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PREFACE

THE aim of this book is to enable students of commercial corre-

spondence to overcome the difficulties encountered by all those

whose task it is to express themselves in a foreign tongue in the

shortest possible time. With this object in view, commercial

expressions have been supplied in the languages dealt with which

would be sought in vain in ordinary dictionaries, and turns of

speech have been rendered in such a way as to avoid all difficulty

in their application, and to remove all doubt as to the correctness

of the methods of expression.
The letters at the end of the book treat of subjects of daily

occurrence in commercial life, and many of them can be used just

as they stand, while, for special cases, they may be easily altered

with the help of the dictionary and made to suit the purpose

required. These letters will not only be of practical value to the

correspondent, but will also provide an opportunity for the

students in commercial schools to become thoroughly acquainted
with the usual forms of the different languages.
As to the German, the modern orthography has been adopted,

but in certain words of foreign derivation, where the spelling is

optional, the original form has been preserved. Thus, the German
words for

"
acceptance

"
and cognate expressions have been

written with
"
cc

"
instead of

"
kz," e.g.,

"
Accept, acceptieren,"

instead of
"
Akzept, akzeptieren."

It is believed that Appendix II, which deals with Russian

declensions and conjugations, will be exceedingly helpful to the

students of that language.
The present new edition, which now includes Portuguese and

Russian expressions, has been thoroughly revised by eminent

professors in each of the languages dealt with.





Dictionary of Commercial Correspondence.

F = French
G = German

S = Spanish
/ = Italian

P = Portuguese
R = Russian

Ai]

Ai
,
F de premier ordre ; G ersten

Ranges, erster Kiasse. hochfein ; S
de primer orden ; / di primo
ordine ; P de primeira ordem ; R
nepsoKJiaccHbiH ,

caMbifl Jiymuift,

Bbicuiee KaiecTBO.

Abandon, to, F abandonner ; G
aufgeben, preisgeben ; S abandonar ;

/ abbandonare ; P abandonar ; R
nepecrafb, ocraBHTb, 6pocHTT>.

(discontinue) a business, to,

F abandonner (cesser, quitter, dis-

continuer) les affaires, cesser le com-
merce ; G ein Geschaft aufgeben ;

5 abandonar (cesar) los negocios ;

7 abbandonare gli afifari, il com-
mercio, cessare il commercio

;
P

abandonar (cessar) os negocios ; R
npCKpaTHTb (At-TCO, TOprOBJlIO).

(waive, give up) a claim, to,

F renoncer a (abandonner) une pre-
tention, se desister d'une pretention ;

G eine Forderung aufgeben, auf eine

Forderung verzichten ; S renunciar
a una pretension ; / rinunziare ad
una pretesa ;

P renunciar uma
pretensao ; R oTKaaarbCH (OTT>

npHTHsamH, npexeH3iH).
-

(give up) goods to the insurer

(underwriter), to, F abandonner (de-

laisser, faire abandon de) la mar-
chandise a 1'assureur ; G die Ware
dem Versicherer abtreten (iiber-

lassen) ; S abandonar (hacer aban-

dono, dejar, hacer dejaci6n) al

asegurador ;
/ abbandonare (far

I'abbamlono delle) merci all'assi-

curatore ; P abandonar, fazer aban-
dono, deixar ao segurador ; R
nepeycrynHTb, nepewaTb (Toaapi.

CTpaxoBarejiio).
-

(relinquish) hope, to, .F perdre
1'esperance, renoncer a toute espe-
rance ; G die Hoffnung aufgeben ;

S perder la esperanza ; / perder la

speranza ; P perder a esperan9a ; R
norepsiTb Bcjwyio Hae>KAy aa. .

i (1546)

[Abatement

Abandon, a plan, to, F abandonner un
plan, projet ; G einen Plan aufgeben ;

S abandonar (desistir de) un plan,

proyecto ;
/ abbandonare un pro-

getto ; P abandonar (desistir de)
um projecto ; R ocraBHtb njiatn>.

a right, to, F abandonner (re-
noncer a) un droit, se d6sister d'un
droit ; G ein Recht aufgeben, auf
ein Recht verzichten ; 5 abandonar
(desistir de) un derecho ; I abban-
donare (desistere da) um diritto ;

P abandonar (desistir de) um direito ;

R OTKaaaxbCH orb npaea Ha ...
Abandonment (of goods to the under-

writer), Frabandon, le ddlaissement ;

G die Abtretung, Uberlassung (von
Ware an den Versicherer) ;

5 el aban-

dono, la dejaci6n ; / 1'abbandono
;

P o abandono ; R nepeycrynKa
(Toaapa CTpaxoBarejiK)).

of a right, F 1'abandon
d'un droit ; G die Aufgabe eines

Rechts, die Verzichtleistung auf ein

Recht ; 5 el abandono de un
derecho ; / 1'abbandono di un diritto

;

P o abandono de um direito
; R

OTT> npasa.
Abatement (reduction), F la reduction,

remise, bonification, baisse, le

rabais ; G die Ermassigung, der
Nachlass ; S la reducci6n, baja,

rebaja, remision ; / la riduzione,

bonificazione, il ribasso, 1'abbassa-

mento ; P o rebate, abate, desconto,
a reduc9ao ; R ycrynna, CKHjn<a,

paOarb.
, to allow (make) an, F donner

(accorder, allouer) un rabais, une
remise, faire une remise, reduction ;

G Nachlass bewilligen (geben) ; 5
hacer (acordar, conceder, dar) una

rebaja ; /dar (accordare, concedere,

praticare) uno sconto, un ribasso ;

P fazer (conceder, dar) um rebate ;

R ycryriHTb, cflt/iarb cKHAKy.

(reduction), to ask, obtain an,
F demander, obtenir une reduction ;

G einen Nachlass verlangen, erlangen,



Abatement] [About

S pedir, obtener una rcbaja ;

/ domandare, ottcnere una ridu-

zione ; P pedir, demandar, obter
um rebate ; K noKfbraTbca CKHAKH,
TpeCosaTb CKiiflKy, nojiymiTb CKMAKV,
ycrynKy.

Abatement (reduction), to make an, F
faire une reduction, ilonner reldche,
accorder un rabais, une remise, ra-

battre (relacher) du (sur le) prix,
rabattre ; G einen Nachlass (eine

Ermassigung) bewilligen, eine

Ermassigung zugestehen, etwas
nachlassen ; 5 hacer (conceder) una
reducci6n, rebaja, rebajar ; 7 far

una riduzionc, accordare (concedere)
un ribasso ; P fazer, conceder um
rebate, abate, uma reduccao re-

baixar ; R nonycraTb CKHany,
corjiacHTbCH Ha ycrynKy.

Abbreviate, to, F abreger ; G abkiirzen
;

5 abreviar ; / abbreviate ;
P abre-

viar ; R ccmpaTHTb.
Abbreviation, F 1'abreviation ; G die

Abkiirzung ; S la abreviaci6n ;

7 I'abbreviazione
;
P a abrevia9o ;

R coKpamcHie.

Abeyance (default), bills in, F effets en
souffrance ; G notleidende (unbe-
zahlte) Wechsel ; S letras de cambio
mal acogidas, con falta de pago ;

7 effetti in sofferenza ; P lettras de
cambio com falta de pago ; R
npocpoqKa BeKcejieii (neynjioweHHbie

BCKCC/IH).

,to be in (of a bill), F etre (tomber)
en souffrance ; G Not leiden ; S
estar en suspense, no pagado ;

7 esser (cadere) in sofferenza, in

pregiudizio ; P estar em suspenso ;

7? nepecpoiem. (BCKcejib).

Abide by instructions, to, F s'en tenir

(se conformer) aux instructions ;

G sich an Vorschriften (Weisungen)
halten, Weisungen entsprechen ;

S atenerse a (conformarse a, acomo-
darse con) las instrucciones ; 7
attenersi (conformarsi, uniformarsi)
alle istruzioni, operare secondo
1'istruzione ; P conformar-se as,

accomodar-se com, ater-se as,

instruC9oes ; 7^ cjitfloaaTb yKasamjwb,

uniformarsi) alle istruzioni ricevute,

operare secondo 1'istruzione rice-

vuta ; P conformar-se as, accomo-
dar-se com, ater-se as inst nu\r>rs
recebidas ; R cjitnoeaTb no^yicHiihiMT,

iipe;uincaniHMi>, npiiiiapaBJiHBaTbCH Kb

by (comply with) instructions

received, to, F s'en tenir (se confor-

mer) aux instructions re9ues ; G sich

nach den empfangenen Weisungen
richten ; S atenerse a (conformarse
a, acomodarse con) las instrucciones
rccibidas ; 7 attenersi (conformarsi,

Ability to execute orders promptly,
F la capacite d'exc-cuter prom;>tr-
ment les ordres ;

(/' die l.cislim^s-

fahigkeit ;
S la capacidad de ejecutar

6rdenes prontamente ; 7 la facolti

di effettuare prontamente le coni-

missioni ; P a capacidade de exe-
cutar ordcns promptamente ; 7?

cnoco6nocTb HCMCAJieHHaro Bbino;meniH

MMBOW
Able to execute prders promptly, to be,

F etre en etat (capable) d'effectuer

(d'executer) promptement les ordres ;

G leistungsfahig sein ; 5 estar en
caso de ejecutar 6rdenes pronta-
mente ; 7 esser in caso di eftettnaro

prontamente commissioni ; P estar

em caso de executar ordens (encom-
mendas) promptamente ; R HMtTb
B03MO>KHOCTb (6b!Tb BT> COCTOHH1H)
Buno.iimrb sanaabi cnopo (Sbicrpo).

Abolish a duty, to, F abolir un droit ;

G einen Zoll aufheben ; 5 abolir un
derecho ;

7 abolire un dazio ; P
abolir um direito ; TT!

a law, to, F abolir (abroger) une
loi ; G ein Gesetz abschaffen ;

5 abolir (abrogar) una ley ; 7 abolire

(abrogare) una legge ; P abolir(abro-

gar) uma lei ; # otMtHHTb saxoH-b

a tariff, to, F abolir (abroger) un
tarif

;
G einen Tarif abschaffen ;

5 abolir .(abrogar) una tarifa ;

7 abolire (abrogare) una tariffa ; P
abolir (abrogar) uma tarifa ; R
OTMtHHTb TapHtJiT..

Abolition, F 1'abolissement, 1'abroga-
tion ; G die Abschaffung ; 5 la

abolici6n, abrogacion ; 71'abolizione,

1'abrogazione ; P a aboh'9ao, abroga-

93.0 ; R oTMtHCHie.

\bound in, to, F abonder en
; G tiber-

fluss an etwas haben ;
5 abundar en

;

7 abbondare in
;
P abundar em ; R

H3O6njlOBaTb MtMT> HHGyflb.

About (nearly), F a peu pres, environ ;

G ungefahr, fast ; 5 cerca, al rede-

dor, poco mas 6 menos ;
7 circa,

incirca, all'mcirca, presso a poco ;
P

cerca, ao redor de, pouco mais ou
menos ;

R npH6.nn3HTe.nbHO, OKOJIO,

noiTH.



Above] [Absolute

Above, F ci-dessus ; G oben ; S arriba ;

7 sopra ;
P acima ; R Bbiuie .

all, F surtout ; G hauptsachlich.
vor allem ; 5 sobretodo ;

/ sopra
tutto, soprattutto ; P sobretudo

;
R

rjiaBKbiM-b oSpaaoMii ; npewAe Bcero
;

s-b ocoOenHOCTii.

as, F comme ci-dessus ; G wie
oben ;

5 como aniba ; / come
sopra ; P como acima

; R K&Kb
cnaaaHO Bbiiue.

,
as stated, F comme mentionne

ci-dessus ; G wie oben erwalmt ;

S como arriba (mas arriba) indicado,

expresado, como sobre dicho ; 7

come menzionato qui sopra, piu

sopra, come suindicato, sopraindi-
cato, sopraespresso, piu innanzi

espresso ; P como acima indicado,

expresado ; R K3KT> BWUIC cKaaano ;

K3KT. ynoMHHyro Bbiuie.

Above-mentioned, F le susnomme,
susdit, precite ;

G der Obengenannte
S el antes citado, mencionado,
nombrado, dicho, el susodicho,
sobredicho, precitado ; 7 il sopranno-
minato, sopraccitato, succitato, sun-

nominato, summentovato, gummen-
zionato, predetto ; P o sobredito, pre-
citado, dito ; R

firm, F la maison mentionee plus
haut, en haut, ci-dessus, la susdite

maison ; G die obenerwahnte (obige)
Firma

;
S la susodicha, sobredicha

casa, casa antes (arriba) menciona-
da, antes citada ; 7 la suddetta casa,
la casa sopraccitata, sopraindicata,
menzionata qui sopra, la predetta
(suddetta) casa

; P a sobredita casa,
a casa acima mencionada ; R
CKasaiman $HPMa ; BbiuieynoMflHyrafl

4>npMa.
Abrasion (wear), F 1'usure, le frai

;

G die Abnutzung (von Miinzen) ;
S el

uso
;
7 il logoro, 1'uso ; P o uso ; R

CTHpanie (Monerb).
, to resist, F resister au frai ; G der

Abnutzung widerstehen ; S resistir

al uso ; 7 resistere all'uso ; P
resistir ao uso

;
R npoTHBycroHTb

CTiipaniio, H3naiiiiiBaniio.

, to be subject to, F etre sujet au
frai ; G der Abnutzung unterliegen ;

S estar sujeto al uso
;

7 esser

soggetto all'uso
;
P estar sujeito ao

uso; R noABepratbcn CTHpaHiro,
H3HauiHBaililO.

Abreast with the progress, the times,
to be, F etre a la hauteur du progrds,

du temps ; G auf der Hohe des

Fortschritts, der Zeit sein ; S estar

a la altura del progreso, del tiempo ;

7 esser all'altezza del progresso, del

tempo ; P estar a altura do seculo ;

R CTOjm. Ha BepuiHH-b nporpecca;
cjitflosaTb Ayxy BPCMCHH ; 6biTb Ha
bbicort CBoeii saAaMii.

Abreast, to keep a business abreast with
the times, F tenir une maison a la

hauteur du temps (des progrds) ; G
ein Geschaft auf der Hohe der Zeit

erhalten ; S tener una casa a la

altura del tiempo, de la epoca ; 7

tener una casa all'altezza del tempo ;

P ter uma casa a altura do seculo ; R
BCCTH fltjlO nO BCtMTj npaBHJiaiWb
HOBtiiiiiaro npeMeiiu.

Abroad, F dehors, a 1'etranger, 'en

voyage ; G auswarts, im Auslande,
auf der Reise ; S fuera. en viaje ;

7 fuori, all'estero, in viaggio ; P
fora, em viagem ; R sarpaHnqefl ;

aarpaHHuy.
, from (to), F de (a) 1'etranger,

du (au) dehors, de (a) 1'exterieur ;

G vom (nach clem) Auslande, von

(nach) auswarts ; S de (a) fuera, del

(al) exterior ;
7 dall* (all') esterno,

al fuori ; P de fora, do (ao) exterior
;

7? H3i> aarpaHHqbi; BT> aarpanHuy.
to buy (draw from), F acheter

au (tirer du) dehors, a 1'etranger ; G
auswarts kaufen, von auswarts bezie-

hen ; 5 comprar (traer de) fuera ; 7

comprare (tirare da) fuori ;
P com-

prar (tirar de) fora ; 7? nonynarb
aarp an iiueii; BbinHCbiBaTb H3i>

Absence, F 1'absence ; G die Abwesen-
heit ; 5 la ausencia ;

7 1'assenza ;

P a ausencia ; R orcyrcTBie.

Absent, to be, F etre absent ; G
abwesend sein

;
S estar ausente

;

7 esser assente ;
P estar ausente

; #
OTCyTCTBOBafb, 6bITb BTj OTCyTCTBlH.

oneself, to, F s'absenter, s'e-

loigner ; G sich entfernen ; S ausen-

tarse, alejarse ;
7 assentarsi, allon-

tanarsi ;
P ausentar-se ; R

Absolute, absolutely, F absolu,
absolument ; G unbedingt (unum-
schrankt) ;

S absolute, absoluta-
mente ; 7 assoluto, assoluta-

mente
;
P absolute, absolutamente

;

R p-fcuiHTejibHbift, GeaycjioBHO.

acceptance, F 1'acceptation pure
et simple ; G das bedingungslose
Accept ;

S la aceptaci6n sin condi-



Absorb] [Accept

ci6n ; 7 1' accettazione pura. incon-

dizionata ;
P a acceitasio pura,

sem condi9&o ; R nojiHoe npuHnrle.
Absorb, to, F absorber ; G aufbrauchen,

vrrbrauchen ; 5 absorber ; / as-

sorbire ; Pabsorver ; R norjiomarb.
Abstain from, to, /" s'abstenir de.. ;

G sich enthalten (with genitive) ;

S abstenerse dc . . ; 7 astenersi

da. . ; P abster-se de
; R

WHBaTbCH OTb...

Abundance, F 1'abondance ; G die

Reichhaltigkeit. der Reichtum ; S
la abundancia

;
I 1'abbondanza ;

P a abundancia ; 7?

nonnoroa.

of money, goods, F 1'abondance

d'argent, de marchandises ; G dor
Uberfluss an Geld, Ware ; S la

ahundancia de dinero, mercancias ;

7 1'abbondanza di danaro, merci
;

P a abundancia de dinheiro, generos ;

R oSanie ACHerb, sojiora.

Abuse. F Tabus ; G der Missbrauch ;

5 el abuso ;
7 1'abuso

;
P o abuso

; 7?

3JioynoTpe6/ieHie.
of confidence, F Tabus de con-

fiance ; G der Missbrauch des
Vertrauens ; S el abuso de confianza;
7 1'abuso di confidenza, fiducia ; P
o abuso de confianca ; R sjioynor-

, to, F abuser de, faire abus de,
commettre un abus ; G missbrau-

chen, einen Missbrauch begehen ; S
abusar, hacer (cometer) abuso ; 7

abusare, far (commettere) abuso
;

P abusar de, fazer (commetter)
abuso

;
7? 3JioynoTpe6.iHTb.

credit, confidence, kindness, to,

F abuser du credit, de la confiance,
de la bonte ; G den Kredit, das
Vertrauen, die Giite missbrauchen ;

S abusar del credito, de la confianza,
de la bondad ; 7 abusare del credito,
della confidenza, fiducia. della bonta;
P abusar do credito, da confian9a,
da bondade

;
7? sjioynoxpeSjiHTb

KpeAHTOMT> , AOBtpiCMT., JHOGe3HOCTblO.

Abusive, F abusif ; G missbrauchlich,

schimpfend ; 5 abusivo ; / abusive ;

P abusivo ; 7? Aepaxift, pyrarenbCKitt.
Accede to an agreement, to, F con-

sentir (acceder, adherer) a un con-

cordat, accord ; G einem Vergleich
beitreten ; 5 adherirse a un con-

cordato, acuerdo ; 7 aderire ad un
concordato, accordo ; P adhe-ir
a um contracto, accordo

;
7?

comacHTbCfl Ha

Accede to a wish, desire, to, Fse rendre

(satisfaire, donner satisfaction, se

conformer, repondre, acc6der) a un
desir ; G einem Wunsche entsprechen
S satisfacer (llenar, corresponder a,

acceder A) un deseo ; 7 corrispondere
(rendersi. conformarsi, rispoiuk-rc.

soddisfare, aderire) ad un desiderio
;

P satisfazer a (acceder a, annuir a,

corresponder a, conformar-se com)
um desejo ;

7? yAOB/iepaopHTb
(COOTBtTCTBOBaTb) WC^anilO.

Accelerate, to, 7-" acceldrer, hdter ;

G beschleunigen ; S acelerar ; 7

accelerare ;
P accelerar, apressar ; 7?

yCKOpHTb.

Accept the assurance of one's esteem,
to, F agrder Tassurance (la protesta-
tion) de Testime, la consideration ;

G die Versicherung der Achtung
genehmigen ;

S recibir la seguridad
(expresi6n, protesta) de la estima,
consideraci6n ; 7 aggradire (gradire)
Tassicurazione (la protestazione,

protesta) della stima, riverenza ; P
reseber a expressao estima da con-

siderafao ; 7? npwHHTb ystpeme BT>

nOMTCHlH.

a bill, to, F accepter une lettre de

change ; G einen Wechsel accep-
tieren ; 5 aceptar una letra de
cambio ; 7 accettare una cambiale

;

P acceitar uma letra de cambio
; 7?

aKnermipoBaTb nepeBOAT>i Tparry.
conditions, to, F accepter (acceder

a, consentir a, agreer) des conditions,

propositions ; G auf Bedingungen,
Vorschlage eingehen, Bedingungen
annehmen ; 5 aceptar (admitir,
acceder a) condiciones, propuestas ;

7 accettare (acconsentire a, accedere

a) condizioni, proposizioni, proposte ;

P acceitar (admittir, acceder as)

condifoes, propostas ;
7?

the consequences, to, F supporter
(subir) les consequences ; G die

Folgen tragen ;
S soportar (sufrir) las

consecuencias ;
7 sopportare (por-

tare, subire) le conseguenze ;
P sup-

portar (soffrer) as consequencias ; 7?

npHHHTb Ha CCOH OTBtTCTBCHHOCTb 33

for the honour of a firm, to,

F accepter (intervenir) pour Thon-
neur d'une maison ; G zu Ehren
einer Firma acceptieren ; S aceptar
(intervenir) en honor de una casa ;

7 accettare (intervenire) in onore

(peroro.) di una ditta ; P acceitar,



Accept] [Acceptance

intervir em (por) honor de uma casa ;

JR npHHHTb BT> HCCTb $HpMbI.

Accept an offer, to, F accepter une offre
;

G ein Anerbieten annehmen ;
5

aceptar una oferta ; / accettare una
oflferta ; P acceitar uma offerta ; 7?

npHHHTb npeflJioweHie.
- unanimously, to, F accepter a

1'unanimite ; G einstimmig, mit

Einstimmigkeit annehmen, geneh-
migen, wahlen

; 5 aceptar por
unanimidad ; / accettare all

1

una-
nimita ;

P acceitar por unanimi-
dade ; R npHHHTb eflHHorjiacHO,

CflHHOflyiUHO.

Acceptable, to be (of bills of exchange),
F etre acceptable, susceptible d'ac-

ceptation ; G acceptierbar sein ;

S ser aceptable, susceptible de

aceptacion ; / esser accettabile,
suscettibile all' accettazione ; P ser

acceitavel, susceptivel de acceitafao ;

R nofljiOKamiK aKuenrnpoBaHiio

conditions, prices, proposals,
F des conditions, prix, propositions
acceptables ; G annehmbare Bedin-

gungen, Preise, Vorschlage ;
5 con-

diciones, precios, proposiciones acep-
tables ; / condizioni. prezzi,

proposizioni (proposte) accettabili ;

P condi9oes, prefos, proposi9oes
acceitaveis ; R yflo6onpnHHMaeMHH

Acceptance (of a bill of exchange),
F 1'acceptation ; G die Annahme
(eines Wechsels) ; 5 la aceptacion ;

/ 1'accettazione, 1'accetto ; P a

acceita9ao, o acceite ; R aKuenrauifl.

, absolute, F 1'acceptation pure et

simple ; G das bedingungslose Ac-

cept ; S la aceptacion sin condicion
;

/ 1'accettazione pura, incondizionata;
P a acceita^ao (o acceite) sem con-

di9ao ; R BeaycjioBHaH aKuenrauia.
, collateral (for honour, supra

protest), F 1'acceptation par inter-

vention, par honneur
; G das

Accept per Intervention, die Eh-
renannahme

; S la aceptacion
por el honor de firma ; / 1'accetta-

zione per intervento, per onor di

firma
; P a acceita9ao por inter-

ven9ao ; R KOJi^arepa/ibMbiH aKqenrb
(nepeaoflTj CT SoKOBott Haflnncbio

TperbHro Jini;a, pyqaromarocH 33

, conditional, F 1'acceptation con-
ditionnelle ; G das bedingte, qualifi-
zierte Accept ; S la aceptaci6n condi-

cional, limitada ; 7 1'accettazione

condizionata, limitata ; P o acceite

(a acceita9ao) condicional, limitado

(limitada) ;
R ycJiOBHbin aKuenrb.

Acceptance in blank, F 1'acceptation en

blanc, a decouvert ; G das Blanko-

accept ; S la aceptacion en bianco, al

descubierto
;

/ 1'accettazione in

bianco, allo scoperto ;
P o acceite

(a acceita9ao) em branco, a des-

coberto
;
R OTKpHTbitt anuenrb.

. in ueiault of, F faute (pour refus)

d'acceptation ; G mangels Accept ;

S por falta (en defecto) de acepta-
r.ion ; / in mancanza di accettazione,

per mancata accettazione ;
P por

falta de acceita9,o (acceite) ;
R BT.

CJiy^at OTBepweHiH aKuenra.

,
to leave for, F laisser a 1'accepta-

tion
; G zum Accept iiberlassen ;

5 dejar a la (para) aceptacion ;

/ lasciare per 1'accettazione, per
1'accetto ;

P deixar a (para) accei-

ta9,o ; R ocraaHTb (Bpyqarb) HJIH

of an offer, F 1'acceptation d'une
offre ; G die Annahme eines Aner-
bietens ; S la aceptacion de una
oferta ; I 1'accettazione di una
oflferta

; P a acceita9ao d'uma
offerta

;
R npHHHTie npeAJiowemn.

, partial, F 1'acceptation partielle,

restreinte; G das Teilacctpt.

Partikularaccept ;
S la acepta-

ci6n parcial en parte ;
/ 1'accetta-

zione parziale, ristretta
;
P o acceite

(a acceita9o) parcial, em parte ;
R

aKuenrb CT> orpaHHieHieiwb, HenojiHHH,
BT> M3CTH.

, to present for, F presenter a

1'acceptation ; G zum Accept vor-

zeigen ; 5 presentar a la (para)

aceptacion ; / presentare per 1'

accettazione, per 1'accetto
;
P a pre-

sentar para acceita9ao ; R npeac-
T3BHTb KT>

, presentation for, F la presenta-
tion a 1'acceptation ;

G die Vorzei-

gung zum Accept ; S la presenta-
cion a la aceptacion ;

/ la presenta-
zione per 1'accettazione, per 1'ac-

cetto ;
P a presenta9ao a acceita9ao ;

R npeflcraBJiCHie KT. aKuenTHpoBaniio.
, to procure, F procurer 1'accepta-

tion
; G das Accept einholen

;

5 procurar (recoger) la aceptacion ;

/ procurare 1'accettazione, 1'accetto ;

P procurar a acceita9.o ; R
CKJiOHHTb Kb aKnerrrnpoBaiiiio.

, to provide with, Frevetir (munir,
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pourvoir) de 1'acccptation ; G mit

Accept versehen ;
S revestir de

aceptacion ; / munirc (provvedere,
rivestire) d accettazione, d'.

apporre 1'acccttazione ; P revestir

de acceitacao ;
R cHaOnHTb

aKuenrauieii.

Acceptance, qualified, F 1'acceptation
conditionclle

; G das bedingte, quali-
fizierte Accept ; S la aceptaci6n
condicional. limitada : / 1'accetta-

zione condizionata, limitata ;
P a

acceitacao condicional, limitada ; R
ycnoBHbitt aKuenrb.

, to refuse, F refuser 1'acceptation ;

G das Accept verweigern ; S rehusar

(negar) la aceptacion ;
/ rifiutare

(ricusare) 1'accettazione, 1'accetto ;

P recusar (ncgar) a acceitacao ; 7?

OTKaaaTbcn orb aKqerrrnpoBaHin.
. refusal of, F le refus d'accepta-

tion ; G die Verweigerung des Ac-

cepts ; S el rehusamiento (la falta) de

aceptacion ; 7 il rifiuto (la ricusa)
di accettazione, la mancata (rifiutata)
accettazione

; P .a recusa (falta) de

acceitacao ;
7? DTKEST. on. aKuerrrn-

, to send for, F envoyer a 1'accepta-
tion ; G zum Accept senden ;

S
mandar a la aceptaci6n ; / inviare

(mandare, speclire) per 1'accettazione.

per 1'accetto
;
P enviar (mandar) a

acceitacao; 7? npenposecTH (nepecnarb)
ana aKuenTiipoBanin.

Accepted bill (of exchange), F 1'accep-
tation ; G das Accept, der accep-
tierte Wechsel ;

5 la aceptaci6n ;

7 1'accettazione ;
P a acceitacao, o

acceite
; 7? aKuenn. ; AKuerrroBaHHbift

Bence/ifa, ncpeBoat.

, to have (get) a bill, F faire

accepter (procurer 1'acceptation
d') une lettre de change ; G einen
Wechsel acceptieren lassen ;

S hacer

aceptar (procurar la aceptacion de)
una letra de cambio ; I far accettare

(procurare 1'accetto di) una cam-
biale

; P fazer acceitar (procurar
a acceitacao de) uma lettra ; 7?

nocTHrHyTb aKucnTHpoeaiiin nepenoaa.

Acceptor, F 1'accepteur ; G der Ac-

ceptant ; 5 el aceptante ; 7 1'ac-

cettante ; P o acceitante, accei-

tador ; 7? araiem-ann..
for honour, supra protest, F

1'accepteur par honneur, par inter-

vention ; G der Ehrenacceptant ;

S el aceptante por el honor de firma,

por intervention, protesto ; / 1'ac-

cettante in onore. per onor di

firma, per intervento
; P o accei-

tante por intervencao, honor
; 7?

nKuenraiiTT, BT. KaMCCTBt nopymire/in
33 aKKypaTHbiii n/iarencb.

Access (admission), to have, to be ad-

mitted, F avoir acc^s, admission,
6tre admis ; G Zutritt haben ; S
tenet acceso, ser admitido ; 7 aver
accesso, ammissioiv. in

ammesso
; P ter accesso (entrada),

ser admittido; 7? flocrym,, nonymeHie,
HMtrb nocrym., CbiTb flonymenT..

Accessible, to be, F etre accessible ;

G erreichbar (zuganglich) sein ;
S ser

accesible
;
7 esser accessibile ; P ser

accessivel ; 7? nocrynHbift, 6bm>

nocryriHO.
to all, to make, F mettre a la

portee de tous, rendre accessible a
tous ; G alien erreichbar (zugang-
lich) machen ; S poner al'alcance de
todos

;
7 metier alia portata di tutti ;

P por ao alcance de todos ; 7?

cflt/iarb AOCTynHbiM-b ;;.TH sctxi>.

Accessibility, F 1'accessibih'te ; G die

Erreichbarkeit, Zuganglichkeit ; S la

accesibilidad ;
7 1'accessibiliti ;

P
a accessibilidade ; 7? AOcryrmocTb.

Accident, F 1'accidcnt, le cas fortuit ;

G der Zufall, Unfall ; S el accidente,
caso fortuito ; 7 1'accidente, il caso
fortuito ;

P o accidente, caso for-

tuito ; 7? aKUnfleHTT>, cjiyiaft, Heciac-

THbiii c^yiaii.

insurance, F 1'assurance centre
les accidents

;
G die Unfallversi-

cherung ; 5 el seguro contra los

accidentes, casos fortuitos ; 7 1'assi-

curazione contro gli accidenti, infor-

tuni, i casi fortuiti ; P o seguro
contra os accidentes (sinistros) ; 7?

crpaxoBaHie on. necMacTHbixi, cny<iaeBT>.

, to meet with an. 7-" eprouver
(subir) un accident

;
G einen Unfall

erleiden ;
5 sufrir (experimenter,

padecer) un accidente
;

7 soffrire un
accidente ;

P soffrer (experimentar)
um accidente ; 7? HMtTb HecMacTHbifl

oiyiatt.

, an accident happens, F un
accident arrive, survient ; G ein

Unfall ereignet sich ; S un accidente

sucede, acontecc.sobrevicne, ocurre 7 ;

un accidente awiene, accade, col-

pisce ; P um accidente succede,
acontece ;

7? SbiBaen. cnyiafl ;

HecMacrbc.

Accidents, to insure against, F assurer

centre les accidents ; G gegen Gefahr
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(Unfall) versichern ; 5 asegurar
contra accidentes ; 7 assicurare con-

tro accident! ;
P assegurar contra

accidentes ; 7? aactpaxosaTb OTT.

Accidental loss, F la perte accidentelle
;

G der zufallige V^rlust ;
5 la perdida

accidental ; / la perdita accidentale ;

P a perda accidental ;
R cjiyqaftHbift

y6biTOKT> ; HenpeABHfltHHbiH ypoHi>.

Accidentally (by accident), F par
(hasard) accident, accidentellement ;

G durch Zufall ;. S acaso, por casual-

idad, casualmente, accidentalmente :

7 accidentalmente, casualmente
;
P

acaso, por acaso, casualmente, acci-

dentalmente ; 7? cjiyyaftHO, ipeai.

Accommodating, to be, F etre coulant

accommodant, facile en affaires ;

G kulant, gefallig sein, mit sich

handeln lassen ;
5 ser propicio,

complaciente ;
7 esser trattabile,

corrente, corrivo ; P ser facil,

complacente, tratavel
;

7? npiHTHufl,

npHBtTJIHBblft- , yCJlyHOIHBblK.

Accommodation, to offer, F offrir des

commodites ; G Bequemlichkeit
bieten ;

5 ofrecer comodidad, dar
conveniencia ;

7 offrire convenienza,
comodita ; P offerecer commodi-
dade, dar conveniencia

;
7? npeaoc-

bill, F le papier (billet, 1'effet, la

valeur) de complaisance, le billet a
decouvert

; G das Gefalligkeits -

papier, der Proformawechsel ;
S el

billete de deferencia, pro forma ; 7 la

cambiale di favore, rilasciata pro
forma, lettera di accomodamento ;

P o bilhete de deferencia ; 7?

Accomplish, to, F accomplir, achever,
realiser, conduire a bonne fin, mettre
a execution ; G vollenden, zustande

bringen ; 5 cumplir, realizar, llevar

a cabo ; 7 adempiere, realizzare,

compire, condurre a fine
;
P cumprir,

realizar, executar, dar cumprimento,
acabar, terminal ; 7? cosepiiiHTb ;

BbinojiHHTb ; ocymecTBHTb ; AOBCCTH no
KOHUa.

Accord, to be in accord with one,
F s'accorder (etre d'accord, se

trouver d'accord, dtre de concert,

convenir) avec qn. ; G mit jemand
ubereinstimmen (in Ubereinstim-

mung sein) ;
S acordar (estar, ir,

hallarse, encontrarse) de acuerdo,
acorde, concierto, estar en armonia,

[According

convenir con alguien ; 7 convenire

(esscr d'accordo, trovarsi d'accordo,
in armonia) con qualcuno ; P accor-

dar, por-se d'accordo, estar d'ac-

cordo, estar em harmonia, ir (achar-

se) d'accordo ; R corjiacie, 6wTb B*
corjiaciH CT>. K^MT. HH6yAb.

Accordance, to act in accordance with

one, F agir d'accord (en conformite,
faire de concert) avec qn. ; G in

Ubereinstimmung mit jemand han-
deln ; 5 hacer (obrar) de acuerdo

(conformidad, concierto) con alguien,
concertarse ; 7 agire (procedere) di

concerto (in conformita, d'accordo)
con qualcuno ;

P concertar-se,
obrar de accordo (conformidade)
com alguem ; 7? corjiacosaHie,
HtttCTBOBaTb BT> COPJiaCOBaHiH CT> KEMT>

HHGyflb.

According to, F selon, suivant, d'aprds,
conformement a ; G nach Massgabe,
im Verhaltnis, gemass ; 5 segun, a
medida de ;

7 a (nella) misura,
secondo ;

P segundo (conforme a)
a propor9.o de ; 7? comacno, no,

coo6pa3HO CT., CMorpa no.

custom, usage, F suivant (selon)

1'habitude, la coutume, 1' usage ;

G der Gewohnheit gemass, nach
Usance ;

5 segun la costumbre, el

uso
;

7 come d'abitudine, d'uso, di

solito, giusta il consueto ; P segundo
o uso, costume ; R corjiacno

oGbiMaso, no o6biKnOBeniio.

my letter, F suivant (selon, con-
formement a) ma lettre ; G laut

meinem Brief ; 5 segun mi carta ; 7
come da (a tenore della) mia lettera ;

P segundo a minha carta; 7? cornacHO

Moeiwy nHCbMy.

my promise, F suivant (selon)
ma promesse ; G a ut meinem
Versprechen, meinem Versprechen
gemass ;

S segun mi promesa ; 7 come
dalla (conforme alia) mia promessa ;

P segundo a minha promessa ; 7?

coo6pa3HO CT> MOHMb oGbmaiiieM-b.

your desire, in pursuance of

your wish, F suivant (selon, confor-

mement a) votre desir ; G Ihrem
Wunsche gemass ; S segun su deseo ;

7 dietro (secondo) il vostro desi-

derio ; P de conformidade com o
seu desejo ; 7? cooTBivrcTBeHHO BauieMy

According to requirements, F selon le

besoin, dans la mesure du besoin ; G
nach Massgabe des Bedarfs ; S segun
la necesidad ; 7 a norma delle
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occorrenze, secoiulo (dietro) il (a

mcsura del) bisogno ; P segundo a
necessidadc ; R CMOTPH no HaaoOHOCTH.

Account, 1-' le coinpte ; G das Konto,
die Rechnung ; 5 la cuenta ; / il

conto ; P a conta ; /? CMerb, pascierb.
book. F le livre de comptes ;

G das Kontobuch, das Rechnungs-
buch ;

S el libro de las cuentas ;

I il libro del conti ; P o livro de
contas ; R pascHCTiian Ktmra.
- current, F le compte-courant ;

G das Kontokorrent, die laufende

Rechnung ; 5 la cuenta corriente ;

7 il conto corrente ; P a conta
corrente ; R reKymitt CMCTB.

sales, F le compte de vente ;

G die Verkaufsrechnung ; 5 la

cuenta de venta ;
7 il conto (la nota,

fattura) di vendita ; P a conta de
venda ; R CMerb npoaann..

. abstract of, F 1'etat (1'apercu) de

compte ; G die Rechnungsubersicht,
Rechnungsauszug ; 5 el estado de
cuenta ; 7 lo stato di conto ; P o
estado de conta

; R oCaopi. CMCTB ;

BbinilCb CM6T3.

, detailed, F le compte detaille,

specific ; G die spezifizierte Rech-

nung ; 5 la cuenta detallada,

pormenorizada, especificada ; / il

conto specificato, dettagliato ; P
a conta detalhada, especificada ; R
noApoGHbift CMCTT. ; no^Hbifl paacMerb.

, to acknowledge the correctness
of an, F reconnaitre 1'exactitude

(la conformite, le bien-trouve)
d'un compte, reconnaitre conforme,
exact, correct, en ordre, approuver
un compte ; G die Richtigkeit einer

Rechnung anerkennen ; S reconocer
la exactitud (conformiclad) de una
cuenta, aprobar una cuenta ; 7

riconoscere (accusare) 1'esattezza (la

conformita) di un conto, dar il

benestare, riconoscere conforme,
esatto, regolare, il benestare, ap-
provare un conto ; P reconhecer
a exactidao (conformidade) d'uma
conta, approvar uma conta ; 7?

ynocTOBtpHTb npaaiMbHOCTb CMera.

, to audit an, Fapurer un compte ;

G eine Rechnung prufen ; S revisar

(comprobar) una cuenta ; 7 appu-
rare un conto ; P revisar uma
conta ; R npoetpiiTb CMCTT..

, to balance the (strike the balance
of an), F arreter (balancer, cloturer)
le compte, faire (etablir) la balance
d'un compte, arreter les ecritures ;

G die Rechnung abschliessen ,
d.is

Konto abschliessen
;

5 balancear

(cerrar) la cm-nta
; / l>il

(sistemare) il conto ; P balancear

(fechar) uma conta
;
R aaK/iwMHTb

CMerb
; IIOABCCTH Ga/iaiici>.

Account, balance of, /' 1'anvtr (l.i bal-

ance, cloture, fernu'tiire, ) du romptr ;

G der Rechnungsabscliln^s ;
.S" H

cierre (balance, arreglo, ajustr )
<lr>

la cuenta ; 7 la chiusura (il bilancio)
del conto, il resoconto ; P o encerra-
mento (fechamento, ajuste, arranjo)
da conta ; It saKjnoMenle, Qa^aHoipo-
nanie CMera.

, to buy on, F acheter a terme,
a credit ; G auf Rechnung, auf Zcit

kaufen : 5 comprar a plazo, crt'-Miio ;

7 comprare a termine, credito ; P
comprar a prazo, credito

; R noKynarb
H3 KpCAHTb.

, to call one to, F faire rendre

(demander) compte a qn. ; G jemand
zur Rechenschaft (Verantwortung)
ziehen ; 5 pedir (hacer reudir, haccr

dar) cuenta a alguien ; 7 chiedere

(far render) conto a qualcuno,
chiamare a ragione ; P pedir (fazer
render, demandar) conta a alguem ;

R npHBJienaTb KOFO nn6o KT> OTB*TCT-

B6HHOCTH.

,
to carry to, F mettre (passer,

porter) en compte. mettre clans (sur)
le compte, mettre (porter, faire entrer)
en ligne de compte ; G in Rechnung
stellen, anrechnen ; S poner (notar,
anotar, sentar, asentar, cargar) en
cuenta ; 7 mettor^porrc, portare) in

conto ; P por (notar, passar, lan?ar)
em conta ; R aanncaTb Ha CMCTT..

, to charge an, F charger un

compte ; G ein Konto, eine Rech-

nung belasten
;
5 cargar una cuenta

;

7 caiicare un conto ; P carregar
uma conta

;
7? e6HTnpoBarb cierb.

, to close the, F clore (termer) le

compte ; G das Konto, die Rech-

nung schliessen
;
S cerrar la cuenta

;

7 cliiudere il conto
;
P fechar a

conta ; 7? aanphiTb CMCTT..

, the closing of the, F la cloture

(passation) du compte ; G die

Kontoschhessung, der Kontoschluss ;

S el cierre de la cuenta
;
7 la chiusura

del conto ; P o encerramento de uma
conta ; 7? aaKJuoieHie CMera.

, to credit an, F decharger
(crediter) un compte ; G ein Konto.
eine Rechnung entasten ; S des-

cargar una cuenta ;
7 scaricare un
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conto ; P creditar uma conta ; 7?

cierb.

Account, to draw out an, F extraire un

compte ; G eine Rechnung aus-

ziehen ; S extract una cuenta ;

7 estrarre un conto ; P extrahir uma
conta ; R c^-fejiaTb Bbinticb CMera.

, to enter into, with someone,
'F entrer en compte avec qn. ; G
mit jemand in Rechnung treten

;

5 entrar en cuenta con alguien ;

7 entrare in conto con qualcuno ; P
entrar em conta com alguem ; R
33B6CTH CICTb CT> KtlVTb HH6yAb.

,
to examine, verify an, F

verifier (examiner) un compte ;

G eine Rechnung priifen ; 5 verificar

(examinar, averiguar, comprobar)
una cuenta ; 7 verificare (esaminare,

riscontrare) un conto ;
P verificar

(examinar, averiguar) uma conta ; R
KOHTpOnHpOBaTb, HpOBtpHTb CMCTb.

,
examination of the, jp la verifica-

tion (1'examen) du compte ; G die

Rechnungsprufung ; S la verifica-

ci6n (averiguaci6n, el examen) de la

cuenta; 71'esame (la verificazione, il

riscontro) del conto ; P a verifica9ao
(o exame) de uma conta; R npostpKa

, to find an account correct, F
trouver (reconnaitre) le compte
exact, correct, juste, en regie ;

G eine Rechnung richtig befinden ;

5 hallar (encontrar, reconocer) una
cuenta exacta, correcta, justa, en

regla ; / trovare (riconoscere)un conto

regolare, esatto, giusto, in regola ; P
achar (reconhecer) uma conta exacta,
correcta, justa, em regra ; 7?

HaXOHHTb CHCTb npaBHJlbHblMI, .

, to give account for, F rendre

(tenir) compte de, raison de ; G
Rechenschaft ablegen, geben ; S dar

(rendir) cuenta, razon ; I render

(tener, dar) conto, ragione di ; P dar

conta, dar razao ; R aatb o-nierb

nero Hn6yflb ; nonarb paacieTb.
, to go to one's, F aller au (entrer

au) compte de qn. ; G auf jemandes
Rechnung gehen ; 5 andar (correr)

por (ser de, correr de) cuenta de

alguien ; / andare al conto di

qualcuno ; P andar (correr) por
conta de algaem ; R npHHaflJiewaTb,
OTHOCHTbCH Kb HbCMy CMCTy.

, to have an open (running), F
avoir un compte ouvert, courant ;

G eine offene Rechnung haben,
ein offenes Konto haben ; 5 tener

i A (1546)

una cuenta abierta, corriente ;

/ aver un conto aperto, corrente
;

P ter uma conta aberta, corrente ; R
HM-feTb OTKpblTblft CHCTb, TCKymiH.

Account, imaginary, -F le compte simule,
la facture simulee ; G die fingierte

(Proforma-) Rechnung ;
5 la cuenta

(factura) simulada ; / il conto

simulate, finto, figurato, la fattura

simulata, finta, figurata ; P a conta

(factura) simulada ; R ^HKTHBHUH
cierb.

, to keep, F tenir compte ; G
Rechnung fiihren ;

5 llevar cuenta :

/ tener conto ; P ter conta ; R
BCCTH,

, leave for one's, F laisser au

compte de qn., laisser qch. pour
compte a qn. ; G auf jemandes
Rechnung uberlassen; S dejar por
(de) cuenta de alguien ;

7 lasciare

per conto di qualcuno ; P deixar

por conta de alguem ; R ocraBHTb Ha
MCtt J1H6O CMCTb.

,
to make out an, F etablir

(dresser) un compte, une facture ;

G eine Rechnung (ein Konto)
aufstellen ; S hacer (establecer) una
cuenta, factura ; / far (stabilire) un
conto, una fattura ; P fazer (esta-

belecer) uma conta, factura
; R

BbirmcaTb cierb; cocraBHTb CMCTT..

,
to make up a statement of, F

extraire un compte, faire le releve'

(1'extrait) d'un compte ; G eine

Rechnung ausziehen ; S extraer una
cuenta, hacer el extracto de una
cuenta ; / estrarre un conto, far

1'estratto di un conto ; P extrahir

uma conta, fazer o extracto de uma
conta ; R cntjiarb HSBJieMeme cqera.

, money of, F la monnaie de

compte, imaginaire ; G das Rech-

nungsgeld, die Rechnungsmiinze
5 la moneda de cuenta, imaginaria
7 la moneta di conto, immaginaria
P a moeda de conta ; 7? neHbi-H no

ciery; MoneTbi BT>

, not to take a matter into, F
ne pas tenir compte d'une chose,
ne pas faire entrer en ligne de compte;
G eine Sache verkennen ; 5 no tener

cuenta de una cosa ; 7 non tener

conto di una cosa ; P nao ter conta
de uma cousa ; 7? He npHHHMarb BT>

, to open an, F ouvrir un compte ;

G ein Konto erofmen
; S abrir una

cuenta ;
7 aprire un conto ; P abrir

uma conta ; 7? o-mpbiTb CMCTT..
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Account, opening of, F 1'ouvcrture de

compte ; G die KontoeroffnuiiK ;

6' la abertura de cuenta ; / 1'apert ura
di conto ;

P a. abertura de conta ; R
OTKpbirie cMera.

, to pay on, F payer 4 compte,
mi acompte ; G a Konto (auf

Abschlag) zahlen ; 5 pagar a (buena)
cuenta ;

/ pagare a conto, in ac-

conto ; P pagar a conta ; R
n.naTe>KT> Ha

, payment on, F le paiement d

compte. 1'a-compte. 1'acompte ; G die

Kontozahlung ; 5 el pago a cuenta
;

/ il pagamento a conto, in acconto,
1'acconto ; P o pagamento a conta ;

R iiJiaroKT. Ha cqen>.

, to place to, F porter (mettre) en

compte ; G anrechnen ; S poner en
cuenta ; 7 porre (metter) in conto ;

P p6r em conta ; R sanncarb Ha
CHCTb.

, to receipt an, F acquitter un

compte, une facture ; G eine Rech-

nung quittieren ; S finiquitar (saldar)
una cuenta. factura ; / quietanzare
un conto, una fattura ; P saldar uma
conta, factura ; R KBHTHposaTb CMCTT>.

, to receive on, F recevoir a compte
(en ac ompte) ; G auf Abschlag
erhalten ; S recibir a (en) cuenta ; /

ricevere a conto ; P receber em (a)
conta

; R no/ivHHTb Ha CMerb.

, to render, F rendre compte ;

G Rechnung ablegen, erteilen ; .S

rendir (dar) cuenta ; / render
conto ; P dar conta ; R npenpoaecTH,
nepecjiarb, epyiHTb CMCTT..

, rendering of the, F la reddition
du compte ; G die Rechnungsablage.
Rechnungsablegung, Rechnungser-
teilung ; S la rendicion (el rendi-

miento) de la cuenta ; / la resa

(il rendimento) del conto, il reso-

conto
; P o rendimento (a apresen-

ta^ao) da conta ; R npenpoBO/Kfleme,

nepecbuiKa CM era.

, to sell on, F vendre a terme,
a credit; G auf Zeit, auf Kredit
verkaufen ; S vender a plazo,
credito ; 7 vender a termine, credito;
P vender a prazo, credito ; R
ripOAaearb Ha KpeaHTb.

, to send in the, F remettre

(envoyer, fournir) le compte ; G die

Rechnung einsenden, ubermachen ;

5 remit r (enviar) la cuenta ; 7

rimettere (mandare, spedire) il conto;
P enviar (remetter, mandar) a conta;
R

Account, to send on, F envoyer (remet-
tre) a compte (en a compte) ; G auf

Abschlag senden ; S enviar (remitir)
4 (en) cuenta ; 7 mandare (spedire)
a conto ; P enviar (remetter) em
(a) conta ; A' npticnaTb na cierb.

, to settle (balance, pay, dis-

charge liquidate) an, F solder

(r6gler, balancer, acquitter, payer,
regularises liquider, faire le re^le-

mentd')un compte; G eine Rechnung
(ein Konto) ausgleichen, bezahlen,

liquidieren ; 5 saldar (cancelar,

arreglar, ajustar, pagar, liquidar,

regularizar, hacer el balance de)
una cuenta ; 7 saldare (bilanciarc,

pagare, sistemare, pareggiare, rego-

lare, liquidare) un conto ; P saldar

(ajustar, pagar, liquidar, regularizar)
uma conta ; 7? ypaBHHTb CJCTT>

(caJibflHpouaTb, 3anJiaTHTb, JIHKBHAH-

pOBaTb CMCTb ; HCKJllOHHTb CO CMCTa).

, to strike otf the, F rayer (biffer,

extourner, effacer) du compte, rayer
(oter) de dessus le compte ; G von
der Rechnung streichen ; S cancelar

(borrar) de la cuenta ; 7 cancellare

(annullare) del conto ; P cancellar

(borrar) da conta ; R BuqepKHVTb
H3i> CHera

;
iicK/nomiTb co ciera.

, to take into, F tenir compte de ;

G Riicksicht nehmen auf ; 5 tener

presente ;
7 tener presente ; P ter

presente ; R npHHTb BT> paacierb.

, to transmit the statement of,

F remettre (transmettre, envoyer,
donner) le releve (1'extrait) de

compte ; G den Rechnungsauszug
senden, behandigen, erteilen

;
S

remitir (acompanar, enviar) el ex-

tracto de cuenta ;
7 trasmettere

(rimettere, mandare, spedire, dare)
1'estratto di conto, il conto ; P
remetter (acompanhar, enviar, man-
dar) o extracto de conta ; R
npenposecTH, npencraBHTb, spyiHTb
CHCTb.

, statement (abstract) of, F le

releve (1'extrait) de compte, le

releve ; G der Rechnungsauszug ;

5 el extracto de cuenta, la cuenta ;

7 1'estratto del conto, di partita,
delle partite, il conto ; P o extracto
de conta, a conta ; R eunuch ciera ;

, statement of, up to, F releve

(1'extrait) de compte au . . . ,

arrete le . . . ; G Rechnungsaus-
zug bis zum . . . ; 5 extracto de
cuenta cerrado el ... ;

7 estratto
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del conto chiuso il . . . ; P extracto
de conta cerrado em . . . ; R
33KJiK)weHie cnera no. . .

Account rendered, as per, F selon le

compte remis, envoye ; G laut

gesandter (abgelegter) Rechnung; 5
segun la cuenta remitida, enviada ;

/ come da conto spedito, rimesso,

presentato come da conto ; P
segundo a conta enviada, remettida

;

.ffcomacHO npencTaBJieHHOMy(nepecjiaH-
HOMy) CMCTy.

, on, F a compte, en a compte, a
valoir sur . . . ; G auf Abschlag,
abschlaglich ; 5 a (en) cuenta, a
buena cuenta, a valer sobre . . . ;

I a conto, in acconto, a (da) valere

sopra . . . ; Pa (em) conta, a boa
conta, a valer sobre . . . ; R BT>

men.
of a third party, for, F pour le

compte d'autrui. d'un tiers ; G fur

fremde Rechnung ; 5 por cuenta de

otro, cuenta ajena, cuenta de un
tercero, de terceros ; 7 per conto
altrui, di altri, di un terzo, di

terzi ;
P por conta de um terceiro,

de terceiros ; R aa CMCTB Tpexbett

napriH.

, on (for) joint, F de compte en

participation, a demi, commun ;

G auf gemeinschftliche Rechnung ;

S de cuenta a mitad, por cuenta y
mitad, por cuenta en participaci6n,
comun ; / per conto in partecipa-
zione, comune, conto a meta ; P
por conta a metade, por conta em
participa9ao ; R aa oGun'tt CHCTT..

, on new, F a compte nouveau,
a nouveau ; G auf neue Rechnung ;

5 en cuenta nueva ; I a conto nuovo;
P em conta nova ; R Ha HOBHH CMCTT.,

paaciCTb.

, on sole (for own), F pour (a) son

propre compte, pour compte parti-
culier ; G fur eigne Rechnung ; 5
por (de) cuenta propia ; / per conto

proprio, particolare, per proprio
conto

; P por conta propria (parti-

cular) ; R 33 COSCTBCHHblft CMCTb.

, to the credit of my, F a valoir sur

(a) mon credit ; G a Konto meines
Guthabens ; S a cuenta de mi haber ;

I a conto del mio avere ; P a conta
de meu haver ; R Ha Kpeaim> Moero
cnera.

closes with . . . , F le compte se

solde (solde, cloture, se balance)
par . . . ; G die Rechnung schliesst

ab mit ... ; S la cuenta (se) cierra

(se salda) con . . . ; / il conto
chiude (si chiude) con . . . ; Pa
conta se salda com . . . ; R cttn*

Account closes with ... in my favour,
F le compte se balance (solde, se

solde, cloture) par ... en ma fa-

veur ; G das Konto schliesst mit
. . . zu meinen Gunsten ; S la

cuenta se salda con . . . (se cierra

con un saldo de . . . ) en mi
favor ; 7 il conto chiude (si chiude)
con un saldo di . . . a mio favore ;

P a conta se salda com . . . (se cerra
com um saldo de . . .

)
em meu favor ;

R cierb saKJuowaercfl cyMMoft . . . BT>

MOW nojibay.

is closed, the, F le compte est

clos, ferme ; G die Rechnung ist

geschlossen ; 5 la cuenta esta
cerrada ; 7 il conto 6 chiuso ; P
a conta esta cerrada ; R citn

Accountable for a thing, to be, F avoir
a repondre de qch., etre (se rendre)
responsable, comptable ; G fur

etwas aufkommen, verantwortlich
sein ; S responder de una cosa, ser

(hacerse, salir) responsable ; /

rispondere di qualcbe cosa, esser

(rendersi) responsabile ; P responder
de uma cousa, tornar-se responsavel ;

R BblTb OTBtTCTBeHHbliWb 33 MTO HHSynb.
for the damage, to be, F repondre

(etre, se rendre responsable, compt-
able) du dommage ; G fur den Scha-
den stehen, verantwortlich sein ;

5 responder (ser, hacerse responsable
del dano

;
7 rispondere del (essere.

rendersi responsabile pel) danno ; P
responder (ser, tornar-se respon-
savel) do damno ; 7? oTBtHarb, Curb
OTBtTCTBeHHbIMT> 33 >'6blTKH.

Accountant (book-keeper), F le compt-
able, le teneur de livres ; G der

Rechnungsfiihrer ; 5 el contador, e

tenedor de libros ; 7 il contabile, il

tenitore di libri ; P o contador,

guarda-livros ; 7? CICTOBOAI, Cyxra-

Accounts, F la comptabilite ; G das

Rechnungswesen ; S la contabilidad ;

7 la contabilita ; P a contabilidade ;

7? CMCTOBOflCTBO, ByxraJIbTCplfl.

, to keep the, F tenir la comp
tabilite ; G das Rechnungswesen
fiihren ; S llevar la contabilidad ; 7
tener la contabilita ; P ter a
escriptura9ao ; R BCCTH

CMCTbl.
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Accounts agree with, to make the. F
conformer les ecritures 4 . . . , faire

accorder (cadrer) les ecritures avec
. . . . ; G die Rechnung mit ... in Uber-

cinstimmung bringen ;
S conformar

(acordar) las cuentas con . . . ;

/ conformare (concordare) le scrit-

ture con . . . ; P conformar (accor-

dar) ascontas com . . . ; R cornacoBa-n,

CMCTb Cb. . .

, to mix up. F melanger (brouiller)
des comptes ; G Rechnungen ver-

wechseln ; S mezclar las cuentas ; /

mescolare i conti ;
P mesclar as

contas ; 7? cMtuiHsaTb cqerbi.

Accredit, to, F accrediter ; G akkredi-

ticren. einen Kredit eroffnen ; S
acreditar ; / accreditare ; P acre-

ditar ; R aKKpeflHTOBarb ;

Accredited person, F 1'accredite ; G
der Akkreditierte ; 5 el acreditado ;

7 1'accreditato ; P o acreditado
; R

JIHU.O.

, to be well (Credit, to be in good),
F etre bien accredite, avoir (etre de)
bon credit ; G gut akkreditiert sein

;

S es tar muy (bien) acreditado, en
buen credito ; / esser ben accredi-

tato ; P estar bem acreditado ; R
nO.lb30B3TbCH XOpOUlHMTj KpeflHTOMTj.

Accumulate, to, F accumuler, s'accu-

muler, s'accroitre ; G anhaufen,
auflaufen ;

S acumular, acumularse ;

7 accumulare accumularsi ; P accu-

mular, accrescentar, accumular-se
;

7? HaKonHTb, HaKOiuiHTb;

HapacTH.
Accumulated (accrued) interest, F les

interets accumules, accrus ; G auf-

gelalaufene Zinsen ; S los interes.es
acumulados ;

7 gli interessi (i frntti)
accumulati ; P os juros accumula-
dos ; 7? napoiueHHbitt, HaMHoweHHbift,

npoueHTb.
Accumulation of goods, capital, riches,

F 1'accumulation de marchandises,

capitaux, richesses ; G die Anhau-

fung von Waren, Kapital, Reich-

tumern ; 5 la acumulaci6n de nier-

cancias, capitales, riquezas ; 7 1'ac-

cumulazione (1'accumulamento) di

merci, capitali, ricchezze ; P a accu-

mula9ao de mercadorias (mercancias,
fazendas, generos) capitaes, riquezas ;

7? HaKon.neme, H3MHO>KeHie TOBapOBi>,

KannraJia, 6oraTCTBT>.

Accurate, F exact, juste, soigneux ;

G genau, akkurat, sorgfaltig ; 5
precise, exacto, estrecho ; 7 accu-

rate, esatto ; P precise, justo,
exacto

; 7? aKKypatHbift, TOMHWO,

Accusation, F 1'accusation ; G die

Anklage ; 5 la acusacion
;

7 1'accu-

sazione; Paaccusacao; 7?oCBHHCHie.

Accuse, to. F accuser ; G anklagen ;

S acusas
;

7 accusare ; P accusar ;

7? OQBHHHTb BT>. . .

Accustom, to, F accou tinner ; G
gewohnen ;

5 acostumbrar ;
/ al>i-

tuare; Pcostumar; /?npHBbiKaTb,m.. .

Accustomed, to be, /' etre accoutume
(habitu6) a . . ;

G gewohnt sein ;

S estar acostumbrado ; 7 esser abi-

tuato ; P estar costumado ;
R

CblTb npHBblKHVTb KT>. . .

, to get, F s'accoutumer a,

s'habituer a ; G sich gewohnen,
gewohnt werden ; 5 acostumbrarse ;

7 abituarsi, awezzarsi ; P costumar-

sea; 7? npHBbiKatb m> . .; CBbinarbCH ci>. .

to do, to be, F avoir (etre dans)
1'habitude, avoir la coutume de
faire ; G zu tun pflegen ; 5 tener la

costumbre (estar acostumbrado) de

hacer, acostumbrar (soler) hacer
;

7 aver 1'abitudine (il costume, esser

solito, solere) di fare ; P ter o

costume, costumar, estar costumado;
R HMtTb o6bIKHOBCHie, npBblMKy.

Achieve (attain, accomplish) one's aim,

to, F atteindre le (arriver au, par-
venir au) but, venir au bout ; G zu
einem Ziele, Zwecke gelangen ;

5
alcanzar (lograr) el objeto, conseguir
el fin ; 7 raggiungere (conseguire,
ottenere) lo scopo, pervenire (giun-

gere) allo scopo ; P alcazar o

objecto, conseguir o fim
;
R

; ynasaTbCH; ycntaarb

success, to, F obtenir (atteindre)
le succes, avoir de la reussite, reussir ;

G Erfolg erzielen
;
5 obtener (alcan-

zar, lograr) suceso, 6xito ; 7 ottenere

(incontrare) successo. aver buon
esito ;

P alcazar (obter) successo,
exito ; 7? HMtTb ycntxr. BI . . . ;

HMtTb yaaqy BT.. . .

Acknowledge the correctness of an

account, to, F reconnaitre 1'exacti-

tude (la conformite) d'un compte ;

G die Richtigkeit einer Rechnung
anzeigen (anerkennen) ;

S acusar la

exactitud (conformidad) de una
cuenta ;

7 accusare 1'esattezza (la

conformita, dar il benestare) di un
conto ; P reconhecer a exactidSo

(conformidade) d'uma conta ; 7?
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npH3HaTb, nOATBCpflHTb, yflOCTOBtpHTb

npaBHJIbHOCTb CMCTa.

Acknowledge a debt, to, F reconnaitre
une dette

; G eine Schuld anerkennen ;

5 reconocer una deuda, un debito
;

7 riconoscere un debito ; P recon-
hecer uma divida ; 7^

the legality of a claim, demand,
to, F reconnaitre la legitimite d'une

pretention, demande, reclamation ;

G die Berechtigung einer Forderung
anerkennen ; S reconocer la legiti-
midad de una pretensi6n, demanda ;

/ riconoscere la legittimita di una

pretesa, domanda
;
P reconhecer a

legitimidade de uma pretensao,
demanda; R npHSHaxb cnpaseAn

receipt, to, F accuser reception ;

G sich zum Empfange bekennen,
Empfang bestiitigen ;

5 acusar reci-

bo ; 7 accusare ricevuta, ricevi-

mento ; P accusar recep9,o ; R
BT> nojiyieHiH ; noTBe-

receipt of a letter, to, F accuser

reception d'une lettre ; G den

Empfang eines Briefes melden, an-

zeigen, bestiitigen ; 5 acusar recibo

(recibimiento) de una carta ;
7

accusare ricevuta (ricevimento, rice-

zione) di una lettera
;
P accusar

recepcao de uma carta; R noarBepflHTb,

yflOCTOBtpHTb no/iyieme nncbMa.

Acknowledgment of a debt, F la re-

connaissance d'une dette ; G die

Anerkennung einer Schuld ; 5 el

reconocimiento de una deuda ; 7 il

riconoscimento di un debito
; P

o reconhecimento de uma divida ; 7?

npH3H3Hie,
, of a letter, F 1' accuse (1'avis)

de reception d'une lettre ; G die

Empfangsbestiitigung eines Briefs
;

5 el acuse de recibo ;
7 1'accusa di

ricevuta di una lettera, 1'avviso di

ricevimento
;
P o aviso de recep9ao ;

R ynocTOB-fepeHie nojiyqeHiji nHCbiwa.

,
to find, 7-" etre apprecie ; G

Anerkennung finden
;
S estar apre-

ciado ; 7 venir apprezzato ; P estar

apreciado ; R outHHaarbcji; 6wTb

OUtHBHHy J
HattTH OUtHKy.

of delivery, F 1'avis de reception ;

G der Riickschein, die Empfangs-
anzeige ;

S el recibo de retorno, el

aviso de recepcion, de recibo ; 7 la

ricevuta di ritorno, 1'avviso di

ricevuta, ricevimento
;
P o aviso

de recepao ; 7? KBHTanqiH, pocrmcKa
(BT> noJiyMCHiH).

Acknowledgment of receipt (of docu-

ments, etc.), F le recepisse ; G die

Bescheinigung; S el recibo, resguardo;
7 lo scontrino di ricevuta ; P o
recibo ; 7? peuenHcca, KBHTanuifl,

CSHfltTCJlbCTBO.

Acquaint one's self with a thing, to,

F se mettre au courant (s'informer)
d'une chose ; G sich mit etwas
bekannt machen ; S ponerse al

corriente (informarse) de una cosa ;

7 mettersi (porsi) al corrente (in-

formarsi) di una cosa ; P informar-
se (por-se ao corrente) de uma cousa ;

R n03HaKOMHTbCfl CT> MtAVb HHSyflb.

Acquaintance, large, F les connais-
sances nombreuses

; G die zahlreiche

Bekanntschaft
;
S los conocimientos

numerosos ; 7 le conoscenze nu-
merose

;
P os conhecimentos nu-

merosos ; 7? oCuwpHoe anaKOMCTBO ;

Kpyrb 3H3KOMbIX'b.

, to make one's, F faire la con-
naissance de qn. ; G jemandes
Bekanntschaft machen

;
5 hacer el

conocimiento de alguien, entablar
conocimiento

;
7 far (stringere) la

conoscenza di qualcuno ; P fazer
o conhecimento de alguem ; R nosHa-

KOMHTbCH, BOHTH BT> 3H3KOMCTBO CT.. . .

, personal, F la connaissance

personnelle ; G die personliche Be-
kanntschaft ; S el conocimiento

personal ; 7 la conoscenza personale ;

P o conhecimento pessoal ; 7? JIHMHOC

3H3KOMCTBO.

Acquire, to, F acquerir, qch., faire

1'acquisition de qch. ; G erlangen
erwerben, an sich bringen ; 5
adquirir, hacer adquisici6n ; 7

acquistare, far acquisto ;
P adquirir,

fazer acquizi?a.o ;
7? npioBptctb,

aaBepBoeaTb ce6t.
-

(buy), to, to become purchaser,
F acheter, acquerir qch., se

rendre acquereur de qch. ; G
kaufen, ankaufen ; S comprar, ad-

quirir, hacerse adquiridor ;
7 com-

prare, comperare, acquistare, ren-

dersi acquirente ;
P comprar, ad-

quirir, tornar-se comprador (adqui-
ridor) ; R npioBptCTb, OTKynHTb.

experience, to, F acquerir de 1' ex-

perience ; G Erfahrung sammeln ;

S adquirir (lograr) experiencia ;

7 acquistare esperienza ; P adquirir
experiencia ; R nojiyiHTb, npioSptcrb
OnblTHOCTb Db .
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Acquire reputation, repute, renown, to
F s'accrediter, se mettre en (acquerir,
se faire de la) reputation, du renom ;

G zu Ansehen, Ruf gelangen ; 5
acreditarse, adquirir (ponerse en)

reputacion, renombre, fama ;
1

accreditarsi, acquistare (mettersi in)

riputazione, rinomanza, fama
; P

acreditar-se, ganhar rcput;n,io,
fama

;
It AOCTHrnyTb xopomefi

penyraqiii, oCparo HMCHH, aaeepGoaaTb
ce6t floOpoe HMH >i npon.

Acquisition, / 1'acquisition ; G die

Erwerbung ; S la adquisici6n ;
7 la

acquisizionc ;
P a adquizi9ao ; R

npio6ptrenie.

, the cost of, Fles frais d'acquisi-
tion ; G die Anschaffungskosten ;

5 los gastos de adquisicion ; / le

spese di acquisto ; P os gastos de

adquizi9ao; ft croHMOCTb npioSptTCHiH.
, to make an, F faire une acquisi-

tion ; G eine Eroberung machen ;

S hacer una adquisicion ;
7 far una

acquisizione, un acquisto ;
P fazer

uma adquizicao ; K cosepiuHTb
npioGptTeme.

Acquittance (receipt), F le re9u, la

quittance, 1'acquit ; G die Be-

scheinigung (fiber Geld), Quittung ;

S el recibo ; 7 la ricevuta, quitanza.
quietanza ;

P o recibo, a quita^ao ; 7?

KBHTatmiH, pocrnicKa.
Act of God, F la force majeure ; G die

hohere Gewalt ; S la fuerza mayor ;

7 la forza maggiore ;
P a for9a maior;

7? Bbicuia.fi CH.na.

of honour (bill of exchange), F
1'acceptation, le paiement par inter-

vention, sous protet, par honneur ;

G das Accept, die Zahlung per Inter-

vention ; 5 la aceptaci6n, el pago
por el honor de firma, por interven-

j

ci6n, protesto ;
7 1'accettazione, il

pagamento per intervento, per onor
I

di firma ; P a acceita9ao, paga-
mento por interven9ao ; 7? nopyKa
(Ha BCKcent).

according to (abide by) one's

instructions, to, F suivre les in-

structions de qn., se conformer (s'en

tenir) aux instructions de qn. ; G
nach jemandes Weisung handeln ;

S seguir (cumplir) las instrucciones, '

conformarse a (atenerse a, acomo-
darse con) las instrucciones ; /

|

seguire le istruzioni, operare secondo
1'istruzione, conformarsi (unifor-

marsi, attenersi) alle istruzioni ;
P

seguir as instruc96es, conformar-se
|

[Act

(ater-se) is instruc96es ; 7? nocrynarb,

Act as security, to, F se porter (se

rendre) garant, caution, donner
(fournir) des garanties ; G eine

Burgschaft, Garantie ubernehmen ;

S dar (tender) garantia, fianza, salir

fiador, garante ; 7 assumere (dar,

prestar) garanzia, rendersi garante ;

P dar garantia, Iian9a, caucao, near

por fiador ; 7? pyMarbCH, rapaHTiipo-
B3Tb 33. . .

contrary to (disregard) one's

instructions, to, F contrevenir (agir

contrairement) aux instructions de

qn. ; G gegen jemandes Weisung
handeln ; S contravenir a las

instruccciones ; 7 contravvenire alle

istruzioni, agire contro le istruzioni

di qualcuno ; P obrar contraria-

mente as instruc9oes ; 7? nocrynaxb
BT. npoTHBHOCTb (BonpeKH, Ha ncpCKOpi.)

fairly, unfairly towards one, to,

F agir bien, mal envers qn. ; G
gut, schlecht gegen jemand handeln ;

S hacer bien, mal con alguien ;
7

agire bene, male verso qualcuno ;
P

fazer bem, mal com alguem ; 7?

nocrynaTb BI> oTnoiuenin KOPO MCCTHO,
HCMCCTHO ; XOpOUlO, flypHO Cb KtMl

in concert with one, to, F agir

(faire) de concert (en conformite)
avec qn. ; G im Einverstandnis mit

jemand handeln ; 5 hacer (obrar)
de conformidad (de concierto) con

alguien, concertarse mancomunada-
mente ; 7 agire (procedere) di con-
certo (operare in conformita, d'ac-

cordo) con qualcuno ;
P obrar em

conformidade com alguem ; 7?

atflcTBOBarb co^naapHO (eiiHoayuiHo,
B-b nO^HOM-b COrJiaciH) Cl> KtMl.

r- in good faith, to, F agir (trailer)
de bonne foi ; G redlich (im guten
Glauben) handeln ; 5 obrar (proce-

der) de buena fe
;

7 agire (trattare)
di buona fede ; P obrar (proceder) de
boa fe ; 7? nocrynaTb floSpocoa-fccTHO,
no MCCTH.

in one's interest, to, F faire au
mieux (agir au mieux) des int6r6ts

de qn. ; G in jemandes Interesse

handeln ; S hacer (obrar) a lo mejor
del inter6s de alguien ; 7 agire nell'

interesse (operare per il meglio dell'

interesse) di qualcuno, far il meglio
per gli interessi di qualcuno ;

P
obrar ao melhor do interesse de
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alguem, fazer tudo quanto se p6de; jf?

ntHCTBOBatb BT> HHTcpeccaxij Koro Jin6o.

Act on one's behalf, to, F agir au
nom de qn. ; G jemand vertreten ;

S obrar en el nombre de alguien :

I agire a nome di qualcuno ; P
obrar em nome de alguem ; R
fl-fefiCTBOBaTb BT> KaHeCTBt
TCJIH orb Koro.

Action against one, to bring an, F inten-

ter une action a qn., former (exercer)
une demande centre qn., actionner

qn. ; G eine gerichtliche Klage gegen
jemand anstellen einen Prozess

anstrengen ; S intentar (presentar,
poner) demanda contra alguien,
entablar (ejercer) una acci6n, pre-
sentar querella ; / intentare (eser-

citare, muovere) un' azione (porgere
querela) contro (querelare)

'

qual-
cuno ; P intentar (por) demanda
contra alguem, entabolar uma ac9.o ;

R npejTbflBHTb HCK1> Kb . . . ; FIOflaTb

H3 KOFO BT> CyflTi.

, to carry on an, F avoir un (etre

en) proces avec qn. ; G einen Prozess
fiihren ; 5 litigar (pleitear) con

alguien ; / aver un processo, esser

in lite, in causa, processare ; P
litigar com alguem ; R
npoqeccii CT> Ktiwb ; cyHTb

, to compromise an, F vider

(accommoder, arranger) un proces ;

G einen Prozess schlichten ; 5 ajustar
(arreglar) un pleito ; 7 accomodare

(definire) un processo ;
P ajustar

(accommodar, arranjar) um pro-
cesso ; R sawuoiHTb A-EJIO MHPOMT..
-

(lawsuit), to dismiss an, F re-

pousser (rejeter) une action, de-
mande ; G eine Klage abweisen ;

S rechazar (repulsar) una demanda,
accion

;
7 rigettare (respingere) un'

azione, una domanda
;
P recha9ar

uma ac9ao, demanda ; 7? oTKaaarb B-b

HCKt, BT> >Ka/ioGt.
-

(lawsuit), dismissal of an, F le

rejet d'une demande, action, d'un

proces ; G die Abweisung einer Klage ;

5 el rechazamiento (la repulsa) de una
demanda, accion

;
7 il rigetto di

una domanda, azione ; P a rejei9ao
de uma ac9ao, demanda

; 7? OTK33T>
BT> HCKt, wa.no 6 -fa.

for damages, indemnity, F
1'action (la demande) en dommages-
interets, en compensation, en paie-
ment

; G die Klage auf Schaden-
ersatz, Schadenersatzklage ; 5 la

demanda (accion) de resarcimiento

de danos ; 7 1'azione (la querela)
per risarcimento dei danni, per
pagamento, 1'azione (la lite) di

danno, d'indennizzo, per indennizzo ;

P a demanda (ac9ao) de resarci-

mento de damnos) ; R HCKT. 061.

ySbiTKaxi; 3a Bpejrb H ySbiTKH.

Action, to lose an, Fperdre un proces ;

G einen Prozess verlieren ; S perder
un pleito ;

7 perder un processo ;

P perder um processo ; R nponrparb
A-fe.no, npoueccb.

, to win an, F gagner un proces ; G
einen Prozess gewinnen ; S ganar
un pleito ; 7 guadagnare un pro-
cesso ; P ganhar um processo ; 7?

BbiHrpatb At.no, npoueccb.
Active. F actif ; G geschaftig, tiitig ;

S activo ; 7 attivo ; P activo ; 7?

(brisk, animated), to be, F etre

actif, anim6 ; G tatig sein ; 5 estar

activo, animado ; 7 esser attivo,
animato

; P estar activo, animado ;

7? 6bITb n-feflTejIbHMM-b, WHBWM-b,

business, trade, F le commerce
actif, les affaires actives ; G das
lebhafte Geschaft, der lebhafte

Handel ; 5 el comercio activo ;
7 il

commercio attivo
; P o commercio

activo
; 7? >KHBOC Ht.no, OKHBJienHan

TOpPOBJIH.

business, firm doing, F la maison
achalandee ; G das flotte Geschaft ;

S el negocio que anda bien ; 7 la

casa ben awiata ; P a casa afre-

guezada ; R uBtrymee, npeycntBa-

demand, F la demande animee,
suivie ; G die lebhafte Nachfrage ;

S la demanda activa ; 7 1'attiva (la

viva) domanda, ricerca
;
P a de-

manda activa ; 7? >KHBott,

cnpocb.
relations (intercourse), F les rela-

tions actives, frequentes, suivies, la

correspondance active ; G die leb-

hafte Verbindung, der lebhafte Ver-
kehr ; 5 las relaciones activas, la

correspondencia activa ; 7 le rela-

zioni attive, i frequent! rapporti. la

frequente corrispondenza ; P as

rela9oes activas
; 7?

nepenHCKa ; xtCHbin CBHSH ;

CHOUieHlH.

Activity, F I'activit6 ; G die Ge-

schaftigkeit, Tatigkeit ; 5 la acti-

vidad
;
7 1'attivita ; P a actividade ;

7? atHTCJIbHOCTb. 3KTHBHOCTb.
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Activity of business, F 1'activite des

affaires. 1'animation dans les affaires ;

G die Lebhaftigkeit des Geschafts :

5 la actividad de las relaciones ; /

1'attivita degli affari
;
P a activi-

dade das redoes ; 7? o>KHB^eHHocTb

roproBJiH ; noiByMCCTb BT> nt^axi..

, to give, resume, F donner (re-

prendre) de 1'activite ; G Lebhaftig-
keit verleihen, wiedererlangen ; S
dar, recobrar actividad ; 7 dar,

riprender attivita ; P dar, recobrar

actividade; 7? owHanHTb, o>KHBJijrrbCH.

, to show, F montrer (accuser)
de 1'activite, faire preuve d'activite ;

G Tatigkeit zeigen ; S mostrar
actividad ;

7 mostrare attivita ;
P

mostrar actividade ; 7? BbiKaabiBarb

AtflTCJlbHOCTb, aKTHBHOCTb.

Actual (real) value, F la valeur reelle,

effective ; G der reelle Wert ; 5 el

valor real, efectivo ; 7 il valore reale,

effettivo ; P o valor real, effective
; 7?

AtftCTBHTCJlbHaH Utlia
; U.tHHOCTb.

(ruling, current) price, F le prix
actuel ; G der gegenwartige Preis ;

5 el precio actual, corriente ; 7 il

prezzo attuale, corrente ;
P o pre9o

actual, corrente ; 7? HacroHiuaH,

TCKyuiaa, CaaapnaH utna.

Adapted for a purpose, to be, F 6tre

approprie a un but ; G sich zu einem
Zwecke eignen ; 5 ser propio (apro-

piado) a un objeto ;
7 esser adatto

(conforme) ad uno scopo ; P ser

proprio (apropriado) a um objecto ;
7?

CblTb npHM-feHUMO (npHMtHflTbCH) HJIH

Mero HuSyAb.

Add, to, F aj outer, joindre ; G hinzu-

fugen, beifugen ;
5 anadir, juntar.

agregar, acompanar ;
/ giungere,

aggiungere, unire, compiegare ; P
juntar, accrescentar, acompanhar ; 7?

AoSaBHTb, CAtJiarb AoGaBJieme KT> . . .

up an account, to, F additionner

(sommer, faire 1'addition d') un

compte ; G eine Rechnung addieren,
zusammenrechnen ; S adicionar

(sumar, hacer adicion de) una
cuenta ; / addizionare

. (sommare,
far 1'addizione di) un conto ;

P addi-

cionar (sommar, fazer addi9ao de)
uma conta ; 7? nonaec HTOIT> CMera.

the signature, to, F apposer la

signature, mettre le seing ; G die

Unterschrift hinzufugen ; 5 poner
la firma

;
7 apporre, metter la firma ;

P por a assignatura ; 7?

a sum, an item, to, F ajouter une

somme, un article, insdrer dans le

compte ; G eine Summe, einen
Posten nachtragen ; S anadir una
suma, un articulo ; / aggiungere
una somma, un articolo ; P ajccre-

scentar uma somma, um artigo ; 7?

AoCaBHTb cyMMy, crarbio KT.. . .

Addition (summing up), /' 1'addition
;

G die Zusammenrechnung. Addition;
5 la adici6n ; 7 1'addizione ; P
a addicao, somma ; 7? onoweHle,
cocmiraiiie, noABCAenie iirora.

of the signature, the, F 1'apposi-
tion de la signature ; (', die Hinzufii-

gung der Untersclirift ; 5 la aposi-
cion de la firma ;

7 1'apposizione
delta firma

;
P a apposi9ao da assig-

natura ; 7? CHaCweme
pyKonpH/ioweHie.

of a stamp, F 1'apposition d'un
timbre ; G die Beifiigung, Bei-

schliessung einer Marke ; S la

aposici6n de un sello ; 7 1'apposi-
zione di una stampiglia ; P a appo-

de um sello ; 7?

MapKH.
Additional charge, F le supplement (de

prix) ; G der Zuschlag, die Nachzah-

lung ;
S el suplemento, recargo ; 7

il supplemento ; P o supplemento ; 7?

aoGaBOMHan utna.

charge, to make an, F faire une

charge additionnelle, recharger ; G
eine Nachberechnung machen, nach-
berechnen ; S hacer un recargo,

recargar ;
7 far un debito addizio-

nale, un conto suppletivo ;
P fazer

um debito addicional ; R

Additional charge, to pay an, F payer
un supplement ; G einen Zuschlag
zahlen ;

S pagar un suplemento ; 7

pagare un supplemento ; P pagar
um supplemento ; 7?

cost, F les frais accessoires ; G die

Mehrkosten ; 5 los gastos accesorios ;

7 le spese addizionali le extraspese ;

P os gastos accessories ; 7? flo6aao-

MHblH, 3KCTPCHHUH paCXO"b.

duty, tax, surtax, F le droit

(1'impot) additionnel, la surtaxe,
taxe additionnelle, supplementaire,
le supplement de taxe ; G die

Zuschlagssteuer, Zuschlagstaxe, der

Zuschlagszoll ; 5 la sobretasa, tasa

(el derecho) adicional, la tasa suple-
mentaria, el suplemento de tasa

;

7 la soprattassa, tassa (il dazio,

diritto) addizionale, tassa supple-
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mentaria, la sovrimposta ; P a
taxa additional, supplemental", o

supplemento de taxa
; R AoSasoHHaH

noLujiHHa; AoSaeoMMbiii Hajiorb, aKi)H3i>.

Additional expenses, F les frais ac-

cessoires
; G die Zuschlagsspesen,

Mehrkosten, Extrakosten ; 5 los-

gastos comple mentarios ; I le spese
addizionali ;

P os gastos accessories
;

7? AoSaaoqHbiH n3nep>KKH, pacxoflw.

order, payment; F la commande,
le paiement supplementaire ; G die

nachtragliche Bestellung, Zahlung ;

S el pedido, pago suplementario ;
1

1'ordine, il pagamento supplemen-
tare

; P o pedido (a encommenda) ,

o pagamento supplementar ; R
AoSaBJietde KT sanasy, njiarewy.
- order, to give an, F faire une
commande, donner (passer) un ordre

(un commission) supplementaire ; G
eine Nachbestellung machen, nach-
bestellen

;
S hacer (dar) una orden

(una comision) suplementaria, un

pedido suplementario ; / dar un
ordine (una commissione) supple-
mentare, far un' ordinazione supple-
mentare

;
P fazer (dar) uma en-

commenda supplementar; R CAtjrarb

npn6aB.nenie KI> sanasy.

postage, F le port supplementaire,
le supplement de port ; G das

Zuschlagsporto ; S el porte suple-
mentario, adicional ; / il porto
addizionale ; P o porte supplemen-
tar, addicional

; R
pacxofl-b.

-

price, F le prix additionnel,

supplementaire ; G der Zuschlags-
preis ; S el precio suplementario, de

recargo, el sobreprecio ; / il prezzo
supplementare ; P o pre9O supple-
mentar, addicional

; R HaASasKa KB

Address, superscription, F 1'adresse, la

suscription ; G die Adresse, Uber-
schrift, Aufschrift ; 5 el sobrescrito,
la direcci6n, las senas ; / 1'indirizzo,
la soprascritta ;

P a direc9ao, o

sobrescripto ; R anpec-b ; HannHCb.
, change of, F le changement d'a-

dresse
; G die Adressenveranderung ;

S el cambio de direction
;

/ il

cambiamento d'indirizzo
;

P a

mudan9a de direccao ; R nepeMtna
aapeca.

, to my, F a mon adresse
; G an

meine Adresse; S a mi direcci6n ;

/ al mio indirizzo ; P a minha
direccao

; R no iwoeiwy a^pecy.

Address letters, to, F adresser des lettres,
mettre (libeller) 1'adresse, la suscrip-
tion, le dessus ; G Briefe adressieren,
iiberschreiben ; 5 dirigir cartas,

poner la direction, las seiias ; /
indirizzare lettere, poire 1'indirizzo ;

P dirigir cartas, por a direc9ao ; R
aflpecoaaTb nHCbMa.
- oneself to a person, to, F s'a-

dresser a qn. ; G sich an jemand
wenden ; S dirigirse a alguien ; /

rivolgersi a qualcuno ; P dirigir-se a

alguem; R oSpaTHTbca KT> KOMy HHSyAb.
an order, to, F adresser un ordre,

une commande ; G eine Bestellung
richten

;
5 dirigir un pedido ; /

indirizzare (rivolgere, dirigere) un
ordine, una domanda

;
P dirigir

uma encommenda
; R

(send out) orders, to, F adresser

(donner, passer) des ordres ; G
Bestellungen aussenden ; S dirigir

(pasar, dar) 6rdenes ;
/ dirigere

(passare, dar) ordini ; P dirigir

(passar, dar) ordens, encommendas ;

R BblCblJiaTb 3aK33bI.

Addressee, consignee, jp le destinataire,

consignataire ; G der Adressat ;

S el destinatario ;
/ il destinatario ;

P o destinatario
; R aApecarb.

Adhesion, F 1' accession, 1'adhesion ;

G der Beitritt ; S la adhesion
;

/
1'adesione

;
P a adhesao ; R

npHCOCAHHCHie, npioGmCHie.

Adjourn, to, F ajourner ; G vertagen,
auf einen andern Tag verschieben ;

S aplazar ; 7 aggiornare ; P apra-
zar ; R orjiowHTb, orcpOMHTb.

Adjournment, F 1'ajournement ; G die

Vertagung ; 5 el aplazamiento ;

/ 1'aggiornamento ;
P o aprazamen-

to
; R oTKJiaxb, OTcpoiKa.

Adjust an account, to, F redresser

(rectifier) un compte ; G eine

Rechnung richtigstellen ; 5 rectificar

(reparar) una cuenta
; / riscontrare

(rettificare) un conto ; P rectificar

uma conta
; R HcnpaaHTb, KoppeKTH-

pOB3Tb CM6TT>.

the average, to, F faire (etablir)
la dispache, taxer (regler) 1'avarie ;

G die Dispache aufmachen, dis-

pachieren ; S tasar (apreciar, a-

rreglar, ajustar, repartir, hacer a-

rreglo de) la averia ; / stimare,

regolare 1'avaria
;
P taxar (estabele-

cer, apreciar, ajustar, repartir) a
avaria

; R onpeAtJiHTb Aucnaiirb.

a difference, to, JF" regler (ajuster,
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apaiser, aplanir, terminer, accom- I

moder. arranger) un differend. une
contestation ; G einen Streit beile-

gen ; S ajustar (arreglar. resolver)
un litigio, una controversia ;

/

comporre (aggiustare, appianare,
risolvere. accomodare) una differ-

enza, un litigio, decidere (terminate)
un litigio ; P ajustar (resolver ac-

commodar) diflferen^as, uma con-
test ;i<;ao ; R aarnaAHTb cnopi>.

Adjustment of an account, F le

redressement (la rectification) d'un

compte ; G die Richtigstelliing einer

Rechnung ; S la rectificaci6n (el

reparo) de una cuenta ; 7 il riscontro

(la rettificazione) di un conto ; P
a rectifica^ao (emenda) de uma con-
ta

; R HcnpasjieHie ciera.

of tlie average, F la dispache,
la taxation (le reglement) d'avaries ;

G die Dispache, Seeschadenberech-

nung, Havarieaufmachung ; S el

ajuste (la tasaci6n, el aprecio,
arreglo, repartimiento) de avcrias ; 1

la stima (il regolamento) dell' avaria
;

P o ajuste (a taxa^ao) de avarias
; R

onpeatJieHie, yperyjmpoBame aiicnama,

aeapiw.
of a difference. F 1'accommode-

ment (1'arrangement) d'un differend;
G die Beilegung eines Streites ; S
el arreglo (ajuste) de nn litigio ; / la

composizione (lo stralcio, il com-

ponimento) di una differenza ; P
o ajuste de um litigio (uma drffer-

en9a) ; R npeKpameme cnopa.

Administer, to, F administrer ; G
verwalten ; S administrar ; / am-
ministrare

; P administrar ; R
ynpaanflTb.

Administration, F 1'administration ;

G die Verwaltung ; S la administra-
ci6n ; / 1'amministrazione ; P a

administraQao ;
R

, council of, F le conseil d'adminis-
tration ; G der Verwaltungsrat ;

5 el consejo de administracion ; / il

consiglio di amministrazione ; P
o conselho de administra9ao ; R
aRMHHHCTpaTHBHblft COBtTb.

expenses, F les frais d'administra-
tion ; G die Verwaltungskosten ;

S los gastos de administracion ;

/ le spese d'amministrazione
;
P

os gastos de administra9ao ; R
aflMHHHCTpaTHBHbie paCXOflbl.

Administrator, F 1'administrateur ; G
der Verwalter ; S el administrador

;

7 1'amministratore ; P o adminis-
trador

; 7? ynpasjifliouiift, aaMHHHCT-

parc pi..

Admiralty court, F le tribunal mari-
time ; G das Seegericht ; 5 el

tribunal maritime : 7 il tribunale
marittimo ; P o tribunal maritime

;

7? anMupajiTeftcKift CVAI>.

Admissibility, F 1'admissibilite ;
G die

Zulassigkeit ; 5 la adniisibiliihnl
;

7 1'ammissibilita ; P a admissibili-

dade
; 7? aonycKaeMocTb.

Admissible, F admissible ; G zulassij,' ;

S admisible ; 7 ammissibile
;
P

admissivel ; 7? nonycKacMo.

Admission, F 1'admission ; G der

Eintritt, die Zulassung ; S la ad-
misi6n ; 7 I'ammissione

;
P a

admissao ; 7? nonymcHie.
, card of, F la carte d'admission,

d'entree ; G die Eintnttskarte ;

S la tarjeta de entrada ; 7 il biglietto
d'ammissione, d'ingresso ;

P o
bilhete de entrada ; 7? BXOAHOH

, price of, F 1'admission,

1'entree, le droit d'admission, d'

entree ; G der Eintritt, das Ein-

trittsgeld ; S la entrada, el derecho
de entrada, la cuota de ingreso,
entrada ; 7 il prezzo d'ingresso,
I'ammissione, il diritto d'ammis-
sione ; P a entrada, o direito de
entrada

;
R oxoHa utiia.

of a partner, F 1'adjonction d'un
associ6 ; G die Aufnahme eines

Teilhabers ; 5 la admisi6n de un
socio ; 7 I'ammissione (1'accoglienza)
di un socio ; P a admissao de um
associado, socio ; 7? Aonymenie (eocn-

pieMJieHie, BK/iro^eHie, npHCOCAnaenie)
Toeapmna, KOMnaiibona, coyqacTHHKa.

Admit, to, F admettre ; G zugeben.
zulassen ; S admitir ;

7 ammettere
;

P admittir ; 7? onycKarb, npHsnarb.
a claim, to, F admettre (recon-

naitre) une creance ; G eine For-

derung zulassen, anerkennen ; S
admitir un cr6dito ; 7 ammettere
un credito ; P admittir um credito ;

7? nonycKaTb, npH3Harb cnpasen^HBOCTb
npeTCH3in.

as partner, to, F associer (s'asso-

cier) qn., adjoindre (admettre) qn.,
comme associe, prendre pour associe,

tre commandite ; G als Teilhaber

aufnehmen ; 5 admitir un socio, por
socio, como socio, asociar alguien ;

7 associare qualcuno ad un com-
mercio, ammettere un socio in



Adopt] [Advance

societa, prender a socio, ricevere

qualcuno in societa ; P admittir

por socio, como socio, um socio ; 7?

aonycKaTb BI> KaMecTBt KOMnanboua.

Adopt measures, to, F prendre (adopter,
employer, user) des mesures, avoir
recours (recourir) a des mesures ;

G Massregeln treffen ; S tomar

(adoptar, emplear, aplicar, valerse

de, recurrir a, usar de) medidas ;

7 prender (adoperare, adottare,

inpiegare, usare, ricorrere a) misure ;

P tomar (adoptar, empregar, valer-
se de) medidas

;
R npHHHMarb Mtpu

Kb. . .

Adulterate, to, F frelater, falsifier ; G
verfalschen ; S adulterar ; I adul-

terare; P adulterar; R

Adulteration, f le frelatage, la frela-

terie, la falsification ; G die Ver-

falschung ; S la adulteraci6n ; /

1'adulterazione ;
P a adultera9ao ; R

Advance (rise), F la hausse, 1'augmen-
tation ; G das Steigen, die Steige-

rung ; 5 el alza, aumento, la subida,
el movimiento de alza ; / il rialzo,

rialzare, 1'aumento, il salire
;
P a

alta, al9a, o augmento ;
R noBuuieme.

-
(higher bid at an auction), F

1'enchere, la surenchere ; G das
hohere Gebot, Mehrgebot ; S la

puja ; / la maggior offerta, 1'offerta

di aumento ; P o sobrelan9O ; R
neperopwKa.

, as an, F a titre d'avance ; G
vorschussweise ; S a titulo de

anticipo ; 7 a titolo di anticipazione ;

P a titulo de
; R BT> BHA* aeanca,

, to be in, F etre (se trouver) en
avance ; G im Vorschuss sein ; 5
estar (hallarse) en anticipo ; 7 esser

(trovarsi) in avanzo ; P estar

(achar-se) em avan90 ;
7? 6wTb

BnepeflH ;
Curb BT> aeancii.

, to be paid in, F se payer (etre

paye) d'avance ; G voraus bezahlt
werden ; 5 a pagarse anticipada-
mente ; 7 pagarsi anticipatamente ;

P a pagar-se anticipadamente ;
7?

aanjiaTHTb Bnepejvb.

, to make a payment in, F anticiper
(avancer) un paiement ; G eine

Vorauszahlung leisten ; Santicipar un
pago ;

7 anticipare un pagamento ;

P anticipar um pagamento ; R
cjitjiaTb yruiary Bnepeai>.

, to order in, F commander

prealablement, d'avance, a 1'avance ;

G voraus bestellen ; S pedir (hacer

pedido) con anticipaci6n ; 7 com-
metter anticipatamente, preventiva-
mente ; P pedir (dar uma encom-

menda) com anticipa9.o ; R sanaaaTb

Bnepe-b.
Advance, payable in, F payable d'a-

vance ; G vorauszahlbar ; S paga-
dero anticipadamente, de antemano ;

7 pagabile anticipatamente ;
P paga-

vel anticipadamente, de antemao ; 7?

CT. ynjiaroft BnepeAi>.

, to send the amount in, F envoyer
le montant a (par) 1'avance, d'a-

vance
; G den Betrag voraussenden ;

5 enviar el importe por anticipacion,

anticipar el importe ; 7 mandare
(spedire) 1'importo anticipato, antici-

patamente, anticipare 1'importo ; P
enviar o importe com anticipa9ao ;

R npHCJiarb yruiary BnepeAi>.

, to speculate for the, F speculer
(jouer, operer) a la hausse ; G auf
das Steigen spekulieren ;

S especular
(jugar) sobre el alza

;
7 speculare

(giuocare) al rialzo, all' aumento ;

P especular (jogar) sobre a alta
;
7?

cneKVJiHpOBaTb Ha noBbimeHie.

, uncovered, F 1'avance a de-

couvert ; G der ungedeckte Vor-
schuss ; 5 la anticipacion al descubi-
erto

;
7 1'anticipazione allo scoperto ;

P a adeantamento ao descoberto ; 7?

nenoKpbiTbifi (cmcpbiTbift) aeaHCb

,
to (progress), F avancer ; G vors-

schreiten ; S adelantar ;
7 avanzare ;

P adeantar ; 7?

nporpeccHpoaaTb, HTTH Bnepejrb.

(of exchange, prices), to,

F monter, hausser, augmenter, s'e

lever ; G in die Hohe gehen ;
S

montar, aumentar, ascender ; 7

montare, aumentare, alzare, ascen-

dere, andare in alto
;
P montar,

augmentar, ascender; 7? noBbituaTbCH,

BSAOpOHOTb.
- the date of despatch, to, F

avancer la date de 1'expedition ; G
das Datum der Expedition vor-

riicken ; S anticipar la fecha de la

expedici6n ; 7 anticipare la data
della spedizione ;

P anticipar a data
da expedi9.o ; 7? npn6jiH3HTb ACHb

(HHCJIO) ornpauKH.
the departure, to, F avancer le

depart ; G die Abreise vorriicken ;

5 anticipar la partida ; 7 anticipare
la partenza ; P anticipar a partida ;

7?



Advance]

Advance money, to, F faire des avances

d'argent, faire des avances, faire

1'avance d'argent ; G Geld vor-

schiessen ; S anticipar (adelan

tar) dinero, hacer anticipaciones

anticipos, adelantos ; 7 anticiparc
danaro, far anticipazioni ;

P anti-

cipar (adeantar) dinheiro, fazer adean-
tamentos ; R nart* Aeiibrii Bnepem,

the payment, to, F avancer le

paiement ; G die Zahlung vorrucken ; ;

S anticipar el pago ; 7 anticipare il
;

pagamento ; P anticipar o paga-
mento; 7? ycnopHTb yanary; coKparnTb
cpofo. ynJiaTU.

(increase, rise) in price, value, to, I

F monter (hausser, augmenter) de

prix, valeur, se relever ; G im
Preise, Werte steigen ; 5 aumentar
(subir, ascender) de precio, valor,

avanzar, mejorarse ; 7 aumentare
(crescere, accrescere, salire) di prezzo,
di valore, migliorarsi ; P augmentar :

(subir, ascender) de preco, encarecer-

se; R noBbiuiaTbCH BT> utut, utHHOcrti,

(raise, increase) the price, to, F '

augmenter (clever, relever, hausser.
j

rehausser, majorer) le prix, encherir.
j

rencherir ; G den Preis steigern, :

erhohen ; 5 aumentar (alzar, acrecer, i

acrecentar, elevar, subir) el precio ; 7

aumentare (alzare, rialzare, elevare, i

rincarare, rincarire) il prezzo ; P
augmentar (al9ar, elevar, subir)
o pre9o ; R ysejiHMHTb, nosbiCHTb

on the last offer, to, F
encherir, rench6rir, surencherir, faire

(mettre) une surenchere, faire nne
offre superieure ; G ein Mehrgebot
machen ; S hacer mayor oferta,

sobrepujar ; 7 far maggior offerta,

nncarare 1'offerta
; P fazer um sobre-

lan9O, uma maior offerta
; 7? cfl-BJiaTb

HawOaBKy KT> nocJitflHCMy npejio>KeHiK).

Advanced, to be far, F etre tres

avance ; G weit vorgeschritten sein ;

5 estar muy adelantado ; 7 esser

molto avanzato ; P estar muito
adiantado ; R Curb naneKO anepeAH ;

onepeAHTb.
Advances (money). F les avances ; G

die Vorschusse ; S los anticipos ;

7 le anticipazioni ; P os adeanta-
mentos ; 7? asaHCbi

;

, to ask for, F demander des
avances ; G Vorschusse verlangen ;

20 [Advantage

S pedir anticipos, anticipaciones, ade-
lantos ; 7 domandare anticipazioni ;

P pedir adeantamentos; R TpeCoaaTb,
>Ke.naTb, npocHTb aanaxKa.

Advances to make (money), F faire,

donnor, accorder) des avances ; G
Vorschusse machen, bewilligen, %<-
ben ; S hacer (dar, acordar) antici-

pos, anticipaciones, adelant<>
far (dar, accordare) anticipation! ;

/' fazer (dar) adcantamentos
;
R

flarb 3aaroK-b ; cat/iaTb asaHCi.

, to recover, F rentrer dans
ses avances

; G Vorschusse wiederer-

langen ; 5" reintegrate de los

desembolsos ; / ricuperare le anti-

cipazioni ; P recobrar os adeanta-

mentos; 7? noJiyiHTb aaflaroKi. oCpaTHo.

Advantage, !' 1'avantage, le benefice,

profit ; G der Vorteil
; S la ventaja,

el beneficio, provecho ; 7 il van-

taggio, benefizio, profitto, 1'utile
;

P uma vantagem, um beneficio
;
R

Bbirona, npeHMyuiecTBO.
, to acquire an, F se procurer un

avantage ; G sich einen Vorteil
verschaffen

;
5 procurarse (propor-

cionarse) una ventaja ; 7 procurarsi
un vantaggio ;

P procurar-se uma
vantagem ;

R iiMtTb Bbirony ; AOCTH-
rHVTb npcHMymecTBa.

, to afford, give an, /' presenter
(donner, offrir, fournir, procurer,
apporter) un avantage ; G einen
Vorteil hieten, gewahren, bringen,
verschaffen ; S presentar (dar, ofre-

cer, llevar, reportar, procurar) ven-

taja ; 7 presentare (dar, offrire,

recare, procurare) vantaggio ; P
apresentar (dar, offerecer, procu-
rar) vantagem ; 7? npennararb,
Aasarb, npeflcraB^flTb npenMymecTBa.

, to derive an, F tirer (retirer) un

avantage, profit, faire profit, profiter,
tirer parti de qch. ; G einen
Vorteil ziehen ; S retirar (sacar,

lograr, traer) una ventaja, aprove-
charse ; 7 trarre (ricavare, derivare,

ritirare, ritrarre) un vantaggio,
avvantaggiarsi (vantaggiarsi) di una
cosa, profittare ; P retirar (sacar,

tirar) uma vantagem, aproveitar-se ;

7? no^yiarb Bbirony.

, to enjoy an, F jouir d'un avant-

age ; G einen Vorteil geniessen ;

5 gozar (disfrutar) de una ventaja ;

7 godere (fruire) di un vantaggio ;

P gozar de uma vantagem ; 7?

noJibSOBarbCH Bbiroaoft, npeHMymecr-
BOM-b.
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Advantage, to give an, make an allow-

ance, F donner un avantage, avanta-

ger ; G eine Vergiinstigung gewahren,
eintreten lassen ; S dar una ventaja;
/ dar un vantaggio ; P dar uma
vantagem ;

7? nark, npeAoeraBHTb
npeHMymecTBO.

, to grant, Faccorderdel'avantage;
G Vorteil zugestehen ; S acordar

(conceder) ventaja ; 7 accordare

(concedere) vantaggio ;
P conceder

vantagem ;
R nonycKarb, naposarb

npeHMymecTBO.
over one, to have an, F avoir un

avantage sur qn. ; G einen Vorteil vor

jemand haben
;
5 tener una ventaja

sobre alguien ; 7 aver un vantaggio
sopra di alcuno ; P ter uma vanta-

gem sobre alguem ; R HMtTb npemviy-
meCTBO HEAT. KfeMTi, nepeflT* KfeAVb.

, to let escape an, F laisser echapper
(passer) un avantage ; G sich einen
Vorteil entgehen lassen ; S desa-

provechar (dejar escapar) una ven-

taja ; / lasciar sfuggire (passare)
un vantaggio ; P deixar escapar uma
vantagem ; R ynyctHTb xopouiifl

c/iyqaM ; ypoHHTb BbiroAHbitt cjiywaft.

, to obtain an, F obtenir un

avantage ; G einen Vorteil erzielen ;

S obtener (encontrar, alcanzar) una

ventaja ;
7 ottenere (raggiungere)

un vantaggio ; P obter (alcazar)
uma vantagem; 7?HOCTm-HyTb Buronbi,

npeHMymecTBa.
, to take an, F se servir (se pre

valoir) d'un avantage ; G sich eines

Vorteils bedienen ; S servirse

(valerse) de una ventaja ;
7 servirsi

(valersi) di un vantaggio ; P servir-

se (valer-se) de uma vantagem ;

R BOCnOJIb3OB3TbCH BblPOAHOCTblO,

, to turn to, F tourner (aboutir) a

1'avantage de ; G sich zum Vorteil

machen ; S redundar (resultar) en

ventaja ; 7 tornare a (riuscire di)

vantaggio ;
P resultar em vanta-

gem ; 7? H3BjieKaTb BbiroAy HST.. . .

,
to take, of an offer, F se servir

(se prevaloir, user, profiter) d'une

offre, utiliser une offre ; G sich eines

Anerbietens bedienen
;

S servirse

(valerse, hacer uso) de una oferta, de
un ofrecimiento ; 7 servirsi (preva-
lersi, far uso, usare, approfittare) di

una ofierta
; P servir-se (valer-se,

fazer uso) de uma offerta, de urn
offerecimento ; 7?

Advantage, to take, of an opportunity,
F se servir (se prevaloir, profiter)
d'une occasion ; G sich einer Gelegen-
heit bedienen, von einer Gelegenheit
Gebrauch machen ; S aprovechar
(aprovecharse de) una oportunidad ;

7 servirsi (prevalersi, approfittare)
di una occasione ; P aproveitar
(aproveitar-se de) uma opportuni-
dade, um ensejo ; 7? nojibaoBaTbcn

xopoiiiHMT> cjiyiaeM-b.

, to turn out to, F etre avanta-

geux, tourner (aboutir) avantageuse-
ment, a 1'avantage de, tourner a
bien ; G vorteilhaft sein, ausfallen ;

S ser, resultar (redundar) ventajoso,
en ventaja, salir bien ; 7 esser,

tornare (riuscire) vantaggioso, rius-

cire di vantaggio ; P ser, resultar

vantajoso, em vantagem ; 7? OKaaa-

TbCH BbiroAHbiMT> ; HMiTb Gjiaroycn-
tiuHbiH peayjibTarb.

Advantageous, F avantageux, favor-

able, profitable ; G vorteilhaft ;
5

ventajoso, favorable, provechoso ;

7 vantaggioso, favorevole, profitta-
bile, profittevole, lucroso ; P favora-

vel, vantajoso, proveitoso ; 7?

BbiroAHO, 6jiaronpiflTHO.

conditions, F les conditions

avantageuses, favorables ; G die

vorteilhaften Bedingungen ; 5 las

condiciones ventajosas, favorables ;

7 le condizioni favorevoli, vantag-
giose ;

P as condi5oes vantajosas,
favoraveis

; 7? BuroflHbiH, 6;iaro-

opportunity, to avail one's self

of an, F profiter (se prevaloir) d'une
occasion (opportunite) avantageuse ;

G eine vorteilhafte Gelegenheit be-

nutzen ; S aprovechar (abrazar,

aprovecharse de, valerse de) una
ocasion (oportunidad) ventajosa ;

7 approfittare (profittare, prevalersi)
di una occasione (opportunita) fa-

vorevole ; P aproveitar (abra9ar,

aproveitar-se de, valer-se de) uma
vantagem ; 7? nojibaosaTbcji Sjiaro-

Advantages over a person, a thing, to

have, F avoir (presenter, offrir) des

avantages sur qn., qch. ; G Vorziige
vor jemand, etwas, haben ; 5 tener

(presentar, ofrecer) ventajas sobre

alguien ;
7 aver (presentare, offrire)

vantaggi sopra di qualcuno ; P
ter (presentar, offerecer) vantagens
sobre alguem; 7? HMfeTb npeHMymecTBO
H3A1> KtMT., HajVb
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Advertise, to, F annoncer, faire (in-

serer) une annonce ; G anzeigen.
ankundigen, eine Bekanntmachung
einriicken lassen ; 5 anunciar. hacer

(insertar) un anuncio ; 7 annunziare,
far (inserire) un annunzio ; P annun-
ciar, fazer (inserir) um annuncio ; 7?

06T.HB.nHTb, aHHOHCHpOB3Tb.

Advertisement, F 1'annonce ; G das

Inserat, die Anzeige ; 5 el anuncio,
la inserci6n ; 7 1'annunzio ; P o
annuncio, a inser9ao ; 7? o6T>HBJienie,

BHHOHCb.

, to insert an, F faire (inserer) une
annonce, annoncer ; G ein Inserat,
eine Anzeige einriicken, lassen ;

5 hacer (insertar) un anuncio,
anunciar ; 7 far (inserire) un annun-
zio, annunziare ; P fazer (inserir) um
annuncio ; 7? noMtcrHTb o6i>HB.neHie.

Advice (counsel), F le conseil, 1'avis ;

G der Rat ; 5 el consejo, aviso ;

7 il consiglio, 1'awiso ; P o conselho,
aviso ; 7? coBtrb.

(notification), F 1'avis, 1'avertisse-

ment, la notification, 1'information ;

G die Anzeige, Meldung, der Bericht,
Avis ; S el aviso, anuncio, la

notification, information ; 7 1'av-

viso, la notificazione, la notizia,

1'informazione ; P o aviso, annun-
cio, a notifica9ao, informa9ao ; 7?

n3Btiuenie, yBtaoM.neiiie, aBH3i>.

(of a bill of exchange), F 1'avis ;

G die Anzeige, der Avis (eines

Wechsels) ; 5 el aviso
;
7 1'awiso ;

P o aviso ; 7? asHst.

, anticipated, 7^ 1'avis prealable, le

preavis ; G der vorherige Avis
Bericht ; 5 el aviso anticipado,
previo aviso ; 7 il previo (pre-

ventive) avviso, il preawiso ; P
o aviso anticipado ; 7? riepawii,

npeasapiiTe-'ibHuft aBH3i>.

,
as per, F suivant (selon) avis ;

G laut Avis, Bericht, Mitteilung,
Nachricht ;

S segun aviso ; 7

secondo (come d') awiso ; P segundo
aviso ; 7? comacHo yBtflOMJicHiio,

HSBtmCHlK).

, for want of, F faute d'avis ; G
mangels Avis, Bericht, Anzeige ;

S por falta de aviso ; 7 per mancanza
d'awiso ; P por falta de aviso ; 7?

no HeaocraMt yBtaoMJieHin.

, letter of, F la lettre d'avis ; G der
Avisbrief ;

S la carta de aviso
; 7 la

lettera d'awiso ; P a carta de aviso
;

R yBtaOMHTC.IbHOe HHCbMO.

, under, F sous avis ; G unter Avis,

Hericht. Anzeige ; S bajo (segun)
aviso ; 7 dietro avviso

;
P segundo

aviso ; R no yetaoMJieHtio.

Advice, with or without, F suivant ou
sans avis ; G laut oder ohne Avis,
Bericht ; S segun o sin aviso ; 7
secondo o senza awiso ; P segundo
ou sem aviso ; R ct> yataoMJieHicM-b
HJIH 6e3"b yBtaOMJlCHJH.

, to ask one's, F demander
conseil a qn., reclamer les conseils
de qn. ; G jemand um Rat fragen, zu
Rate ziehen ; S pedir (reclamer)
consejo ; 7 domandare consiglio a

qualcuno ; P pedir (dcmandar) con-
selho a alguem ; 7? cnpocHTb ibero
coBtra ; coatmaTbCH ci> KtMi.

, to follow the, 7*" suivre le conseil
;

G den Rat befolgen ; 5 seguir el

consejo ;
7 seguire il consiglio ; P

seguir o conselho ; 7? cjitAOBarb

coBtry ; nocrynarb no costry.

(counsel), to give, F donner (aider

de) conseil, donner (aider d') avis ;

G Ratgeben, erteilen ; 5 dar con-

sejo ; 7 dar (fornire) consiglio ; P dar
conselho ; 7? coBtroBarb.

(notice), to give, F donner avis ;

G Nachricht geben, Bericht (Avis)
erteilen, Meldung machen

; S
dar aviso, noticia ; 7 dar avviso.
notizia ; P dar aviso, noticia ; 7?

IISBtcTHTb, yBtaOMHTb, aBH3HpOB3Tb .

, to give timely, F aviser (donner
avis) en du temps, en temps oppor-
tun, en temps voulu, utile ; G
rechtzeitig Avis, Bericht geben ; 5
dar aviso en debido (buen) tiempo,
debidamente ; 7 dar avviso in tempo
opportune, utile, debito ;

P dar aviso
em bom (devido) tempo, devida-

mente; 7? H3BtcTHTb 3a6.naroBpeMenno.
Advisable (expedient), to deem, F

croire expedient, bon, juger con-

venable, juger a propos ; G fur

ratsam halten , 5 creer (juzgar)

expediente, conveniente ; 7 giudi-
care (tener, credere) convenevole ; P
crer (julgar) expediente, conveniente;
7? coB-feryeTCH ; 6biJio-6bi no.nesHO

;

6biJic-6bi KcraTH."

Advise (counsel), to, F conseiller,

aviser ; G raten ; 5 aconsejar ;

7 consigliare ; P aconselhar ; 7?

COBtTOBatb.

(give notice), to, F aviser, donner
avis ; G avisieren ;

S avisar, dar
aviso ;

7 awisare, dar avviso ; P
avisar, dar aviso ; R aBHSHposarb

(give advice of) a draft, to, F
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aviser (donner avis) d'une traite
;

G eine Tratte anzeigen ; 5 avisar

(dar aviso de) una libranza ;

7 avvisare (dar avviso di) una
tratta ; P avisar, dar aviso de uma
Iivran9a ; R yBtflOMHTb o rpaccupo-
eaHHOMi. BCKcejrb (rpaTTa),

Advised, to be, F etre informe, averti,
avise ; G Nachricht von etwas
haben ; S estar informado, avisado ;

/ esser informato, avvisato
; P estar

informado, avisado
; R 6uTb ocBtao-

MJieHT> O MClWb, 6bITb BT> KypCt.
Affair (matter), F 1'affaire ; G die

Sache, Angelegenheit ; 5 el asunto ;

/ 1'affare, la faccenda ; P o assump-
tO ; R fltJlO, oSCTOHTCJIbCTBO.

Affection (goodwill), to have, F avoir
de 1' affection ; G Gewogenheit
haben ; S tener afici6n ; / aver
affezione

;
P ter affei9ao ; R Gjiaro-

BOJlHTb
J 6blTb GjiarOCKJlOHHHMT..

Affidavit (deposition), F 1'affirmation (la

deposition) sous serment ; G die

eidliche Bestatigung, die be-
schworene Aussage, das Affidavit ;

S la afirmacion (confirmacion,

deposicion) bajo juramento ; / la

deposizione giurata ; P a declar-

jurada ; R nonaaaHie noni>

Affix the seal, stamp, to, F apposer
(appliquer) le cachet, timbre ; G das

Siegel, den Stempel beifiigen ; 5
poner (adherir) el sello, timbre ; /

apporre (mettere) il suggello (sigillo),
bollo

; P amxar (por) o sello ; R
npHJiowHTb ne'iarb; naKJieHTb MapKy.
- the signature, to, F munir (re-

vetir) d'une signature, apposer la

signature, mettre le seing ; G mit
Unterschrift versehen, die Unter-
schrift beifiigen ; 5 poner (revestir

de) la firma ; / munire (rivestire) di

(apporre la) firma ; P assignar,
munir de uma assignatura ; R

Affirmative, in the, F dans 1'affirma-

tive
; G bejahendenfalls ; S en caso

afirmativo
; / nel caso affirmative ;

P no caso affirmative ; R BT>

, to reply in the, F repondre
affirmativement ; G bej alien ; 5
responder afirmativamente ; / ri-

spondere affermativamente
;
P res-

ponder affirmativamente
;
R narb

yTBepAHTCJIbHbltt OTBtTb.
Afford pleasure, to, F faire plaisir ;

G Vergniigen gewahren ; S hacer el

gusto ; / far piacere ; P fazer o

gosto ; R AocraBHTb ynoBOJibCTBie.

Affreighter (hirer), F 1'affreteur, fre-

teur ; G der Mieter, Befrachter eines

Schiffs ; 5 el fletado, fletante ; I
il noleggiatore ; P o fretador ; R
3a<j>paXTOBmHK-b, HaHHMaTCJlb KOpaSjIH,

cyana.

Affreightment, F raffretement, le no-
lisement

; G das Mieten eines

Schiffs ; S el fletamento ; / il

noleggio, noleggiamento ; P o fre-

tamento, o afretamento ; R safypa-
xTOBame.

, contract of, F le contrat d'affrete-

ment ; G der Schiffsvertrag, Schiffs-

kontrakt, Mietvertrag von Schiffen
;

5 el contrato de fletamento ; / il

contratto (1'atto) di noleggio ; P o
contracto de fretamento ; R florosopT>
o 3a<{>paxTOBaHiH.

of a whole ship, F raffretement
total

; G die Befrachtung eines

ganzen Schiffs
; S el fletamento

total ; / il noleggio totale
; P o

fretamento total
; R 3a$paxTOBaHie

Lffejiaro KOpaSjifl.

, partial, F 1'affretement par-
tiel

; G die teilweise Befrachtung
eines Schiffs ; S el fletamento

parcial ;
/ il noleggio parziale ;

P o
fretamento parcial ;

Afloat, to be, to keep, F etre, se main-
tenir a flot

; G flott sein, bleiben ; 5
estar, mantenerse a flote ; / esser

(stare), mantenersi a galla, galleg-

giare ;
P estar (manter-se) a boia

; R
6bITb, HMtTb H3 XOfly, no BOflt, H3

Again, once more, F de nouveau, encore
une fois, encore ; G von neuem,
wieder

; S de nuevo ; / di nuovo
;

P de novo, outra vez
; R onHTb,

H3HOB3, H3HOBO.

Agency, commission business, F 1'a-

gence, la commission, maison de
commission ; G die Agentur, das

Agenturgeschaft ; 5 la agencia, el

comercio (la casa) de comision ; /

1'agenzia, il commercio (la casa) di

commissione
;
P a agencia, casa de

commissao ; R areHTypnoe, KOMMHC-
cioHHoe rttjio.

(commission) business, to carry
on, F faire la commission, tenir une

agence de ; G Agentur besongen ;

S hacer el negocio de agendas ; /

far il commercio di commissione,
esercitare un' agenzia ; P fazer o
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negocio de agendas ;
If BCCTH

arcHTypHoe, KOMMiiccionnoe, n*.no.

Agency, to establish an, F fonder une

agence ; G ein Agenturgeschaft
(Kommissionsgeschaft) grunden ;

5 establecer una agencia ;
7 stabilire

un' agcnzia ; P estabelccer uma
agencia ; R ociiouarb, oTKpuTb
areHTypnoe nt.no.

, to undertake (accept) an, F se

charger d'une commission, entre-

prendre des affaires de commission ;

G eine Agentur (ein Kommissions-

geschaft) iibernehmen ;
5 encargarse

(le (asumir) agencias ; / incaricarsi

di (assumere) un' agenzia. intra-

prendere il commercio di com-
missione

;
P encarregar-se de (as-

sumir) agencias ; R nepeHHTb
KOMMHCCiOHHOe fl^fe-nO.

, through the agency of a broker
F par le ministere d'un courtier

G durch Vermittelung eines Maklers
5 por ministerio de un corredor
/ per ministero di un sensale

;
P

por ministerio de urn corretor ; R
npH nocpcAHHMCCTBt Maicnepa.

, through your, F par votre inter-

mediaire ; G durch Ihre Vermitte-

lung ; 5 por medio de Vd. (usted) ;

7 per mezzo vostro ; P por inter-

medio de V.E.; 7? ipea-b Bauie noc-

peflHHMCCTBO.

Agent (broker, intermediary), F le

commissionnaire, 1'agent, 1'interme-

diare ; G der Vertreter, Agent ; S
el comisionista, intermediario ; /

il commissionario, 1'intermediario
;

P o commissionista, intermediario,

agente ; R areHTb, MaK/iepi, noc-

pCflHHKb, flOB-fepCHHblH, npCACTaBHTCJlb,

ynO^HOMOMCHHblft

, to act as, F agir comme (faire

1'office de) commissionnaire ; G als

Kommissionar handeln ; S obrar
como (ejercer el cargo de) comision-
ista ;

7 agire (fungere) da com-
missionario ; P obrar como (exercer
o cargo de) commissionista ; 7?

BT> KaiecTBt KOMMHCCJO-

Hepa, areHTa.

, to appoint, F nommer (un)

agent ; G zum Agenten ernennen ;

5 nombrar agente ; 7 nominare

(come) agente ; P nomear agente ; R
HaanaMHTb arcHTOMij, areHTa.

, to be an, F Stre agent, servir d'a-

gent ; G Agent sein ;
5 ser agente,

ejercer el cargo de agente ;
7 esser

agente, operare quale (agire come) J

agente/ funzionare da agente ; P
ser agente, exercer o cargo de agente ;

7? l"i|.ill., COCTOHTb ,11 run i MI,.

Aggravate (niiike worse), to, F
ver ; G verschlimmern ; S agravar ;

/ .iggravare ;
P aggravar ;

It

yxynuiHTb, cntJiarb xywe, xymuHMT..

Aggravation, F 1'aggravation ; G die

Erschwerung, Verschlimmerung ; S
la agravacion ; 7 1'aggravazione ;

P a aggrava9ao ; 7? yxyAiuenie,

Aggregate (amount in the aggre-

gate) to,7r
.semonter(s'elever)en t<mt,

au total ; G zusammen betragen ;

S montar (importar, ascender) en

conjunto, en junto, en total ; /

ammontare (importare) in com-

plesso ;
P montar (importar, ascen-

der) em conjuncto, total; R cocraBJiHTb

BT> oGmeft CJ10WHOCTH, BT> oSlUCMT..

Agio, exchange, premium, F 1'agio
le change ; G das Agio, Auf^dd ;

S el agio, cambio ; 7 1'aggio, il

cambio
; P o agio, cambio ; R jia>KT>,

a>Kio, npOMtm..

(exchange), drop of the, F la

chute de 1'agio, clu change ; G der
Fall des Agios, Kurses ; 5 la caida
del agio, cambio ; 7 la caduta del

1'aggio, del cambio ;
P a qu6da do

agio, cambio ; 7? noHHweme, yaeuje-
Bjienie jia>i<a, awio

Agree, to, F convenir de qch.,
s'accorder, s'arranger, s'accommoder,
s'entendre ; G ubereinkommen, aus-

machen
;

S convenir, convenirse,

acordarse, avenirse, concertarse ; 7

convenire, convenirsi, accordarsi,

patteggiare ; P accordar-se, con-

certar-se, por-se de accordo, ajust-
ar-se

; 7? corjiacHTbCH Ha . . . ;

(as to a bargain), to, F etre

d'accord ; G handelseinig sein ; 5
estar de acuerdo ; 7 esser d'accordo ;

P estar de accordo
;
R HPHATH KT>

cor.naiueHiio.

(be in conformity), to, F 6tre

(aller, marcher) d'accord, conforme,
etre en conformit6 avec ; G einig

(konform) gehen ; 5 estar conforme,
estar (andar, marchar) de acuerdo, de
conformidad ; 7 esser (andare) d'ac-

cordo, conforme, esser di conformita ;

P estar conforme, estar (andar,

marchar) de accordo, de conformi-
dade ; R corjiacoBarbCH CT>. . .

, the accounts, F les comptessont
(se trouvent) d'accord avec, confer-
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mes a.enconformiteavec.sont justes,

exacts, les livres concordant ; G die

Konten stimmen ; 5 las cuentas
estan de acuerdo, deacorde, con-

formes, de confornfidad, concuerdan ;

7 i conti sono (si trovano) d'accordo,

conformi, di conformita, in conson-

anza, concordano ; P as contas estao

de accordo, de conformidade, con-
cordam

;
R cnera cornacyioTCfl.

Agree, the accounts do not, F les

comptes ne sont pas d'accord, sont

(se trouvent) en desaccord, ne cadrent

pas ; G die Konten stimmen nicht ; S
las cuentas no estan de acuerdo, de

acorde, estan en desacuerdo, no
concuerdan ; / i conti non sono

d'accordo, i conti discordano
;
P as

contas nao estao de accordo, nao
concordam ; JR cqera ne

25 [Agreed

paSHHTCH.

mutually, to, F s'entendre,
traiter de gre en gre ; G gegenseitig
iibereinkommen ;

S acordarse mu-
tuamente ; / convenire vicendevol-
mente ; P accordar-se mutuamente

;

R B33HMHO COrjiaCHTbCH H3. . .

, to make accounts, F conformer

(faire cadrer) les ecritures ; G
Konten in Ubereinstimmung brin-

gen ; S acordar las cuentas ; 7

concordare le scritture
;
P fazer

conforme, conformar as contas ; 7?

cornacoeaTb ciera.

, to make things, F mettre

qch. d'accord, en accordance, har-

monic ; G in Ubereinstimmung
bringen ; S poner de acuerdo, en

concordancia, armonia
;

7 metter

(porre) d'accordo, in concordanza,
armonia ; P por de accordo, em har-
monia

;
7? npHBecTH BT> cooTBtrcTBie,

COO6pa3HOCTb.
on the price, to, F convenir du

prix ; G sich iiber den Preis einigen,
vereinbaren ; 5 convenir en el precio,
convenirse (concertar) sobre el (acor-
darse del) precio ; 7 convenire sul

prezzo ; P convir no pre9o ;
7?

npHflTH KT> cornauieHiio o utnt; cottTHCb

BT> u.
- to a proposition, to, F accecler

(adherer) a (agreer) une proposition ;

G einem Vorschlage beistimmen ;

5 aprobar (admitir, acceder a,

adherirse a) una proposition, pro-
puesta ; 7 accedere (acconsentire,
aderire) ad una proposizione, pro-
posta ; P approvar (admittir, acce-

der, annuir a) uma proposta, pro-

posicao ; 7? npHHHTb npemio>KeHie;
corjracHTbCH Ha npen.

Agree (be in accord) with one, to, F etre

d'accord avec qn., adherer a

1'opinion (se ranger a 1'avis) de qn. ;

G jemand beistimmen
;
S adherir a

una opinion, estar de acuerdo
;

7

aderire ad (concorrere in) una

opinione, esser d'accordo
;
P estar

de accordo, adherir a uma opiniao ; 7?

6bITb CTj KtMT> TOfO >KC C3MarO MHtHJH ;

pasAtJiflTb CT> KtMij T pb we MyBcraa HJIH

MblCJIH .

with the invoice, to, F etre

d'accord avec la facture ; G mit der
Faktur stimmen ;

S estar de acuerdo
con la factura ;

7 esser d'accordo
colla fattura ; P estar de accordo
com a factura

;
R GbiTb Btpny co

CMCTOMT., <J)aKTypott.

Agreeable, to be, F etre agreable (a) ;

G angenehm sein
;
S ser agradable,

grato ; 7 esser aggradevole ; P ser

agradavel ; 7? 6biTb npiHTHbiMi.,
JIK)6e3HbIMT>.

Agreeably (pursuant) to your desire,

wish, F conformement a votre desir ;

G Ihrem Wunsche entsprechend ;

S conformemente (con arreglo) a su
deseo ; 7 in conformita di (con-
formemente al) vostro desiderio

;
P

conformemente a seu desejo ; 7?

HHH Ha BcrptHy Bamejwy wejianiio.

Agreed, F convenu ; G einverstanden ;

S convenido
;
7 convenuto ; P con-

vencionado, concordado, ajustado ;

7? ptuieHo, ycjioBJieHo, AorosopeHO

, as, F comme (il a ete) convenu,
selon la convention ; G wie vecab-

redet, laut Ubereinkunft, unserer
Abrede gemass ; S como convenido,

segi'm convenio ; 7 come convenuto,
secondo la convenzione

;
P segundo

convenio, como convencionado ; 7?

K3KT. Mbl yrOBOpHJlHCb, yCJIOBHJIHCb,

MOKAy C060K>.

(in accord), to be, F etre d'accord,

d'intelligence ; G einverstanden
sein ; S estar de acuerdo

;
7 esser

d'accordo
;
P estar de accordo ; R

BbiTb corjiacubi.

- language (in telegraphy), F le

langage convenu ; G die verab-
redete Sprache ;

S el lenguaje
convenido ; 7 il linguaggio con-
venuto ;

P a linguagem conven-
cionada ; 7? ycjiosjienHbie TepMHHbi,

Bbipawetiift , oGopoTbi pbMn.

price, F le prix convenu, fait,
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prix a forfait ; G der ausgemachte
Preis ; 5 el precio convenido, con-

vencional, precio hecho ; / il prezzo
convenuto, prezzo fatto

; P o prc9o
convencional, convencionado ; R

Agreement, F la convention ; G die

Verabredung, Ubereinstimmung, der

Einklang ; S la convenci6n, el con-
venio ; / la convenzione, il con-

vegno, 1'accordo ; P a convencao, o
convenio ; R catena, coraauieHie,

co-FiiiaapHOCTb, e,innor.Tacie.

(understanding), F 1'accord,

1'entente, 1'intelligence ; G das Ein-
verstiindnis ; 5 el acuerdo, la

inteligencia ; I 1'accordo, 1'intelli-

genza ; P o accordo, a intelligencia ;

R coraauieHie.

, as per, F comme convenu, scion
la convention ; G laut Uberein-
kommen

; 5 como convenido, segun
convenio, lo convenido ; / come
convenuto, secondo la convenzione

;

P como convencionado, segundo
convenio ; R corviacHO yrosopy ;

COOTBtTCTBCHHO yCJIOBlK).

, by, F par accord ; G durch Uber-
einkommen ; 5 por acuerdo ; / per
accordo ; P por accordo

; R no
corjiameH iio

, cflt^Kt, yrosopy,
noroBOpy.

(understanding), mutual, F 1' en-

tente mutuelle, reciproque, 1'accord

mutuel, reciproque ; G das gegen-
seitige Einverstandnis ; S el acuerdo

(convenio) reciproco ;
/ il reciproco

(mutuo) accordo ; P o accordo

(convenio) mutuo ; R naaHMHoe
cor/iacie ; B3anMHbifi aoroaopi.

, by mutual, F de commun accord,
de gre a gre ; G nach gegenseitigem
Ubereinkommen, durch Vergleich ;

S de comun acuerdo, por mutuo
convenio, contrato privado ; / di

comune accordo, a contratto private,
a trattazione privata ; P de coin-

mum accordo, por mutuo convenio
;

R no BaaHMHOMy corjiaciio, norosopy,
pttuemio.

, verbal, F la convention verbale,
1'accord oral, 1'entente orale ; G das
mundliche Ubereinkommen ;

S el

acuerdo (convenio, la convention)
verbal ; / 1'accordo (la convenzione)
verbale, a viva voce

; P o accordo

(convenio) verbal ; R cnoBecHwfl

noroBop-b.

, written. F la convention (1'accord,
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1'entente) par 6crit ; G das schrift-

liche Ubereinkommen ; S el acuerdo
(convenio, la convenci6n) por escrito

;

/ 1'accordo (la convenzione) per (in)

iscritto, la convenzione scritt

o accordo (convenio, a conven9ao)
por escripto ; R nHCbMeimoe ycjioaie ;

nHCbMCHHblfi flOrOBOp-b.

Agreement of the accounts, F la con-
formit6 (concordance) des comptes ;

G das Stimmen der Konten ;
S la

conformidad de las cuentas
;

/ la

conformiti dei conti ; P a conformi-
dade das contas ; If comacoBanie
CICTOBI.

, price as per, F le prix a forfait,

prix convenu, conyentionnel, fait ;

G der Preis nach Ubereinkommen ;

S el precio convenido, convencional,

precio hecho ; / il prezzo convenuto,
convenzionale, da convenire, prezzo
fatto ; P o pre9o convencional,
convencionado ; R
corjiamennafl

to the contrary, F la convention
contraire ; G das gegenteilige Uber-
einkommen ; 5 el convenio contra-

rio, la convention en contrario ; / la

convenzione contraria, in contrario
;

P o convenio contrario, a conven9.o
contraria ; R npoTHBHoe ycjioaie.

with creditors, F 1'accord (1'ater-

moiement, I'accommodement, la

transaction) avec les creanciers, le

concordat ; G der Akkord (Vertrag,

Ausgleich, Vergleich) mit Glaubi-

gern ; 5 el acuerdo (acomodamiento
convenio, la transacci6n) con los

acreedores, el concordato ; / 1'ac-

cordo (1'accomodamento, il componi-
mento, la transazione) coi creditori, il

concordato ; P o accordo (convenio,
accommodamento, a transac9ao)
com os credores, a concordata ; R
corjiauieHie CT> KpeflHTOpaMH.

(accord) with one, to act in,

F agir (faire) de concert (en con-

formite) avec qn. ; G im Einver-
standnis mit jemand handeln ;

5
hacer de conformidad (de concierto)
con alguien, concertarse mancomu-
nadamente ;

7 agire (procedere) di

concerto (agire, operare in con-

formita, d'accordo) con qualcuno ;

P obrar (proceder) de concerto,
conformidade com

;
R

B1> COJIHAapHOCTH,

as to the price, to be in, F etre

d'accord sur le prix ; G fiber den
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Preis einig sein ; S estar de acuerdo
sobre el precio ; / esser d'accordo
sul prezzo ;

P estar de accordo
sobrs o pre9O ;

R 6biTb

OTHOCHTeHbHO LjtHbl.

Agreement, to accede to an, F acceder

(consentir, adherer) a un accord, con-

cordat ; G einem Vergleich beitre-

ten ; S adherirse a un acuerdo, con-
cordato ;

7 aderire ad un accordo,
concordato ; P adherir a um accor-

do, uma concordata ; R
Ha yoioBie.

, to come to an, F tomber d'accord,
s'entendre ; G zu einem Einver-
standnis (Ubereinkommen ) gelangen ;

5 llegar a un acuerdo, ponerse de
acuerdo, entenderse ; / venire ad
un accordo, intendersi

;
P chegar a

um accordo, por-se de accordo,
entender-se

;
R IIPHATH KT> coraa-

with one, to come to an,
F se mettre d'accord (s'accorder)
avec qn. ; G sich mit jemand
einigen ; 5 ponerse de acuerdo

(acorde) con alguien ; / mettersi

(porsi) d'accordo con qualcuno ; P
por-se de accordo com alguem ; R
npHATH KT> corjiameHiio CT> Ktiwb.

,
to enter into an, F faire un

arrangement, accord, une transac-

tion, entrer en arrangement, passer
une transaction, un accord, transiger,
s'accorder

;
G einen Vertrag ma-

chen ; S hacer (concluir, celebrar,

efectuar) un acuerdo, acomodami-
ento, arreglo, convenio, acordarse ;

/ far un accordo, accomodamento,
componimento, uno stralcio, una
transazione, transigere, accordarsi

;

P fazer (concluir, celebrar, effectuar)
um accordo, convenio, accommoda-
mento, accordar-se

; R
AoroBopi> ;

CfltJlHTb MOKfly C060K> KOHTpaKTb.
, to join an, F adherer a un con-

cordat ; G einem Vergleiche zustim-
men ; S adherirse a un concordato,
acuerdo ;

/ aderire ad un concor-

dato, accordo
;
P adherir a um

accordo, uma concordata ; 7? corjia-

CHTbCH Ha ycjioaie.

, to make (arrive at) an, F faire

(passer) un accord, une convention,
faire un accommodement, faire

(conclure, prendre, arriver a, aboutir

a) un arrangement ; G ein Uberein-
kommen treffen, zu einem Uberein-
kommen gelangen ; 5 hacer (tomar,

concluir, efectuar, formalizar, cele-

brar, cumplir, llegar a, arribar a) un
acuerdo, arreglo, convenio, celebrar
un concierto, concertar un convenio,
entrar en un arreglo ; / far (con-
cludere, conchiudere) un accordo,
accomodamento, una convenzione,
addivenire (arrivare, giungere) ad un
accordo, far patto ; P fazer (tomar,
concluir, effectuar, formalizar, cele-

brar, chegar a) um convenio, ac-

cordo, uma conven9ao ; 7? cosepuiHTb

AoroBopt; o6fl3aTbCfl ycjiosieMt.

Agreement, payment by, F le paiement
par accord

; G die Vergleichszahlung ;

5 el pago por acuerdo
; 7 il paga-

mento per accordo ; P o pagamento
por accordo ; R ycjiosjiCHHaH ruiara ;

ynjiara no Aorosopy.
has been arrived at, an, F un

accord est intervenu
; G ein Ver-

gleich ist (zu Stande) zustande,

gekommen ; S un acuerdo es

intervenido ; 7 un accordo 6 in-

tervenuto ; P um accordo e inter-

vindo ; R
3aKJIK)ieHT>

Aground, to run a ship, F couler
a fond (bas) un navire ; G ein

Schiff in den Grund bohren, segeln ;

S hacer, encallar un navio ; 7 far

arrenare una nave ; P encalhar um
nave (navio) ; 7? nocaAHTb na MeAb.

Aid, F 1'aide, le secours, 1'assist-

ance
; G die Hilfe, Beihilfe

; 5 la

ayuda, el socorro, auxilio ; 7 1'ajuto

(aiuto), il soccorso
;
P a ajuda,

o soccorro, auxilio ; R

to, F aider, secourir ; G helfen,

beistehen, unterstiitzen ; S socorrer,
asistir a alguno ; 7 ajutare, sov-
venire

;
P soccorrer, assistir, ajudar ;

7? noiworaTb, coA-fettcTBOHaTb,

Aim, to miss the, F manquer le but
;

G das Ziel verfehlen ; 5 faltar el
'

objeto ;
7 mancare lo (fallire allo)

scopo ; P faltar o objecto ; R
MHHOB3Tb Utjlb.

at, to, F avoir pour but ; G
bezwecken

;
5 tener por objeto, por

fin ; 7 aver per oggetto, fine, iscopo ;

P ter por objecto, fim ; 7? HMttb
UtJIbK).

Alarm (uneasiness), F 1'alarme ; G
die Beunruhigung ;

5 la alarma ;

7 1'allarme
; P o alarma

;
7?

. to cause, F produire (causer) de
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1'alarme ; G die Beunruhigung her-

vorbringen ; S producir (causa r)

alarma
; / produrre (causare) al-

larme ; P produzir (causar) alarma ;

7? BcrpeaowHTb, npimiuorrb CeanoKO-
flCTBO.

Alarm, take alarm. disturb, disturb
one's self, to, F alarmer, s'alarmer,

prendre alarme, inquieter, s'inqui-
eter ; G sich beunruhigen, in Angst
geraten ; S alarmar, alarmarse, estar

alarmado, tomar alarma, inquietar,

inquietarse ; / allarmare, allarmarsi,

prender allarme, inquietare, inquie-
tarsi

; P alarmar, alarmar-se, in-

quietar, estar alarmado, inquietar-
se; K BCTpCBOKHTbCHb, o6e3nOKOHTbCH .

Alarming news, F les nouvelles alarm-

antes, inquictantes ; G die beun-

ruhigenden Nachrichten
; S las

not Hi, is alarmantes ; / le notizie

allarmanti
;
P as noticias allarmantos;

A' TpCBO>KHbltt CJiyXT>, flypHblfl H3BtCTJH,

HOBOCTH, BtCTH.

Alienable, /-" alienable ; G verausser-
lich

; 5 enajenable ; / alienabile ;

P alienavel ; R OTHy>wjaeMbiH ,

nepeycrynaeMbi ft .

Alienate (sell), to, F aliener, vendre,

disposer de . . . ; G veraussern ;

5 enajenar, vender, disponer de . . . ;

7 alienafe, vendere, disporre di . . . ;

P alienar, vender, tlispor de . . . ; A'

oTMy>KflaTb, nepeycrynaTb, nepeaarb.
Alienation (sale), F 1'alienation, la

vente ; G die Verausserung ; S la

enajenacion, venta
;

/ 1'alienazione,
la vendita ; P a aliena9ao, venda ; 7?

OTMy>Kflenie, nepeycrynKa, nepesefleHie,

DCpdMPU.
Alight, to, F descendre ; G aussteigen ;

5 bajar ; / discendere, smontare ;

P abaixar, descer ; R BWHTH HST, . . . ;

COHTH Cb . . .; CJltSTb Cb . . .

All together, in all, F en tout, en to-

talite, tout ensemble ; G im ganzen,
in allein ; 5 por entero, en todo, en
totalidad ; / in tutto, in complesse
nel complessivo, complessivamente,
tutto insieme ; P por enteiro, em
tudo, em totalidade ; 7? see BMtcrt ;

Bceqt.no ; aecb cocrae-b ; ect
; see.

Alleviate the situation, to, F alleger
la situation ; G die Lage erleichtern ;

S aliviar la situation ; / alleggerire
la situazione

; P alliviar a situa9ao ;

7? CMHPMHTb, oS^eniHTb, y^ymiiHTb
yMacrb, no.To>KeHie.

Allot (assign) shares, to, F repartir des

actions ;
G Aktien zuteilen ; S

repartir acciones ;
/ ripartire

P repartir ac9oes ; R yfltJiHT

"iipi/at, mn,.

Allot (kncKk down) to the 1

I'idder, to, 7*' adjuger au plus ollr.mt

(et dernier enchdrisseur) ; G in d< i

Auktion zuschlagen, dem Mnst-
bietenden zuschlagen ; 5 adjudicar
(rematar) al mayor (mcjor) pn,i..r ;

7 aggiudicare (dcliberare, concedere)
al maggior (miglior) offerente ; P
adjudicar a quern mais di'r, ao maior

(melhor) Ian9ador ; R (npHAapHTb
MO;IOTKOMT> Ha nyG.'iH'inoii npo;ia>Kl;) ; --

ocraBHTb sa rjiaBiiuMT, neperop>KMMKOM-b.

Allotted, to be, F obtenir 1'adjudica-
tion ; G zugeteilt werden ; 5 obtener
la adjudicaci6n ; 7 ottenere 1'ag-

giudicazione ; P obtcr a adjndn.1
93.0 ; 7? 6biTb na3na'icno, onpeAt/ieno,

yntJlCHO, A3HO.

Allotment, F 1'adjudication ; G der

Zuschlag in der Auktion ;
.S' la

adjudicacion, el remate ; 7 1'agKiudi-
cazione ; P a adjudica9ao ; 7?

ocraBjienie aa . . . (HanGo;ibiiiiiMb nepe-

TOpWMHKOMT,).

(assignment) of shares, F la

repartition des actions ; G die

Zuteilung der Aktien ; 5 la reparti-
tion (el repartimiento, reparte) de
las acciones ;

7 la ripartizione (il

riparto) delle azioni ;
P a reparti9ao

de ac9oes ; 7^ HaSHaMenie, yAt/ienie,

ornycKi. anuifi.

, the price of, T-'leprix d'adjudica-
tion ; G der Zuschlagspreis ; S el

precio de adjudicacion ;
7 il prezzo

d'aggiudicazione ;
P o pre9O de

adjudica9ao ;
7? OKOHMarejibHafl utna

Ha nyO/uiMHOH npoaamt.
Allow (permit), to, F permettre qch.
a qn., autoriser qn. a faire qch. ;

G erlauben, zulassen ; 5 permitir ;

7 permettere ;
P permittir ; 7?

nOSBOJlHTb, AO3BOJIHTb,

nonycTHTb.
a commission, to, F allouer

(accorder) une commission ; G eine

Provision zugestehen ; S conceder

(acordar) una comision ; 7 concedere

(accordare) una provvigione ; P
conceder uma commissao ; TT!

KOMMHCCIK).

a discount, to, F accorder

(allouer, donner) un rabais, une
remise, faire une remise ; G einen

Rabatt zugestehen ;
S acordar

(hacer, conceder, dar) una rebaja ;

7 accordare (concedere, praticare,
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far, dar) uno sconto, un ribasso ; P
fazer (conceder, dar) um rebate,
abate ; R CAtJiaib cKHAKy

Allowable, F loisible, admissible ; G
erlaubt, zulassig ; 5 licito ; 7

lecito ;
P licito ; R AOSBOJI^CMO,

pasptmeiio, MO>KHO.

Allowance (discount), F le rabais, la

remise, diminution, reduction ; G
der Abzug, Rabatt, Nachlass ; S
la rebaja ;

7 il ribasso, lo

sconto ;
P o rebate, abate, a re-

duc9ao ; R CKHAKa, ycrynna.
Allowed (permitted), F permis, auto-

ris6, accorde ; G erlaubt, gestattet ;

5 permitido ;
7 permesso ; P per-

mittido
;

7? AOSBOJIBHO, MOWHO.

Alloy, F 1'alliage ; G der Miinz

zusatz, Metallzusatz, die Legierung ;

5 la liga ; 7 la lega ; P a liga ; 7?

cnjiaBi., cnjiasna, jmraxypa.
to, F allier

;
G legieren ; S ligar ;

7 legare ;
P ligar ;

7? A*-narb

Allude, to, F faire allusion a ; G hin-

weisen, andeuten ; 5 aludir, hacer
alusi6n ;

/ alludere, far allusione
;

P fazer allusao, alludir
; R

MtTHTb H3 . . . J
HM-feTb BT>

Along the shore, F le long de la cote ;

G langs der Kiiste ; S a lo largo de la

costa
;
/ lungo da costa ; P ao longo

da costa ; R anojib MOpcnaro Sepera.

Alongside (a ship), F bord a bord ; G
schiffseits ; S al costado

;
/ bordo

a bordo
;
P ao costado, lado

; R
Goprb CT> 6opTOMT>.

loof, to keep, F se tenir eloigne (de), a
1'ecart (de) ; G sich fern halten ; S
mantenerse lejos ;

I inantenersi
alieno

;
P afastar-se, apartar-se ; R

wnaTbCfl, flepwaTbCH BT> OTAaJieHiH,

CTOpOHHTbCH.
Iter (change, vary), to, F changer,
se modifier, varier ; G andern, (sich)
verandern ; S cambiar, mudar,
alterar, variar ; / cangiare, cam-
biare, variare

; P cambiar, mudar,
alterar, variar ; R nepeiwtHHTb,
H3MtHHTb, nepCHHaHHTb.

an invoice, contract, agreement,
to, F modifier une facture, un con-

trat, traite ; G eine Faktur, einen

Kontrakt, Vertrag andern ; 5 modi-
near una factura, un contrato,
tratado

;
I modificare una fattura,

un contratto, trattato
; P modificar

uma factura, um contracto
;
R BHAO-

H3M-feHHTb, nepeA'k.naTb, nepepaSorarb
cqert, KOHTpaKTb, AoroBop-b,

[Always

Alter (change) one's opinion (mind), to,

F changer d'opinion, d'avis ; G
seine Meinung andern ; S cambiar

(mudar) de opini6n ; / cambiare

(mutare) di opinione ; P cambiar

(mudar) de opiniao ; R nepeMtHHTb
CBoe MH-fenie, naMtpcHie, Bosspbiiie.

(change), the firm (style), to, F
changer (modifier) la raison sociale ;

G die Firma andern (verandern) ;

5 cambiar (modificar, alterar) la

raz6n ; / cambiare (cangiare, mutare)
la ditta

; P cambiar (modificar,

alterar) a razao ; R nepeMtHHTb,
nepemvieHOBaTb (JmpMy.

the plan (project), to, F changer
de plan, projet ; G den Plan andern

{verandern) ; S cambiar el plan,

proyecto ; I cangiare il progetto,
disegno ;

P cambiar o projecto ;
R

H3MtHHTb miaHTj, npOCKTb.
the price, to, F changer le prix ;

G den Preis andern ; 5 cambiar
el precio ;

/ cambiare il prezzo ;

P cambiar o reO
; R H3MtHHTb

Alteration of a contract, agreement,
treaty, F la modification d'un

contrat, traite ; G die Xnderung
eines Kontrakts, Vertrags ; S la

modificacion de un contrato, tra-

tado ; / la modificazione di (d') un
contratto, trattato ; P a modifica-

93,0 d'um contracto, tratado ; R

ycjiOBitt, AoroBopa.

(change), to bring about an, F
amener (apporter, entrainer) un

changement, une modification ;
G

eine Veranderung mit sich bringen,
herbeifiihren ; 5 acarrear (traer

consigo) un cambio, una mudanza ;

/ apportare (recare, arrecare, por-
tare, trarre con se) un cambiamento,
una modificazione, un mutamento ;

P acarretar (causar, occasionar) uma
modifica9ao, mudan9a ; R BJienb aa

C060K> HSMtHCHie.
takes place, an, F il arrive (sur-

vient) un changement, un change-
ment se produit, resulte ; G eine

Veranderung tritt ein, entsteht, findet

statt
;
5 un cambio sobreviene,

resulta ; / un cambiamento avviene,

arriva, si produce, risulta ;
P uma

altera9ao resulta, sobrevem ; R

Always, F toujours ; G immer, jeder-
zeit, stets ; S siempre, en todo

ticmpo ;
/ sempre, incessantemente ;
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P sempre, em todo tempo, sem
cessar

; 7? scema, nocTommo, BT,

KH>KflOe BpCMH.

Amalgamate with a company, to, F
fusionner avec une compagnie ; G
sich mit einer Gesellschaft verein-

igen ; 5 fusionar (amalgamar) con
una compania ; / fondere (unire)
con una compagnia ; P amalgamar
com uma companhia, sociedade

; R
npncoejuiniiTbcn Kb . . .

;
c.niiTboi CT>

OOliieCTBOMT, BT> OflllO.

Amalgamation of two companies, F la

fusion (reunion) de deux com-

pagnies ; G die Vereinigung zweier
Gesellschaften ;

S la fusion (amalga-
maci6n) de dbs companias ; 7 la

fusione (1'unione) di due compagnie ;

P
t
a fusao (amalgama9ao) de duas

companhias ;
It coeiiHenie AByxt

O61HCCTBT>.

Amass, to, F amasser, accumuler
;

G sammeln, anhaufen ; 5 acumular ;

7 accumulate
;
P accumular, amon-

toar ; 7? HaKorwrb.

Ambassador, F 1'ambassadeur ; G der

Gesandte, Botschafter ; 5 el em-

bajador ; 7 1'ambasciatore ; P o
embaixador

; R nocjiamniK-b, noco.m>.

Amends to one, to make, F dedom-
mager (indemniser) qn. ; G Ersatz

leisten, jemand entschadigen ;
S

indemnizar (resarcir) alguien ; 7

indennizzare (risarcire) qualcuno ;

P indemnizar (resarcir) alguem ; It

B03M63Aie, BOSMtCTHTb, BO3Mt-

chevolmente ;
P amigavelmente, por

bem
; Ano npy>KecKH,npy>Kejiio6Hfcim

Amicable arrangement, F 1'arrange-
ment (1'accommodement) a 1"

amiable, 1'accord amical ; G die

freundschaftliche U bereinkunft ; S
el acuerdo amigable, amistoso ; 7
1'accordo (accomodamento, il com-

ponimento) amichevole ; P o accom-
modamento, accordo amigavel ; 7?

npywecKoe ycjioBie.

settlement, F 1'accommodement
(1'arrangement, 1'accord, la com-

position) a 1'amiable ; G der giitliche

Vergleich ; S el arreglo (acuerdo,
acomodamiento) amigable ; 7 1'ac-

cordo(raccomodamento) amichevole,
la transazione conciliante ; P o

ajuste (accordo, accommodamento)
amigavel ; 7? MnpoBan cfltjina.

Amicably, F a 1'amiable, de gre a gre,

par les voies de la douceur ; G auf

gutlichem Weg, gutlich ; S en via

amigable, amistosamente, amigable-
mente ; 7 in via amichevole, ami-

Amicably, to settle, 7-" arranger (com-
poser) a 1'amiable, de gre a giv ;

(/'

gutlich beilegen ; S arreglar annual >lc-

mente, amistosamente ; 7 comporre
amichevolmente, in via amichevole,
stralciare ; P compdr amigavel-
mente

; 7? KOimarb (atJio, cnopt)
MnpoMT>.

Amortisation (ivdnnption, sinking),
F 1'amortissenient, le rach.it ;

(/ die

Amortisation, Einziehung, Tilgung ;

5 la amortizacion, el rescate ; 7

1'ammortizzazione, 1'ammortamento,
il rimborso, riscatto ; P a amorti-

za9ao, o resgate ; 7? awopTHaayiH,
noramenie, BbiKyin>.

Amount, F le montant ; G der Betrag ;

5 el importe, la cantidad ; 7 il

montante, la somma totale
;
P o

importe, a import. nn i.i
;

It CVMMB,
HTon., oSmifi cocrauT>.

, according to the, 1; selon le mon-
tant ; G nach Hohe des Betrags ;

S segun el importe ; 7 a norma del

montante ; P segundo o importe ; R
CMOTpH nO BejlHMHHt CyMMbl.

brought forward (in book-keep-
ing), F le transport, report ; G der

Ubertrag ; S el traslado, transporte ;

7 il trasporto ; P o transporte ; 7?

TpancnopTb, nepeHOCb (BT> Syxrajibre-

P in).

, to collect (call in) an, F encaisser

(toucher, faire rentrer, percevoir,

recouvrer) un montant ; G einen

Betrag einziehen, erheben ; 5 cobrar

(percibir) un importe ; 7 riscuotere

(incassare, far entrare) un montante ;

P receber (dar entrada de, perceber)
um importe ; R BSbiCKarb, nonyMHTb,
HHKacciiposaTb cyMMy.

, to remit the, F remettre le

montant ; G den Betrag einsenden ;

S remitir el importe ;
7 rimettere il

montante ;
P remetter o importe ; R

nepeaecTH, pHMMHTHpoBarb cyMMy.
, (up ) to the, F jusqu'a concurrence

de, jusqu'au montant de ; G bis zum
Belauf, Betrag, bis zur Hohe

;
5

hasta concurrencia, el importe,
montante ;

7 fino (sino) alia

concorrenza, al montante, all'

importo ; P ate completar o im-

porte ; 7^ no npeflt/ioB-b cyMMbi; AO

CyMMbl.
to the same, to, F revenir au

m6me ;
G auf dasselbe hinauslaufen,
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hinausgehen ; S salir a lo mismo ;

I rivenire allo stesso ; P sahir ao
mesmo ;

R BUTB, cocxaBJijiTb OAHO H
caMoe.

Amount to, to, F s'elever (monter, se

monter) a, se chiffrer par, a ; G sich

belaufen auf, ausmachen, betragen ;

S ascender (montar, elevarse) a,

importar, sumar ; I ammontare

(sommare, ascendere) a, importare ;

P ascender (montar, elevar-se) a,

importar ; R noxoflHTb o . . . ;

AocrnraTb. . .

to about . . . , to, F se monter

(monter, s'elever) a peu pres (en-

viron) a . . . ; G sich ungefahr
auf .... belaufen ; S ascender

(montar) aproximadamente a ....
aproximarse a . . . ; 7 ammontare
(ascendere) presso a poco a . . . ; P
ascender (montar) approximada-
mente a . . . ; R AOXOAHTT. npHSjin-
SHTCJIbHO flO . . .

to . . . net, to, F monter (se

monter, s'61ever) a ... net ; G
. . . netto betragen ; 5 montar

(elevarse) a ... neto, importar . . .

neto, en neto ; 7 importare (ammon-
tare a) ... netto ; P montar (elevar-

se) a ... neto, importar . . . neto ;

R COCTaBJlHTb . . . HCTTO, IHCTblMH

Amounting to . . . , F du montant de

.... montant (se montant, s'ele-

vant) a ... ; G im Betrag von . . . ;

5 montando (elevandose, ascend-

iendo) a . . . ; 7 ammontando
(ascendendo) a . . . ; P montando
(ascendendo) a . . . , na importancia
de . . . ; R cocTaBjiHH . . . ; AOXOAH
qo. . .

iple, F ample ; G reichlich ; 5
amplio ; 7 ampio ; P amplo ; 7?

BT> AOCTaTKt, oSlUHpHOCTH ; AOCT3TOMHO,

Anchor, F 1'ancre
; G der Anker ;

5 el ancla; 7 1'ancora
;
P a ancora ; 7?

-

(adequate) means, F amples
moyens, moyens sumsants, fortes

ressources ; G reichliche Mittel ;

5 amplios medios, medios sufi-

cientes
; 7 ampi (larghi) mezzi,

mezzi sufficient! ; P amplos meios,
meios sufficientes

; 7? oSiiiHpHbifl,

aroqHbin cpeAcrsa.

iply, to provide, F pourvoir (appro-
visionner) amplement ; G reichlich

versorgen ;
S proveer (aprovisionar)

ampliamente ;
7 provvedere (fornire)

ampiamente ; P prover (abastecer)
amplamente ; 7? caaSAHTb,
BT> AOCTaTKt CT>. . .

,
to cast (drop) the, Fjeter 1'ancre

mouiller, ancrer, s'amarrer ; G vor
Anker gehen, Anker werfen, ankern

;

5 echar el ancla, anclar, dar fondo,
fondear ;

7 gettar 1'ancora, dar

fondo, ancorarsi
; P dar fundo,

ancorar, Ian9ar ancora ; R GpocHTb
HKOpb.

, to ride (lie) at, F etre a 1'ancre
;

G vor Anker liegen ;
S estar anclado,

al ancla, amarrarse ; 7 stare sull'

ancora, esser ancorato ; P estar a
ancora, ancorado ; 7? CTojm, Ha

HKOpt.
,

to weigh the, F lever 1'ancre,
G den Anker lichten ; 5 levar (alzar)
el ancla, zarpar ; 7 levare 1'ancora,

salpare ;
P levar a ancora

; 7?

FIOAHHMaTb flKOpb.

Anchorage, anchoring place, F le

mouillage, 1'ancrage ; G der Anker -

platz ; S el anclaje, fondeadero ;

7 1'ancoraggio ; P o ancoradouro, a

ancoragem ; TJ.flKopHoe M-ECTO.

dues, F 1'ancrage, le droit d'an-

crage ; G das Ankergeld ; 5 el

ancoraje, los derechos de ancoraje ;

7 1'ancoraggio, i diritti d'ancoraggio ;

P a ancoragem, os direitos de

ancoragem ; R HKOPHOC.

Angry, to be, F se facher, etre fache
de qch., contre qn. ; G sich

argern ; S ser irritado, enfadarse
;

7 adirarsi, irritarsi
;
P enfadar-se,

zangar-se, affligir-se ; R cepAHTbcn,
THtBaTbCJI.

Animated, to be, become, F avoir,

prendre de 1'activite, tre anime,
actif, s'animer, se ranimer ; G
lebhaft

( belebt) sein, werden ; S
estar active, animado ; 7 esser

attivo, animato ; P estar activo,
animado

; 7? BOOAyuiesjiHTbCH, 060-

ApflTbCH J OTJIHMaTbCH >KHBOCTbK).

Annexed, F ci-joint, ci-anuexe, sous ce

pli, d'autre part ; G angebogen,
anbei, beifolgend, angefiigt, ange-
schlossen, einliegend, mitfolgend,
beigeschlossen ; S adjunto, anexo,

bajo esta cubierta, este sobre; 7 com-

piegato, qui accluso, qui unito, qui
annesso, qui apposite ; P junto,
incluso, annexe, adjunto; 7? npmiaraH
npH C6MT.

;
BT. npHJIOWCHiH.

circular, F la circulaire ci-contre ;

G das umstehende (gegenubersteh-
ende) Zirkular ; S la adjunta
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circular, circular de la vuelta ; 7 la

di contro circolare ; P a adjunta
circular ;

I\ npn.no>KenHbiH, u;io>KenHbift

Annoyance, to avoid, cause, give, 7-"

eviter, causer (occasionner), donner
du chagrin (de 1'ennui) ; G Verdruss

vermeiden, verursachen, machen ; S
evitar, causar (ocasionar), dar enojo ;

7 evitare, causare*(cagionare, arre-

care), dar noia, fastidio, incresci-

mento ; P evitar, causar, (occa-

sionar) nojo, dissabor, desgosto ; 7?

H36traTb flOKyMJIHBOCTH, HCnpiflTHOCTH,
flocaflbi ; npHiHHHTb HenpiflTHOCTH ;

Annoyed, to be, F 6tre fache, chagrind.
avoir du chagrin (des ennuis); G
Verdruss empfinden ; 5 estar eno-

jado, tener enojo ; 7esser nojato, fasti -

diato, increscere, aver noia, fastidio ;

P estar enfadado, ter nojo ; ft

Curb pa3flocaAOBanHbiii ; MyscTBOBarb
Aocaay.

Annual, annually, F annuel, an-

nuellement, par an ; G jahclich ;

5 anual, anualmente, por aiio,

al ano ; 7 annuo, annuale, annual -

mente, all' anno ; P annual, annual-

mente, por (ao) anno
; 7? roflHiHbifl,

roaoBofl, eweroflHbifl.

Annuitant (fundholder), F le rentier,
le detenteur (porteur) de rente

;

G der Renteninhaber, Rentier, Rent-
ner ; S el tenedor (portador) de
renta, el rentista ; 7 il tenitore

(portatore) di rendita ; P o portador
(possuidor) de renda

; K KanHTanncTb,
paHTbe, peHTbe.

Annuities, to buy up, F amortir

(racheter) des rentes ; G Renten
amortisieren, tilgen ;

S amortizar
renta ;

7 ammortizzare rendita ;

Announce (advise), to, F annoncer,
notifier. mander qch. 4 qn.
avertir, aviser, informer qn. de

qch. ; G anzeigen, Mitteilung
machen, melden ; 5 avisar, anunciar,
advertir, notificar.informar; 7 annun-
ziare, notificare, avvisare, informare

;

P avisar, annunciar, notificar, in-
,

formar ; R saHenib, yatflOMiiTb,

naaLcTiiTb, ;;OBCCTII no ciil;;;tni>i.

Announcement, F 1'aimonce, 1'aver-

tissement, 1'avis ; G die Be-

kanntmachung, Anzeige, Ankiindi-

gung, Meldung ; 5 el anuncio, aviso ;

7 1'annunzio, 1' avviso; P o annuncio,
aviso

; 7? o6tHBJieHie,

P amortizar renda
; It norauiarb

aHHWHTCTbl.

Annuities, consolidated, F la rente con-

solidee, les consolid6s ; G die konsoli-

dierten Renten ; S la renta consoli-

dada, los consolidados
;
7 la rendita

consolidata, i consolidati
; P a

renda consolidada, os consolidados
;

R Konco;iii;inpouaiinbie aiiHioHTeTbi,

pCHTbl.

Annuity, 7" 1'annuite, la rente (annu-
elle) ; G die Annuitat (Jahres)rente,
Zeitrente, Leibrente ; 5 la anuali-

dad, renta (anual) ; 7 1'annualita, la

rendita (annua) ; P a annualidade,
renda annual; R aimioHTerb;

no>Kii3iieHiian peHTa.

, government, F la rente d' (sur I
1

)

6tat ; G die Staatsrente ; S la renta
del estado ; 7 la rendita dello (sullo)
stato ; P a renda do estado ; /?

penra.

, life, F la rente viagdre ; G die

Lebensrente, Leibrente ; S la renta

vitalicia, el vitalicio ; 7 la rendita

vitalizia, il vitalizio ; P a renda
vitalicia ; 7? no>KH3HeHHaH penra.

Annul (cancel), to, F annuler ; G
annullieren, ungultig machen, ungul-
tig erklaren

; 5 anular
;

7 annul-
lare

;
P annullar ; 7?

KaccnposaTb, CTOpHHposaTb, npn3narb
HentftCTBHTeJIbHblM-b.

an order, to, F annuler un ordre ;

G einen Auftrag annullieren, un-

gultig machen ; S anular un pedido ;

7 annullare un ordine ; P annullar
uma encommenda ; ft

KaccupoeaTb aanaa-b ; oTKaaarbcn OTT>

autasa.

Annulment of a bargain, F 1'annula-

tion (la resiliation) d'un marche ; G
die Riickgangigmachung eines Ge-
schafts, der Riicktritt von einem
Geschaft ;

S la anulacion de un

negocio ; 7 1'annullamento (annulla-

zione) di un negozio ; P a annulla-

93.0 de um negocio ; 7? yHHHTo>KeHHie,

OTMtHCHie, KaccHposaHie CA^HKH.
Answer (reply), F la reponse, replique ;

G die Antwort, Erwiderung ; 5 la

respuesta, r6plica, contestaci6n ; 7 la

risposta, replica ; P a resposta,

contesta5ao ; 7? OTBtrb, Bospawenie.

to, in, F en reponse a . . . ; G in

Antwort (Erwiderung) auf, ant-

wortlich, in Beantwortung (with
Genitive) ; 5 en respuesta (contesta-

cion) a . . . ;
7 in risposta,

evasione a . . . ;
P em resposta



swer] 33 [Anticipation

res-

; P

4*-

s
CO

(contestacao) a . . . ; R BT>

na . . . ; BospaHOH na . . .

r

er, to await an, F attendre une

reponse ; G eine Antwort erwarten,
einer Antwort entgegensehen ; 5
aguardar (esperar) una respuesta ; 7

aspettare una risposta ; P esperar
(aguardar) uma resposta ; R owHflarb
OTBtra ; HaAtflTbCH na OTB-ETT..

, to give (return) an, F donner

(faire, rendre) une reponse ; G eine

Antwort geben ; S dar una
puesta ;

7 dar una risposta
dar uma resposta ; R oTBtTHTb ;

OTBtTbJ OTFlHCaTb.

(reply), to need no, F n'exiger
aucune reponse ; G keine Antwort
erfordern ; S no exigir (una) res-

puesta, replica ; / non esigere

(richiedere) risposta, replica ; P
nao exigir (uma) resposta ; R HC

rpeSyn OTB-fera.

, to, F repondre (faire reponse) a ;

G antworten auf , beantworten ; S
responder, dar respuesta, contestar ;

7 rispondere (dar risposta) a, ris-

contrare
;
P responder, dar resposta,

contestar ; R OTBtTHTb, ornHcarb.
- for a thing, to, F repondre de

qch. ; G etwas verantworten, fur

etwas biirgen, von etwas Rechen-
haft geben ;

S responder de una
cosa ; 7 rispondere di una cosa

;

P responder de uma cousa ; R
OTBtHaTb, 6bITb OTB-feTCTBeHHbIMT>,

pyiaTbCH 33. ..
- for the consequences, to, F re-

pondre (etre responsable) des conse-

quences ; G fur die Folgen stehen,
verantwortlich sein ; S responder de

(ser responsable de) las consecuen-
cias ;

7 rispondere (esser responsa-
bile) delle conseguenze ; P responder
(ser responsavel) das consequencias ;

R OTBtiaTb, GblTb OTB-feTCTBCHKblMT. 33

nOCJI-feflCTBJH.

(serve, suit, accomplish) the

urpose, to, F remplir le but, 1'objet ;

dem Zwecke entsprechen ; 5 servir

(llenar, conseguir) un objeto,

ponder al fin
;

7 rispondere
rvire) allo (raggiungere lo) scopo ;

servir a um objecto, responder ao
m

;
R OTBtiaTb, cooTB-fercTBOBaTb

Antedating, F 1'antidate ; G die

Vorausdatierung ; S la antedata ;

7 1'antidata ; P a antedata
; R

BbiCTaBJieme 6/111waiiniaro HHCJia.

Anticipate (forestall) one, to, F de-

vancer (prevenir) qn., gagner qn. de

primaute, gagner (prendre) les de-

vants sur qn. ; G jemand zuvorkom-
men ; 5 adelantarse a alguien ; 7

anticipare qualcuno ; P adiantar-se
a alguem ; R onepeAHTb KOFO.

one's demand, to, F prevenir
la demande de qn. ; G jemandes
Verlangen zuvorkommen ; S pre-
venir la demanda de alguien ; 7

prevenire la domanda di qualcuno ;

P prevenir a demanda de alguem ;
7?

HTTH Ha BCTptqy Hb'eMy wejiamio,

TpeGoBamto.
one's wishes, to, F prevenir les

desirs de qn. ; G jemandes Wiin-
schen entgegenkommen ; S prevenir
los deseos de alguien ;

7 prevenire i

desiderl di qualcuno ; P prevenir os

desejos de alguem ;
7? onepeAHTb MbH

itedate, to, F antidater qch.,
avancer la date de qch. ; G
vorausdatieren, vordatieren ; 5 ante-
datar

; 7 antidatare ; P antedatar
;

R CT3BHTb SjlHHOHUiee 1HC.TIO.

Anticipated advice, F 1'avis prealable,
le preavis ; G der vorherige Avis, die

vorherige Anzeige, Voranzeige ; 5 el

aviso anticipado, previo aviso ; 7

il preavviso, il previo (preventive)
avviso ;

P o aviso anticipado, o

preaviso ; 7? npeABapHTejibHbift BBHST.
;

nepsoe yBtAOMJieme.

Anticipation, F 1'attente ; G die

Erwartung ; 5 la espera, expecta-
cion, expectativa ; 7 1'attesa, 1'aspet-

tativa, 1'aspettazione ;
P a esper-

an9a, espera, expectativa, expecta-

93,0 ; 7? owHAanie.

, in, F dans 1'attente de, en atten-

dant, en prevision de ; G in Erwar-

tung, Voraussicht, voraussichtlich ;

S en (la) espera, expectacion, esper-

ando, prevision ; 7 in aspettazione,
attesa, previsione ; P na espera,

esperando ;
R BT> omtmaniti ;

BT>

Haaencit na; pascMHTbisan na. . .

(expectation), contrary to, F con-

tre 1'attente ; G gegen die Erwar-

tung ; S contra la espera ;
7 contro

1'aspettativa, 1'aspettazione, 1'attesa;

P contra a espera ; 7? npoTHBi
OKHAanifi ; eonpeKii o>KHAaHiflMi>.

, contrary to all, F contre toute

prevision ; G gegen jede Erwartung ;

S contrario a toda prevision ; 7

contrario ad ogni previsione ; P con-
trario a toda previsao ; 7?

npOTHBHOCTb BCHKHMTi
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Anticipation, to draw in, Ftirerparanti-
c ip.ition; G voraustrassioren ;

.Shin ar

(girar) por anticipado; / trarre in

ant irip.i/.ioiK
1

;
/'.-;; 1 1 ar por anticipado;

1\ upeaiiapti re.u.ii" BbicraBHTb nepesoA"b.

, to thank in. /" remercier d'avance.
a (par) 1'avance, par anticipation ;

G im voraus danken ; 5 dar gracias
de antemano, anticipadamente,
dar gracias anticipadas, anticipar

gracias ; / anticipare ringrazia-
inenti, ringraziare anticipatamente.
in anticipazione ; P dar gra9as de

antermao.anticipadamente.anticipar
gramas, dar gra9as anticipadas ; R
6jiaronapHTb aapante.

. to surpass, F depasser les previ-
sions, 1'attente ; G die Voraussicht

fibertreffen, die Erwartung iiber-

steigen ;
S superar las previsiones,

expectaciones ; / superare (sor-

passare) le previsioni, 1'aspettazione ;

P exceder (superar) as provisoes, es-

peran9as ; R npeeaottTH, npeaocxoAHTb

Anticipations, to come up to, F
repondre aux previsions, repondre a

(remplir, satisfaire) 1'attente ; G der
Yoraussicht (Erwartung) entspre-
chen ; S responder a las previsiones,

expectaciones ;
I rispondere alle

previsioni, all' antiveggenza, alle

aspettative ; P responder as pre-
visoes, expectativas ; R onpaBnaTb
HaflOKAW; COOTBtTCTBOUaTb OKHAailJHMT..

,
to disappoint, not to come

up to, F ne pas repondre a 1'attente
;

G der Erwartung nicht entsprechen ;

S no corresponder (responder) a las

expectaciones (la expectacion) ; /
non corrispondere (esser inferiore)
all" aspettazione, alle aspettative,
restare al disotto delle aspettative ;

P nao responder (corresponder) as

expectativas ; R o6MaHyrb HaAOKAbi ;

He onpanflaTb oKiinaiiiii.

Apart from (setting aside), F abstrac-
tion faite ; G abgesehen (von),

geschweige ; S haciendo abstracci6n,

aparte de
; / nstrazion fatta ; P

fazendo abstraccao, a parte de ; R
OC060 OTT>; OTfltJIbHO OTT>.

from my expenses, outlay, F en
dehors de mes frais, debours ; G
ausser meinen Kosten, Auslagen ;

S aparte de mis gastos, desembolsos ;

I fuori delle mie spese, de' miei
sborsi

;
P a parte de meus gastos,

desembolsos ; R OTAtJibHo on. MOHXT,

pacxoAoe-b,

Apologise (beg one's panl-m) to, F
faire ses excuses a qn., demander
pardon de qch. a qn. ; G um
Verzcihung bitten, sich cntschuldi-

gen ; 5 pedir disculpa, perd6n ;
/

chiederc scusa, vcnia, jicrdoim ;
/'

pcdir prrdao, indulgencia ;
l\

li:iH11ll>lTI,l>l
; llpOCIITl. H3BlUieni(I.

Apparent (evident), to be, F ctrc

Evident ; G ersichtlich scin
;
S ser

evidente
; / esser evidente

;
/' scr

evidente ; R Curb OMCBHAHO.

Apparently, F scion 1'apparcnce, a ce

qu'il paralt, en apparent <. ;ipparem-
ment ; G dem Anschein nach, wie es

scheint ; S segun la apariencia, a lo

que (segun) parece, al parecer, en

apariencia, aparentemente; /sccondo

1'apparenza, apparentemente ;
P

apparentemente, ao parecer, em
appariencia ; R KHKI. BHAHO; OMCBMAHO.

Appeal, F 1'appel ; G die Berufung ;

5 la apelacion ;
/ 1'appcllo ; P a

appella9ao ;
R annentmia ; oTawBi..

court of, F la Cour d'ApjH ;
(, <his

Berufungsgericht ; S la Corte dc

Apelaci6n ; / la Corte d'Apcllo ;
/'

o Corte de Appellacao ; A'

to, F appeler, inlerjetcr (faire,

aller en) appel ; G appellieren,

Berufung einlegen ; 5 apelar, inter-

poner (hacer recurso de) apelacion ;
/

appellare, far (interporre, rivolgere,
ricorrere in) appello ; P appellar,

interpor appella9ao ; 7?

, to make, F interjeter appel,
appeler ; G Berufung einlegen ; 5
interponer (hacer recurso de) apela-
cion, apelar ;

7 far (interporre, rivol-

gere, ricorrere in) appello, appellare ;

P interpor appella9ao, appellar ; R

to one's honour, to, F en appeler a
1'honneur de qn. ; G an jcmandes
Ehre appellieren ; S apelar al honor
de alguien ;

I appellarsi all' onore
di qualcuno ; P appellar a honra
de alguem ; R BoasaTb, BaweaTb
KT> MbCft MCCTH.

Appear (be published), to, F paraitre,
etre public, se mettre (etre mis) en
vente ; G erscheinen ; 5 aparecer,
salir (darse) a luz, salir, ver la luz,

ser publicado, ponerse a la venta
; /

uscire, uscire alia luce, venir alia (in)

luce, esser pubblicato ; P parecer, ser

publicado, sahir (dar-se) a luz, por-se
a venda ; R noHBHTbcn BI> nponawb.
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Appear in the account, to, F figurer
dans le compte ; G in der Rechnung
erscheineii ;

S figurar en la cuenta ;

/ figurare nel conto
;
P figurar na

conta ; 7? SHaiHTbCH, <J>HrypnpoBaTb
BT> CMCT-fe.

in court, to, F comparaitre en

justice, devant le tribunal, le juge, la

cour ; G vor Gericht erscheinen, sich

vor Gericht stellen ; S comparecer,
parecer en juicio, ante el tribunal, el

juez ; / comparire in giudizio,
davanti il tribunale ; P comparecer
em juizo, ante o tribunal, o juiz ;

R
npeACTaxb npeT> cyAi>; HBHTbCH BT>

cyfl-b.

Appearance, publication (of books), F
1'apparition, la publication, la mise
en vente ; G das Erscheinen ; 5 la

aparici6n, salida ; / la pubblica-
zione ; P a publica9ao, sahida

appari9ao ; R noHBjieHie BT. npoAawt
(o KHHraxi>).
- in court, F la comparution en

justice, devant le tribunal, la cour ;

G das Erscheinen vor Gericht ; 5 la

comparecencia en juicio, ante el

tribunal, el juez ;
7 la comparizione

(comparsa) in giudizio ;
P a com-

parecencia em juizo, ante o tribunal,
o juiz ;

R noHBjieHie npe/rb CVAOMT>.

,
to gain the, F gagner (prendre)

1'apparcnce, 1'aspect ; G den Ans-
chein gewinnen ; S ganar la apari-
encia, el aspecto ; / guadagnare
1'apparenza, 1'aspetto ; P ganhar a

apparencia, o aspecto ; 7? nojiyMHTb
BHJTb.

, to have the, F avoir 1'apparence,
1'aspect ; G den Anschein haben ;

5 tener la apariencia, el aspecto ;

/ aver 1'apparenza, 1'aspetto ;
P ter

a apparencia, o aspecto ; 7? BbiCMa-

TpHB3Tb KaKT>. . .

, to offer the, F offrir 1'apparence,
1'aspect ; G den Anschein bieten ;

5 ofrecer la apariencia, el aspecto ;

7 offrire 1'apparenza, 1'aspetto ; P
offerecer a apparencia, o aspecto ;

7?

npencraBHTb coSoio BHAT>. . .

Appearing in court, the person, F le

comparant ; G der Erscheinende
(vor Gericht) ; S el comparente ;

7 il comparente ;
P o comparecente ;

7? JTHUO npeACTcmmee npejrb CVAOMT>.

Applicable, to be, F etre applicable ;

G anwendbar sein
;
5 ser aplicable ;

7 esser applicable ;
P ser applica-

vel
; 7? Curb npHM-feHHMo KT>,

Applicant for a situation, F 1'aspirant
(le candidat) a une place ; G der
Bewerber um eine Stelle ; S el

aspirante a un puesto ; / 1'aspirante
ad un posto ; P o aspirante a um
posto, cargo ; 7? ncKare/ib, npocHTejib
AOJIWHOCTH.

Application (for a situation), F 1'aspira-
tion, la demande, demarche ; G die

Bewerbung(umeineStelle);Slaaspir-
acion

;
/ 1'aspirazione, la domanda

;

P a aspira^ao ; R npeA-noweme
ycjiyn> ; npocbGa o AOJIHCHOCTH.
- for payment, F la sommation

(demande) de payer, la lettre d'aver-

tissement, lettre pour exiger paie-
ment ; G die Mahnung, der Malm-
brief ; S la demanda de pago, la

amonestacion, la carta monitoria,
carta de aviso ; / la sollecitazione al

pagamento, il monitorio, la lettera

di sollecitazione, 1'esortazione am-
monitoria ; P a demanda de paga-
mento

;
7? nanoMHHaie o njiarewt; ;

oSpaiyeHie aa njiaroKCM-b.

Apply (employ), to, F appliquer,
s'appliquer a, avoir rapport a, se

rapporter a ; G anwenden ; S
aplicar ;

7 applicare ; P applicar ; 7?

npHMtHHTb, npHCnoCoSHTb, npHMtHH-
TbCH, OTHOCHTbCH.

for payment, to, F demander
(exiger) le paiement, rappeler (re-

clamer) le paiement a qn. ; G an die

Zahlung mahnen
;
S demandar el

pago, recordar a alguien el pago ; 7

domandare il pagamento ; P de-
mandar (exigir) o pagamento ; 7?

o6paTHTbCH 33 flCHbraMH, nJiaTOKCMT..
- for a situation, to, F solliciter

(aspirer a, pretendre a) une place ;

G sich um eine Stelle bewerben ; S
solicitar (aspirar a) un puesto ;

7
sollecitare (aspirare ad) un posto ;

P sollicitar (aspirar a) um cargo,-

posto ; 7? npefljiararb ycjiyrH ; npocHTb,
craparbCH o AOJIWHOCTH.
- to one, to, F s'adresser a qn. ;

G sich an jemand wenden ; 5dirigirse
a alguien ;

7 indirizzarsi a qualcuno ;

P. dirigir-se ; 7? oSpatHTbCH, o6pa-
marbCH KT. KOMy HH6yab.

Appoint, to, F nommer ; G ernennen ;

S nombrar ; / nominare; Pnomear;
7? HasHaiHTb, onpeAt-fiHTb, HsSHparb.

arbitrators, experts, 7^ nommer des

arbitres, experts, prud' hommes ; G
Schiedsrichter, Sachverstandige ern-

ennen; 5 nombrar arbitros, peritos;
/ nominare arbitri, periti, probiviri ;
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P nomear arbitros, louvados ; 7?

nocpeflHHKOBi., axcnepTOBi

Appoint ( tix) a day, to, F fixer un jour ;

G einen Tag bcstimmen ; S fijar un
dia

;
/ fissare un giorno ; P fixar

um dia ; R na3HaiHTb, HaOpatb,

onpentJiitTb aeiib.

(fix) the time, price, to. F fixer le

terme, prix ; G die Zeit, den Preis

festsctzen, bestimmen ; S fijar cl

ti-rmino, precio ; / fissare il termine.

prczzo ;
P fixar o termo, pre9O ; R

ycranoBHTb cpotcb, speMH, utiiy.

Appointed time, at an, F a terme fixe,

a epoque fixe, determinee, stipulee.
dans un delai (temps) d6termin6 ; G
zu bestimmter Zeit ; 5 en tiempo
(periodo) estipulado, determinado,
a cierto plazo, a plazo (termino) fijo,

fijado, en epoca fija, determinada ;

/ a tempo fisso, determinate, a
termine stabilito, fisso ; P em
tempo estipulado, determinado, a
certo prazo, a prazo (termo) fixo,

determinado ;
R BT>

ycraHOB/ieiiHoe epe.MH.

Apportion the expenses, to, F repartir
les frais ; G die Kosten verteilen ; S

repartir los gastos ;
/ repartire le

spese ;
P repartir os gastos ; R

pacnpeflt.ntiTb pacxoflu, n3aep>KKn.
the shares, to, F repartir les

actions ; G die Aktien verteilen
;

5 repartir las acciones ; / ripartire
le azioni ; P repartir as accoes ; R
pacnpeatJiHTb, nant-nHTb : MacTH, no/in,

nan, 3Kuin.

Apportionable profit, F le benefice

distribuable ; G der verteilbare

Gewinn
;
5 el beneficio distribuible,

repartible ; / il benefizio distri-

buibilc, ripartibile ;
P o beneficio

|

repartivel; R pacnpefltJineMbitt,
paafltJiHCMbifl : Gapwiirb, nojibaa, npn-
CblJlb.

Apportionment of the loss, profit, F la

repartition (distribution) de la perte,
du profit ; G die Verteilung des

Verlustes. Gewinns ; S el reparto (la

distribution) de la perdida, de la

ganancia, de las utilidades ; / la

ripartizione (il riparto) della perdita,

delprofitto, degli utili; Pa reparticao
(distribui9ao) da perda, das utili-

dades ;
R pacnpefltJieHie ySuTKOBT.,

norepb, npOHrpbiuieft , ypOHa ; Sapuma,
nojibsu, BbiHrpuuia, npn6binn.

Appraise, to, F expertiser qch., faire

1' expertise de qch. ; G Schaden

durch Sachverstandige prftfen, schat-
zen ; 5 hacer el aprecio ; / apprez-
/.nc, stimare

; P fazer o apre9o ; R
c.it.naTb outHKy; outmiTb, outHHBatb.

Appraised value, F la valeur estima-

tive, d'estimation ; G der Abschat-

zungswert, Schatzuygswert ; S el

valor estimative, de apreciacion ; / il

valore estimative, di apprezzamento;
P o valor estimativo, de aprec i

R cyMMa (utiia) no ontiiKt; oGnapy-
>KCiinaH utmiocTi, .

Appraisement, F 1'expertise, 1'estima-

tion, la prisee ; G die Schatzung
(Abschatzung) durch Sachverstan-

dige ; 5 el aprecio, justiprecio ; /

la estimazione ; P o apre9O, a estima-

93.0 ; R oq-feHKa. . .

of the damage, F 1'evaluation

(1'estimation) du dommage ; G die

Abschatzung des Schadens, Scha-

denabschatzung ; S el aprecio del

dano ; 7 la valutazione del danno ;

P o apre9o do damno ; R outHxa
epeaa H ySbiTKa.

Appraiser, F 1'estimateur, commissaire-

priseur, 1'expert ; G der Schatzer,
Taxator ; 5 el apreciador, tasador ;

/ 1'apprezzatore, estimatore ; P o

avaliador, apreciador ;
R outHuima. ;

TaKcaropi..

Appreciate, to, F apprecier, estimer ;

G wertschatzen, achten ;
5 apreciar,

estimar ; 7 pregiare, stimare
; P

apreciar, estimar ; R utHHTb, out-
HHBaTb.

Appreciation, F 1'estime, la considera-

tion, 1'appreciation ; G die Wert-

schatzung, Achtung ; 5 la estima,

estimation, consideracion, el aprecio ;

7 la stima, considerazione, 1'apprez-
zamento ;

P a estima, estima9ao,
considera^ao, o apre9o ; R outHKa,
oqtHMBanie, yea>Kenie.

, to show, F temoigner reconnais-

sance, apprecier, faire preuve d'ap-

preciation ; G Anerkennung zollen ;

5 mostrar reconocimiento, manifestar

agradecimiento, apreciar ; 7 mos-
trare riconoscenza, apprezzare ; P
mostrar reconhecimento, manifestar

agradecimento ; 7? ruiarHTb

Apprentice, F 1'apprenti ; G der Lehr-

ling ; S el aprendiz ;
7 1'apprendista;

P o apprendiz ;
7? yMeHHicb ; yveHHua

(f.).

(one), to, F mettre en apprentis-

sage ; G in die Lehre geben : S
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poner en aprendizaje ; / metter in

tirocinio
;
P por em apprendizagem ;

R OTflasarb noro BT. yieHbe.

Apprenticeship, F 1'apprentissage ; G
die Lehrzeit

;
5 el aprendizaje ; / il

tirocinio ; P a apprendizagem ; R
yqeHHMecTBO, Hayna, yieHbe.

indenture, certificate, F le con-
trat (brevet), certificat d'apprentis-
sage ; G der Lehrvertrag, das

LehrzeugYiis ; S el contrato, certifi-

cado de aprendizaje ;
/ il contratto,

certificate di tirocinio
;
P o contrac-

to certificado de apprendizagem ;
R

floroBOpT> 061. OTAaMt (o npHHHTiH) BT>

yiCHie ; cBHa-ferejibCTBo 061. yHCHH-
MCCTB-fe.

, to have completed (served) one's,
F avoir fait (termine) son apprentis-
sage, sortir d'apprentissage ;

G seine

Lehrzeit beendet haben
;

S haber
acabado su aprendizaje ; / aver
nnito (fatto) il suo tirocinio

; P ter

acabado sua apprendizagem ; R
OKOHHHTb cBott Kypcrb yqcHbH (Hayicb).

Apprise one of a thing, to, F annoncer

(notifier) qch. a qn., avertir

(informer, aviser) qn. de qch. ;

faire part de qch. a qn. ; G
jemand etwas melden (mitteilen) ;

5 anunciar (notificar, noticiar, avisar)
una cosa a alguien ;

/ comimicare
(annunziare, notificare) qualche cosa
a qualcuno, avvisare qualcuno di

qualche cosa
; P annunciar (notifi-

car, communicar, avisar) uma cousa
a alguem ; R H3BtcrnTb noro o MCMT.

Approach, F 1'approche ; G die Nahe,
das Nahen

; S la aproximacion ; 7
1'avvicinamento

; P a approxima-
93,0 ; R 6jiH30CTb, npn6^HHceHie.

, to, F approcher, s'approcher
de qn., de qch. ; G herannahen,
sich nahern ; S rapoximarse, acer-

carse, avecinarse ; / avvicinarsi,

approssimarsi ;
P approximar-se,

avizinhar-se
; R npHSjiHwaTbca KT>

KOMy HHSyflb HJIH MCMy Hn6yflb.

, at the, F a 1'approche ; G beim
Herannahen

; S a la aproximacion ;

/ all' avvicinamento
; P a approxi-

macao ; R ripn npn6jiH>KeHiH ; BT

Approbation, to find, F trouver (obtenir)
approbation, prendre faveur ; G
Beifall finden ; S hallar (encontrar,
alcanzar) aprobacion, favor ; 7 trovar

(incontrar) approvazione, favore
; P

achar (encontrar, alcazar) appro-

va9ao, faror ; R 6biTb

Appropriate, to, F s'approprier, appro-
prier a, affecter a, appliquer a ; G
sich aneignen ; S apropiarse ;

/

appropriarsi ;
P apropriar-se ;

R
ycBOHTb ce6t.

to (adapted to, suitable for) a

purpose, to be, F etre approprie
(propre) a un but

;
G zu einem

Zwecke geeignet sein ; S ser propio
(apropiado) para un objeto ;

/

esser adatto (confdrme) ad uno

scopo ;
P ser proprio (apropriado)

para um objecto ; R 6wTb npHro-
AHO AJIH . . . ;

6bITb CBOHCTB6HHO (with

Dative); npncnoco6jiHTbc KT>. . .

Appropriation, F 1'appropriation ; G
die Aneignung ;

S la apropiacion ;

/ 1'appropriazione ;
P a appropria-

93.0 ; R npHCBOCHie.

Approval (adoption), F 1'approbation ;

G die Genehmigung ;
5 la aproba-

cion ;
/ 1'approvazione ;

P a appro-
va9ao ;

R npHH^rie, aKqenTHpoBaHie.
- (adoption) of an account, F

1'approbation d'un compte ; G die

Anerkennung einer Rechnung ;
S la

aprobacion de una cuenta ;
/

1'approvazione di (d') un conto
;
P

a approva9ao de uma conta ;
R

npn3H3Hie cuera npaBHJibHbiM-b.
- of a balance, F 1'approbation

d'un bilan ; G die Anerkennung
einer Bilanz ; S la aprobacion de
un balance ; / 1'approvazione di

(d') un bilancio ;
P a approva9ao

de um balan9o ; R npn3H3Hie eajianca

, to give, meet with, F donner

(accorder), trouver 1'approbation ;

G Genehmigung (Billigung) erteilen,

finden ;
S dar, hallar (encontrar) la

aprobacion ;
/ dar, trovare (in-

contrare) 1'approvazione ;
P dar

(achar, encontrar) a approva9ao ; R

,
to send on, F envoyer en com-

munication, a 1'approbation ; G zur

Ansicht senden ;
5 enviar (mandar)

para examinar, sujeto a la aprobaci6n ;

/ spedire (mandare) in (per) esame
;

P enviar (mandar) a approva9ao,
para examinar ; R nocMJiarb na

yCMorp-EHie, npo6y.

, to submit for, F soumettre a

1'approbation ; G der Genehmigung
unterbreiten ; S someter a la apro-
bacion ; 7 sottomettere (sottoporre)

all'approvazione ;
P submetter a
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approvacao ;
R npeacraBHTb Ha

ycMOTptnie.
Approve of a thing, to, F approuvcr

qch. ; G etwas billigen ; S aprobar
una cosa

;
7 approvare qualche cosa

;

P approvar uma cousa ; 7? onoOpjiTb,

OfloCpMTb MTO HHGynb.
of (adopt) the balance, report,

account, to. F approuver le bilan,

rapport, compte ; G die Bilanz, den
Geschaftsbericht, die Rechnung
genehmigen ; S aprobar el balance,
la relation, cuenta

;
7 approvare il

bilancio, la relazione, il conto
; P

approvar o balance, a relacao,
conta ; R oaoGpHTb, npiiHHTb: Gajia-

HCb, noK/iaat, OTMCTT..

Approximate price, 7-" le prix approxi-
matif ; G der annahernde Preis ;

S el precio aproximado ; 7 il prezzo
approssimativo ; P o preo approxi-
mative

; R nptiGjiHSHTejibHan utiia;

UtHOK) npll6.Flll3HTe.nbHO. . .

sum, 7-" la somnie approximative ;

G die annahernde Summe ; S la

suma aproximada ;
7 la somma

approssimativa ; P a somma ap-
proximativa ;

7? npn6;iH3HTe.nbHaH

cyMMa. BT> cy.wMt npn6nn3\nenbHO. . .

value, F la valeur approximative ;

G der ungefahre Wert ; S el

valor aproximado ; 7 il valore

approssimativo ;
P o valor approxi-

mative; 7l' npH6jlH3HTejIbHajl UtHHOCTb.

Arbitrage, F 1'arbitrage de change ;

G die Arbitrage, Kursberechnung,
Wechselarbitrage ;

S el arbitraje de
cambio ; 7 1'arbitraggio di cambio

;

Po arbitrio de cambio; 7? apem-pano.;
BeKce/ibHbift apGHTpaxcb ; 4>OHnoBOft

ap6HTpa>Ki>.
- business, to do, F faire les

arbitrages, des operations d'arbi-
|

trage ; G Arbitragegeschafte ma-
chen

;
S hacer el arbitraje, negocios

de arbitraje ; 7 far 1'arbitraggio
operazioni d' arbitraggio ; P fazer

a arbitragem, negocios de arbitra- !

gem ; R npoii3BO,itiTb apGiiTpa/toibiH

onepauiw.

Arbitrarily, to act, F agir arbitraire-

ment ; G willkurlich handeln ; 5
obrar arbitrariamente

;
7 agire ar-

bitrariamente ; P obrar arbitraria-

mente ; 7? AtHCTBOBaTb , nocrynaTb
npOH3BOJlbHO.

Arbitrariness, F 1'arbitraire ; G die

Willkurlichkeit. Willkiir ;
5 la arbi

trariedad ; 7 1'autorita assoluta
;
P

a arbitrariedade ; R npoH3Bo/n>.

Arbitrary, F arbitraire ; G willkurlich ;

S arbitrario
;

7 arbitrario
; P

arbitrario ; R npomsojibHutt.
Arbitrate (award), to, F arbitrer ; G

als Schiedsrichter entscheiden ; S
arbitrar

;
7arbitrare ; Parbitr.ir

;
A'

ptuiHTb TpereiicKHMT. cyflOMi.

Arbitration, council of, F le tribunal

arbitral
; G das Schiedsgericht ;

S el

tribunal arbitral, consejo de ;irbi-

traje ; 7 il tribunale arbitral*', il

collegio (consiglio, la conimissionc)
arbitrate, di arbitri

;
P o tribunal

arbitral ; 7^ TpereHcKifl cyAi.
, to settle by, F faire arbi-

trer un litige, faire juger par des
arbitres ; G durch Schiedsgericht
entscheiden ; Sajustar por arbitraje ;

7 aggiustare per arbitraggio ; P
ajustar por arbitragem ;

It ptuiHTb
cnopi TpereflCKHMT. CyaoMi>.

, to submit to, 7-'(se) souniLt

1'arbitrage ; G (sich) der Entscheidung
durch Schiedsgericht unterwerfen,

(sich) dem Schiedsgericht unterwer-
fen ; S someter (se) al arbitraje, a la

decision arbitral ;
7 sottometter (si)

all" arbitrate ; P submetter (-se) a

arbitragem, a decisao arbitral ; 7^

nepenarb nt.no TpereflcKOMy Cyny.

Arbitrator, F 1'arbitre, 1'amiable com-

positeur ; G der Schiedsrichter ;
S t -1

arbitro, el amigable compom 'lor
;

7 1'arbitro, 1'amichevole composilorc;
P o arbitro, oamigavelcomponedor ;

7^ nocpeflHHKT. (BT> TpereflCKOM-b Cyat).

, to act as, F fonctionner (agir)
comme arbitre ; G als Schieds-

richter fungieren ; S funcionar

(hacer funcion) de arbitro ;
7 agire

come (far funzioni di) arbitro
;
P

funccionar (exercer a func9ao) de
arbitro

;
7? sac-fenarb, (J>yHKi;ioiiHpo-

Arbitrators, to appoint (assign), F
nommer (constituer) des arbitres ;

G Schiedsrichter ernennen ; S nom-
brar arbitros ;

7 nominare arbitri
;

P nomear arbitros
;
R nasnaiHTb,

H36nparb nocpe^HHKOB-b.

, to refer to, F soumettre aux

(renvoyer devant les) arbitres, sou-

mettre a 1'arbitrage ; G den Schieds-

richtern unterbreiten, iiberweisen ;

5 someter (volver a enviar) a los

arbitros, al arbitraje ;
7 sottomettere

(rimettere, rinviare) agli arbitri, sotto-

porre all' arbitrate
;
P submetter a

arbitros, a arbitragem ;
R npejjocraBHTb

nocpenHHKOBi>.
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Architect, F 1'architects ; G der

Architekt, Baumeister ; S el arqui-
tecto ;

/ 1'architetto ; P o archi-

tecto ; R apxHTCKropt.
Architecture, F 1'architecture ; G die

Baukunst ;
S la arquitectura ; /

1'architettura ; P a architectura ;

R apxHTCKTypa.
, naval, F 1'architecture navale ;

G die Schiffbaukunst ; 5 la arqui-
tectura naval ; 7 1'architettura

navale
;
P a architectura naval ; R

KopaSjiecrpoeHie.

rguments, to refute, F refuter des

arguments ; G Griinde widerlegen ;

S refutar argumentos ; 7 confutare

argomenti ; P refutar argumentos ;

R BoapawaTfa na AOBOAU, apryMCHTw.
rise (of expenses, difficulties, etc.), to,

F resulter, s'elever, naitre, se pre-
senter, surgir ; G entstehen ; 5
resultar ; 7 risultare

;
P resultar ; 7?

on.. . . .

Arrange, to, F arranger, faire des

arrangements ; G anordnen, einrich-

ten, Anordnungen (Einrichtungen)
treffen ;

S arreglar, hacer arreglos ;

7 disporre, far disposizioni ;
P arran-

jar, fazer arranjos ;
7? ycrpoHTb,

- (put right) a matter, to, /"

arranger (niettre en re"gle, regler) une
affaire ; G eine Sache ordnen ; S
arreglar (poner en regla, en orden)
una cosa ;

7 regolare un affare

(porre, metier) in regola, assetto ; P
arranjar (por em regra, em ordem)
uma cousa

;
R ycrpOHTb At-no.

- (come to terms) with one, to,

F s'accommoder (s'accorder, transi-

ger, s'arranger) avec qn. ; G sich

mit jemand ausgleichen, vergleichen ;

S acomodarse (acordarse, arreglarse

transigir) con alguien ; 7 accomo-
darsi (accordarsi, transigere, com-

promettere) con qualcuno ; P accom-
modar-se (transigir) com alguem ;

R npHflTH KT> COrjiaUICHilO Cl KtMT>.

Arrangement (agreement), F 1'arrange-
ment, 1'accommodement, la con
vention, 1"accord ; G das Uberein-

kommen, die Ubereinkunft ; S el

arreglo, convenio, acomodamiento,
ajuste, avenimiento, la convencion, el

acuerdo
;

7 la convenzione, 1'ac-

comodamento, il patto, 1'accordo ;

P o accordo, convenio, contrato,
aecommodamento, a convenfao ; 7?

cor/iaiuenie, cat/ma, ycrpoficTBO,

ycjioaie, yroBOpi>.

Arrangement, to come to an, F arriver

(aboutir, venir )
a un accommodement,

arrangement, a une composition, tom-
ber d'accord ; G zu einem Vergleich
kommen ; S llegar (arribar) a un
acomodamiento, convenio ; 7 venire

(addivenire, arrivare, giungere) ad
un accomodamento, componimento,
trovare una via d'accordo ;

P chegar
a um convenio, aecommodamento; 7?

yCTpOHTb MOKAy CO6OK>; yOlOBHTbCfl,

- (settlement), to make an, F
faire un arrangement, accord, une
transaction, entrer en arrangements,
passer une transaction, un accord,

transiger, s'accorder ; G einen Ver-

gleich eingehen ; 5 hacer (concluir,

celebrar, efectuar, llegar a) un
acuerdo, acomodamiento, convenio,

arreglo, acordarse ;
7 far (venire ad)

un accordo, accomodamento, com-

ponimento, transigere, accordarsi
;

P fazer (concluir, celebrar, effectuar,

chegar a) um accordo, aecommoda-
mento, convenio ; 7?

, AoroBOpi; p-feuiHTh .

with creditors, F 1'accord (le

concordat) avec les creanciers ; G
der Vertrag (Vergleich, Akkord) mit

Glaubigern ;
S el acuerdo (con-

cordato) con los acreedores
;

7 1' ac-

cordo (il concordato) coi creditori ;

P o accordo (a concordata) com
os credores ; 7? comaiueHie CT>

TOpaMH.

Arrear, the account in, F le conipte
arriere, en retard

;
G die ruck-

standige Rechnung ;
S la cuenta

atrasada ;
7 il conto (in) arretrato

;

P a conta atrazada
;
R nepeAepM<an-

Hbitt CMCTT.; crapbiii AOJii"b.

, the sum in, F la somme en retard ;

G die riickstandige Summe ;
5 la

suma atrasada
;
7 la somma arre-

trata
;
P a somma atrazada ; R

nepeAepwaHHaH CVMMB.

, payment in, F le paiement, verse-

ment en retard ; G die riick-

standige Zahlung ; S el pago atra-

sado ; 7 il pagamento, versamento
inritardo; Po pagamento atrazado;
7? npocpoMCHHUH njiarewb; a

Arrears, F les arrerages ; G die

Riickstande, Aussenstande, riick-

standige Summe ; 5 los atrasados,
atrasos

;
7 gli arretrati

; P os

atrazados ; R crapue AOJITH ; Heynno-
M6HHbIH CyMMbI HO
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Arrears, interest on, F les intdre'ts de

retard, interts moratoires ; G die

Verzugszinsen ; S los intereses de

mora, de demora ; / gli interessi di

mora, di ritardo
;
P os juros de

demora, da mora
; R npouembi aa

npocpOMKy.
of interest, F les intdre'ts arrieres,

les arrerages ; G die riickstandigen
Zinsen ; S los intereses atrasados ;

7 gli interessi arretrati, gli arretrati
;

P os juros atrazados ; R npocpoMCH-
Hbie npoueHTbi.

, to be in, F~<gtre en retard, reliqua-
taire, arriere ; G im Riickstand (in

Verzug) sein ; S estar atrasado,
hallarse en atraso ;

/ esser arretrato,

addietro, in arretrato, in addietro,
esser in ritardo ; P estar atraz-

ado, achar-se em atrazo ; R Curb BT>

npocpOMKt.
, to collect, F toucher des arrerages;

G die Ruckstande einziehen ;
S

cobrar atrasos
;

I incassare arre-

trati
;
P cobrar atrazos ; R

CCHpOB3Tb, B3bICKH33Tb npOCpCMCUHblH
CyMMU .

, to fall into, F tomber en retard ;

G in Riickstand (Verzug) geraten ;

5 encontrarse (caer) en atraso ;
7

cadere in ritardo, in mora ; P
cahir em atrazo ; R ocrasaTbCH BT>

npocpoMKt.
Arrest, F la contrainte par corps ; G

die Personalhaft, Verhaftung ; S la

detencion personal ;
/ 1'arresto per-

sonale ; P a deten9ao pessoal ; R
jiHMbift apecTb.

Arrival, F 1'arrivee ; G die Ankunft,
das Eintreffen ; 5 el arribo, la

llegada ; 7 1'arrivo, la venuta
;
P

a chegada ;
R npmiiecTBie, npitani,

npiiGbiTie, nocrynjieHie.

, on, F a 1'arrivee ; G bei Ankunft ;

5 a la llegada, al llegar, al arribo,
al arribar

;
7 all' (in) arrive

;
P i.

chegada, ao chegar; 7? no npmuecTBiH,
npitSAt, npH6urin, nocrynJieniH.

, port, station of, F le port, la

station (la gare) d' arrivee ; G der

Ankunftshafen, die Ankunftssta-
tion

;
S el puerto, la estacion de

arribo, llegada ; 7 il porto, la

stazione di arrivo ; P o porto, a

estafao de chegada ; 7? nopn.,

Arrivals (supplies), F les arrivages ;

G die eingetroffenen Zufuhren,

angekommenen Waren ; S las entre-

gas, llegadas, los arribos ; 7 gli

arrivi
;
P as entregas, chegadas,

entradas ;
R no.nym<n, AOCTEBKH,

npHBOSbl, BB03bl.

Arrive, to, F arriver, parvenir ;
G

ankommen, eintreffen, zukoinnu-n,

eingehen ;
S arribar, llegar; / ;mi-

vare, giungere, pervenire ; P chegar,
arribar

;
7? npitxrb, npnSbiTb, nocry-

safely (of ships), to, F arriver a
bon port ; G glucklich ankommen,
einlaufen ;

S llegar a buen puerto,
felizmente, arribar a puerto seguro ;

7 arrivare (giungere) a buon porto,
felicemente ; P chegar a bom
porto, felizmente ;

R npHCuBarb
6jiaronojiyiiHO.

at (reach) destination, to, F
arriver a destination ; G am Bcstim-

mungsorte ankommen ; 5 llegar a

destinaci6n, destine ; 7 giungere a

destinazionc, al destine ; P chegar a

destine, destinafao ;
7? npnGbiTb Ha

MtcTO na3naqeni>i.

at a result, to, F aboutir a (arriver

a, atteindre, obtenir) un resultat ;

G zu einem Resultate gelangen ;

S alcanzar (llegar a, sacar, obtener)
un resultado ;

7 giungere ad (per-
venire ad, raggiungere, ottenere) un
resultato ;

P 'alcazar (chegar a,

obter) um resultado ; 7? npnaTH KT>

at an understanding, agreement,
to, F arriver (aboutir) a un arrange-
ment, une convention ; G zu einem
Ubereinkommen gelangen ; S llegar

(arribar) a un arreglo, acuerdo,
convenio ;

7 giungere (addivenire)
ad un accordo, una convenzione ; P
chegar a um accordo, arranjo, con-
venio

; R npHATH KT> corjiauiCHiio.

too late, to, F venir, arriver trop
tard, tardivement ; G sich ver-

spaten verspatet ankommen ; 5
venir, llegar tarde (en retarde) ; 7

venire, arrivare (giungere) troppo
tardi, giungere in ritardo

; P vir,

chegar tarde (em atrazo) ; 7? onoaAarb ,

npiiflTH ci> ono3flanieM-b.

, news arrives, F il arrive des
nouvelles ; G Nachrichten laufen

ein ; S arriban (llegan) noticias ;

7 arrivano delle notizie ;
P chegam

noticias
;

7? BtcrH, HsetcTin noxo-

in good condition, to wish that
the goods may, F souhaiter la bonne

reception ; G guten Empfang wiin-

schen ; S desear buen recibo ;
7
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augurare buon ricevimento ; P
desejar boa recep9ao ; R wejiai-b

GjiaronojiyHHaro nojiyMenifl TOBapa.
Arrived (come to hand), your letter has,
F votre lettre m'est parvenue ; G Ihr
Brief ist mir zugekommen ; S su

carta me ha llegado ; 7 la vostra
lettera mi e giunta ;

P a sua carta

me tern chegada ;
R Bauie nticbMO

nonyMCHO MHOK).

Article, to keep (deal in) an, F tenir un
article ; G einen Artikel fiihren ;

S
tener (tratar en) un articulo ; 7 tener

un articolo ;
P ter (tratar em) um

artigo ;
7? Toproaarb npeflMCTOMi..

Articles much in demand, F des
articles tres recherches ; G sehr

gesuchte Artikel ;
S articulos muy

solicitados ; 7 articoli molto ricercati,

ricercatissimi ;
P artigos muito

sollicitados; 7? npenMCTbi BT> 6ojibiiiOMT>

cnpoct.

, saleable, F des articles courants,
de bonne vente ; G gangbare Artikel;

S articulos (generos) corrientes, de
buen despacho, de facil venta ; 7

articoli correnti, andanti, di facile

smercio ; P artigos (generos) cor-

rentes, de facil venda ; 7? XOAKJH

TOBapli, npeAMCTb,
, unsaleable (heavy), F des articles

invendables, de mauvaise vente ;

G unverkaufliche (schwerverkauf-
liche) Artikel ; S articulos (generos)
invendibles, de lento despacho ; 7

articoli invendibili, non esitabili, di

lento smercio
;
P artigos (generos)

invendiveis, de lenta venda ; R ne

xoAKift roeap-b; npeAMen. Geat cnpoca.

rtifice, F la manoeuvre, manipulation.
1'artifice ; G der Geschaftsknin,
Kniff, die List, Ranke ; S la manio-

bra, manipulaci6n, el manejo, arti-

ficio ; 7 la manovra, manipulazione,
1'artifizio ;

P a manobra, manipu-
laifao, o manejo, artificio ; 7? yjiOBKa,

XHrpocTb, Manesp-b.
rtificial (imitation), F factice, imite,

artificiel, faux ; G kunstlich, nach-

gemacht ; S facticio, imitado ;
7

fattizio, imitate
;
P facticio, imita-

do, contrafeito
; R

per account rendered, F selon

(suivant) le compte remis, envoye ;

G laut gesandter Rechnung ;
S

segun la cuenta enviada, remetida
;

7 come da conto spedito, rimesso
;

P segundo a conta enviada, remittida;
R coniacHO npeflcraBJieHHOMy ciery.

2A (1546)

As per advice, contract, invoice,
F suivant (selon) avis, contrat,
facture ; G laut Avis (Bericht),
Kontrakt, Faktur ; S segun aviso,

contrato, factura ; 7 secondo (come
d') avviso, come da contratto,
fattura ; P segundo aviso, con-

tracto, factura ; 7? corjiacno asnay,
AoroBOpy, KOHTpaKTy, cnery.

per (according to) agreement,
F comme convenu, selon la con-
vention ; G laut Ubereinkunft ; S
como convenido, segiin convenio ;

7 come convenuto, secondo la

convenzione
;
P segundo convenio ;

R corjiacHO ycjioaiio, yrosopy, CAtJiKt.

per (according to) instructions,
F selon (suivant) les instructions ;

G laut Weisung ; S segun (conforme
a) las instrucciones ; 7 secondo le

(come da) istruzioni ; P segundo as

(conforme as) instrucfoes; 7? cornacHO

per (according to) your order,
F suivant (selon, conformement a)
votre ordre, commande ; G laut

Ihrer Bestellung ;
5 segun su orden,

la orden de Vd. (usted) ; 7 conforme-
mente a vostro ordine ; P segundo
(de conformidade com) a sua ordem,
encommenda ; 7? corjiacno BaiueMy

regards, as to, F en (pour) ce qui
concerne, regarde, quant a ; G was
. . . betrifft ; 5 en lo que concier-

ne, que respecta, en lo que incumbe,

por lo que toca, se refiere, en cuanto
concierne a, por lo que respecta a,

tocante a ; 7 in (per) quanto con-

cerne, riflette, per cid che concerne,

riguarda, si riferisce, per quanto
spetta ;

P pelo que diz respeito a,

tocante a, quanto a, em quanto a
;

7? MTO KacaeTCH ; KacarejibHO, OTHO-

CHTCJlbHO.

Ascertain (find out), to, F constater,
s'assurer ; G ermitteln, erfahren ; S
asegurar ; 7 accertare ; P assegurar-
se

; 7? o6Hapy>KHTb, ycraHOBHTb,

OnpCfltnHTb, KOHCTaTHpOBaTb.

(fix) the damage, to, F fixer

(verifier) le dommage ; G den Scha-
den feststellen ; 5 fijar (averiguar)
el dano ;

7 fissare (accertare) il

danno ;
P fixar (averiguar, venficar)

o damno
; 7? TOMHO

Ascertainment of the damage, F la

verification du dommage; G die
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Feststellung des Schadens ; 5 la

averiguaci6n del dafto ; / 1'accerta-

mento del danno ; P a vcrifica9ao

(averiguacao) do danino ; R onpe-
ntaeHic BpeAa H yGbiTKa.

Ascribe to one. to. F attribuer a qn. ;

G jemand zuschreiben ; S atribuir

a alguien ; 7 attribuire (ascrivere)
a qualcuno ;

P attribuir a alguem ;

7? npiiiiiicbiBaTi. KOMy nnGy;ih.

Aside, to leave, F laisser de cote ; G
beiseite lassen, legen ; S dejar a lado,
de parte, aparte ; 7 lasciar da (a)

parte, da canto ; P deixar aparte, a
lado

; R ocraBHTb BT> cropoHy.
, to put, F mettre de cot6 ; G

weglegen ; S poner a lado, de parte,

aparte ; / metter da (a) parte, da
canto ; P por de lado, aparte ; R
oTOABimyrb BI> cropOHy ; ocraeiiTb Ha
60KT>.

Ask, to, F demander, prier ; G fragen,
bitten ; S preguntar, rogar, suplicar ;

/ domandare, pregare ;
P demandar,

rogar, pedir, perguntar ; R npocHTb,
cnpocHTb, cnpauiHeaTb.

one something, to, F demander
qch. a qn. ; G jemand etwas fragen ;

S preguntar una cosa a alguno ; 7
domandare qualche cosa a qualcuno ;

P perguntar uma cousa a alguem ; R
npocHTb qero HH6yflb y KOFO HH6yAb.

(inquire) after one, to, F s'en-

querir (s'informer) de qn. ; G nach

jemand fragen, sich nach jemand
erkundigen ; 5 informarse de al-

guien ;
7 informarsi di qualcuno ; P

inform ar-sc de alguem ; R ocstAo-
HaeecTH cnpaBKH o KOMI

for money, for a price, to, F
demander (exiger) de 1'argent,
un prix ; G Geld, einen Preis

fordern ; S pedir (exigir, pre-
tender) dinero, un precio ; /

domandare (esigere. pretendere)
danaro, un prezzo ; P pedir (exigir,

demandar) dinheiro, um pre9O ; R
Tpe6oB3Tb flenerb, utHbi.

one for a thing, to, F demander
qch. a qn. ; G jemand um etwas
bitten ; S rogar una cosa a alguien ;

/ domandare qualche cosa a qual-
cuno ; P rogar, pedir, demandar
uma cousa a alguem ; R npocnrb
Koro o MCMT. HHGyAb.

Aspect, to change the, F changer
d'aspect ; G das Aussehen andern ;

5 cambiar de aspecto ; / cambiare

d'aspetto ; P cambiar de aspecto ; R

H3MtHHTb BHJVb; HCpCMtHHTb H3py>KHO-
CTb.

Aspect under the, F sous 1'aspect ; G
unter dem Anschein ; 5' bajo el

aspecto ;
7 sotto 1'jispt-tto ;

P
debaixo d'este aspecto ; 7? FIOAT>

BMAOMT>; II OflT. Hapy>KHOCTbK>.

Aspiration, F 1'aspiration ; G das
Streben ; S la aspiraci6n ; 7 1'aspira-
zione ; P a aspira9ao ; 7? crpeMJieHie,

Aspire, to, F aspirer ; G streben
; S

aspirar ;
7 aspirare ;

P aspirar ; R
CTpCMHTbCH Kb . . .

; yCCpflHO >K6JiaTb

Mero HHSyAb.

Assay, F 1'essayage ; G die Metallprii-

fung, Metallprobe, Miinzprobe ;
S el

ensaye, ensayo ; 7 1'assaggio, 1*

esperimento ; P o ensaio ; 7?

npoGoBarb, HcnbiraTb.

metals, coins, to, F essayer des

metaux, monnaies ; G Metalle,
Munzen priifen ; S ensayar metales,
monedas ; 7 assaggiare metalli,
monete ; P ensaiar metaes, moedas ;

R npoGoeaTb Meranjibi, MOHerbi.

Assayer, F 1'essayeur ; G der Miinz-

wardein, Miinzpriifer ; S el ensaya-
dor ; 7 1'assaggiatore'; P o ensaia-
dor ; 7? npoSHpuinKi..

Assemble creditors, shareholders, to,
F reunir (convoquer) des crediteurs,

creanciers, actionnaires ; G Glau-

biger, Aktionare zusammen berufen ;

5 reunir (convocar) acreedores, ac-

cionistas ; 7 riunire (convocare)
creditori, azionisti

; P reunir (con-

vocar) os credores, accionistas ; 7?

coaaaTb, coGparb KpeAHTOpOBT>, anuio-

HepOBT>.

Assent, to, F acquiescer, donner son
assentiment a .... consentir a . . . ;

G zustimmen, beistimmen ; S asen-

tir, consentir ; 7 assentire, consentire,
acconsentire ; P consentir, acquies-
cer, concordar em, assentir

; 7?

corjiacHTbCfl iia. . .

, to give, F donner assentiment,
consentement ; G Zustimmung ge-
ben ; S dar asentimiento, consenti-
miento

;
7 dar assentimento, assenso;

P dar consentimento, assentimento
;

7? A3Tb, H3T,JlBHTb COPJiaciC.

|
, to meet with, F trouver assenti-

ment ; G Zustimmung finden ; S
hallar consentimiento ;

7 trovar as-

sentimento
; P achar consentimento,

assentimento
;
R 6biTb Bcrptqeny CT>

eorxaoiem.
- to one's opinion, to, F donner
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droit a qn., raison a qn., admettre
une chose,; G Recht geben ; 5 dar

derecho, raz6n, admitir ; / dar

diritto, ragione, ammettere
;
P dar

direito, razao, admittir
; R comacH-

TbCH CT> MbHMTi MHtHi6MT>.

Assert, to, F maintenir, avancer, pre-
tendre, affirmer ; G behaupten ;

S
afirmar, mantener, pretender ; 7

asserire, mantenere, affermare
;
P

afnrmar, pretender, manter
; R

Assertion, F 1'affirmation, 1'assertion ;

G die Behauptung ;
S la afirmacion,

aserci6n, el aserto
;

/ 1'asserzione ;

P a affirma9ao ;
R yBtpeme, VTBC-

Assets, F 1'actif, les dettes actives ;

G die Aktiva, das Geschaftseigen-
tum ; 5 el activo, los debitos activos ;

I 1'attivo, 1'attivita, i debiti attivi
;

P o activo, os debitos activos ; R

Assign (transfer) to, F ceder, faire

cession ; G zedieren, ubertragen,
uberweisen ; S ceder, hacer cesion ;

/ cedere, far cessione
;
P ceder,

transferir ; R nepenaTb,nepeycTynHTb,
nepeBecTH, nepenncaTi>.

- funds, to, F assignor (virer,

transferor, deleguer) des fonds
; G

Gelder anweisen, uberweisen ; S
asignar (delegar) fondos ; / assegnare
(delegare) fondi

; P assignar (dele-

gar) fundos ; R nepeAarb, nepesecTH
cywMbi, accHFHOBarb.

(fix) a limit, to, F poser (mettre,

fixer) une limite, designer (indiquer)

pour limite
;
G ein Limitum stellen

;

S poner (imponer, fijar) un limite
;

/ fissare (stabilire, porre, metter) un
limite

;
P fixar (por, estabelecer)

um limite
; 7? orpanHHHTb,

a sum, to, F assigner (faire

assignation d') une somme ; G eine

Summe anweisen
;
5 asignar (hacer

asignaci6n de) una suma ; / asse-

gnare (far assegno per) una somma
;

P assignar (fazer assignacao de) uma
somma

; R nasHaMHTb,

Assignee, F le cessionnaire ; G der

Assignator, Nehmer ;
5 el cesionario ;

/ il cessionario ; P o cessionario ; R

, proxy, F le charge de procura-
tion, mandataire, fonde (charge) de

pouvoir, le procureur ; G der Bevoll-

machtigte ;
5" el apoderado, manda-

tario, procurador, comisionado, el

poderhabiente, la persona autorizada ;

/ il procuratore, mandatario ; P o

procurador, mandatario, a pessoa
auctorizada ; R nontpenHbrii, AOBt-
PCHHOC J1HU.O.

Assignee of a bankrupt's estate, F le

syndic de la faillite ; G der Bevoll-

machtigte einer Fallitmasse
;

S el

sindico (comisario) de la quiebra ;

/ il sindaco del fallimento, curatore
della massa

;
P o syndico da quebra ;

R CHHAHKb ; nOB-fepeHHblH KOHKypCHOH
MaCCbl.

Assigner, F le cedant
; G der Zedent,

Assignant ;
S el cedente, girante ;

I il cedente ; P o cedente
; R

Assignment, F 1'assignation, la delega-
tion, le virement, transfert ; G die

Uberweisung, Anweisung, Assigna-
tion ;

5 la asignacion, delegacion ;

7 1'assegno, la consegnazione ;
P

a assignacao, o traspasso; R nepeAaia,
nepeycTynKa, accHrHOBanle.
-

(transfer), F la cession
; G die

Zession ; 5 la cesion ; 7 la cessione
;

P a. cessao ; 7? nepeBOAT>, nepeAaia.
of the shares, F la repartition des

actions ; G die Verteilung (Zuteilung)
der Aktien

;
5 la reparticion (el

repartimiento) de las acciones ; 7 la

ripartizione (il riparto) delle azioni ;

P a reparti9ao das ac9oes ; 7?

aKujft.

Assistance, F 1' assistance, le concours ;

G die Mitwirkung, Hilfe
; S la

asistencia, el concurso ; 7 1'assisten-

za, il concorso ;
P a assistencia, o

concurso ; 7? nOMOujb, coAtficrBie.

, to ask, F reclamer le concours ;

G um Mitwirkung ersuchen ; S pedir
concurso

;
7 domandare concorso ;

P pedir concurso ; 7? npocHTb noiviomH,

, to call for, 7=" appeler au secours ;

G zu Hilfe rufen ; 5 llamar a ayuda ;

7 chiamare in aiuto
;
P chamar a

ajuda ;
7? npH3biBarb Ha noMOujb.

, to come to one's, F venir en aide
a qn., au secours de qn., secourir

qn. ; G zu Hilfe kommon ;
5 venir

(ir) en ayuda, auxilio, socorro, acudir
al socorro, socorrer ; 7 venir in aiuto,

soccorso, soccorrere ; P vir em
ajuda, auxilio, soccorro ; R HPHATH
na nOMOujb.

,
to lend, F preter assistance,

secours ; G Beistand leisten ; S
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prestar asistencia. socorro ; 7 pres-
tare (recare) assistcnza, aiuto, por-

gere soccorso ;
P prestar assistencia,

soccorro ; R nonarb noMOuib ;
OKaaarb

contftcTBie.

Assistance, to render, F offrir (prfeter) se-

cours, concours, donner aide
;
(i llill<-

bieten, leisten ; 5 ofrecer (prestar)

ayuda, socorro, auxilio ; 1 offrirc

(prestare, porgere) aiuto, soccorso.

concorso ;
P offerecer (prestar)

ajuda, soccorro, auxilio
;
R noMorarb,

COfltflCTBOBaTb, BOCnOMOmeCTBOBaTb.

, to solicit, /' solliciter de 1'aide ;

G um Hilfe ersuchen ; 5 solicitar

ayuda ;
/ sollecitare aiuto ; P

sollicitar ajuda ; R xoflOTaflcrBOBatb

o BocnoMomecTBoaaHiH.

(of), with the, F a 1'aide ; G mit
Hilfe ; 5 con la ayuda ;

/ coll' aiuto
;

P com a ajuda ; R CT> noMOiubro ; npH

Assistant, clerk, employee, F le commis,
le garden, 1'employe ; G der Gehilfe,
Kommis ; S el dependiente, emplea-
do ; / il commesso, 1'agente, 1' im-

piegato ; P o empregado ; R
noMomHHKb, c/iywaiuifi, anywHTejib ,

npHKa3HHKT>.
Associate, F 1'associe ; G der Teilhaber,

Associ6 ; S el asociado, el socio ;

/ il socio
;
P o socio; R TOBapmirb,

KOMnanbOH-b, coyMacTHHKT>. (See
Partner.)

oneself with one, to, F
s'associer avec qn., faire (former)
une soci6te, contracter une associa-

tion ;
G sich rnit jemand associieren;

S asociarse con alguien ; / associarsi

(formare, contrarre societa) con qual-
cuno, riunirsi (costituirsi) in societa

;

P associar-se coin alguem, fazer

(formar) uma sociedade ; 7? npncoe-
KT> KOMy; BcryriHTb BT> COK>31>,

TOBapHmeCTBO, TOBapHIHH, COyMaCTHHKH
CT KtMT>.

Association, F 1'association ; G die

Genossenschaft ; S la asociacion ;

7 1'associazione ; P a associa9ao ; 7?

accouiHuin, oSmecrBO. (See Partner-

ship.)

(union), F 1'association ; G die

Vereinigung ; S la asociacion
; 7

1'associazione ;
P a associa9ao ; R

COIO3T.

Assort (goods for stock), to, F assor-

tir ; G (
ein Lager) zusammenstellen ;

S surtir ;
7 assortire

;
P sortir

;

7? cfltJian. accopTHMCHTb,

noAoopi.

Assorted, to be well, F fitre bien
assorti

; G gut assortiert sein ; 5 estar
bien surtido ; 7 esser ben assort it< >

;

P estar beni sortido
; R HMLTI,

,

BCCTH xopomiii nuGop-b (accopTHMCHTb,
noflGop-b) TOBapoBi.

, the well assorted stock, F le fonds
bien assorti, fourni ; G ein gutge-
wahltes Lager; S el stock lum
surtido, la existencia bien surtida ; 7 il

fondaco ben assort ilu, fornito, scelto;
P o stock bein sortido, a existencia
bem sortida

;
7i* xopomo accopTHpo-

naiini.ui :ian;iLi. TOBapOBl.

Assortment, F 1'assortiment, le choix
;

G das Sortiment, Lager, die Aus-
wahl ;

S el surtido, la elecci6n
;

7

1'assortimento, la scelta
;
P o sor-

timento
;

7? BbiGopi, aanaci.accoprH-
AteHTb TOBapOBT,.

, great, rich, varied, F le grand ( bel)
riche assortment, assortiment varie,
le beau choix, la grande variet6 d'ar*

ticles ; G die grosse, reiche Auswahl,
das grosse, reichhaltige Lager ; S el

gran, rico, variado surtido, la gran
variedad de articulos ; 7 il grande,
ricco, vario assortimento, la ricca,

copiosa scelta, la gran varieta di

articoli ; P o grande, rico, variado

sortimento, a grande variedade de

artigos ; 7? 6o/ibiuoft, Sorarbifi,

pa3HOOCpa3Hb!M BblCop-b.

, small, limited, F le petit assorti-

ment, 1'assortiment (le choix) limite ;

G die kleine, beschrankte Auswahl,
das kleine Lager ; 5 el pequeno,
escaso, limitado surtido ;

7 il piccolo,
scarso, limitato assortimento

; P o

pequeno, escasso, limitado sorti-

mento ; 7? HeSojibiiiofi
, Majibift, HC3Ha-

MiiTe/ibHbift, orpaniiHemihiii BbiGopi.
Assume charge of (take over) a business,

to, F prendre (acquerir) la suite des

affaires, prendre la suite (se rendre

acquereur, devenir acquereur) d'un\.

maison, succeder a une maison
;

G ein Geschaft tTbernehmen ; S tomar

(adquirir) la continuacion (hacerse

adquiridor, hacerse cargo) de los

negocios, asuntos ; 7 assumere la

continuazione (rendersi acquirente)
degli affari, prender (acquistare, assu-

mere, succedere in) un commercio
;

P tomar a continua9ao (encarregar-

se) dos negocios, assumptos ; R
nepeHHwarb R-bno.

a liability, to, F prendre (accepter,
contracter, assumer, entrer dans) une

obligation, un engagement ; G eine
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Verpflichtung iibernehmen ; S to-

mar (aceptar, asumir, contraer) un

empeno, una obligation ;
I prender

(assumere, contrarre, incorrere) un

impegno, obbligo ; P assumir (con-
trahir, acceitar, tomar) uma obri-

ga9ao, um cmpcnho ; 7? nepeHHMarb,
nepeHflTb Ha ce6n oGflsarejibCTBO.

Assume the responsibility, to, F
assumer (accepter, prendre, encourir)
la responsabilite, engager sa respon-
sabilite ; G die Verantwortung
iibernehmen ; S asumir (aceptar,
contraer, incurrir en) responsabili-
dad ; I assumere (accettare, incor-

rere) la responsabilita ; P assumir

(acceitar, contrahir) a responsabili-
dade

; R nepeHHTb, npHHHTb Ha ceGn
OTBtTCTBeHHOCTb 33.

Assumption of obligation, responsi-

bility, risk, F Vacceptation de

1'obligation, de la responsabilite, du

risque ; G die Ubernahme der

Verpflichtung, Verantwortung des
Risikos ; 5 la aceptacion de la obli-

gation, responsabilidad, riesgo ;
/

1'assunzione dell' obbligo, della re-

sponsabilita, del rischio ; P a

acceita9ao da obriga9ao, res-

ponsabilidade, do risco ; R
nepCHHTie, nepeHHManie na ceGn oGnaa-
TCJIbCTBT. OTB-ETCTBCHHOCTH, PHCK3.

Assurance, to give the, F donner
1'assurance

; G die Zusicherung
(Versicherung) geben ; S dar la

seguridad ;
7 dar 1'assicurazione ;

P dar a seguridade ; 7? yatpHTb,
flasarb ystpeHie BT>. . .

Assure, to, F assurer qn. de qch.,
donner a qn. 1'assurance de qch. ; G
versichern, die Versicherung geben ;

5' asegurar, dar la seguridad ; 7

assicurare, dar 1'assicurazione ; P
assegurar, dar a seguridade ; 7?

KOPO BT> . . . ; nasair. noiwy

a "person of one's esteem, to, F
assurer qn. de son estime ; G jemand
seiner Achtung versichern ; 5 ase-

gurar alguien de su estima ; 7

assicurare qualcuno della sua stima ;

P assegurar alguem de sua estima ;

7? yatpHTb Koro BT. nOMTeniH.

one's self, to F s'assurer d'une

chose, rendre certain d'une chose ;

G sich Gewissheit verschaffen, sich

versichern ; 5 cerciorarse, asegur-
arse

;
7 accertarsi ; P assegurar-se ;

R VflOCTOBtpHTbCH BT.
J o6e3nCMHTbCH

HtMTj. . .

Assure oneself (make sure) of a thing, to,

F s'assurer (se rendre certain) de

qch. ; G sich etwas sichern, sich

einer Sache versichern ;
S asegu-

rarse (cerciorarse) de una cosa ;

7 accertarsi di qualche cosa
;
P

assegurar-se de uma cousa ; 7?

oGeaneMHTb aa coGoio HTO HHGyflb.
the prompt execution of an order,

to, F assurer la prompte execution
d'une commande

;
G schnelle Aus-

fiihrung eines Auftrags zusichern ;

5 asegurar la pronta ejecucion de
una orden ;

7 assicurare la pronta
esecuzione di una commissione ;

P assegurar a prompta execucao de
uma encommenda

; 7? arb yBtpenie
BI> CKOpOMT. Bbirio.nnenin aanasa.

Assured (sure), to be, F etre assure,
sur ; G versichert (gewiss) sein

;

5 estar asegurado, seguro ;
7 esser

assicurato, sicuro ; P estar asse-

gurado, seguro ; 7? GbiTb yBtpenHbiMi.
BT. . . . J yStWACHKblMT. BT. . . .

sale, F 1'ecoulement assure ; G
der sichere Absatz ; S el despacho
seguro ;

7 lo spaccio sicuro
; P o

despatiid seguro ; 7? BtpHbift c6bm> ;

stpnaji npOHa>i<a.

Astonished, to be F s'etonner de qch. ;

G erstaunen, erstaunt sein ; 5 asom-
brarse

;
7 stupirsi ;

P admirar-se
;

7? yflHBJlHTbCJ!, H3yMJlflTbCH.

Astonishing, F etonnant ; G erstaun-

lich
;
S asombroso

;
7 stupendo ;

P assombroso
;

7? yAHBHTejibHbiH ,

H3yMHT6JIbHblft.
- (wondered at), to be, F etre

etonnant ; G erstaunlich sein ; S
ser de maravillarse, estraftar ; 7

7 esser da maravigliarsi ; P ser de

maravilhar-se, estranhar
;

7? 6tiTb

Astonishment, F 1'etonnement ; G das
Erstaunen ; S el asombro ; 7 lo

stupore ;
P a admiracao ; 7?

At sight, F a vue ; G bei Sicht, bei

Prasentation, Vorzeigung ; 5 a la

vista ; 7 a vista
;
P a vista ; 7? no

Attach value to a thing, to, F attacher
de la valeur, du prix, attribuer de
la valeur a qch. ; G einer Sache
Wert beilegen ; S dar valor (poner
precio) a una cosa ; 7 dar va-
lore (conferire pregio) a qualche
cosa ; P dar valor (por pre9o) a
uma cousa ; 7? npHflasarb MCMy
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Attain an end, to. F atteindre (accom-
plir) le (arriver an. parvenir an) but.
arriver (venir) a ses fins ; G einen
Zweck erreichen ; 5 alcanzar (lo-

grar) un objeto, conseguir el fin ; /

ottenere (raggiungere, conseguire,
attuare) uno scopo, pervenire (giun-

perr) allo (riuscire nello) scopo ; P
aUan9<ir um objecto, conseguir o
fim ; 7? nocTHFHyTb u-fejiH.

Attainment of an object, F 1'accom-

plissement d'un but ; G die Erreich-

ung eines Zweeks ;
S el alcance

(logro) de un objeto, la consecuci6n
del fin ; / il raggiungimento (con-

seguimento) di (d') uno scopo ; P
o alcance de um objecto ; R AOCTH-
>fcenie ut.'in.

Attempt, F la tentative, 1'essai ; G der
Versuch ; S la tentativa, el ensayo ;

/ il tentative ; P a tentativa, o
ensaio

; If nonnTKa.

, to make an, F faire une tentative ;

G einen Versuch machen ; 5 hacer
una tentativa

;
/ far un tentative

;

P fazer uma tentativa ;

Attendance (at a meeting, auction).
F 1'assistance ;

G der Besuch, die

Teilnahme ;
S la asistencia ; /

1'assistenza
;

/' .1 assistencia ;
l\

npHcyrcTBie, noctiueme, coyiacrie.

Attention, to attract, F attirer 1'atten-

tion ; G die Aufmerksamkeil auf

sich lenken, ziehen ;
S atraer la

atenci6n ; / attirare (attrarre) 1'at-

tenzione (sopra di sd) ; P attrahir

a atten^ao ; R npHB/iCKa-rb na ce6

nonbmcy.
Attend an auction, to, F assister a une

vente aux encheres, vente publique ;

G eine Auktion besuchen ; 5 asistir

(concurrir) a un remate, una
almoneda, venta publica ; 7 assistere

ad un' asta, un incanto, una vendita

pubblica ; P assistir a uma almoeda,
venda publica ; 7? Curb Ha ayKuioHt,
nyBjiHHHOtt npoaawt.

- a market, to, F frequenter
(assister a) un marche ; G einen

Markt besuchen ; 5 frecuentar

(asistir a) un mercado ; 7 fre-

quentare (assistere ad) un mercato
;

P frequentar (assistir a) um mercado;
R noctTHTb pbiHOKi>, Gaaap-b ; Gbitb Ha

pwnKt, Caaapt.

(at) a meeting, to, F assister a

une assemblee (reunion) ; G an einer

Versammlung teilnehmen ; 5 asistir
j

a una asamblea ; 7 assistere (inter-

venire) ad una assemblea ;
P assistir

a uma assemblea
; 7? npHcyrcTBOBarb |

na co6panin ; coyiacTBOBarb BT>
|

co6paHin.
to a thing, to, F soigner (executer)

s'occuper de qch., vaquer a une
affaire ; G etwas besorgen ; S pro"
curar una cosa ;

7 procurare (pro-

cacciare) qualche cosa ; P occupar-
se de uma cousa ; 7? aaSoTHTbCH o

; cnyncHTb

, to claim, F demander (reclamer)
attention ; G Aufmerksamkeit ver-

langen ; 5 pedir atenci6n ; 7 do-
mandare attcnxionc

;
/' pcdir attrn-

cao ;
R TpeCoBarb BHHMarejibHOCTH,

SflHTCJlbHOCTH ,
HIIIIMailiM.

,
to deserve, F meriter attention ;

G Beachtung, Aufmerksamkeit
verdienen ; S merecer atencion ;

7 meritare attenzione
;
P merecer

atten9ao ; R aacnywHBatb yeaweHiji,
Manual*.

, to find, receive, F trouver,
recevoir attention ; G Beachtung,
Aufmerksamkeit finden ;

S hallar,

encontrar atencion ;
7 trovare,

incontrare attenzione ;
P achar,

receber atten9.o ;
R 6biTb npnnTO

co BHHMaiiieivcb.

, to meet with, F trouver attention ;

G Aufmerksamkeit finden ; 5 hallar

atencion ;
7 trovare attenzione

;
P

achar atten9ao ; 7^ 6wTb scrptMeHO
co DHHManieMi.

,
to pay, F avoir egard a, faire

(donner) attention a ; G beachlen,

Beachtung schenken, achtgeben ;

5 dar (dispensar) atencion ; 7 dar

(far) attenzione
;
P dar (prestar)

atten9ao ; 7? oCpamarb iia MTO

BHHM3Hie. yfltJlHTb MCMy BHHMaHJe.

,
to show, F montrer (preter)

attention ; G Beachtung schenken,
Aufmerksamkeit erweisen

;
S mos-

trar (prestar, dedicar) atencion ;

7 mostrare (prestare, usare) atten-

zione ; Pmostrar (prestar) atten9ao;
7? BbiKaatJBaTb HHTCpeci., noMTCHie ;

ouasbiBaTb yBa>i<enie.

,
to recommend to one's, F re-

commander a 1'attention ; G der

Beachtung (Aufmerksamkeit) emp-
fehlen ; S recomendar a la atencion ;

7 raccomandare all' attenzione ; P
recommendar a atten9ao ; 7? peno-

MCHflOBaTb, nOpyH3Tb IbCMy BHHM3HilO.

to an order, to give, F apporter
des soins (donner, faire, accorder
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attention) a un ordre
; G einem

Auftrage Aufmerksamkeit schenken
;

5 dar (dispensar, dedicar, poner)
atencion a una orden ; I porre (met-
ter, dar) attenzione nell' esecuzione
di (d') un ordine ; P dar (prestar,

por) atten9ao a uma encommenda ;

R npHJiararb crapaHia KT> aaKaay.
Attention to a thing, to draw, F attirer

(appeler, fixer, diriger, porter) 1'at-

tention sur qch., tourner 1'attention

vers qch., signaler qch., a 1'attention

de qn. ; G Aufmerksamkeit auf
etwas lenken, auf etwas aufmerksam
machen ; S llaniar (dirigir, fijar) la

atenci6n sobre (hacia, acerca de)
una cosa ; I richiamare (attirare,

chiamare, dirigere, volgere, rivolgere,

fissure) 1'attenzione sopra qualche
cosa ; P cliamar (dirigir, fixar) a

atten9ao sobre uma cousa
; R

npHBjiem., oSpaxHTb Mbe BHHMaHie Ha
MTO HHSyflb.

, worthy of, F digne d'atten-

tion ; G beachtenswert ; 5 digno de
atencion ;

7 degno di attenzione
;

P digno de atten9&o ; R HOCTOHHO

Attest, to, F attester, certifier, verifier,

authentiquer ; G bescheinigen, be-

urkunden ; 5 atestiguar, auten-

ticar, certificar, verificar ; 7 attestare,

autenticare, certificare, verificare
;

P verificar, certificar, authenticar,
attestar

; R sacsHfl-brejibCTBOBaTb.
- a signature, to, F certifier, at-

tester, authentiquer une signature ;

G eine Unterschrift beglaubigen ;

5 certificar, autenticar una firma
;

/ attestare, autenticare una firma
;

P certificar, authenticar uma assig-
natura

; R
noflriHCb .

Attestation, F 1' attestation ; G die

Bescheinigung, Beglaubigung ; 5 la

testification, certification ; / 1'at-

testato; P a attesta9ao, a certidao;
R aacBHfl-ferejibCTBOBaHie.

Attested documents, F les documents
verifies

;
G die beglaubigten Papiere,

Dokumente ; 5 los documentos
verificados

;
7 i documenti verificati;

P os documentos verificados ; 7?

SaCBHA'feTejTbCTBOBaHHbie flOKyMCHTbl .

Attract attention, to, F attirer 1'atten-

tion
; G die Aufmersamkeit auf sich

ziehen
;

S atraer la atencion ;
/

attirare (attrarre) 1'attenzione ;
P

attrahir a atten9ao ;
7?

na ceCn

Attract purchasers, custom, to, F attirer

des acheteurs, de la clientele ; G
Kaufer, Kundschaft anziehen ; S
atraer compradores, clientela ; 7
attirare (attrarre) compratori, cli-

entela ; P attrahir compradores,
clientella, freguezia ; 7?

Auction, sale by, F la vente publique,
a 1'encan, aux enchdres ; G die

Auktion, Versteigerung ; 5 la sub-

asta, subastaci6n ; 7 la subasta,
subastazione, 1'asta, 1'incanto

;
P

a venda em leilao, hasta, almoeda ; R
npoflawa ct> ayKuiona, CT> ny6;iHMHaro
ropra.

charges (auctioneer's fees), F les

frais d'encan ; G die Auktionskosten,

Auktionsgebuhren ; S los gastos de
remate ; 7 le spese (i diritti) d'asta ;

P os gastos de almoeda ; 7? Boana-

rpawneHie ayKqioHHcra.
,
to be present at an, F assister a

une vente aux encheres, a une vente

publique ; G einer Auktion beiwoh-
nen ; S asistir a un remate, una
venta publica ; 7 assistere ad un'

asta, un incanto, una vendita

pubblica ; P assistir a uma almoeda

(leilao, venda publica) ;
7? npncy-

TCTBosaTb Ha ayKuioH-fe.

, to buy by, F acheter a 1'encan,
aux encheres, se rendre adjudica-
taire ; G in der Auktion kaufen,
erstehen ; 5 comprar (adquirir) en

almoneda, remate, hacerse adjudica-
tario ;

7 comprare all' incanto, all'

asta, rendersi aggiudicatario ; P com-

prar (adquirir) em leilao ; 7? nonynatb
CT> aynuioHa, CT> ny6;inMHaro ropra.

, to hold an, F faire une vente a
1'enchdre, une enchere ; G eine

Auktion abhalten ; 5 hacer una
venta en remate, venta publica ;

7
far una vendita all' incanto, all'

asta
; P fazer uma leilao (almoeda,

venda publica) ;
7? npOHSsecTH

ny6/inMHyio npoflawy.

, to put up for, F mettre (vendre)
a 1'enchere, aux encheres, a 1'encan ;

G in der Auktion verkaufen, unter
den Hammer bringen, dem Meist-

bietenden verkaufen ; S vender en

almoneda, en remate, almonedear ; 7

metter (vender, porre) all' incanto,
all' asta

;
P vender em leilao,

offerecer em leilao ; 7? ocraaHTb,

nepenaTb na npoaawy CT> ayKqiona.
, to sell by, F vendre (mettre) a

1'enchdre, aux enchdres, a 1'encan ;
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G in der Auktion verkaufen, unter
den Hammer brinpcn, meistbictend

verkaufen. versteigern, subhastieren;
S vender en almoneda, en remate,
almonedcnr, subastar ; 7 vender

(metter, porrc) all* incanto, all' asta,

Mili.ustarc
;

P vender em leilao

(almocda) ;
A' nponaaaTb cr> aynuioiia,

na nySjiHMHOfl npoaawb.
Auctioneer, F le commissaire-priseur ;

G der Auktionator, Ausrufer, Ver-

steigerer ; 5 el almonedero, rema-
tador ; 7 il banditore dell' incanto,
commissario d'incanto

; P o agente
de leiloes, leiloeiro ; 7?

48
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( il.uibwurdigkeit ; 5 la autenticidad ;

/ r.uitentiriUi ;
/' a authentic n

R nOflJlHIIHOCTb , nOCTOBtpHOCTb ,

.il.iuTKiiic.-ii.mil. ii..

Author (originator), F 1'auteur ;
< <l<-r

Urhcber
; S el autor ; / 1'autort.1

;

P o autor ;
1\ saMHiiutHKb, BHHOBHHKT.,

Audit of an account, F 1'audition

(1'apurement) d'un compte ; G die

Prufung einer Rechnung ; S la

revision (comprobaci6n) de una
cuenta ; 7 1'appuramento di (d

1

) un
conto ; P a revisao de uma conta

;
R

noB-fcpxa, npoB-bpna, KOHTpojiMposaHie
CMera.

an account, to, F apurer un

compte ; G eine Rechnung priifen ;

5 revisar (comprobar) una cuenta ;

7 appurare un conto
; P revisar uma

conta
; 7? npoa-fepHTb, cs-fepHTb, pacMO-

TptTb, KOHTpOJlHpOBaTb CMCTb.

Augment, to, F augmenter ; G ver-

mehren ; Saumentar; 7aumentare;
P augmentar ; 7? yBejiHiHTb.

Auspices, under the, F sous les aus-

pices ; G unter dem Schutz (je-

mandes), gestutzt auf Empfeh-
lungen, unter den Auspicien ; 5
bajo los auspicios ; 7 sotto gli

auspici ;
P sob os auspicios ; 7?

no nooiupcHiio.

Authenticate, to, F certifier, authenti-

quer ; G gerichtlich (konsularisch)
beglaubigen ; S autenticar ; 7 certi-

ficare, autenticare ; P authenticar ;

At yflOCTOB"fepHTb , 3aCBHA*BT6JTbCTBOBaTb

nOnJIHHHOCTb.

Authentication, F la certification
; G

die Beglaubigung ; S la certificaci6n ;

7 la certificazione ; P a certifica9ao ;

nOAJlHHHOCTH.
of a signature, F la certification

d'une signature ; G die Beglaubigung
einer Unterschrift ; 5 la certification

de una firma ; 7 1'autenticazione di

una firma ; P a certifica9ao de uma
assignatura ; 7? 3acBHAtTejibCTBOBanie
noa.iHHHOCTn nonnHCH.

Authenticity, F 1'authenticite ; G die

, opraiiH3aTOpi>.

(of a book), F 1'auteur
;

(', der

Verfasser, Schriftsteller ; S el autor ;

7 1'autore ; P o autor ; R aa-ropi,

COMHHHTC^b, IIHCaTCJIb.

Authorisation, F 1'autorisation, la pro-
curation, le pouvoir, plein-pouvoir,
mandat ; G die Bevollmachtigun,
Automation, Ermachtigung, 1'ro-

kura ; 5 la autorizaci6n, procura-
ci6n, el poder, mandado ; 7 1'autoriz-

zazione, la procura, il mandato ; P
a autorizacao, procura9ao, o poder,
'mandate ; 7? ynojiHOMOMHBaHie.

Authorise, to, F autoriser, donner

procuration, plein pouvoir ; G Voll-

macht erteilen, geben, bevollmachti-

gen ; S autorizar, dar poder, plenos
poderes ;

7 dar procura, pieni

poteri, autorizzare ; P autorizar,
dar procura9ao, plenos poderes ;

7? yno;iHOMOMHTb ; narb no^Hyw CHJiy,

flOBtpeHHOCTb.
one, to, F autoriser qn. ;

G
jemand ermachtigen, autori

berechtigen ; S autorizar a alguien ;

7 autorizzare qualcuno ; P autoi i/. ir

a alguem ; A' ynojiHOMOMHTb Koro ;

narb KOMy npaao, cn^y.

Authority, power of attorney, proxy, F
le mandat, plein pouvoir, la procura-
tion ; G das Mandat, die Vollmacht,

Befugnis ;
S el mandato, poder, los

plenos poderes ;
7 la procura, il pien

potere, pien mandato, il mandato ;

P o mandato, poder, a procura^ao; R
nojiHOMOMie, ynojiHOMOile, noB-fepeH-

HOCTb, BJiaCTb.

, to invest with, F munir de pou-
voir ; G mit Vollmacht ausstatten ;

5 revestir de poder ;
7 munire di

procura ; P munir de poder ; A'

npeflOcraBHTb KOMy BJiacrb, cuny.

, to revoke an, F revoquer un

pouvoir ; G die Vollmacht zuriick-

ziehen ; 5 revocar un poder ; 7

rivocare una procura ; P revogar
uma procura9ao ; 7? yHMMrowHTb,
OT03B3Tb flOBtpCHHOCTb.

Autograph, F 1'autographe ; G der

Autograph ; S el aut6grafo ; 7 1'

autografo ; P o autographo ; R
>, aBTorpa<Jn>.
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Autographical, F autographique ; G
autographisch ;

5 autografico ; 7

autografico ; P autographico ; R

Auxiliary means, F les moyens auxi-

liaires
; G die Hilfsmittel ;

S los

medios auxiliares ; / i mezzi ausi-

liari
; P os meios auxiliares

; R
cpeacTea.

Avail oneself of an offer, to, F utiliser

une (se prevaloir, se servir, user,

profiler d'une) offre ; G ein Aner-
bieten benutzen ; S utilizar una
(valerse, servirse, hacer uso de una)
oferta, un ofrecimiento ; / utilizzare

una (valersi, prevalersi, far uso,

approfittare di una) offerta
;

P
utilizar (valer-se, servir-se, apro-
veitar, aproveitar-se de) uma offeVta

;

R nOJIb30B3TbCH npCAJIOKCHieMTj.
oneself of an opportunity, to,

F profiler (se prevaloir, se servir)
d'une occasion ; G eine Gelegenheit
benutzen ; S aprovechar (apro-
vecharse de, servirse de) una opor-
tunidad, ocasion ; / approfittare
(prevalersi, servirsi) di (d') una occa-

sione, opportunita ; P aproveitar
(aproveitar-se, servir-se de) uma
opportunidade, occasiao ; R
BatbCH, Bocnojib3OBaTbc

Availability, F la disponibilite, 1'utilisa-

tion
; G die Verwendbarkeit, Ver-

fiigbarkeit ;
5 la disponibilidad,

utilizacion
;

/ la disponibilita, 1'uti-

lizzazione
;
P a disponibilidade, a

utiliza9ao ; R roroBHOCTb. HMtrbca
Ha roroBt, BT> pacnopHweniH.

Available (at disposal), F disponible,
utilisable ; G verwendbar, verfiig-
bar

; S disponible ;
7 disponibile ; P

disponivel ; 7? HM-feercH Ha roroBt,
BT> pacnopjweHin.

(valid), to be (of railway tickets),

Fetrevalide(valable) ; Ggiiltigsein ;

5 ser valedero
;

7 esser valevole
; P

ser valido
; 7i' c/iywHTb, HwbTb cmiy.

- balance, F le solde dispon-
ible, exigible ; G der verfiigbare,

disponible Saldo ; 5 el balance
vencido, exigible, saldo ; 7 il saldo

disponibile, esigibile ;
P o saldo

exigivel ; 7? ocraTOKi. BT> pacnopnHce-
HJH,

cash, capital, F les fonds libres,
le capital disponible ; G das verfiig-
bare, disponible Geld, Kapital ;

S los fonclos disponibles, el capital
disponible ; 7 i fondi disponibili, il

capitale disponibile ; P os fundos

disponivels, o capital disponivel ;
R

cyiwMbi, KariHTajiTj BT> pacnopjiweHiH.
Available (of railway tickets), not to

be, F ne pas etre (valable) valide ; G
ungultig sein ; S no ser valedero ;

7 non esser valevole, valido ;
- P

nao ser valido
; 7? norepHTb cnjiy ;

HC HJvcfeTb qliiibi.

Average (mean), F la moyenne ; G der

Durchschnitt ;
S el promedio ; 7 la

media
; P a media, o termo medio

;

R cpeAHee MHCJIO, cpcAHna.

(in shipping), F 1'avarie ; G
die Haverei, Havarie, Avarie, der
Seeschaden

; S la averia ; 7 1'avaria ;

P a aVaria
; 7? asapiH.

account, F le compte d'avaries ;

G die Havereirechmmg ; 5 la cuenta
de averias ;

7 il conto di
(d')

avarie ;

P a conta de avarias
; 7? cqerb asapm.

adjuster (arbitrator of averages),
F le dispacheur ; G der Dispacheur,
Avariekommissar, Adjustierer von
Avarien

;
5 el tasador (arreglador,

repartidor) de averias ;
7 il giudice

(regolatore, liquidatore) dell' avaria
;

P o liquidador (repartidor) de
avarias

; 7? flHcnamep-b, oi;tHmnKi>.

price, F le prix moyen, la moyenne
de prix ; G der Mittelpreis, Durch-

schnittspreis ; S el precio medio
;

7 il prezzo medio ; P o pre9o medio ;

7? cpejiHHH ijtHa ; utna CPCAHHMT>
MHCJIOMTj.

rate of exchange, F le change
(cours) moyen ; G der Mittelkurs,
Durchschnittskurs

;
S el cambio

medio, promediado ;
7 il corso

medio ; P o cambio (curso) medio
;

7? cpeAHift 6np>KeBOH Kypcb.
- sum, F la somme moyenne ;

G die Durchschnittsumme ;
S la

suma media ; 7 la somma media
; P

a somma media
; 7? CVMMB cpeAumvrb

MHOIOMT>.

tare, F la tare moyenne ; G
die Durchschnittstara ;

5 la tara

media, el promedio de tara
;

7 la

tara media
;
P a tara media

;
7?

4HCJ1OMT>.

value, F la valeur moyenne ; G
der Durchschnittswert ;

5 el pro-
medio de valor ; 7 il valore medio

;

Po valor medio; 7? cpeAHHH qtHHOCTb.
, on the, F en moyenne, 1'un

portant, 1'autre, 1'un dans 1'autre ;

G im Durchschnitt, durchschnitt-
lich ; 5 por termino medio ; I in

media, 1'un per 1'altro ; P por termo

;
7? CPBAKHMT. MHCJJOMT..
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Average, adjustment of the, F la taxa-
tion (le regtement) d'avaries. la dis-

pache ; G die Havereiaufmachung.
Dispache ; S la tasaci6n (el aprecio,
arronlo. ajuste, rcpartimiento) de

i. is ; / la stima (il regolamento)
dell' avaria ; P a. reparticao (o

ajusti
1

, aprcco) dc avarias; 7?AHcnaun>.

<>npe;il;:ieiiie, yperyjiiipOBanie aapin.
. free of (from). F franc (tranche)

d'avarie ; G frei von Haverci ; 5
lihro dc averfa

;
7 franco di avaria ;

/' livre de avaria
; R csoCoflHO on.

aeaplH.

, general, F 1'avarie grosse, com-
mune ; G die grosse (allgeVneine)
I l.tverei ;

S la averia gruesa, comun ;

/ 1 'avaria grossa, comune ; P a
avaria grossa, commum ; R o6ma
asapin.

, particular, F 1'avarie simple,

particuliere, la menue avarie ; G die

besondere Haverei ; 5 la averia

simple, particular ;
7 1'avaria sem-

plice, particolare ; P a avaria

simples, particular ; 7? lac-man,
oco6an, cneui/ibnafl aeapin.

, to adjust (appraise, estimate) the,
F faire (etablir) la dispache, taxer

(regler) 1'avarie ; G die Haverei

aufmachen, dispachieren ; S tasar

(apreciar, arreglar ajustar, repartir,
hacer arreglo de) la averia ; 7
stimare (regolare) 1'avaria

;
P re-

partir (ajustar, apreciar, regular)- a
avaria

; 7? nncnauiHpOBaTb. Onpe-
fl-fejiHTb, ypery/inpOBaTb aaapiio.

, to bear, pay, F supporter avarie,

payer 1'avarie ; G Haverei tragen,
zahlen ; 5 soportar, pagar averias ;

7 sopportare, pagare avarie
;
P

supportar, pagar avarias ; 7? HCCTII,

noHCCTH, riJiaTHTb asapiio.

, to make good an, F indemniser
des avaries ; G Entschadigung fur

Haverei leisten ; S indemnizar las

averias ;
7 indennizzare le avarie

;

P indemnizar as avarias
; R B03Ha-

rpa.iHTb 3a y6biTKH, 3a aaapiio.

,
to recover, F recouvrer des

avaries ; G Ersatz fur Haverei
erhalten ;

S ser indemnizado de
averias ; 7 esser indennizzato delle

avarie
;

P ser indemnizado de
avarias ; 7? nojiyMHTb B03narpa>KaeHie
sa asapiw.

, to suffer average, be averaged, F
souffrir d' (eprouver, essuyer, etre

atteint par 1' ) avarie, etre avarie ;

G Haverei leiden, von Haverei

betroffen werden ; 5 sufrir (hacer)
averia, estar averiado; 7 soffrire (esser

colpito da) avaria, esser avariato
;
P

soffrer (fazer) avaria, estar avariado ;

A1

iiorepn bfb nnapiio ; nonBerHyTbCH
noBpewAemio na Mopt.

Average, to, 7- s'clever (se monter. reve-

nir) en moyenne a . . .
; G sich im

Durchschnitt auf . . . belaufen ; .S"

montar (ascender) por termino medio,

aproximarse a . . . ;
7 ammontare

(ascendere) in media, approssimarsi
a . . . ; P montar (ascender) por
termo medio a . . . ; 7i' pauim-Thcn

cpeamiMT. MHC;IOMT> (with Dative).

about, to..... I- se monter,
(monter, s'elever) a peu pres (en-

viron) a . . . ; G sich annahernd
auf . . . belaufen ; 5 ascender

(montar) aproximamente a ....
aproximarse a . . . ; 7 ammontare
(ascendere) presso a poco a . . . ;

P
montar (ascender) approximada-
mente a . . . ; 7? npH6jiH3HTe;ibHO

paUHHTbCH CpCrtllHMl MHC/lOMTj. . .

Averaged goods, F" la marchandise ava-
rice ; G die haverierte Ware ; S las

mercancias (mercaderias) averiadas ;

7 le merci (mercanzie) avariate
; P

as mercadorias (mercancias) avaria-

das ; 7? TOBapi, noHeciuift asapiio.

Avoid a delay, to, F eviter un retard ;

G eine Verzogerung vermeiden ; S
evitar retraso ; 7 evitare ritardo

;

P evitar demora
;

7^ H36trarb

an error, to, F eviter une erreur
;

G einen Irrtum vermeiden ; 5 evitar

un error
;

7 evitare un errore
;
P

evitar um error; 7? H36trarb ouiH6oKT>.

expenses, to, F eviter des frais ;

G Kosten vermeiden ; S evitar

gastos ;
7 evitare spese ; P evitar

gastos ; 7? H36trarb pacxoaoBi.
, in order to, F pour eviter ; G zur

Vermeidung ;
5 en evitacion ; 7 ad

evitare, a scanso di ; P para evitar
;

7? BO HsStwanie (with Genitive).

Await, to, F attendre qch., 6tre dans
1'attente de qch. ; G erwarten ; 5
aguardar, esperar a, estar en (tener

la) expectaccon, quedar esperando ;

7 aspettare, esser (star) in aspet-
tazione, attesa

;
P aguardar, es-

perar, estar na espera ; 7? OKHflatb
tjero ; HafltHTbCH, pascMHTbisaTb Ha
MTO.

a reply, an order, to, F attendre

(etre dans 1'attente d') une reponse,
un ordre ; G einer Antwort, einem



Award] 51 [Badly

Auftrag entgegensehen ;
S esperar

(aguardar, estar en espera de) una

respuesta, una orden ;
/ aspettare

(stare in aspettazione) di (d
1

)
una ris-

posta, un ordine ; P aguardar
(esperar estar na espera) de uma
resposta, encommenda ; R owHAarb
nHCbMa, aanasa ; paaciHTbiBarb Ha
FIHCbMO.

Award (arbitrator's), F 1'arbitrage, le

jugement arbitral, la sentence (deci-

sion) arbitrate ; G der Urteilsspruch
eines Schiedsgerichts, der Schieds-

richterspruch, die Entscheidung
durch Schiedsgericht ; S el arbi-

traje, la sentencia (el juicio, parecer)
de los arbitros, la decision arbitral, el

arbitramento ;
/ 1'arbitraggio, 1'ar-

bitrato, la sen.tenza (decisione) degli
arbitri ; P a senten9a (o juizo,

parecer) dos arbitros, a decisao
arbitral

; 7? ptuieHie,

-
(in arbitration), to, F arbitrer ;

G zuerkennen ; S ajustar ; /

aggiustare ;
P arbitrar

; 7?

a prize, to, F adjuger un prix ;

G eine Pramie zuerkennen ; 5
adjudicar un premio ; / aggiudicare
un premio ; P adjudicar um premio ;

R npHcyAHTb Harpany.

Back (of paper, etc.). F le verso, le

dos ; G die Riickseite, Kehrseite ;

S la vuelta, el respaldo, dorso
;

/ il verso, tergo, dorso
;
P o verso,

dorso; R o6oporb; apyran, oSpaTHaa,
33AHHH CTOpOHa.

, on the, F au verso ; G auf der
Riickseite ; 5 a la vuelta, al dorso ;

/ a tergo ; P ao verso, dorso
;
R

Ha oSoporfe ; no npyrott cropcmt.
Back charges, F les frais de retour ;

G die Riickspesen ; S los gastos de
retorno

;
7 le spese di ritorno ; P

os gastos de retorno
;

7? oSpaTHbie

pacxoAH.
Backwardation business, F 1'operation

de deport ; G das Deportgeschaft,
Leihgeschaft ; 5 el contrato de

deport ; 7 il contratto di diporto ; P
contracto de deporte ;

7? nenopTHan
epaqiH. .IJenoprb.

rate, F le taux de deport ; G der

eportkurs ;
S el precio de deport ;

il prezzo di diporto ;
P o pre9O

e deporte ; 7? Kypci nenopra.

Bad business, to do, F faire de mau-
vaises affaires ; G schlechte Ge-
schafte machen ; 5 hacer males

negocios ;
/ far cattivi affari

;
P

fazer maus negocios ; 7? ruioxo

ToprosaTb ; A-knatb AypHHH Atjia.

condition, F le mauvais condi-

tionnement, etat, la mauvaise condi-

tion ; G die schlechte Beschaffen-

heit ; S la mala condicion, el mal
estado ;

/ la cattiva condizione, il

cattivo stato ; P a ma condifao, o
mau estado ; R nypHoe nojiowenie ;

nJlOXifl oSCTOHTCJIbCTBa.
- condition, to be in, F etre en
mauvais etat, dans de mauvaises

conditions, mal conditionne ;

r~
schlecht beschaffen (in schlechtem

Zustande) sein ; 5 estar en mal
estado, mala condicion, mal acondi-
cionado ; / esser in cattivo stato,
mal condizionato

;
P estar em mau

estado, ma condi9ao, mal condi-

cionado, acondicionado
;
7?

njioxo ; oScTOHTejibCTBa IUTOXH,

debt, F la mauvaise creance ;

G die schlechte Schuld ; 5 la deuda
dudosa; 7 il cattivo credito; P a divida

incobravel, divida perdida ; 7?

COMHHTCJlbHblH, He6e3nCMHblfi AOJirb.

debtor, F le mauvais debiteur ;

G der schlechte Schuldner ; 5 el

mal deudor ;
/ il cattivo debitore ;

P o mau devedor ; 7? ruioxoH,

money, F la mauvaise (fausse)
monnaie ; G das schlechte Geld ; 5 la

mala moneda
;
/ la cattiva moneta ;

P a ma moeda ; 7? $ajibiiiHBbiH

AenbrH.
- paper (valueless paper money),
F le papier de nulle valeur, la non-
valeur ; G der schlechte Wechsel ;

S el papel sin ningun valor ;
7 la

carta senza valore, il non-valore ;

P o papel sem valor ; 7? GeaqtHHbia

6yMarH ; (})a.nbuiiiBbiH accnrHaqln.
- payer, F le mauvais payeur ;

G der schlechte Zahler ; S el mal

pagador ;
/ il cattivo pagatore ;

P o

mau pagador; RnnoxoR n^arejibmHKT>.

quality, F la mauvaise qualite ;

G die schlechte Qualitat ; 5 la mala
calidad ; 7 la cattiva qualita ;

P
a ma qualidade ;

7? Aypnoe, ruioxoe

KaMCCTBO.

Badly, business goes, F les affaires

vont mal ; G die Geschafte gehen
schlecht ; S los negocios andan mal ;

/ gli affari vanno male
;
P os
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negocios andam m.il
;

A' atjia nnyn>
n.'ioxo ; He Beaerb Bb ntjiaxi, BT.

Badly, to go. F aller (marcher) mal ;

G schlecht gehen ; 5 andar (ir,

marchar) rrial
; / andar male ; P

andar (marchar) mal ; R He HM-brb

ycntxa ; tie ycntsarb.
, to sell, F tre de mauvaise vente,

se vendre (s'ecouler) mal ; G sich

schlecht verkaufen ; 5 tener mal

despacho (mala salida), venderse

(colocarse) con dincultad ; / aver
mala (trovarc lenta) vendita ; P ser

de lenta venda, vender-se mal, com
difficuldadp 7. nponaeaTbCH nnoxo ;

.ipo-.,aTbCH CT, TPVAOMT..

,
to turn out, F finir (tourner, se

terminer, reussir) mal ; G schlecht
ubel ablaufen, geraten ; 5 salir mal,
resultar mal ; I riuscire male,
Ionian- in male

; P sahir (resultar)
mal ; R MM%Tb ruioxott peayjibTarb.

Baffle a plan, to, F dejouer un plan,

projet ; G einen Plan vereiteln
;

5 destruir un plan, proyecto ; 7

distxuggere un progetto ; P frustrar

um projecto ; R paacrpOHTb, paapy-
niHTb n/iant.

Baggage, F les bagages ; G das Gepack ;

S el equipaje ; / il bagaglio ; P a

equipagem ; 7? Garann..

gail, F le garant (la caution) judiciaire,
en justice ; G der [gerichtlichej

Burge ; 5 el fiador (garante) judicial ;

/ il garante giudiziario, in giudizio ;

P o fiador (garante) judicial ;
R

nopyMHTejibCTBO, nopyKa, aajiori.

, to give (stand), Fdonner (fournir,

preter, se porter, se rendre) caution,
donner (fournir) cautionnement.cau-
tionner ; G Kaution leisten (stellen),

sich verburgen ; 5 dar (prestar,

otorgar) cauci6n, fianza, arraigo,

arraigar ; / dar (fornire, prestare,

deporre, depositare) cauzione ; P
dar (prestar) cau^ao, fian9a ; R

nopyiHTejibCTBO, nopyny, aa/ion.;

Balance (scales), F la balance ; G die

Wage ; S la balanza ; 7 la bilancia
;

P a balan9a ; 7? stcbi .

(of money), F la balance, le solde ;
|

G der Saldo, Unterschied in der

Rechnung ; 5 el balance, saldo ; 7 il

saldo ; P o balan9O, saldo ; 7?

OCT3TOKt j p33HHJ4cl.

available, F le solde disponible,

exigible ; G der verfiigbare Saldo
;

5 el balance disponible, exigible ;
7 il
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saldo disponibile, CMgilnk- ;
P o

saldo disponivel, exigivel ; R CajiaHci.

BT> pynaxi,, iia Jiimo.

Balance, credit, F le solde creditmr ;
G

der Kreditorensaldo ; 5 el s.ihlo

acreedor ;
7 il saldo credit"]

o saldo credor; 7? KpennTHbiH Gajiancb.

carried forward, F le report,
solde ; G der Saldovortrag ; S el

transporte, saldo ; 7 il riporto,
saldo ; P o transporte, saldo ; 7?

nepetieceHHbift fia.nancb
; nepenocT>

Gananca.

due, F le solde du ; G der fallige

Saldo ; S el balance debido, vencido ;

7 il saldo dovuto ; P o saldo devido
;

7? npHHHtaiomiflCH ocraroicb.
- forward, F le solde a nouveau ;

G der Saldovortrag ; 5 el balance a
nuevo

;
7 il saldo a nuovo ; P o saldo

a novo ; 7? HOBbift Gajiancb, nepeHOCb.
-

(closing) of account, 7-" 1'arrete

(la balance, cloture, fermeture) du

compte ; G der Abschluss des

Kontos ; S el cierre (balance, arrcglo,

ajuste) de la cuenta ; 7 la chiusura

(stretta, il bilancio) del conto ; P
o encerramento (fechamento, ajuste)
da conta ; 7? aanjiioHaiotuifl GajiaHCb.

, to carry forward the, F reporter
le solde, la balance ; G den Saldo

vortragen, iibertragen ;
5 transportar

el saldo ; 7 riportare (trasportare)
il saldo ; P transportar o saldo ;

A1

nepeHCCTM ocraTOKTb ; cfltJiarb

rpaHcnoprb GajjaHca.

, to establish the, F etablir le

solde ; G den Saldo feststellen ; S estab-

lecer el balance ;
7 stabilire il saldo ;

P estabelecer o saldo ; 7? oCnapy-
>KHTb, HaftTH 6a.TiaHCT> HJIH OCT3TOKT..

, (equilibrium), to keep, lose,

establish the, F garder, perdre, etablir

1'equilibre ; G das Gleichgewicht
behalten, verlieren, herstellen ;

S
guardar, perder, establecer el equili-
brio ; 7 guardare, perdere, stabilire

1'equilibrio ;
P guardar, perder,

estabelecer o cquilibrio ;

,
to put into the, F porter au bilan ;

G in die Bilanz einstellen ; 5 poner
en balance ; 7 portare in bilancio ;

P lanfar ao balan9O. ; 7? BioiioMaTb

BT> Sa/iaHct.

. to settle the, F regler le solde ;

G den Saldo ausgleichen ;
5 arreglar

el saldo ;
7 regolare il saldo ; P

ajustar o saldo ; 7? ypaBHHTb ocra-

TOKT>,
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Balance, to strike the, F faire (former,
dresser, etablir rediger) le bilan, la

balance ; G die Bilanz aufstellen,

machen, den Saldo ziehen ;
S hacer

(formar, cerrar) el balance ; / fare

(forrnare, stabilire, compilare, chiu-

dere) il bilancio ;
P fazer (formar,

estabelecer) o balanfo ;
R noflaecru

Danancb.

, the striking of the, F la formation

(le dressement, I'etablissement) du
bilan ; G die Bilanzaufstellung ; 5
la formaci6n (el cierre) del balance ;

/ la formazione (chiusura) del

bilancio ; P a forma9ao, o esta-

belecimento do balan9o; 7? noflBeaeme
6ananca.

amounts to, the, F le solde (la

balance) est de . . ., s'eleve a . . . ;

G der Saldo betragt . . . ; S el

balance (saldo) es de . . . ;
/ il

saldo di . . ; P o saldo e de . . . ; R
6ajiaHCi>

- in my favour amounts to, the,
F mon avoir s'eleve, se monte a ;

G mein Guthaben belauft sich auf
;

S el saldo en mi favor monta,
asciende a, alcanza ; / il mio avere

ammonta, ascende a
; P o saldo em

meu favor ascenda a, alcan?a ; R
OCTaTOKT. BT> MOIO nOJlbSy paBHHCTCH

is shown, a, F il resulte un solde ;

G ein Saldo ergibt sich ; S resulta

un balance ; 7 risulta un saldo
;

P resulta um saldo
;
R nojiynaeTCH

Oakland. (ocraTOKT>) BT cyMM-fe. . .

of . . . , to show a, F solder (se

balancer) par . . . ;
G einen Saldo

von ... aufweisen
; 5 presentar

(arrojar, senalar) un balance de . . .,

saldar por . . . ; 7 presentare
(dimostrare, portare) un saldo di . . . ;

P apresentar (mostrar) um saldo de
. . . ;

7? noKaauBaTb (noKaaarb) ocxa-rom.

BT> cyMMt. . .

bill (remittance per appoint), F le

billet par appoint, 1'appoint ; G
der Saldowechsel, Ausgleichswechsel,
Abschnitt, das Appoint ; S la letra

de balance, compensacion, por saldo,

por apunte, el apunte ;
/ la cambiale

a saldo, 1'appunto ;
P a lettra por

saldo, resto
; R BCKcejib BT> ypaBHeme

cajibflo (ocxaTKa).

book, F le livre de bilan
; G das

Bilanzbuch
;

S el libro de balance
;

7 il libro di bilancio ; P o livro de

; R OajiancouaH KHHra.

Balance sheet, F le bilan, la balance,
feuille de balance ; G die Bilanz,
der Bilanzbogen; S el balance, la hoja
de balance ;

7 il bilancio, la bilancia ;

P o balan9O ; R 6ajiaHCT> ; BajiancoBbiK

otierb.

sheet, to approve the, F approu-
ver (adopter) le bilan

; G die Bilanz

anerkennen, genehmigen ; S aprobar
el balance

;
7 approvare il bilancio ;

P approvar (adoptar) o balan9O ;

7? onoSpHTb, anijenTOBaTb

(oTMerb) ; HafiTH, npHSHarb
npaBHJlbHblMt.

of trade, F la balance commerciale,
du commerce ; G die Handelsbilanz ;

S la balanza comercial, mercantil,
del comercio ;

7 la bilancia com-
merciale, del commercio

;
P a

balan9a commercial, mercantil, do
commercio ; R roproBUH 6ajiaHCT.

(of bills), to, F se balancer, se

regler ;
G sich ausgleichen ;

S
balancearse ; 7 bilanciarsi ;

P ba-
lancear-se ; 7?

ypaBHHBarbcji.
books in conformity, to, F

cloturer les livres conformement,
de conformite, conformer les ecri-

tures a
; G die Biicher konform

abschliessen ; S cerrar (balancear)
los libros de conformidad ; 7 bilan-

ciare i libri di conformita ; P fechar

(balancear) os- livros de conformi-
dade ; 7? aaKJiroiaTb KHHPH BT. cooSpa-
3HOCTH .

Bale, F la balle, le colis
; G der Ballen ;

5 la bala, el fardo, la paca ;
/ la

balla, il collo
;
P a bala, o fardo ; 7?

TlOKb, KIIIKI.

Ballast, F le lest; G der Ballast,

Schiffsballast ;
S el lastre ;

7 la

zavorra ; P o lastro ; R
rpyai..

, in, F sur lest ; G mit Ballast
;

5 con lastre
;
7 con zavorra ; P com

lastro ;
7? CT> rpyaoMi..

,
take in, F prendre du lest, lester

un navire ; G Ballast einnehmen,
mit Ballast versehen ;

5 tomar
lastre, lastrar una nave ; 7 prender
(caricare) zavorra, provvedere di

zavorra (zavorrare) una nave ; P
tomar lastro, alastrar um navio ; 7?

b, rpy3i> ; Harpy3HTb.

, to unship, F delester un navire ;

G Ballast ausladert ; 5 deslastrar

una nave ;
7 scaricare la zavorra ;

P deslastrar um navio ;
7? ocBo6oflnib

; paarpyaHTb.
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Bank, F la banque ; G die Bank ;
S el

banco
;

7 la banca, il banco ; P o
banco ; li 6aHKi>.
- account, F le compte de (en)

banque ; G das Bankkonto ; S la

cuenta de banco ;
7 il conto di

banca, conto bancario ;
P a conta

de banco, bancaria
; 7? CMCTT. 6anna

;

CMCTb BT> 63HKt.

agency, F la banque-agence ; G
die Bankagentur ;

5 la agencia de
banco ; 7 1'agenzia bancaria

;
P a

agencia de banco
; 7? arcHTCTBo

6anKa
;
GaHKOBoe areHTcrao.

bill, F le billet de banque ; G der

Bankzettel, die Banknote ; 5 el

billete de banco ; 7 il biglietto

(buono) di banca, bancario, la cedola
di banca, bancaria, la banconota

;

P o bilhete de banco
; 7? GaHKOBbifl

GHJICTT..

, branch, F la succursale de la

banque ; G die Bankfiliale
;

S la

sucursal de banco ; 7 la banca
iilialo

; P a succursal de banco ; 7^

OTAfeneHie Caima.

charter, F la charte de la banque ;

G die Bankakte ; 5 el acto de banco ;

7 1'atto di banca ;
P a carta de

banco ; R xaprin 6aHKOBi>.

credit, F le credit de banque ;

G der Bankkredit ; S el cr6dito de
banco ; 7 il credito di banca

;
P o

credito de banco ; 7?
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de emprestimos, adiantamcntos
; 7?

KpeflHTT, .

draft, F le mandat de banque ;

G die Bankanweisung, Banktratte ;

5 la letra de banco ; 7 1'assegno
bancario, la tratta bancaria

; Pa
lettra de banco ; R OanKOBbifl nepe-
BOAI.

funds, F la monnaie (1'argent) de

banque ; G das Bankgeld ; 5 la

moneda (el dinero) de banco
;

7 la

moneta (il danaro) di banco ; P a
moeda (o dinheiro) de banco

;
7?

4>OHAbi 6anKa.

of issue, F la banque de circula-

tion, d'emission, a emission ; G die

Zettelbank, Notenbank ; 5 el banco
de circulation, emisi6n ; 7 la banca
di circolazione, d'emissione ; P o
banco de emissao, circula9ao ; R
3MHCCiOHHblft. CailKT..

, loan, F la banque (caisse) d'a-

vances, de pret ; G die Vorschuss-

bank, Leihbank ; S el banco de

prestamo ; 7 la banca (il banco) di

(d
1

) anticipazioni, prestiti, la cassa di

prestiti. d'imprestiti ;
P o banco

note, F le billet de banque ; G die

Banknote, das Bankbillft, <lcr Bank-
schein

;
S el billete de banco ; 7 il

biglietto (buono) di banca, bancario,
la banconota, la cedola di banca,
bancaria

; P o bilhete de banco ; 7?

OaHKOBbiii 6HJien>.

note issue, F remission de billets

de banque ; G die Banknotenaus-

gabe ; S la emisi6n de billetes de

banco; 7 1'emissione di biglietti di

banca
;
P a emissao de bilhc-trs

de banco
;

7? Bbinycxi 6aHKOBbixi>

GtUMTOVh.

notes, to call in, F retirer, faire

rentrer, mettre hors de cours des
billets de banque ; G Banknoten
einziehen ; S retirar, poner fuera del

curso billetes de banco ; 7 ritirare,

metter fuori di corso biglietti di

banca ;
P retirar, por fora de curso

bilhetes de banco ; 7^ H3BJiei<aTb

GaHKOBbie GiuieTbi nsi> oGpauienm.
notes, to issue, F emettre des

billets de banque ; G Banknoten

ausgeben ;
S emitir billetes de

banco ; 7 emettere biglietti di

banca
;
P emittir bilhetes de banco ;

R BbinycTHTb GaHKOBbie 6HJieTbi.

notes, to pay, redeem, F payer
(rembourser) des billets de banque ;

G Banknoten ein losen ; S pagar
(reembolsar) billetes de banco ;

7

pagare (estinguere) biglietti di banca;
P pagar (reembolsar) bilhetes de

banco; R BbiKynarb BaHKOBbie Smie-ru;

A%JiaTb BbiKyrn. GaHKOBbixi SH/ICTOBT..

notes, to withdraw, F retirer des
billets de banque ; G Banknoten
einziehen

;
5 retirar billetes de

banco ; 7 ritirare biglietti di banca
;

P retirar bilhetes de banco
;

7?

GaHKOBbie 6njieTbi list oGpa-

papers, F les papiers, valeurs de

banque ; G die Bankpapiere,
Bankwerte ; 5 los papeles, valores

de banco, bancarios
;

7 la carta di

banca, i valori bancari, i bancari ;

P os papeis, valores de banco,
bancarios

;
7? GaHKOBbiH 6yMarn,

UtHHOCTH.
rate, discount, F 1'agio (1'es-

compte) de banque ; G das Bank-

agio, der Bankdiskont ; S el tipo
del banco, bancario

;
7 1'aggio (lo

sconto) bancario, il tasso della

banca ;
P a taxa (o typo) de banco,
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o desconto bancario, de banco
; R

yierb.
Bank reserve, F la reserve de banque ;

G die Bankreserve ;
S la reserva

bancaria ; / la riserva bancaria ; P
a reserva bancaria ; R peaepBHbiB
KanHTajvb Canio.

share, stock, F 1'action de banque ;

G die Bankaktie ; 5 la action de
banco ; 7 1'azione bancaria

;
P a

ac9ao de banco
;
R BaHKcmafl aKqin.

, to pay into the, F verser a (dans)
la banque ; G in die Bank einzahlen ;

5 colocar al (entregar en el) banco
;

/ versare alia banca
;
P depositar

(entregar) no banco ; R BHCCTH BT>

6anKi> ; CAt-narb Bnjiary BT> GaHK*.

Banker, F le banquier ; G der Bankier ;

5 el banquero ;
/ il banchiere,

banchiero ;
P o banqueiro ;

R

Banking business, F les affaires,

operations, transactions, le com-
merce de banque ; G das Bank-

geschaft, Bankwesen ;
S los negocios

bancarios, las operaciones bancarias,
el comercio bancario ; 7 gli afifari

di banca, affari bancari, le opera-
zioni, transazioni bancarie, il com-
mercio bancario ; P os negocios
bancarios, as opera9oes bancarias, o
commercio bancario; R 6am<OBoe fl-fejio

- business, to transact, F faire la

banque, faire le commerce (les

affaires) de banque ; G Bankges-
chafte machen ; S hacer el comercio
de banco, negocios bancarios ; I

far affari di banca, far il commercio
bancario

;
P fazer o commercio de

banco, negocios bancarios ; R fl-fejiarb

GaiiKOBbiH onepaqin.

company, F la societe de banque,
banquidre ; G die Bankgesellschaft ;

5 la sociedad bancaria ; / la societa

bancaria ; P a sociedade bancaria
;

R OaiiKiipCKan KOMnanifl ; OaHKOBoe

- house, F la maison de banque ;

G die Bank, das Bankhaus, das

Bankgeschaft ; S la casa de banco,
casa bancaria, estable cimiento ban-
cario ; / la casa bancaria, di banca,
lo stabilimento bancario

;
P a casa

bancaria, oestabelecimento bancario;
R GaHKHpcKift AOMT>.

place, F la place bancable ; G der

Bankplatz ; S la plaza de banco ;

/ la piazza, bancaria, bancabile
;
P

a rraca de banco
; R

-Banks, associated, F les banques
associees ; G die vereinigten Banken ;

S los bancos asociados ; / le banche
associate ; P os bancos associados

;

7? coeHHHCHHbie 6aiiKii.

Bankrupt, (unfortunate), F le failli,

banqueroutier simple, debiteur col-

lectif ; G der Gemeinschuldner ;

S el fallido, quebrado, concursado ;

/ il fallito, bancarottiere semplice,
comune debitore ; P o quebrado,
fallido; R HecocrojiTejibHbiH AOJIWHHKT..

, fraudulent, F le banqueroutier
frauduleux

;
G der betriigliche

Bankrotteur ; S el fallido fraudu-
lento

;
/ il bancarottiere fraudo-

lente ;
P o fallido fraudulent ; R

SJlOCTHblft 6aHKpOTT>.

firm, F la maison en faillite ; G die

bankrotte Firma, das fallite Haus ;

5 la casa quebrada ; / la fallita

casa
;
P a casa quebrada ; R

OSaHKpOTHBUiaflCfl (})HpMa.

,
to adjudge one, F declarer qn.

en (prononcer la) faillite, faire une
declaration en faillite ; G jemand
bankrott (fallit) erklaren ; S declarar

alguien en quiebra ;
/ dichiarare

(pronunciare) qualcuno fallito, in

istato di fallimento, dichiarare

(pronunciare) il fallimento
; P de-

clarar alguem em quebra ; R o6-bHBHTb

KOrO HCCOCTOHTejlbHblM'b, 6aHKpOTOMT>.

,
to be, F etre en faillite, en etat de

faillite ; G bankrott (bankbruchig)
sein ; S estar quebrado, en estate de

quiebra, hallarse en quiebra ;
/ esser

fallito, in istato di fallimento
;
P

estar quebrado, em estado de que-
bra, achar-se em quebra ; R 6birb

HeCOCTOHTejTbHblM'b \ nplOCTaHOBHTb

, to become, F tomber en

(faire) faillite, faillir ; G Bankrott
machen, bankbruchig' (bankrott,

fallit) werden, bankrottieren, in

Konkurs geraten, fallieren
; S hacer

(caer en) quiebra, quebrar, salir

fallido, ser quebrado ;
/ cadere in

concorso, far fallimento, fallire, far

fallito, andar (cadere) fallito ; P
fazer (cahir em) quebra, quebrar, ser

quebrado ; 7<! CAtJiarbCH HecocTOjrre-

JlbHblMTj J OGaHKpOTHTbCfl.

, to declare oneself, F se declarer en

faillite, deposer (presenter) le bilan ;

G Konkurs anmelden, sich bankrott
erklaren ; S declararse (presentarse,

constituirse) en quiebra ;
7 dichi-

ararsi fallito, rassegnare (depone,
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se (const it iiir-se) cm quclira. dar-se

por fallido; R oO-bHBHTb ce6 HCCOCTO-
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Bankrupt's estate, F la masse de la

faillite, la masse, les biens du failli ;

G die Konkursmasse, Falliten-

efiekten, Giitermasse ;
S la masa

(el activo) de la quiebra, del con-

curso, la masa, masa (fallida)

concursada, los bicnes (haberes)
concursados, del quebrado, del fal-

lido ; / la inassa del fallimento,
la massa, i beni (il patrimonio) del

fallito
;
P a massa fallida, a massa

(o activo) da quebra, os bens

(haveres) do quebrado (fallido) ; R
necocroHTejibHaro

; KOHKypcnan Macca.

estate, assignee (trustee) of, F le

syndic (curateur, administrates) de
la faillite

;
G der Konkursver-

walter ;
5 el sindico (comisario,

administrador) de la masa ; / il

sindaco (curatore della massa) ; P
o syndico (curador, administrador)
da massa ; R ynpaejiHiouiift KOHKV-
pCHOft Maccoii.

Bankruptcy (failure), F la faillite, la

banqueroute simple ; G der Bank(e)-
rott, Bankbruch, das Falli(sse)ment,
der Konkurs ; 5 la quiebra, ban-
carota ; / il fallimento, la bancar-
otta semplice ;

P a quebra, bancar-
rota

;
R HecocroHTe.ribHOCTb, GaHKpo-

TCTBO.

, fraudulent, F la banqueroute
frauduleuse ; G der betrugerische
Bankrott ; S la quiebra fraudu-
lenta ; 7 la bancarotta fraudolente,
dolosa ; P a quebra fraudulenta ; R
3JIOCTHOe GaHKpOTCTBO.

. adjudication in. F la declaration

de faillite ; G die Falliinentsanzeige ;

S la declaracion de quiebra ;
7 la

dichiarazkme di fallimento
; P a

declara9ao de quebra ; 7? npH3Hame
HeCOCTOHTCJlbHOCTH .

,
committee of, F le syndicat

(1'administration) de la faillite ;

G die Konkursverwaltung (Fallit-

verwaltung) ;
S el sindicado (la

administration) de la quiebra, de la

masa ; 7 il sindacato del fallimento
;

P o syndicado (a administra9ao) da

quebra ; 7? KOHKypcnoe ynpaBJieHie ;

, declaration of, F la declaration de
faillite, le depot du bilan ; G die

Anmeldung des Konkurses, Bank-

rotterklarung ; 5 la declaraci6n

(presentation) en quiebra ;
7 la

dicliiarazione di fallimento, il de-

posito del bilancio ; P a declarable >

de quebra ;
R oG-bnanenie HCCOCTO-

HTC/lbHOCTH.

Bankruptcy, decree of, F le jugcmrnt
declaratif de faillite; G die Ban k rot t-

erkliirung (von seiten des (ierichts) ;

5 la declaraci6n judicial de (del
estado de) quiebra ;

/ la sentrnza
dichiarativa (dichiarazione giudi-

ziaria) di fallimento
;
P a declar.u fi<>

judicial de quebra ; R onpeAtneHie
CyAa O HCCOCTOHTejlbHOCTM.

,
law of, F la loi sur les failliti-s

;

G das Bankrottgesetz ;
5 la ley

sobre la quiebra ; 7 la legge sui

fallimenti
;
P a lei sobre a quebra ; R

3aKOHT> O HCCOCTOHTe^bHOCTH.

proceedings, proceedings in bank-

ruptcy, F la procedure de faillite ;

G das Konkursverfahren
;

S el

procedimiento de quiebra ; 7 la

procedura di fallimento ; P o pro-
cedimento de quebra ;

7^ fltnonpo-
H3BOHCTBO BT. CJiyiaflXT> HCCOCTOHTe-

JlbHOCTH.

proceedings, to commence, F
ouvrir la faillite ; G den Konkurs
eroffnen ;

S abrir la quiebra ; 7

aprire il concorso ;
P abrir a quebra ;

7? H3MaTb tJ10npOH3BOflCTBO O HCCO-

CTOHTCJlbHOCTH \ OTKpblTb KOHKypCb.

proceedings, commencement of.

F 1'ouverture de la faillite, des

operations de la faillite ; G die

Konkurseroffnung ;
S la abertura

de la quiebra ; 7 1'apertura del

concorso ;
P a abertura da que-

bra
;

7? OTKpuBaHie KOHKypca.

, to be concerned (involved) in a,

F 6tre compromis (envelopp6) dans

(interesse a) une faillite ; G von
einem Bankrott beriihrt sein, an
einem Bankrott beteiligt sein, durch
ein Falliment (einen Konkurs) be-

troffen sein, werden, zu leiden

haben ;
S estar comprometido

(envuelto, interesado) en (golpeado
de, afectado por) una quiebra ;

7 esser compromesso in (colpito da,
involto in, interessato in) un
fallimento ; P estar compromettido
(interessado) em (affectado por) uma
quebra; 7? 6biTb aaMtiuami BT> flfe/it o

HeCOCTOflTCJIbHOCTH ; 6blTb npHHaCTCHT>
KT> fltny GaHKporcTBa.

, to file a declaration of, F se de-

clarer en faillite, deposer (presenter)



Bankruptcy] 57 [Barratry

le bilan ; G sich insolvent (bankrott)
erklaren, (den) Konkurs ansagen,
Insolvenz anmelden, sich fallit

erklaren
;
S declararse (presentarse,

constituirse) en quiebra, quebrado,
presentar el balance ; I dichiararsi

fallito, rassegnare (deporre, pre-

sentare) il bilancio ; P dar-se por
fallido, declarar-se (constituir-se)
em quebra ; R o6T>HBHTb ceGa
HeCOCTOHTejIbHbWb .

Bankruptcy (failure) occurs, a, F une
faillite eclate ; G ein Bankrott bricht
aus ; 5 una quiebra sobreviene

; / un
fallimento scoppia ; P uma quebra so-

brevem; R cjiyiaeTCfl , oGHapywHEaercH
GaHKpOTCTBO.

Bargain, the cash, F le marche ferme ;

G der Kauf auf fest ; 5 la compra
en firme

;
I il contratto fermo

; P
a compra firme ; R noKyrma aa

, time, F la vente a terme
; G der

Verkauf auf Zeit ; S la venta a

plazo ; I la vendita a termine
; P

a venda a prazo ; R ornycKT., npoaawa
BT. KpCflHTb.

, to annul a, F annuler, resilier un
marche ; G einen Handel, ein

Geschaft riickgangig machen ; 5
anular un negocio ;

I annullare un

negozio ; P annullar um negocio ; R
KaccHposaTb Toprosyio

, to come off well in a, F se tirer

bien d'une affaire ; G gut davonkom-
men ; S salir bien de un negocio ;

/ cavarsi bene da un affare ; P sahir
bem de um negocio ; R xopouio
BblBCpHyTbCH H3T> TOpPOBOft CfltjIKH.

, to come off badly in a, F se tirer

mal d'une affaire ; G schlecht

wegkommen ; 5 salir mal de un
negocio ; I cavarsi male da un affare ;

P sahir mal de um negocio ; R njioxo

OTfltJiaTbCH on. ToproBoft CA*/IKH.

,
to make (strike, conclude) a,

F conclure (faire, contracter, clore)
un marche ; G einen Kauf ab-
schliessen ; 5 concluir (cerrar) una
compra ; / conchiudere una com-
pera ; P concluir uma compra ;

R cosepuiHTb nonynKy ; aaicnioHHTb,
cfl-fejiarb A-EJIO.

, to miss a, F manquer une affaire ;

G sich ein Geschaft entgehen lassen ;

S mancar un negocio ; / mancare
un affare

; P mancar um negocio ;

R ynycTHTb fltjio ; MnnoeaTb, MHHVTb

Bargain, to profit by a, F gagner (profi-

ter, beneficier) sur (a) un marche ; G
an einem Geschaft gewinnen ; 5 ganar
(beneficiar) sobre un negocio ;

/

guadagnare (profittare) su un ne-

gozio ; P ganhar (beneficiar) sobre
um negocio; R HMtTb 6apbiun Ha Atut.

,
to rescind a, F annuler (resoudre,

resilier) un marche ; G ein Geschaft

riickgangig machen ; 5 anular un

negocio ;
/ annullare un negozio ;

Pannullar um negocio; J?yHHMTO>KHTb,

,
to settle a, F liquider (regler) une

affaire, un marche ; G ein Geschaft
abwickeln ; 5 liquidar (arreglar) un

negocio ; I liquidare (regolare) un
affare, negozio ; P liquidar (regular)
um negocio ; R npenpaTHTb, JIHKBH-

AHpOBatb fl-fe.no.

, to strike a, F conclure une
vente, faire passer un marche ;

G einen Verkauf abschliessen, auf
einen Kauf (Handel) eingehen, han-

delseinig werden ; 5 concluir (con-
tratar, ultimar) una venta ;

/
contrarre (conchiudere) una vendita ;

P concluir (ultimar) uma venda ; R
cosepiiiHTb nponawy, noKynKy.

, to strike a good, bad, F faire une

bonne, mauvaise affaire ; G ein

gutes, schlechtes Geschaft machen ;

5 hacer un buen, mal negocio, trato ;

/ far un buon, cattivo affare ; P
fazer um bom negocio ; R cfltjiarb

xopouiyio noKyrmy HJIH npoflawy ;

,
to withdraw from a, F se

degager d' (resilier, resoudre, annuler)
un marche ; G von einem Geschaft

zuriicktreten, einen Kauf ungiiltig

(riickgangig) machen ;
5 anular

(rescindir) un negocio ; I recedere da

(rescindere, annullare) un negozio ;

P annullar (retirar-se de) um ne-

gocio ; R orpeKarbCfl, OTKaaarbCH OTT.

CfltjlKH.

, to, F marchander, debattre le

(sur le) prix, demander une reduc-
tion de prix ; G feilschen, am Preise

handeln, den Preis driicken ;
5 rega-

tear, debatir el precio ; / mercan-

teggiare, prezzolare, dibattere (trat-

tare) il prezzo; P regatear, debater
o pre9O, demandar um rebate ;

./?

ToproeaTbca o qtHt.

Barratry, F la baraterie ; G die Barat-
terie ; 5 la barateria ;

7 la baratteria ;

P a barataria ; R Gaparapin,

MCCTBO,



Barred
]

58 [Beat

Barred (by the statute of limitations),
to be, F fitre present, fttre atteint

(frappe) de prescription ; G verjahrt
sein ; S estar prescripto ;

/ esser

prescritto ; P estar prescripto ; R
noraweHHbiH acMCKofl naonocTbio.

debt, r la dette prescrite ;
G die

verjdhrte Schuld ; S la deuda

prescripta ; / il debito prescritto ;

P a divida prescripta ; ft nojin.,

ii|H-K|'.iiu<-imi,m no ,1.1111101. 111.

Barter, to, !' troquer ; G tauschen ;

5 trocar
;

/ barattare
; P trocar

; It

Ml.lMTl., m.lMt.millMTI,.

Barterer, !' le troqueur ; G der
Tauschhandler ;

S el trocador, tro-

cante
;

7 il barattatore ; P o tro-

cador
;

A' ToproBeirb.

Bartering, F le troc ;
G der Tausch ;

S el trueque, trueco ; / il baratto ; P
o troco

;
l\ Mtna, HI.IMI.HI,,

ToproBJiji.

Base a demand (claim), to, F fonder
une demande, prevention ; G eine

Forderung griinden, begriinden ;

S fundar una demanda, pretension ;

/ fondare una domanda, pretesa ;

P fundar uma demanda, pretensao ;

R ocHoeaTb UCKL, TpeBoeaHie.
Based (founded), to be, /-' se baser, se

fonder ; G sich griinden ; S fundarse
;

/ fondarsi
;
P fundar-se

;
R

OCHOBaifb H3. . .

Basis, to have, take, serve as, F avoir,

(prendre) pour base, servir de base ;

G als (zur) Grundlage haben, nehmen,
dienen ; S tener, tomar por (como)
base, servir de base ; / aver, prender
per, servire di base

;
P ter, tomar

por (como) base, servir de base
;

A' HMtTb ocHOBame ; 6parb, B3HTb
sa ocHOBaHie

; cjiywiiTb ocnouanieMi>,
GaCIHCOMT..

,
to put (lay), take as, F poser,

prendre pour base ; G zu Grunde
legen, als Grund annehmen ; S
poner, tomar por base ; I poire,

prender per base
; P por, tomar

por base ; R nojicwHTb BT. ocHoeanie.

Bay, F la baie ; G der Meerbusen
;

S la bahia
;

/ la baja ;
P a bahia

; R
6yxra, raaaHb.

Beacon, signal light, F le fanal, phare ;

G das Leuchtfeuer, die Feuerwarte,
die Bake, das Signalfeuer, Fanal ;

5 el fanal ; / il fanale, il faro
; P

o faro, pharo, pharol ; R MaflKb,
CHTHajibHbiii (J)OHapb.

Bear expenses, to, F supporter (faire)
les frais, faire face aux frais ; G die

Kosten tragen ; 5 soportar (afron-
tar, hacer) los gastos ; / sopportare
(sostenere, far) le spese, far fronte
alle (fronteggiare le) spese ; P sup-
portar (fazcr face aos) os gast
HCCTH, npiiioiTi. Ha ceOn pacxojibi.

Bear interest, to, F porter (rapporter,

produire)des interfits, etre fructia ux,

productif d'int6r6ts; GZinsen tragen ;

S dar (producir, llevar) interes, ser

productive (fructifero) de interes
;

/

portare (fruttare, dare, prod urn-)

interessi, esser producente, portare
frutti, esser fruttifero d'int<

P dar (produzir, hv.ir) juios, si-r

fructuoso
;
R npUHOCHTb npoitenn,.

the loss, to, F supporter (subir) la

perte ; G den Verlust tragen ; S
soportar la perdida ; / sopportare
la perdita ;

P supportar a pi-rda ;
R

HCCTII, iipininTi, Ha ceCH yOwroKi. .

Bearer of a letter, F le portcm d'uin-

lettre ; G der Triiger eines Briefes ;

S el portador de una carta ;
/ il

latore (portatore) di (d
1

)
una lettera

;

P o portador de uma cart.i
;

l\

, to be payable to, F etre au

porteur ;
G auf den Inhaber lauten

;

5 ser pagadero al portador ;
/ esser

al portatore ;
P ser pagavel ao por-

tador
; R riJiaTOKHbiii npen-bftBurenm ,

no npe;vbflB.neHiio.

,
bill payable to, F le billet au

porteur ; G der Inhaberwechsel ;

S el billete al portador ;
/ il biglietto

al portatore ; P o bilhete ao porta-
dor ; A^ BCKcejib, nepeBOAT> Ha

, securities to, F les titres (effets,

valeurs) au porteur ; G die Inhaber-

papiere, Orderpapiere ; 5 los titulos

(efectos, valores) al portador ; I i

titoli (gli effetti, i valori, le carte,

cartelle) al portatore, al latore
;
P

os titulos (valores) ao portador ;

l\ u.t>HituH CywarH, ocJjcjieKTbi Ha

Bearings, to find out one's, F s'orienter ;

G sich orientieren ; 5 orientarse ;

/ orientarsi ;
P orientar-se ; R

orjiHHyTbCH ; co6parbCH ci> MWCJIHMH ;

Haa/iewauie nonaKOMHTbcn ci>

, the finding out of one's, F
1'orientation ; G die Orientierung ;

S la orientaci6n ;
/ 1'orientamento ;

P a orienta9ao ;
R TOMHOC noana-

KOMJieme CT> At-noMi. ; opieHTHpoBanie.
Beat down, depress the exchange,
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price, to, F faire baisser (faire

descendre, abaisser, flechir) le cours,

prix ; G den Kurs, Preis herab-
drucken ; 5 hacer bajar (hacer
descender, deprimir) el cambio,

precio ;
7 stringere (deprimere, far

ribassare, far scendere, far discendere,
far calare) il corso, prezzo ;

P fazer
!

baixar (fazer descer, deprimir) o

cambio, preO ; 7? noHHSHTb

Become bankrupt, to, F tomber en

(faire) faillite, faillir ; G in Konkurs
geraten ; S caer en (hacer) quiebra,
salir fallido. quebrar ;

7 cadere in

concorso, far fallimento, fallire ; P
cahir em (fazer) quebra, quebrar ; R
CTarb, cfltJiaTbca 6aHKporoMT> (HCCOCTO-

better and better, to, F aller de
mieux en mieux ; G immer besser

werder, gehen ; 5 andar (ir) de bien
en mejor ;

7 andare di bene in meg-
lio

;
P ir cada vez a melhor

;
R

i; craHOBHTbCH BCC Jiymiie H

jjyMme.
worse and worse, to, F aller de

mal en pis ; G immer schlechter

werden, gehen ; S andar (ir) de mal
en peor ;

7 andare di male in peggio ;

P ir de mal a peior ; 7? yxyAiiiarbCH ; j

CTaHOBHTbCH, CAtjiaTfaCH BCC Xy>KC H

xywe.
Becoming (proper), F convenable, qui |

convient ; G schicklich ; S conveni-
ente

;
7 convenevole ; P conve-

niente
; R noAoBaeTb,

Before one, to have, F avoir sous les

yeux, devant soi ; G vor sich (vor

Augen) haben, vorliegen haben
;

S tener a la vista, al frente, delante.

presente ;
7 aver sott' occhio,

sott' occhi, sotto gli occhi, aver
davanti

;
P ter presente, a vista ; R

HMtTb npeflt coSoio, npefli rjiaaaMH.

Beforehand, to fix a price, F fixer un

prix a (par) 1'avance
;
G einen Preis

voraus bestimmen
;

5 fijar un

precio de antemano ; 7 fissare un
prezzo anticipatamente ; P fixar

um pre9o de antemao ; 7? aapante
onpeatJiHTb q-feny (ptuiHTb, cornacHTbCH
o qtnt.

Beg (ask), to, F prier, demander ;

G bitten ; S rogar a, suplicar ;

7 pregare, domandare
;
P pedir,

supplicar, rogar ; 7? npocnrb.
leave (take the liberty), to, F se

permettre, prendre la liberte ; G

sich erlauben ; S permitirse, to-

marse la libertad, licencia ; 7 pren-
dersi la liberta, licenza, farsi

ardito ; P tomar a liberdade de,

permittir-se ; 7? noaaojiHTb ce6t
;

6parb ce6t cBoCoAy; ocMtjiHBaTbc*.

Begin (commence), to, F commencer
;

G anfangen, beginnen ; S empezar,
comenzar, principiar, dar principio ;

7 cominciare, incominciare, princi-

piare, dar principio ; P come9ar,
principiar, dar principio ; 7? HanaTb,

HaMHHatb; CAtJiarb Havana; npHcryriHTb
Kb.

Beginning of the year, week, at the,
F au debut (commencement) de
1'annee, de la semaine ; G zu

Anfang des Jahres, der Woche
; S a

(al) principio (al comenzar) del ano,
de la semana ; 7 al (sul) principio
(all

1

inizio) dell' anno, della set-

timana ; P ao comeco (principio) do
anno, da semana

;
R BT., ripn

Belong to, form part of, to, F appar-
tenir a, faire partie de ; G zu etwas

gehoren ;
5 pertenecer a, hacer

(formar) parte de
;
7 appartenere a,

fare (formare) parte di
;
P pertencer

a, fazer (formar) parte de
; 7?

(with Dative);
qacxb nero.

Belonging (appertaining) to, F appar-
tenant a ; G zu etwas gehorig ;

S perteneciente a ; 7 appartenente a;

P pertencente a
; R npHH3A.ne>Kam.ifi

(with Dative).

Below, at foot, F au bas, ci-dessous,
au pied ; G 'unten, untenstehend ;

5 abajo, aqui abajo, al pie, a con
tinuaci6n ; 7 di (qui) sotto, in calce,

appie", appiedi ;
P ao pe, abaixo ; R

HH>KC y cero; HHwecjitnyiomiH.
, as, F comme ci-dessous

;
G wie

unten stehend, unten verzeichnet ;

S como abajo ;
7 come qui sotto

;
P

como abaixo ; R Kai<T> CKasano

(OSHaMCHO, npHBCACHO) HHHC6.

, as specified below, at foot, F
comme specific ci-dessous, plus bas,
comme ci-dessous ; G wie unten
verzeichnet ; 5 como abajo mencio-

nado, mencionado a continuaci6n ;

7 come notato (specificate) di

sotto, in calce, come infrascritto,

sottoindicato, come qui sotto, appie",

appiedi ;
P como abaixo mencion-

ado
;
R K3KT> imwe yKasaiio.

Beneficence, F la bienfaisance ; G die

Wohltatigkeit : 5 la beneficencia ;
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7 la beneficenza
; P a beneficencia ;

7^ CjiaroAtTCJibHocTb, CjiaroTBopHTe-
JlbHOCTb.

Beneficial influence, to have, exercise a,

-F avoir, exercer une influence

bienfaisante
;
G wohltatigen Kinfluss

haben, ausiiben ; 5 tener, ejercer

(producir) una influencia benefica ;

7 aver, esercitare una influenza bene-
fica

;
P ter, exercer uma influencia

benefica
; R HMtTb 6/iaroTBOpnoe

Benefit, profit, F le profit, benefice
;

G der Nutzen, Vorteil, Gewinn,
Profit ; S el provecho, beneficio,

aprovechamiento, la utilidad
;

/ il

profitto, 1'utile, il beneficio
;
P o

proveito, beneficio, a utilidade ; R
no;ib3a, Bbirona, Gapuiin., iipnOu;ii,.

, to derive, from, F en profiler, en
tirer (retirer) profit ; G eine Sache
ausnutzen ; 5 ganar (aprovechar)
sobre, retirar (sacar) provecho ;

/ guadagnare (approfittare) su,
trarre (derivare, ritirare) profitto ;

P ganhar (aproveitar) sobre, sacar

proveito ; R HSBJieKarb nojibay OTT>. . .

, to reap a, F tirer (retirer, re-

cueillir) du profit, benefice, tirer

parti de qch., profiter (bencficier)
sur qch. ; G Nutzen ziehen, sich zu
Nutzen machen

;
S retirar (sacar)

provecho, recoger el fruto, sacar

partido, utilidades, aprovecharse ;

7 trarre (derivare, ritirare, ritrarre,

cavare, ricavare, accogliere) profitto,
utile, beneficio, trarre parte, racco-

gliere il frutto, approfittare su

qualche cosa, trarre giovamcnto ;

P retirar (sacar) proveito, utilidades,

aproveitar-se ; R nojiyqarb nojibsy,

Bbirofly, 6apbiun>.

by a thing, to, F avoir un benefice

(profit) dans qch., mettre (tourner) a

profit, avoir le bien d'une chose
;

G Nutzen bei etwas haben, etwas
zu nutze machen, aus etwas Nutzen
ziehen ; S hallar ganancia, tener

provecho en una cosa ; 7 aver un

profitto in una cosa, tornare (metter)
a profitto, avvantaggiarsi di qualche
cosa ; P ter proveito em uma cousa ;

R HatttH nojibay BT> MCMT. nnSynb ;

HMtTb BbiroAy Mpeat MTO. . .

Besides, F outre, hors, excepte,
d'ailleurs, en outre ; G ohne, ohne
dies, ubrigens, ausser, ausserdem,
ferner, neben ; 5 ademas, fuera
de esto, excepto ; 7 oltre, eccetto,
di piu, inoltre ; P f6ra disso, demais.

alem de
; 7? Oea-b, KpOMt, HC cmira,

HCKJHOM3H, 33 HCK/HOMCuieMT., BFlpOMCMT.,
33TtMT>.

Best, to do one's, 7'' faire de son mieux ;

G sein Bestes tun, alles aufbieten
;

S hacer (obrar por) lo mejor, lo mas
posible ;

7 far del suo meglio ; P
fazer o melhor, o mais possivel ; ft

CTaparbCfl ndiMi. BoaMOHUibWb.
Betake oneself (to), to, / BO rcndre (a) ;

G sich begeben (nacli) ;
S ir (a) ;

7 recarsi (a) ;
/' ir a

; 7^ ornpaBMTbcn ;

npeA3B3TbCH ; nocBHTHTb ceGfl.

Better and better, to get (become).
F aller de mieux en mieux ; G
immer besser gehen, werden ; S
andar (ir) de mejor en mejor ; 7

andar di Dene in meglio ;
P ir cada

vez a melhor
;

A' yjiyquiaTbCH ; HTTH,
craHOBHTbCH BCC jiymiie H JiyMiue.

of a thing, to have, to get the,

F avoir, gagner le dessus ; G die

Oberhand haben, gewinnen ;
S

conseguir, obtener alguna ventaja ;

7 avere, ottenere il di sopra, il

sopravento ; P conseguir, obter

alguma vantagem ; R HMtTb npen-
AtymecTBO H3Ai> ;

HSBJieKarb act

BbiroAbi n3-b Mero.

Beyond (in excess) to go, F aller au
dela de, depasser, excdder ;

G iiber

etwas hinausgehen ; S ir mas alia

(adelante) de
;

1 andaro al di la di
;

P ir mais ahi
;
R npeBbiujarb MTO ;

jvfejiarb MTO nn6o Mpeat cnjiy.

Bid, F 1'enchere ;
G das Gebot ;

S la

oferta, puja ;
7 1'offerta ;

7' a

offerta, o Ian9o, offerecimcnto ;
R

npeAJioweHie; H3A63BK3 Ha utny.
, higher (advance), Fla. surenchere;

G das Mehrgebot ;
S la puja ;

7 la

maggior offerta, 1'offerta di aumento;
P o sobrelanco ;

7? Bbiciuan iiaASaBKa.

, highest, F la plus forte enchere ;

G das hochste Gebot ; S la maxima
oferta

;
7 il piu alto aumento ;

P a

maxima offerta ; R caiwafl

, increase of, F la surenchere ;

G das Mehrgebot ;
5 la puja ;

7

la maggior offerta, 1'offerta di

aumento ; P o sobrelan9O ; 7?

, to make a, F faire (mettre) une

enchere, faire une offre, offrir ; G ein

Gebot (in der Auklion) tun ;
5 hacer

una oferta, pujar, ofrecer ; 7 far

una offerta, offrire
;

P fazer um
lan9O, Ian9ar, offerecer ; R cAtJiaTb

ie, npn6aBKy HaGaBKy.
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Bid, to make the first, F faire la

premiere offre
;
G anbieten (in der

Auktion) ; S hacer la primera oferta ;

7 far la prima offerta
;
P fazer a

primeira offerta
; R cfl-fejiarb nepeoe

(at an auction), to, F offrir, faire

(mettre) une enchere, faire une
offre ; G bieten ; S ofrecer, pujar,
hacer una oferta ; 7 offrire, far una
offerta ; P offerecer, fazer uma
offerta, um lan9O ; 7? neperoproBarb.

more, less (underbid), to, F offrir

plus, nioins ; G mehr, weniger
bieten ; S ofrecer mas, menos ;

7 offrire piu, meno
; P offerecer

mais, menos ; 7? npeajiaratb 6ojibiiie,

MCHbllie.

up, to (outbid, overbid, make an
advance upon an offer), F encherir

(surencherir, rencherir) sur qn.,
faire (mettre) une enchdre (suren-

chere) sur qn., faire une offre

superieure ; G ein hoheres Gebot tun,

jemand uberbieten ; S hacer mayor
oferta, sobrepujar alguien ; 7 rin-

carare I'offerta di qualcuno, far

maggior offerta ;
P cobrir o Ian9o,

fazer maior Ian9o, sobrepujar al-

guem ;
7? neperoproBarb Koro Ha ieMi>

HHGyflb.
Bidder (at an auction), F I'ehcheris-

seur ; G der Bieter
;
S el postor,

pujador ;
7 1'offerente ; P o Ian-

clClOr
J

i\ FlCpCTOp^KMHKt *

,
the highest, F le plus offrant, le

dernier (le plus fort) encherisseur,

1'adjudicataire ; G der Meistbie-

tende, Uberbietende ;
S el mayor

(mejor) postor, el adjudicatario,
rematante ; 7 il maggior (miglior)
offerente, 1'aggiudicatario ; P o
maior Ian9ador, a adjudicatario ; 7?

|

caMbiii 6ojibaiiii nepeTopwiHK-b.
, to knock down to the highest,

IF

adjuger au plus offrant, au dernier
encherisseur ; G dem Meistbietenden

zuschlagen ; S adjudicar (rematar)
al mayor (mejor) postor ;

7 aggiudi-
care (deliberare, concedere) al mag-

'

gior (miglior) offerente; P adjudicar
ao maior Ian9ador ; 7? npHflapenie
MOJIOTKOMT. BT, 3 M 3 K T, FI p H H H T i H

Bill (account), F le compte ; G das
Konto, die Rechnung ; S la cuenta ;

7 il conto ; P a conta ; 7? CHCII,.

(See Account.)
delivered, to, F selon le compte

remis, envoye ; G laut gesandter
Rechnung ; S segun la cuenta en-

viada, remitida ; 7 come da conto

spedito, rimesso ; P segundo a
conta enviada, remittida; R corjiacno

npeflcraBJiCHHOMy (noonaHHOMy) cnery.
Bill of exchange, F la lettre de change ;

G der Wechsel, Wechselbrief ; S la

letra de cambio ; 7 la lettera di

cambio, la cambiale ; P a lettra

(cedula) de cambio, o saque ; 7?

BCKcejib, nepeBOA"b.
of exchange, accommodation,

F le billet (papier, 1'effet, la valeur)
de complaisance, le billet a de-

cDuvert ; G der Gefalligkeitswech-
sel ; S el billete de deferencia,

proforma ; 7 la cambiale di favore,
lettera di (d') accomodamento ; P
a lettra (o bilhete) de accommoda-
9ao ; 7? npywecKitt BCKcejib.

of exchange, at sight, F le billet

(la traite) a vue, le billet a presenta-
tion ; G der Sichtwechsel, die

Sichttratte ; 5 la letra de cambio a
la vista

;
7 la cambiale a vista

; P
a. lettra de cambio a vista; 7?

of exchange, addressed, domiciled,
F la lettre de change (le billet)
a domicile, 1'effet domicilie ; G der
Domizilwechsel ; S la letra de
cambio domiciliada ; 7 la cambiale

(lettera) domiciliata, a domicilio, il

biglietto a domicilio ; P a lettra de
cambio domiciliada ; 7? seKcejib CT>

njiare>Ka;

BCKCCJlb.

of exchange, charges of a, F les

frais de change ; G die Wechsel-
kosten ; 5 el quebranto (los gastos)
de giro ; 7 le spese di cambio ; P
os gastos de cambio ; 7?

of exchange, drawn for the ac-

count of another (a third) party,
F la lettre de change tiree pour
compte d'un tiers, d'autrui, d'une
tierce personne ; G der Kommissions-
wechsel ; S la letra de cambio

girada (la libranza hecha) por cuenta

ajena, de un tercero, de una tercera

persona ; 7 la cambiale spiccata
(fatta) per conto di terzi, di (d') un
terzo, di (d

1

) una terza persona ; P
a lettra de cambio sacada por conta
de um terceiro, de uma terceira

pessoa ; 7? BCKcejib (nepeBOjrb, Tpatra)

npeAT>HBJieHHblft 33 CMCTb

iiapTin ;
KOMMHCCiOHHbift
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Bill of exchange, fictitious, F la lettre

de change fictive, 1'effet fictif. la

1 1.tite en 1'air ; G der fingierte

Wechsel, Kellerwechsel ; S la letra

de cambio ficticia ; 7 la cambiale

fittizia, tratta finta ; P a. lettra de
|

cambio ficticia; R (^HHTHBHUH Bexce/ib,

nepeBOfli>.

of exchange, the first, second of I

exchange, F la premiere, seconde
de change ; G der Primawechsel,
Sekundawechsel ; S la primera,
segunda de cambio ; 7 la prima, ,

seconda di cambio ; P a primeira,
srgunda dc cambio

; R nepsbitt

of exchange, foreign, F la valeur

etrangere, 1'effet etranger, sur

1'etranger, sur le dehors, la lettre de

change sur l'6tranger ; G der auslan-
dische Wechsel ; 5 la letra de
cambio extranjera, sobre el extran-

jero ; 7 la cambiale (carta) estera,
sull' estero ; P a lettra de cambio
sobre o estrangeiro ; 7? HHOCTpaHHwfl
BCKCC/lb.

of exchange, forged, F le billet

faux, la lettre de change fausse,
falsifi6e ; G der falsche Wechsel ;

S la letra de cambio falsa, falsi-

ficada, el billete falso, el papel falsi-

ficado ; 7 la cambiale falsa, falsi-

ficata ; P a. lettra de cambio falsa,

falsificada, o bilhete falso ; 7?

nOJU10>KHbltt BCKCC^b.
- of exchange, good (first class

paper), F le bon (sur) papier, le

billet fait, la bonne valeur, le papier
(la valeur) de premier ordre ; G der

gute, sichere Wechsel ; 5 el papel
bueno, seguro, de primer orden ;

7 la cambiale sicura, primaria, di

primo (prim
1

) ordine, il valore buono,
sicuro; P bom papel, o papel seguro,
de primeira ordem ; R xopouiift,

ufcHHbift, nepBOKJiaccHbiH ncKcejib.

of exchange, the holder (payee,
indorsee) of a, F le porteur (deten-
teur) d'une lettre de change ; G der
Wechselinhaber ; 5 el portador
(tenedor) de una letra de cambio,
el girado, endosado ; 7 il porta-
tore (possessore, detentore) di (d')
una cambiale, il giratario, il portatore
cambiario ; P o possuidor (porta-

dor) de uma lettra de cambio
; 7?

BCKCCJIH ;

of exchange, inland, F la lettre

de change sur 1'interieur ; G der

inlandische Wechsel ; 5 la lelra de
cambio sobre 1 interior ; 7 la

cambiale sull' iutcrno ; P a Idtr.i

de cambio sobre o mtiTior
; 7?

niiyTpcmiiii iicKcr.n,.

Bill of exchange, local, 7-' le papier
(1'effet) sur place, le billet de ville ;

G der Platzwechsel ; S la letra sobre
la plaza ;

7 la cambiale di piazza ;

P a lettra de cambio sobre a pra9a ;

R MtcTHbitt, ropoflCKOtt Bcxce/ib.

of exchange, long-datrd. F la

lettre de change (le billet) a longue
ech6ance, date, long terme, longs

jours, le papier (1'effet) long ; G der

langsichtige Wechsel ; 5 la letra de
cambio a largo plazo, el papel largo ;

7 la lettera di cambio (cambiale,

carta) a lunga (lontana) scadenza,
data, lungo termine ; P a lettra

de cambio a longo prazo ; 7?

AOJirocpoiHbifl BCKce/ib.

of exchange, matured, F la lettre

de change echue, 1'effet echu ; G der

abgelaufene Wechsel, der fallige
Wechsel ; S la letra de cambio
vencida, el giro vencido ;

7 la

cambiale scaduta ; P a lettra de
cambio vencida ; R seKcejib CT>

naCTyilHBLUMMT. CpOKOMT..
of exchange matures, falls due,

F une lettre de change echoit,

expire, vient (arrive) a 1'echeance ;

G ein Wechsel lauft ab, wird fallig ;

5 una letra de cambio vence ; 7 una
cambiale (lettera di cambio) scade,

spira ; P uma lettra de cambio
vence ; 7? Harynae-n. cpoi<T> njiare>Ka

no Bexcejno.

of exchange, maturity of a, F
1'echeance d'une lettre de change ;

G der Ablauf eines Wechsels ; S el

vencimiento de una letra de cambio ;

7 la scadenza di (d') una lettera di

cambio, cambiale ;
P o vencimento

de uma lettra de cambio; 7? cpoiHocrb
BCKCCJIH ; HacrynjieHie njiarewa no
BCKCCniO.

of exchange, at maturity of a, F
a 1'echeance d'une lettre de change ;

G bei(m) Ablauf (Falligkeit, Verfall)
eines Wechsels ;

5 al vencimiento
de una letra de cambio; / a sca-

denza di (d') una lettera di cambio ;

P o vencimento de uma lettra de
cambio ; 7? npn HacTyruiemH cpona
ruiaTOKa no Bexcejiio.

of exchange, before (prior to),

after maturity of a, F avant, apres
1'echeance d'une lettre de change ;
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G vor, nach (dem) Verfall eines

Wechsels ; S antes, despues del

vencimiento de una letra de cambio ;

/ prima della scadenza, dopo la

scadenza di (d') una lettera di

cambio ; P antes, depois do ven-
cimento de uma lettra de cambio ;

R nepe/rb HacTynneHieMi> BCKcejibHaro

cpona; no HacrynjieHJH cpona njiarona

no BCKcejno ; nocjit HacrynjieHin, no

HacrynjieHiH seKcejibHaro cpoKa.
Bill of exchange, over-due, F la lettre

de change perimee, en retard ; G der

iiberfallige Wechsel ;
5 la letra de

cambio en atraso ; I la lettera di

cambio in ritardo ; P a lettra de
cambio em atrazo

;
7? npocpoiCHHutt

BCKcejib; BCKcejib CT> npocpoiKOft.
of exchange, payable to bearer,

F le billet au porteur ; G der Inhaber-
wechsel

;
S el billete al portador ;

I il biglietto al portatore ; P o
bilhete ao portador ; 7? BCKcejib CT>

njiare>KeMT> (ynjiaroft) no npejn>HB.neHiio.
of exchange, payable at usance,

F la lettre de change (le billet) a
usance ; G der Usowechsel ; 5 la letra

de cambio a uso ; / la cambiale ad
uso ;

P a lettra de cambio a uso ; R
BCKCeJIb CT> OnpefltJieHHblMTj CpOKOMT.
njiare>Ka.
- of exchange, short dated, F la

lettre de change (le billet) a courte

echeance, a court terme, a courts

jours, le papier (1'effet) court ; G der
kurze (kurzsichtige) Wechsel

;
5 la

letra de cambio a corto plazo, el

papel corto ; / la cambiale (carta)
a breve termine, scadenza, data ;

P a lettra de cambio a curto prazo ;

R KpaTKOCpOHHbltt BBKCejlb.

of exchange, sole, F la seule de

change ; G der Solawechsel
;
5 la

sola de cambio ;
/ la sola di cambio

;

P a unica lettra de cambio
; R

COJlO-BeKCCJIb ; COSCTBCHHbltt BCKCejIb J

CT> OAHOft noflnncbK>.

of exchange, worthless, doubtful,
F le papier de nulle valeur, la valeur
douteuse ; G der schlechte, unsichere
Wechsel ; S el papel sin ningun
valor, el papel dudoso ; / la carta
senza valore, la carta dubbiosa

; P
o papel sem valor, o papel duvidoso

;

R 6e3UtHHbltt, COMHHTCJIbHblft BBKCe^b.
of exchange, to accept a, F

accepter une lettre de change ; G
einen Wechsel acceptieren, anneh-
men ; S aceptar una letra de
cambio ; / accettare una cambiale

;

P acceitar uma lettra de cambio
;
R

aKuenroBatb Bence/ib, nepeBOAi>.

Bill, to back a, F donner (apposer)
1'aval pour une lettre de change,
avaliser (cautionner) une signature ;

G Wechselbiirgschaft leisten ; 5
prestar (otorgar) el aval para (ava-

liar) una letra de cambio ; / munire
una cambiale di (d

1

) avallo, avallare

(porre 1'avallo ad) una cambiale
;

P prestar (dar) o aval para uma
lettra de cambio ; R

- of exchange, to be returned,

dishonoured, F revenir non payee,
non acquittee : G unbezahlt zuriick

kommen ; S estar devuelta (volver)
no pagada ; / esser ritornata

(rivenire) non pagata ;
P estar

devolta (voltar) nao paga ;
R 6bitb

B03BpameHHbIMT> 06p3THO (0 BCKCCJl-fe)

no npHMHH-fe HenJiaTewa ; 6biTb neonpa-

of exchange, to collect a, F en-

caisser (recouvrer, toucher) une
lettre de change ; G einen Wechsel
einkassieren : S cobrar una letra de
cambio

;
I incassare una cambiale ;

P cobrar uma lettra de cambio ; R
HHKaCCHpOBaTb BCKCCJlb.
- of exchange, to discount a, F

escompter (faire 1'escompte d') une
lettre de change ; G einen Wechsel
diskontieren ;

S descontar (efectuar
el descuento de) una letra de cambio ;

/ scontare (far lo sconto) di (d') una
cambiale

; P descontar (fazer o
desconto de) uma lettra de cambio ;

R yqCCTb, VMHTblBaTb, HCKOHTHpOBaTb
BCKCCJIb.

of exchange, to dishonour a, F ne

pas payer (acquitter, honorer, faire

honneur a) une lettre de change,
refuser le paiement ; G einen Wech-
sel nicht einlosen ; 5 no pagar
(recoger, honrar, satisfacer) una
letra de cambio ; / non pagare
(onorare, far onore ad) una cambiale ;

P nao pagar (honrar, satisfazer) uma
lettra de cambio ; 7? HC n^arHTb no
BCKce/iio ;

He onpaBflarb BCKCCJIH.
- of exchange, to domicile, a, F

domicilier une lettre de change,
adresser une traite a domicile ; G
einen Wechsel domizilieren ; S
domiciliar una letra de cambio ;

/ domiciliare una cambiale, apporre il

domicilio ; P domiciliar uma lettra

de cambio ; R Hanwcatb na
njiare>Ka,
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Bill of exchange on one, to draw a,
/ tirer (faire, fournir, former,

emettre) une lettre de change sur qn.;
G einen Wechscl auf jemand aus-

stellen, ziehen
;
S librar (girar, tirar,

extender, dar) una letra de cambio
sobre alguien ;

/ far (spiccare)
tratta, emettere (trarre, formare,

dar) una cambiale sopra (su) di

qualcuno ; P sacar (girar, tirar, dar)
uma lettra de cambio sobre alguem ;

I\ BbicraniiTb Ha xoro nepeaoflT..

of exchange, to draw jn a set,

F tirer une lettre de change par
duplicata, en series ; G Wechsel-

duplikate ausstellen ; 5 girar una
letra de cambio en varios ejemplares ;

7 trarre una cambiale in piu esem-

plari ; P girar uma lettra de cambio
em varios exemplares ; R BbicraBHTb

nepeBOjvb Cb ay6^nKaTOMT>.
of exchange, to get pr tested,

F faire protester (lever protet d')
une lettre de change ; G einen
Wechsel protestieren lassen ; S hacer

protestar, elevar (levantar, formali-

zar) protesto de una letra de cambio,
apuntar un cambio ; / far protestare
una cambiale ; P fazer protestar,
tirar protesto de uma lettra de
cambio ; R nporecroBaTb seKcejib.

of exchange, to indorse a, F
endosser une lettre de change ;

G einen Wechsel girieren, indos-
sieren

; 5 endosar una letra de
cambio ; I girare una cambiale

; P
cndossar uma lettra de cambio

; R
>KHpHpOBaTb, HHflOCCIIpOBaTb BCKCCJlb.

CHa6/iHTb BCKce/ib nepenaroMHOft

, to let a bill lie over, F laisser en

souffrance, ne pas honorer une lettre

de change ; G einen Wechsel Not
leiden lassen ; 5 encontrarse dete-

nido, no honrar una letra de cambio
;

7 lasciare in sofferenza, in pregiu-
dizio, disonorare una cambiale ; P
nao honrar uma lettra de cambio ; 7?

npocpoMHTb BCKcenb, nepeBoai.
of exchange, to leave a bill

unpaid, in abeyance, F laisser une
lettre de change impayee, non payee,
en souffrance ; G einen Wechsel
unbezahlt lassen ; S dejar una letra

de cambio no pagada ; 7 lasciare una
cambiale non pagata, in sofferenza,
in pregiudizio ; P deixar uma lettra

de cambio nao paga ; 7? HC aanjiarHTb

no BCKce-iio, nepeaofly.
of exchange, to make payable,

F passer un effet a ordre, G einen

Wechsel (an jemand) zahlbar
machen ; 5 pasar una letra de
cambio a orden ; 7 passarc una
cambiale a ordine ; P passar uma
lettra de cambio a ordem

;
A' ct^arb

B6Kce;ib nofljiOKamMM'b KT> ynjiart no

MbCMy npHKaay.
Bill of exchange, to negotiate a,

/' negocier une lettre de change ;

G einen Wechsel begeben, negoziie-
ren

;
S negociar una letra de ca 1 1 1 1 > i < >

;

7 negoziare una cambiale ; P nego-
ciar unica leltra de cambio

;
If

nepenpo/jaTb, iieromiponaTb Bence/ib,

nepesofl-b.

of exchange, to note a, F faire

protester (lever protet d') une
lettre de change ; G einen Wechsel

protestieren lassen ; S hacer pro-
testar (elevar, formalizar protesto
de) una letra de cambio, apuntar an
cambio ; 7 far protestare una cam-
biale ; P fazer protestar (elevar,
formalizar protesto de) uma lettra

de cambio ;
R npoTCCTOBarb sence/ib,

nepeBom>.
of exchange, to pay (take up,

honour) a, F payer (acquitter,
honorer, faire honneur a, bon
accueil a. bien accueillir) une lettre

de change ; G einen Wechsel ein-

losen, bezahlen, honorieren ; S pagar
(recoger, honrar, satisfacer, hacer
buena acogida a) una letra de
cambio ;

7 pagare (onorare, ritirare,

far onore, preparare accoglienza) ad
una cambiale ;

P pagar (satisfazer,

honrar, fazer bom acolhimento a)
uma lettra de cambio ; 7?

rparry).
of exchange, to provide for a,

F faire la provision (les fonds) d'une
lettre de change ; G die Anschaffung
fur einen Wechsel machen, einen

Wechsel decken ; S hacer la provi-
sion (los fondos) de una letra de
cambio ; 7 fornire (far) i fondi ad
una cambiale ;

P fazer a provisao
(os fundos) de uma lettra de cambio ;

7? npHPOTOBHTb, flOCT3BHTb flCHbrH BT>

nOKpbirie BCKcejifl (nepeaofla).

of exchange, to put a bill into cir-

culation, F mettre une lettre de

change en circulation, lancer une
traite ; G einen Wechsel in Zirkula-

tion (Kurs) setzen ;
5 poner en circu-

Iaci6n una letra de cambio ; 7 porre
(metter) in circolazione (in giro) una
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cambiale ;
P por em circulagao uma

lettra de cambio ; R nycTHTb seKce/ib

(nepeBOffb) BT> o6pameHie.
Bill of exchange, to renew a, F

prolonger (atermoyer) une lettre de

change ; G einen Wechsel verlan-

gern, prolongieren ; 5 prolongar una
letra de cambio ; 7 prolungare una
cambiale ; P prolongar uma lettra

de cambio ; R OTcpoMHib, npo.no-

HTHpOBaTb BCKCe.rib.

- of exchange, to sign a, F sous-

crire une lettre de change ; G einen

Wechsel unterschreiben
;

S firmar

una letra de cambio ; 7 firmare una
cambiale ; P assignar uma lettra de
cambio ; 7? noAHHcarb Bcncejib

of exchange, to stamp a, F
timbrer une lettre de change ; G
einen Wechsel stempeln ; S sellar

una letra de cambio ; 7 bollare una
cambiale ; P sellar uma lettra de
cambio ; 7? onjiarnTb Bence^b (nepe-

BOflT>) rep6OBbIMT> c6opOMT>.
- of exchange, to withdraw a, F

retirer une lettre de change ; G einen

Wechsel ausser Zirkulation setzen,

zur,iickziehen ; 5 retirar una letra

de cambio ;
7 ritfarre una cambiale ;

P retirar uma lettra de cambio ;

7? BblHyTb BBKCeJIb (nepCBOAT.) H3T

Bills of exchange for collection, F les

effets (billets) a 1'encaissement, a
recevoir ; G die Wechsel zum
Inkasso ; S los efectos a cobrar, a

percibir, recibir ; / gli effetti all'

incasso, da riscuotere, esigere ;
P os

bilhetes (as lettras) a cobrar, receber ;

R BCKCCJIH (nepeBOflM) Ha HHKacco.
of exchange, outstanding, F les

effets (billets) a payer ; G die zu
zahlenden Wechsel ; 5 los efectos a

pagar ;
/ gli effetti a (da)

pagare ;
P as lettras a pagar ; R

BeKcejiH, noAJiewamie KT> ynjiart.
of exchange, to deal in, F faire le

commerce de lettres de change, faire le

(operer en) change, faire le commerce
(des affaires, operations) de change ;

G Wechselgeschafte machen ; S
hacer negocios (operaciones) de
cambio, de giros ; / tramcare in

cambiali, far affari (negoziazioni,

operazioni) di cambio
;
P fazer

negocios (operagoes) de cambio, de

giros ; 7? BCCTH KOMMepijiio BBKcejijiMH ;

3aHHM3TbCH BCKCejIbHWMH fltflaMH.
T of exchange, to have capacity to

draw, sign, F etre apte a tirer

3-d546)

(signer) des lettres de change ; G
wechselfahig sein ; S ser capaz de

girar(firmar)letras de cambio; lesser

capace di obbligarsi cambiaria-
mente ; P ser capaz de girar (assig-

nar) lettras de cambio ; R HMttb

npaBO BblCTaBJlHTb BCKCeJIH ; HMtTb

npaeo o6H3biBarbCH BCKCCJIHMH, noAmi-
CblBaTb BCKCeilH.

Bills to order, F les papiers (billets)
ordre ; G die indossablen Papiere,
Orderpapiere ; S los papeles a la

orden ; / le carte all' ordine ; P os

papeis a ordem ; R HMP.HHMH 6yMarn,
qtHHOCTH, qtHHblH SyMaPH.

, to job in, F fairt la navette ;

G Wechselreiterei treiben ; 5 hacer

giros y regiros ; / far giro cambiario,

raggiramento di cambiali, far ricorso

a girate ; P fazer giros e regiros ; R
BapblUIHHHaTb BCKCejlflMH.

of exchange, the law of, F la loi

sur les lettres de change ; G das

Wechselgese tz, die Wechselordnung ;

5 la ley de cambios ; I la legge
cambiaria ;

P a lei de cambios ; R
ycraBi. o BeKcejiHXT>.

Bill, balance, F 1'appoint, le billet par
appoint ; G der Ausgleichswechsel,
das Appoint ; 5 el apunte, la letra

por apunte, por saldo, de balance,

compensacion ; 7 1'appunto, la

cambiale a saldo; P a lettra por saldo,
resto

; R SajiaHCHpyioiiiift aeKcejifa.

, bank, F le billet de banque ; G die

Banknote, das Billet ; 5 el billete

de banco ; / il biglietto (la cedola)
di banca, cedola bancaria, la ban-

conota, il buono di banca ; P o
bilhete de banco ; R

book, F le livre d'effets, de
traites et remises ; G das Wechsel-
buch ; 5 el libro de las letras ; / il

libro delle cambiali ; P o livro das
lettras ; R BeKcejibnaH KHHra.

broker, F 1'agent (le courtier) de

change ; G der Wechselagent, Wech-
selmakler ; 5 el agente (corredor)
de cambio ; I 1'agente di cambio ;

P o agente (corretor) de cambio ;

R MaKJiep-b BCKcejieft ;

case, F le portefeuille ; G die

Wechselmappe, das Portefeuille ;

5 la cartera ;
I il portafoglio ;

P a
carteira ; R BeKcejibHutt nopr^ejib,

6yM3>KHHKT..

copy book, F le copie d'effets ;

G das Wechselkopierbuch ; 5 el
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copiador de letras ; 7 il copia cam-
hi.ili ; P o copiador dc Icttras

;
A'

KomipoBanbHan KHHra BCKcejiett.

imp. Fie timbre d'effets ; G der

Wcchsolstempel ; S el sello de letras

dt '-ambio ; / il bollo da cambiali ;

P o sello de lettras de cambio ; R

- of charges. F le compte (la

note, le bordereau) des frais ;
G

die Kostenrechnung. Spesennota,
Spesenrochnung ; 5 la cuenta de
los gastos ; / il conto (la distinta)
delle spese, del costo, il conto spese ;

P a conta de gastos (despezas) ; R
CMCTT. paCXOAOB-b.

of health, F la patente de sante ;

G der Gesundheitspass (bei Schiffen) ;

S la patente (carta, boleta) de

sanidad, el certificado de buena salud
sanitario ;

/ la patente di sanita ;

P a carta (patente) de saude ; R
CBHfltTeJIbCTBO O COCTOflHiH 3flOpOBbH.

of health, clean, F la patente
nette; G der reine Gesundheitspass ;

S la patente limpia ; / la patente
netta ; P a patente limpa ; R CBHA*-
TCJlbCTBO O6l> ynOBJieTBOpIITCJlbHOMT.
COCTOHHiH SAOpOBbH.

of health, foul, F la patente brute ;

G der unreine Gesundheitspass ; S la

patente sucia ;
/ hi patente brutta ;

P a patente suja ; 7? CBHfltre/ibCTBo

O HeyflOBJieTBOpHTCJlbHOMT. COCTOHHIH.

of health, suspected, F la patente
suspecte ; G der zweifelhafte Gesund-

heitspass ;
5 la patente sospechosa ;

/ la patente dubbia, sospetta ;

P a patente suspeita, suspeitosa ;

7? CBHfltTCJlbCTBO O COMHHTCJIbHOMTj

COCTOHHJH 3OpOBbH.
of lading, F le connaissement, la

police de chargement ; G das
Konnossement, der Schiffslade-

schein, Seefrachtbrief, der Fracht-
brief (Eisenbahn), Verladungsschein ;

S el conocimiento (de embarque),
la poliza de carga ; 7 la polizza di

carico ; P o conhecimento (da carga)
a apolice da carga ; 7? ttaKnanttaa,

(Jjaicrypa, KOHOcaMCHTb.
of lading, through, F le connaisse-

ment direct ; G das durchgehende
( direkte) Konnossement ; S el conoci-

miento directo ; 7 la polizza di

carico diretta ; P o conhecimento
directo ; 7? KOHocaMCHTb np^Maro
cooCmeHm.

of lading, to make out, sign a,

F rediger, signer un connaissement ;
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G ein Konnossement, einen Fracht-
brief ausstellen, unterzeichnen, zeich-

nen ; 5 otorgar (extender), firmar
un conocimiento ; / rilasciare, firm-
are una polizza di carico ; P assipnar

(firmar) um conhecimento
; 7? cocra-

BHTb, BumicaTb, no.iiiHcaTb HaitnaaHyio,

<t>aKTypy, KOHOCaMeHTb.

Bill, poster, F 1'affiche ; G der An-
schlag, das Plakat ;

S el cartel ;
7 il

cartello, 1'amsso ; P o cartaz, o
edital ; R a<}>nma.

, to stick a, F afficher, poser une
affiche

; G ein Plakat anschlagen,
einen Anschlag machen ; S fijar,

poner un cartel ; 7 affiggere un
cartello

; P affixar um cartaz

(edital) ;
R HatcjieHTb aijwuiy.

Bills, stick no, F d6fense d'afficher
;

G Verbot Plakate anzuschlagen ;

S veda de poner carteles ; 7 divieto

d'affissione ; P veda de affixar

cartazes ; R HaKJieftKa a<}>Hiin> Bocnpe-

Bimetallism, F le bimetallisme ; G der

Bimetallismus, die Doppelwahrung ;

5 el bimetalismo
;
7 il bimetallismo

;

P o bimetallismo. ; 7? 6HMCTajiJiH3MT>.

Bind, to (books), F relier ; G einbinden ;

S encuadernar
;
7 legare, rilegare ; P

encadernar ; 7? nepenjierarb KHHTH.

(engage) oneself, to, F s'engager
a, s'obliger a ; G sich verbindlich

machen, sich zu etwas verpflichten ;

S empeftarse, estar (verse) obligado ;

7 obbligarsi, impegnarsi ; P empen-
har-se, obrigar-se ; 7? oBnaaTbCH ;

iipnn>!Tb Ha ce6 o6H3are/ibCTBO.

oneself by contract, to, F s'en-

gager (se. lier) par contrat ; G sich

kontraktlich binden ;
S empeftarse

por contrato ; 7 impegnarsi con con-
tratto ; P empenhar-se por contrac-

to ; 7^ oCflsaTbCH noroBOpOMi.

Binding, to be, F 6tre obligatoire ;

G bindend sein ; 5 ser obligatorio ;

7 esser obbligatorio ; P ser obriga-
torio para ; 7? 6birb o6H3are^bHbiMi>.

(of books), F la reliure ; G der
Einband ; 5 la encuadernaci6n ;

7 la legatura ; P a encaderna9ao ; 7?

nepenjieTb.

case, book cover, F la bolte a

reliure, 1'emboitage ; G die Ein-

banddecke ; S la tapa para en-

cuadernacion, la carpeta ; 7 la

copertina ; P a capa para encader-

nafao ; 7? KPMUJKH KHHFH.

, contemporary, F la reliure de

I'epoque, du temps, contemporaine ;
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G der Originaleinband aus alter

Zeit ; S la encuadernacion de la

epoca, del tiempo ; / la legatura
dell' epoca, del tempo ; P a encader-

na^ao da epoca, do tempo ; JR

neperuierb namtofi anoxH, HaatcTHaro

BPCM6HH.

Binding, full calf, F reliure pleine, en cuir

plein, veaw plein ; G der Lederein-

band, Kalbeinband ; 5 encuaderna-
cion en piel, pleno cuero, pleno
becerro ; / legatura in tutta (piena)

pelle, pieno (tutto) vitello ; P en-

caderna9ao em pelle, em pleno
bezerro

; R KOwaHHbiH nepenneTi..

, half calf, F reliure demi veau ;

G der Halbfranzband, Halbleder-
band ; S (encuadernacion en) medio
cuero, ; medio becerro ; / [legatura
in] mezza pelle, mezzo vitello ; P
encaderna9ao em medio bezerro

; P
nojiyKOHcaHHHH nepen^erb.

Blameless, jF probe, integre ; G unbe-
scholten ; S probo, integro ; / probo,
integro ; P probo, integro, recto ; R
GesyKopHSHCHHbitt, GeanopOHHbiH, SCSBH-

HHblH.

Blank, in, F en blanc, a decouvert ;

G blanko ; 5 en bianco, al des-

cubierto ;
/ in bianco, allo scoperto ;

P em branco, ao descoberto
; R

OTKpblTblH, GjiailKOBblfi.

, to accept, indorse, draw, sign in,

F accepter, endosser, tirer, signer en
blanc ; G in Blanko acceptieren,
girieren, trassieren, unterzeichnen ;

S aceptar, endosar, librar, firmar en
bianco ; / accettare, girare, tirare,

Srmare in bianco ; P acceitar,

endossar, (sacar, assignar) em bran-
co

; R anuenTOBaTb OTKPUTO ; ctjiarb

6/iaHKOByio HaflriHCb ;
BbicraBHTb 6jia-

HKOBbift BeKcejib, nepeBoT>; noflnncaTb
6jl3HKOBblH BCKCejlbjSjiaHKOByiOTpaTTy.
-

acceptance, F 1'acceptation en

blanc, a decouvert ; G das Blanko-

accept ;
S la aceptacion en bianco,

al descubierto ; / 1'accettazione in

bianco, allo scoperto ; P a accei-

em branco, ao descoberto ; R
aiajenTb.

(open) credit, F le credit en blanc,
a decouvert, ouvert ; G der Blanko-
kredit

; 5 el credito en bianco, al

descubierto ; I il credito in bianco
;

P o credito em branco
; R oTKpwTbift,

6/iaHKOBbIH KpCflHTb.

indorsement, F 1'endossement en
blanc ; G das Blankogiro, Blanko-
indossament ; S el endoso (giro) en

bianco, imperfecto, irregular ; / la

girata (il giro) in bianco, girata

aperta, il giro aperto; P o endosso
em branco ; R GjiaHKOBan HanHCb ;

6jiaHKOBblft HHAOCCaMCHTb J CjiaHKOBOC

wnpnpoBaHie.
Blank letter of attorney, F le blanc

seing d'un pouvoir, le pouvoir en
blanc ; G das Blankett zu einer

Vollmacht, Blankoformular ; 5 el

poder en bianco ; / la procura in

bianco
; P a procura9ao em branco ;

R SjiaHKOBoe Btpyromee rmcbMO.

Blockade, F le blocus ; G die BlockSde ;

S el bloqueo ; / il blocco
;
P o

bloqueio ; R CjioKana.

, to, F bloquer ; G blockieren ;

S bloquear ; / bloccare ; P bloquear ;

R 6jiOKnposaTb.

, to run the, F forcer le blocus ;

G die Blockade brechen ; S romper
el bloqueo ; / rompere il blocco ; P
romper o bloqueio ; R paapyuiHib,
paaSHTb, yHHHTOWHTb SjIOKafly.

Blunder, to make a, F faire une meprise,
bevue, erreur ; G einen Missgriff tun,
einen Fehler (Irrtum) begehen ;

S hacer un desacierto, error
;

/ far

uno sbaglio, un errore
; P fazer um

erro, engano ; R cfltjiaib ouiH6Ky,
npoMaxT>; npOMaxHyrbcn.

Board, to go on, F aller (se rendre) a

bord, s'embarquer ; G an Bord (eines

Schiffes) gehen, sich einschiffen ;

S andar (ir) a bordo, embarcarse
;

/ recarsi (andar) a bordo di (d') una
nave, imbarcarsi ; P andar (ir) a

bordo, embarcar-se ; R ctcrb Ha

, to put, take, be on, F mettre,

prendre, etre a bord ; G an Bord

bringen, nehmen, sein
;

5 poner
(llevar), tomar, estar a bordo ; I

metter, prender, esser a bordo ; P
por, tomar, estar a bordo ; R
HocraBHTb Ha cyano ; Sparb na cynHO ;

6biTb na KOpaSjit.
-

(in bookbinding), F le carton ;

G der Karton ; 5 el cart6n ; J il

cartone; P o cartao, papelao; R
KapTOHi, nanna.

Boards, (bound) in, F cartonne ; G
kartonniert ; S encartonado, en
carton ;

I cartonato, in cartone ;

P cartonado ; R CHaSweno nariKO-

, to bind (put) in, F cartonner ;

G kartonnieren, in Pappe einbinden ;

5 encartonar, encuadernar en cart6n;
/ legare (metter) in cartone ; P
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cartonar, encadernar em papclao ; R
nepen-neraTb BT> nannt..

Boards, binding in, (hoarding), F le

cartonnage, la reliure en carton ; G
die Kartonnagc, der Pappband ;

5 la encuadernaci6n en carton ;
/ la

legatura in cartone ; P a encadcr-
nacao em papelao ; R nanKOBbift,

xapTOHHbift nepcii.-ierh.

Boast of a thing, to, F se vanter d'une
chose ; G sich einer Sache riihmen ;

S alabarse de una cosa ; / vantarsi

di (d
1

) una cosa ;
P jactar-sc, gabar-

se^ de uma cousa ; R xBacraTbCH

MtMT>.

Boat, F le bateau ; G das Boot ; S la

barca, el bote ;
/ il battello

;
P o

barco, bote ; R CXAHO, jioflKa,

Capna.

Boatman, F le batelier ; G der Boot-

fiihrer, der Schiffer ; S el barquero ;

7 il battelliere ; P o barqueiro,
bateleiro ; R cynoBiumcb, jioaoMHuicb,

rpe6eu>.
Bona fide, in good faith, F de bonne

foi ; G in gutem Glauben ; 5 de
buena fe ; 7 in buona fede

; P de
boa fe ; R cr>

, to act in, F agir, traiter de bonne
foi

;
G in gutem Glauben handeln ;

S obrar, proceder in buena f6 ;

7 agire, trattare di buona fede
;

P obrar, .proceder em boa fe ; R
HtflcTBOBarb no no6poH Btpt.

holder, F le possesseur (porteur)
de bonne foi ; G der redliche

(gutglaubige) Besitzer ; 5 el posee
dor (portador) de buena fe ; 7 il

possessore (portatore) in buona fede ;

P o portador (possuidor) em boa fe
;

R flOBtpMHBbltt BJiafltjietVb. COGCTBC-

HHHKT..

purchaser, F 1'acheteur de
bonne foi ; G der gutglaubige
Kaufer ; 5 el comprador de buena
fe

;
7 il compratore in buona fede ;

P o comprador de boa f6 ; 7?

HOBtpHHBbiM noKynarejib, npioCptra-
TCJlb.

- receiver, F le receveur, porteur
de bonne foi

; G der gutglaubige
Empfanger ; S el recibidor, tenedor
de buena fe ;

7 il ricevitore, porta-
tore in buona fede; P o recebedor,

portadpr em boa fe ; 7? nojiyMarejib,

npHHHMawmift no noSpofi Btpt.
transactions, F affaires (trans-

actions) de bonne foi
; G Geschafte in

gutem Glauben ; 5 negocios (transac-

ciones) de buena f6 ; 7 affari (tran-

sazioni) in buona fede
; P negocios

(transac9oes) de boa f6 ; 7? cntnKH
no noCpoil et.pt.

Bona fides, good faith, F la bonne foi ;

G bona fides, guter Glaube(n) ; S la

buena f6 ; 7 la buona fede
;
P a

boa fe
;

R aoBtpmiBoctb, AoCpan
Bt.pa, HenOa03pHT6J1bHOCTb.

Bond (obligation, debentuVe), F 1'obli-

gation ; G die Obligation, der
Schuldschein ; S la obligacion ;

7

1'obbligazione ; P a obriga9ao ; 7?

ofijuirauin, no^ronoe

, in, F en depot ;
G im Depot,

unter Zollverschluss ; 5 en dep6sito ;

/ in deposito ;
P em deposito ; 7?

BT> TaMOWCHHOMT.

, government, F 1'obligation de
1'etat ; G die Staatsobligation ;

5 la obligacion del estado ; 7

1'obbligazione dello stato ; P a

obriga9ao do estado ; R rocyaapcTBe-

, railway, F 1'obligation de chemin
de fer ; G die Eisenbahnobligation ;

5 la obligaci6n ferrocarrilera ;
7

1'obbligazione forroviaria ; P a

obrigacao de estrada de ferro ; 7?

>ne,Tt3Hoaopo>KHbm axuiH, ogjiHraqiH.

Bonded goods, F les marchandises non

passees en douane, entreposees, dans

1'entrepot, en douane ; G die unver-
zollten Waren, Waren im Verschluss ;

5 las mercancias depositadas en los

almacenes generales, mercancias sin

derechos ; 7 le merci non daziate,

giacenti (le giacenze) nei magazzini
generali, doganali, non liberate di

dogana ; P as mercadorias deposi-
tadas nos armazens generaes ; 7?

iieoMHuieiiiibie noiu.nnHOft roeapu BT>

3M6apaXT> T3MOWHH.
to destination, F pour fitre

douane a destination ; G zur Ver-

zollung am Bestimmungsorte ; 5
para despacharse al destine ; 7

per essere sdaziato a destine ;
P

para despachar-se ao destine ; 7?

ncwiewatuie oMinueiiiio noui^HHoH BI>

nyHKTfe iiasHa'iCHiH.

warehouse, to deposit goods in

the, F entreposer des marchandises,

placer (deposer) des marchandises
dans (a) 1'entrepot, porter a 1'entre-

pot ; G Ware in das Depot legen ;

S poner (depositar) mercancias en
los almacenes generales ;

7 deporre
(depositare) merci nei magazzini
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doganali ; P por (depositar) mer-
cadorias nos armazens generaes ;

R CKJiaAbisafb, oTKJiaAbiBarb Toeap-b
BT> Aeno, ajwCapt, MaraaHHt.

Bondholder (debenture) holder, F le

porteur (detenteur) d'obligations,

1'obligataire ; G der Obligationsin-
haber ; 5 el portador (tenedor) de

obligaciones, el obligacionista ; / il

portatore (detentore) di (d') obbliga-
zioni, 1'obbligazionista ;

P o porta-
dor (possuidor) de obriga9oes ; R
npeAiflBHTejib, flepwarejib o6jinrauiH.

Bonds (securities), F les titres d'em-

prunt, valeurs, effets ; G die Anleihe-

papiere, Wertpapiere ; S los papeles
de emprestito ; / i titoli (le cartelle)
di prestito ; P os titulos de empres-
timo, valores ; JR qtHHbiH ByMarH,

6nJI6TbI, rapaHTHpOB3HHbie

, lottery, F les valeurs (titres) a
lots ; G die verlosbaren Wert-

papiere ;
S los bonos con lotes ;

/ i

buoni di lotteria
;
P os bons de

loteria
; R jiorepeHHbie 6mieTbi.

, to issue, F emettre (creer) des

obligations ; G Obligationen ausge-
ben

;
S emitir obligaciones ;

/

emettere obbligazioni ;
P eniittir

obriga9oes ; R cfltjiatb BunycKb
o6jiHrai;ift.

Bonus, F le dividende exceptionnel
(supplementaire), le boni ; G der

Bonus, die Restdividende, Super-
dividende, Extradividende ; 5 el

sobredividendo, dividendo comple-
mentario ; / 1'extradividendo ; P
a boninca9ao, o dividendo addi-
cional

; R noSaBOMbift, SKCTpeHHbifi,
HCKJIIOMHTejlbHblH AHBHACHA'b.

Book, F le livre ; G das Buch ; S el

libro ; / il libro
;
P o livro ; R KHtira.

of accounts current, F le livre des

comptes courants ; G das Skontro-

buch, Kontokorrentbuch, Ein- und
Ausgangsbuch ; 5 el libro de las

cuentas corrientes ;
/ il libro dei

conti correnti
; P o livro das contas

correntes
; R paacierHan KHHra.

(a journey), to. (See Ticket.)
- creditor, F le creancier chiro-

graphaire ; G der Buchglaubiger ;

5 el acreedor quirografario ; / il

creditore chirografario ;
P o credor

chirographario ; R Kpe/uirop-b no
paacMCTHOfl Knurl,.

debt, F la creance (le credit), la

dette chirographaire ; G die Buch-

forderung, Buchschuld ;
S el cre-

dito, debito quirografario ;
/ il

credito, debito chirografario ; P o

debito, credito active ; R Ao;in> no

paSCMCTHOH KHHffe.

Book debtor, F le debiteur chirogra-

phaire ; G der Buchschuldner ; 5 el

deudor quirografario ; / il debitore

chirografario ;
P o devedor chiro

graphario ; R AeSHTop-b, AO^wnHK-b
no pascieTHOft KHHrt.

industry, F 1'industrie du livre
;

G das Buchgewerbe ;
5 la industria

del libro
;
/ 1'industria del libro

;
P

a industria do livro ; R KHHWHOC A*JIO.

trade, F la librairie, le commerce
de livres ; G der Buchhandel ; S la

libreria, el comercio de libros ;
/ la

libreria, il commercio librario ; P
o commercio de livros ; R
TOpPOBJlH.

Bookbinder, F le relieur
; G der

Buchbinder ; S el encuadernador ;

/ il legatore ;
P o encadernador

; R
nepenjieTiHK'b.

Bookbinder's shop. F 1'atelier de re-

liure
;

G die Buchbinderei ; S el

taller de encuadernacion ; / la

legatoria, lo stabilimento di lega-
toria

;
P a loja de encadernafao ;

R
nepenjieTHaji MacrepCKan.

Bookbinding, F la reliure
;
G die Buch-

binderkunst ; 5 la encuadernacion
;

/ la legatura ; P a encaderna9ao ; R
neperuieTHoe MacrepcTBO.

Booking of luggage, F 1'enregistre-
ment des bagages ; G die Buchung
des Gepacks ; S la registraci6n

(facturacion) del equipaje ; I la

registrazione del bagaglio ;
P o

registro da equipagem ;
R BnHcarb

6arawb BT> KHHry.
- office, F le guichet ; G der

Schalter ; S la ventanilla, la taquilla ;

/ lo sportello ; P a distribui9ao de
bilhetes ; R SH^erHaH nacca.

Book-keeper, F le comptable, teneur de
livres ; G der Buchhalter, Buch-
fiihrer ; 5 el tenedor de libros, el con-
tador

;
/ il contabile, il tenitore

di libri
;
P o guarda-livros ; R

Gyxrajibrepi., CMCTOBOA'b.

Book-keeping, F la tenue des livres ;

G das Rechnungswesen, die Buch-

haltung, Buchfiihrung ;
S la tene-

dun'a de los libros ; / la tenuta
dei libri, delle scritture ; P a escrip-

tura9ao ; R OyxranbTepia, CMCTO-

BOACTBO.

by single, double entry, F la

tenue des livres en partie simple,
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double ; G einfache, doppelte Buch-

haltung ; 5 la teneduria de los

libros por partida sencilla, doble ;

I la tenuta del libri in partita

semplice, doppia ; P a escriptura9ao
por partidas simples, dobradas ; R
npocran 6yxra;u,Tepm ; HTajibflHcxan ,

ABOflHan Oyxra.nbTcpiH.

Booklet, /' 1'opusculc ; G das klcine

Buch, Buchlein ;
Sel librito, laobrita ;

/ il libretto, il librettino ; P a obra

pequena, o livrinho ; 11 KHHWIO,
KHHH<em<a.

Bookseller, /" le libraire ; G der Buch-
handler ; S el librero ; 1 il libraio ;

P o livreiro ; If KHHronpoflaBeijT..

, second hand, F le libraire anti-

quaire, le bouquiniste ; G der

Antiquar, Antiquariatsbuchhandler ;

S el librero de lance, el anticuario ;

/ il libraio antiquario ; P o livreiro

de livros antigos ; R npoaaseij-b

noAep>KaHHbixT KHHI-B.

selling on commission, F le

libraire d'assortiment, le commis-
sionnaire en librairie ; G der Sorti-

mentsbuchhandler ; S el librero de
surtido

; / il libraio d'assortimento ;

P o livreiro de sortimento, em com-
missao ; K KOMMHCcioHHan i<HHH<na

npOAa>Ka.
Bookseller's shop, F la librairie

; G die

Buchhandlung ; 5 la libreria ; / la

libreria ; P a livraria ; K KHHWHWH
Mara3i!iiTj

; KHHwnan jiaBKa.

shop, keeping books of various

publishers, F la librairie d'assorti-

ment ; G die Sortimentsbuchhand-

lung ; S la libreria de surtido ; / la

libreria d'assortimento
; P a livraria

de sortimento ; R copTHMeHTHan
ToproBJifl (npOAawa Kmin>

Books on hand, F les invendus ; G die

Disponenden ; 5 las existencias ;

/ gli invenduti, le giacenze ; P os
livros nao vendidos

; R KHHPH Ha

JIHU.O, Ha pyKaxij, BT>

Borrow, to, (take on credit), F em-

prunter a, prendre a credit ; G
borgen, abborgen ; S tomar a

prestamo ; / prender (ricevere) a
credito, in prestito ; P pedir em-
prestado, tomar a credito ; R aaHHTb,
33HHMaTb ; B3HTb, GpaTb B33HMH.

from, ... to, F emprunter a
.... ; G von .... entlehnen,

borgen, entleihen ; 5 tomar a

prestamo ; / prender a prestito ;
P

pedir emprestado a ; R aaHHTb y KOPO.

Borrower, F 1'emprunteur ; G der

Borger, Entleiher ; S el mutuatario ;

/ il mutuatario ; Po mutuario ;
If

3aeMIHHKT>.

Bottomry (bottomry loan), F la grosse
aventure, le prfit (1'emprunt) a la

grosse aventure, 1'hypotheque mari-
time ; G die Bodmerei, Gross-

aventurei, Yerbodmung, das Seedar-
lehn ;

S el prestamo a la gruesa,
a la gruesa ventura, a riesgo
de mar, maritimo, la ventura <!>

mar, el cambio maritimo, la hipoteca
maritima, naval ; 7 il camMo
marittimo, il prestito a cambio
marittimo, 1'ipoteca marittima ; P
o cambio maritimo, o emprestimu a

grossa ventura, a risco de mar, a
ventura de mar, a hypotheca mari-
tima ;

If GoAMepeH, aaaHTiop-b-rpocc-b ;

ccyna, 3aeMi> noAi> sajiorb rpysa H

bond, F la lettre (le billet) de

grosse, la lettre (le contrat) de (a la)

grosse, 1'acte de pret a la grosse ;

G der Bodmereibrief, Bodmerei-

vertrag ; 5 el contrato (la poliza de

prestamo) a la gruesa, contrato de
aventura gruesa; /ilcontratto (1'atto)
di prestito a cambio marittimo ; P
o contracto (a apolice de empres-
timo) a grossa, contracto de grossa
ventura ; R SoflMepeftHbifl KOHTpaicrb.

interests, F les interets maritimes
;

G die Bodmereizinsen ;
5 los in-

tereses maritimos ;
/ gli interessi

marittimi ; P os interesses mari-

timos ; R SoflMepeflHbie npoueHTbi.
'

, to borrow on bottomry, (to

hypothecate a ship), F emprunter
(prendre) a la grosse aventure,

emprunter sur corps et quille,

hypothequer un navire ; G auf
Bodmerei nehmen, ein Schiff verbod-
men ; 5 tomar dinero a la gruesa,
a riesgo maritimo ; / prender (pigliar)
a cambio marittimo

; P tomar din-

heiro a grossa, a risco maritimo
; R

saicnacTb,

, borrower (taker) on bottomry,
bottomry bondholder, F 1'emprun-
teur (le preneur) a la grosse ; G der
Bodmereinehmer ; 5 el tomador del

prestamo (el prestamista) a la

gruesa ; / il prenditore a cambio
marittimo, il cambiatario ; P o
tomador do emprestimo a grossa ; R
aaejwmmcb noAi> GoAMepeio.

,
to lend on, F preter (donner.
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mettre) de 1'argent a la grosse
(aventure) ; G auf Bodmerei geben ;

S prestar (dar) dinero a la gruesa,
a riesgo maritime ;

/ prestare (dar)
a cambio marittimo ; P emprestar
(dar) dinheiro a grossa ;

R

Bottomry, lender on, Fie preteur (don-
neur, bailleur) a la grosse (aventure) ;

G der Bodmereigeber ; 5 el dador
del prestamo (el prestador) a la

gruesa, el dador a la gruesa, a casco

y quilla ; I il datore a cambio
marittimo

; P o dador do empres-
tinio a grossa ; R aaHMOAaseirb nofl-b

GoAMepeio, asaHTiop-brpocc-b.

Bound, to be, consider oneself, F etre,
se considerer lie ; G gebunden sein,
sich fur gebunden halten ; 5 estar,
considerarse empenado, ligado ;

7
esser (considerarsi) legato ; P estar,
considerar-se empenhado, ligado ;

R
SblTb, CIHTaTb CeSfl o6fl3aHHbIMT>,
CBH3atiHbIMl>.

- for, (of ships), to be, F etre

destine pour .... a destination
de . . . , allant a ... ; G nach
. . . bestimmt sein ; 5 ser destinado

para .... con [el] destino a . . . ;

/ esser destinato per .... a
destinazione di . . . ; P ser destinado

para . . . , com destino para . . .
; R

CT> Ha3HaMemeMT> BT. . .

Bounds, to exceed the, F passer la

mesure, depasser les bornes ; G das
Mass iiberschreiten ; S exceder la

medida ; I sorpassare (superare) la

misura ; P exceder a medida ; R
npeeaoftTH Mtpy, npeat^T..

, to keep within, F garder la

mesure, se moderer
; G Mass halten,

sich massigen ; S tener la medida,
moderarse

; 7 tener la misura,
moderarsi

; P ter a medida, moderar-
se ; R nepHcarbCH M-fepw, BT> npefltjiax-b.

Box (case), F I' etui, la caisse; G das
Futteral ; S el estuche

;
1 1'astuccio

;

P o estojo, a caixa
; jf?

Branch bank, F la banque succursale,
la succursale (le comptoir) de

banque ; G die Zweigbank, Filial-

bank, Bankfiliale ; S la sucursal
de banco ; 7 la banca filiale ; P a
succursal de banco ; R 6am<T> CT>

OTflt/ieHiHMH ; OTA*JieHie Caima.
- establishment, F la succursale,

filiale ; G die Kommahdite, das

Zweiggeschaft, Filialgeschaft ; S la

sucursal, la casa (el establecimiento)

sucursal ;
/ la succursale, casa (lo

stabilimento) filiale, la filiale ; P
a succursal, casa (o estabelecimento)
debanco; RoTRkneme MaraaHHa H npoi.

Branch house, office, F la succursale,
filiale ; G das Zweiggeschaft, die

Zweiganstalt, Filiale, Kommandite ;

5 la sucursal, la oficina sucursal ;

7 la succursale filiale, la casa (lo

stabilimento) filiale ; P a succursal,
a filial

; R oTA-knenie Toprosaro

house, to establish a, F etablir

(fonder, creer) une succursale ; G
ein Zweiggeschaft griinden (etablie-

ren) ;
5 establecer (fundar, crear)

una sucursal ; / stabilire (fondare,

erigere) una succursale ; P estabele-

cer (fundar, crear) uma succursal ; 7?

OCHOB3Tb, OTKpblTb OTAtJlCHle.

of business, F la branche d'af-

faires ; G der Erwerbszweig ;
S el

ramo de negocios ;
I il ramo d'affari ;

P o ramo de negocios; R orpacjib

TOprOBJIH.
of a business, F la branche d'une

maison; G der Zweig einesGeschafts,
der Geschaftszweig, das Geschafts-
fach ; S el ramo de una casa ; 7 il

ramo di una ditta, casa ; P o ramo
de uma casa

; 7? BtTBb Toproaaro AOiwa.

line (of a railway), F I'em-

branchement ; G die Zweigbahn, die

Nebenlinie ; S el ramal, empalme ;

7 la diramazione ; P o ramal ; R

Breach of a contract, an engagement,
F la rupture d'un contrat, engage-
ment, 1'infraction a un (la violation

d'un) contrat ; G der Bruch eines

Kontrakts, einer VerpfHchtung ; 5 la

rotura de un contrato, empeno ;
7 la

rottura di un contratto, impegno ;

P a infracgao de um contracto,

empenho ;
R napyuienie Aorosopa :

of faith, F le manque de parole,
le manquement a la parole ; G der

Wortbruch, die Wortbruchigkeit ;

5 la falta de palabra ;
7 la mancanza

di parola ;
P a falta de palavra ; R

HSMtHCHie CBoeiwy CJiosy.

Break, to, F casser, briser ; G brechen,
zerbrechen ; S romper ;

7 rompere ;

P romper ;
7? paaSHTb, anoiviaTb.

a contract, to, 7-" rompre un con-

trat ; G einen Kontrakt brechen ;

5 romper un contrato ; 7 romper un
contratto ; P romper um contracto ;

R HapyuiHTb
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Break an engagement, to, Fmanquera
(ne pas remplir. rompre) un engage-
ment, une obligation ; G einer

Verpflichtung nicht nachkommen,
eine Verbindlichkeit nicht erfiillen ;

5 faltar de cumplir (llenar) una

obligaci6n, romper (faltar a) un

empefio, una obligaci6n ; I mancare
ad un impegno, obbligo, una obbli-

gazionc ; P romper (faltar a) um
empenho, uma obrigacao ; R HC

Bbino/miiTb oCflsarejibCTBa.

the journey, to, F fractionner
j

(interrompre) le voyage, s'arre'ter en
route ; G die Reise unterbrechen ;

5 interrumpir el viaje ; / inter-

romper il viaggio ; P interrompcr
uma viagem ; R npepearb nyTeiue-
CTaie.

one's promise, to, F manquer a

(ne pas tenir) sa promesse ; G seinem

Versprechen nicht nachkommen, sein

Versprechen brechen, nicht erfiillen,

wortbriichig warden ; 5 faltar de

cumplir (llenar) su promesa ; /

mancare alia sua promessa ; P faltar

de cumprir a sua promessa ; 7? HC

BblflCpwaTb OOtlnailiH; HSMtHHTb CJIOBy.

one's word to a person, to, F
manquer de parole a qn, ; G jemand
das Wort brechen ; S faltar la

palabra a alguien ; 7 mancare di

parola a qualcuno ; P faltar a sua

palavra ; R Hapyiimrb naHHoe Kowy
CJ10BO.

off the journey, to, F inter-

rompre le voyage ; G die Reise
abbrechen ; 5 interrumpir el (renun-
ciar al) viaje ;

I rompere il viag-
gio ;

P interromper a viagem ; R
npenpaTHTb nyreiuecTBie.

off (cease, discontinue) relations,

connections, to, F rompre (cesser)
les relations, rapports ; G Verbin-

dungen abbrechen, den Verkehr
einstellen ; S romper (cesar) las

relaciones ; / rompere (cessare) le

relazioni, i rapporti ; P romper
(cessar) as redoes ; R npCKparHTb,
npepeaTb CHOiuenifl CT> i<tMT>.

Breakage, F la casse ; G der Bruch, das
Zerbrechen ; S la rotura ; / la rottura;
P a rotura ; R jiOMKa.

, free from, F franc de casse ;

G frei von Bruch ; 5 libre de rotura ;

/ franco di rottura ; P livre de I

rotura ; 7? 6e3T> JIOMKH, CBOSOAHO orb

J1OMKH.

Breaking of the journey, F 1'interrup-
tion du voyage ; G die Unterbrech-

j
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ung der Reise ; S la interruption
del viaje ; 7 1'interruzione del

viaggio ; P a interrup9ao de um;i

viagem ;
7? nepepwBi,, npepaame,

npepbisaHie nyreuiecTBifl.

Breaking off (rupture) of relations, con-

nections, F la rupture (cessation)
des relations, rapports ; G der
Abbruch der Verbindungen ;

S la

rotura (cesaci6n, el rompimiento) de
las relaciones ; 7 la rottura

(cessazione) delle relazioni, dei

rapporti ;
P a rotura (cessa9a<>) <1 is

redoes ; R npepsaHie, npeKpaiuenie
uioiiK'niii, rioKK'ii.

Bring, to, F apporter, amener, porter,
mener, conduire ; G bringen, uber-

bringen ; S traer ; / portare,
menare, apportare ; P trazer, con-

duzir, acarretar ; 7? npHHec, npnHO-
CHTb.

benefit (profit), to, F amener

(rapporter) un b6nefice, profit ; G
Nutzen herbeifiihren ;

5 acarrear

beneficio, provecho ;
/ apportare

benefizio, profitto ;
P acarretar

beneficio, proveito ; R HPHHCCTH
nojibay, nasarb npn6biJib.

damage, to, F amener (occasion-
ner, apporter) prejudice, dommage ;

G Schaden herbeifiihren, tun ; S
acarrear perjuicio, dano ; 7 appor-
tare pregiudizio, danno ;

P acarretar

prejuizo, damno ; 7? npHHOCHTb apefl-b,

y6bITOKT>; npHHHHHTb ypOHT>.
about (involve), to, F amener,

apporter ; G mit sich bringen ;

S traer consigo, acarrear ; 7 trarre

(portare) con se, seco ; P acarreter,
trazer ; 7? BJieib aa coBoio ;

, in capital (pay in a share of

capital), to, F verser (faire, fournir)
un apport, une mise, fournir une mise
de fonds ; G eine Einlage machen ;

S hacer un aporte, una aporta-
ci6n, imposici6n, aportar (imponer)
capital ; 7 versare una messa di

fondi ; P fornecer (prover) fundos ;

7? Cfl-feJiaTb BKJiaa-b, Bruiary ; BHCCTH

in (yield) money, to, F rapporter
(produire) de 1'argent ; G Geld

einbringen ; S reportar (producir,

rendir) dinero ; 7 render (fruttare,

produrre) danaro ; P render (pro-

duzir) dinheiro
;
7? npHHOCHTb flenbrH.

Bringer (bearer), F le porteur ; G der

Uberbringer ; S el portador ;
7 il

latore, porgitore, portatore ;
P o
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portador ; R npHHOCHtejib, HPHHOCH-
mifi.

Brisk (of business), to be, F etre anim6,
actif ; G belebt sein ; S estar ani-

mado, active ; 7 esser animate,
attivo ; P estar animado, activo ; R
CblTb OKMBJICHHO, WHBO J OTJlHHaTbCfl

WHSHCHHOCTblO.

Brittle (fragile) articles, F les articles

fragiles ; G die zerbrecfilichen Ar-
tikel

; 5 los articulos fragiles ;

/ gli articoli fragili ; P os artigos
fragis ; R xpynnie, JIOMKIC Toeapbi.

Broker, F le courtier de commerce
;

G der Handelsmakler, Makler,
Sensal ; S el corredor de comercio,

negocios ; 7 il sensale di commercio
;

P o corretor de commercio
; R

MUCIMp'b.

, bill, F 1'agent (le courtier) de

change ; G der Wechselmakler
;

5 el agente (corredor) de cambio ;

/ 1'agente (il sensale) di cambio
;
P

o agente (corretor) de cambio ; R

, freight, F le courtier de trans-

port ; G der Frachtmakler ; S el cor-

redor de transporte ; 7 il sensale di

trasporto ; P o corretor de trans-

porte ; R (j)paxTHbift MaKJiepi..

, insurance, F le courtier d'assur-

ances ; G der Versicherungsmakler ;

S el corredor de seguro ;
7 il sensale

di (d') assicurazioni ; P o corretor de

seguros ;
R iwaKJiep-b cTpaxosaniii.

(jobber), merchandise, F le cour-
tier de marchandises

; G der Waren-
makler

;
5 el corredor de mercancias;

7 il sensale di merci, mercanzie
; P

o corretor de mercadorias
; R

TOBapiibiii Matcnep-b.

, ship, F le courtier de trans-

port, courtier maritime, de navire
;

G der Schiffsmakler, Frachtmakler ;

S el corredor de transporte, corredor

(agente) maritime, de navio ; 7 il

sensale di trasporto, noleggio,
marittimo, di navi ; 7* o corretor
de transporte, agente maritime,; R
$paxTHbift, KOpaGejibiiuii Maitnep-b.

,
stock (share, exchange, money),

F 1'agent (le courtier) de change ;

G der Aktien- (Effekten-, Fonds-,

Geld-) Makler ; S el agente (co-

rredor) de cambio (fondos, efectos

publicos) ; 7 1'agente (il sensale) di

cambio (fondi, effetti pubbliqj) ; P
o agente (corretor) de cambio
(fundos publicos) ; R 6np>KeBofl

Broker, sworn, F le courtier assermente ;

G der geschworene (beeidete) Makler;
S el corredor jurado ;

7 il sensale

giurato ; P o corretor ajuramen-
tado ; R npHcawHbift MaKJiepi.

Broker's contract (note), F le bor-

dereau de negociation, 1'arrete (la

note) du courtier ; G die Makler-

notiz, der Schlusszettel ; 5 la nota

(poliza) de negociacion ; 7 la nota

(il certificate) del sensale ; P a nota

(apolice) do corretor ; R MaicrcepCKaH
aanHCKa.

Brokerage, F le courtage, les frais

(droits) de courtage ; G die Kour-

tage, Maklergebuhr, Sensarie, der
Maklerlohn ; S el corretaje, la

correduria ; 7 la senseria, le spese
(i diritti) di senseria

; P a correta-

gem, os direitos de corretagem ; R

Brokers, syndicate of, F la chambre
syndicale, le syndicat des agents de

change ; G die Maklerkammer,
Maklerkorporation ; 5 la junta (el

colegio) de los corredores ; 7 il

sindacato dei sensali ; P o syndicate
(collegio) de corretores;
CHHflHKarb ; Kopnopaqin,
MaKJiepoBT>.

Bronze coin, currency, F la monnaie
de bronze ; G das Bronzegeld, die

Bronzemiinzen ; 5 la moneda de
bronce ; 7 la moneta di bronzo

;
P

a moeda de bronze ; R 6pOH30Bbin
MOH6TM.

Brothers, F freres ; G Gebruder ;

5 hermanos
;
7 fratelli ; P irmaos ;

R 6paTb.
Brought about, to be, F se realiser,

venir a bout ; G zustande kommen ;

S realizarse, llegar a cabo ; 7

realizzarsi, venir a capo ;
P realizar-

se, levar a cabo ; R
OCymCCTBHTbCfl, COBepUIHTbCH.

in capital, F 1'apport, la mise
de fonds, la mise ; G die Geldeinlage,

Kapitaleinlage ; 5 el aporte, la

aportacion, imposici6n, el capital

aportado ; 7 la messa di fondi, la

messa, la quota capitale ; P os

fundos, a quota de capital ; R
BJlOKCHHbltt KanHTaJlT>, ACHOKHblft

BKJiaT>.

Budget, F le budget ; G das Budget,
der Voranschlag ;

S el presupuesto ;

7 il preventive, la provvisione ; P
o or9amento ;

R Gioflwerb.

Bulk of a parcel, F le volume d'un

paquet ; G der Umfang eines Pakets
;
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5 el volumen de un paquete ; / il

volume di (d') un pacco ; Po volume
de um pacote ; R o6T>CMT, Be.nii<niiia

naKera, nocbiJiKn.

Bulk, by the. F a forfait, en bloc ; G in

Bausch und Bogen ;
5 a destajo ;

/ in blocco, all' ingrosso ; P em
grosso, por junto ; R OHTOMT..

, to be of great, little, F fitre de

grand, peu de volume ; G von

grossem, geringem Umfang sein ;

S ser de gran, poco volumen ; 7
esser di gran, poco volume ; P ser

de grande, pouco volume ; R 6utb

Gojibiuaro, Majiaro paaMtpa, oG-bCMa.

, to contract in bulk, bargain for

the whole, F traiter, contracter,

acheter, vendre a forfait, faire un
marche a prix fait ; G Geschafte in

Bausch und Bogen abschliessen,
in Bausch und Bogen kaufen,
verkaufen ; 5 contratar, tratar,

comprar, vender a destajo, a bulto,

por junto ;
/ contrattare, trattare,

comprare, vendere a cottimo, a

staglio, stagliare ; P contractar,
tratar, comprar, vender em grosso,

por junto ; R coaepujHTb onroByio

cntjiny, CfltJiaTb onToayio noKynny,
npoa>Ky.

, price for the, F le prix a
forfait ; G der Bauschpreis ; S el

precio a destajo ; 7 il prezzo a

cottimo, a staglio, a blocco, prezzo
pattuito ; P o prefo por junto ; R
onrosan utna.

Bulky goods, packages, F marchan-
dises encombrantes, d'encombre-
ment. colis encombrants ; G um-
fangreiche Waren ; S mercancias
embarazosas ; 7 merci (pacchi)
ingombranti ; P mercadorias em-

bara9osas ; 7? oeieMHCTbie Toeapu,
naKCTbi, nocbi/iKH.

parcel, work, F le paquet, 1'ou-

vrage volumineux
; G das umfang-

reiche Paket, Werk ; S el paquete
voluminoso, la obra voluminosa ;

7 il pacco voluminoso, 1'opera
voluminosa ; P o pacote volumi-

noso, a obra voluminosa ; 7? 6o/ibiuafl

nocbiJiKa ; rpOMagHaH paSora.

Burden, F le poids, le fardeau, la

charge ; G die Last ; 5 el peso ; 7 il

peso ;
P o peso ; R THwecrb, SPCMH.

of a ship, F le port, la contenance,
la capacit6 (le tonnage) d'un navire ;

G die Ladungsfahigkeit, Tragkraft,
Lastigkeit, Tragfahigkeit eines

Schifls ; S el porte, la capacidad de

una nave ; 7 la portata, la capacita
d'una nave; P a capacidade, o porte
de um navio ; 7? rpya-b cynna.

Burden the trade, to, Fpeser sur (grever)
le commerce ; G auf dem Handel
lasten ; 5 pesar sobre el comercio

;

7 pesare (gravitare) sul commercio ;

P pesar sobre o mercado
; R

oOpCMCHHTb KOMMt'puilO ; JIO>KHTbCH

GpeMCHCM-b, TfOKCCTblO Ha KOMMCpUJK),
roproBjiio.

with debts, to, F grever (charger)
de dettes ; G mit Schulden belasten ;

5 gravar (agravar, cargar) de
deudas ; 7 gravare (aggravare) di

debiti
; P gravar (carregar) de

dividas
; 7? o6peMenHTb flOJiraMH.

Burdensome, onerous, F onereux,
incommode

;
G lastig, beschwerlich ;

S oneroso, pesado, gravoso, inc6-

modo ; 7 oneroso, pesaiite, molesto,

gravoso, incomodo
; P oneroso,

pesado, incommodo, gravoso ; R
OCpeMCHHTe^bHO, TflTOCTHO, Tfl>KKO.

Business, F 1'affaire, le march6, com-
merce, negoce, les affaires ; G das
Geschaft, die Geschafte ; 5 el

negocio, asunto, comercio, los

negocios ;
7 1'affare, il commercio,

negozio, gli affari
; P o negocio,

commercio, assumpto, os negocios ;

R flt.no, roproB^ji, KOMMepuiH.

(bargain), F 1'affaire, le negoce,
march6 ; G der Handel, das Ge-
schaft ; S el negocio, asunto

;
7

1'affare, il negozio ; P o negocio,

assumpto ; 7f ctJiKa, KynjiH, nponawa.
ability, capacity, F 1'aptitude,

la capacit6 commerciale
; G die

Geschaftstiichtigkeit ; 5 la aptitud,

capacidad comercial ; 7 la capacita
commerciale ; P a aptidao, capaci-
dade commercial ; 7? KOMMepiecKiji
cnocoBHocTH, flapoaaHin.

activity, F 1'activite commerciale ;

G die Geschaftstatigkeit ; S la

actividad comercial ; 7 1'attiviti

commeraale ; P a actividade com-
mercial ; 7? KOMMepnecKaH, Toproaafl

books, F les livres (registres) de
commerce ; G die Geschaftsbiicher ;

S los libros mercantiles (libros,

registros) de comercio ; 7 i libri

(registri) di commercio ;
P os livros

(registros) de commercio
; 7? KOMMC-

pMCCKifl, TOprOBblH KHHPH.

, bon3. fide, F le marche serieux ;

G das wirkliche Geschaft ; 5 el

verdadero negocio ; 7 1'operazione
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seria ; P o negocio serio, a opera9ao
seria

; R fltftcTBHTejibHaji onepauiH.
Business career, F la carriere commerci-

ale ; G die Geschaftslaufbahn ; S la

carrera comercial ;
/ la camera

commerciale ;
P a carreira commer-

cial ; R KOMMepHecKafl nappbepa ;

nonpHme ToproejiH.
- centre, F le centre d'affaires,

commercial ; G der Geschaftsmittel-

punkt ; S el centre de negocios,
comercial, mercantil ; / il centre

d'affari, commerciale ; P o centro
de negocios, commercial

;
R roproBbift

nyHKTb ; KOMMepiecKift ueHTpi>.

circle, sphere, F le cercle (cadre,
la sphere) d'affaires, d'operations, la

sphere d'action, d'activite, la clien-

tele ; G der Geschaftskreis, Wir-

kungskreis ; 5 la esfera (el circulo)
de negocios, de accion ; 7 il cerchio

(la sfera) d'affari, la sfera di (d')
azione ; P a esphera (o circulo) de

negocios, de ac9ao, actividade
; R

KOMMepMecKiii Kpyn>; c<}>epa TOprosjiH.

circle, to enlarge the, F agrandir
(etendre) le cercle (cadre, la sphere)
d'affaires, d'operations, le rayonne-
ment ; G den Wirkungskreis er-

weitern ; 5 ensanchar (agrandar
desarrollar) la esfera (el circulo)
de accion, actividad, el campo de

operacion ;
7 estendere (allargare)

il cerchio (la sfera) d'affari, la sfera

di (d') azione, d'attivita, il raggio di

(d') operazioni ;
P alargar (engran-

decer, ampliar) a esphera (o circulo)
de accao, actividade

;
R yBejiHHHTb

Kpyn> KOMMepqecKoii (roproBOfi) fltH-

TCJIbHOCTH.
- community, F le monde des

affaires ; G die Geschaftswelt ; S el

mundo de los negocios ; / il mondo
degli affari

;
P o mundo dos nego-

cios ; R TOproBbiM, KOMMepnecKift Mipi>.

crisis, F la crise commerciale ;

G die Geschaftskrisis
;
5 la crisis

comercial ; 7 la crisi commerciale ;

P a crise commercial
; R roproBbifl

KpH3HC1> ; KPH3HCT. BTi TOprOBJlt.

custom, habit, usage, F les usages
commerciaux, 1'usance ; G der Ge-
schaftsbrauch, Geschaftsgebrauch ;

S el uso comercial, mercantil ; 7
1'uso commerciale, 1'usanza ; P o
uso commercial, a usan9a ; R
o6bmaii, o6biKHOBenie BI>

KOMMCpMCCKaH ripaKTIIKa.
- disturbance, F le derangement

des affaires ; G die Geschaftsstorung ;

S la perturbacion de negocios ; 7 il

disturbo d'affari
; P o desarranjo,

a perturbafao de negocios ; R
noMtxa BT> ToproBjit.

Business expenses, F les frais de com-
merce, de bureau, depenses de mai-
son ; G die Geschaftskosten, Geschafts-

spesen ;
S los gastos de comercio ;

7 le spese di commercio, d'ufficio
;

P os gastos, as despezas de com-
mercio ; R roproBbie pacxoAw.
-

experience, F 1'experience com-
merciale, des affaires ; G die Ge-
schaftserfahrenheit, Geschaftserfah-

rung ; 5 la experiencia comercial,
mercantil ;

7 1'esperienza com-
merciale, mercantile ; P a experien-
cia commercial, mercantil

; R onbin.
BT> roproBJTfe ; KOMMepqecKift onurb

;

OnblTHOCTb BT>

, fictitious, F le marche fictif,

1'operation fictive ; G das Schein-

geschaft ; S la operacion ficticia ;

7 1'operazione fittizia
;
P a opera9ao

ficticia; 7? MHHMOC, ^OWHOC, 4>HKTHBHoe

friend, correspondent, F le

correspondant ; G der Geschafts-
freund ; S el corresponsal ; / il

corrispondente ; P o correspon-
dente

; 7? KOppecnoHACHTb ; npyn,,
npiHTejib no roproBJit.

house, F la maison, 1'etablisse-

ment, la maison de commerce ; G
das Geschaft, Haus, die Firma,
Handelsfirma ; 5 la casa, casa de
comercio, el establecimiento ; 7 la

casa, casa di commercio, commer-
ciale, lo stabilimento

; P a casa de
commercio. o estabelecimento

; R
4)npMa, Atjio, TOproBjiH, saBeRenie.

journey, F le voyage d' affaires ;

G die Geschaftsreise ; S el viaje

por negocios ; 7 il viaggio per
affari

;
P a viagem por negocios ; R

AtJioaaH nots.iKa.

knowledge, F la connaissance

(1'intelligence) des affaires, les con-
naissances commerciales ; G die

Geschaftskenntnis ; S el conoci-
miento mercantil, de negocios ;

7 la

conoscenza (cognizione) commer-
ciale, mercantile ; P o conhecimento
mercantil (commercial) , de negocios ;

7? KOMMCpMCCKiH n03H3HiH ;
3nanie

TOproBJiH ; cstaymHOCTb BT> flt/iaxi>.

letter, F la lettre d'affaires,

de commerce, commerciale ; G der
Geschaftsbrief ; S la carta comer-

cial, mercantil ; 7 la lettera d'
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affari, di commercio, commerciale ;

P uma carta commercial ;

HHCbMO.

Business man, F 1'homme d'affaires, le

commercant, negociant ; G der

Geschaftsmann ; S el hombre de

negocios, el comorciante, negociante ;

/ 1'uomo d'affari, il commerciante.

negoziante ; P o homem de negocios,
commerciante, negociante; R AtJioeoft

HCJioBtKb ; KOMMepcaiirb, Kyneu-b,

ToproBCirb.
- manager, F le gerant ; G der

Geschaftsfiihrer. Geschaftsleiter; 5 el

gerente ; / il gerente, gestore ; P
o gerente ; R ynpaBJiHiom.ift Aknoivn.;

yiipaBjiHioujiH flHpeKTOp-b.
- manipulation, fraudulent, F la

mano3uvre, manipulation fraudu-
leuse ; G das betriigerische Ge-
schaftsverfahren ; 5 la maniobra,

manipulacion fraudulenta
;

I la

manovra, manipolazione fraudo-
lenta ; P a manobra, manipulacao
fraudulenta ; R MouieHHMMecrBo,
OGM3HT>.

men, F les gens (hommes)
d'affaires ; G die Geschaftsleute ;

S la gente (los hombres) de

negocios ;
/ la gente (gli uomini)

d'affari ; P a. gente (os homens) de

negocios ; R roproBbie JIIOAH ; Kynuu,
TOprOBUbl, KOMMCpCaHTbl.

operations (transactions), F les

affaires, transactions, operations,

negociations ; G die Geschafte ;

5 los negocios, las transacciones,

operaciones ;
I gli affari, le trans-

azioni, operazioni, negoziazioni ; P
os negocios, as transac9oes, opera-
9oes ; R fl-fena ; ToproBun onepauin,

papers, F les papiers d'affaires ;

G die Geschaftspapiere ; S los

papeles de negocios ; 7 le carte

d'affari, stampe commercial! ; P
os papeis commerciaes de negocios ;

R AtJiOBbw ByMarH.

point of view, considered from a,

F considere, envisage au point dc
vue commercial ; G vom geschaft-
lichen Standpunkte aus betrachtet ;

5 considerado (mirado) bajo (desde)
el punto de vista comercial ;

I

considerate dal (sotto il) punto di

vista (di veduta) commerciale
;
P

considerado sob o punto de vista

commercial ; R cyan cr> KOMMepHecKofl
TOMKH SptHifl.

relations, F les relations, rapports

d'affaires; G die Geschaftsverbin-

dungen, Geschaftsbeziehungen, der
Geschaftsverkehr ; S las relaciones

comerciales, mercantiles, de negocios;
/ le relazioni (i rapporti) d'affari

;

Pas redoes commerciaes, mercantis,
de negocios ; R roproBbifl CHoiueHm,
cioi.'iii, oTiiouieiiin.

Business relations, tobe in regular,/- etre
en relations suivies, rapports suivis

;

G in fortgesetzter C.rsdu .

bindung sein ; S estar en relaciones
continuas

;
/ esser in continue

relazioni, rapporti continui
;

/

em redoes continuas
;

J {

'

relations, to break off, F rompre,
cesser les relations ; G die Geschiifts-

verbindung abbrechen ; 5 romper,
cesar las relaciones ; I rompere,
cessare le relazioni. i rapporti ;

/
J

romper (cessar) as rela96e
npepaarb CHOuieHin.

relations, to enlarge, F etendre,

elargir les relations ; G die Ge-

schaftsverbindung ausdehnen, er-

weitern
;
S ensanchar, extender las

relaciones ; / estendere, allargare
le relazioni ; P ampliar, extender as

redoes ;
R yBejiHMHBarb, pacuiHpTb

TOprOBblH CHOUieHJH.

relations, to establish, F etablir,

ouvrir, nouer, entamer des relations,
former des liaisons, entrer (se mettre)
en relations, rapports, se lier

d'affaires ; G eine Geschaftsver-

bindung anknupfen, in Geschafts-

verbindung treten ; 5 establecer,

anudar, entrar en, ponerse en rela-

ciones, entrar en negocios ; /

stabilire, aprire, annodare, entrare in

relazioni ; P estabelecer, entrar em,
por-se em redoes, entrar em
negocios ; R aaBHSbiBarb CHOiuemH ;

BOftTH B-b CHOUieHifl CT. KtMl>.

routine, F la pratique (routine)
commerciale ; G die Geschafts-

praxis ; 5 la prictica (rutina)
comercial ; I la pratica commer-
ciale ; P a practica, o costume
commercial ; R nt/iosaH

roproBbie npieMfai ; oGpaai
pyTHHa.

style (name), F la raison commer-
ciale, de commerce ; G die Handek-
firma ; S la razon (el nombre)
comercial, mercantil, de comercio ;

/ la ragione commerciale, mercantile,
di commercio, la ditta commerciale ;

P a razao (o nome) commercial, de
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commercio, mercantil
;
R

nauMenouaHie (JmpMbi.

Business success, F le succes commer-
cial

;
G der geschaftliche Erfolg ; S el

exito comercial ; / il successo
commerciale ; P o exito commer-
cial

; R ycntxij BT> fltJiaxi., BT>

roproBJit.
- world, F le monde des affaires ;

G die Geschaftswelt ; 5 el mundo de
los negocios ; / il mondo degli
affari ; P o mundo dos negocios ; R
TOprOBbltt, KOMMepHeCKlH Mipl>.

with good custom, F une maison
tres achalandee ; G ein gut ange-
brachtes Geschaft ; 5 una casa bien

avenida, con buenos parroquianos ;

/ una casa ben avviata ;
P uma casa

bem afreguezada ;
R CT> GojibiiiHM-b

MHCJIOMT> noKynare/ieft ; CT> xopouiefi
K/iieHTejiefi.

, the amount of business done is

considerable, F les affaires sont

considerables, il se fait un grand
debit, le chiffre d'affaires est con-

siderable, le mouvement est im-

portant ; G der Umsatz ist bedeu-
tend ; S los negocios son conside-

rables, la cifra de las transacciones
es considerable ;

/ gli affari sono

considerevoli, la cifra d'affari

considerevole ; P os negocios sao

consideraveis, a cifra das transac9oes
e consideravel

;
R oSoporb BCJIHKTJ,

SoJibiuoH, Becbiwa SHaMHrejibHutt.
- goes well, goes badly, F les

affaires vont bien, mal ; G die

Geschafte gehen gut, schlecht
;

S los negocios van bien, mal ; / gli
affari vanno bene, male ; P os

negocios vao bem, mal
; 7? fl-kna

Hflyr-b xopoiuo ; H%JIO npouB-fcraerb,

npeycirfeBaerb ; fl-fejia Hflyri> ruioxo ;

At.no HC ycrrfeBaerb.

is decreasing, declining, falling
off, F les affaires se ralentissent, de-

croissent, reculent, diminuent ;

G die Geschafte nehmen ab ; S los

negocios decrecen, decaen, retro-

ceden ; / gli affari diminuiscono,
decrescono

; P os negocios retardam,
rctrocedem ; 7? ntJio (roproBjin,

(J)npMa) yMeHbtiiaercH, yxynmaercH,
naaaeTb, KJIOHHTCH KT> yna^Ky.

slackens, F les affaires languissent,
sont en stagnation ; G der Handel
stockt ; 5 los negocios se paralizan
estan en estagnacion ; I gli affari

languiscono, stagnano ;
P os nego-

cios se paralysam, estam em

estagna9,o ; R BT>

33CTOH ; TOpPOBJIH BHJ13, MCpTBa.

Business, absence of, F 1'absence, la pen-
urie, stagnation d'affaires ; G die

Geschaftslosigkeit ; 5 la ausencia,

estagnacion, escasez, falta de nego-
cios, asuntos ; / la mancanza,
nullita, penuria, pochezza, il ris-

tagno d'affari
; P a ausencia,

estagna9ao, escassez, falta de nego-
cios, assumptos ; R HcnoflBHWHOcrb
BT> ToproBJit ; oTcyrcTBie fltji-b.

, branch of, line of, Fla. branche, le

genre d'affaires, le genre, la branche,

specialite de commerce ; G der

Geschaftszweig ; S el ramo, reng!6n
de comercio, del giro ;

/ il genere
d'affari, il ramo, la specie di com-
mercio

;
P o ramo de commercio;

R cneijiHJibHocTb ntjia, roproBjiH,

4>HpMbI.

the carrying-on of a, F 1'exercice

(!'exploitation) d'un commerce ; G
der Geschaftsbetrieb ; 5 el ejercicio
de un comercio ; / 1'esercizio di (d

1

)

un commercio ;
P o exercicio de um

commercio; R Befleme fl-km>, Topros/iH;

, course of, F la marche (1'allure, le

cours, courant) des affaires ; G der
Geschaftsgang ; 5 la marcha (el

curso, tramite) de los negocios ; 7
1'andamento (1'andatura, la marcia,
il corrente) degli affari ; P a marcha

(o curso) dos negocios ; R xojrb

roproBJiH, HtJia, n-fejn>.

, the dead season of, F la morte-
saison ; G die geschaftslose Zeit ;

5 la estacion muerta, paralizada,
la vacacion de negocios ;

I la morta

(calma) stagione ; P a

morta, paralysada ; R
CC3OHT>; SaTHUlbC Bt TOproBJl-fe,

,
the development of, F le deve-

loppement (reveil, 1'essor, 1'elan)

des affaires ; G der Geschaftsauf-

schwung, die Geschaftsentwickelung ;

5 el desarrollo (vuelo, desenvol-

vimiento) de. los negocios ; 7 lo

sviluppo (lo slancio, svolgimento)
degli affari

; P o desenvolvimento
dos negocios ; R paaBHTie

, dulness of, Fie calme des affaires,

manque d'activite ; G die Ge-
schaftsstille ; 5 la calma, escasez de

negocios ; 7 la calma (sosta, scarsita,

scarsezza) d'affari ; P a calma,
escassez de negocios ;

R
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Business, excess of, F le surcroit, 1'excds
de besogne, la surcharge d'affaires

;

G die Geschaftsiiberhaufung ;
S la

sobrecarga, el colmo, cumulo de

negocios, asuntos ; / il sopraccarico,
cumulo, 1'eccesso d'affari ; P a.

sobrecarga, o cumulo, cxcesso de

negocios, assumptos ;
R HaMHOweHie,

ii;irp<>Mii>i<;u'iiir, naKoii.iciiio, ii;in;t;n>

paGoTbi; ipesMtpHOCTb Atm., ToproBJiw.

, the extension of, F 1'extension
des affaires ; G die Geschaftsausdeh-

nung ; S la extensi6n de los negocios ;

/ 1'estensione degli affari ; P a
extensao dos negocios ; R yBe/inMenie,

p.icmiipoiic, pacnpocrpaiiciiie nt;n>.

, the giving-up of a, F la cessation
d'un commerce ; G die Geschaftsauf-

gabe ; S la cesaci6n de un comercio
;

I la cessazione di (d') un commercio ;

P a cessa9ao de um commercio ; 7?

nepi'na'ia, nepeycryriKa, npCKpauieiiie
Atna, AtJTb, ToproB.nn.

, increase of, F 1'accroissement,

1'augmentation, le surcroit d'affaires ;

G die Geschaftszunahme
; S el

acrecentamiento, aumento, incre-

mento, crecimiento de los negocios ;

/ 1'incremento, 1'aumento, 1'accresci-

mcnto d'affari ; P o accrescimo,
accrescentamento, augmento dos

negocios ; R yBe/imjeme rcbna, ropro-
BJIH.

, management of, F la gerance
(gestion, direction) des affaires ;

G die Geschaftsfiihrung, Geschafts-

leitung ; 5 la gerencia (gestion,
direccion, el giro) de los negocios ;

/ la gestione (gerenza, direzione, il

maneggio) degli affari ; P a gerencia
(direc9ao, gestao) dos negocios ; R
ynpaBJienie A*JIOMT> ; BCACHie AtJia.

, method of, F la manie're, le mode
de traiter les affaires ; G das
Geschaftsverfahren ; S el modo de
hacer negocios ; / il modo di far
affari ; P o modo de fazer negocios ;

R MCTOA3, MCTOATj ', HOpHAOKTi BCAeHlH
n-fe;iT>, ToproBJiM.

, movement of, F le mouvement
d'affaires ; G die Geschaftsbewe-

gung ; 5 el movimiento de negocios ;

/ il movimento d'affari
; P o movi-

mento de negocios ; R flBHweme
A'fejia, at.Tb, Topros/iH.

, opening of a, F 1'ouverture,
1'etablissement d'un negoce ; G die

Geschaftseroffnung ; 5 la abertura
de un negocio ; 7 1'apertura di (d')

un' azienda, un negozio ; P a

[
Business

abertura de um negocio ;

:ili.'ia, TO pn i n -in.

Business, place of, F le local, les maga-
sins. bureaux ; G das Geschaftslokal ;

.S' el local, almac6n ;
/ il locale, i

magazzini ;
P o local, ;irmazem ; R

ToproBoe noMtiucHie; imMhiucnie

, pressure of, F 1'urgence (la sur-

charge) des affaires ; G der Geschafts-

drang ; S la urgencia de los negocios;
/ 1'urgenza degli affari

;
/' ;i

urgencia dos negocios ;
R Hanopi.

, proprietor of a, F le proprietaire
d'une maison ; G der Geschaftsin
haber ; 5 el propietario (duefio) de
una casa ; / il proprietario di (d')
una casa ; P o proprietario (dono)
de uma casa ; R XOSHMHTJ

, removal of a, Fie transfert d'une
maison ; G die Geschaftsverlegung ;

5 la traslacion de una casa ; / il

trasferimento di (d') una casa ;

f a translacao (transferencia) de
uma casa

;
R nepeflBHweme fl-fejra ;

iiepCMtna noMtmenifl.

, share in the, F 1'interet (la

part) dans les affaires ; G der
Geschaftsanteil ; S el interes (la

parte) en los negocios ; / la parte
negli affari; P o interesse (a parte) nos

negocios ; R noun, yuacTie, coyMacrie
BT>

, stagnation of, F la stagnation (le

ralentissement) des affaires ; G die

Geschaftsstockung ; S la estagna-
cion de los negocios ;

7il ristagno(la
stagnazione), d'affari ; P a estag-
nacao dos negocios ; R aacrott BT>

, state of, F la situation (1'etat)
des affaires, du commerce ; G die

Geschaftslage ;
5 la situacion de

los negocios, del comercio ;
/ la

situazione degli affari, del commer-
cio ; P a situa9ao dos negocios, do
commercio ; R COCTOHHIC nt.m> ;

ToproBjw.

, taking possession of a, F la

reprise d'une maison, d'un fonds
de commerce, la succession a une
maison ;

G die Geschaftsiibernahme ;

5 la adquisicion de una casa, un
comercio ; / 1'acquisto, assunzione di

(d') un commercio, un negozio, una
casa ; P a adquisi9ao de uma casa,
de um commercio ; R nepeHHMame

., ToproBJiH; HacntAOBaHie
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Business, turn-over of a, F le chiffre

d'affaires, la vente, le debit ; G der
Geschaftsumsatz ; 5 la cifra, el

volumen de los negocios, las trans-

acciones, la venta ;
I la cifra, il

giro, volume d'affari, la vendita ; P
a cifra dos negocios, a venda ; R
oSoporb R-kna, roproB/in.

, volume of, F le volume, 1'etendue
des affaires ; G der Geschaftsum-

fang ; S el volumen, la extension de
. los negocios ;

/ il volume, 1'esten-

sione degli afifari
; P o volume, a

extensao dos assumptos ;
R oSieMt

jlt-m., onepaujft.

,
the winding-up of a, F la liquida-

tion d'une maison ; G die Geschafts-

auflosung ; S la liquidacion de una
casa ; / la liquidazione (lo stralcio)
di (d') una casa ; P a Iiquida9ao de
uma casa; R npeKpameme, JiHKBHflau.iH

, the working staff of the, F le

personnel ; G das Geschaftspersonal ;

S el personal ; / il personale ; P o

pessoal ; R nepcOHajn>,

, to attend to a, F traiter des

affaires, executer un marche ; G ein

Geschaft ausfuhren, besorgen ; 5
tratar (cumplir) negocios ;

/ trattare
affari

; P tratar (cumprir) negocios ;

R CJTfeflHTb 33 AtjIOMTi ; 3a6OTHTbCH O

, to be in, F exercer (faire, ex-

ploiter) un commerce, faire des

affaires, etre dans les affaires ; G ein

Geschaft betreiben ; S hacer (ejercer,

practicar) un negocio, comercio ;

/ far (esercitare) un c6mmercio ; P
fazer (exercer, praticar) um negocio,
commercio ; 7? aaHHwarbCH TOproBjieft,

AtjiaMH, KOMMCpuieii.

, to be, not to be in one's line of,

F etre, ne pas etre (ranger) dans le

genre (la specialite, le cadre) de ses

affaires ; G in der Richtung seines

Geschafts liegen, nicht liegen ; S
estar, no estar en la esfera (el campo)
de sus negocios ; / esser, non esser
nella sfera (nel cerchio) dei suoi
affari

; P estar, nao estar na esphera
de seus negocios ; R 6wTb,
(HC 6wrb, HC jiewaTb) BT> ccfeepfe M

AtHTejibHOCTH; npHHajyiOKaTb
Kpyry onepauiii.

, to be out of one's line of, F etre
hors (en dehors) du genre (cercle)

d'affaires, ne pas ranger dans

(sortir de) la specialite (du cadre)

des affaires ; G ausserhalb des
Geschaftskreises liegen ; S estar fuera
de la esfera de negocios ; I esser

fuori del cerchio (della sfera) d'affari;
P estar fora da esphera de negocios ;

R 6biTb BHfe Mbeft cneqijuibHOCTH.

Business, to be experienced in, versed

in, F etre verse, experimente
dans les affaires, avoir 1'experience
des affaires ; G geschaftsgewandt,
geschaftskundig sein ; 5 estar ver-

sado, experimentado en los negocios ;

/ esser versato (destro), sperimentato
negli affari ; P estar versado,

experimentado nos negocios ; R
HMtTb OFIblTHOCTb BT> KOMMCpuiHJ SblTb

onbiTCH-b, CB-feflymii, st, fl-fejiax-b ;
ObiTb

XOpOllIO 3H3KOMT. Ch TOprOBJlCfl.

,
to be interested in a, F avoir part

a (un interet, etre interesse dans)
une maison ; G an einem Geschaft

beteiligt sein ; S tener interes (una
parte) en los negocios ; / aver parte
ad (esser interessato in) un' azienda ;

P ter interesse (uma parte) nos

negocios ; .ff 6biTb aaHHrepecoBaHHbiM'b
BT> fltjlt.

, to be without, F dtre sans

affaires, calme ; G geschaftslos sein ;

S estar sin negocios, calmo ; / esser

senz' affari, calmo ; P estar sem
negocios, calmo

; R Sbitb 6e3i> ntjia ;

HC HMtTb fltJia, 33HHTiH, TOpPOBJIH.

, to be over-burdened with, F etre

surcharge d'affaires, de besogne ;

G mit Geschaften uberhauft sein ;

S estar sobrecargado (abrumado) de

negocios ; / esser sopraccarico
d'affari ; P estar sobrecarregado
(abrumado) de negocios ; R Gurb

oSpeMCHCHT. AtjiaMH; saBa/rem. pafioroft.

, to carry on (continue), Fcontinuer
les affaires, la suite des affaires ; G
das Geschaft fortfiihren ; 5 continuar
los negocios, asuntos ; / continuare

gli affari ; P continuar os negocios,

assumptos ; R npoAOJiHOTb wfejia,

AtJlO, TOprOBJIK).

, to carry on a large, F faire de

grandes (grosses) affaires, grand
trafic, n6goce ; G grosse Geschafte
machen ; 5 hacer gran negocio,
trafico ; / far grandi (grossi) affari,

far un gran traffico ; P fazer grande
negocio, trafico, trafego ; R BCCTH

6ojibiiioe (rpOMaAHoe) fckno ;

,
to carry on a small, F faire

peu d'affaires, des affaires insignin-
antes ; G geringe Geschafte machen ;
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5 hacer pocos (escasos) negocios ;

/ far pot'.hi (SC;MXI) .itt.ui ;
/' f.i/rr

pOUCOs (r. I'-i^irins ;
A' BCCTH

Ma.'ieiibKoc ,T|,JIO ; MM I,TI> MaieiibKyio

TOprOBJIK).

Business, to complete a. F conclurc

(contractor, fairc, trailer) un marche,
line affaire ; G das Geschaft ab-
sclilicsscn

;
S concluir (contratar, tra-

tar, ajustar) un negocio, una opera-
ci6n, concertar una operaci6n ; I
conchiudere (contrattar, trattare) un
affare ; P concluir (contractar,
tratar. ajustar) uma opera9ao ; R
3ai<OHMIITb fl-fejlO.

, to devote one's self to, F s'a-

donner a.ux affaires, au commerce ;

(', sich dem Geschaft widmen ; S
dedicarse a los negocios, al comercio ;

/ dedicarsi agli affari, al commercio ;

P dar-se (applicar-se, dedicar-sc)
aos negocios, ao commercio ; R
nocBHTHTb ceCfl HtJiy, ntJiaMi..

, to enlarge a, F agrandir une
maison ; G ein Geschaft vergrossern ;

S ensanchar (agrandar) un negocio ;

7 ingrandire un negozio ; P aug-
mentar (ampliar) um negocio ; R
yBCJIHMHTb fltJIO.

, to establish a, F fonder (etablir,

former, creer) une maison, fonder
un etablissement ; G ein Geschaft

grunden ; 5 fundar (establecer,
formar, crear) una casa, un negocio ;

/ fondare (erigere, stabilire) una
casa, ditta, un' azienda, un negozio,
fondare uno stabilimento ; P fundar

(estabelecer, formar, crear) uma
casa

; R ocHosaTb ntjio.

, to engage in business under-

takings, F se lancer dans (se livrer

a, se preter a) des entreprises ; G
sich in Geschafte einlassen ; 5
lanzarse (aventurarse) en empresas ;

/ lanciarsi (gettarsi) in irnprese ; P
lan^ar-se (dar-se) em empresas ; R

, to enter a, F entrer dans une
maison ; G in ein Geschaft eintreten ;

S entrar en una casa ; / entrare in

una casa
;
P entrar em uma casa ; R

, to enter into (take part in)
business operations, F participer (se

livrer) a des affaires, operations,

s'engager (se lancer, s'interesser) dans
les affaires ; G sich an Geschaften

(Unternehmungen) beteiligen ; S
participar (tomar parte) en negocios,

operaciones ; / prender parte ad

(mleressarsi in) affari, opcrazioni ;

/' p.utidpar (tomar parte) em
negocios, opera9Oes ; A,' nptuiHTb
coyMacrie BT> ntjiaxi, ToproBuxi> one-

p.minxi., ripe,uipi>iTi>ixb.

Business, to enter into business rela-

tions, F nouer (entamer) des (sc Her

d') affaires ; G die Geschafteankniip-
fen ; S empezar (iniciar, entablar,

anudar) negocios ; / intavolare (en-
trare in) affari

; P iniciar (come9ar,
cntabolar) negocios ; R BcrynHTb BT>

TOprOBblH CHOUICHJH; 33BH3aTb CHOUieHifl.

, to extend, F 6tendre (accroitre)
le commerce, les affaires, operations ;

G das Geschaft, den Handel ausdeh-
nen ; S extender (acrecentar) el

comercio, los negocios, las tran-
sacciones ; / estendere (allargare) il

commercio, gli affari, le operazioni ;

P extender (augmentar) os negocios,
o commercio, as transac96es ; R
pacuiHpHTb atjio ; pacnpocrpaHHTb
TOprOBJIK).

, t.o give one a share in a, F
interesser qn. (accorder a qn. un
interfit) dans une maison, donner
une part, un interet ; G jemand an
einem Geschaft beteiligen ; 5 dar a

alguien un inter6s (una parte) en un
negocio ; / dar a qualcuno un
interesse (una parte) in un' azienda,
un negozio ; P dar a alguem um
interesse (uma parte) em um nego-
cio

; R npHHHTb KOFO BT> coyqacTHHKH

, to give up, F abandonner (cesser,

quitter, discontinuer) les affaires,

quitter le negoce, cesser le commerce,
fermer boutique ; G das Geschaft,
den Handel aufgeben ; S abandonar
(cesar) los negocios, el comercio ;

7 abbandonare (cessare) gli affari,

cessare il commercio ; P abandonar
(cessar) os negocios, o commercio

; R
ocraBHTb, 6pocnTb, aatcpbiTb n-fe.no.

, to make a business go, set a
business going, F faire marcher

(mettre en train, en marche,
acheminer) les affaires ; G das
Geschaft in Gang bringen ; S
encaminar (poner en marcha) los

negocios ; 7 avviare (incominciare,
metter in marcia, in corso) gli affari

;

P encaminhar (por em marcha) os

negocios ; 7? nycTHTb fl-fejio BT. xcwb.

,
to make over a, F ceder une

maison, ceder la suite des affaires ;

G ein Geschaft, eine Firma abtreten ;

S ceder un negocio, la continuaci6n
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de los asuntos - 7 cedere un negozio,
un'azienda, cedere la continuazione

degli affari ; P ceder um negocio,
a continua^ao de um negocio ; R
nepenarb, nepeycrynMTb flt.no, (})HpMy,

TOprOBJlH).

Business, to manage a, F diriger (gerer)
une maison, avoir la direction des

affaires, conduire les affaires ; G ein

Geschaft fiihren, leiten
;

5 dirigir

(manejar, gestionar, girar) una casa,
un negocio, llevar asuntos ; / con-
durre (dirigere) gli affari, dirigere
un' azienda ; P dirigir (gerir) uma
casa, ter a direcfao dos assumptos,
conduzir os assumptos ; R BCCTH

ntjia; ynpasjjTb atJiOMT..

, to open a, Fouvrir un commerce
;

G ein Geschaft anfangen, eroffnen ;

S abrir un comercio
;

/ aprire un
commercio ; P abrir um commercio

;

R OTKpblTb HtJIO.

,
to remove a, F transferer (trans-

porter) une maison ; G ein Geschaft

verlegen ; S trasladar una casa, un
negocio ; 7 trassferire (trasportare)
una casa, un negozio ; P trasladar

(transportar) uma casa, um negocio ;

7? nepeHecTH flt.no.

, to retire from, F se retirer des

(renoncer aux) affaires, quitter (a-

bandonner) les affaires ; G sich vom
Geschaft zuriickziehen ; S ritirarse

(separarse) de los negocios, de una
casa ; / ritirarsi dagli affari, dal

commercio, abbandonare gli affari,

ritirarsi (uscire) da una ditta, casa
;

P retirar-se (separar-se) dos negocios,
abandonar os negocios ; .ft BHHTH
M3T> ntna, (JmpMbi ;

ocraBHTb at.no,

({wpiwy.

,
to share in a business venture,

F participer (prendre part) a une

speculation ; G sich an einem
Geschaft, einem Unternehmen be-

teiligen ; 5 participar (tomar
parte) en una especulacion ; 7

prender parte (partecipare) ad una
speculazione ; P participar (tomar
parte) em uma especula9ao ; 7?

npHHHTb coyMacrie BT. Toprosoft one-

; coynacTBOBaTb BT>

, to set up, start, go into, F
s'etablir, etablir une maison, se

mettre dans les (debuter en) affaires ;

G ein Geschaft anfangen ; S estab-

lecerse, abrir (establecer) una casa,
lanzar un negocio ; /stabilirsi, aprire

(intavojare) un negozio, incominciare

a uegoziare ; P estabelecer-se, abrir

(cstabelecer) uma casa ; R
ocHOBarb, yMpeflHTb, ycrpoHTb,
>KHTb, OTKpblTb fltJlO.

Business, to shut up a, Fclore(terminer,
cesser) les affaires, fermer boutique ;

G ein Geschaft schliessen, aufhoren ;

S cerrar (terminar) un negocio,
cesar los negocios ; 7 chiudere (ter-

minare) un negozio, cessare gli
affari

; P fechar (terminar) um
negocio, cessar os negocios ; 7?

aaKpwTfa, npenpaTHTb, jiHKBHHnpouaTb
nt.no.

, to spoil, F ruiner les affaires, le

marche G die Geschafte verderben ;

S arruinar los negocios, el mercado ;

7 guastare (rovinare, ruinare) gli

affari, il mercato
;
P arruinar os

negocios, o mercado ; 7? HcnopTHtb,
paapyuiHTb, nory6nTb jj-fe.no.

, to stimulate, F stimuler le

commerce ; G das Geschaft anregen ;

S estimular el comercio ; 7 stimulare

(risvegliare) il commercio ; P esti-

mular o commercio ; 7?

O>KHBHTb, CTHMVJlHpOBaTb fltjIOJ fl3Tb

fltJiy TOJIMOKTi.

,
to succeed one in, F succeder a

qn. ; G jemand im Geschaft nach-

folgen ; 5 suceder a alguien ;
7

succedere a qualcuno ; P succeder
a alguem ; 7? nepeHHTb OTT, noro

, to suspend, F suspendre les

affaires, transactions
; G das Ge-

schaft abbrechen ; 5 suspender
los negocios ; 7 sospendere gli affari

;

P suspender os negocios ; 7? npiocra-

HOBHTb, npepaatb ntjia, roproBJiio.

,
to take over a, succeed to a,

F prendre (acquerir) la suite des

affaires, prendre la suite (se rendre

acquereur, devenir acquereur) d'une

maison, succeder a une maison ;

G ein Geschaft iibernehmen ;
S

tomar (adquirir) la continuacion

(hacerse adquiridor, hacerse cargo)
de los negocios, asuntos ; 7 assumere
la continuazione (rendersi acquirente)
degli affari, prender (assumere, suc-

cedere in) un commercio
;
P tomar

(adquirir) a continua9ao dos nego-
cios, assumptos ; 7? nepeHHTb nt.no.

, to transact, F avoir des affaires

avec qn., faire (traiter, exercer) des

affaires, operations, trafiquer en qch.,
etre en marche ; G Geschafte mit

jemand haben, Geschafte machen ;

5 hacer (efectuar) transacciones,
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negocios. negociar, traficar, practicar
negociacioncs. operaciones ; / nego-
ziare (commerciare, lavorare) con

qualcuno, far (trattare) aflari, nego-
ziazioni, trafncare in un articolo ; P
fazcr (effcctuar) transac^oes, nego-
cios, negociar, trafegar, praticar
negocia96es, operacoes ; R HMfrn.

flfejia CT> KtMT. ; ntJian, ci> KtMi At;ia.

Business, to transfer a, F transferor

(remettre) les affaires, une maison
;

G ein Geschaft iibertragen ; 5
transferir los negocios, asuntos ;

7 trasferire un negozio, gli affari ;

P transferir os negocios, assumptos ;

R nepeHecTH.nepeBCCTH, nepeflaTbflt.no.

, to undertake, F se charger
d'affaires, entreprendre des affaires ;

G die Geschafte iibernehnuen ; 5
encargarse de (emprender) negocios,
asuntos ;

/ incaricarsi d'affari, as-

sumere (imprender) affari
; P encar-

regar-se de (emprehender) negocios,

assumptos ; R npeanpHHHTb at^o.

, to wind up a, F liquider une
maison, les affaires ; G ein Geschaft
auflosen, abwickeln, liquidieren ; S
liquidar una casa

; / liquidare
(sciogliere) una ditta

; P liquidar
uma casa

; 7? npenpaTHTb, aanpuTb,
JIHKBHflHpOBaTb fltjIO.

Businesslike manner, to carry on a
concern in a, F faire des affaires

commercialement ; G ein Geschaft
kaufmannisch betfeiben ; 5 hacer

negocios comercialmente ; / trattare

gli affari commercialmente
;
P fazer

negocios commercialmente
; R BCCTH

(ToproBJiio) no KOMMCPMCCKH,
oopaaoMt.

manner, to do a thing in a,

F faire qch. commercialement ;

G etwas in geschaftlicher (kauf-
mannischer) Weise tun ; 5 hacer
una cosa comercialmente, mercan-
tilmente

;
/ far qualche cosa com-

mercialmente ; P fazer uma cousa
commercialmente ; 7? cfl-fejiarb MTO
J1M6O fltJlOBblAVb o6pa3OMT>, nOpHflKOMl>.

Buy (purchase) to, F acheter ; G ein-

kaufen, kaufen, abnehmen ; 5 com-

prar ; I comperare, comprare ; P
comprar ; 7? noKynaTb, KynHTb.

from one, to, F acheter a qn. ;

G jemand abkaufen, von jemand
kaufen ; 5 comprar de (a) alguien ;

7 comprare da qualcuno ; P comprar
a alguem ; 7? noKynarb y KOPO.

first-hand, second hand, to, F
acheter de premidre, seconde main,

d'occasion ; G aus erster. zweiter
Hand kaufen ; S comprar de pri-

mera, segunda mano ; 7 comprare di

priina, seconda mano
; P comprar

de primeira, segunda mao ; R
noKynarb ci> nepsoft pyKii, co aropott

pyKH.

Buy for cash, ready money, to, F
acheter au comptant, comptant, en

argent comptant ; G gegen Bar
(Kassa) kaufen ; S comprar al con-

tado, a dinero contante ; 7 comprare
per danari contanti, in contanti

;

P comprar a dinhciro de contado ;

7? KynHTb, noxynarb 3a

for future delivery, buy forward,

buy short, to, F acheter livrable

terme, a livrer, sur livraison ; G auf

Lieferung kaufen ; S comprar a

entrega ;
7 comprare a consegna ;

P comprar a entrega ; 7?

KynHTb nom> ycnoBieivn. cpOMHOft
BKH.

on credit, for account, to, F
acheter a terme, credit ; G auf Zeit,
Kredit kaufen

;
S comprar a plazo,

credito ;
7 comprare a termine,

credito ; P comprar a prazo, cre-

dito ; 7? noKynaTb BT> KpenHTb, na
CMCTb.

outright, to, F acheter en (a)

compte ferme, fixe, acheter ferme ;

G auf feste Rechnung kaufen ; S
comprar en cuenta fija ; 7 comprare
in (a, per) conto assoluto, in

assoluto
; P comprar em absolute ; 7?

noKynaTb Ha OKOHMaTejibHbift paacMerb.
wholesale, in gross, in the lump,

to, F acheter en gros, en bloc, faire

le gros ; G im Ganzen (Grossen)
kaufen ; 5 comprar por (al por)

mayor ;
7 comprare all' ingrosso, in

grosso, in blocco ; P comprar em
grosso, atacado ; 7? noKynaTb onTOMi>,

rypTOMi..

,
to be inclined (disposed, willing)

to, F etre dispose (enclin, incline) a

acheter, avoir envie d'acheter ; G
kauflustig sein ; S estar inclinado,

dispuesto a comprar ; 7 esser

disposto (inclinato, propenso) a

comprare ; P estar inclinado, dis-

posto a comprar ; R HMtTb oxoTy
(wejianie) noKynaTb ; GbiTb CKJIOHCHT.

noKynaTb.

Buyer, F 1'acheteur, 1'acquereur, le

preneur ; G der Einkaufer, Kaufer ;

S el comprador, adquiridor ; 7 il

compratore 1'acquirente ; P o



Buyers] 83 [Call

comprador, tomador, adquiridor, ad-

quirente ; 7? noKynarejib, 3aKynmHKT>.

Buyers, to attract, F attirer des

actieteurs ; G Kaufer anziehen ;

S atraer compradores ; / attirare

(attrarre) compratori ; P atrahir

compradores ; R npHBJienaTb nonyna-

,
to find, F trouver des acheteurs ;

G Kaufer finden ; 5 hallar (en-
contrar) compradores ; / trovare

compratori ;
P achar (encontrar)

compradores ; 7? HaxoAHTb (nafiTH)

noKynarejieft.

Buying order, F 1'ordre d'achat ; G der

Kaufauftrag ; S la orden de compra ;

/ la commissione di compera ;
P a

ordem de compra ; R aanaa-b Ha

nOKyrmy.

Cabin, F la cabine ; G die Kajiite ;

5 el camarote, la camara ; I la

cabina, camera ; P o camarote ; R
Katora.

Cable, F le cable ; G das Kabel ; 5 el

cable ; / il cavo
;
P o cabo ; R

, submarine, F le cable sous-
marin ; G das unterseeische Kabel

;

5 el cable submarino ; / il cavo
sottomarino ; P o cabo submarino ;

R noflBOflHwft naSejib.

Cablegram, F le telegramme par cable
;

G das Kabeltelegramm ; 5 el cable-

grama ;
/ il cablegramma, il tele-

gramma per il cavo ; P o cablegram-
ma

; R Ka6ejibHaH TejierpaMiwa.

alculate, to, F calculer, faire le calcul
;

G ausrechnen ; S calcular, computar,
hacer el calculo ;

/ calcolare, far il

calcolo, compute ; P calcular, com-
putar ,

fazer o calculo ; 7?

interest, to, F calculer (supputer)
les interets ; G Zinsen berechnen,
ausrechnen ; 5 calcular (computar)
los intereses

; 7 calcolare (compu-
tare) gli interessi

; P calcular (com-
putar) OS jurOS ; 7? BblMHCJIHTb

npoueHTu.

Calculation, F le calcul ; G die Rech-

nung, Berechnung, Ausrechnung; 5
el calculo ;

7 il calcolo
; P o calculo ;

7? BbiiHCJieHie. KajibKyJifluin.

, error in, F le mecompte, 1'erreur

(la faute) de calcul ; G der Rech-

nungsfehler ; 5 la trabacuenta, el

error de calculo; / 1'errore (losbaglio,

1'equivoco) di calcolo ; P o error de
calculo ; 7? oiun6Ka at BbmHCJiemH.

Calculation (estimate), F le calcul, devis,

laprisee ; G der Uberschlag, Kosten-

anschlag, Preisanschlag ;
5 el cal-

culo, presupuesto ; 7 il calcolo, il

conto preventive, il preventive, la

stima, il fabbisogno ; P o calculo,

or^amento ; 7? CMHCJienie, c/wfera,

outHKa, paacierb, pacqtHKa.
, to make a, F faire un calcul,

devis, une prisee ; G eine Berechnung
(einen Preisanschlag) machen ; S
hacer un calculo, presupuesto ;

7
far un calcolo, preventive, una stima,
un conto preventive ; P fazer um
calculo, apre9O ; 7? cfl-knarb BHMH-
cjieHie ; cocraBHTb CMtry.

, to make a mistake in, F faire une
erreur de compte, calcul, se me-

compter, se tromper dans le calcul ;

G sich verrechnen, sich in der Rech-

nung irren ; 5 equivocarse, hacer
una trabacuenta, un error de calculo,
cuenta ; / sbagliare un calcolo, far

un errore (uno sbaglio, un equivoco)
di calcolo

;
P equivocar-se, fazer

um error de calculo
;

7? ouiH6HTbCH
BT> BblMHCJlCHJH ; CA^JiaTb QlUH6Ky BT.

BblMHCJlCHiH.

Calender (paper), to, F satiner
; G

glatten ;
5 satinar

;
7 manganare ;

P setinar, assetinar
;
7? caTHHHpoaaTb,

jiomHTb Syiwary.

Calendering, F le satinage ; G das
Glatten ;

5 la satinadura ; 7 la

manganatura ;
P a assetinadura

; 7?

caTHHHposaHie, jiomenie 6yMarn.

Calf, full, F veau plein ; G Kalble-
dereinband ; S pleno becerro ; 7

pieno (tutto) vitello ; P pleno
bezerro ; 7? KOH<aHHbift nepenjieri.

(H3T. TCJlHMbett KOHCH).

, half, F demi veau ; G Halb-
kalbledereinband ; S medio becerro ;

7 mezzo vitello ; P medio bezerro ; 7?

neperuierb.

Calk, to, F calfater ; G kalfatern ; S
calafatear ; / calafatare

;
P cala-

fetar ; 7? KOHonarnTb.

Calker, F le calfat ; G der Kalfaterer ;

S el calafate, calafateador ; / il

calafato ; P o calafate ; 7? KOHona-

TMHKT>.

Calking, F le calfatage ; G das Kal
fatern ;

5 la calafateria ; / il

calafataggio ; P o calafeto, a cala-

fetagem ; 7? KOHonaMCHie.

Call of more, F la demande de plus,
1'encore autant; G das Nachgeschaft.
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Nochgeschaft ; S la demanda de
mas ;

7 il contralto al piu, la

domanda postcriore ; P a demanda
de mais

; R no6aeoMnoe rpeSoBaHie.
Call to account, to, F demander
compte (raison) a qn. ; G Rechen-
schaft fordern ; 5 pedir (demandar)
cuenta a alguien ;

/ domandare
(chiedere, chiamare) ragione, far

rendere conto a qualcuno ; P pedir
(demandar) conta a alguem ; R
TpeCoeaTb oTMera, o6i>HCHeHifl.

one to account, to, F faire rendre

compte a qn., demander compte
(raison) a qn. ; G jemand zur
Rechenschaft (Verantwortung) zie-

hen, Rechenschaft von jemand
fordern ; S pedir (hacer dar, hacer

rendir) cuenta a alguien ; 7 chia-

mare a ragione, chiedere (far rendere)
conto a qualcuno ; P pedir (fazer

render) conta a alguem; R npHBJieioTb
KOfO KT> OTBtTCTBCHHOCTH

; Tpe6OB3Tb
on. Koro OTHCT3, oQ-bacnemn .

a meeting, to, F convoquer une
reunion, assemblee; G eine Versamm-
lung anberaumen, berufen ; S con-
vocar una reunion, asamblea ; / con-
vocare una riunione, un' assemblea

;

P convocar uma reuniao, assemblea
;

R co3B3Tb coSpame.

(stop) at (of trains), to, F
s'arreter (faire arret) a . . . ; G
in ... anhalten ; 5 pararse (tener

parada) a . . . ; / fermarsi (far

fermata) a . . . ; P parar a . . . ; R
OCT3HOBHTbCH H3 CTSHqiH. . .

at a port, to, F frequenter
(toucher a, faire escale a) un port ;

G einen Hafen besuchen, in einen
Hafen einlaufen ; 5 frecuentar (tocar

en) un puerto ; / frequentare (toe-
care fad]) un porto ; P fazer escala,
tocar em um porto ; R noctTHTb

rasaub, noprb ; npHjrrH BT> noprb.
for (fetch), to, F aller (venir)

chercher, prendre ; G abholen ; S ir,

(venir) a buscar ;
7 andare (venire)

a prendere ;
P ir (vir) a buscar ; 7?

HBHTbCH, npHflTH, npeflCT3BHTbCH ftHH

nojiyneHiH Mero HH6yAb.
for funds, to, F appeler des fonds,

versements, faire un appel de fonds ;

G zur Einlosung aufrufen ; 5 apelar
(hacer apelacion de) fondos, llamar

fondos, reclamar el desembolso
;

7 chiedere (chiamare) versamenti ;

P appellar (exigir) fundos
; 7?

Tpe6oB3Hie Brutair, ; Boasaiiie o BHecemH

<j)OHflOBT>.

Call for letters, to, F passer (aller,

venir) prendre des lettres ; G Briefe
abholen ; S recoger cartas ;

7

prendere lettere ; P recolher cartas
;

R IlpHflTH 33 nHCbM3MH.
to (one's) aid, to, F appeler au

secours
; G zu Hilfe rufen ; S llamar

a ayuda ;
7 chiamare in aiuto

; P
chamar a ajuaa ; 7? npHSBatb KOTO
H3 IlOMOlUb.

in question, to, F mettre en

question ; G in Frage stellen ; 5 poner
en cuestion ;

7 porre in questione ;

P por em questao ; 7? BoaCyAHTb
Bonpocb.

Calling together (of creditors), F la

convocation ; G die Zusammen-
berufung ; 5 la convocation ; 7 la

convocazione ; P a convocafao ; 7?

CO3B3Hie KpeAMTOpOBl>.
Calls on shares, to make, F faire un

appel de fonds, appeler des verse-

ments, fonds ; G die Einzahlungen
auf Aktien verlangen ; S demandar
(reclamar) el desembolso, llamar
fondos ; 7 chiedere (chiamare) ver-

samenti ; P demandar (reclamar)
o desembolso, chamar fundos ; 7?

Bnjiarb no

on shares, to pay, F faire des
versements sur les actions, liberer

les actions ; G Einzahlungen auf
Aktien machen ; S hacer desem-
bolsos sobre (desembolsar, libertar)
acciones ; 7 far versamenti su

(liberare) azioni ; P fazer pagamen-
tos sobre (liberar) ac9oes ;

7? ntJiarb
Bnjiarw Ha 3Ki;iflxT>.

Cambist, F le cambiste, 1'agent de

change ; G der Arbitrageur, Wechs-
ler

; S el cambista ;
7 il cambista

;

P o cambista ; 7? KaMSHcrb, apStirpa-

>KHCTT>,

Cancel (page cancelled), F le carton ;

G der Karton, das Ersatzblatt ;
5 el

carton, la exartibana ; 7 il cartone
;

P o cartao ; 7? nepeneMaraHHbifi
JIHCTOKb.

, to, F revoquer. contremander ;

G widerrufen, abbestellen ; 5 revo-

car, contramandar ; 7 revocare,
contrammandare ; P revogar, con-
tramandar ; 7? OTMtHHTb, OTOSBatb.

an item, to, F contrepasser un
article, faire une contre-partie,

contre-passation, faire un article

rectificatif, extourner ; G einen

Gegenposten machen, einen Posten

stornieren, tilgen ; 5 contrapasar
un articulo, hacer (formular) un
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contrapaso, contraasiento, contra-

partida, un asiento inverse, asiento
de rectification, anular una partida ;

/ far una contropartita ; P annullar
uma partida, fazer uma contra-

partida ; R noracHTb, cropHHpoBarb
3anHcb ; cfltJiaTb oSpatHyio sariHcb.

Cancel an order, to, F retirer (revoquer,
annuler, contremander) un ordre ;

G einen Auftrag (eine Bestellung)
widerrufen, zuriicknehmen

; S revo-
car (anular, contramandar) una or-

den; / rivocare (annullare, contram-

mandare) un ordine
; P revogar

(annullar, contramandar) uma or-

dem
; R oTMtHHTb, OToaeaTb sanaai.

Cancellation (striking out), F I'effaQure,
la radiation, rature ; G die Strei-

chung ; S la cancelaci6n, cancela-
dura

;
1 la cancellazione, cancella-

tura ; P a borradura, cancella9ao ; R

of an order, F la revocation

(1'annulation) d'un ordre ; G die

Zuriicknahme eines Auftrags ; S la

revocation (anulacion) de una orden ;

/ la revocazione (1'annullazione) di

(d') un ordine ; P a revoga9.o
(annullagao) de uma ordem ; R
OTMtHCHie, yHHMTOKCHie sanasa.

Cancelling, F 1'annulation
; G die

Ungultigmachung, Annullierung ; 5
la anulaci6n, cancelacion ; / 1'an-

nullazione, 1'annullamento, la can-
cellazione ; P a annulla9ao, cancel

Ia9.o ; 7? BbiMapHBame,

of an entry, F la contrepassation
(le contrepassement) d'ecritures, la

contre-ecriture ; G die Stornierung
eines Postens ; 5 la anulaci6n de una
partida; I la cancellazione di (d') una
partita ; P a annulla9ao de uma
partida ; R cropHMpoBame, ymmro-
wenie aariHCH.

Capability, F la capacite ; G die

Fahigkeit ;
S la capacidad ; / la

capacita ; P a capacidade ; R
cnocoSHOCTb

; jiapoBamn ;
rajiaHTb.

Capable, to be, F 6tre capable de ; G
fahig sein ; 5 ser capaz ; I essere

capace ;
P ser capaz ;

7? 6biTb

cnoco6nbiM-b.

ofextension, improvement, to be, F
e"tre susceptible d'extension, d'ame-
lioration ; G ausdehnungsfahig, ver-

besserungsfahig sein ; 5 ser sus-

ceptible de extension, mejora ; /
essere suscettibile di estensione ;

P ser susceptivel de extensao,

melhoramento ; 7? HM-feTb cnocoSHocrb

Capable of producing, to be, F etre ca-

pable (avoir la faculte) de produire ;

G leistungsfahig sein ; 5 ser capaz
de producir ;

I essere capace di

produrre ;
P ser capaz de produzir ;

R HMfeTb CnOCOBHOCTb

Capacity (ability), F la capacite ; G die

Tiichtigkeit ; S la capacidad ;
I

la capacita ;
P a capacidade ; R

cnocoGHOCTb
; yMtnocTb ;

cocrowHie.

(contents), F la capacite ; G der

Gehalt, Inhalt ; S la capacidad ;

/ la capacita ; P a capacidade ; R
CMKOCTb, BMtCTHMOCTb .

, measure of, F la mesure de

capacite ; G das Hohlmass ; S la

medida de capacidad ;
7 la misura

di capacita ; P a medida de capaci-
dade

;
R Mtpa CMKOCTH, BMtCTHMOCTH.

Capital (chief town), F la capitale ; G
die Hauptstadt ; 5 la metropoli ;

/ la metropoli ; P a capital ; 7?

cTOJinqa.

(funds), F le capital, les fonds ;

G das Kapital ; S el capital, los

fondos ;
7 il capitale, i fondi

;
P o

capital, os fundos ; 7? KanHrajn..

account, F le compte-capital ;

G das Kapitalkonto ; S la cuenta

capital ; 7 il conto capitale ; P a
conta capital ; 7? cuen. Kannrajia.

, appeal for, F 1'appel de fonds,

capital ; G die Kapitaleinforderung ;

S el llamamiento de fondos ;
7 la

richiesta di versamenti
; P a de-

manda de fundos ; 7?

brought in (to a business), F la

mise de fonds, 1'apport, la mise ;

G die Geldeinlage (in ein Geschaft) ;

S el aporte, la aportacion, imposi-
cion, el capital aportado ; / la messa
di fondi, la messa, la quota capitale ;

P os fundos, a quota capital ; 7?

, business, F le capital, le fonds

capital, fonds de commerce ; G das

Geschaftskapital ;
S el capital, fondo

capital ;
I il capitale, il fondo

capitale, di commercio ; P o capital,
fundo capital ;

R KanHTa.m> 4>npMbi.

of a company, F le fonds social,

de societe, le capital de societe,

social ; G das Gesellschaftskapital ;

S el fondo (capital) social ;
/ il fondo

(capitale) sociale ; P os fundos,

sociaes, o capital social ; 7?
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oSmecTBa, KOMnaniH ;

flCHbrH.

Capital, diminution, influx of, F la dimi-

nution, 1'affluence (1'afflux) de capi-
tal

; G die Kapitalverminderung,
der Kapitalzufluss ; 5 la disminucion
la afluencia (el flujo) de capitales ;

/ la diminuzione, 1'afflusso (1'afflu-

enza) di capitali ; P a diminuifao
affluencia, (o affluxo) de capitaes ;

R yMCHbiueHie KamiTa/ia ; npmiHB-b
KanHTfuia.

, fixed, F le capital fixe
; G das

feste Kapital ; S el capital fijo ;

/ il capitale fisso ; P o capital fixo
; R

onpefltJiCHHbifi, naetCTubiH, npOMiu.m
KanHTajn>.

, floating, F le capital circulant,

flottant, roulant ; G das bewegliche
(umlaufende) Kapital ; S el capital
circulante, flotante ;

/ il capitale
circolante, fluttuante ;

P o capital
circulante, fluctuante ; R
BT> oBoport; Tenymiti

, fully paid-up, F le capital inte-

gralement (entierement) verse ; G
das volleingezahlte Kapital ; S el

capital integralmente versado, ver-

sado del todo ; / il capitale inte-

gralmente (interamente) versato ; P
o capital integralmente versado

; R
noJiHO-onjiaMCHHbiH KanHTajn>.

, increase, reduction of, P 1'aug-
mentation, la reduction de capital ;

G die Kapitalerhohung (Kapital-
vermehrung), Kapitalherabsetzung ;

S el aumento (la ampliation), la

reduction de capital ;
/ 1'aumento,

la riduzione di capitale ; P o aug-
mento, a reduc9.o de capital ; 7?

npHpamenie Kannrajia
; coKpameme

KanHTajia.

invested, employed, F le capital

engag6, employe ; G das angelegte,
benutzte Kapital, die Kapitalanlage ;

5 el capital invertido, empleado ; /

il capitale impiegato, investito
; P

o capital invertido, empregado ;

R Bjio>KeHHbifl KanHTam. ;

BKJiaA"b ;

, investment of, F le placement de

capital, fonds, 1'emploi de fonds ; G
die Kapitalanlage, Anlegung des

Kapitals ; S la inversi6n (colocacion,
el empleo) de capital ; I 1'impiego
(1'investimento, la collocazione, il

collocamento) di capitale, fondi ; P
a inversao (o emprego) de capital ; R

, lack of, F le manque (I

1

absence,

[Capital

la rarete) de capital, fonds ; G der

Kapitalmangel ;
5 la falta (escasez)

de capital ; / la mancanza (defi-

cienza, scarsita) di capitale ; P a
falta (escassez) de capital ; R HCAO-
CTaTOHHOCTb KanilTUJKl

; OTCyTCTBJe,
iii-iiu l;nif .u'iirri,.

Capital, original, F le capital d'entre-

prise, de premier etablissement ; G
das Anlagekapital ; S el capital del

primer establecimiento (original) ;

/ il capitale d'impiego, d'impianto,
del primo stabilimento, impianto ;

P o capital original, de primeiro
estabelecimento; R

KannTa/ii>

, share of capital brought in, F
1'apport, la mise de fonds, la mise ;

G die Geschaftseinlage ; 5 el aporte,
la aportacion, imposicion, el capital

aportado ; I la messa di fondi, la

messa, la quota capitale ;
P os

fundos, a quota capital ; R nonn
BHeceHHaro KanHTajia.

, spare, F le capital disponible ;

G das verfiigbare Kapital ; 5 el

capital disponible ; / il capitale
disponibile ; P o capital disponivel ;

RcBO&ORHbiR KanHTajrb; pacnojiaraeMbift
KanHTajn>.

, stock, F le capital fondamental,
primitif, fonds capital ; G das

Stammkapital ;
S el fondo capital,

capital primitivo ;
I il fondo capi-

tale, capitale primitivo ; P o fundo

capital, capital primitivo; R OCHOBHOM
KannTajn>.

, subscribed, F le capital souscrit ;

G das gezeichnete Kapital ; S el

capital suscripto ; / il capitale
sottoscritto ; P o capital suscripto ;

R noAnHcaHHbift Harm-ram,.

, unemployed, F le capital non-

employe, inactif ; G das unbenutzte

Kapital ; 5 el capital no empleado,
inactive ; I il capitale morto

; P
o capital nao empregado, inactive ; R
HeynorpeSjieHHbift KanHTajii.

, working, F le capital d" ex-

ploitation, le capital (fonds) de
roulement, les fonds ; G das beweg-
liche Kapital, Betriebs-kapital ; 5
el capital circulante, flotante ;

7 il

capitale circolante, fluttuante
;
P

o capital circulante, fluctuante
; R

oSopoTHbifl, paGoTHbift, paSoMitt, o6pa-

, to add to the, F joindre (aj outer)
au capital, au principal ; G zum
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Kapital schlagen ;
5 anadir al

capital ; / aggiungere al capitale ; P
accrescentar ao capital; R npn6aBHTb,

Kt, KariHTajiy.

Capital, to attract, jF attirer des capi-
taux ; G Kapital heranziehen ; S
atraer capitales ;

I attrarre capitali ;

P atrahir capitaes ; R

,
to bring in, F verser (faire,

fournir) un apport, une mise, fournir

une mise de fonds ; G eine Kapital-
einlage machen

;
5 hacer un aporte,

una aportacion, imposicion, aportar
(imponer) capital ; / versare una
messa di fondi ; P entregar capital,
fundos ; R BHBCTH KanHTajn>

;

BHOCT> Kannrajia.

, to command large, small, F
disposer de grands (gros), faibles

capitaux ; G iiber grosses, geringes

Kapital verfiigen ; S disponer de
fuertes, exiguos capitales ; J dis-

porre di grossi, esigui capitali ; P
dispor de fortes, exiguos capitaes ; R
pacnojiaraTb SojibiuHMt, KpynHbuwb,
HeSojibiiiHM'b, Ma.ibiM-b KannTajiOMT>.

, to go beyond one's, F aller au-
dela de son capital ; G iiber sein

Kapital hinausgehen ; 5 ir mas alia

(adelante) de su capital ;
/ andare

al di la del suo capkale ;
P exceder

o importe de seu capital ; R HTTH

CBepxT, CBoero KanHxajia, Aa/ite CBOHXT.

CpCACTBT>.

,
to increase the, F augmenter le

capital, porter le capital a . . . ;

G das Kapital erhohen, vermehren
;

5 aumentar (ampliar) el capital,

portar el capital a . . . ; / aumen-
tare (accrescere, elevare) il capitale,

portare il capitale a . . . ;
P augmen-

tar (ampliar) o capital, elever

capital a. . . ; R noBbiCHTb,

, to invest, F placer un capital ;

G ein Kapital anlegen ; S emplear
(invertir) un capital ; / impiegare
(investire) un capitale ; P empregar
(inverter) um capital ; R Bjio>KHTb ,

, to liberate, F mobiliser des

capitaux ; G Kapital fliissig machen ;

S mobilizar capitales ; / mobilizzare

(liberare) capitali ; P mobilizar

capitaes ; R nycTHTb KanHrajii. BT>

XOAT, BT> oSpameHie.
, to make a call for, F appeler des

fonds, versements, faire un appel

de fonds ; G Kapital einfordern ;

5 llamar fondos, demandar (recla-

mar) el desembolso ; 7 chiedere

(chiamare) versamenti ;
P chain ar

fundos, exigir fundos
;
R H3i>jiBHTb

cnpocb, TpeBoBHHie Ha KannrajTb.

Capital, to pay up, F verser des

capitaux ; G Kapital einzahlen ;

5 hacer una entrega de capitales ;

/ versare capitali ; P fazer uma
entrega de capitaes ; R

, to possess sufficient, insufficient,

F posseder (avoir) des fonds (capi-

taux, moyens) suffisants, insuffisants,

etre pourvu de capitaux suffisants,

insuffisants, avoir les fonds requis ;

G geniigendes, ungeniigendes Kapital
besitzen ; 5 poseer (estar provisto
de) capitales (fondos, medios), sufl-

cientes, insuficientes ;
I possedere

(essere munito di) capitali (fondi,

mezzi) sufficient!, insufficient! ;
P

possuir (estar provisto de) capitaes

(fundos, meios) sufficientes, insuffi-

cientes ; R BJiatTb, pacnojiaraTb

AOCTaTOHHbIMT>, HCAOCTaTOHHUMT. KHriH-

TaJlOMT..

, to possess but little, F ne possi-
der qu'un faible capital ; G nur

geringes Kapital besitzen ; 5 no
tener que un capital escaso ;

/ non
averche un piccolo capitale ; P nao
ter que um capital escasso ;

R BJiaatrb ,

pacnojiaraTb jimiib He6ojibuiHMT> KanH-
TajIOJWb.

,
to put in, F apporter (mettre,

placer, engager) des capitaux, fonds ;

G Kapital einlegen ; S aportar
(imponer, poner) capitales, fondos ;

/ apportare (metter, porre) capitali,
fondi ; P por capitaes, fundos ; R
BJ10>KHTb flCHbrH, KanHTajlTi.

,
to raise, F lever un capital ;

G ein Kapital aufbringen, aufneh-
men ; 5 levantar (alcanzar) un

capital ; I levare un capitale ; P
levantar um capital ;

R ocTaaaTb

ACHbPH ; Aocrarb AeHen., KanHTany.

, to recall the, F informer qu'on
retire le capital ; G das Kapital
kiindigen, zuruckfordern ;

Sinformar

alguien del retiro del (exigir el)

capital, dar aviso que se quiere el

capital ; / intimare la restituzione

del capitale ; P informar alguem do
retiro do capital ; R aaflBHTb o

TpeSoaamH Aenerb oBpaTHO.

, to reduce the, F reduire le

capital ; G das Kapital herabsetzen ;
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S reducir el capital ; 7 ridurre il

capitale ; P reduzir o capital ; R
COKpaTHTb, yMCHbUIHTb KanHTaJn> ;

HH3BoflTb KanHTajn. no ...

Capital, to refund the, F rembourser le

capital ; G das Kapital zuriickzah-
len ; 5 reembolsar el capital ; /
rimborsare (ripagare) il capitale ; P
reembolsar o capital ; R eepHyrb,
BO3BpaTHTb, OTfl3Tb oGpETHO, BbinJiaTHTb

KannTajn>.

, to sink, F engager des capitaux ;

G Kapitat hineinstecken ; S invertir

capitales, fondos
;

7 investire capi-
tali, fondi ; P inverter capitaes,

; 7? BblJlOHCHTb, nOMtCTHTb,
OTflaTb ACHbFH H3. . .

. to support with, F appuyer de

capital ; G mit Kapital unter-

/ stiitzen ; S apoyar de capital ;

7 appoggiare da capitale ; P
apoiar de capital ; R

, to withdraw the, F retirer le

capital ; G das Kapital zuruck-
ziehen ; S retirar el capital ; 7
ritirare il capitale ; P retirar o

capital ; R Bbmyrb KanHTa.m>.

, to work with one's own, F
travailler (operer) avec son propre
capital ; G mit eignem Kapital
arbeiten

;
5 operar con su propio

capital ; 7 lavorare col suo proprio
capitale ; P operar com seu proprio
capital ; R paBoraTb coScTBCHHbiM-b

K*wrajiom.

Capitalisation, F la capitalisation ; G
die Kapitalisierung ; S la capita-
lization ; . 7 la capitalizzazione ; P
a capitalizagao ; 7? KannrajiH3ai;iH ;

o6pameHie BT. KanHTajn>.

Capitalise a debt, to, F capitaliser une
dette ; G eine Schuld kapitalisieren ;

5 capitalizar una deuda ; 7 capita-
lizzare un debito

;
P capitalizar

uma divida ; 7?

the interest, to, F capitaliser les

interets, aj outer (joindre) les inte-

rets au capital ; G die Zinsen

kapitalisieren ; 5 capitalizar los

intereses, anadir los intereses al

capital ; 7 capitalizzare gli interessi,

aggiungere gli interessi al capitale ;

P capitalizer os juros, accrescentar
os juros ao capital ; 7? npHSaBHTb
npoueHTbi KT> KanHTajiy.

Capitalist, F le capitaliste, le detenteur

de capitaux ; G der Kapitalist ; S
el capitalista ;

7 il capitalista ; P
o capitalista ; 7? KanHTajiHcn,.

Capsize (overturn), to, F sombrer,
chavirer ; G kentern, umschlagen,
umstiirzen, umwerfen ; 5 zozobrar,
volcar ;

7 rovesciare, capovolgere ;

P sossobrar, voltar-se; 7? onpoKHHyTb.

Captain, F le capitaine ; G der Kapi-
tan

; S el capitan ; 7 il capitano ;

P o capitao ; 7? KannraHT>.

Capture (of a ship), F la capture, prise ;

G die Wegnahme ; S el apresamiento,
la presa, captura ; 7 la cattura ;

P a captura, presa, tomadia
;
R

nanepcTBo ;
aaxsarb cynoBT>.

vessels, to, F capturer (prendre
en course) des vaisseaux ; G
Schiffe wegnehmen, kapern ; S
apresar (capturar) naves ;

7 predare
(catturare) navi ; P capturar (apre-
sar, prender) navios ; R aaxBaTbiBaxb

cyfla.

Card, letter-card, F la carte-lettre ;

G der Kartenbrief ; S la carta-

tarjeta ; 7 il biglietto postale ; P
a carta-postal ; 7? oi-KpuToe nncbMO.

, post card, F la carte postale,
carte de correspondance ; G die

Postkarte ; S la tarjeta postal ;

7 la cartolina postale ; P o cartao

postal ; 7? noMTOBan KaproiKa.
Care of ... (jn addresses), F aux

soins de . . ., pour adresse . . . ;

G per Adresse ;
S al cuidado de .....

para entregar a ; 7 presso .... per
cura di . . . ;

P em casa, ao cuidado
de . . . ; R no anpecy.

, to bestow, require the greatest,
F employer (apporter), demander
le plus grand soin

;
G die grosste

Sorge anwenden, erfordern ; S
emplear (usar), requerir el mayor
cuidado, esmero ; 7 praticare (im-

piegare) la (usare della, esigere la)

piu grande cura, usare diligenza ; P
empregar (usar), requerer o maior

cuidado, esmero ; 7? ynorpeSHTb set

CTapaniH ; HanpjiraTb set ycmiiH ;

CblTb OMCHb TmaTejIbHbJMT> ', Tpe60B3Tb
6flHT6JlbHOCTH .

, to commit, recommend to

one's, F commettre, recommander
aux soins de qn. ; G jemandes
Sorgfalt anvertrauen, anempfehlen ;

S cometer, recomendar (poner) al

cuidado de alguien ;
7 commetter,

raccomandare alia cura di qual-
cuno ; P commetter, recommendar,
confiar ao cuidado de alguem ; 7?
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AoatpHTb, nepeAatb
3a6OTJ1HBOCTH.

Care, to exercise, F apporter (mettre,

donner) du soin ; G Sorgfalt anwen-
den ; S poner cuidado, emplear
esmero ; I impiegare (porre, mettere,

rivolgere) cura ; P por cuidado,

empregar esmero
; R noaaSoTHTbCH

;

npn.no>KHTb crapaHifl.

, to exercise care in the execution
of an order, F apporter (mettre,

donner) du soin dans 1'execution
d'une commande, soigner 1'execu-

tion, faire ses diligences ; G Sorgfalt
auf Ausfuhrung eines Auftrags ver-

wenden ; S emplear (dedicar)
esmero (poner cuidado, practicar
diligencias) en el cumplimiento (la

ejecucion) de una orden, cuidar del

cumplimiento ; / impiegare (porre,
mettere, rivolgere, dedicare) cura (far

diligenze, metter impegno) nell'

esecuzione (adempimento) di (d') un
ordine ; P empregar esmero (por

cuidado) na execu9ao de uma
ordem, cuidar do cumprimento ; R
npHHHM3Tb BCfe Mtpbl KT> TOMHOMy H

aKKypai-HOMy BbinojineHiio aanaaa.

, to leave (entrust) to one's care,
F laisser (remettre, Conner) au soin

de qn. ; G jemandes Sorge iiber-

lassen
; 5 dejar (confiar) al cuidado

_de alguien ;
/ lasciare (confidare) alia

cura di qualcuno ; P deixar (confiar)
ao cuidado de alguem ; R ocraBHTb B-b

pyKaxi. KOPO nuGynb AJI BbinojmeHifl.

, to take care (be on one's guard),
F prendre (se mettre) en garde, etre

(se tenir) sur ses gardes, se garder ;

G sich in Acht hehmen ; 5 ponerse
(estar) en guardia, guardarse ; /
essere (andare) cauto, mettersi (porsi,

tenersi) in guardia, guardarsi, ba-
darsi

;
P por-se em guarda, guardar-

se; JR ocreperaTbCH; Curb ocTOpOKHbWb;
npHHHM3Tb Mtpbl npCAOCTOpOHCHOCTH ;

BepeMbCH ; 6epeqb ce6H.

, to take care (be careful), F faire

attention a qch., prendre (avoir) soin
de qch. ; G auf etwas achten ; S
hacer atencion ;

/ far attenzione,
aver cura ; P fazer atten9ao ; JR

paAtTb o . . . ; SbiTb BHHMarejieHT. HI. . .

Career, business (commercial), F la

carridre commerciale ; G lie kauf-
mannische Laufbahn ; S la carrera
comercial

; / la camera commer-
ciale

; P a carreira commercial ; R
ToproBbift npoMbicejiij ; KOMMepqecKoe
nonpmne.

Careful, F soigneux ; G sorgfaltig ;

5 cuidadoso ;
/ attento, diligente ;

P cuidadoso ; R aaScnviHBbiH , BHHMH-

, to be careful (pay attention), F
avoir de 1'attention pour qn. . . ,

qch., faire attention a qch. ; G
achtgeben, achten ; 5 poner (tener)
cuidado ;

/ far (aver) attenzione,
aver, cura

;
P por (ter) cuidado

;

R yAtJiHTb BHHManie ; npnjio>KHTb

CTapamn.
attention, F le service soigne ;

G die sorgfaltige Bedienung ; S el

servicio esmerado ; / il servizio

attento
;
P o servi9O esmerado

; R
BHHMarejibHoe OTHOiueHie KT>. . .

service, F le service soigne ;

G die sorgfaltige Bedienung ; S el

servicio cuidadoso ;
/ il servizio

attento
; P o servi9o cuidadoso

; 7?

B-fepHaH ycjiyra.

Carefully, to examine, F examiner

soigneusement ; G sorgfaltig priifen,

genau untersuchen ; S examinar
cuidadosamente ; / esaminare atten-

tamente, diligentemente ;
P exami-

nar cuidadosamente ; R aopno
paacMarpHBHTb ; TOMHO HSCJi-feAOBarb.

Carelessness, F 1'insouciance, 1'inaurie ;

G die Sorglosigkeit, Nachlassigkeit ;

S el descuido, la incuria ;
/ la

noncuranza, disattenzione ; P o

descuido, a incuria, negligencia ; R

BOCTb.

Cargo, -F la cargaison, charge, le

chargement, fret ; G die Fracht,

Schiffsladung ; 5 la carga ; / il

carico ;
Pa carga, carrega9ao, o carre-

gamento ; R Kopa6ejibHbiH rpya-b ;

<})paxTb.

, floating, F le chargement
flottant, la cargaison flottante, en
mer ;

G die schwimmende Ladung ;

S la carga flotante ;
/ il carico

flottante
;
P a carga fluctuante ; R

njiaBaioiniii TOBapi>; Tosapi. na MOpt,
H3 BOA3XT..

, full, F le chargement entier,

complet ; G die ganze Ladung ;

S la carga total, completa ;
/ il

carico totale, complete ;
P a carga

total, completa; R OOJIHOC Harpywenie.

, mixed, F le chargement en
cueillette ; G die Stuckgiiterladung ;

S la carga de bultos (fardos) sueltos ;

I il carico per colletta, collegio ; P
a carga por parcellas, de fardos

;
R

CMtmaiiHoe narpy>i<enie.
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Cargo, partial. Fie chargement partiel ;

G die teilweise Ladung ; 5 la carga
parcial ;

/ il carico parziale ;
P a

carga, o carregamento parcial ; 7?

HacTHMHoe HarpynccHie.

, outward and home, F le charge-
ment d'aller et retour ; G die Aus-
und Riickfracht ; 5 la carga de ida

y vuelta ; / il carico d'andata (di

partenza) e ritorno
; P a carga de

ida e volta
;
R 4>paxrb ryua H oBparHO ;

4>paxTb BT, o6a KOHua.

boat, F le vaisseau de transport ;

G das Transportschiff, Lastschiff,
der Frachtdampfer ; 5 la nave (el

buque) de transporte, de cargo, el

transporte ; 7 il battello (la nave) da
(di) trasporto, il trasporto ; P o
navio de transporte, de carga ;

R rpyaoeoe CVAHO ; TpaHcnopTHoe

90 [Carried

7 la vettura ; P a carriagem ; 7?

BO3K3.

Carriage by land, by water, F le trans-

port par terre, par eau, par mer ;

G die Beforderung (der Transport)
zu Lande, zu Wasser, zur See ; 5 el

transporte (la conduccion) terrestre

por tierra, por agua, por mar ;
7 il

trasporto terrestre, per terra, per
acqua, per mare ; P o transporte
(a conducao) terrestre, por terra,

agua, mar
; 7? nepeBosna cyxonyreMt,

no BOAt, Mopeiwb.

, change of, F le changement de

wagon ; G der Wagenwechsel ;

S el cambio de vag6n, carruaje,
coche ; 7 il cambio di vagone, carro ;

P o cambio de carro, wagao ;
R

FIOBOSKH, soaa, rentrn (

steamer, F le vapeur de trans-

port ; G der Frachtdampfer ; S el

vapor de carga ; / il piroscafo da

trasporto, vapore di carico ; P o

vapor de carga ; R rpaHcnopTHbifl,

rpysoBoti napoxoAi,, KopaSjib.

, to complete a, F completer un
chargement ; G eine Ladung ver-

vollstiindigen ; S completar una
cafga ; / compiere un carico

;
P

completar uma carga ; R aaKonmiTb

HarpyttceHie.

, to load a, F prendre chargement,
fret, charge, recevoir une cargaison ;

G eine Ladung einnehmen ; S recibir

(admitir) carga ; / prender (rice-

vere) un carico ; P receber (tomar)
carga ; R Ha6npaTb rpyst.

, to unload a, F debarquer une
cargaison, un fret, decharger un
navire ; G eine Ladung loschen

;

S desembarcar el cargamento, des-

cargar una nave
; 7 scaricare

(sbarcare) merci, scaricare una
nave ; P desembarcar o cargamento,
descarregar um navio

; 7? pasrpysHTb,
pasrpywarb ; CHHTb rpya-b ; BbirpySHTb.

Carman, carter, F le voiturier, camion-
neur, roulier, charretier ; G der
Fuhrmann

; S el carretero, galerero ;

7 il vetturale, carradore, carrettiere ;

P o carreteiro, arrieiro, carreiro
; 7?

B03HHKTJ, nepCB03MHKT>.

Carriage, F la voiture ; G der Wagen ;

5 el carruaje ;
7 la vettura ; P a

carro, a carruagem ; 7? xejitra,

noBOSKa, Kapera.

(conveyance by road), F le

roulage ;
G die Fuhre

;
5 el acarreo

;

KapeThi.

,
cost of, F le prix de roulage, de

voiture, le camionnage, factage ;

G der Fuhrlohn, die Transport-
kosten, Speditionskosten ; S el

acarreo
, factaje, carretaje ; 7 il

prezzo di vettura, la vettura ; P o
carreto, preco de transporte, a

carruagem ; 7? CTOHMOCTb nepesoSKH,
rpaHcnopra ;

n/iara sa Bosny.

(freight) free, F franc de port,
en port paye, per9u ; G frachtfrei ;

5 porte pagado ; 7 in porto affran-

cato ; P pago de porte ;
7?

(railway), F le wagon ; G der

Eisenbahnwagen ; S el vag6n (car-

ruaje, el coche) de ferrocarril ; 7 il

carro (vagone) ferroviario, la car-

rozza
; P o vagao, o carro de estrada

de ferro ; 7? saroHTb.

(freight), share of, F la part
des frais de transport, du fret ; G der
Frachtanteil ; S la parte del porte,
flete

;
7 la parte delle spese di

porto, del nolo ; P a parte do porte,
frete ; R nacrb npososa, nepecujiKH.

ticket (freight note), F la feuille de
route, lettre de voiture, le bordereau
d'expedition ; G der Verladungs-
schein, Ladeschein ; 5 la carta de

porte, de acarreo, boleta de expedi-
ci6n ; 7 la lettera di porto, di

vettura, il bollettino (la lettera,

polizza, lo scontrino) di spedizione ;

P a carta de porte, guia de fazendas,
o boletim de expedi9ao ; 7? rpysnaji
3annci<a ; naKJianHafl.

Carried, sum carried over, F le trans,

port, report ; G der Transport-

Ubertrag ;
S el transporte, traslado ;
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on a business, to, F exercer (faire,

exploiter) un commerce ; G ein

Geschaft (einen Handel) betreiben ;

5 ejercer (hacer, practicar) un
negocio, comercio

;
7 far (esercitare)

un commercio ; P exercer (fazer,

praticar) um negocio, commercio
; 7?

BCCTH TOprOBJTlO; A^JiaTb KOMMCpMCCKiH

7 il trasporto ; P o trasporte ;

R nepcHoci,, rpaHcnoprb.

Carrier, F le voiturier, camionneur,
charretier ; G der Wagenfuhrer,
Frachtfiihrer, Fuhrmann ; S el

carretero ; / il vetturale, vetturino
;

P o carreteiro, carreiro, arrieiro
;

R nepeB03MHKT> ; B03HHMiH
;

JIOMOBOH

H3BOUJHKT..

over, F le reporteur ; G der
j

Kostnehmer ;
S el reportador ; /

il riportatore, prenditore di riporto ;

P o reportador ; 7? penopTHpyjomift
(BT CHpweBbixT, cAtJinax-b H onepaiUflxi>
H3 CpOK1>).

Carry forward (in book-keeping), to,

F reporter ; G transportieren ; 5
transportar ;

/ riportare ; P trans-

portar ; R nepenecTH ; CAt.naTb nepe-
HOCb ; TpaHcnopTupOBarb.

forward to new account, to, F
reporter (passer, porter) a nouveau,
a compte nouveau ; G auf neue

Rechnung vortragen ; S transportar
(pasar, llevar) a cuenta nueva ;

7

riportare a (in) conto nuovo ;
P

transportar (passar) a conta nova
;
7?

nepenecTH Ha HOBbifi cierb.
- the balance forward, to, F

reporter le solde, la balance ; G den
Saldo vortragen ; S transportar el

saldo ; 7 riportare (trasportare) il

saldo ; P transportar o saldo
;

7i

nepenecTH 6a^aHCT>.

goods, to, F transporter des
marchandises

; G Ware befordern,

transportieren ; 5 transportar (llevar)
mercancias

; 7 trasportare merci
;

P transportar mercadorias
; 7?

nepesosHTb, TpaHcnopTHpOBarb Tosapbi.
into effect, to, F mettre en (a)

execution, a effet ; G zur Ausfiih-

rung bringen ; 5 poner en ejecu-
cion, llevar a efecto, ejecucion ;

7

metter in effetto, porre (metter) in

(dar) esecuzione
; P levar a cabo,

effeito, por em execu9.o ; R HPHBCCTH

(operaciones) de comision ; 7 far il

commercio (affari) di commissione,
far la commissione

; P fazer o
commercio (opera9oes) de commis-
sao ; 7? aaHHMatbCH KOMMHCCIOHHUMH

- on commission business, to, F
faire la commission ; G Kommis-
s ;onen besorgen ; S hacer el comercio

Carry over a bargain, to, F proroger
(continuer) un marche, une opera-
tion

; G ein Geschaft verlangern,

prolongieren ;
5 prolongar (con-

tinuar) un negocio ;
7 prolungare

(rinnovare) un contratto, affare, una

operazione ; P prolongar (conlinuar)
um negocio ; R npoJionrHpoBarb
CAtJiKy, roproByio onepaiiiio.

Carrying company, F la compagnie de

transport ; G die Beforderungs-
gesellschaft, Transportgesellschaft ;

S la compania de transporte ;
7 la

compagnia di trasporto ; P a com-

panhia de transporte ; 7? nepCBOGHoe,
rpaHcnopTHoe oSmecTBO.
- trade, F le commerce d'expedi-

tion
;
G das Frachtgeschaft, Befor-

derungsgeschaft, Transportgeschaft ;

5 el comercio de transporte ;
7 il

commercio di spedizione ;
P o com-

mercio de transporte ;
R nepeBoanoe,

TpaHCnoprHoe, SKcneAHqioHHoe AtJio.

on of a business, F 1'exercice

(1'exploitation) d'un commerce
; G

der Betrieb eines Geschafts ; S el

ejercicio de un comercio
;

7 1'eser-

cizio di (d') un commercio
;
P o

exercicio de um commercio
; 7?

Toprosaro
over (continuation) of a bargain

(in exchange business), F la proro-

gation (continuation) d'un marche,
d'une operation ; G die Prolongation
(Verlangerung) eines Geschafts ; S
la prolongacion (continuaci6n) de un

negocio ; 7 la prolungazione (rinno-

vazione) di (d') un contratto, affare,

una operazione ;
P a prolongacao

(continua^ao) de um negocio ;
R

nepeHeceme SHPHCCBOH onepaqiH -Ha

IIOBblH CpOKl>.

over, the person accommodated
by, F le reporte ; G der Kostgeber ;

Reportierte, Reportgeber ; S el

reportado ;
7 il riportato, il datore

di riporto ; P o reportado ; 7?

npocHTC/ib nepeHOca ; penoprnpo-
BaHHbift (BT. CHpweBbixi. penopTHbixii

onepaqiflxi.).

over, the person, F le reporteur ;

G der Reportierende, Reportnehmer ;

S el reportador ; 7 il riportatore, il

prenditore a riporto ; P o reportador ;



Cart]

If p
Ha nepeHOCb.

Cart (carriage, waggon), F la charrette,

voiture, le camion, chariot ; G das
Fuhrwerk, der Karren ; 5 el carruaje ;

/ il carro, la vettura
;
P o ca.no ; R

HOST., Tejitra, noBOSKa, nnaT<})OpMa.

Cartage (cost of), F le camionnage,
factage, roulage, les frais d'enleve-
'ment ; G der Abfuhrlohn, Fuhrlohn,
das Rollgeld ;

5 el camionaje, fac-

taje, acarreo, los gastos de acarreo
;

/ il trasporto, la vettura, le spese di

trasporto ; P os gastos de trans-

porte ; R njiara 3a Boany, nepeBosny,
npHB03Ky, OTBO3Ky.

Carter, F le voiturier, camionneur,
roulier, charretier; G der Fuhrmann,
Frachtfiihrer, Karrner ; 5 el carre-

tero, galerero; / il vetturale, carra

dore, carrettiere
; P o carreteiro,

carreiro,arrieiro;7^ BosHHHitt; B03HHK-b;
JIOMOBOft H3BOIHIIKTJ.

Cartload, F la charretee
; G die

Wagenladung ; S la carretada ;
/ la

carrata, carrettata
;
P a carrada

; 7?

nojiHbiii BO3T>; nojiHan rentra, noeosKa,
n;iaT({)opMa.

Case, F la caisse ; G die Kiste, der
Kasten

; 5 la caja ;
7 la cassa

;
P

a caixa
; R Hmmcb.

, bill, F le porte-feuille ;
G das

Portefeuille, die Wechselmappe ; 5
la cartera

; / il portafoglio ; P a
carteira

; R noprfyenb, 6yMa>KHHKi>.

, ironbound, F une caisse cerclee

(reliee) de fer
; G eine bereifte Kiste ;

S una caja forrada (cercada) de
hierro

;
I una cassa cerchiata di

ferro
; P uma caixa cercada de ferro

;

R flmnK-b CT. wejitSHbiMH o6pyiaMH.
(box), little, F la petite caisse ;

G das Kistchen ; 5 la cajita ; 7 la

cassetta
; P a caixinha ; R umaxy/ma.

, zinc-lined, F une caisse doublee
de zinc ; G eine Kiste mit Zink-
einsatz ; S una caja con forro de
zinc ; / una cassa foderata di zinco,
cassa zincata ; P uma caixa forrada
de zinco

; R HIUHKI*, BbuioweHHbift

MHHKOMT>.

, to hoop a, F cercler (de fer) une
caisse ; G eine Kiste mit eisernen
Reifen versehen, bereifen ; S poner
cercos (aros) a (forrar de hierro) una
caja ; / provedere una cassa di

cerchi di ferro, cerchiare (metter i

cerchi ad) una cassa
;
P por cercos

(aros) a uma caixa ; R
HLUHKTj

Case, to pack in a, F encaisser, mettre
en caisse, emballer ; G in einer Kiste

verpacken ; 5 encajonar ; 7 incas-

sare
; P encaixotar ; 7? naKosarb BT>

, in any, F en tout cas ; G jeden
falls, auf jeden Fall ; S en todo
caso ; 7 in ogni caso ; P em todo
caso

;
R BO BCHKOMT> cjiyiat.

, in no, F en aucun cas ; G auf
keinen Fall ;

S en ningun caso ;

7 in niun caso
;
P em nenhum caso

;

R HH BT> KauoM-b cjiyMais ;
HHKOHMT.

O6pa30MT>.

, in case of, the case occurring,
F le (en) cas echeant, le cas avenant

;

G vorkommendenfalls ;
S si ocu-

rriere ; 7 all' occorrenza ; P se desse
o caso, occorrendo

;
7? BT>

CCJIH CJiyMHTCH.

,
in case of need with . . . (bills

of exchange), F au besoin chez
. . . ; G im Notfall bei . . . ; S en
caso de necesidad con . . . ;

7 al

(in caso di) bisogno (occorrendo)

presso . . . ;
P em caso de necessidade

com . . . ; 7? BT> KpaftHeMT> cjiynat

oSpaTHTbCfl 33 n/iaTOKCMTj KT>. . .

, in similar, F en pareil cas ; G in

ahnlichem Fall(e) ;
5 en caso

semejante ;
7 in simile (consimile)

caso ; P em caso semelhante ; 7?

Cash, F 1'argent comptant, les especes,
le numeraire, la caisse, les fonds ;

G das bare Geld ;
S la moneda (el

dinero) contante, el numerario ; 7 il

danaro contante, sonante ;
P a

moeda (o dinheiro) contante, o
numerario

;
7? HannnHbiH ACHbrn.

account, F le compte de caisse ;

G das Kassenkonto ;
S la cuenta de

caja ; 7 il conto di cassa ; P a conta
de caixa ; 7? cnerb naccbi.

balance, F 1'encaisse, 1'argent

(les espdces, la valeur) en caisse, le

fonds de caisse ; G der Barbestand,
Barvorrat, Kassenbestand ;

S la

existencia en caja, en dinero, en

efectivo, el dinero efectivo, la caja
disponible ;

7 il fondo di cassa, il

numerario (i contanti) in cassa, la

cassa a (per) contanti, la rimanen-
za cassa ; P a caixa disponivel, o
dinheiro em caixa ; R
Kaccbt.

bargain, F le marche (!'operation)
ferme ; G das feste Geschaft ; 5 el

contrato (la operacion) en firme ;

7 il contratto fermo ; P o contracto
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(a operasao) em firme ; 7? catjina 33

HajiHMHwii pascHerb.
Cash book, F le livre de caisse ; G das

Kassenbuch,; 5 el libro de caja ;

7 il libro-cassa, libro di cassa ; P
o livro de caixa ; R Kacca

;

KHHra.
- payment, F le paiement au

comptant, en numeraire, en especes,
en argent comptant, le versement
en espdces ; G die Barzahlung ;

5 el pago al contado, el pronto pago ;

I il pronto pagamento, il pagamento
in (a) contanti, per pronti contanti,

per pronta cassa, a pronti, in

specie ; P o pagamento em dinheiro
de contado, o prompto pagamento; R
ynjiara, ruiarewb HajWMHbiMH ACHbraMH.

payment, for, F contre paiement
comptant, pour prompt paiement ;

G gegen Barzahlung ; 5 a dinero
contante ;

I verso pronto pagamento,
a pronta cassa ; P por dinheiro de
contado ; R cr> ycjioaieM-b

price, F le prix au comptant ;

G der Barpreis ; S el precio al

contado ;
I il prezzo a contanti ;

P
o pre9O ao contado ; R icbua aa

Ha^HMHbift paacMerb.
- purchase, F 1'achat au comptant ;

G der Barkauf ; S la compra al

contado ;
I la compra a contanti ;

P a compra ao contado
; R noKynna

33 HSJIHMHblft paSCMCTb.

remittance, F I
1

envoi (la remise)

d'especes, 1'envoi en especes, en

numeraire, d'argent comptant ; G
die Barsendung ;

S el envio de
dinero contante, de numerario-; 7
1'invio (la rimessa) di danaro con-

tante, di numerario ; P a remessa de
dinheiro contante, numerario ; R

nener-b.
- transaction, ready-money busi-

ness, F 1'operation (1'affaire, le

marche) au comptant, du comptant ;

G das Bargeschaft, Tagesgeschaft ;

S la operaci6n (el contrato) al

contado ; / 1'operazione (1'arfare,
il contratto) a (in) contanti, a pronti ;

P a opera9ao (o contracto) ao con-
tado ; R cntjiKa aa HajiHHHbiii pascMerb.

, for, F au comptant, pour prompt
paiement ; G bar, gegen bar ; 5 al

contado, a dinero contante ; / in

(a, verso) contanti, per pronti con-

tanti, a pronti, a (verso) pronta
cassa ; P por dinheiro de contado,
dinheiro contante, prompto paga-

mento ; R 33 flCHbrH; 33 H3JIHMHbm

Cash, in hard cash, in specie, F en

especes, en especes sonnantes, en

numeraire; G in klingender Miinze; S
en moneda sonante, acunada, en

numerario, en metalico ;
7 in danaro

(moneta) sonante, in ispecie mone-
tata, in numerario ; P em numera-
rio, metallico, dinheiro metallico ; R
3BOHKOH MOHeTOH.

- in hand, F 1'encaisse, 1'argent
(les espSces, la valeur) en caisse, le

fonds de caisse ; G der Kassen-

bestand, Barbestand, Barvorrat ; S
la existencia (el metalico, efectivo,

fondo, la cantidad) en caja, la caja
disponible, el balance de caja, el

dinero efectivo ; 7 il fondo di cassa,

il numerario (i contanti) in cassa, la

rimanenza-cassa, la cassa a (per)

contanti; P a existencia (o metallico,

effective, fundo, a quantidade) em
caixa, o saldo de caixa, o dinheiro
metallico ; 7? HajiHMocrb Kaccu ;

CyMMa BT H3J1HHHOCTH.

reserve, F 1'encaisse, 1'argent
(les especes, la valeur) en caisse, le

fonds de caisse ; G der Barvorrat ;

S la existencia en dinero, en efectivo,

el dinero efectivo, la existencia (el

metalico, fondo) en caja, el balance
de caja ; 7 il fondo di cassa, il

numerario (i contanti) in cassa, la

rimanenza-cassa, cassa a (per)
contanti ; P a existencia em din-

heiro, effective, o dinheiro effective,
a existencia (o metallico) em caixa

;

7? HajiHMHbift pesepBij.

, to be in, F etre en (pourvu de)
fonds

; G bei Kasse sein ;
S estar

provisto de fondos ; 7 esser prowisto
di fondi

; P estar provisto defundos ;

7? HM-feTb npH ce6t flCHerb, neHbrH.

,
to be out of, F ne pas etre en

(etre depourvu de) fonds, etre (se

(trouver) court d'argent ; G nicht
bei Kasse sein ; 5 estar escaso (estar

desproveido) de fondos, estar corto
de caja ; 7 esser sprovvisto (man-
care) di fondi, trovarsi mancante di

fondi
;
P estar escasso (desprovido) de

fundos, estar curto de dinheiro ; 7?

SbiTb 6e3T> ACHerb ; HC HMtTb npH ce6t

AeHen>.

, to buy for, F acheter au comp-
tant ; G gegen Bar beziehen, kaufen;
5 comperar al contado ; 7 comprare
(comperare) per pronti contanti,
a pronta cassa ; P comprar ao
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contado
; R noKynaTk aa

Cash, to collect, F encaisser, recouvrer,
faire rentrer ; G einkassieren ; 5
cobrar, hacer cobrar, recobrar, per-
cibir ; / incassare ; P cobrar,
recobrar, fazer cobrar, perceber ;

R HHKaccupoeaTb ; nojiyHHTb cyjwwy
HajlHMHWMH.

, to keep the, F tenir la caisse ;

G die Kasse fiihren ; 5 llevar la

caja ; / tener la cassa
; P ter a

caixa ; R BCCTH Kaccy ; aastjibiBarb

Kaccoft.

, to make up the, F faire la caisse
;

G die Kasse (auf)machen, absch-
liessen ; S hacer la caja ;

/ far la cassa
;

P fazer a caixa ; R npoBtpnTb Kaccy.
, to pay, F payer comptant, en

espdces ; G per Kasse (bar) bezahlen ;

5 pagar al contado, en dinero con-
tante ; / pagare in contanti, a

pronti, per pronti contanti ; P pagar
em dinheiro de contado

; R san^arHTb
Ha.THMHbl.MH.

(ready money), to sell for, F
vendre au comptant ;

G gegen Kasse
verkaufen ; S vender al contado ;

/ vender a pronta cassa, per con-
tanti

; P vender ao contado ; R
nponasaTb 3a najiitmibw paacneTb.

, to send in (forward), F envoyer
(faire) les fonds ; G Kasse einsenden

;

S enviar (hacer) fondos ; / inviare

(far) i fondi ; P enviar (fazer)
fundos

; R npHCUJiarb, npHCJiarb,

npenpoaecTH nenbrn.

, the price is for, F le prix est au

comptant ; G der Preis bedingt
Barzahlung ; S el precio es al con-
tado ; / 6 prezzo a pronta cassa,

per pronti contanti ; P o prego e

ao contado
; R utna pasyMteTCH aa

(procure payment of) a bill,

to, F effectuer (operer, soigner, se

charger de) 1'encaissement, operer
(soigner, faire) le recouvrement,

operer la rentree, procurer le paie-
ment, encaisser, recouvrer ; G das
Inkasso besorgen ; S efectuar (pro-

curar) el cobro, hacer cobrar, encar-

garse de la cobranza ; / curare

(eseguire, procurare, operare, effet-

tuare) 1'incasso, incaricarsi dell'

incasso, incassare ;
P effectuar

(procurar) a cobranca, fazer cobrar,

encarregar-se da cobranca ; R nojiy-

MHTb ynjjary no BCKCfJiH),

TpaHofcepry, rpaiTt.

Cashed, as soon as cashed, on payment,
F aussitot rentre, paye, encaisse,

aprds rentree, encaissement ; G nach
Eingang ; S al recibir, apenas cob-
rado ; / appena entrato, pagato ;

P ao receber, apenas cobrado
; R

HCMCfljieHHO no noJiyieHiH (no yruiart)
nenen>.

Cashier, F le caissier ; G der Kassierer ;

S el cajero ; / il cassiere
; P o

caixeiro ; R KaccHp-b.

(annul), to, F casser, annuler ;

G kassieren, ungiiltig machen ; 5
borrar, anular ; / cassare, annullare ;

P annullar, borrar ; R yHHqro>KHTb,
KaccHpoBarb ; flt^arb HefltftcTBHTe-
JlbHblMT,.

Cashier's desk (office), F la caisse ; G
die Kasse, Zahlstelle ;

5 la caja ;

/ la cassa ; P a caixa
; R KOHTopna,

6iopo Kaccwpa.

Cask, barrel, F le tonneau, le baril, la

barrique ; G das Fass ; S el tonel,
barril ; / la botte, il barile ; P o
tonel, barril ; R 6oMKa, SOHCHOKTI.

, to put into a, F entonner
; G

auf Fass fiillen ; S embarrilar,
entonelar, envasar ; / imbottare ;

P embarrilar, envasilhar ; R BJiHTb BT>

6om<y ; BnycTMTb, BBCCTH BT. SoMKy.
Cast an eye, to, F jeter un coup d'oeil ;

G einen Blick werfen ; S echar una

ojeada, mirada ; / gettare (dar,

volgere) uno ^guardo, un' occhiata
;

P lanfar os olhos
; R BpocHtb Baopi,

BarjiflflT. ; sarjiHHyTb Ha. . .

Casting up, F 1'addition ; G die Addi-
tion ; S la adicion ; / 1'addizione ;

P a addigao ; R cnaratb,

Cause, F la cause ; G die Ursache,
der Grund ; 5 la causa

;
7 la causa ;

P a causa ; R npHMHHa ; noBojrb.

, to be the, F etre la cause de ; G
der Grund (die Veranlassung) sein ;

S ser la causa ; / esser la causa ; P
ser a causa ; R 6biTb npHMHHOfl,
nOBOflOMT..

damage to, F porter prejudice a

qn., causer (porter dommage, etre

prejudiciable a qn., prejudicier a

qn. ; G Schaden bringen ; 5 causar

(acarrear) perjuicio, ser perjudicial,
perjudicar ; / portare (arrecare,
recare, apportare) danno, pregiu-
dizio, esser pregiudiziale, dannoso,

pregiudicare ; P causar prejuizo, ser

prejudicial, prejudicar ;
R npHMHHHTb

H y6bITOKT> ; BpCflHTb ; npHHCCTH
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Cause (occasion) expense, trouble, da-

mage, inconvenience, delay, to, F
causer (occasioner) des frais, de la

peine, du dommage, des inconve-

nients, du retard ; G Kosten, Miihe,

Schaden, Unannehmlichkeit, Ver-

zogerung verursachen ;
5 causar

(ocasionar) gastos, pena, dano, in-

conveniente, retardo, retraso ;
I

causare (cagionare) spese, incomodo,

pena, danno, inconveniente, ritardo
;

P causar (occasionar) gastos, pena,
damno, inconveniente, retarda9ao,
demora ; R npHMHHHTb pacxoflbi,

HenpiHTHOCTH, ymep6i>, y6biTKH, HeyAO-
6cTBa, saMefljieniH.

Cease, to, F cesser ; G einstellen,

aufhoren ; S abandonar, cesar ; I

cessare ; P abandonar, cessar
; R

nepecraTb, ocraBHTb, npeKpaTHTb.
the functions, to, F cesser les fonc-

tions ; G die Tatigkeit einstellen
;
5

cesar las funcioixes ; 7 cessare le

funzioni ;
P cessar as funcfoes ;

R npeKpaTHTb AOJiwHOCTb ; ocraBHTb

oiy>K6y.

work, F cesser le travail ; G die

Arbeit einstellen ; 5 abandonar los

trabajos ;
/ cessare il lavoro

;
P

abandonar os trabalhos ; R nepecrarb
pa60T3Tb; OCTaBHTb, npeKpaTHTb
paScrry.
- to exist, to, F cesser d'exister ;

G aufhoren ;
S cesar de existir,

extinguirse ; I cessare di esistere,

spegnersi, estinguersi ; P cessar

de existir
;
R npeKpaTHTb cyujecTBO-

BaHie.

Cede, to, F ceder ; G uberlassen,

zedieren, abtreten
;

5 ceder ; /

cedere ; P ceder ; R nepeaaTb,
ycrynHTb, nepeycTynHTb.

- (make over) a business, to, F
ceder une maison, ceder la suite des
affaires ; G ein Geschaft abtreten ;

S ceder un negocio, la continuation
de asuntos ;

7 cedere un negozio,
una ditta, un' azienda, cedere la

continuazione degli affari
;
P ceder

um negocio, a continua9ao de

assumptos ; R nepeAaTb $HpMy ;

nepeycryriHTb R-bno, ToproBJiio.

a right, to, F ceder un droit ;

G ein Recht abtreten
;
S ceder un

derecho ; / cedere un diritto ; P
ceder um direito ; R nepeaaTb, nepe-

ycrynHTb npaso.
at a price, to, F ceder a un prix ;

G zu einem Preise ablassen ;
5 ceder

a un precio ; / cedere ad un

prezzo ; P ceder a um pre9o ; R
ycryriHTb 3a utny.

Centre, commercial, F le centre com-
mercial ; G der Mittelpunkt des
Handels ; 5 el centro del comercio

;

/ il centro del commercio ; P o
centro de commercio

; R
TOprOBJIH ; KOMMCpieCKift LJCHTp-b.

'Certain, to be, F etre sur, certain,
avoir la certitude ; G gewiss sein, die

Gewissheit haben ; S estar seguro,
cierto, tener la certidumbre ;

7 esser

(star) sicuro, certo, aver la certezza ;

P estar seguro, certo, ter a certeza
;

R 6bITb yB-fepeHHbUVTb.

articles, F certains articles
;

G bestimmte Artikel, Waren ;
5

articulos determinados ; / articoli

determinati ; P artigos determina-
dos ; R HSBtcTHbie npeflMeTbi, TOBapu.

Certainty, F la certitude ; G die

Gewissheit, Sicherheit
; 5 la certi-

dumbre ;
7 la certezza ; P a certeza

;

R yBtpCHHOCTb.

Certificate, F le certificat ; G das Certi-

fikat, Zeugnis, die Bescheinigung,
der Beglaubigungschein ; 5 el certifi-

cado, la certificacion ;
7 il certifi-

cate ; P a certidao, o certificado ; R
cepTH-

4>HKaTT>.

(scrip, memorandum) of

share, F le certificat (la promesse)
d'action, le certificat provisoire,
1'action (le titre, bon) provisoire,
le script ; G der Interimsschem,
Anteilschein, die Aktienpromesse ;

5 el resguardo provisional, inte-

rino, el certificado (la promesa)
de accion, el extracto de inscrip-
ci6n de acciones ; 7 il certificate

(la promessa) di azione, certificate

(titolo) provvisorio, interinale ; P
a certidao provisoria, de ac9ao, a

promessa de ac9ao ; 7? BpeiweHHoe
CBHfltTejIbCTBO.

, to make out a, F delivrer un
certificat ; G eine Bescheinigung
ausstellen ; S otorgar (expedir,

extender) un certificado ; 7 rila-

sciare un certificate ; P entregar
(expedir) uma certidao ; 7?

Certified copy, F la copie certifiee ;

G die beglaubigte Abschrift ; 5 la

copia certificada, testimoniada ; 7

la copia certificata ;
P a copia

certificada ; 7? 3acBHntTenbCTBOBaHHaH

invoice, F la facture certifi6e ;
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G die beglaubigte Zollfaktur ; S la

factura certificada ; 7 la fattura
certificata

; P a factura certifi-

cada; R 3aCBHfltTeJlbCTBOBaHHbJH CHCTb

(4>aKTypa).

Cession (surrender), F la cession ; G
die Abtretung, Uberlassung, Zession;
5 la cesi6n ; 7 la cessione ; P a
cessao ; R nepeflana, nepeycryruieHie,'

nepeycryriKa.

Chance, by, F au hasard, a 1'aventure ;

G zufallig, aufs Geratewohl ; 5 al

azar, a la ventura ; 7 all' avventura ;

P ao (por) acaso ; 7? cjiyiaftHO ;

CJiyHaHHblMTj (>6pa3OMT.

, game of, F le jeu de hasard ; G
das Gliicksspiel ; 5 el juego de azar ;

7 il giuoco d'azzardo
; P o jogo de

azar ; 7? fltJio, Hrpa cjiyMan.

(prospect) of sale, success, gain,
F la perspective de debouche (vente),
succds (reussite), gain ; G die

Aussicht auf Absatz, Erfolg, Gewinn;
S la perspectiva (probabilidad, es-

peranza) de despacho (venta), exito,

ganancia ; 7 la prospettiva (pro-

babilita) di spaccio (vendita), suc-

cesso (esito), guadagno ; P a pers-

pectiva (probabilidade, esperan9a)
de venda, exito, ganho ; 72 BHT> na

nponancy, ycntxi, Sapbim-b.

,
to have a, F avoir une perspec-

tive, chance ; G eine Aussicht haben ;

S tener perspectiva, probabilidad ;

7 avere prospettiva ;
P ter perspec-

tiva, probabilidade ; R HMtrb

HaaejKjiy, BHAT, nepcneKTHBy Ha. . .

Change (alteration, variation), F le

changement, la modification, va-
riation ; G die Anderung, Verande-

rung, der Wechsel ; S el cambio, la

modificacion, mudanza, alteracion,
variation ; 7 il cambiamento,
mutamento, cangiamento, la muta-
zione, modificazione, variazione ; P
o cambio, a mudan9a, modifica9ao,
alterafao, varia9ao ; 7? nepeMtHa,
nepeycrpOHCTBO, npeoSpasoBanie.

(small money), F la petite (menue)
monnaie ; G die kleine Munze, das

Kleingeld ; S la moneda pequena,
suelta, menuda ; 7 la moneta piccola,

spicciola, gli spiccioli ; P a moeda
pequena, miuda ; 7? cflaia.

has taken place, a, F un change-
ment est survenu, arrive, un change-
ment a eu lieu ; G eine Anderung ist

eingetreten, ein Umschwung hat

stattgefunden ; 5 un cambio ha
ocurrido, ha sobrevenido ; 7 un
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cambiamento 6 occorso, e avvenuto,
arrivato ; P uma altera9ao tern

occorrido, sobrevindo
; 7? npoHSomjia

nepeMtna.
Change takes place, occurs, a, F un
changement survient, arrive, se

produit, resulte ; G eine Verande-

rung entsteht, findet statt ; 5 un
cambio sobreviene, resulta ; 7 un
cambiamento avviene, arriva, si

produce, risulta ; P uma altera9ao
sobreve'm, resulta ; 7? nponcxonTT>
nepCM-fena ; cosepuiaeTCH nepeM-fena.

of address, firm, F le changement
d'adresse, de raison ; G die Adressen-

veranderung, Firmenveranderung ;

S el cambio de direccion, raz6n ; 7 il

cambiamento d'indirizzo, di ditta
;

P a mudan9a de direc9ao, razao ; R
nepeiwbHa anpeca, (})HpMbi.

of carriage, train, F le change-
ment de wagon, train

; G das

Umsteigen ;
5 el cambio de vagon,

tren ; 7 il cairfBiamento di carrozze,

treno; Po cambio de vagao, comboio;

R nepecaflKa BT> npyrofl Barom., Ha

flpyroft no-feafli..

-
(alteration) of firm (style), F le

changement (la modification) de
raison ; G die Anderung (Verande-
rung) der Firma ; S el cambio (la

alteracion, modificacion) de raz6n ;

7 il cambiamento (cangiamento, la

mutazione) di ditta
;
P o cambio (a

altera9ao, modifica9ao) de razao ; R
nepenHcanie, nepenM6HO-

of opinion, price, F le change-
ment d' opinion, d'avis, du prix ; G die

Anderung der Meinung, des Preises ;

S el cambio de la opinion, del precio ;

7 il cambiamento dell'opinione, del

prezzo ; P o cambio da opiniao, do

pre9O ; R nepeMtHenie BSPJIHAB,

MHtHJH; H3MtHCHie utHbl.

of residence, F le changement de

domicile, de residence, d'habitation ;

G die Wohnungsanderung, der Woh-
nungswechsel, das Wechseln der

Wohnung ; S el cambio de domi-

cilio, residencia, habitaci6n, la mu-
danza ; 7 il cambiamento (tras-

ferimento) di domicilio, residenza,

d'abitazione, la traslocazione, tras-

mutazione, il traslocamento, tras-

mutamento ; P o cambio de domi-

cilio, residencia, habita9.o ; R
nepewtHCHie KBaprnpbi,

, to effect a, 7*" faire (produire,
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operer) un changement ; G eine

Veranderung hervorbringen, vor-

nehmen ; S hacer (producir, efectuar

operar) un cambio ; / far (produrre,

operare) un cambiamento ; P fazer

(produzir, effectuar, operar) um
cambio

;
R npon3BCCTH nepeMtny.

Change, to experience (suffer, be subject
to) a, F eprouver (subir, souffrir,

etre sujet a) un changement ; G eine

Veranderung erleiden, einer Ver-

anderung unterliegen ; S experi-
mentar (sufrir, estar sujeto a) un
cambio ; I subire (soffrire, esser

soggetto ad) un cambiamento ; P
experimentar (soffrer, estar sujeito

a) um cambio ; R HyBCTBoaaTb
nepeMtHy ; noAseprarbCH HSMtHCHiio.

(money), to get, F faire la

monnaie, recevoir la monnaie ; G
(gewechseltes) Geld herausbekom-
men ; S recibir dinero ; I riavere

danaro ;
P receber dinheiro ; R

nOJiyMHTb paSMtH-b, Menidfl ACHbrH,
MCJIOMb.

(money), to give, F rendre
de 1'argent, la monnaie ; G Geld

herausgeben, wiedergeben ; 5 dar
la vuelta, volver dinero ;

7 dar

cambio, render danaro ; P dar a

volta, moeda
; R Aarb pasM-fern..

, to have change for . . ., F avoir

la monnaie de . . . ; G Geld im

Betrage von . . . wechseln kon-
nen ; 5 tener dinero para cambiar ;

7 aver danaro (spicci) per . . . ; P
ter a moeda de . . . ; R HMtTb
ACHbPH flJlH paSMtlia CyMMbl. . .

, to involve a, F amener (apporter,
entralner) un changement ; G eine

Abwechselung herbeifiihren ; 5 acar-

rear (traer consigo) un cambio ; I

apportare (portare, recare, arrecare,
trarre con se) un cambiamento ; P
acarretar uma mudan9a ; R BJICMB

sa coSoio nepeM-bny, HSM-feHCHie.

, to show a, F accuser (denoter) un

changement ; G eine Veranderung
zeigen ; 5 acusar (mostrar, seflalar)
un cambio

;
/ indicare (dimostrare,

segnare) un cambiamento
;
P accu-

sar (mostrar) uma mudan9a ; R
noKaaarb, npeflcraBjiHTb nepeMtHy.

, to undergo, make a, F eprouver
(subir, souffrir), faire un changement;
G eine Anderung erleiden (erfahren),
treffen (anbringen) ;

5 sufrir (ex-

perimentar), hacer un cambio ; I
soffrire (subire), far un cambia-
mento

; P soffrer (experimentar),

fazer uma mudanca ;

Change, susceptible to (of), F suscept-
ible de changement ; G veranderungs-
fahig ; S susceptible de cambio ; /
suscettibile di cambiamento ; P sus-

ceptivel de mudan9a ; R HSMtHHCMO.
of property, F le changement de

propriete ; G der Besitzwechsel
;

S el cambio de propiedad ;
I il

cambiamento di proprieta ;
P a

mudan9a de propriedade ; R nepe-
MtHa COSCTBCHHOCTH.

, to, F changer ; G andern, ver-

anclern, (ab)wechseln ; S cambiar ;

/ cambiare ; P cambiar ; R
nepCMtHHTb, HSMtHHTb, nepCHHaMHTb.

the carriage, train, to, F changer
de wagon, train ; G umsteigen ; S
cambiar de vagon, tren ; / cambiare
di carrozze, treno ; P cambiar dc

vagao, comboio ; R nepectcrb BT>

Hpyrow BaroHi, HE Apyrott no%3fli>.

hands, to, F changer de

proprietaire ; G Besitzer wechseln ; S
cambiar de propietario ;

I cambiare
di proprietario ;

P cambiar d?

proprietario ; R nepefiTH BT. opyria
pyKH.

money, to, F changer de 1'argent,
de la monnaie ; G Geld wechseln,
umsetzen ; S cambiar dinero, mo-
neda

;
I cambiare danaro, moneta ;

P cambiar dinheiro, moeda
; R

paSMfeHHTb, BblM-EHHTb ACHbPH.

ownership, to, F changer de

propriete ; G Besitz wechseln ; S
cambiar de propiedad ;

/ cambiare
di proprieta ;

P cambiar de pro-

priedade; R nepCMtHHTb COSCTBCHHHKa,
npaBO COBCTBHHOCTH.

quarters, residence, to, F changer
de domicile, residence, demeure, de-

menager ; G eine Wohnung andern

(wechseln, verandern), umziehen ; 5
cambiar (mudar) de (trasladarse a)

domicilio, trasladar la residencia,
remover ; / cambiare (mutare, tras-

ferire) di domicilio, dimora, tras-

mutare, traslocare ; P cambiar

(mudar) de domicilio, residencia ; R
nepCM-feHHTb KsapTHpy, noMtmenie,
JlOKajTb.

Changed, the price has, F le prix a

change ; G der Preis hat sich

geandert ; 5 el precio ha cambiado ;

7 il prezzo ha cambiato ; P o pre9o
tern cambiado ; R utna HSMtHHJiacb.

Changer, money, F le changeur ; G der

Geldwechsler ; S el cambiador de

4 (1546)

.
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moneda, el cambista ; / il cambia-

valute, cambiamonete, cambista ; P
o cambiador de moeda, o cambista ;

7? MtHJUIO; MtHHJIbHaH JI8BK3, KOHTOpa.

Channel, F le canal ; G der Kanal ;

5 el canal
;
7 il canale ; P o canal ; R

(market, opening, outlet), F le

debouch6, marche ; G das Absatz-

feld, Absatzgebiet ; 5 la salida, el

mercado, mercado de salida ; I lo

sbocco, il mercato, mercato di

smercio, di consume ; P a sahida, o

mercado, o mercado de sahida
;
R

pblHOKb.

Charge, F le debit ; G die Berechnung ;

S el debito, la carga ; / 1'addebito, il

conteggio ; P o debito
; R neSerb,

Ho.nn> ; neSeTosaHie ; aanHcanie BT>

(debit), to my, your, F a ma, votre

charge, a mon, votre debit ; G zu

meinen, Ihren Lasten ; S a mi (su)

cargo, a cargo de Vd. (usted) ;
7 a

mio, vostro carico, debito
; Pameu,

seu debito ; 7? sanHcarb Ha MOH

,
Baun.

, to be, remain at one's, F etre,

rester, a la charge de qn. ; G zu

jemandes Lasten sein, bleiben ; 5
estar (tener), quedar a cargo, (al

debito) de alguien ; 7 essar (star),
rimanere a debito (carico) di

qualcuno ; P estar (ter) ao debito de

alguem ; f? SbiTb, ocraBarbCH sa

KtMT>; CMHTETbCH AOJirOMT> 33 KtMT>.

to go, place (put), to one's, F aller

(incomber), mettre a la charge de

qn. ; G zu jemandes Lasten gehen,
stellen ; 5 andar (correr), poner,
a cargo (al debito) de alguien, correr

a cuenta (cargo) de uno ; 7 andare,

porre (metter), a debito (carico) di

qualcuno ; P andar (correr), por,
(Ian9ar) ao debito de alguem, correr
a conta de alguem ; 7? HTTH, OTHCCTH
Kb MbCMy fle6ery.
1

, to lay to one's charge, charge one
with a thing, F mettre a la charge de

qn., imputer a qn., charger qn. de

qch. ; G jemand zur Last legen ; 5
hacer cargo a (cargar) alguien ; /

porre a carico di (caricare) qualcuno ;

P por a cargo de alguem ; 7?

B03Jio>KHTb, Bosjiararb na Koro MTO

, to, F compter, charger ; G
rechnen, berechnen, anrechnen, be-

lasten ; 5 contar, cargar ; 7 conteg-
giare ; P contar, carregar ; 7?

KOMy; sacMHtarb na Koro, 3a

KtM1>.

Charge (instruct) again, to, F charger
de nouveau ; G wiederbeauftragen ;

S encargar de nuevo ; 7 incaricare
di nuovo ; P encarregar de novo ; 7?

nopyqHTb onHTb, Ha HOBO.

forward, to, F prendre (faire

suivre, recouvrer) le montant en
remboursement ; G den Betrag
durch Nachnahme erheben ; 5 co-

brar (percibir) el importe a la

entrega ; 7 far as'segno dell'importo,

prender rivalsa ; P cobrar (perceber)
o importe a entrega ; 7? BSbwaTb
HaJIOKeHHbUWb nJiaTOKCMT..

carriage forward, to, F envoyer
en port du, a percevoir ; G gegen
Portonachnahme senden ; S enviar

(mandar) contra reembolso del porte;
7 spedire in porto assegnato ; P
enviar (mandar) contra reembolso
do porte ; 7? nocwjiarb CT> HajioweHieivvb

njiarewa sa nepecujiKy.
a sum forward on the goods, to,

F se prevaloir (se rembourser) d'une
somme sur la marchandise, faire

suivre une somme en rembourse-
ment sur la marchandise ; G einen

Vorschuss auf Ware entnehmen
;

5 reembolsarse de una suma (tomar
los gastos) sobre la mercancia ;

7
valersi (prevalersi, rimborsarsi, far

anticipazione) di (d
1

)
una somma

sulla merce
;
P reembolsar-se de

uma somma (tomar os gastos) sobre
a mercancia ; 7? najiowHTb nJiare>Kb

Ha TOBapt>.

too high, low, to, F compter trop
haut, bas, faire un prix trop eleve,

bas
; G zu hoch, niedrig rechnen ;

5 contar demasiado alto, bajo ;

7 conteggiare troppo alto, basso
;

P contar demais alto, baixo ; 7?

CMHTaTb OMCHb flOpOFO, fletlieBO.

twice over, to, F debiter (charger,

compter) deux fois ; G doppelt
belasten ; S cargar (adeudar) dos
veces ; 7 conteggiare (addebitare)
due volte ; P carregar (debitar)
duas vezes ; 7? sacMHrarb nsa pasa.

(commission) one with a thing, to,

F charger qn. de qch. ; G jemand
etwas auftragen, iibertragen ;

S
encargar a alguien una cosa ;

7

incaricare qualcuno di qualche cosa ;

P encarregar a alguem uma cousa ; 7?

nopyiHTb KOMy KaKoe Hn6yb nt.no.

Charged forward, expenses, F les frais

recouvres sur la marchandise ; G
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die auf der Ware nachgenommenen
Spesen ; S los gastos percibidos
(cobrados) sobre la mercancia, gastos
reembolsados ;

/ le spese anticipate
sulla merce ; P os gastos percebidos
sobre a mercancia; R CT> Ha.ncKeHHbiMTb

njiaTOKeivrb sa pacxoaw.

Charged forward, the package, F 1'envoi
contre remboursement ; G die Nach-

nahmesendung ; S el envio gravado
de (con) reembolso, pagadero a en-

trega ; / la spedizione in (per,

contro) assegno, 1'invio gravato
d'assegno, pagabile a consegna ;

P
a expedi9ao contra reembolso pa-
gavel a entrega ; R ornpaBKa CT

[Charterer

forward, to send goods, F envoyer
contre remboursement, expedier
en port du ; G gegen Nachnahme
senden ; 5 enviar mercancias paga-
deras a la entrega, contra reembolso ;

/ spedire contro (dietro, in, per, con,

gravato di) assegno, rimborso ; P
enviar mercadorias pagaveis a

entrega, contra reembolso
; R

TOBapu CT>

Charges, the bill of charges, charge note,
F le compte (la note, le bordereau) des
frais ; G die Kostenrechnung, Spe-
sennota, Spesenrechnung ; 5 la

cuenta de los gastos ; / il conto (la

distinta) delle spese, del costo, il

conto spese ; P a. conta dos gastos,
das despezas ; R CMCTT. pacxoaoB-b ;

pacxoanaH 3anncKa.

forward, to book, F faire suivre

ses frais (en remboursement), se

prevaloir (se rembourser) de ses

frais sur la marchandise
; G seine

Spesen auf die Ware nachnehmen
;

5 reembolsarse (cubrirse, recobrarse,

prevalerse) de sus gastos sobre la

mercancia, tomar los gastos (los

desembolsos) sobre la mercaderia ;

/ assegnare (anticipare, prender in

assegno) le sue spese sulla merce,
rimborsarsi (valersi, pagarsi) delle

sue spese sulla merce ; P reembolsar-
se (cobrir-se, prevalecer-se) de seus

gastos sobre a mercancia, tomar os

gastos (desembolsos) sobre a mer-
cadoria

; R Ha^o>KHTb njiaTeHn> aa

pacxoflbi na Tosap-b.

Charging forward, F le rembourse-
ment (la suite) des frais ; G die

Nachnahme der Spesen ; 5 el reem-
bolso de los gastos ; / la rivalsa

delle spese ; P o reembolso dos

gastos, das despezas ; R
ruiaroKa 3a pacxoflw.

Chart, F la carte marine
; G die

Seekarte ;
S la carta marina ; / la

carta marina
;
P a carta maritima ;

R MopcnaH napra.
Charter (hire), F le fret, nolis ; G die

Schiffsmiete, Miete, Heuer ; S el

flete ; / il noleggio, nolo
; P o freta-

mento, frete
; R naeMi., 3a<}>paxTOBaHie

-
(let a ship), to, F freter, donner

a louage, a loyer ; G verfrachten, ein
Schiff vermieten ; S fletar, dar a
flete

;
/ noleggiare, dar a (in) nolo ;

P fretar, dar a frete
; R

a vessel, to, F affreter (prendre a

louage, a loyer, a fret) un navire,
noliser un navire (in Mediterranean) ;

G ein Schiff befrachten, mieten,
chartern, in Fracht nehmen ; S
fletar (tomar a flete) un buque, una
nave

; / noleggiare (prender a nolo)
una nave ;

P fretar (tomar a frete)
urn navio

; R HaHHTb, 3a4paxTOBaTb
K0pa6jlb, CVHHO.

for out and
'

home voyage, to,

F affreter allant et venant ; G fur
Aus- und Riickreise befrachten ; S
fletar para el viaje de ida y vuelta. ;

/ noleggiare
'

per andata e ritorno ;

P fretar para a viagem de ida e

volta ; R HaHHTb KopaSjib HJIH

xoHCflCHiH Tyfla H oSpaTHO.

party, F la charte-partie, la po-
lice d'affretement ; G der Schiffs-

vertrag, Schiffskontrakt, Fracht-

vertrag, Frachtkontrakt, Mietver-

trag, die Certepartie ; S el contrato,
la p61iza de fletamento, la carta-

partida ; / la polizza di noleggio ; P
o contracto de fretamento, a carta

partida, a apolice de fretamento; R
qeprenapriH (cepTenaprifl) ; 4>paxTHbift

AoroBop-b.

party, to complete a, F faire

(conclure) un contrat d'affretement ;

G einen Frachtvertrag, Frachtkon-
trakt, Mietvertrag abschliessen ; S
hacer (celebrar, concluir) un con-
trato de fletamento ; / far (con-

chiudere) un contratto (atto) di

noleggio ;
P fazer (concluir) um

contracto de fretamento
; R aaKJiio-

MHTb iieprenapTiio ; wfejiarb KOHrpaKTb
o 4>paxTt.

Charterer, F le freteur ; G der Ver-

frachter, Vermieter eines Schiffs ;

5 el fletante ; / il nolegg.ante ; P



Charterer] 100 [Check

o afretador (que da a frete) ; R
ornaiomee cyflHO BT> HaeMi>.

Charterer (hirer), F I'affr6teur; G der

Schiffsmieter.Befrachter eines Schiffs ;

5 el fletador ; / il noleggiatore ; P o
fretador (que toma a frete) ; A'

HaHtmaTejib, 3a(J>paxTOBaTe.nb KOpa6/iH.

Chartering, F le fret ; G die Verfrach-

tung, Vermietung eines Schiffs ; 5 el

flete ; I il noleggiamento ; P o frete ;

R ornycKii, oraaia KOpaSjin BT> Haeivn>

(nofl-b 4>paxTb).

(hiring), F 1'affretement, le nolise-

ment (dans la Mediterranee) ; G
die Schiffsbefrachtung, das Mieten
eines Schiffs ; S el fletamento ; 7
il noleggio ;

P o fretamento ; 7?

KopaojiH.

Cheap, F bon marche, a bon marche,
a bon compte, a bon prix ; G billig,

wohlfeil ; S barato, a buen precio, a

poco precio ; I buon mercato, a
buon mercato, prezzo, di poco
prezzo ; P barato, a bom pre90, a

pouco pre9O ; 7? AciiieBo; no

-
price, at a, low, fair, reasonable,

F a bon marche, a bon compte, a
bon prix, a prix modique, modere,

juste, raisonnable ; G zu billigem
Preise ; S a buen precio, a poco
precio, a precio barato, razonable,
modico ; 7 a buon mercato, prezzo,
a prezzo moderate, discrete ; P a
bom pre9o, a pouco pre9O, a pre9o
barato, razoavel, modico ; 7? no

Cheapen, to, F baisser (diminuer) le

prix ;
G verbilligen, billiger machen ;

S bajar (disminuir) el precio, abara-
tar

;
7 ribassare (diminuire) il

prezzo ; P abaixar (diminuir) o

pre9O ; 7? yAeiueBHTb, noHHSHTb q-feHy.

Cheapening, lowering (of price), F la

baisse ; G die Verbilligung ; 5 la

baja, el abaratamiento ; 7 il ribasso ;

P a baixa ; 7? yaeiiieBJieHie,

Cheaper, to become, F baisser (dimi-

nuer) de prix ; G billiger werden ; 5
bajar (disminuir) de precio, abara-
tarse ;

7 ribassare (diminuire, see-

mare) di prezzo ; P baixar (dimi-

nuir) de pre9o ;
7? cxarb, craHOBHTbCH

neuieBJie.

,
at a cheaper price, F meilleur

marche, a meilleur marche, compte ;

G zu billiger(e)m Preise ; S a precio

mas barato ; 7 a miglior mercato,

prezzo ;
P a pre90 mais barato

;

7? no yneuieBJieHHOft,

Cheapest price, at the, F au plus bas

(juste, doux) prix ; G zum billigsten
Preise ; 5 a precio muy barato ; 7

al prezzo minimo, ristretto ; P ao

pre9o minimo ; 7? no caioft aeiueaoft,

no HtoKaftiueft, no KpaftHtftuieft ittnt.

Cheaply, to buy, F acheter a bon
marche, prix, compte ; G bilgli
kaufen

;
S comprar barato ; 7 com-

prare (comperare) a buon mercato ;

P comprar barato ; R nonynarb
fleiueso, CXOJJHO.

, to sell, F vendre a bon marche,
a bon compte, a bon prix ; G
wohlfeil verkaufen ; 5 vender ba-

rato, a poco precio ; 7 vender a buon
mercato, a buon prezzo ;

P vender
barato, a pouco pre9O ;

7? npoflaaarb

Heuieso, no neuieBbiMi> u'bHaM'b.

Cheapness of prices, F le bon marche
(la modicite, douceur) des prix ; 'G
die Billigkeit der Preise ; S el

mercado barato, la baratura (lo

barato) de los precios ;
7 il buon

mercato (la modicita) dei prezzi ;

P o mercado barato, a barateza

(modicidade) dospre9os;

Cheat, impostor, F le trompeur,
fraudeur, dupeur, 1'imposteur ; G
der Betriiger, Schwindler ; S el

enganador, impostor ;
7 1'inganna-

tore, il truffatore ;
P o enganador,

impostor ; 7? o6MaHmHKT>,MoiiieHHHK'b.

, to. (See Defraud.)
Check (blow), F un echec ; G ein

Stoss ; 5 un fracaso ; 7 una scossa,
un urto, uno sbalzo

;
P o reves,

a desgra9a ; 7? yaap-b, TOJJMCKT>,

UIOKb.

, to give a, F faire echec a qn. ; G
einen Stoss erteilen ; 5 hacer un
fracaso ; 7 far una scossa, un urto,
uno sbalzo ; P dar um fracasso ; 7?

HaHCCTH VAapT> ; flaTb TOJIMCKT. J

HHTb UIOKT>.

, to receive a, F subir un echec ;

G einen Stoss erleiden ; S sufrir un
fracaso ;

7 subire una scossa, un
urto, uno sbalzo ; P soffrer um
fracasso ; 7? no/iyim-i yaapi>, TOJIHCKTI;

HMtTb U1OKT>.

(tick off) items, to, F pointer des

articles ; G Posten punktieren,

vergleichen ; S puntear articulos ;

7 punteggiare articoli ; P apontar
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artigos ;
R oTMt^afb craTbH, sanncH,

cyMMbi ; CB-fepHTb 3anncn, cyMMbi.
Check (tick oil) the items of an invoice,

to, F pointer les articles d'une
facture ; G die Posten einer Rech-

nung kollationieren ; S puntear los

articulos de una factura ;
I pun-

teggiare gli articoli di (d
1

)
una

fattura
;
P apontar os artigos de

uma factura
; R OTMtiaib CTPOKH

CMera ; catpnTb ijmjipbi no CMery.

Checking, F le pointage ; G das

Kollationieren, Abstreichen ; 5 la

puntacion, el punteo ; / il punteg-
giamento, la puntazione, puntatura ;

P o apontamento ; R noBtpio,
cjiHMCHie, cpaiiiniBaiiie.

Cheque, F le mandat, 1'ordre de paie-
ment, le cheque ; G die Zahlungsan-
weisung, Bankanweisung, der Bank-
schein, der Check; S el mandato, el

orden de pago, el cheque ; / il

mandato, 1'assegno di pagamento, il

cheque ;
P o cheque, mandato, a

ordem de pagamento ; R MCKT..

, certified, F le cheque certifie,

accepte ; G der beglaubigte Check ;

5 el cheque aprobado ;
7 il cheque

approvato ;
P o cheque approvado ;

R sacBHA'fcTejibCTBOBaHHbiH, ceprn(J)HKO-
BaHHblH ML'Kl,.

, crossed, F le cheque barre ; G
der gekreuzte Check

;
S el cheque

cruzado, barrado ; / il cheque
sbarrato, incrociato

;
P um cheque

cruzado ; 7? nepeqepKHyrbitt neKb.

, open, F le cheque ouvert, non-
barre ; G der offene Check ;

5 el

cheque abierto, no cruzado, no
barrado

;
/ il cheque non-sbarrato

;

P o cheque aberto, nao cruzado ; R
OTKpblTblH MCKT>.

, to cash a, F encaisser, toucher un

cheque ; G einen Check einkassie-

ren ; 5 cobrar un cheque ;
7 incas-

sare un cheque ; P cobrar um
cheque ;

R HHKaccnpOBarb MCKIJ.

, to clear off a, F liquider, com-
penser un cheque ; G einen Check
tilgen ; 5 liquidar un cheque ; /

liquidare un cheque ;
P liquidar

um cheque ; 7? noracHTb MCKT>.

, to cross a, F barrer un cheque ;

G einen Check kreuzen ;
S cruzar

un cheque ; 7 sbarrare, incrociare
un cheque ; P cruzar um cheque ; R
nepeMepKHVTb MCKT>.

, to draw, issue a, F tirer, ecrire,

emettre, delivrer un cheque ; G
einen Check ausstellen, ausgeben ;

S girar, emitir un cheque ; I trarre,

rilasciare, emettere un cheque ; P
sacar, emittir um cheque ; R
BblflaTb, BbICT3BHTb, BblFIHCaTb MCKT*.

Cheque, to fill up a, F remplir un

chdque ; G einen Check ausfiillen ;

S llenar un cheque ;
/ riempire un

cheque ; P encher um cheque ;
7?

BbinOJlHHTb

-, to pay a, F payer, acquitter un

cheque ; G einen Check bezahlen
;

5 pagar un cheque ; I pagare un
cheque ;

P pagar um cheque ; R
3aruiaTHTb MCKT., no Meny.

, to refuse a, F repousser un

cheque ; G einen Check zuriick-

weisen ;
S rechazar un cheque ; 7

respingere un cheque ; P recha9ar
um cheque ;

R OTKaaaxb BT> ynjiaxt
no Heny.
- bank, F la banque de cheques ;

G die Checkbank ; S el banco de

cheques ;
7 la banca di cheques ; P

o banco de cheques ; 7? MenoBbift

6aHKT>.

book, F le carnet(livret, livre) de

cheques, le che"quier ; G das Check-
buch ; S el talonario de cheques,
libro (libreto, cuaderno) talonario ;

7 il libro (libretto) di cheques ;
P o

livro de cheques ;
7? MCKosaH KHHHOO.

clearing system, F le systeme de

compensation, liquidation ; G das

Checktilgungssystem, Liquidations-
system ; S el sistema de liquidation ;

7 il sistema di liquidazione ; P o

systema de Iiquida9,o ;
7? paacMCTHan

CHCTCMa noraiuemH MCKOBTJ.

Chief cashier's office, F la caisse

principale ; G die Hauptkasse ; S la

caja principal ; 7 la cassa princi-

pale ; P a caixa principal ;
7?

KOHTopa rnaBHaro naccHpa.

depot, F le depot general ; G die

Hauptniederlage ;
5 el deposito

general ; 7 il deposito generale ;
P

o deposito geral ; 7? rjiaBHoe neno ;

rjiaBHbift iwarasHHi., CK/iajrb.

emporium (mart), F le marche

principal, 1'entrepot principal, le

grand marche
; G der Haupthandels-

platz, Hauptmarkt ;
5 el emporio,

el mercado principal ; 7 1'emporio,
il mercato principale ; P o emporio,
mercado principal ; 7? cicnaAOHHoe
MtCTO ; rjiaBHbifl pbiHOKb, Oasapi.

house, head office, F la maison

principale, 1'etablissement principal ;

G das Hauptgeschaft ;
S la casa

(oficina, el establecimento) principal ;
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/ la casa principale, lo stabili-

mento principale ; P a casa (a sede,
o estabelecimento) principal ; 7?

iviaBHan KOHTopa.
Chief (main) part, F la majeure partie ;

G der Hauptteil ; S la mayor parte ;

/ la parte maggiore ; P a maior

parte ; R rjiaBHaji Macrb.

Choice, F le choix ; G die Auswahl,
Wahl ; S el escogimiento, la elec-

ci6n, la seleccion ;
/ la scelta ; P

o escolhimento, a escolha
; R

BbiGop-b; ns6npaHie.

, according to my, F comme bon
me semblera ; G nach meinem
Gutdiinken ; 5 como bien me parece
a mi

; / come ben mi pare ; P como
bem me parecer ; R no MOCMV BbiGopy;

, at, F selon (a) choix ; G nach
Auswahl, Wahl ; 5 a elecci6n ; 7 a
scelta

; P a escolha ; R no BbiGopy,
no wenaniio.

,
to have the, F avoir le choix

;

G die Wahl haben ; S tener la

eleccion ;
7 aver la scelta

; P ter a
escolha ; R HMtTb Bbi6opi>.

, to let one take his, F laisser le

choix a qn. ; G jemand die Wahl
iiberlassen ; S dejar el escogimiento
(la eleccion) a alguien ; / lasciar la

scelta a qualcuno ; P deixar o
escolhimento a alguem ; R npeflocra-
BMTb KOMy Bbl60pl>.

, to make a, F faire un choix ;

G eine Auswahl treffen ; S hacer un

escogimiento, una seleccion ; / far

una scelta ; P fazer uma escolha,
um escolhimento ; R ca-fejiarb Bbi6op-b.

articles, first choice, F articles de

premier choix ; G Artikel erster

Wahl ; 5 mercancias de primer a

escogida ;
I merci di prima scelta

;

P mercadorias de primeira escolha
;

R npeflMCTM nepsaro BwSopa.

Choose, to, F choisir, faire un choix ;

G auswahlen, wahlen, eine Wahl
(Auswahl) treffen ; 5 escoger, hacer
un escogimiento, una elecci6n, una
seleccion

;
/ scegliere, far una scelta ;

P escolher, fazer um escolhimento,
uma escolha ; R BwGparb, BbiGnpaTb.

Chromolithography, F la chromo-

lithographie ; G der Farbendruck,
die Chromolithographie ; S la cro-

molitografia ; 7 la cromolitografia ;

P a chromolithographia ; R XPOMO-

Chronological order, F 1'ordre chronolo-

gique ; G die chronologische Ord-

nung ; 5 el orden cronologico ; I
1'ordine cronologico ; P a ordem
chronologica ;

R

Cipher, F le chiffre ; G die Chiffre,
Ziffer ;

5 la cifra, el guarismo ; 7 la

cifra
; P a cifra, o algarismo ; 7?

telegram, message, F le tele-

gramme chiffre, la depeche chiffree,

en langage convenu, conventionnel ;

G das chiffrierte Telegramm ; S el

telegrama cifrado, en cifras, en

lenguaje secreto, convenido ; 7 il

telegramma (dispaccio) cifrato, in

cifre, in linguaggio segreto, con-
venuto ; P o telegramma cifrado,
em cifras, em linguagem secreta ; 7?

MH(j)pOBaHHaH rejierpaMMa, nenema.

Circular, F la circulaire, la lettre-

circulaire
; G das Zirkular, Zirkular-

schreiben, der Zirkularbrief, das
Rundschreiben ; S la circular,
carta circular

; 7 la circolare, la

lettera circolare ;
P a circular, a

carta circular ; 7? MMpKyjiap-b.

, annexed, F la circulaire ci-

jointe, d'autre part, ci-contre ; G das

angebogene, umstehende Zirkular ;

5 la adjunta circular, circular de la

vuelta ; 7 la circolare compiegata.
qui unita, 1'apposta circolare

;
P

a adjunta circular, circular da volta
;

7? npHCOeAHHCHHblfl KT> CCMy

, prefixed, enclosed, F la circu-

laire ci-dessus, ci-incluse ; G das

vorstehende, beigeschlossene Zirku-

lar ; 5 la antecedente, precedente
circular, la circular que precede, la

circular adjunta ; 7 la circolare

precedente, annessa, acclusa, 1'ag-

giunta circolare ; P a circular que
precede, a circular adjunta ; 7?

, npHjio>KeHHbitt npn CCMT>

letter, F la lettre circulaire, la

circulaire ; G das Rundschreiben,
Zirkular ; 5 la carta circular, la

circular ; 7 la lettera circolare, la

circolare ;
P a carta circular, a

circular ; 7? uMpKyjinpHoe rwcbMO.

note, letter of credit, F la lettre

de credit (1'accreditif) circulaire,

lettre de credit collective ; G der
Zirkularkreditbrief ; 5 la carta de
credito circular ; 7 la lettera circo-

lare di credito, la credenziale circo-

lare ; P a carta de credito circular ;

7? u.HpKyjiflpHoe KpejuvrHoe nxcbMO.
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Circular ticket, F le billet circulaire ; G
der Rundreisefahrschein ;

5 el billete

circular
;
/ il biglietto circolare ; P o

bilhete circular ; 7? Kpyrosott SHJICTT..

tour, F le voyage circulaire ; G
die Rundreise ; 5 el viaje circular,
redondo

;
/ il viaggio circolare ; P

a viagem circular ; R Kpyroeoe
nyreuiecTBie.
-

writing, F la ronde ; G die

Rundschrift ; 5 la letra redondilla ;

/ la scrittura rotonda ; P a escritura

redonda ; R KpyrjiwH noiepicb ;

nHcanie KpynnbiMH 6yKB3MH.

Circulars, to distribute, F distribuer

(lancer) des circulaires ; G Zirkulare

verbreiten, versenden ; 5 distribuir

(repartir, pasar) circulares ; I dira-

mare (diffondere, dirigere) circolari ;

P distribuir (Ian9ar) circulares ; R

Circulate, to, F repandre, circuler, faire

circuler ; G verbreiten ; S circular ;

/ circolare
;
P circular

; R pacnpo-
CTpaHHTb.

(be in circulation), to, F etre en

circulation, circuler, avoir cours
;

G in Zirkulation (Umlauf) sein ;

S estar en circulacion, estar circu-

lante, circular, tener curso ; / esser

in circolazione, in giro, circolare, aver
corso

; P estar em circulacao, estar

circulante, circular, ter curso ; R
6biTb Bi> o6pamenin ;

, put into circulation, to, F mettre

qch. en (dans la) circulation, donner
cours a qch., faire circuler qch. ; G
in Umlauf setzen ; 5 poner en cir-

culacion, dar curso, salida, hacer
circular ; / porre (metter) in cir-

colazione, dar corso, far circolare ;

P por em circula9ao, dar curso,

sahida, fazer circular
; R nycTHTb BT>

XOAT>, BT oGpameme.
Circulating capital, F le capital cir-

culant, flottant, roulant ; G das

bewegliche Kapital ; 5 el capital
circulante, flotante, m6vil

; I il

capitale circolante, fluttuante ; P
o capital circulante, fluctuante ; R
KanHTajiT> Bii o6pamenin, BT> o6opOT-fe ;

noBn>KHbifl Kannra;Tb.

medium, F 1'agent monetaire, de

circulation, 1'instrument de cir-

culation, le medium circulant, de
circulation ; G das Umlaufsmittel,
zirkulierende Geld ; S el medio
circulante, instrumento de circula-

ci6n ; I il medio circolante, 1'agente

(il mezzo) della circolazione ; P o
meio circulante, de circula9ao, o

agente monetario
; R MOHCTW (neHbm)

BT> o6paiuenin.

Circulating paper, notes, F le papier cir-

culant, les billets circulants ; G das
umlaufende Papiergeld ; 5 el papel
circulante, los billetes circulantes

;

/ la carta circolante ; P o papel
circulante, os bilhetes circulantes

; R

Circulation, F la circulation ; G die

Zirkulation, der Umlauf
;

S la

circulacion ; I la circolazione ; P
a circula9ao ; R oSpameHie.

, bills in, F les billets en circula-

tion, a echoir
;
G die umlaufenden

Wechsel ; S las letras en circula-

cion ; I le cambiali in circolazione ;

P as lettras em circula9ao ; R
BCKcejiH B-b oSpamenin.

(currency) of money, Fla circula-

tion monetaire, de 1'argent ;
G die

Zirkulation (der Umlauf) des Geldes ;

S la circulacion monetaria, de la

moneda, el giro del dinero ; I la

circolazione monetaria, del danaro ;

P a circula9ao monetaria, da moeda ;

R o6paineHie A6Hen>; XOAT>, xoKOCTb
MOHCTT..

, money in, F la monnaie circu-

lante, 1'argent circulant, en circula-

tion ; G die umlaufende Miinze, das
umlaufende Geld, Kurantgeld ; S
la moneda (el dinero) circulante, en
circulacion ; / la moneta (il danaro)
circolante, in circolazione ; P a
moeda (o dinheiro) em circula9ao,
circulante ; R flCHbrn BT>

MOHera.

, to have, find a large, F avoir,
trouver une grande (large) cir-

culation ; G eine grosse Verbreitung
haben, finden ; S t ener, hallar una
gran circulacion ; / aver, trovar
una grande (larga) circolazione ; P
ter, achar uma larga (grande)

circula9o; R HHtTb 6ojibuioe pacnpo-
CTpaneHie.

, to put a bill into, F mettre une
lettre de change en circulation, lan-

cer une lettre de change ; G einen

Wechsel in Zirkulation (Umlauf)
setzen ; S poner en circulacion una
letra de cambio ; I porre (metter)
in circolazione (in giro) una cam-
biale ; P por em circula9ao uma
lettra de cambio ; R nycTHTb
BT, o6pau;enie.
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Circulation to put money into, F mettre
de 1'argent en (dans la) circulation,
en cours, faire circuler de 1'argent ;

G Geld in Zirkulation (Umlaufl
setzen ; 5 poner dinero en circula-

cion, dar curso, hacer circular ; /

porre (metter) danaro in circolazione,
dar corso, far circolare ; P por
dinheiro cm circula9ao, dar curso,
fazer circular ; R nycTHTb HCHbrH BT>

oSpaiqeme.
, to withdraw from, F mettre

hors de cours, mettre hors (retirer) de
la circulation ; G ausser Kurs (Zirkula-
tion, Umlauf) setzen ; S poner fuera

(retirar) de la circulacion, del curso ;

7 metter fuori di corso, ritirare dalla
circolazione ; P por fora (retirar) de

circula9ao ; R BbmyTb HST. o6pameHifl.

Circumspect (cautious, prudent), to be,
F etre circonspect, prudent ; G
umsichtig sein ; 5 ser circumspecto,
prudente ; / esser circospetto, pru-
dente ; P ser circumspecto, pru-
dente

;
A' OCTOpOWHblH, OCMOTpHTC-

Circumspection (precaution), F la

circonspection, precaution ; G die

Umsicht ; 5 la circumspeccion,
precaucion ; 7 la circospezione,
precauzione ; P a circumspec9ao,
prudencia ; R ocMOTpHrejjbHocTb,

CepOKTIHBOCTb, OCTOpO>KHOCTb .

Circumstances, according to, Fselon les

circonstances ; G nach den Verhalt-
nissen ; S segunlas circunstancias ; 7
a seconda di (secondo le) circostanze ;

P segundo as circumstancias ; R
CMorpj? no o6cTOjjTejibCTBaMT>.

, under these, F dans ces (dans de

telles) circonstances ; G unter diesen

Verhaltnissen, Umstanden; 5 en
tales circunstancias ; 7 in tali

circostanze, contingenze ; P em
taes circumstancias

;
R npn STHX-B

o6CTOHTejlbCTBaXT>.

, under the present, F dans les

circonstances actuelles ; G unter
den obwaltenden Umstanden ; 5 en
las circunstancias actuates ; 7 nelle

circostanze attuali
; P nas circum-

stancias actuaes ; 7? npH cymecrByio-
iHHXT>(TenepeiuHHXT>)o6cTOflTejibCTBaxT>.

, to conform to, F se conformer
aux circonstances ; G den Verhalt-
nissen Rechnung tragen ; S con-
formarse a las circunstancias ; 7

conformarsi alle circostanze
;

P
conformar-se as circumstancias ; R
COOOpa30B3TbCH CT>

Circumstances, to live (be) in poor, F
vivre, dans des circonstances defavor-
ables ; G in schlechten Verhaltnissen
leben ; 5 vivir en circunstancias desfa-

vorables ; / viver in circostanze sfa-

vorevoli
;
P viver em circumstancias

desfavoraveis
; R >KHTb (6biTb) BT,

nJlOXMXT, OBCTOHTCJlbCTBaX-b.

, to live (be) in easy, F vivre dans
de favorables circonstances ; G in

guten Verhaltnissen leben
; S vivir

en circunstancias favorables ;
/

viver in circostanze favorevoli ; P
viver em circumstancias favor-

aveis
; R >KHTb (6biTb) BT. XOPOUJHXT.

OSCTOHTCJ]bCTB3XT. .

Claim, F la demande, pretention,
reclamation ; G die Forderung,
Reklamation, der Anspruch ; S la

demanda, pretensi6n ; / la domanda,
pretesa ; P a demanda, pretensao,
reclama9ao ; R TpeSoaaHie, npere-

U3JH, npHTflsanie, HCKT..

(outstanding debt), F la creance ;

G die riickstandige Forderung, Aus-
tande ; 5 el credito ; / il credito

;

P o credito ; R HeonjiaiCHHbiH AOJIFT..

, alleged, F la reclamation fondee ;

G die begriindete Reklamation
;
S

el reclame fundado ; / il reclamo
fondato

; P a reclama9ao fundada ;

R flonaaaHHoe, ocHOBarejibHoe rpe6o-
Banie.

, pecuniary, F la creance
;
G die

Geldforderung ; S el credito ; / il

credito ; P o credito ; R eHe>KHaH

npereHSiH ; flCHOKHoe TpeOoBanie.

, preferential, F la creance privi-

legiee ; G die bevorrechtigte Forde-

rung ; S el credito privilegiado ;1 I
il credito privilegiato ; P o credito

privilegiado ; R npeHMymecTBCHHoe,
npeflnoMTHTejibHoe TpeSoaaHie.

, to, F reclamer, faire (clever,

soulever, exercer) une reclamation,
G reklamieren, eine Reklamation
machen ; S reclamar, hacer (formular,
entablar, interponer, presentar)
reclamacion, reclamo ; / reclamare,
far (sollevare, rivolgere, avanzare,

presentare, metter) reclamo ; P
reclamar, fazer (formular, entabo-

lar, interpor, apresentar) uma recla-

ma9,o ; R TpeSosarb, HCKarb.

, to abandon a, F se desister

d'une pretention, d'un droit, re-

noncer 4 (abandonner) une preten-
tion, un droit ; G einem Anspruch
entsagen, einen Auspruch aufgeben ;

S renunciar a una pretension, un
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derecho; / rinunziare ad una pretesa,
un diritto ; P renunciar uma pre-
tensao, um direito

; R
OTT> HCKH,

Claim (debt), to acknowledge a, F
reconnaitre une creance ; G eine

Forderung anerkennen ; 5 reconocer
un cr6dito

; / riconoscere un credito
;

P reconhecer um credito ; 7? npHSHarb
CnpaBCflJlHBOCTb HCK3, Tpe60BaHJH.
-

(debt), to admit a, F admettre
une creance ; G eine Forderung
zulassen

; 5 admitir un credito ; I
ammettere un credito

; P admittir
um credito

; R onycK3Tb, npnHTb
AOJirb, HCKT>, TpeOosaHie.

,
to allege a, F motiver une recla-

mation
; G eine Reklamation be-

griinden ; S motivar una reclamacion,
un reclamo

;
7 motivare un reclame

;

P motivar uma reclama9ao ; R
AOKaaarb HCKT>, TpeSoBame.

, to base a, F fonder une demande,
pretention ; G eine Forderung be-

griinden ; 5 fundar una demanda,
pretension ; 7 fondare una domanda,
pretesa ; P fundar uma demanda,
pretensao ; R ocHOBarb HCKT> (rpeSo-

B3Hie) H3 HCMT..
-

(debt), to contest a, F contester
une creance

; G eine Forderung
bestreiten ; 5 contestar un credito ;

7 contestare un credito
;
P contestar

um credito
; R ocnapHBaib HCKT>,

TpeSoBame.
,
to discharge, a, F satisfaire (faire

droit, donner satisfaction, donner
suite, pourvoir) a une reclamation ;

G einer Reklamation gerecht wer-
den ; S satisfacer (atender a, dar
curso a) una reclamacion, arreglar
un reclamo ; I soddisfare (dar
soddisfazione, dar corso, dar ra-

gione) ad un reclamo
;
P satisfazer

(dar curso a) uma reclama9ao,
arranjar uma reclama9,o ; R
VflOBJICTBOpHTb TpeSOBanilO, npCTCHSiH.

, to enforce one's, F faire valoir

ses droits, exercer son action ; G
seinen Anspruch geltend machen ;

5 hacer valer sus pretensiones, su
derecho

; 7 far valere i suoi diritti
;

P fazer valer as suas pretensoes, o
seu direito

; 7? npHHHMarb Mtpw KT>

yAOBjieTBopeniio npereHsiH, TpeSosa-
H!H.

, to establish a, F elever une pre-
tention

; G eine Forderung stellen ;

S hacer una pretensi6n ; 7 sollevare
una pretesa ; P fazer uma pretensao;
4A (1546)

7? B036yAHfb, npCAt-flBHTb TpeSosaHie,
npereHsiio.

Claim, to forfeit a, F perdre (etre dechu
d', prive d') un droit

; G eines

Anspruchs verlustig gehen ; 5 per-
der (decaer de) un derecho ; 7 perder
(decadere da) un diritto ; P perder
(decahir de) um direito

;
7? JiHuiHTbCH

npasa Ha Tpe6oBame.
, to found one's, F fonder ses

pretentions ; G seinen Anspruch auf
etwas griinden ; 5 apoyar sus

pretensiones ; 7 appoggiare le sue

pretenzioni, pretese ; P apoiar as

suas pretensoes ; 7? ocHosaTb TpeSo-
BaHie na AOBOAaxT>, noKasarejibCTBaxTi.

,
to give up a, F se desister d'une

pretention ; G von einer Forderung
zuriicktreten, abstehen ; S desistir

de una pretension ; 7 desistere da
una pretesa ; P desistir de uma
pretensao ; 7? oTKasarbCH on. rpeGc-

(debt) to give up a, F renoncer
a une creance ; G eine Forderung
aufgeben, fallen lassen ; 5 renunciar
a un credito ; 7 rinunziare ad un
credito ; P renunciar um credito ;

7? RaposaTb Ao/irb.

, to have a, F avoir un droit ;

G einen Rechtsanspruch haben
;
5

tener un derecho
;
7 aver un diritto ;

P ter um direito ; 7? HMtTb HOBOA*
KT> TpeBoBamio ; HM-feTb npaso Ha. . .

against one, to have a, F avoir

action centre qn. ; G Anspruch an

jemand haben ; S tener accion
contra alguien ; 7 aver azione contro

qualcuno ;
P ter ac9.o contra

alguem ;
R HMtTb npereHaiio KT>

KOMy.
to an indemnity, to have a, F

avoir droit a une indemnite, indem-
nisation ; G Anspruch auf Ent-

schadigung haben ;
5 tener derecho

a indemnidad, indemnizacion ; 7
aver diritto (pretese) ad indennita,
indennizzo ; P ter direito a uma
indemnidade, indemniza9ao ; 7?

HMtTb npaeo (ocHOBanie, noBOAT>) Ha

Tpe6oB3Hie B03Harpa>nneniH.

,
to keep up a, F conserver une

action ; G einen Anspruch aufrecht-

erhalten ; S conservar una accion ;

7 conservare una azione ; P con-
servar uma ac9ao ; 7? coxpanHTb

TpeSoBanie, npeTenaiH).

, to lay, F elever (avancer)
des pretentions sur qch., pr6tendre
a qch. ; G Anspruch erheben ; 5
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tener (formular) pretensiones, pre-
tender ; / elevate (sollevare) pretese,

pretension!, aver una pretesa, pre-
tendere

;
P ter (formular) pretensoes,

pretender ; R npenijiBHTb npereHaiio,

rpeGoBame, IICKT..

Claim (debt), to maintain a, F maintenir
une creance ; G eine Forderung
aufrechterhalten ; S mantener un
credito ; 7 mantenere un credito

;

P manter um credito ; R nonflepwH-
Barb rpeOoiiaiiie, HCKI>.

, to make a, F avancer (soulever,

faire) une pretention ; G eine

Forderung stellen ;
S hacer una

pretension ; / avanzare (elevare, far)
una pretesa ; -Pfazer uma pretensao;
R B036yAHTb, cntJiarb TpeSoeame ;

saHBiiTb npCTeiisiio.

, to relinquish a, F se desister

d'une pretention, d'un droit, renon-
cer a (abandonner) une pr6tention,
un droit ; G einem Anspruch entsa-

gen, einen Auspruch aufgeben ;

S renunciar a una pretension, un
derecho ; / rinunziare ad una
pretesa, un diritto ; P renunciar
uma pretensao, um direito ; R
ocraBHTb, noKHHyrb npeTenaiio.

(debt), to remind of a, F rappeler
(a) une creance ; G an eine Forde-

rung erinnern ;
5 recordar un

credito ; / rammentare un credito ;

P recordar um credito ; R
o flojir-E, o npHMHTaiomnxcfl

, to satisfy a, F repondre (faire

droit, satisfaire) a une demande,
pretention ; G einer Anforderung
entsprechen ; 5 responder (corre-

sponder) a (satisfacer) una demanda,
pretensi6n ; I rispondere (soddis-

fare) ad una domanda, pretesa ; P
responder (corresponder) a (satis-

fazer) uma demanda, pretensao ; R
yAOBneTBOpHTb TpeGoBamio, npeTCHSiH.

(debt), to verify a, F verifier une
creance ; G eine Forderung priifen ;

S verificar un credito ; I verificare

un credito ; P verificar um cre-

dito
;
R npoBtpHTb AeBerb, flojin>,

TpeCoeanie.

(have recourse to) one's courtesy,
to, F recourir (avoir recours) a la

complaisance de qn. ; G jemandes
Gefalligkeit in Anspruch nehmen ;

5 recurrir (hacer recurso) a la com-

placencia de alguien; /ricorrere (aver

ricorso) alia compiacenza di qual-
cuno ;

P recorrer (ter recurso) a

complacencia de alguem ; R

rnyrb KT Mbett yMTHBOCTH, et>KJinBOCTH,
G/iarocKJiOHHOcTH .

Claimant, F 1'ayant droit (pi. les ayants
droit), le pretendant, reclamant ; G
der Reklamant ; 5 el habiente
derecho (pi. los liabientes derecho),
reclamante ; / 1'avante diritto,

pretesa (pi. gli aventi diritto), il

reclamante ; P o pretendente, recla-

mante, interessado
; R

Claims, to admit, F admettre des
reclamations ; G Reklamationen an-

nehmen; 5 admitir reclamaciones
;

7 ammettere, accettare reclami ; P
admittir reclama9oes ; R nonycKarb ,

npH3HaTb, npHHHTb, 3Ki;enTOBaTb Tpe-
SoaaidH.

, not to admit, F ne pas admettre
des reclamations ; G Reklamationen
nicht annehmen ; S no admitir
reclamaciones ; 7 non ammettere

(accettare) reclami ; P nao admittir
reclamacoes ; 7? onpoaepraTb,

, to enforce one's, F faire valoir

ses droits, exercer son action ; G
seine Anspriiche geltend machen ;

5 hacer valer sus pretensiones, su
derecho ; 7 far valere i suoi diritti ;

P fazer valer as suas pretensoes, o
seu direito ; 7? HanwpaTb, HacraHBarb
Ha CBOH TpeuoeaniH

(pretensions), to found one's, F
fonder ses pretentions ; G seine

Anspriiche (auf etwas) griinden ;

S apoyar sus pretensiones ;
7 appog-

giare le sue pretensioni, pretese ;

P apoiar as suas pretensoes ; 7?

OCHOBblBaTb CBOH Tpe6OB3HiH H3 KaKHXT>

i, MOTHBaxij,
JlbCTBaXT..

against one, to have, F avoir des

creances (pretentions) centre qn. ;

G von jemand zu fordern haben,

Forderungen haben ; 5 tener cre-

ditos (pretensiones) contra alguien ; 7
aver crediti (pretese) verso qualcuno;
P ter creditos, reclamafoes (preten-

soes) contra alguem ; 7? HM-feTb

nperCHSiH KT> KOMy HHSyAb.

, to have claims (be entitled) to ...

F avoir des droits (titres) a (sur)

qch. ; G Anspriiche auf etwas haben ;

S tener derecho a . . . ; 7 aver
diritti (pretese) a . . . ; P ter direito

a . . . ;
7? HMtTb npHTHsamH (npasa)

na ITO HHSyAb.

,
to lodge, F clever (avancer) des

pretentions sur qch., pretendre a
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qch. ; G Anspruche erheben
;

S
tener (formular) pretensiones, pre-
tender ; / elevare (sollevare) pretese,

pretension!, pretendere ;
P ter (for-

mular) pretensoes, pretender ; R
H3T>flBJIHTb npeTCHSlH ; SaflBJIHTb Tpe6o-

Claims, to satisfy, F satisfaire aux
demandes, pretentions ; G Forde-

rungen, Anspruche befriedigen ;
S

satisfacer a las demandas, preten-
siones ; 7 soddisfare alle domande,
pretese ; P satisfazer as demandas,
pretensoes ; R yaoBJieTsopHTb rpeSo-

Clasp (of books), F le fermoir ; G das
Schloss ; S la presilla, el corchete ;

I il fermaglio ;
P o broche (de livro) ;

R aacTOKKa, saMOMetcb KHHTH.

Clause, to add a, F inserer (aj outer) une
clause ; G eine Klausel beifiigen ;

S anadir una clausula
;
/ metter una

clausola ; P inserir uma clausula ; R
nyHKTb, orosopKy, npHM-bi-

Clean copy, F la mise au net ; G die

Reinschrift ; S la escritura en

limpis ; / la scrittura netta, bella

copia ; P a escriptura a limpo ; R
MHCT3H KOnifl.

(fair) copy, to make a, F mettre
au net ; G ins Reine schreiben ; S
copiar en limpio ;

/ scrivere (co-

piare, metter) in netto, al pulito,
metter in scrittura netta, far la

bella copia ;
P copiar em limpo ; R

nepenHcaTb Ha MHCTO.

Clear (net) profit (gain), F le profit

(benefice) net ; G der Reingewinn,
Nettogewinn ; S la ganancia (utili-

dad) neta, liquida, el beneficio neto ;

I il profitto (guadagno, benefizio)
netto, gli utili netti ; P o proveito,
beneficio neto, liquido ; R MHCTBH

npH6biJib; WHCTbift 6apbiun>.

, to be, make, F etre clair, rendre

(mettre, tirer au) clair ; G klar sein,

machen ; S estar claro, poner en
claro ; / esser chiaro, metter (porre)
in chiaro ; P estar claro, por em
claro

; R 6uTb

up (explain), to, -F eclaircir ; G
aufklaren, klar stellen ; S aclarar,
esclarecer ; / schiarire, spiegare ;

P aclarar, esclarecer ; R oSiHCHHTb ;

H3Tb nOHHTb J pa3T>HCHHTb.

accounts, bills (in clearing house),
to, F faire le virement de parties,

comptes, virer les parties, regler par

compensation ; G Ab- und Zurech-

nungen auf Konten machen, einem
Konto zuschreiben, abrechnen, iiber-

schreiben, umschreiben ; S hacer el

traspaso de las cuentas, traspasar
(girar, rescontrar) valores, cuentas

;

/ far la voltura (in giro) delle

partite, scontrare (girare) le partite ;

P fazer o traspasso das contas,

traspassar valores, contas ; R
pacnjiaMHBatbCH, pascHHTbiBarbCH no
CMCTaWb H BCKCCUHMTi (BTj PaCHeTHblXTj

najiaraxi.)
Clear goods at the custom-house (pass

goods through the custom-house), to,

F acquitter (declarer) de la mar-
chandise a la (expedier en) douane,
dedouaner de la marchandise, ac-

quitter la douane
; G Ware auf dem

Zollamte freimachen, klarieren ; S
despachar (declarar, registrar) en
la aduana, pagar (abonar, liquidar,

satisfacer) los derechos ;
/ sdoga-

nare (sdaziare) merce, liberare (svin-

colare) merci alia dogana, pagare
(liquidare) il dazio ; P despachar
(declarar, registar) na alfandega,
pagar (liquidar, satisfazer) os direi-

tos
; R OHHinaTb Tosapi. na raiwowHt

nomjiHHOH, oCBoSoflHTb TOBapt na (BT>)

raMOKHt orb nouuiHiibi.

- oneself from debts, to, F se

liberer (se decharger) de dettes
;
G

sich von Schulden freimachen
;

S
desempefiarse de deudas

;
/ liberarsi

(assolversi) da debiti
;
P desem-

penhar-se de dividas
; R ocsoSoAHTb

ceSfl OTT> flOJiroBT..

(off) the stock, to, F vider le

magasin, ecouler le stock ; G das

Lager raumen ; 5 remover el stock ;

/ sgombrare (sgomberare) il magaz-
zino

;
P remover o stock ; R

pacnpOAarb secb TOBapi.
Clearance account, F le compte de

virement ; G das Girokonto ;
S

la cuenta de giros ; / il conto giro ;

P a conta de giros ;
.ff KpeAHTHbifi

CMCTb.

sale, F la vente totale, la

liquidation ; G der Ausverkauf ;

S la venta total, la liquidacion ; / la

vendita totale, per intero, la liqui-
dazione ; P a venda total, a liqui-

da9.o ; R pacnpOAawa.
at the custom house, F 1'acquitte-

ment des droits de douane, le de-

douanement; G die Freimachung
(Klarierung) auf dem Zollamte ;

5 el despacho en la aduana ; / la
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sdoganaziorie, lo sdoganamentb, sda-

ziamento, lo svincolo
;
P o despacho

na alfandega ; R OMHiuCHie nouuiHHofl

Ha TaMCWHt.
Clearance (clearing) of accounts, F le

virement de parties, comptes ; G die

Abrechnung (im Clearing house) ; 5
el traspaso (giro, rescuentro) de
valores, cuentas ; I la voltura (il

giro) delle partite ;
P o traspasso

de valores, contas ; R pacruiaTbi H

OKOHMarejibHbie pacierbi BT PacierHOfl

of the stock, F la vidange du

magasin ; G das Raumen des

Lagers ; S la remoci6n del surtido ;

/ lo sgombro del magazzinb ; P a
remocao do stock

; R nonnan pacnpo-
nawa roeapa.

Clearing (clearance) of accounts, F le

virement de parties, comptes ; G
der Ausgleichungsverkehr, das Uber-
schreiben, die Abrechnung, Skon-

trierung ;
5 el traspaso (giro) de

valores ; I la voltura (il giro) delle

partite ; P o traspasso (giro) de
valores

; R caeAeme CHCTOBT. MOKAX
paSHbiMH JiHuaMii, OanuaMH, ropryio-
IUHMH AOMaMH.

bank, F la banque de virement ;

G die Girobank ; 5 el banco giros, de
circulaci6n ; 7 il banco giro, la banca
di liquidazione ; P o banco giros, de

Iiquida9ao ; R xpeAHTHbift Camo..

house, F la chambre (le comptoir)
de compensation, de liquidation, de
virement ; G das Abrechnungshaus,
Liquidationshaus, die Abrechnungs-
stelle, Abrechnungsborse ; 5 la

oficina de liquidaciones, el giro
mutuo ; I la stanza di compensa-
zione, la borsa (camera) di liquida-
zione, compensazione, 1'ufficio di

giroconti ; P a casa de liquidafoes ;

R pacieTHoe OTAt/ieHie ; pacHeTHan
nanara ; paciexHaH KOHTOpa.

house business, F le virement
de parties, comptes ; G das Giroge-
schaft, der Giroverkehr, das Um-
schreibegeschaft ; 5 el traspaso
(giro, rescuentro) de valores, cuen-
tas ;

7 la voltura (il giro) delle

partite ; P o traspasso de valores,
contas ; R KpeAHTHbw onepaijm.

up, explanation, elucidation, F
1'eclaircissement ; G die Aufklarung ;

S la aclaracion ; / lo schiarimento,
la spiegazione ; P a elucida9.o,
aclara9ao ; R paa-bHCHenie, epaay-

Clearness 6f an order, F la clarte d'une
commande ; G die Klarheit einer

Bestellung ;
5 la claridad de un

pedido ; 7 la chiarezza di (d
1

)
una

commissiorie ; P a claridade de uma
encommenda, ordem

; R HCHOCTI,,

noiiHTHocTb aanasa.

Clerk, F le commis ; G der Kommis,
Handlungs ; 5 el dependiente ; /
il commesso

;
P o caixeiro ; R

, chief, managing, F le commis
principal, gerant ; G der erste

Kommis ; S el primer dependiente,
dependiente mayor, principal ;

/ il

commesso principale, primo com-
messo

;
P o primeiro caixeiro, o

caixeiro principal ; R crapiuift npw-

, to discharge a, F congedier un
commis ; G einen Kommis ent-

lassen ; S despedir un dependiente ;

/ congedare un commesso ; P des-

pedir um caixeiro
;
R

, to engage a, F engager un com-
mis ; G einen Kommis annehmen ;

5 tomar un dependiente ;
/ assu-

mere un commesso ; P tomar um
caixeiro

; R HEHHTb npiwaiuHKa.

Client, F le client ; G der Kunde ;

S el cliente, parroquiano ;
7 il

cliente
;
P o cliente, freguez ; R

noKynarejib.

Clientage, Clientele, extensive (numer-
ous, large), F la forte (nombreuse)
clientele ; G die ausgedehnte, zahl-

reiche Kundschaft ; 5 la fuerte

(numerosa) clientela ; / la forte

(numerosa, estesa) clientela ; P a
forte (numerosa) clientela, fre-

guezia ;
R Kpyn> noKynarejieft ;

CoJibiuoft Kpyri> noKynarejiett.

Close (intimate) connections, F rela-

tions etroites, intimes ; G enge
Verbindungen ; 5 relaciones estre-

chas, intimas ; / relazioni strette,

intime ; P redoes estreitas, inti-

mas ; R TtCHHH CBH3H ; HHTHMHblH

CHOlUCHiH.

examination, F 1'examen minu-
tieux ;

G die eingehende Prufung ;

5 el examen minucioso ; 7 1'esame
minuzioso ;

P o exame minucioso ; 7?

TOMHOC paacMarpHBaHie, paacMOrptnie,

npocMorptHle.

, to make a close examination,
to examine closely, F examiner
minutieusement ; G eingehend
priifen ; 5 examinar detenidamente,
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minuciosamente, con detenimiento,
detenci6n ; / esaminare minuta-
mente

;
P examinar minuciosa-

mente ; R paacMorptTb TOMHO.

Close of the exchange, of the year,
F la cloture de la bourse, de 1'annee ;

G der Schluss der Borse, des Jahres ;

S el cierre de la bolsa, del ano ; / la

chiusura della borsa, dell' anno
;
P

o fechamento (encerramento) da
bolsa, do anno ; R saKpurie GHPWH ;

OKOHMaHie roaa.

(conclusion), to bring to a, F
conduire (mener) a fin, terme, mettre
fin, terme a qch. ; G zu Ende bringen
fiihren, ein Ende machen

;
S llevar

(conducir) a cabo, poner fin, termino;
7 condurre (menare, tirare) a fine,

termine ; P levar (conduzir) a cabo,

por fim, termo ; R aaicntoiHTb,

33KOHMHTb; flOBCCTH flO KOHU3; npHBCCTH
Kb KOHUy.

, to draw to a, F prendre (toucher
a la, approcher de la) fin, atteindre
le (arriver au) terme ; G zu Ende
gehen ; 5 llegar (tocar) al termino,
al fin, terminar, finalizar ; 7 giungere
(volgere) a fine, al termine, termi-

nare, finire ; P chegar ao termo,
fim, terminar, finalizar ; 7? npH6/iH-
HOTbCH Kb KOHUy ; AOXOAHTb flO KOHqa ;

nocTHraTb KOHLja.

the account, to, F clore (fermer)
le compte ; G das Konto (die

Rechnung) schliessen ; 5 cerrar la

cuenta
; / chiudere il conto ; P

fechar aconta; R aaKJTioHHTb,
CMera.

(balance) an account, to, F arre-

ter (balancer, cloturer) un compte,
faire (etablir) la balance d'un

compte, arreter les ecritures ; G ein

Konto (eine Rechnung) abschliessen
5 cerrar (balancear) una cuenta
/ bilanciare (sistemare) un conto
P balancear (fechar) uma conta ; R
3aKiiioMHTb, BajiaHCHposaTb cHerb.

(make) a bargain, complete a

transaction, to, F conclure (traiter,

contracter) un marche, une affaire,

faire un marche ; G ein Geschaft
abschliessen ; S concluir (contratar,
tratar, ajustar, cerrar, ultimar) un
negocio, una operation ; 7 conchiu-
dere (contrarre, trattare) un affare,

negozio ; P concluir (contractar,
tratar, ajustar, ultimar) um negocio,
uma opera9.o ; R aaKJiioHHTb,
HMHTb

(give up) a business, to, F cjore

(terminer, cesser) les affaires, fermer

boutique ; G das Geschaft schliessen
;

S cerrar (terminar) un negocio, cesar
los negocios ; / chiudere (terminare)
un negozio, cessare gli affari

; P
fechar (terminar) um negocio, cessar
os negocios ; R saKpuTb ntjio,

TOprOBJlK).

Close the market, to, F clore le mar-
che ; G den Markt verschliessen ;

5 cerrar el mercado
;

7 chiudere il

mercato
; P fechar o mercado

; R

up a letter, to, F fermer (clore) une
lettre ; G einen Brief zumachen,
schliessen ; S cerrar una carta ; 7
chiudere una lettera

; P fechar uma
carta

; 7? saKJiioiHTb,
nHCbMO.

,
the Exchange closes, F la

bourse cloture ; G die Borse schliesst;
S la bolsa cierra ; 7 la borsa chiude ;

P a bolsa fecha ; 7? 6Hpwa aaKpu-
BaCTCH .

Closely, to examine (more), F examiner
de pres, de plus prs ; G naher

priifen ; 5 examinar de cerca, mas
de cerca

;
7 esaminare davvicino,

piu davvicino ; P examinar de

perto, mais perto ; 7? Sojite TOMHO

(TOIHtC) pa3CM3TpHBaTb.

(intimately) connected, to be, F
etre etroitement (intimement) lie ;

G eng verbunden sein ; S estar

estrechamente (intimamente) ligado ;

7 esser strettamente (intimamente)
legato ; P estar estreitamente (in-

timamente) ligado; 7? 6bm> BT> TtcHbixi.

CBH3HXT>, BT> HHTHMHblXTj CHOUieHiflXT..

Closing of a letter, an account, F la

fermeture (cloture) d'une lettre, la

cloture (fermeture) d'un compte ;

G die Schliessung eines Briefes, einer

Rechnung ; 5 el cierre de una carta,
cuenta ; 7 la chiusura di (d') una
lettera, un conto

; P o encerramento
de uma carta, conta ; 7? saKJiioMeHie

nncbM3, cnera.

rate, price, F le cours, prix de

cloture, le dernier cours, prix ; G der

Schlusskurs, Schlusspreis ; S el

cambio, precio de cierre ; 7 il corso,

prezzo di chiusura ; P o ultimo

pre9O, curso, o cambio, pre9O de
encerramento

; 7?

quotation (price), F la cote (le

prix) de cloture ; G die Schluss-

notjerung ;
5 }a cotizacj6n (ej
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precio) de cierre, final ; 7 la quota
(il prezzo) di chiusura ; P a cotisa9ao
(o pre9o) de fcchamento, final

; R

Cloth, F la toile
; G die Leinwand,

das Tuch ; S la tela
;
I la tela

;
P

a tela ; Jt xo/icrb, nojiotHO.

binding, F la reliure (en) toile ;

G der Leinwandband
;
S la encua-

dernacion en tela, en holandesa ; /

la legatura in tela
;
P a encaderna-

cao em tela
; R xo/imeBoH nepeonerb ;

xojiCTHHHbifi nepenjierb.
covers (of a book), F les plats de

toile ; G die Leinwanddecken ; S
los pianos de tela

;
7 i piani di tela ;

P os pianos de tela
; 7? XDJICTHHHUH

Club together money, to, F verser,
reunir de 1'argent ; G Geld zusam-
menschiessen ; 5 entregar (reunir)
dinero

;
7 versare (riunire) danaro

;

P entregar (reunir) dinheiro
; 7?

CfltJiaTb HCHOKHyK) CKJiaflKy.

Coast (shore), F la cote, le rivage ; G
die Kiiste ; 5 la costa, ribera, playa ;

7 la costa, spiaggia ; P a costa,

ribeira, praia ; 7? iwopcKOfl 6epen>;

noMOpbe.

Coaster, coasting vessel, F le cabotier,

caboteur, le navire de cabotage ;
G

der Kiistenfahrer, das Kiistenschiff ;

S el buque de cabotaje, vapor costero ;

7 il costiero, la nave da cabotaggio ;

P o navio costeiro, a embarcacao de

cabotagem ; 7? MOPHKT njiaaaiomiK

Baojib 6eperoBi> ; Ka6ora>KHoe cyflHO.

Coasting (coasting navigation), F la

navigation de cabotage, cotiere, le

cabotage ; G die Kiistenschiffahrt
;

5 la navegacion de cabotaje, costera,
el cabotaje ; 7 la navigazione di

cabotaggio, il cabotaggio ; P a

navega9ao de cabotagem, costeira ;

7? Ka6ora>Kb; n.naeaHie BflOJib 6eperoBi>;

MOpCKoe npH6pe>KHoe cyfloxoacTBO.
- trade, F le cabotage, le commerce
de cabotage ; G der Kiistenhandel ;

S el cabotaje, comercio de cabotaje ;

7 il cabotaggio, commercio di cabo-

taggio ;
P o commercio de cabota-

gem, a cabotagem ; 7? Ka6ora>KHbiH

npOMbicejrb ; npHMOpcKitt (6eperoBofl)

Topn>.
trade, to carry on the, F faire

le (naviguer au) cabotage, caboter ;

G den Kiistenhandel treiben
;

S
hacer el comercio de cabotaje,
costear

;
7 far (esercitare) il cabo-

taggio ; P fazer o commercio de

cabotagem ;
7? aaHHMarbCH KaSora-

>KHbIMT> npOMblCJIOMT., FIpHMOpCKHMTj

TOprOMT>.

Coasting voyage, F le cabotage, le grand ,

petit cabotage ; G die Kiistenfahrt ;

5 el cabotaje ; 7 il cabotaggio, il

grande, piccolo cabotaggio ; P a ca-

botagem; R npHMOpcKoe, npH6epe>KHoe
n/iaeanie (nyreiuecTBOBaHie).

Cocket (permit), F l'acquit-a-caution,
de transit, le passavant, permis ;

G der Passierschein, Auffuhrschein
;

S la tornaguia, el pasavante,
permiso ;

7 la bolletta a cauzione, di

transito, il passavanti, permesso ;

P a guia, o passe ; 7? raMOweHHbifi

flpJlbllCb, BHJTb.

Code, F le code ; G der Kodex ; 5 el

codigo ;
7 il codice ; P o codigo ; R

CBOJTb SaKOHOBT,, VJlOKCHie.

Cognate trade, industry, Fie commerce,
la branche, 1'industrie analogue ;

G der verwandte Geschaftszweig,
Handelszweig, Industriezweig ; 5
el comercio, ramo anejo, conexo, la

industria conexa ; 7 il commercio,
ramo analogo, 1' industria analoga ;

P o commercio ramo, analogo, a
industria analoga ; 7? cponcTBCHHoe
fl-fe.no ; cpoacTseHHafl ToproBJiH, npo-
MbllllJieHHOCTb.

Cognisance, to take, F prendre com-
munication, connaissance ; G Notiz,
Kenntnis nehmen

; S tomar conoci-
miento

;
7 prender visione, ispezione,

cognizione ;
P tomar conhecimento ;

7? npHHHTb Kb CB-kfl-feHilO.

Coin, copper, F la monnaie de cuivre,
le billon ; G die Kupfermiinze ;

5
la moneda de cobre ; 7 la moneta di

rame
;
P a moeda de cobre ; 7?

MOHera.

, light, heavy, F la monnaie legere

(faible), lourde ; G die leichte,

schwere Miinze ; S la moneda
ligera, pesada ; 7 la moneta leggiera,

pesante ;
P a moeda ligeira, pesada ;

7? jiernaH, THHcejian MOHera.

, silver, F la monnaie d'argent ;

G die Silbermiinze ;
5 la moneda de

plata ;
7 la moneta d'argento ;

P a

moedadeprata;7?cepe6pflHHaHMOHeTa.
money (strike coins), to, F

frapper (battre) de la monnaie,

monnayer ; G Geld pragen ;
5

acunar (batir) moneda, monedar,
amonedar ;

7 batter (coniare) mo-
neta, monetare, coniare ; P acunhar

(bater) moeda, amoedar
;

MQHCTW,
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Coin base money, to, F contrefaire

(falsifier) de la monnaie, faire de la

fausse monnaie ; G Geld falschen ;

S contrahacer (falsificar) moneda ;

7 contraffare (falsificare, falsare)
moneta ; P contrafazer (falsifi-

car) moeda; R <}>ajibcn(j)nqnpoBaTb
MOHCTbl .

Coinage (mint) charges, F les frais de

monnayage ; G die Pragungskosten ;

5 los gastos de monetaje, acunacion ;

7 le spese di monetaggio, coniazione,
monetazione ; P os gastos de

moedagem ; R CTOHMOCTB ieKanKn ;

pacxoAbi MOHCTHaro seopa.
- law. F la loi monetaire ; G das

Miinzgesetz ; S la ley monetaria ;

/ la legge monetaria ; P a lei mone-
taria ; R ycraBT, MOHCTHbiti.

Coining (of money), F le monnayage,
la frappe ; G die Pragung, das

Pragen ; S la acunacion ;
I la

coniazione, monetazione, il coniare
;

P a moedagem, cunhagem ; R
MCKaHKa, 6HTie MOHeTw.

Coins, (currency), fractional, subsidiary,
F la petite (menue) monnaie, la

menuaille, la monnaie d'appoint, la

monnaie divisionnaire, fractionnaire,

auxiliare, les pieces divisionnaires,
le billon

; G die Scheidemiinze ;

5 la calderilla, el vellon, la moneda
pequena, suelta, menuda, divisiona-

ria ; 7 la moneta piccola, spicciola,

gli spiccioli, la moneta di (d')

appunto, la moneta spezzata, divi-

sionaria, divisionale, frazionale, gli

spezzati ; P a moeda pequena, solta,
miuda ; R MejiOMb, iwejiKin MONCTM.

, worn, F les monnaies usees ; G die

abgenutzten Munzen ; 5 las monedas
usadas, desgastadas ; / le monete
logore ; P as moedas usadas ; R
H3HOLUCHHWH MOHCTbl.

Collaborator, co-worker, F le colla-

borateur, cooperateur ; G der Mit-
arbeiter ; S el colaborador, co-

operador ; / il collaborator, co-

operatore ; P o collaborador, co-

operador ; R coTpyAHHKb.

Collapse (failure) of a house, F la chute

(1'ecroulement, la faillite) d'une
maison ; G der Fall (das Falliment)
eines Hauses ; S la caida (quiebra)
de una casa ; / la caduta (il falli-

mento) di (d
1

)
una casa ; P a queda

(quebra) de uma casa ; R

Collate, to, F collationner
; G kolla-

tionieren ; S cotejar ;
7 collazionare;

P collacionar ; 7? onmiaTb, cstpHTb,
Collateral security, F 1'arriere caution ;

G die Riickbiirgschaft ; S la fianza

subsidiaria ;
7 la cauzione sussi-

diaria
; P a fianga subsidiaria ; 7?

Colleague, F le confrere ; G der

Kollege ; S el compafiero, colega ;

/ il collega (plur. i colleghi) ;
P o

companheiro, collega ; R nojuiera ;

TOBapmirb, cocJiywHBeirb.
Collect an amount, to, F toucher, recou-

vrer un montant ; G einen Betrag
erheben ; 5 cobrar (percibir) un

importe ; I riscuotere (percepire) un

importo ; P cobrar (perceber) um
importe ; R co6patb cyMiwy.

(cash) a bill, money, to, F
encaisser (recouvrer, toucher) une
lettre de change,* de 1'argent ; G
einen Wechsel, Geld einkassieren
S cobrar una letra de cambio, dinero
7 incassare una cambiale, danaro
P cobrar uma lettra de cambio,
moeda

; 7? B3HCKarb neHbrn no cMery,

BCKce^to, nepesoAy.
a debt, to, F recouvrer (faire

rentrer) une creance ; G eine Schuld
einziehen ; S cobrar (recobrar) un
credito 7 ricuperare (riscuotere) un
credito P cobrar (recobrar) um
credito 7? BawcKarb nojin..

goods from the residence, to, F
prendre des marchandises a domicile ;

G Giiter vom Hause abholen ; S
tomar (buscar) mercancias a domi-
cilio ; 7 prender merci a domi-
cilio

; P tomar mercadorias a
domicilio ; 7? aaCHparb semw (Tosapbi)
H3i> AOMy, CT> noMtmeniH.

interest, to, F toucher (percevoir)
des interets ; G Zinsen erheben ;

S
percibir (cobrar) intereses ; 7 riscuo-

tere (prelevare) interessi ; P per-
ceber (cobrar) juros ; R B3HMaTb

letters, to, F lever des lettres, faire

la levee ; G Briefe aus dem Brief-

kasten abholen ; S recoger cartas ;

7 levare lettere
; P colher (recolher)

cartas
; R CAtJiarb cSopny nHceM-b.

money, a sum, to, F toucher

(encaisser, percevoir, recouvrer,
faire rentrer) de 1'argent, une
somme ; G Geld, eine Summe
einziehen ; 5 cobrar (percibir, reco-

brar, recaudar) dinero, una suma ;

7 riscuotere (ricuperare, far entrare,

incassare) danaro, una somma ;
P
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cobrar (perceber, recobrar) dinkeiro,
uma somma ; 7? B3HMaTb, BswcKarb

cyMMy.
Collect one's expenses, outlay, to.Ftirer

(se prevaloir de, se rembourser de)
ses debourses, faire suivre ses frais

(en remboursement) ; G seine Aus-

lagen entnehmen ; 5 reembolsarse

(cubrirse) de sus gastos ;
7 prevalersi

(rivalersi, valersi, coprirsi, rimbor-

sarsi) degli sborsi, delle spese ; P
reembolsar-se (cobrir-se) de seus

gastos ; R rpacHpoBarb aa pacxo/nj,

taxes, duties, to, F percevoir
(recouvrer, lever) des taxes, impots,
droits ; G Steuern, Zolle erheben,
einziehen ; S percibir (recaudar,

cobrar) impuestos, tasas, derechos ;

/ percepire imposte, diritti, riscuo-

tere tasse ; P perceber (cobrar)

impostos, taxas, direitos ; 7? co6nparb
noaaTH ; B3HMarb nouinHHy.

Collected sum, F la somme per9ue ;

G die erhobene Summe ; S la suma
cobrada

;
7 la somma riscossa ; P

a somma cobrada ; 7?

B3bici<annaH, nonyMCHHafl cyMiwa.

tax, F la taxe per9ue ; G die

erhobene Steuer ;
5 la tasa cobrada ;

7 la tassa riscossa ; P a. taxa cobrada;
7? B3HM3HHaji nonarb.

at the station, from the residence,
on board, F pris a la gare, a
domicile, a bord ; G ab Bahnhof ,

Haus, Schiff ;
5 tornado a la esta-

cion, a domicilio, a bordo, abordo ;

7 preso alia (nella) stazione, a

domicilio, a bordo
; P tornado a

esta9ao, a domicilio, a bordo ; 7?

B3HMano na Borsajrk, Ha HOMY, Ha napo-
xont.

Collection, collecting business, F le

recouvrement, les affaires d'encaisse-

ment, de recouvrement
; G das

Inkassogeschaft ; 5 el cobro, los

asuntos de cobro ; 7 1'incasso, gli
affari d'incasso

; P a cobran9a, os

assumptos de cobrada ; 7? HHKacco ;

BSblCKaHJH.

, cost of, F les frais d'encaisse-

ment, de recouvrement ; G die

Inkassospesen ; 5 los gastos de
cobro, cobranza, . recobro ; 7 le

spese d'incasso ; P os gastos de

cobrada ; 7? pacxoAw HHKacco, no
B3bICK3HiK).

(realisation) to be of easy,
difficult, F etre de realisation facile,

difficile ; G leicht, schwer eingehen ;

5 estar de facil, dificil realizaci6n,

cobro, ser facil, dificil a cobrar ;

7 esser di facile, difficile realizza-

zione
;
P estar de facil, difficil

cobrada, realiza9ao ; 7? nojiyiaTbCH
JICPKO, CT> TpyaoAVb.

Collection from the residence, F la prise
(1'enlevement) a domicile

; G die

Abholung vom Hause ; S la toma
a domicilio ; 7 la presa a domi-
cilio

; P a tomada a domicilio ; 7?

BSHManie, B3bicKanie na noMy.
of a bill, to undertake the, F

effectuer (operer, soigner), le (se

charger du) recouvrement d'une
lettre de change, procurer le paie-
ment d'une lettre de change ; G
das Inkasso (die Einkassierung)
eines Wechsels besorgen ; 5 efectuar

(procurar) el cobro de una letra de
cambio ; 7 effettuare (procurare)
1'incasso di (d') una cambiale

;
P

effectuar (procurar) a cobrada de
uma lettra de cambio ; 7? HHKaccH-

posaHie BCKCCJIH.

of goods, F I'enldvement de
marchandises ; G die Abfuhr von
Gutern

; 5 la toma de mercancias,
mercaderias ; 7 la presa di merci ;

P a tomada de mercadorias
; 7?

c6opKa, 3a6npaHie, OTeeaeHie rosapa.
of interest, F la perception

(levee) d'interets ; G die Erhebung
von Zinsen ; 5 la percepcion de
intereses ;

7 la riscossione d'inte-

ressi
; P a percep9.o de juros ; 7?

B3HManie npoqeHTOBi..
of letters (from pillar boxes), F

la levee, le relevage (des boites) ; G
die Briefabholung (aus dem Brief-

kasten) ; 5 la recogida de las

cartas ; 7 la levata delle lettere ; P
o levantamento das cartas

; 7?

HHCCMTj CT> nOMTOBb!XT>

HUJHKOBTj.

of money, debts, F le recouvre-
ment (1'encaissement) d'argent, de
creances ; G die Einziehung von
Geld, Schulden ; S el cobro (la

cobranza, el recobro, la recaudacion)
de dinero, cr6ditos ; 7 la riscossione

(il ricupero, ricuperamento, 1'incasso)
di danaro, crediti ; P a cobrada de

dinheiro, creditos ; 7? HHKaccHpoaaHie,
flCHen> ; BsucKanin no

of a sum, F le preldvement (re-

couvrement) d'une somme ; G die

Erhebung einer Summe ; S la

percepcion de una suma ; 7 la
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riscossione di (<T) una somma
; P

a percep9ao de uma somma
; R

B3HMame, B3bicKame cyMMbi.
Collection of taxes,Fla perception(levee)

des impots ; G die Erhebung (Ein-

ziehung) der Steuern ; 5 la percep-
cion (exaccion, recaudacion, co-

branza, el cobro, percibo) de los

impuestos ; / la percezione delle

imposte, la riscossione (1'esazione)
delle tasse

;
P a percep9,o (co-

bran9a) dos impostos ; R c6opi>

, to forward for, F envoyer, re-

mettre a 1'encaissement, en recouvre-
ment ; G zum Inkasso senden ;

S enviar, remitir al cobro, a la

cobranza
;
/ spedire per 1' (rimettere

all') incasso ; P enviar, remetter a

cobran9a ; R nocjiarb Ha HHKacco.

, to present for, -F presenter a
1'encaissement ; G zum Inkasso

vorzeigen ; S presentar al cobro,

para la cobranza ; / presentare all'

incasso
;
P apresentar a (para)

cobran9a ; R npeacraBHTb na HHKacco.

, to receive for, F recevoir pour
1'encaissement, en recouvrement ;

G zum Inkasso erhalten ; S recibir

para la cobranza, el cobro ; /
ricevere per 1'incasso, assumere
1'incasso ; P receber para a cobran9a ;

R no/iyiHTb fljia HHKacco.

, to undertake the, F efifectuer

(operer, soigner, se charger de)
1'encaissement, operer (faire, soigner)
le recouvrement, operer la rentree,

procurer le paiement ; G die Ein-

kassierung (Einziehung, das Inkasso)
besorgen ; 5 efectuar (procurar) el

cobro, hacer (encargarse de) la

cobranza ; / effettuare (operare,

procurare, curare, eseguire) 1'incasso,
incaricarsi dell' incasso ; P effectuar

(procurar) a cobran9a, encarregar-se
da cobran9a ; R npHHHTb Ha HHKacco.

Collective sending (shipment), service,
F 1'envoi, le service (de) groupage ;

G die Sammelladung, der Sammel-
verkehr ; 5 el envio, servicio a

carruaje complete, la agrupacion ;

/ la spedizione a carro complete,
il servizio cumulativo, il carico
misto ; P o envio, o servi9o a carro

complete ; R KOJiJiCKTHBHan ornpaBKa ;

Collision of ships, F 1'abordage (le

heurt, le choc) de navires ; G der
Zusammenstoss von Schiffen ; 5 el

abordaje (cheque) de naves ; /

1'abbordaggio (1'urto, 1'investimento)
di navi ; P a abordagem (o choque)
de navios

; R cTOJiKHOBenie cyoB-b,
napoxoflOBt, KopaSjieH.

Collision, to come into, F aborder, se

choquer, s'entre-choquer ; G zu-

sammenstossen ; 5 abordar, chocar ;

/ investire, abbordare, scontrarsi
;

P abordar, chocar
; R HPHATH BT>

CTOJlKHOBCHie.

Colonial market, F le marche colonial ;

G der Kolonialmarkt ;
S el mercado

colonial
;
I il mercato coloniale

; P
o mercado colonial ; R KOJioniajibMbiH

pblHOKb.
-

produce, F les denrees coloniales,
les produits coloniaux ; G die

Kolonialwaren
; S los generos

(productos) coloniales, los coloniales
;

/ le derrate (i generi) coloniali, i

coloniali ; P os generos (productos)
coloniaes

; R KOJiOHiajibHbiH rosap-b.

system, F le systeme colonial
;

G das Kolonialsystem ;
5 el sistema

colonial ; / il sistema coloniale ; P
o systema colonial

; R KOJioniajibnaH

CHCTeiwa.

trade, F le commerce colonial
;

G der Kolonialhandel ; 5 el comercio
colonial

; / il commercio coloniale
;

P o commercio colonial
; R

JIbH3H

Colonist, F le colon ; G der Kolonist ;

5 el colono
;
/ il colono

;
P o colono

;

R KOJIOHHCTb.

Colony, F la colonie ; G die Nieder-

lassung, Kolonie
;
5 la colonia ; /

la colonia
; P a colonia

; R KOJIOHW.

Colour, to, F colorier ; G farben ; 5
iluminar, colorear

; / colorire
;
P

illuminar, colorir, colorear ; R
KpaCHTb, OKpaillHBaTb.

plate, F la planche en cou-
leurs

; G die farbige Tafel
;

S la

lamina en colores ; I la tavola a
colori

;
P a lamina em cores

;
R

H flocKa, njiacTHHKa,
Coloured plates, figures, F les planches,

figures coloriees ; G die kolorierten

(farbigen) Tafeln, Abbildungen ; 5
las laminas, figuras iluminadas, en
color ; / le tavole, figure colorite,
colorate

; P as laminas, figuras
illuminadas, em cores

; R qBtTHWH
HOCKH (nnHTbi, miacTHHKH), (Jwrypu

Column, F la colonne ; G die Spalte ;

S la columna
;

/ la colonna ;
P

a columna ; R cTOjj6eu/b.

Columns, doxible, F a deux cojonnes ;
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G zweispaltig ; S a dos columnas ;

7 a due colonne ; P a duas columnas;
R cr> aayMH CTOJiCqaMH.

Combination of circumstances, F la

rencontre des circonstances ; G das
Zusammentreffen von Umstanden ;

S el concurso de circunstancias ; / il

concorso di circostanze ; P o con-
curso de circumstancias ; R cnowe-
Hie o6cTOHTCnbCTBT>.

ticket, F le billet combine ; G der

zusammengestellte Fahrschein ; S
el billete combinado ; / il biglietto
combinato

; P o bilhete combinado ;

R c.io>Knbiii, cocraBHofl , cocTaBJieHHbift ,

CMl>itiannbiii oH.nert,.

Come expensive, to, F revenir (couter)
cher ; G hoch (teuer) zu stehen

kommen, viel kosten ;
S resultar

(costar, salir) caro, mucho ; / costare

molto, venir a costare caro, molto
;

P resultar (sahir, custar) muito, caro;
R oSxOJlHTbCH OMCHb flOpOPO.

from, to, F provenir ; G herriih-

ren
; S provenir ; / provenire ; P

provir ; R nponcxoflHTb orb. . .

in (of money), to, F rentrer ; G
einkommen, eingehen ; 5 ingresar ;

/ entrare
; P entrar ; R nocTynatb,

, money is coming in, F il rentre
de 1'argent ; G es kommt Geld ein

;

S entra (ingresa) dinero ; / il danaro
entra ; P entra dinheiro ; R n.ebrn

nocrynaioTb, nojiyiaioTCH .

off well (do well) with a thing, to,

F y trouver (faire) son (bon) compte ;

G seine Rechnung bei etwas finden
;

5 hallar su cuenta ; / aver suo
conto, trovare il tornaconto ; P
achar sua conta ; R coftrn xopomo ;

OKynatbCH ; Hiwferb pascHerb ; CTOHTb.

off badly, to, not to be paid by
a thing, F ne pas y trouver (ne pas
faire) son compte ; G seine Rech-

nung bei etwas nicht finden
; 5 no

hallar su cuenta ; 7 non aver suo
conto, non trovare il tornaconto

; P
nao achar sua conta ; R coftTH,

njioxo ; HM-feTb Hcyflaiy ; HC

33 rpyn-b H pacxoaw ; HC

pascMera.
out (of Jots), to, F sortir, sortir

au tirage ; G herauskommen ; S
salir al sorteo ; 7 venire estratto,
sortire ; P sahir ao sorteio ; R
BHHTH M3i> THpawa.

to .... to, F monter (se monter,
s'elever) a . . ., se chiffrer par (a)

, ,
.

; Q betragen, sich auf . . .

belaufen, stellen
;

S montar (ele-

varse, ascender, subir) a .... im-

portar, sumar ; 7 ammontare (ascen-
dere, sommare) a . . ., importare ;

P
montar (elevar-se, ascender, subir)
a ... importar, sommar

; 7?

COCTaBJlHTb CTOJlbKO-TO H CTOJlbKO J

flOXOflHTb npn6jlH3HTejlbHO HO TaKOtt-TO

CyMMbl.
Come to hand (arrive), to, F arriver,

parvenir ; G einlaufen, ankommen,
zukommen ; 5 arribar, llegar ; 7

arrivare, giungere, pervenire ; J1

chegar ; R nocrynarb, npHxoflHtb,
nonaaatb BT, pyKH.

to terms (agree) with anyone, to,

F s'arranger (s'accorder) avec qn. ;

G sich mit jemand abfinden, einigen ;

S acordarse (convenir, cumplir) con

alguien ; 7 accordarsi (accomo-
darsi) con qualcuno ;

P accordar-se

(convir) com alguem ; 7? HPHHTH KT>

coraauiemio ci> K^MT..

to an understanding, to, F
tomber d'accord, s'accorder, s'en-

tendre ; G sich einigen, zu einer

Einigung gelangen ;
5 llegar a un

acuerdo, ponerse de acuerdo, acor-

darse, entenderse ; 7 venire ad un
accordo, accordarsi, intendersi ; P
chegar a um accordo, por-se de

accordo, accordar-se, entender-se ; R
corjiacHTbCH, ycrpOHTb MOKiiy coSoio.

up to (realise, equal) expecta-
tions, to, F repondre a (remplir,

satisfaire) 1'attente ; G der Erwar-

tung entsprechen ; 5 corresponder
a la expectacion, cumplir (responder
a) las expectaciones, expectativas ;

7 corrispondere (rispondere) all'

aspettazione, alle aspettative ;
P

responder (corresponder) -as esper-

an9as, expectativas ; 7? cooTBtrcTBo-

Coming-in of money, F la rentree de

1'argent ; G das Einkommen (der

Eingang) von Geld ; 5 el ingreso
del dinero ;

7 1'entrata del danaro ;

P o ingresso de dinheiro
; 7? nocry-

njienie, npaxoAt nenerb,

Command, F la cornmande, demande,
1'ordre ; G die Bestellung, der
Befehl ; 5 la demanda, orden ; 7

la domanda, 1'ordine ;
P a demanda,

ordem
;

7? saKasi,, npnKa3T>,

TpeSoaaHie, pacnopHWCHie.

Commerce, trade, mercantile class, F
le commerce

;
G der Handel, die

Kaufmannschaft, der Kaufmanns-
s.tand, 4er Handelsstand ;

S el
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comercio
;

7 il commercio, la mer-
catura ;

P o commercio ; R

Commerce, article of, F 1'article de com-
merce ; G der Handelsartikel

; S el

articulo de comercio ; / 1'articolo di

commercio
;
P o artigo de com-

mercio ; R npeflMCTb roprosjiH.

, chamber of, F la chambre de
commerce ; G die Handelskammer ;

5 la camara, junta de comercio
;

/ la camera di commercio ; P a

camara, junta de commercio
;
R

-

, minister of, F le ministre du
commerce ; G der Handelsminister

;

5 el ministro del comercio
;

/ il

ministro del commercio ;
P o

ministro do commercio ; R MHHHCTPT.
TOprOBJIH.

, ministry of, F le ministere du
commerce ; G das Handelsminis-
terium ;

5 el ministerio del comer-
cio

;
/ il ministero del commercio

;

P o ministerio do commercio
; R

MHHHCTCpCTBO. TOprOBJIH.
Commercial activity, F 1'activite com-

merciale ; G die Handelstatigkeit ;

5 la actividad comercial
;
/ 1'attivita

commerciale; P a actividade commer-
cial ; jf? KOMMCpMCCKaH fltflTCJIbHOCTb.
-

bill, F le billet, papier de com-
merce, le papier commercial, la

traite commerciale
; G der Handels-

wechsel ; 5 el billete, papel, la letra

comercial, giro de comercio
;

/ la

cambiale mercantile, commerciale
;

P o bilhete, papel, a lettra commer-
cial ; R KyneMecKifl BCKcejib.
- books, F les livres, registres de
commerce

; G die Handelsbiicher ;

5 los libros mercantiles, libros

(registros) de comercio
;

/ i libri,

registri di commercio ; P os livros,

registos de commercio
; R roproBbin,

KOMMCpMCCKiH KHHrH.

career, F la carriere commer-
ciale ; G die kaufmannische Lauf-
bahn

;
S la carrera comercial

;
/ la

carriera commerciale
; P a carreira

commercial
; R Toproaoe nonpnme ;

nonpHiue ToproBJiH ; KOMMepiecKan
napbepa.

centre, F le centre commercial, du
commerce ; G der Handelsmittel-

punkt, der Mittelpunkt des Handels ;

S el centro del comercio, comercial
;
I

il centro del commercio, commer-
ciale

; P o centro de commercio,
Commercial ;

R qenrp-b

Commercial company, partnership, F la

societe, compagnie, 1'association com-
merciale, comme^ante, la societe de
commerce ; G die Handelsgesell-
schaft ;

S la sociedad, compania
mercantil, de comercio ; / la societa

commerciale, di commercio, 1'asso-

ciazione mercantile ;
P a sociedade,

companhia mercantil, de commercio;
R KOMMCpMCCKOe oSmeCTBO, TOBapH-
mecTBo ; KOMnaniH.

convention, F la convention
commerciale ;

G die Handelsiiberein-

kunft, der Handelsvertrag ; S la

convencion comercial ;
/ la conven-

zione commerciale
;
P a conven9ao

commercial ; R KOMMepMecKan

correspondence, F la correspon-
dance commerciale ; G die Handels-

korrespondenz ; 5 la corresponden-
cia comercial, mercantil ; / la cor-

rispondenza mercantile, commer-
ciale ;

P a correspondencia commer-
cial, mercantil ; R

court, F le tribunal de commerce
;

G das Handelsgericht ;
5 el tribunal,

juzgado de comercio
;

/ il tribunale
di commercio ; P o tribunal de
commercio

;
R KOMMepMecnitt cyat.

crisis, F la crise commerciale ;

G die Handelskrisis ; 5 la crisis

comercial ; / la crisi commerciale
;

P a crise commercial; R
; KpH3HCT> BT>

custom (usage), F 1'usage (1*ha-

bitude) du commerce, 1'usage com-
mercial, 1'usance

; G der Handels-

brauch, Kaufmannsbrauch, die

Usance ;
S los usos (las costumbres,

practicas) comerciales, mercantiles,
de comercio, los habitos mercantiles ;

/ gli usi (le consuetudini, abitudini)
commerciali, mercantili, del com-
mercio, 1'usanza (la pratica) mer-

cantile, commerciale
;
P os usos

(costumes, as praticas) commerciaes,
mercantis, de commercio

;
7? KOMMC-

PMCCK3H npaKHTKa; ToproBbift oSbmaft,
-

directory, F 1'annuaire, 1'indi-

cateur du commerce ; G das
Handelsadressbuch ; 5 el anuario,
indicador del comercio ; / 1'annuario,
1'indicatore del commercio ;

P o

annuario, indicador do commercio ;

7? aapecnaa KHHTH Kynu.OBT>, <J>a6pm<a-

HTOBTj, TOprOBJIH, npOMbllUJlCHHOCTH .

embargo, F la prohibition com-
merciale ; G die PJandelssperre ;
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S la prohibici6n comercial ; 7 la

proibizione commerciale
;
P a pro-

hibifao commercial ; 7? aM6apro,
3M6apro, apecrb, aanpeuieme, aafle-

pMtttfe.
Commercial enterprise, F 1'entreprise
commerciale ; G das Handelsunter-
nehmen ; S la empresa mercantil,
comercial ; / 1'impresa commerciale,
mercantile ; P a empresa mercantil,
commercial

;
R KOMMepMecKoe npe-

nnpbme.
intercourse, F le trafic ; G der

Handelsverkehr ; 5 el trafico, el

giro comercial ; / il tramco, il giro
mercantile ; P o giro commercial ; R
KOMMCpMCCKiH CHOUlCHijI, COOSlUCHiH.

judge, F le juge de commerce,
commercial ; G der Handelsrichter

;

S el juez de comercio ; / il giudice di

commercio ; P o juiz de commercio
;

R KOMMCpHCCKift Cynbfl.

jurisdiction, F la juridiction

cpmmerciale ; G die Handelsgerichts-
barkeit ; S la jurisdiction comercial ;

7 la giurisdizione commerciale ; P a

jurisdic9ao commercial ; 7? Btatme,
BtflOMCTBO KOMMepMCCKHXT> CyflOBT>.

law, F le droit commercial ; G
das Handelsrecht ; S el derecho

mercantil, comercial ; / il diritto

commerciale, mercantile
; P o direito

commercial, mercantil ; R Toproaoe,

KoMMepiecKoe npaeo.

legislation, F la legislation com-
merciale ; G die Handelsgesetz-

febung
; 5 la legislation comercial ;

la legislazione commerciale ; P a

Iegisla9ao commercial ; R aaKOHoaa-
TCJIbCTBO TOprOBJlt.

letter, F la lettre commerciale,
de commerce ; G der Handelsbrief,
Geschaftsbrief ; 5 la carta comer-
cial, de comercio ; / la lettera com-
merciale, di commercio ; P a carta
de commercio, commercial ; 7?

KOMMCpMeCKOC FIHCbMO.

nation, F la nation commer9ante,
marchande ; G das Handelsvolk ; S
la nation comerciante ;

7 la nazione
commerciante ; P a na9ao commer-
cial ; 7? roproBbift Hapoai.

navigation, F la navigation de
commerce, commerciale ; G die

Handelsschiffahrt ; 5 la navegacion
mercantil ; 7 la navigazione mer-
cantile ; P a navega9ao mercantil

;

7? roproBoe Mopen^asaHie.

operations, transactions, F les

operations, transactions commer-

ciales, mercantiles, les operations,
affaires de commerce, les actes

commerciaux, de commerce ; G die

Handelsgeschafte ; 5 las opera-
ciones, transacciones, los actos,

asuntos comerciales, mercantiles,
los negocios de comercio, comer-
ciales ; 7 le operazioni, transazioni,

gli affari, atti commercial!, mercan-

tili, di commercio ; P as opera9oes,

transac9oes, os assumptos commer-
ciaes, os negocios de commercio,
commerciaes

;
7? roproBbiH onepauin.

Commercial papers, F les effets de

commerce, papiers commerciaux, les

papiers, effets commer9ables ;
G die

Handelspapiere ; S los efectos de

comercio, comerciales, valores mer-
cantiles ; 7 gli effetti commerciali,
di commercio ; P os effeitos (as

lettras, os papeis) de commercio,
commerciaes, valores mercantis ;

7? KpCAHTHblH ByMaPH ; utHHblH

6yMarn.

port, F le port de commerce,
commercial ; G der Handelshafen ;

5 el puerto comercial ; 7 il porto
commerciale ; P o porto commercial;
7? KOMMepqecKifl nopn,; raeaHb.

relations, F les relations com-
merciales, mercantiles, les rapports
commerciaux ; G die Handels-

verbindungen ; 5 las relaciones

comerciales, mercantiles ;
7 le rela-

zioni (i rapporti) commerciali ; P
as rela9oes commerciaes, mercantis ;

R TOpPOBblH (KOMMepMCCKifl) CBH3H,

school, F 1'ecole de commerce ;

G die Handelsschule ; 5 la escuela de

comercio; 7 la scuoladi commercio;
P a escola de commercio ; 7? KOMMB-

science, F la science commer-
ciale ; G die Handelswissenschaft ;

5 la ciencia comercial ; 7 la scienza
commerciale ; P a sciencia commer-
cial ; 7? KOMMCpMCCKiH HayKH.

stagnation, F la stagnation com-
merciale ; G die Handelsstockung,
Geschaftsstockung ; 5 la estagna-
cion comercial ; 7 la stagnazione
commerciale ; P a estagna9ao com-
mercial ; 7? aacToft BT roproBji-fe.

town, F la ville commerciale,
marchande, commer9ante, de com-
merce ; G die Handelsstadt ; S la

ciudad comercial, comerciaate, de
comercio ; 7 la citta commerciale,
di commercio, mercantile ; P 3,
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cidade commercial, de commercio
; 7?

TOprOBblft, KOMMCpMCCKift rOpOAT>.

Commercial traveller, F le voyageur de

commerce, le commis-voyageur ; G
der Handelsreisende ;

5 el viajante
de comercio ; I il commesso viag-

giatore, il viaggiatore di commercio ;

P o caixeiro viajante ; R BOHwepi,
i, nyreiuecTByiomift npH-

treaty, F le traite de commerce ;

G der Handelsvertrag ; 5 el tratado
de comercio, arreglo comercial ; / il

trattato (patto) di commercio, com-
mercial e, 1'accordo commerciale ; P

tratado de commercio, arranjo
commercial ;

R roproBuH Aoroaop-b.
- (mercantile) undertaking, F

1'entreprise commerciale ; G das
kaufmannische Unternehmen, die

kaufmannische Unternehmung ; S
la empresa comercial, mercantil ;

7 1'impresa commerciale, mercantile ;

P a empresa commercial, mercantil ;

R KynenecKoe npeAnpifl-rie.
- value, F la valeur marchande ;

G der Handelswert ; S el valor

comercial, de comercio ; / il valore

commerciale, mercantile ; P o valor

commercial ; R ToproBan utna,
UtHHOCTb.

world, F le monde commercial,

commer9ant ;
G die Handelswelt ;

S el mundo comercial ;
/ la gente

commerciale
;
P o mundo commer-

cial
; R TOproBbift, KOMMepqecKitt Mipt.

Commissary, F le commissaire ; G der

Kommissar ;
5 el comisario ;

/ il

commissario
;
P o commissario ; R

KOMMHCap-b..

Commission (order), F la commission,
1'ordre ; G die Bestellung, der

Auftrag ; 5 la comisi6n ; / la

commissione, 1'ordinazione
;
P a

commissao ; R aaKaai; nopyMeme.

(payment), F la commission ; G
die Provision ; S la comisidn ; / la

provvigione ;
P a commissao ; R

KOMMHCCifl, KOMMHCCiOHHblfl.

, rate of, F la commission, le taux

(droit) de commission ; G die

Kommissionsgebiihr ; S la comisi6n,
los gastos (derechos) de comisi6n;
1 la provvigione, i diritti di prov-
vigione ;

P a commissao, os gastos
(direitos) de commissao ; R pasMtp-b
KOMMHCCJH, KOMMHCCiOHHblXTj.

, to charge, pay, F compter, payer,
une commission ; G eine Kommis-
sion (Provision) berechnen, zahlen ;

5 cargar, pagar una comision ; /

addebitare, pagare una provvigione ;

P contar (pagar) uma commissao ; R
cmiraTb, njiaTHTb KOMMHCCUO.

Commission, to claim, charge, allow, re-

fund, F demander, charger, allouer,
bonifier commission ; G Provision

beanspruchen, belasten, bewilligen,

vergiiten ; 5 pedir, cargar, conceder

(acordar), abonar comision
;

/

domandare, conteggiare, concedere

(accordare), bonificare provvigione ;

P pedir (demandar) , impor, conceder,
abonar commissao ; R TpeSoaaTb,

KOMMHCCilO, KOMMHCCiOHHblfl.

, to deduct, F prelever, retenir,

percevoir sur ....... deduire,
retrancher de la commission ; G
Kommission in Abzug bringen, erhe-

ben ; S percibir (deducir, cobrar)
comisi6n ; I prelevare (dedurre,
ritenere) provvigione ; P perceber
(deduzir, cobrar) commissao ; R
BblHCCTb KOMMHCCIK); H3JIO>KHTb njiaTCHCb

3a npHMHTaiomyiocH KOMMHCCIIO.

, to give, send on, F donner,

envoyer en commission, en depot,
a titre de depot ; G in Kommission
geben, senden ;

S dar (conceder),
enviar en (a) comision ; / dar

(concedere), spedire in conto deposito,
a titolo di deposito, in commissione

;

P dar (conceder), enviar em (a)

commissao
; R nocjiarb, jiaTb Ha (BT>)

KOMMHCCilO.

, to grant a, F allouer (accorder)
une commission ; G eine Kommis-
sion (Provision) bewilligen, zuge-
stehen ; S conceder (acordar) una
comisi6n ; I concedere (accordare)
una provvigione ;

P conceder uma
commissao ;

R comacHTbCH Ha ynjiary
KOMMHCCiH.

, to sell on, F vendre en (a la)

commission ; G in Kommission (kom-
missionsweise)verkaufen ; S vender en
comisi6n ; I vender per commissione ;

P vender em commissao ; R npona-
B3Tb BT> KOMMHCCilO.

, to undertake a, F prendre
(recevoir) une commande ; G eine

Bestellung annehmen
;

S admitir
una comision ;

/ prendere (assu-
mere, ricevere) una commissione ; P
admittir (receber) uma commissao ;

R npHHHTb 33Ka3i> (nopy^JCHie) KT>

ncnojiiieniK).

business, F le commerce (les

affaires) de commission ; G das
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Koramissionsgeschaft, die Kommis-
sionsgeschafte ; 5 el comercio (los

asuntos) de comisi6n ; / il com-
mercio (gli aftari) di commissione ;

P os negocios de commissoes ; R
KOMMHCCiOHHOe A I,. 1C.

Commission business, to do, F faire la

commission, des affaires de (a la) com-
mission ; G Kommissionsgeschafte
machen

;
5 hacer negocios (trans-

acciones, operaciones) de comision ;

/ far affari (il commercio) di com-
missione, esercitare il commercio di

commissione, far la commissione
;
P

fazer negocios (transac9oes, opera-
9oes) de commissao ; R aaHHiwaTbcji

KOMMHCCiOHHblMH rtt.na.MII.

house, firm, F la maison de com-
mission ; G das Kommissionshaus,
Kommissionsgeschaft ; S la casa de

comision, comisionista ; / la casa
di commissione, commissionaria ; Pa.
casa de commissoes;
flOJWb ; KOMMHCCiOHH3fl KOHTOpa.

merchant, agent, F le commis-
sionnaire, 1'agent ; G der Kom-
missionar, Geschaftsvermittler,
Agent ; S el comisionista, agente ;

/ il commissionario, 1'agente ;
P o

commissionista, agente ; R KOMMH-

ccionepTj, areHTb, nocpeflHHKb.
- trade, F le commerce de com-
mission ; G der Zwischenhandel ;

S el comercio intermedio ; / il

commercio di commissione ; P o
commercio de commissao ; R
KOMMHCCiOHHafl TOprOBJlfl.

, on commission with one, F en
commission chez qn. ; G bei jemand
in Kommission ; 5 en comision en
casa de alguien ; 7 in commissione

presso qualcuno ; P em commissao
em casa de alguem ;

R 6urb y KOPO
Ha (BI>) KOMMHCciH.

one with something, to, F charger
(commissionner) qn. de qch. ; G
jemand mit etwas beauftragen ; 5
encargar (comisionar) alguien de una
cosa, encargar a uno ; / incaricare

(commissionare) qualcuno di qualche
cosa, dar incarico a qualcuno ; P
encarregar (commissionar) alguem ;

R nopyiHTb HTO KOMy HHgyflb ; cflt^atb

KOMy nopyieHie.
Commit (make) an error, blunder, to,

F faire (commettre) une faute,

erreur, faire une meprise ; G einen
Fehler machen ; 5 hacer (cometer)
una falta, un error ; / far (commet-
ter) un fallo, errore ; P fazer (com-

metter) um erro, uma falta ; R
ouiHCHTbCH; CAtJiaTb oiunOKy.

Committee, F le comit6 ; G das

Komitee, der Ausschuss
;

S el

comite
;

/ il comitado
; P a com-

missao ; R KOMHTCTT..

of bankruptcy, F le syndicat
(1'administration) de la faillite ;

G das Kuratorium, die Fallitmassen-

verwaltung, Verwaltung der Fallit-

masse, die Konkursbehorde, Falli-

tenbehorde ; 5 el sindicado (la

administracion) de la quiebra, de la

masa
;
7 il sindacato del fallimento ; P

o syndicado (aadministra9ao) daque-
bra, massa; R KOHKypCHoe ynpaejieHie.

of inspection, F le conseil (co-

mite) d'administration, de surveil-

lance ; G der Aufsichtsrat, Verwal-

tungsrat ; S el consejo (la junta) de
administracion, inspecci6n, vigilan-
cia ; 7 il consiglio (comitato) di

amministrazione, di sorveglianza,

vigilanza ;
P o conselho (a junta) de

administracao, inspec9ao, vigilancia ;

R coBtrb ynpaBjieHiH ; HHcneKTopCKitt
KOMHTCTb.

Common (mutual) friend, F 1'ami

commun (mutuel) ; G der gemein-
schaftliche Freund ; 5 el coniun

(mutuo) amigo ; 7 il comune
amico ; P o commum (mutuo)
amigo ; R oSmitt npyrb.

(mutual) interest, F 1'interet

commun (mutuel) ; G das gemein-
schaftliche Interesse ;

5 el interes

mutuo (comun) ; 7 1'interesse co-

mune (mutuo) ; P o interesse

commum, mutuo ; R o6mifi nHTepeci>.

Communicate by writing, to, F com-

muniquer par lettre, ecrit ; G brieflich

mitteilen ; S comunicar por carta,
escrito ; 7 comunicare per lettera, per
(in) iscritto ; P communicar por
carta, escripto; R coo6mnrb nwcbMOMi.

nHCbMCHHO.

Communication, F la communication ;

G die Mitteilung ; 5 la comunica-
cion ; 7 la comunicazione

;
P a

communica9ao ; R coo6u\eme ; yst-
AOMJieHie, n3Btmenie.

lines, means, ways of, F les

lignes, moyens, voies de communi-
cation ; G die Verkehrslinien, Ver-

kehrsmittel, Verkehrswege ; S las

lineas, las medidas, las vias de
comunicacion ; 7 le linee, i mezzi, le

vie di comunicazione ;
P as linhas,

medidas, vias de communica9ao ; R
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Communication, to enter, put into, F en-

trer, mettre en communication
;
G in

Verkehr treten, setzen ; 5 entrar,

poner en comunicacion
;

/ entrare,

porre (metter) in comunicazione
;
P

entrar, por em communicafao ;
R

BOHTH, npHBecTH Bi> coo6u;eHie.

, to make, F donner (faire)
communication ; G Mitteilung
machen ; 5 dar (hacer) comuni-
cacion

;
/ dar (far) comunicazione

;

P dar (fazer) communica9ao ; R
cooSmenie ; nart,

Company (society), F la societe,

compagnie, 1'association ; G die

Handelsgesellschaft, Kompagnie ;
5

la compania, sociedad, asociacion ;
/ la

societa, compagnia, 1'associazione ; P
a companhia, sociedade, associa9ao ;

R oSmecTBo, TOBapHmecTBo, KOMnaHin.

, dissolved, F la societe dissoute ;

G die aufgeloste Gesellschaft ; S la

sociedad disuelta ;
/ la societa

disciolta, risoluta ; P a sociedade
dissolta

; R npeKpamcHHoe, JIHKBHAH-

posaHHoe oSujecTBO.

, joint-stock, F la societe anonyme,
societe (compagnie) par actions ; G
die Aktiengesellschaft ; S la socie-

dad anonima ; / la societa anonima,
societa per azioni ; P a sociedade

anonyma ; R aKuionepHaH KOMnaHiH ;

aKijiOHepHoe oSmecxBo.

, limited, F la societe en com-
mandite (la commandite) par ac-

tions ; G die Kommanditgesellschaft
auf Aktien ; 5 la sociedad comandi-
taria por acciones ;

/ la societa in

accomandita (1'accomandita) per
azioni ; P a sociedade em comman-
dita por accoes ; R KOMManflHTHoe
oSmecTBO ; TOBapnmecxBo HE stp-fe.

, limited liability, F la societe a

responsabilite limitee ; G die Gesell-

schaft mit beschrankter Haftung ;

S la sociedad a responsabilidad
limitada. ; I la societa a responsa-
bilita limitata

; P a sociedade de

responsabilidade limitada
; R aKui-

OHepH3H KOMnaHJH Cb OrpaHHMCHHOfl
OTB-feTCTBCHHOCTbH).

, private, F la societe en nom
collectif

; G die offene Gesellschaft,

Kollektivgesellschaft ; 5 la sociedad

(compania) colectiva ;
/ la societa

in nome collettivo, la societa collet-

tiva ; P a sociedade (companhia) em
nome collective; R lacrHaa
MacTHoe o6mecTBO,

Company, public, F la societe en com-
mandite (simple), la commandite ;

G die Kommanditgesellschaft, stille

Gesellschaft
;

S la sociedad en

comandita, comanditaria, la co-

mandita ;
/ la societa in accoman-

dita (semplice), 1'accomandita, la

societa tacita
;
P a sociedade em

commandita, commanditaria ; R
nySjiHHHoe oSmecTBO.

(partnership), to dissolve a, F
dissoudre une societe ; G eine

Gesellschaft (Kompagnie) auflosen ;

S disolver una sociedad ; / sciogliere

(dissolvere, risolvere) una societa ;

P dissolver uma sociedade ;
R

npenpaTHTb oSmecTBO, TOBapnmecTBo,
KOMnaHiio.

, to promote a, F former (con-
tracter, faire, constituer) une societe ;

G eine Gesellschaft bilden ;
S

formar (constituir) una sociedad,
celebrar una compania ;

/ formare

(costituire, contrarre) una societa ;

P formar (constituir) uma compan-
hia

; 'R yipeflHTb oSmecTso, KOMnaHiio ;

, to turn into a, F transformer en
societe ; G in eine Gesellschaft

umgestalten, umwandeln
;
S trans-

formar (convertir) en sociedad ;

7 trasformare in societa ;
P trans-

formar (converter) em sociedade
;

R npespaTHTb, npeoBpaaoBarb BT>

has been formed, exists, a, F une
societe s'est formee, constitute,
subsiste ; G eine Gesellschaft hat
sich gebildet, besteht

;
5 una

compania se ha formado, formali-

zado, constituido, subsiste ;
/ una

societa si e formata, costituita,

sussiste ; P uma sociedade tem-se

formado, constituido ; R oSinecrBO
GblJIO VMpOKACHO, SblJlO OCHOB3HO BTi . . .

rofly ;

(partnership) is dissolved, F une
societe se dissout ; G eine Gesell-

schaft lost sich auf ; 5 una sociedad
se disuelve ;

/ una societa si

scioglie ; P uma sociedade se dis-

solve
;

R ofimecTBO (KOMnamH)
npCKpainaerb CBOH fl-fettCTBiH.

assets, funds, F 1'actif social ;

G das Gesellschaftsvermogen ;
5 el

active social ; / 1'attivo (1'attivita, il

patrimonio) sociale ;
P o activo

social; R aKTHB-b, KanHrajTb oSmecrsa

Company's liabilities, F les dettes
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sociales, le passif social ; G die

Gesellschaftsschulden ; S los debi-

tos sociales, el pasivo social ;
/ i

debiti sociali, il passive sociale ; P
os debitos sociaes, o passivo social ; R

Company 's register, F le registre de la

societ6 ; G das Gesellschaftsregister ;

S el registro de la sociedad
;

/ il

registro della societa ; P o registo da
sociedade ;

R peecrp-b, aanHCHan
KHHra oSmecTBa, KOMnaHiH.

Compare, to, F comparer ; G verglei-
chen

; 5 comparar ; / comparare ;

P comparar ; R cpaBHHTb, cpaBHHTb.

(call over) accounts, to, F
collationner(confronter) les comptes;
G Rechnungen kollationieren ; S
confrontar (comprobar) las cuentas ;

I collazionare (confrontare) i conti
;

P comparar (confrontar) contas
; R

CpaBHHTb, CJlHHaTb, CBtpflTb CieTU.

the books, to, F verifier (exami-
ner) les comptes, confronter les livres ;

G Konten vergleichen, mit den
Buchern vergleichen.; 5 comprobar
(verificar, examinar, averiguar) las

cuentas, confrontar con los libros ;

/ verificare (esaminare) i conti,
confrontare (paragonare) coi libri,

colle scritture ; P comprovar (veri-

ficar, examinar) as contas ; R
CpaBHHTb, CJlHMaTb, CBtpflTb KHHFH.

omparison, F la comparaison ; G der

Vergleich, die Vergleichung ;
5 la

comparacion ;
I la comparazione, il

confronto ; P a compara9ao ; R
cpaBHenie, cmmeme, CBt.penie, cstpKa.

(verification) of the accounts,
F la verification (1'examen) des

comptes ; G die Vergleichung der

Rechnungen ; 5 la comprobaci6n
(verificacion, averiguacion, confron-

tacion, el examen) de las cuentas ;

/ la verifica (1'esame, il confronto)
dei conti

;
P a verifica9ao (averi-

gua9ao, o exame) das contas ; R
npHpasHenie, npoB-fepna, paacMOTp-feme
CMCTOBTj.

, below, beyond all, F au-dessous,
au dela de toute comparaison ; G
unter, iiber allem Vergleich ; 5
inferior, superior a toda compara-
ci6n ; / inferiore, superiore ad ogni
paragone ; P inferior, superior a
toda compara9ao ; R CBepx-b, HJWC

,
in comparison with, F en com-

paraison de, comparativement ; G im
Vergleich mit ;

S en comparacion

con ; / in (a) comparazione, para-
gone, in confronto di, a, con

;
P em

compara9ao com ; R BT> cpaBHeniH
CT>. . .

Comparison, to make a, F faire (etablir)
une comparaison ; G einen Vergleich
anstellen, machen ; S hacer una
comparacion ; / far una compara-
zione, stabilire confronti ; P fazer

uma compara9ao ; R cntJiarb cpa-
BHCHie CT. MtMT. HJIH KtMT>.

to stand (bear), F supporter
(soutenir) la comparaison ; G den

Vergleich aushalten ; S soportar
(resistir, sostener) la comparaci6n ;

/ sopportare (sostenere) la compara-
zione, il confronto ; P supportar
(resistir, soster) a compara9ao ; R
Bbiep>tcnBaTb cpaBHeme.

Compartment (of a railway carriage),
F le compartiment ; G die Abteilung,
das Coupe ;

S el compartimiento,
departamento ; / il compartimento ;

P o compartimento ;
R Kyne ; OTflt-

jibHoe noMtmenie ; oratJienie saroHa.

Compatible with interests, to be, F
etre compatible avec les interets ;

G mit den Interessen vereinbar sein
;

5 ser compatible con los intereses ;

7 esser compatibile cogli interessi
;

P ser compativ.el com os interesses
;

R 6bITb COBMtCTHblMTj Cb HHTepeC3MH.
with interests, not to be, F ne

pas etre compatible avec les interets ;

G sich nicht mit den Interessen

vertragen, vereinbaren lassen ; S no
ser compatible con los intereses ; /
non esser compatibile cogli interessi ;

P nao ser compativel com os inte-

resses ; R HC CblTb COBMtCTHbIMT>

CT> HHTCpecaMH J
6bITb npOTHBHWAVb

HHTepecaMi>.

Compensate, to, F se compenser,
se bonifier ; G ersetzen, vergiiten,

entschadigen ; S compensar, boni-

ficar, abonar ; I compensarsi, boni-
ficare ; P compensar, bonificar,
abonar ;

R BoanarpaflHTb, B03MtCTHTb,
VAOBJlCTBOpHTb.

one, to, F indemniser (dedomma-
ger) qn. ; G jemand entschadigen ;

5 indemnizar (resarcir, compensar)
alguien ;

/ indennizzare (compensare,
risarcire) qualcuno ; P indemnizar

(resarcir, compensar) alguem ; R
BO3narpaAHTb Koro ; BepnyTb KOiwy sa

ySblTKH.

Compensation (allowance), F la boni-

fication ; G die Vergiitung ; 5 la

bonificaci6n, el abono ;
I la boni-
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ficazione, 1'abbuono ; P a bonifica-

93.0 ; 7? BosHarpawACHie, yflOBJierBo-

peme, B03MC3Aie.

Compensation, to be entitled to a, Favoir
droit a une bonification ; G Anspruch
auf eine Vergiitung haben ; S tener
derecho a una bonificacion, un
abono ; I aver diritto (pretese) ad
una bonificazione ; P ter direito a
uma bonifica9ao ; R aacjiywHBarb
BOSHarpawAeHin ; BhiTb AOCTOHHWMT>

BO3Harpa>t<A-

, to claim a, F reclamer (demander)
une bonification

; G eine Vergiitung
beanspruchen ; S demandar (pedir)
una bonificacion, un abono ; /
domandare (chiedere, reclamare) una
bonificazione ; P demandar (pedir)
uma bonificacao

;
R rpeSoaaTb yAO-

, to give (grant), offer, obtain, F
accorder, offrir, obtenir une com-

pensation ; G Ersatz leisten, bieten,

erlangen ; S hacer, ofrecer, obtener

compensacion ;
/ far, offrire, ottenere

compenso ; P fazer, offerecer, obter

compensagao ; R npeAOcraBMTb, npe-

AJiowHTb, nojiyMHTb B03Harpa>KAeHie.

(allowance), to make a, F accor-
der (donner) une bonification ; G
eine Vergutung bewilligen, zuge-
stehen ; S acordar (hacer) una boni-

ficacion, un abono ; / accordare

(far) una bonificazione, un abbuo.no ;

P fazer (dar) uma bonifica9ao ; R
corjiacHTbCH Ha VAOBJiexBOpeHie.

, as, F en remplacement ; G als

Ersatz
;

S en reemplazo ; / in

rimpiazzo ; P em substitui9ao ;
R

BT> BHflt BOSMtlUCHiH, SaM-feHCHiH.

rate, F le cours de compensation ;

G der Ausgleichskurs ; 5 el curso de

compensacion ; / il corso di com-
penso ; P o curso de compensa9ao ;

R paSMtpi. BOsaHrpawflemH, VAOBJIC-

Compete for a thing, to, F concourir

pour qch. ; G sich um etwas bewerben,
mitbewerben

; S concurrir para una
cosa : / fconcorrere per qualche
cosa

; P concorrer para uma cousa
;

R coHCKarb, conepHHMarb.
-

(enter into competition) with
one, to, F faire concurrence
a qn., concourir (etre en con-

currence, entrer en concurrence)
vec qn., concurrencer qn. ; G mit

jemand konkurrieren, Konkurrenz
machen ; 5 hacer (entablar) com-
petencia a (entrar en concurrencia)

con alguien, competir con alguien ;

/ far (esercitare) concorrenza a

qualcuno, entrare in concorrenza
con qualcuno ; P fazer (entabolar)
concorrencia, entrar em concorrencia
com alguem concorrer com alguem ;

R conepHHMarb, KOHKyppHposaTb CT>

Compete, the ability to, F la capacite de

concurrence, de faire concurrence ;

G die Konkurrenzfahigkeit ; S la

capacidad de competir, de hacer

concurrencia, competencia ;
/ la

capacita di far concorrenza ; P a

capacidade de competir, de fazer

concorrencia ; R cnocoSnocTb KT>

.

, able to (eligible to), F capable
de (faire) concurrence ; G konkur-

renzfahig ;
5 capaz de competir ; I

capace di far concorrenza
;
P capaz

de competir ; R BT> COCTOHHJH (cno-

co6eHT>) CAtjiaTb KOHKyppemuio.

Competency, F la competence ; G die

Kompetenz, Befugnis ;
5 la com-

petencia ; / la competenza ; P a

competencia ; R KOMneTCHTHOCTb.

Competent, to be, F etre competent ;

G befugt sein ; S ser competente ;

/ esser competente ;
P ser compe-

tente
;
R BbiTb KOMnexeHTHbiM-b

;
BbiTb

person, -F une personne (person-
nalite) competente ; G eine kompe-
tente Person, Personlichkeit ; 5 una
persona competente ; I una persona
competente ; P uma pessoa com-

petente ; R KOMnereHTHaH ocoSa,
JlHHHOCTb.

Competing (rival) house, F la maison
rivale, concurrente ; G das Konkur-

renzgeschaft ; S la casa de concur-
rencia ; / la casa di concorrenza,
casa (ditta) concorrente, rivale ; P
a casa de concorrencia

; R KOHKyp-

line, F la ligne concurrente ; G
die Konkurrenzlinie ; S la linea

competidora ;
/ la linea concor-

rente ; P a linha competidora,
concorrente; R KOHKyppeHTHaH jiHHifl.

market, F le marche concurrent,
G der Konkurrenzmarkt

;
S el

mercado competidor ; / il mercato
concorrente ; P o mercado compe-
tidor

; R KOHKyppCHTHblft pblHOKb.

Competition, F le concours, la concur-
rence ; G die Konkurrenz, Bewer-

bung, Mitbewerbung, der Wettbe-
werb

;
S el concurso, la competencia,
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concurrencia
;

/ la concorrenza
;
P

o concurso, a concorrencia ; R
KOHKypCb, coHCKarejibCTBO, conepHHMe-
CTBO, KOHKyppCHUifl.

Competition, increasing, increased, F la

concurrence, croissante, 1'accroisse-

ment de la concurrence ;
G die zuneh-

mende, erhohte Konkurrenz ;
S con-

currencia creciente, crecida ; / con-
correnza crescente, cresciuta ; P a
concorrencia crescente, crescida ; R
pacrymafl,

, keen, lively, serious, appreciable,
ruinous, unfair, F la concurrence

apre, vive, s6rieuse, sensible, rui-

neuse, deloyale ; G die scharfe,

lebhafte, ernste, fiihlbare, verderb-

liche, unlautere Konkurrenz ; S la

fiera, viva, seria, sensible, ruinosa

concurrencia, la concurrencia des-

leal
;
/ 1' aspra, viva, seria, sensibile,

rovinosa concorrenza, la concorrenza
sleale ; P a viva concorrencia, a
concorrencia seria, sensivel, ruinosa,
desleal

; R ouibHafl, OKHBJieHHan,
cepbeanaH, aaM-feTHafl, ry6nTejibH3H,

HCflOSpOCOB-feCTHaH KOHKyppCHUijJ.

,
to challenge, F provoquer

la concurrence ; G die Konkurrenz
herausfordern

;
5 provocar la con-

currencia ; / sfidare (provocare) la

concorrenza ; P provocar a concor-
rencia ; R BbiSbisaTb KOHKyppemiiio.

, to fear, not to fear, F redouter,
ne pas redouter la concurrence ;

G die Konkurrenz furchten, nicht
fiirchten ; S temer, no temer la

concurrencia ; / temere, non temere
la concorrenza

; P temer, nao temer
a concorrencia; R onacaTbcn, 6oHTbc,
HC 60HTbCH KOHKyppCHLUH.

, to fight against (with), F lutter

contre (avec) la concurrence ; G
gegen die Konkurrenz kampfen ;

S luchar contra (con) la concur-
rencia

; / lottare contro la (colla)
concorrenza ; P luctar contra (com)
a concorrencia

; .7? CoporbCH cr>

KOHKyppemjieft.

, to meet (endure, stand), F
soutenir la concurrence ; G die

Konkurrenz aufnehmen, bestehen,
der Konkurrenz die Spitze bieten ;

S sostener la competencia, con-
currencia

;
I sostenere la concor-

renza
;
P soster a concorrencia ;

R
Bbiflep>KHBaTb , OAOJitsaTb KOHKyppe-

, to meet with, F rencontrer de la

concurrence ; G auf Konkurrenz

stossen ; S encontrar concurrencia ;

/ incontrare concorrenza ; P en-
contrar concorrencia ; R HM-ferb,

BCTptTHTb, HaflTH KOHKyppt'HLUK) .

Competition, to outrun,Fvaincre la con-
currence

; G die Konkurrenz schla-

gen, gegen Konkurrenten aufkom-
men ; 5 veneer la concurrencia

;
I

vincere la concorrenza ; P veneer a
concorrencia ; R oAOJitaaTb, noSoporb
KOHKyppeHuiio.

, to open, admit to a, F ouvrir,
admettre a un concours ; G zu einer

Bewerbung zulassen ; Sabrir. admitir
a un concurso ; / aprire, ammettere
ad un concorso

;
P abrir, admittir a

uma concurso
; R OTKpwTb KOHKypcb1

;

flonycTHTb KT. KOHKypcy.
,

to protect oneself from (guard
against), F se proteger contre la con-
currence ; G sich gegen die

Konkurrenz schutzen ; 5 protegerse
contra la concurrencia ; / proteg-
gersi dalla concorrenza ; P prote-
ger-se contra a concorrencia

;
R

ce6n on.

ce6fl OTT>

, the struggle against (with), F la

lutte contre (avec) la concurrence ;

G der Kampf gegen die Konkurrenz ;

5 la lucha contra (con) la competen-
cia

;
/ la lotta contro la (colla)

concorrenza ; P a lucta contra (com)
a concorrencia

; R 6opb6a CT> KOHKyp-

, to throw open to public, F
abandonner (laisser) a la libre con-

currence ; G der freien Konkurrenz
iiberlassen ; S abandonar (dejar) a
la libre concurrencia ; / abbandon-
are (lasciare) alia libera concor-
renza

;
P abandonar (deixar) a livre

concorrencia ; R nepeaarb na cso6o-

AHyio KOHKyppem;iio.

Competitive price, F le prix de con-
currence ; G der Konkurrenzpreis ;

5 el precio de concurrencia ;
/ il

prezzo di concorrenza ; P o
de concorrencia ; R

struggle, F la lutte de concur-
rence ; G der Konkurrenzkampf ;

5 la lucha de concurrencia ; / la

lotta di concorrenza ; P a lucta

de Concorrencia ; R KOHKyppeHtHa
Boftna; 6opb6a KOHKyppemUH.

Competitor, F le concurrent, competi-
teur; G der Konkurrent, Bewerber,
Mitbewerber ; S el competidor,
concurrente ; / il concorrente ; P
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concorrente, competidor ; R
KOHKyppeHTb, conepHHKb, coHCKarejib.

Complain, to, F porter plainte centre

qn., se plaindre de qn. . . ; G sich

beklagen, Beschwerde, Klage fiihren ;

5 dar queja, quejarse ; 7 far lag-
nanza, lagnarsi ;

P queixar-se, fazer

uma queixa ;
R wajioearbCH Ha KOPO ;

npejVWIBHTb HCKb.

about a thing, to, F se plaindre
(se lamenter) de qch. ; G iiber etwas

klagen, sich iiber etwas beklagen ;

S quejarse (lamentarse) de una cosa
;

/ lagnarsi (lamentarsi) di qualche
cosa ; P queixar-se de uma cousa ; R
wajiOBaTbCH o MCMT., Ha MTO.

Complaint, F la plainte, reclamation ;

G die Klage, Beschwerde, Reklama-
tion ; S la queja ; / la lagnanza, il

lagno ;
P a queixa ; R wanoGa ;

HCKT> ; npoiuenie.

, letter of, F la lettre de plainte ;

G der Klagebrief ;
5 la carta de

queja ;
/ la lettera di lagnanza ;

P
a carta de queixa ; R >Kajio6a ;

ca.rio6Hoe nHCbiwo; rmcbMCHHaH wa/io6a.

, to give cause for, F donner lieu

a plainte ; G Grund zur Klage geben ;

5 dar lugar a queja ; / dar luogo a

lagnanza ; P dar lugar a queixa ; R
A3Tb nOBOT> Kb >Ka^o6aMT..

, to have reason for, F avoir motif
a plainte ; G Grund zur Klage
haben ; 5 tener motive a queja ;

1 aver motive a lagnanza ; P ter

motive de queixa ; R HMttb ocHOBame

, to make a, F clever (faire,

soulever, porter) une plainte, re-

clamer ; G eine Klage (Beschwerde)
erheben, fiihren, sich beschweren ;

5 hacer (dar, dirigir) queja ; /
sollevare (far) lagnanza ; P fazer

(dar, dirigir) queixa ; R nofla-rb

>Kajio6y.

Complaisance, F la prevenance, 1'obli-

geance ; G die Zuvorkommenheit ;

S la atenci6n ;
/ la prevenienza,

cortesia
;
P a cortesia, atten9ao ; R

jiK>6e3HOCTb, ycnywJiHBOCTb; roroBHOCTb

Complete (make up) a sum, to, F
parfaire (completer, faire 1'appoint
d') une somme ; G eine Summe
erganzen ; 5 completar una suma ;

I completare una somma ;
P com-

pletar uma somma ; R nonojmHTb

cyMMy .

the misfortune, to, F pour
comble de malheur

;
G um das

Mass des Ungliicks voll zu machen ;

S para colmo de desgracia ; / per
colmo di sventura

;
P para colmo

de desgraca ; R BT> AOBepiueme
HCCMaCTbfl.

Complete (in number), to be, F etre au

complet ; G vollzahlig sein ; S estar
al completo ;

/ esser al completo ;

P estar ao completo ; R 6bm> BT>

nOJlHOMT. KOJIHMCCTB-fe, HHCJlt.

a charter, contract of af-

freightment, to, -F faire (conclure)
un contrat d'affretement ; G einen

Schiffsvertrag, Schiffskontrakt
schliessen ; 5 hacer (celebrar, con-

cluir) un contrato de fletamento ; /
far (conchiudere) un contratto (atto)
di noleggio ; P fazer (concluir)
um contracto de fretamento ; R

flOrOBOpT> O

, napoxona.
the stock, to, F completer le

fonds, magasin, renforcer (reassor-

tir) le stock
;
G das Lager vervoll-

standigen ;
5 completar (surtir,

llenar) el almacen ; I completare
(rifare) 1'assortimento, rifornire il

magazzino, lo stock ;
P completar

o sortimento, stock
; R nono;iHHTb

sanacii, CKJiafli., aM6api>.

, completely, F complet, complete-
ment ; G vollstandig ; 5 completa-
mente, por completo, cumplida-
mente ; / completo, completa-
mente, compuitamente ;

P comple-
tamente, por completo ; R q-kriMKOM-b;

nO^HOCTbK) ;
BTi COBepUICHCTB-fe.

Completeness, F 1'etat complet ; G die

Vollstandigkeit ; 5 el estado com-

pleto ;
I lo stato completo ; P o

estado completo ;
R nojiHOTa,u.tnocTb,

COBepUlCHCTBO.

Compliance (with an arrangement), F
1'adhesion ; G die Zustimmung (zu
einem Vergleich) ;

S la adhesi6n ; /

1'adesione
;
P a adhesao

;
R

uanie HCMy; corjiacosaHie CT>

with, in, F en conformite
de (avec) .... conformement a
. . ., selon, suivant ; G gemass ; 5
de acuerdo (conformidad) con. . .,

conforme a . . ., segiin ; I in con-
formita . . ., conformemente (in

seguito) a .... secondo il ; P de
accordo (conformidade) com ....
conforme a .... segundo . . . ; R
COFJiaCHO, COOTB-feTCTBCHHO ; C006pa3HO
Cb MtMT..

with my promise, in, F selon

(suivant) ma promesse ; G meinem
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Versprechen gemass ; S segiin mi

promesa ; / secondo la (come dalla)
mia promessa ; P segundo minha
promessa; R comacHO, cooTB-fcTCTBCHHO

Moewy oGtiuaiiiio.

Compliance with (according to) your
wish, your instructions, in, JF selon

(suivant, conformement a) votre

desir, vos ordres, instructions ; G
Ihrem Wunsche, Ihren Weisungen
gemass ; S segiin (de conformidad
con, conforme a) su deseo, sus

instrucciones ; I dietro il (secondo il,

in seguito al) vostro desiderio,
secondo le vostre istruzioni ; P
segundo (de conformidade com,
conforme a) seu desejo, suas instruc-

coes
;
R cor/iacHO Bameiwy wejiaHiw,

pacnopHWCHiio ; no Bameiwy wejiamio ;

BT CHJiy Bauiero pacnopflweniH.

Compliments, to present, F saluer. faire

ses compliments, presenter ses

civilites, salutations, respects ; G
S saludar a, dirigir

7 salutare, porgere saluti,

P saudar a, dirigir sau-

griissen
saludos
riverire

da9oes ; R
B3Tb, KJiaHHTbCH.

of the season, to present (at
New Year), F souhaiter la (presenter
les souhaits de) bonne annee, pre-
senter (faire, former) des voeux

(faire part de ses souhaits, presenter
des felicitations) a 1'occasion du
nouvel an ; G zum Jahreswechsel
gratulieren, Gluckwiinsche zum
Jahreswechsel darbringen ; S desear
felicidades (muchas prosperidades)
en el ano entrante, a la entrada del

ano, hacer felicitaciones (formar
votos) para el ano nuevo, el ano

que empieza ; / augurare il nuovo
anno, felice e prospero anno entrante,
far (formare, rivolgere) auguri (voti,

congratulazioni) nell* occasione del

nuovo anno, per il nuovo anno, al

rinnovellar dell' anno, del capo
d'anno

;
P desejar felicita9oes (mui-

tas prosperidades) no anno entrante,

para o novo anno, formar votos

para o novo anno
; R

CT> HoBbiiwb

AoGparo
, to send, return, F faire,

rendre des saluts ; G Griisse

senden, erwidern
;

S hacer, volver
saludos ; / far, ricambiare, ritornare
saluti ; P fazer, volver sauda9oes ; 7?

nocjiarb nosApaBJietiifl ; OTBtiaTb Ha

Comply with, to, F donner suite

(cours) a
; G Folge geben, leisten

;

5 dar curso a ; / dar seguito (corso,

sfogo) a ; P dar curso a
;
R c/itaoaaTb

MCMy; nocrynarb no. . .

with a formality, to, F remplir
(accomplir, se conformer a, s'ac-

quitter d') une formalite ; G eine

Formlichkeit erfiillen ;
S cumplir

(llenar, conformarse a) una formali-
dad

; / adempire (compiere, con-
formarsi ad) una formalita ; P
cumprir (conformar-se) a uma for-

malidade; R BwnojiHHTb 4>opMajibHOCTb.
with a request, demand, to, /"

acceder (acquiescer, consentir, sa-

tisfaire, se conformer) a une de-

mande, agreer une demande ; G auf
ein Verlangen eingehen, einem

Verlangen entsprechen ; S acceder
a (responder a, satisfacer, contentar)
una demanda ;

/ corrispondere
(acconsentire, accondiscendere, con-

formarsi.soddisfare) ad una richiesta,
domanda

;
P acceder a (responder

a, satisfazer a) uma demanda ;

R yflOBJieTBopHTb npocbBb, wenamm,
TpeBoBaniio.

Composed of, to be, F se composer de
;

G aus . . . bestehen, sich zusammen-
setzen, zusammengesetzt sein ;

5
componerse de

; / comporsi di ; P
compor-se de

;
7i? cocroTb HST. ;

COCTaB^HTbCH CT> . . . H3T.. . .

Composition (setting up of type), F la

composition ; G der Satz, Schrift-

satz ; S la composicion ;
/ la

composizione ; P a composi9ao ; R
HaGopi.

(agreement), F 1'arrangement,
I'accommodement, la transaction ;

G die Abfindung, Einigung ; 5 el

acuerdo, acomodamiento, convenio,
la transaccion

;
/ 1'accordo, 1'ac-

comodamento ; P o accordo, accom-
modamento, convenio, atransac9.o ;

R yjiawcHie, comaiijeHie, catjina.

(agreement) with creditors, F
1'arrangement (1'accord, 1'atermoie-

ment, I'accommodement, la transac-

tion) avec les creanciers, le con-
cordat ; G der Vergleich (Vertrag,
Akkord, die Abfindung) mit Glaubi-

gern ;
5 el acuerdo (acomoda-

miento, arreglo, convenio) con los

acreedores, el concordate ; / 1'ac-

cordo (I'accomodamento, il com-

ponimento, la transazione) coi cre-

ditori, il concordato ; P a concorda-
ta (accomoda9ao, o accordo, arranjo,
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convenio) com os credores
; 7? corna-

Composition with creditors, to make a,

F faire un accord (s'accorder, s'accom-

moder, s'arranger, transiger, s'ater-

moyer, composer) avec les crean-
ciers ; G mit Glaubigern akkordieren,
ubereinkommen, sich mit Glau-

bigern vergleichen ; S hacer un
acuerdo (acomodamiento) con los

acreedores, arreglarse (acordarse,
acomodarse, transigir, componer,
convenir) con los acreedores ; 7 far

(venire ad) un accordo, accordarsi

(accomodarsi, comporsi, transigere)
coi creditori ; P fazer um accordo

(accommodamento) com os credores.

accordar-se, accommodar-se, transi-

gir, compor, convir com os credores
;

7? yjiaflHTb, npHATH KT corjiamemio CT>

, to pay a, F payer une somme
par arrangement ; G eine Abfin-

dungssumme zahlen ; S pagar una
suma por acomodamiento ; 7 pagare
una somma per transazione

; P
pagar uma somma por accommoda-
mento

; R cfl-fejiaxb njiarewb no

MHpoBoii ca-fcjiK-fe.

, term (time) of, F le terme d'ac-

commodement ; G der Vergleichs-
termin ; S el termino de acomoda-
miento ; 7 il termine di (d') accomo-

j

damento ; P o termo de accommo-
|

damento ; 7? CPOKT> MHPOBOH cfffejiKH.
|

Compositor, F le compositeur ; G der

Schriftsetzer, Setzer ; S el composi-
tor, cajista ;

7 il compositore ;
P

o compositor ;
7? Ha6opmHKi>.

Compound with creditors, to, F
s'arranger (s'accommoder.s'entendre,
s'accorder, composer, transiger, s'a-

termoyer) avec les creanciers ; G mit

Glaubigern akkordieren, uberein-

kommen, sich mit Glaubigern ver-

gleichen, abfinden ; S acordarse

(arreglarse, componer, transigir, aco-

modarse, convenir) con los acree-
dores ; 7 accordarsi (comporsi, ac-

comodarsi, transigere) coi creditori
;

P accordar-se (compor, transigir,
accommodar-se, convir) com os
credores

; 7? yjranHTb CT> KpeaHTopaMH,
npnaTH KT> corjiauieHiio.

Compromise, F le compromis ; G die

Vereinbarung, der Schiedsvertrag,
Vergleich ; 5 el compromise ; 7 il

compromesso ;
P o compromisso ; 7?

cat/iKa, MHpoBan cn-feiiKa, corjiauieme,

KOMrtpOMHCb.

Compromise (refer to arbitration), to, F
compromettre, mettre une affaire en

compromis, faire un compromis,
soumettre une affaire aux arbitres ;

G einen Schiedsvertrag eingehen ;

5 comprometer, hacer (celebrar,

contraer) un compromiso, someter
a los arbitros ; / compromettere, far

un compromesso, sottomettere agli
arbitri ; P comprometter, fazer

(celebrar) um compromisso, sub-
metter aos arbitros

; R nepearb Ha

ycMOTptnie TpereflCKaro cyna.

, to, F compromettre ; G
einen Vergleich schliessen, zum
Vergleich bringen, kompromittieren :

S comprometer ;
7 compromettere ;

P comprometter; R cflfejiarb

KOMnpOMHCT>; npHBCCTH KT> corjiauiCHiio.

(settle) an action (lawsuit), to,

F vider (regler, terminer, accom-
moder, arranger) un proces ; G
einen Prozess schlichten ; S adjustar
(arreglar) un pleito ; / accomodare

(definire) un processo ; P ajubtar

(arranjar) um pleito ; R aaKOHMHTb

MHPOMT. fl-fe.no, cnopi., HCKT>.

with the creditors, to, F s'ar-

ranger (s'accommoder, s'entendre,

s'accorder, composer, transiger, s'a-

termoyer) avec les creanciers : G
mit den Glaubigern ubereinkommen ;

5 acordarse (arreglarse, componer,
transigir, acomodarse, convenir) can
los acreedores ; 7 accordarsi (com-
porsi, accomodarsi, transigere) coi

creditori ; P accordar-se (entender-
se, compor, transigir, accommodar-se,
convir) com os credores; 7? noKOHHHTb
CT> KpCflHTOpaMH MHpHO, nOJTK)60BHO.

Compulsory, to be, F etre obligatoire ;

G verbindlich (Zwang) sein ; S set

obligatorio ; 7 esser obbligatorio ;

P ser obrigatorio ;
7? 6wTb oGHaare-

/IbHHMT> (nOJTb CTpaXOMTi npHHyHCflCHifl).

liquidation, winding-up, F la

liquidation forcee ; G die Zwangs-
liquidation ; S la liquidacion forzosa ;

7 la liquidazione forzata; P a liquida-

93.0 for9osa ;
7? npHHywacHHoe npenpa-

meiiie ; npHHywfleHMaH JiHKBHflauia.

measures, to employ (adopt), F
employer des (user de) moyens
coercitifs, mesures coercitives ; G
Zwangsmassregeln anwenden ; 5
emplear (adoptar, usar, hacer uso de)
medios coercitivos, medidas coer-

citivas ; 7 impiegare (adoperare,
usare, far uso di) mezzi coercitivi,

misure coercitive
; P empregar
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(adoptar. usar, fazer uso de) meios
coercivos, medidas coercivas ; R
ynorpeCiHTb npnnyAHTejit>HbiH Mtpw.

Computation, F la computation, sup-
putation ; G die Berechnung, Ausrech-

nung, der Uberschlag ; S la supu-
tacion, computation, el compute ;

/ il compute, conteggio ; P a com-

puta9ao, supputa9ao, o compute,
calculo ; R CMHcnenie, BWHHCJieHie.

Compute (calculate), to, F supputer,
calculer ; G rechnen, ausrechnen,

iiberschlagen ; S computar, calcular,

suputar ; 7 computare, calcplare ; P
computar, calcular, supputar ; R
CMHCJIflTb, BblMHCJIHTb.

Conceal (articles), to, F receler ; G
verhehlen, verheimlichen; Socultar;
/ occultare

;
P occultar ; R

Concede (make concessions), to, F
faire (accorder) des concessions ;

G etwas bewilligen, zugestehen,
Zugestandnisse machen, Erleichte-

rungen, gewahren ; 5 hacer (acor-
dar, otorgar) concesiones ; 7 far

(accordare) concessioni
;
P fazer (dar,

outorgar) concessoes
; R nasarb

KOHuecciio ; nosBOJiHTb, paap-feiiiHTb.

advantages, to, F conceder (ac-

corder) des avantages ; G Vorteile zug-
estehen

; 5 conceder (acordar) venta-

jas ; / concedere (accordare) van-
taggi ; P conceder vantagens ; R
npeflocraBJiHTb npemwymecTBa.

facilities, to, F conceder (accor-

der) des facilites ; G Erleichterungen
zugestehen ; S conceder (acordar)
facilidades ; 7 concedere (accordare)
facilitazioni

;
P conceder facilidades;

R npeAOcraBHTb yfloScrsa,

rights, to, F conceder (accorder)
des droits ; G Rechte zugestehen,
einraumen ; 5 conceder (acordar)
derechos ; / concedere (accordare)
diritti

; P conceder direitos
; R

npaea,

Concern, regard, to, F concerner,

regarder ; G betreffen, angehen ;

5 concernir, respectar ; / concernere,

spettare, riguardare ; P dizer res-

peito, respeitar, tocar
; R Kacarbcn

Koro HJIH nero.

Concerning, regarding, F concernant,

regardant, quant a, a 1'egard de, en
ce qui concerne ; G in Betreff ,

betreffend, in Bezug auf ; 5 concern-

iente, respecto, en cuanto a, con

respecto a
; / per quanto concerne,

concernente, in quanto (rispetto) a ;

P com respeito a, a respeito de,
acerca de, com referencia a ; R xaca-

TCJIbHO, OTHOCHTCJIbHO KOFO HJIH MCPO.

Concession, F la concession ; G das

Zugestandnis, die Konzession, Be-

willigung, Erlaubnis (zu einem
Betriebe) ;

5 la concesion ; / la

concessione ;
P a concessao ; R

npaso,, npHBH^^erin, npeH-
MymecTBO.

, to obtain a, F obtenir une
concession ; G ein Zugestandnis
erlangen ;

S obtener una concesion ;

I ottenere una concessione ; P obter
uma concessao ; R nojiyiHTb KOHUCC-

ciio, npaeo H npon.

Concessions, to grant, make, F faire

(accorder) des concessions ; G etwas

bewilligen, Zugestandnisse machen ;

5 hacer (acordar, otorgar) concesio-

nes ; 7 far (accordare) concessioni ;

P fazer (outorgar) concessoes
;

7?

AapoeaTb KOimeccin ; nfcjiaTb, flasaTb

KOHUCCCiH H npOM.
Conclude (infer), to, F conclure, tirer

une conclusion ; G einen Schluss
ziehen ; S sacar una conclusion,
concluir ; 7 trarre una conclusione,
conchiudere ; P inferir, sacar uma
conclusao ;

7? aaKJiioMHTb ; BweecTH
ie ; cat.iatb BUBO^TJ, saKJiio-

from a thing, to, F conclure de

qch. ; G aus etwas schliessen ; S
concluir de una cosa ; 7 conchiudere
da qualche cosa ; P inferir de uma
cousa ; TT! aaKJiioMHTb HST> qero HHCyflb.

a letter, to, F terminer (finir)

une lettre ; G einen Brief schliessen
;

S terminar una carta
;

7 terminare
una lettera ; P terminar uma carta ;

7? SaKJllOMHTb, 33KOHMHTb OHCbMO.

(bring to a conclusion) a trans-

action, to, F terminer une affaire,

un marche, clore une transaction ;

G ein Geschaft schliessen, abschlie-

ssen (zum Abschluss bringen) ; S
terminar (llevar, conducir a cabo) un

negocio, una operacion ; 7 terminare

(condurre a fine) un affare
; P ter-

minar (levar, conduzir a cabo) um
negocio, uma operafao ; 7?

a treaty, convention, to, F
conclure (passer, former, faire) un
traite, une convention, passer une
transaction ; G einen Vertrag schlie-

ssen (abschliessen) ; Scelebrar(hacer,
concluir, formular, formalizar, cerrar)
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un tratado, una convencion ; /

conchiudere (concludere, far, for-

mare) un trattato, una convenzione,
far (fermare) un patto, patteggiare ;

P celebrar (fazer, concluir, formular,

formalizar) um tratado, uma con-

ven9ao ; R aaitnioMHTb noroBop-b,

KOHBCHUilO.

Conclusion, end (of books), F la fin
;

G das Ende ; 5 el final
;
7 il finale

;

P o final, fim ; R KOHCUT,.

of a contract, transaction, treaty,
F la conclusion (formation, passa-
tion) d'un contrat, traite, la con-

clusion, passation d'un marche ;

G der Abschluss eines Kontrakts,
Geschafts, Vertrags ; S la conclusion

(formaci6n, formalizaci6n, celebra-

cion) de un contrato, tratado, la

conclusi6n (ultimacion, el ajusta-
miento) de un negocio, convenio, la

contratacion de un negocio ; / la

conclusione (formazione) di (d') un
contratto, la conclusione di (d') un
affare, una contrattazione, un

negozio, trattato
;
P a conclusao

(forma9ao, formaliza9ao) de um con-

tracto, tratado, a conclusao de um
negocio, convenio ; R saKOHieHie

KOHtpaKTa, noroBopa, CA^JIKH.

(inference), F la conclusion ;

G die Folgerung ;
S la conclusion ;

/ la conclusione ; P a conclusao ; R
BOBCAT.,

, in, F en terminant, finalement ;

G zum Schluss ; 5 finalmente, al

fin, por ultimo ;
/ finalmente ; P

finalmente, ao fim, por ultimo ; R
BT san.TioMenie.

, to arrive at a, F arriver (venir,

aboutir) a une conclusion ; G zu
einem Schluss kommen ;

5 llegar
a una conclusion ; / arrivare (venire,
addivenire, giungere) ad una con-
clusione ;

P chegar a uma conclusao ;

R npHflTH KT> SaKJUOMCHilO.

, to draw a, -F tirer une conclusion ;

G einen Schluss (eine Folgerung)
ziehen

;
S sacar una conclusi6n ;

7 trarre una conclusione ; P sacar
uma conclusao; R BWBCCTH aaKJiioMeHie.

Concurrence, F le concours ; G die

Mitwirkung ;
5 el concurso, la

concurrencia ; I il concorso ; P o con-

curso, a concorrencia; R coatttcTBie.

Condemn in the cost, damages, to, F
condamner aux frais, aux dommages
et int6rts, a une amende ; G in die

Kosten, zu Schaden ersatz, zu einer

Strafe verurteilen ;
S condenar en

los gastos, al resarcimiento de dafios,
a una multa ; / condannare nelle

spese, al risarcimento del danno, ad
una ammenda

; P condemnar nos

gastos, ao resarcimento de damnos
;

R npnroBopHTb KT> ynJiart pacxoaos-b,

H3flep>KeKT> ,
sa BeeHie fltJia, aa ySbiTKH;

OUITpa<J)OBaTb.

Condemnation, F la condamnation
; G

die Verurteilung ; S la condenacion ;

/ la condannazione, condanna ;
P a

condemna9ao ; R npHroBopeme, ocy-

Condescend, to, F daigner ; G geruhen,
sich herablassen ; 5 dignarse ; 7

degnarsi ; P dignar-se ; 7? CHncxoaHTb .

Condition, good, bad, F le bon (parfait),
mauvais etat, conditionnement, la

bonne, mauvaise condition ; G die

gute, schlechte Beschaffenheit ; 5
el buen (perfecto), mal estado, la

buena, mala condici6n ; 7 il buono

(perfetto), cattivo stato, la buona,
mala condizione ; P o bom (per-

feito), mau estado, a boa, ma
condi9ao ;

7? xopoiuee, ypHoe
COCTOHHie.

, in bad, F en mauvais etat,
mal conditionne ; G in schlechtem

Zustand(e), schlechter Beschaffen-

heit, schlecht beschaffen ; 5 en mal
estado, mala condicion, mal
acondicionado ; 7 in cattivo stato,
in cattiva condizione, mal condi-

zionato, in stato difettoso
;
P em

mau estado, ma condi9ao, mal
acondicionado ; 7? BT. HJIOXOMT. COCTO-

Mttiif.

, in good, F en bon (parfait) etat,
bien conditionne ; G in gutem
Zustand(e), gut beschaffen ; 5 en
buen (perfecto) estado, buena con-

dicion, bien acondicionado ; 7 in

buono (perfetto) stato, in buona con-

dizione, ben condizionato ; P em
bom (perfeito) estado, boa con-

di9ao, bem acondicionado ; R BT>

XOpOIUCMTj COCTOHHJH.

, in prime (first-rate), F dans la

meilleure condition ; G in bestem

Zustand(e) ; 5 en 6ptimo estado ;

7 in ottimo stato ; P em optimo
estado ; 7? BT. HaH^ymueivvb, npeao-
CXOAHOMT>, OTJ1HMHOMT) COCTOHH1H.

(state, situation) of the market,
F 1'etat (la situation, position) du
marche ; G der Zustand des Marktes ;

5 el estado (la situaci6n) del mercado;
7 lo stato (la situazione, posizione)
del mercato ; P o estado (a situa9ao)
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do mercado
; 7? cocrojiHie, nojio>KeHie

pblHKa.
Condition (state) of things, F 1'etat des

choses ; G der Zustand der Dinge ;

S el estado de las cosas ; 7 lo stato
delle cose ; P o estado das cousas ; R
nojiOKCHie Beujeft.

, on, under the, F a condition, a

(sous) la condition ; G mit, unter
der Bedingung ; S bajo (con) la

condicion ; / a condizione, con
riserva ; P baixo (com) a condi^ao ;

R CT. ycnoBieMT. ; noai. ycjioeieMTb.

, under no, F sous aucune condi-
tion ; G unter keiner Bedingung ;

5 bajo ninguna condicion, ningun
concepto ; / sotto nessuna condi-
zione ; P baixo nenhuma condicao ;

R HH nOJTb K3KHMH VCJIOBiflMH; HHKOHMT>

O6pa30MT>.

, without, F sans condition ; G
bedingungslos ; 5 sin condici6n ;

7 senza condizione, incondizionato ;

P sem condi9ao ; R Seayc/ioBHo.

, to agree to a, F acceder (consen-
tir) a une condition, accepter (agreer)
une condition ; G auf eine Bedingung
eingehen, eine Bedingung zuge-
stehen ; 5 aceptar (admitir, adap-
tarse a) una condicion ; 7 accettare

(acconsentire ad) una condizione
;
P

acceitar (admittir, adaptar-se a)
uma condi9ao ; R corjiacHTbCH Ha

ycnoBJe.

, to be in good, bad condition, to

be well, ill-conditioned, F etre bien,
mal conditionne, etre en bon

(parfait), mauvais etat ; G in gutem,
schlechtem Zustand(e) sein, gut,
schlecht (erhalten) beschaffen sein

;

5 estar bien, mal conservado,
acondicionado, en buen (perfecto),
mal estado ; 7 esser ben, mal con-

dizionato, esser in buono (perfetto),
cattivo stato, in buona, cattiva
condizione

; P estar bem, mal
conservado, acondicionado, em bom
(perfeito) mau estado ; 7? 6wTb BT,

xopouiHXT>, nypHwx-b ycJiOBijix-b ; GBITB

BT> XOpOlIIHXTj, flypHblXT, OSCTOHTCJIbCT-

Bax-b ; 6biTb BT> xopoiueMT., nypHOivn.
nojiowCHiH ; 6biTb BT. xopomeMi.,
nJIOXOMT. COCTOHHiH.

, to fulfil a, F remplir (satis-
faire a) une condition ; G eine

Bedingung erfiillen ; S cumplir
(llevar, satisfacer a) una condicion ;

7 compiere (soddisfare ad, adempire,
supplire) una condizione ; Psatisfazer
a uma condicao; 7? BbmojiHHTb ycjioeie.

Condition, to make, establish, impose a,

F faire (etablir, poser, mettre, fixer,

stipuler) une condition
; G eine

Bedingung stellen ; S hacer (esta-

blecer, otorgar, fijar, estipular,

poner) condiciones ; 7 far (stabilire,

fissare, porre) una condizione ; P
fazer (estabelecer, fixar, estipular,

por) condi9oes ; 7? Cfl-krcaTb, nocraHo-
BMTb yCJlOBiCMT. ; nOCTaBHTb, BO3JIOH(HTb

yc^oaie.

,
to subject to a, F attacher une

condition a qch. ; G eine Bedingung
an etwas kniipfen, einer Bedingung
unterwerfen ; 5 poner como con-
dicion ; 7 metter per condizione

;

7-* por como condi9ao ; 7? catJiarb
SaBHCHMblMTs OTb yCJlOBJH.

Conditionally, to send, F envoyer con-

ditionnellement, a condition ; G
bedingungsweise senden ; 5 enviar

condicionalmente, para examen ; 7

spedire condizionalmente, in esame
;

P enviar condicionalmente, para
exame

; 7? nocbuiarb

nocbiJiaTb cb ycjiOBicMi, MTO

Conditions agreed upon, F conditions

convenues, acceptees ; G verabre-
dete Bedingungen ; S condiciones

convenidas, convencionales ; 7 con-
dizioni convenute, convcnzionali

;

P condi9oes convencionadas
; If

npHHHTbiH ycnoBJH.

, favourable, advantageous, F con-
ditions favorables, avantageuses ;

G giinstige, vorteilhafte Bedingun-
gen ; S condiciones favorables, ven-

tajosas ;
7 condizioni favorevoli,

vantaggiose ;
P condi9oes favora-

veis, vantajosas ; 7? SjraronpijiTHbiH,

, unfavourable, disadvantageous,
F conditions defavorables, des-

avantageuses ; G ungiinstige, unvor-
teilhafte Bedingungen ;

S condi-

ciones desfavorables, desventajosas ;

7 condizioni sfavorevoli, svantag-
giose ; P condi9oes desfavoraveis,

desvantajosas ; 7?

, usual, F conditions usuelles,

accoutumees, d'usage ; G ubliche

Bedingungen ;
S condiciones acos-

tumbradas, de costumbre, usuales ;

7 solite condizioni, condizioni

d'uso ; P condi9oes de costume,
usuaes ;

R o6biKHOB6HHbiH ycnosia.

, to contravene, F contrevenir

(agir contraire) a des conditions ;

G den Bedingungen zuwiderhandeln ;
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S contravenir a condiciones ; I

contrawenire (agire contro) le con-

dizioni ;
P contravir (agir contra)

as condi9oes ; R napyuiaTb yoiOBiji.

Conditions, to make reasonable, F faire

(poser, etablir) des conditions raison-

nables ; G billige Bedingungen stel-

len ;
5 hacer (poner, establecer)

condiciones equitativas, razonables ;

/ far (porre, mettere) condizioni

eque ;
P fazer (por, estabelecer)

condi9oes equitativas, razoaveis ; R
nasHaMHTb jiendfl (CHOCHUH,

, to submit to, F soumettre

(se soumettre, etre soumis) a des
conditions ; G den Bedingungen
unterwerfen, unterliegen, sich den

Bedingungen unterwerfen ; S so-

meter (someterse, sujetarse, estar

sujeto) a condiciones ; 7 sottoporre,
(sottomettersi, esser soggetto) a con-
dizioni ; P submetter (submetter-se,
estar sujeito) a condi9oes ; R npwMH-
pHTbCH CT yCJIOBiflMH ; nOKOpflTbCfl

yCJIOBiflMT>.

, on the following, F aux condi-

tions suivantes ; G unter folgenden
Bedingungen ; S a las condiciones

siguientes ; 7 alle condizioni se-

guenti ;
P as condi96es seguintes ; R

Ha CjTbyK)innxT> ycnoBinxT*.

, under these, F sous (a, dans) ces

conditions ;
G unter diesen Bedin-

gungen ; S en estas (tales) condi-

ciones ; / sotto (in) queste condi-
zioni

;
P nestas (em taes) condi9oes ;

R nofli> 3THMH ycnoBiflMH; BT> STHXT.,

npH 3THXI yCJIOBiflXT..

Condole with one, to, F faire condo-

leance, des compliments de condo-
leance

; G Beileid aussprechen ; S
dar (enviar) el pesame, condolerse
con alguien ; / porgere (presentare,

esprimere, far) condoglianze, pre-
sentare i sentimenti del cordoglio
a qualcuno ; P dar (enviar) o pesame,
condoer-se com alguem ; R BwpasHTb
MyBCTsa co6ojit3HoeaniH.

Condolence, letter of, F la lettre de
condoleance ; G der Beileidsbrief,
das Beileidsschreiben ; S la carta
de pesame ; / la lettera di condo-

glianza ; P a carta de pesame ; R
nncbMO ; nncbMO

Conduct of a business, F la direction

(gestion, gerance) des affaires ; G
die Fiihrung des Geschafts ; S la

gerencia (gesti6n, direction) de los

negocios ; I la direzione (gestione,

gerenza, condotta) degli affari
;
P

a gerencia (gestao, direc9ao) dos

negocios ; R sememe ntjia.

Conduct of a business, to undertake the

future, F prendre (acquerir) la

suite des affaires
; G die Fortfiihrung

eines Geschafts iibernehmen ; S
tomar la continuation de los nego-
cios, asuntos ; / assumere la con-
tinuazione degli affari

; P tomar a

continua9.o dos negocios ; R asjiTb

Ha ceGn AaJibHtfiiuee Beenie t;ia,

B3HTb Ha ce6fl nponon>Keme R'bn-b,

oiiepauiti, ToproBJiH.

(manage, direct) a business, to,

F diriger (g6rer) une maison, avoir
la direction des affaires, conduire
les affaires ; G ein Geschaft leiten ;

S dirigir (manejar, gestionar, girar)
una casa, un negocio, llevar asuntos ;

/ condurre (dirigere) gli affari,

dirigere un' azienda
; P dirigir

(gerir, manejar) uma casa, um ne-

gocio ; R ynpasjiflTb A-fejiOMT. ; BCCTH

flt.no.

correspondence, to, F tenir

(faire) la correspondance ; G die

Korrespondenz fiihren ; 5 llevar

la correspondencia ; 7 tener (far)
la corrispondenza ;

P ter a corre-

spondencia ; R BCCTH KoppecnoHfle-

Conductor (train), F le chef de train ;

G der Zugfiihrer ;
S el conductor del

tren ; 7 il capo convoglio, capo
treno, il conduttore

;
P o conductor

de comboio
;
R KOHflyKrop-b.

Confer a favour on one, to, F .faire

(accorder) une faveur (de bons

offices) a qn., prater son ministdre a

qn. ; G jemand eine Gefalligkeit
erweisen ;

S hacer (dispensar) fa-

vores a alguien ; 7 far un favore

(una gentilezza, cortesia) a qualcuno,
usare compiacenza ; P fazer (dis-

pensar) favores a alguem ; R
OKasarb KOMy ycjiyry ; Cfl-fejiarb KOiwy

an obligation, to, F imposer une

obligation, mettre dans 1' obligation ;

G eine Verpflichtung auferlegen ; S
imponer una obligacion, poner un
empeno ; 7 imporre un obbligo, una

obbligazione, mettere nell' obbligo
di . . . ;

P impor uma obriga9ao,

por um empenho ; .ff B03jio>KHTb na
KOrO o6fl3aHHOCTb.

the right, to, F accorder (donner)
la faculte ;

G die Befugnis erteilen
;
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S dar (conferir, conceder, investir de)
la facultad ;

I accordare (dar, con-

ferire, concedere) la facolta ; P dar

(conferir, conceder) a faculdade ;
R

npeflocraBHTb KOiwy npaao.
Confer with one, to, F conferer (con-

verser, s'aboucher) avec qn. ; G
sich mit jemand besprechen ; S
conferir (conversar) con alguien ;

7 conferire (conversare, abboccarsi)

conqualcuno ; P conferir (conversar)
com alguem ; 7? coatmaTbCH cr> K^MI.

Conference, conversation, F la confe-

rence, conversation, 1'abouchement ;

G die Konferenz, Besprechung,
Beratung ; 5 la conferencia, conver-
sation ; 7 la conferenza, conversa-

zione, 1'abboccamento ; P a con-

ferencia, conveisacao; R

, to hold a, F tenir une conference ;

G eine Konferenz abhalten ; 5
celebrar una conferencia ; / tener
una conferenza ; P ter, celebrar uma
conferencia ; R HMtTb coBtmame ;

nepwarb KOH<J)epeHqtio.

Confidence, F la confiance ; G das
Vertrauen ; S la confianza ; 7 la

fiducia, confidenza
;
P a confian9a ;

R AOB-fcpie.

, breach of, F Tabus de confiance ;

G der Vertrauensbruch ; 5 el abuso
de confianza ; 7 1'abuso di confidenza,
fiducia ; P o abuso de confian9a ;

R BtpojioMCTBo ; sjioynoTpeSjieme

, founded, justified, F la confiance

fondee, justifiee ; G das begriindete,

gerechtfertigte Vertrauen ; S la

confianza fundada, justificada ; 7
la fiducia fondata, giustificata ;

P
a confian9a fundada, justificada ; 7?

HCnbiraHHoe, onpasaaHHoe flOB-fepie.

, full of, F plein de confiance ; G
vertrauensvoll ; 5 lleno de con-
fianza ;

7 pieno di fiducia ; P pleno de

confian9a ; R cr> nojiHbiM-b AOBtpieMi.
, to abuse, F abuser de la con-

fiance ; G Vertrauen missbrauchen ;

S abusar de la confianza ; 7 abusare
della confidenza

;
P abusar da con-

fian9a ; R ajioynorpeBjiHTb, sjioyno-

, to continue, F continuer,
conserver la confiance ; G (jemand)
das Vertrauen erhalten ; 5 conti-

nuar, conservar la confianza ; 7

continuare, conservare la fiducia
;

P continuar, conservar a confian9a ;

7? coxpaHHTb KOMy CBOC

Confidence, to destroy, F tromper, de-
truire la confiance

; G das Vertrauen
tauschen, vernichten

; 5 frustrar,
destruir la confianza ; 7 deludere,

distruggere la fiducia
; P frustrar,

destruir a confian9a ; 7i? o6MaHyrb,
paacrpoHTb AOBtpie.

, to enjoy full, Fjouir de 1'entiere

confiance ; G voiles Vertrauen ge-
niessen, haben ; S gozar (disfrutar)
de plena confianza

; 7 godere (di)

piena fiducia ; P gozar de plena
;
R nojibsosaTbCH nojiHbiMT>

, to extend, F etendre la confiance ;

G das Vertrauen iibertragen ; S
extender la confianza ; 7 riporre la

confidenza ; P extender a confian9a ;

R OTHCCTHCb K"b KOMy CT> flOB-fepiCMT>.

, to favour one with, F honorer

(favoriser) qn. de confiance ; G
jemand mit Vertrauen beehren

;

S honrar (favorecer) alguien con (de)
confianza ; 7 onorare (favorire)

qualcuno di confidenza, fiducia ; P
honrar (favorecer) alguem com (de)

confian9a ; R noiTHTb, yaocroHTb
Koro cBOHAVb aostpieMT..

, to gain, F acquerir (gagner) de
la confiance ; G Vertrauen er-

werben
;

S adquirir confianza ; 7

acquistare fiducia, confidenza ; P
adquirir confian9a ; 7? npioSptcrb

in a thing, to have, F avoir
confiance en qch. . . . ; G Vertrauen
zu etwas haben, hegen ; 5 tener
confianza en una cosa ; 7 aver

(nutrire) fiducia in una cosa ; P ter

confian9a em uma cousa
; 7? nHtatb

KT> KOMy HJ1H MCMy flOBtpJC.

, to inspire, F inspirer (de la) con-
fiance ; G Vertrauen einflossen ; S
inspirar (infundir) confianza ; 7 in-

spirare (ispirare) fiducia
; P inspirar

(infundir) confian9a ; 7? BHymarb,
BHyuiHTb noatpie.

,
to justify, F justifier la confiance ;

G das Vertrauen rechtfertigen ; S
justificar la confianza ; 7 giustificare
la fiducia ; P justificar a confian9a ;

7? onpasflarb AOBtpie.

,
to merit, F se rendre (etre) digne

(meriter) de la confiance
; G Ver-

trauen verdienen ; S merecer la

confianza ; 7 meritare (esser merite-
vole di) fiducia ; P merecer a cpn-
fian9a ;

R aacjiywHTb,

, to place confidence in one, F
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mettre (placer) de la confiance
en qn., accorder (donner) de la

confiance a qn., se confier en

(a.) qn., se fier a (en) qn. ; G
jemand Vertrauen schenken, zuteil

werden lassen, Vertrauen in jemand
setzen ;

S acordar (conceder, dispen-
sar; otorgar, poner, deponer, deposi-
tar) conftanza (liarse) en alguien ;

1

porre (riporre, metter) fiducia in

qualcuno, accordare (concedere)
fiducia a qualcuno, confidare (con-

fidarsi) in qualcuno ;
P conceder

(dispensar, por) confian^a, fiar-se

em alguem ;
R OKaabiaaTb nowy CBOC

flOBtpie; AOBtpflTbCH KOMy.
Confidence, to preserve, F conserver

(continuer) la confiance
; G (jemand)

das Vertrauen erhalten ;
S conservar

(continuar) la confianza ; / conser-

vare (continuare) la confidenza
;
P

conservar (continuar) a confian9a ; R
coxpaHHTb KOMy AOB-fcpie.

,
to reciprocate, F repondre a la

confiance ; G das Vertrauen er-

widern
;
5 corresponder a la con-

fianza ; J ricambiare la (corrispon-
dere alia) fiducia ;

P corresponder a

confian9a ; R saaHMHO oTHOCHTbcn CT>

noB-fepiCMt Apyi"b KT> Apyry.

, to restore, F retablir la confiance ;

G das Vertrauen wiederherstellen
;

S restablecer la confianza ; / rista-

bilire la fiducia
;
P restabelecer a

confianca ; R BoacraHOBHTb AOBtpie.

,
to regain, F regagner la confiance ;

G das Vertrauen wiedergewinnen ;

5 volver a ganar la confianza
;

/

riacquistare la fiducia
;
P readquirir

a confian9a ; R aac/iywHTb Aostpifl
OFIHTb.

, to shake, F ebranler la confiance ;

G das Vertrauen erschiittern ; S
sacudir la confianza

;
/ scuotere la

fiducia
;
P sacudir a confian9a ; R

noKOJie6aTb AOBtpie.

,
to show, F temoigner de la

confiance ; G Vertrauen zeigen ;

5 demostrar confianza ;
/ dimo-

strare fiducia ; P demonstrar con-

fian9a ; R BbiKaauBaTb , onasbiBaTb

AOBtpie.

, to show oneself worthy of, F se

rendre (etre) digne de la confiance ;

G sich des Vertrauens wiirdig, wert

zeigen, sein ; S ser digno de

(merecer) la confianza ; / rendersi

(esser) degno della fiducia, meritare

(esser meritevole di) fiducia ; P ser

digno da (merecer a) confian9a ;
R

Confidence ,
to withdraw,F retirer la con-

fiance ; G das Vertrauen entziehen ;

S retirar la confianza ; / ritirare la

fiducia, confidenza
; P retirar a

confian9a ; R JimiiHTb AOB-fepin ;

crmaaaTb KOMy BT AostpiH.
Confidential (on letters), F confidence! ;

G privatim ; S confidencial
; 7

confidenziale ;
P confidencial

;
R

H3CTHO, MaCTHblH ; KOH(J)HAeHqiHJIbHO,

, strictly, F strictement confiden-
tiel ; G streng vertraulich ; 5
estrictamente confidencial ; / stret-

tamente confidenziale ; P estricta-

mente confidencial
; R nov crpowa-

ihuHMb cCKperowb.
, to treat as, F traiter confiden-

tiellement, en confidence ; G als ver-

traulich behandeln
;

S tratar con-
fidencialmente

;
/ trattare confi-

denzialmente
;
P tratar confidencial-

mente; R pascMaxpHBaTb.ynoTpeejiHTb
K3KTJ MaCTHOC, KOH(})HAeHLliHIIbHOe.

advice, F 1'avis confidentiel ;

G die vertrauliche Nachricht
;
5 el

aviso confidencial ; / 1'avviso confi-

denziale
; P o aviso confidencial

; R

clerk, holding power of attorney
F le gerant, procureur, le fonde de

pouvoir ; G der Prokurist
;
S el procu

rador, apoderado ; / il procuratore
P o procurador bastante, apoderado
R ynpaBJifliouiiH, ynojiHOMOweHHbifi

AOB-fepCHHWH , npOKypHCTb.
communication, to make one

a, F faire une communication
confidentielle a qn. ; G jemand eine

vertrauliche Mitteilung machen ;
S

hacer una comunicacion confidencial
a alguien ; / far una comunicazione
confidenziale a qualcuno; P fazer uma
communica9ao confidencial a alguem;
R CA^Jiarb KOMy ceKperHoe

letter, F la lettre confidentielle ;

G der vertrauliche Brief ; S la carta
confidencial ; I la lettera confiden-
ziale

;
P a carta confidencial ; R

nacTHoe , oTKpOBCHHoe , KOH(J>MAem;ifl.nbH-
oe nHCbMO.
-

person, F la personne (I'homme)
de confiance ; G die Vertrauens-

person ;
5 la persona (el hombre) de

confianza ;
/ la persona (1'uomo) di

confidenza ; P a pessoa (o homem)
de confian9a ; R AostpHCMoe JIHU.O.
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Confidentially, to speak, F parler
confidentiellement, en confidence ;

G vertraulich sprechen ; S hablar
confidencialmente ; / parlare confi-

denzialmente
;
P falar confidencial-

mente
; R rOBOpHTb OTKPOBCHHO, CT.

nOJIHOfi AOBtpMHBOCTbK).
Confine oneself, to, F se borner, se

limiter, se restreindre ; G sich

beschranken ; 5 limitarse, restrin-

girse ;
/ limitarsi, restringersi ;

P
limitar-se (restringir-se) ; R orpa-

Confirm a letter, to, F confirmer une
lettre ; G einen Brief bestatigen ;

S confirmar una carta ; I confer-
mare una lettera ; P confirmar
uma carta ; R noATBepAHTb nnebMO

;

VAOCTOBtpHTb nojiyqeHie mtcbMa.

judicially, to, F homologuer ; G
beglaubigen ; S aprobar judicial-
mente ;

/ omologare ; P approvar
judicialmente ; R npHsnarb cyaeSHbiMi

Confirmation, F la confirmation ; G
die Bestatigung ;

5 la confirmaci6n ;

/ la conferma ; P a confirma9ao ; R

Confirming my letter, F confirmant
ma lettre ; G unter Bestatigung
meines Briefes ; S confirmando mi
carta ; / confermando la mia lettera

;

P confirmando a minha carta
; R

MOC nncbMo; BT>

p>KAHie Moero micbMa.

Confiscable, liable (subject) to confis-

cation, F confiscable ; G konfiszier-

bar ;
S confiscable, secuestrable ; /

confiscabile, sequestrabile ; P con-
fiscavel ; R KOHtJiHCKyeMuA ; noAJiewa-

Ulift KOIi(|lHCKai4i(i.

Confiscate, to, F confisquer, saisir ;

G konfiszieren, wegnehmen ; S con-

fiscar, secuestrar ; I confiscare,

sequestrare ;
P confiscar, sequestrar;

R KOH(J)HCKOBaTb.

goods, to, F confisquer (saisir)
des marchandises ; G die Ware
wegnehmen, konfiszieren ; 5 con-
fiscar mercancias

; / confiscare
merci ; P confiscar mercadorias ; R
KOH4>HCKOBaTb TOBapi; 3a6parb Tosapi
B-b no.ibay KaSHbi.

Confiscation (of goods), F la con-

fiscation, saisie, capture; G die

Wegnahme, Konfiskation, Be-

schlagnahme ; 5 la confiscaci6n, el

secuestro ; / la confiscazione, con-

fisca, il sequestro ; P a confisca9ao,

osequestro ; R K

Conform to circumstances, to, F se

conformer, se plieraux circonstances;
G sich nach Verhaltnissen richten,
den Verhaltnissen Rechnung tragen ;

5 conformarse a las circunstancias ;

/ conformarsi alle circostanze
; P

conformar-se as circumstancias ; R
npHHOpaBJIHBaTbCH, npHMtHHTbC* KT>

o6cTOHTeJibCTBaMT> ; CMHTarbcn CT> oflcro-

MTCJlbCTUa.MII.

to conditions, to, F se conformer
aux conditions

; G die Bedingungen
einhalten

;
5 conformarse a las condi-

ciones ; / conformarsi alle condizioni;
P conformar-se as condi9oes ; R
iipHAepncHBaTbCH ycjioBiii.

Conformity of the account, F la con-
formite (concordance, coincidence)
du compte ; G die Ubereinstimmung
der Rechnung ;

S la conformidad
de la cuenta ; / la conformitei

(concordanza) del conto
;
P a con-

formidade da conta ; R corjiacoBame
cnera CT. MtMT>.

, to acknowledge, F reconnaitre la

conformite, 1' exactitude, le bien-

trouve, reconnaitre conforme. exact,

correct, juste ; G die Richtigkeit
anerkennen ; S reconocer la con-

formidad, exactitud, reconocer con-

forme, exacto, correcto, avisar (dar)
la conformidad ; / riconoscere

(accusare) la conformita, 1'esattezza,
dar il benestare, riconoscere esatto,

conforme, regolare ; P reconhecer a

conformidade, exactidao, reconhe-
cer conforme, exacto, correcto,
avisar (dar) a conformidade ; R
npn3Harb cyeT"b npaBHJibHbiM'b,
B'bpnbiMT>, corjiacyroiaiiMCH.

, to be in, F Stre (aller,

marcher, tomber) d' accord, con-

forme a, fetre en conformite de ; G
konform sein, gehen, in Uberein-

stimmung (im Einklange) sein (mit) ;

S estar (andar, marchar) de acuerdo,
de conformidad, estar (hallarse) con-
forme ;

/ esser (andare, cadere)
d'accordo, conforme, esser di con-
formita ; P estar (marchar, andar)
de accordo, de conformidade, estar

(achar-se) conforme ; R cornacoBaxbcji

Cb MtMT..

, to enter in, F passer ecriture

conforme, de conformite, conformer
les ecritures, les livres ; G gleichlau-

tend(gleichformig, konform) buchen ;

S apuntar (anotar, sentar, hacer

apunte, apuntacion, asiento) de con-
formidad ; / registrare (notare,



Conformity] 133 [Conjunction

passare) in (di) conformita, metter a
libro in modo conforme, far scrittura,
scritturazione di conformita, con-
formare (uniformare) i registri,

passare registro di conformita ; P
apontar (assentar, fazer aponta-
mento) de conformidade, conformar
os livros

; R catjiarb sarwcb BT>

KHHraxi. BT> cornacoBamH CT> MtMi>.

Conformity with the orders received, in,

F en conformite des ordres re9us ;

G in Ubereinstimmung mit den

empfangenen Auftragen ; 5 de
acuerdo con (de conformidad con,
conforme a) los pedidos recibidos ; I
in (di) conformita agli ordini rice-

vuti
; P de accordo (conformidade)

com os (conforme aos) pedidos rece-

bidos
;
R BT> corjiacoBamH CT> nojiy-

with instructions, in, F suivant
les (selon les, conformement aux)
instructions ; G den Weisungen
folgend, gemass ; S conforme a (con
arreglo a, de acuerdo con) las

instrucciones ; / in conformita alle

(secondo le) istruzioni ; P conforme
as (de accordo com as) instrucoes ;

R COFJiaCHO, COOTBtTCTBCHHO,

Confuse, to, F confondre ; G ver-

wechseln ; 5 confundir; / confon-
dere ; P confundir ;

nepenyratb,

Confusion, F la confusion ; G die

Verwechselung ; 5 la confusi6n, las

equivocaciones ;
/ la confusione, gli

equivoci ;
P a confusao, desordem

;

R CMtiiiHBaHie, nepenyTbiBanie.

, to avoid, F pour eviter des con-
fusions ; G um Verwechselung zu
vermeiden ; S para evitar (alejar)
confusion, equivocaciones ; / per
evitare confusione, a scanso (per

iscansare) equivoci ; P para evitar

confusoes ; R BO n36t>Kanie nyraHHirb.

, to cause, F causer, faire confu-
sion ; G Verwechselung verursachen ;

5 causar, hacer (cometer) con-
fusion ; 7 causare, far confusione ; P
causar, fazer confusao ; R HantJiaTb

nyraHHuy; npHMHHHTb aaMtuiarejibCTBO.

Congratulate (offer congratulations),
to, F former (faire, presenter,
exprimer) des vceux, souhaits, faire

des compliments de felicitation,

presenter des felicitations ; G
Wunsche (Gliickwunsche) darbrin-

gen, aussern
; S hacer (enviar, dar)

parabienes, votos, enhorabuenas,

desear felicidades, prosperidades ;

/ presentare congratulazioni, felicita-

zioni, far (formare, esprimere, rivol-

gere) voti, auguri di felicita, pro-

sperita, esprimere voti di congratula-
zione ; P fazer (enviar, dar) para-
bens, votos, emboras, desejar felici-

dades, prosperidades ;
R noanpaBHtb

CT. M-feMi.; noKC/iarb KOMy iero.

Congratulate one (wish many happy re-

turns of the day), to, F feliciter qn. ;

G jemand Gliick wiinschen, gratu-
lieren ; S felicitar a alguien, desear

buena fortuna ; / congratulare

qualcuno, augurare fortuna ; P
felicitar a alguem, desejar boa
fortuna; R noHcejiarb KOMy MHoroJitriH,

cnacTbH, panocTH.

Congratulations, to offer, reciprocate,
F presenter, rendre (offrir en retour)
des felicitations, souhaits, faire des

compliments de felicitations, re-

pondre aux vceux, souhaiter pros-

perite ; G Gliickwunsche darbringen,
erwidern ;

5 hacer (enviar, dar),
rendir parabienes, enhorabuenas,
desear felicidades, prosperidades,
devolver a uno sus buenos deseos ;

/ presentare (far, esprimere), ricam-

biare (contraccambiare) auguri di

felicita, prosperita, esprimere voti di

congratulazione, presentare felicita-

zioni, congratulazioni ;
P fazer

(dar, enviar) parabens, felicidades,

prosperidades, emboras ; R nocjiatb

noanpaBJiCHiH ; OTBtiaTb na noanpa-
BJ1CHJH

;
B33HMHO n03ApaBJ!HTb Jlpyrt

npyra.
, to receive, F recevoir (accueillir)

des felicitations, souhaits ; G Gliick-

wunscheempfangen; 5recibir (acoger,

aceptar) felicitaciones ;
/ accogliere

(ricevere) congratulazioni, auguri ;
P

receber (acceitar) felicita9oes ;
R

6Jiarono>Ke-

J13HIH.

Conjointly with one, to act, sign, F
agir, signer conjointement avec qn. ;

G im Verein mit jemand (gemein-
schaftlich) handeln, zeichnen ; S
obrar, firmar conjuntamente con

alguien ; / agire, firmare congiunta-
mente con qualcuno ; P obrar,

assignar conjuntamente com alguem;
R atftcTBOBaTb, noAnHCbiBatbCH cooCuja

(B1> COK)3t) CT. KtMl>

Conjunction, to act in, F agir con-

jointement, collectivement, faire

concurremment ; G gemeinschaft-
lich, solidarisch, zusammen handeln,
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tun
;

S hacer (obrar) juntamente,
conjuntamente, colectivamente ;

7

agire (operare) congiuntamente, col-

lettivamente ; P fazer (obrar) con-

juntamente, collectivamente ; 7?

ntflCTBOBatb BT> COOCtUHOCTH, COK)3t,

CO-TCHflapHOCTH (BMtCTt) CT> KtMT>.

Conjuncture, F la conjoncture ; G die

Konjunktur, das Zusammentreflen ;

S la coyuntura ; / la congiuntura ;

P a conjunctura ; R creMeme oBcro-

Connect towns, countries commer-

cially, to, F relier des villes, pays
commercialement ; G Stadte, Lan-
der geschaftlich mit einander ver-

binden ; 5 ligar ciudades, paises
comercialmente

; / collegare (con-

giijngere) citta, paesi commercial-
mente ; P ligar cidades, paizes
commerciaes ; R coeAMHHTb ropoaa
H CTpanbl BT> utjIHXT. TOprOBJIH.

Connected (in connection), to be, F
etre en rapports, en relations, avoir
des rapports, des relations, se

rapporter a . . ., avoir rapport a
. . . . ; G in Zusammenhang
(Verbindung) stehen ; 5 estar en
relacion ; 7 esser in relazione ;

P
estar em rela9o ;

7? COCTOHTB, 6biTb

BT> CHOllieHiHXT> ;
HMtTb CHOIlICHiH J

6biTb cBHsan-b (BT> CBHSHXI) CT> K^MT..

Connection (of customers), goodwill,
F la clientele, les pratiques, 1'ach-

alandage ; G die Kundschaft ; S la

clientela, parroquia ; 7 la clientela,

pratica ; P a clientella, freguezia ;
7?

Kpyn> noKynaTejieft ; KJiieHrejib.
- (custom), growing, large, F la

clientele grandissante (croissante),
nombreuse, grande ; G die zuneh-

mende, zahlreiche, grosse Kund-
schaft ; 5 la clientela creciente, nume-
rosa, larga; 7 la crescente, numerosa

(larga) clientela
; P a clientella

crescente, numerosa, larga ; 7? Boapa-
craiomiH ,

GojibuiOH Kpyrb noKynarejieH .

(corresponding service), F le ser-

vice (train) de correspondance ;

G der Anschlussdienst, Anschluss-

zug ; 5 el servicio (tren) de corre-

spondencia ;
7 il servizio (treno) di

corrispondenza ; P o servi9O (trem)
de correspondencia ; 7? 6biTb CT.

MtMT> COeflHHCHTj WejltSHOfl AOpOroft .

(with train, ship, etc), F la

correspondance, coincidence ; G der
\nschluss (von Eisenbahnen, Schif-

en, etc.) ; 5 la combinacion,

Correspondencia, el enlace ;
7 la

corrispondenza, congiunzione, coin-

cidenza ; P a combina9ao, corre-

spondencia, p enlace ; 7? coenHHCHie
>Kejl-fe3HOfl flOpOPOtt, MOpCMT. H npOM.

Connection (with train, boat, etc.), to be

in, F 6tre en correspondance (coinci-

dence), correspondre, comcider (avec
le train, le bateau) ; G Anschluss
haben (von Eisenbahnen, Schiffen) ;

S tener combinacion, combinar,
estar en combinacion, correspon-
dencia, empalmar, enlazar (con el

tren, buque) ; / esser in (aver)

corrispondenza (coincidenza, con-

giunzione) col treno, battello, coin-

cidere, star in congiunzione ; P
ter combina9ao, combinar, estar

em combina9ao, correspondencia,
enla9,ar (com o trem, navio) ; 7?

SblTb COeflHHCHTj CT> flpyTHMTj MtCTOMT.

nOCpCflCTBOMTj >KCJ1. flOp. H npOM.

,
to bring into, F mettre en

relation ; G in Verbindung bringen ;

S poner en relacion, conexion ; 7

metter (porre) in relazione ; P por
em rela9ao, combina9ao ; 7? HPHBCCTH
BT> coeflHHCHie.

(customers), to count amongst
the, F compter parmi le nombre des
clients ; G zur Kundschaft zahlen ;

5 contar en el niimero de los clientes ;

7 annoverare tra i clienti ; P contar
no numero dos clientes ; 7? CMHrarb

BT> MHCJI% CBOHXT> noKynaTe/ieH .

- (custom), to extend, serve the, F
etendre, servir la clientele ;

G die

Kundschaft ausdehnen, bedienen ; S
extender, servir a (atender) la

clientela ; 7 estendere (allargare),
servire la clientela ;

P extender,
servir a clientella, freguezia ; 7?

yaeJiHMHTb MHCJIO CBOHxi, noKynaTejieft ;

c;iy>KHTb CBOHMii noKynaTejiHMT>.

(customers), to get, obtain a, F
s'achalander, acquerir (se faire, se

former, se creer, obtenir, attirer,

gagner) une clientele, attirer des

chalands, des pratiques ; G eine

Kundschaft anziehen, erwerben ; 5
adquirir (atraer, crearse) una clien-

tela, parroquianos ; 7 avviarsi,

acquistare (farsi, attirare, attrarre,

accaparrarsi, formarsi) una clientela,

pratica ;
P adquirir (atrahir, crear-

se) uma clientella, freguezes ; 7?

3aaep6oBaTb ce6t KnieHTejib, Kpyn>
noKynarenett .

(customers), to have a good, F
etre bien (fort) achalande, avoir

une forte (nombreuse) clientele,
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beaucoup de chalands, de pratiques ;

G viel Kundschaft haben
;
S tener

mucha (una numerosa) clientela,

parroquia, muchos parroqxiianos ;

7 aver una numerosa clientela, esser

ben avviato
;
P ter muita (uma

numerosa) clientella, freguezia, estar

bem afreguezado ; 7? mvttTb MHOPO

noKynarejiefi ; HM-feTb BoJibiuoft KOHTH-
iireHTb noKynarenefl.

Connection (custom), to have a small

( little), F avoir peu de clients ; G wenig
Kundschaft haben ; S no tener
mucha clientela, parroquia, muchos
parroquianos ; 7 esser mal avviato

;

P nao ter muita clientella, muitos

freguezes; R mwbTb MBJIO noKynarejieH.
- (customers), to increase the, F
augmenter (accroitre) la clientele ;

G die Kundschaft vermehren ; 5
aumentar (acrecentar) la clientela;
/ aumentare (accrescere) la clien-

tela
;
P augmentar (accrescentar) a

frequezia ; R ysejiHiHTb icnieHTejib,

MHCJTO noKynarejieft.

(with train, boat), to miss the,
F manquer la correspondance,
manquer le depart du train, du
bateau

; G den Anschluss verfehlen ;

S perder la combination ; 7 mancare
la corrispondenza, 'coincidenza

;
P

perder a combina9ao ;
R norepHTb

notsfrb, napoxcwb.

(customers), to retain the, F con-
server la pratique, clientele ; G sich

die Kundschaft erhalten; S conservar
la clientela

;
7 conservare la

clientela
;
P conservar a freguezia,

clientella
; R yaepwarb ce6t nony-

naTe/iefl.

(customers), to take away one's,
F detourner la clientele, enlever
les chalands

; G die Kundschaft weg-
nehmen

; 5 quitar (apoderarse de)
la clientela ; / distogliere la clien-

tela, sottrarre gli avventori ; P
quitar (apoderar-se da) a freguezia,
clientella

;
R orSHparb y Koro

noKynarejieH .

'
(customers), a business with good,

F une maison fort achalandee, avec
de bons clients, avec d'excellents

pratiques ; G ein Haus mit guter
Kundschaft ;

5 una casa con buenos

parroquianos ; / una casa ben
avviata ; P uma casa bem afregue-
zada

; R flt.no CT> 6ojibiuHMT> npyroM-b
noKynarejieft .

increases, the, F la clientele

s'accroit, augmente ; G die Kund-

schaft nimmt zu
;
5 la clientela

acrecienta, aumenta ;
/ la clientela

accresce, aumenta
;
P a freguezia

accrescenta, augmenta ; 7? noKyna-
TCJIH npn6aBjiflK>Tcji; MHCJIO noKynaTejieft

Bospacraerb.

Connections, to foster, F soigner les

(avoir soins des) relations ; G den
Geschaftsverkehr pflegen ; S cui-

dar (fomentar, favorecer) las (tener
cuidado de las) relaciones ; / curar
le (aver cura delle) relazioni

; P
cuidar (fomentar, favorecer) as (ter
cuidado das) relacoes ; R pantrb o

fltjlt, CBOHXT. CHOUieHiflXTj.

,
to keep up, F avoir (entretenir)

des relations, rapports, communica-
tions, etre en correspondance ; G
Verbindungen unterhalten ; S estar

en (sostener) relaciones, correspon-
dencia

; / esser in relazioni, rap-
porti, corrispondenza ; P estar em
(soster) rela9oes, correspondencia ; R
noanepwHBarb CBOH CHOuieHin.

Connoisseur, F le connaisseur ; G der
Kenner

;
S el conocedor

;
/ il

conoscitore ; P o conhecedor ; R
3H3TOKT>.

Conscientious, conscientiously, F con-

sciencieux, consciencieusement ; G
gewissenhaft ; 5 concienzudo, con-
cienzudamente ;

J coscienzioso, co-

scienziosamente ; P consciencioso,
conscienciosamente ;

R coBtcTHbiH.

Conscientiousness, F la conscience,

lescrupule; G die Gewissenhaftig-
keit; S la conciencia

;
/ la coscienza,

scrupolosita ; P a consciencia ; R
COBtCTHOCTb.

Consecutive number, F le numero
d'ordre ; G die laufende Nummer ;

5 el numero de orden ; / il numero
d'ordine

;
P o numero de ordem

; R
HOiwepi.

Consent, assent, to give the, F donner
le consentement, 1'assentiment ; G
die Einwilligung geben ; S dar el

consentimicnto, asentimiento
;
/ dar

il consenso, consentimento, 1'assenso;
P dar o consentimento, assenti-

mento
; 7? Aatb, natHBHTb comacie

Ha MTO Hn6yflb.
- (comply with), to, F consentir

(donner son assentiment, acquiescer,
adherer) a qch. ; G einwilligen,
beistimmen, zustimmen ; S con-
sentir (asentir) en una cosa ; / con-
sentire (acconsentire) a qualche cosa ;

P consentir (assentir) em uma cousa ;

7? coniacHTbCH na MTO HH6yflb.
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Consequence, in consequence cf, F par
suite (a la suite) de, en consequence
de ; G in Folge von ; 5 a consecu-

encia, de (por) consiguiente ; / a

seguito, in seguito a, secondo ; P
a consequencia, por conseguinte ;

R BCJitncTBie Mero Hti6yai>.

, it is of much, little consequence
to me, F il m'importe (j'y tiens)

beaucoup, peu ; G es liegt mir viel,

wenig daran ; 5 me importa mucho,
poco ; / mi importa molto, poco ; P
me importa muito, pouco ; R
3TQ OMCHb BaHCHO JU1H MCHH ;

3TO flJIH

MCHH lie sa>KHo; OHO HJIH MCHH He

HMterb SHaHCHifl.

, to have as, F avoir pour
consequence, en resulter des conse-

quences ; G zur Folge haben ; 5
tener como consecuencia, resultar

consecuencias ; / aver per conse-

guenza, risultare conseguenze ; P
ter como consequencia, resultar con-

sequencias ; R HM-fei-b nocji-fencTBieMi..

Consequences, to accept the, F sup-
porter (subir) les consequences ; G
die Folgen tragen ; S soportar
(sufrir) las consecuencias ; / soppor-
tare (portare, subire) le conseguenze ;

P supportar (soffrer) as consequen-
cias

; R BSHTb, 6parb Ha

, to answer for the, F repondre
des consequences ; G fur die Folgen
stehen ; S responder de las conse-

cuencias ;
/ rispondere delle con-

seguenze ; P responder das conse-

quencias ; 7? OTB-bMarb 3a noantncTBiji.

, to be exposed to, F 6tre expose
a des consequences ; G den Folgen
ausgesetzt sein ; 5 estar expuesto
a consecuencias ; / esser esposto* a

conseguenze ; P estar exposto as

consecuencias ; 7? noABeprarboi

,to escape the, F echapper (se sous-

traire) aux cons6quences ; G den

Folgen entgehen, sich den Folgen
entziehen ; S escapar (sustraerse) a
las consecuencias ; / sfuggire (sot-

trarsi) alle conseguenze ; P escapar
(substrahir-se) as consequencias ; R
yCKOJlbSHVTb OTb nOCJltflCTBitt.

, to involve, F entrainer (avoir,

amener) des consequences ; G
Folgen nach sich ziehen ; 5 traer

(producir, engendrar, sacar) con-
secuencias ; 7 produrre (derivare,
trarre, avere) conseguenze ; P
produzir (engendrar, ter) conse-

quencias ; R BJieMb aa co6oK> nocnt-

ACTBJH.

Consequently, F par consequent, con-

sequemment, en consequence, par
voie de consequence ; G in der

Folge, folglich ; S en consecuencia,

por consiguiente ; / per conse-

guenza ;
P em consequencia, por

conseguinte ; R cji-fenoBarejibHO ; BT,

Consider a person sound, solvent, to, F
croire (considerer) qn. bon, solvable ;

G jemandfiir gut (solvent, zahlungs-
fahig) halten ; 5 considerar alguien
bueno, solvente ; / tener (considerare)

qualcuno buono, solvente, solvibile
;

P considerar alguem bom, solvente ;

R CMHTatb KOFO CjiaroHaAOKHbtMi.,
COCTOflTejlbHblMTj.

worth answering, to, F daigner
repondre, daigner donner reponse ;

G einer Antwort wiirdigen ; S
dignarse dar respuesta ;

7 degnarsi
dar risposta ; P dignar-se dar

resposta ; R yAOCTOHtb KOPO otB-bTOM-b.

Considerable stocks (supplies), F les

provisions considerables ; G die

bedeutenden Vorrate ; 5 las exis-

tencias considerables ;
/ le prowi-

gioni rilevanti ; P as provisoes
consideraveis ; 7? Bojibiuie,

JibHbie, rpOMaAHbie aanacw.

sums, F les sommes considerables ;

G die bedeutenden, namhaften Sum-
men ; S las sumas considerables ;

I le somme ragguardevoli, rilevanti ;

P as sommas consideraveis ; R
anaMHTe.ibHbifl, rpOMaaHbiH cyMMU.

Consideration, F la consideration ; G
die Erwagung ; 5 la consideracion ;

/ la considerazione ; P a considera-

93.0 ; R oSnyMbiBaHie, pascywienie ;

oSCTOHTCJlbCTBT..

, after, F apres consideration ;
G

nach Erwagung ; 5 segun considera-

cion ; 7 dopo (dietro) considerazione;
P depois considerafao ; 7? no

o6cy>KfleHiH atJia, yc^oBitt H npoM.

, in, F en consideration de,
attendu que ; G in Beriicksichti-

gung ; 5 en consideraci6n ; 7 in

considerazione ; P em considera9ao ;

7? npHHHMan BT, ysaweHie; BT> BHAy MCPO

, time for, F le temps de reflexion ;

G die Bedenkzeit ; 5 el tiempo para
deliberar ; 7 il tempo per deliberare

;

P o tempo para deliberar ; R
ana o6cy>KAeHi>i.
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Consideration, to take into, F prendre en

consideration, faire entrer (tirer) en

ligne de compte ; G in Berucksich-

tigung (Erwagung) ziehen ;
5 tomar

en consideration, en cuenta, tener en
cuenta ; / prender in considerazione;
P tomar em considera9ao, em conta,
ter em conta ; R npHHHTb BT> yea-
>KCHie, BO BHHMame.

Considered, everything considered, F
tout bien considere ; G alles wohl

erwogen ; S todo bien considerado ;

/ tutto ben considerate, ponderato ;

P tudo bem considerado ; R no

U3BtLUIIBailin

H npow.
from the point of view, F con-

sideYe (envisage) au point de vue ; G
vom Gesichtspunkt aus betrachtet;
S considerado (mirado) bajo (desde)
el punto de vista ; / considerato dal

(sotto il) punto di vista, di veduta
;

P considerado sob o ponto de vista ;

R paacywAan CT> TOMKH sptHin.

respectable, to be, F passer pour
(etre considere comme) respectable ;

G als solid, achtbar gelten ;
S

considerado como respetable ; I
esser considerato come rispettabilc ;

P considerar como respeitavel ;
R

CMHTaTbCH nOpflACmHbHWb , COJIHflHblMT..

Considering (iu consideration), F en
consideration de, considerant, vu

que ; G in Anbetracht, angesichts,
unter Beriicksichtigung, in Erwa-

gung, dass ; 5 en consideration, visto

que ;
/ in considerazione, visto che ;

P em considera9ao, visto que ; R
HM-fefl BT. BHuy; npHHHMan Bi> ysawCHie.

Consign, to, F consigner ; G in Kon-

signation senden ; S consignar ; I

consegnare ; P consignar ; R ornpa-
B/iHTb Toaapi. ; nocjiarb KOiwy roBapii
na ci<JiaAT>, Ha stpy.

Consignee, F le consignataire ;
G der

Konsignatar, Empfanger ; S el con-

signatario ;
7 il consegnatario ; P

o consignatario ;
R nojiyMarejib rcmapa.

Consignment (sending), F la consigna-
tion, 1' envoi

; G die Konsignation,
Sendung ; 5 la consignacion, re-

mesa, el envio ; / la consegnazione,
consegna, 1'invio

; P a consigna9ao,
remessa, o envio

; R ornpaBKa,
ornpaBjieHieroBapa KT> KOMy na CKJiafTb.

,
to give, leave, take, re-

ceive in, F donner, laisser,

prendre, recevoir en consignation ;

G in Konsignation geben, lassen,

SA (1546)

nehmen ; S dar, dejar, tomar,
recibir en consignacion ; / dar,

lasciare, prender, ricevere in con-

segnazione ; P dar, deixar, tomar,
receber em consigna9ao ; R nocjiaTb,

nepenarb KOMy, nojiynarb OTT> KOFO

TOBapfe na Btpy, KOMMHCciro.

Consignment, to make a, F faire un en-

voi ; G eine Sendung machen ; S hacer
un envio, una remesa

;
/ far un

invio ; P fazer um envio, uma re-

messa ; R CAtjiarb ornpaBKy roeapa
H3 KOMMHCCJK).

,
to send on, F envoyer (expedier,

adresser) en consignation, consigner,
faire un envoi ; G in Konsignation
senden ; 5 enviar (expedir) en

consignacion, consignar ; / mandare
(spedire) in consegnazione, consegna,
consegnare ; P enviar, expedir em
consigna9.o; R nocjiaTb Ha KOMMHCCIIO.

business, goods, F le commerce,
les marchandises de consignation ;

G das Konsignationsgeschaft, die

Konsignationsware ;
S el comercio,

las mercancias de consignacion ; /

il commercio, le merci a consegna ;

P o commercio, as mercadorias de

consigna9ao; R KOMMHCCIOHHOC A^JIO ;

KOMMHCcionHbie Tosapw.

Consignor, F le consignateur, con-

signant ; G der Konsignant, Ab-
sender, Spediteur ; 5 el consig-
nador ;

/ il consegnante ; P o

consignador, consignante ; R ornpa-
BHTC^b, 3KCneAHTOpT.

Consist (be composed) of, to, F
consister en (etre compose, se

composer de) . . . ; G aus . . .

bestehen ; S consistir en . . ., con-
star en . . . ; / consistere in (com-
porsi di, esser composto di) . . .

;
P

consistir em . . ., compor-se de . . .
; R

COCTOHTb H3T>. . .

Consolidate to, F consolider ; G
konsolidieren, festigen ; S consoli-

dar ;
/ consolidare ;

P consolidar
; R

osaTb, ynpo-
MHBaTb.

Consolidated (funded) debt, F la dette

consolidee ; G die konsolidierte,
fundierte Schuld, Staatsschuld ;

5
la deuda consolidada ; / il debito

consolidate, fondato ; P a dividi
consolidada ; R

funds, stocks, government an-

nuities, F les fonds consolides, les

consolides, la rente consolidee ; G
die konsolidierten Papiere, die
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konsolidierte Rente ; 5 los fondos

(papeles) consolidados, los consoli-

dados, la renta consolidada. ; / i

fondi consolidati, i consolidati, la

rendita consolidata ; P os fundos

(papeis) consolidados, os consoli-

. daaos, a renda consolidada ; R
KOHCOJiiiaiipoeannbiH anum, ({tonAbi,

ntHHbia CyMarw; KOHCOJiHmj.

Consolidation, F la consolidation ; G
die Konsolidierung, Festigung ;

5
la consolidaci6n

;
/ la consolidazione,

il consolidamento
;
P a consoli-

da9ao ; R KOHCOJiHHHpoBaHie.

Consols, consolidated funds, govern-
ment annuities, F les fonds consoli-

des, les consolides, la rente consoli-

dee, rente d' (de 1") etat ; G die

konsolidierten Staatspapiere, Staats-
rente ; 5 los fondos (papeles)
consolidados, la renta consolidada,
del estado ; / i fondi consolidati,
i consolidati, la rendita consolidata,
sullo (dello) Stato ; P os fundos
consolidados, a renda consolidada
do Estado ; R KOHCOJIH ; Tocynapc-
TBCHHafl pCHTa.

Consul, F le consul ; G der Konsul ;

S el consul ; 7 il console
; P o

consul
;
R KOHCVJIT..

general, F le consul general ; G
der Generalkonsul ; S el consul

general ; / il console generate ; P
o consul geral ; 7? reHepa/ibHwH
KOHCVJTb.

Consular agent, F 1'agent-consulaire ;

G der Konsularagent ;
S el agente

consular ; 7 1'agente consolare ; P
o agente consular

;
7? arenrb Koncy-

JlbCTBa.

certificate, F un certificat consu-
laire ; G eine konsularische Beschei-

nigung ; 5 un certificado consular
;

7 un certificato consolare
;
P uma

certidao consular ; 7? KOHcyjibcnoe

certificate, to make out a, F
delivrer un certificat consulaire ;

G eine konsularische Bescheinigung
ausstellen ; S otorgar (expedir) un
certificado consular ; 7 rilasciare un
certificato consolare ; P expedir
(entregar) uma certidao consular ; R
Bbinarb KOHcyjibCKoe yflocTOB-fepeHie.

fees, F les frais (droits) consu-
laires ; G die Konsulatsgebuhren ;

5 los gastos (derechos) consulares
;

7 i diritti (le spese) consolari
; P

os gastos (direitos) consulares
;

7?

cSopw.

Consular invoice, Fla facture consulaire,
certifi6e ; G die konsularische

Faktur, Zollfaktur
;

S la factura

consular, certificada ; 7 la fattura

consolare, certificata
; P a factura

consular, certificada
; 7? KOHcyjibCKan

(J)aKTypa.

report, F le rapport consulaire
;

G der Konsularbericht ; 5 el in-

forme consular ; 7 il rapporto
consolare

; P o informe consular
; 7?

KOHcyjibCKift panoprb.

Consulate, F le consulat; G das Konsu-
lat ; 5 el consulado ; 7 il consolato

;

P o consulado ; 7? KOHcyjibCTso.

general, F le consulat general ;

G das Generalkonsulat ; 5 el con-
sulado general ; 7 il consolato

generate ; P o consulado geral ; 7?

renepajibHoe KoncyjibCTBo.

Consult, to, F consulter qn., reclamer
le conseil de qn., demander conseil

a qn. ; prendre 1'avis de qn. ; G zu
Rate ziehen, um Rat fragen ; S
consultar, pedir (reclamar) consejo ;

7 consultare, domandare consigho ;

P consultar (pedir, demandar) 'con-

selho ; 7? coBtiyarbCH CT> K*MT>.

Consume, to, F consommer ; G kon-

sumieren, verbrauchen ; S consumir,
consumar

;
7 consumare ; P con-

sumir ; 7? norpegjiHTb.

Consumer, F le consommateur ; G der
Konsument ; 5 el consumidor ; 7 il

consumatore
;
P o consumidor

; 7?

noTpe6nrejib.

Consumption, F la consommation ; G
die Konsum, der Verbrauch ; S el

consume ;
7 il consumo, la consuma-

zione ; P o consumo ; 7? noTpeSjienie.

, articles of, F articles (ob-

jets) de consommation
; G Ver-

brauchsartikel ;
S articulos (generos)

de consumo ; 7 articoli (oggetti,

generi) di consumo ; P os artigos

(generos) de consumo ; 7? npeflMerb;

noTpeSjiemH BT> crpaHt.

, home, F la consommation indi-

gene du pays ; G der inlandische

Verbrauch ; 5 el consumo indigena ;

7 il consumo interno
;
P o consumo

indigena ;
7? BHyrpeHHee noTpe6aeHie,

norpeSjieHie crpaHbi.

Contain, comprise, to, F contenir, com-

prendre, renfermer ; G enthalten,

fassen, umschliessen
;
S contener,

comprender ; 7 contenere, com-

prendere ; P conter, comprehender ;

7? conepncarb, aaK/uoMarb BT. ce6t.

, your letter contained a bill
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of exchange, F votre lettre m'a

apporte (m'apporta, me remit) une
lettre de change ; G Ihr Brief

iiberbrachte mir einen Wechsel
;

5 su carta de Vd. (usted) me traia

una letra de cambio ; / la vostra

letterami portava (rimetteva, recava)
una cambiale ;

P a sua carta (de
V. Ex03

-)
me trazia uma lettra de

cambio ; R BMter-fe CT>

[Continuation

rmcbMOMT. nojiymui-b nepeaoAT>.

Contango (continuation, carrying over),
F le report ; G der Report, Kurs-

zuschlag, Kontango ; 5 el report ;

7 il riporto ;
P o report ;

R
penopn>; nepecpOMKa neHb miaroKa no

6Hp>KeBbiM-b. onepauiHM-b; KOHTam-o.
- business (carrying over bargains),
F 1'operation de report, le marche-

report ;
G das Reportgeschaft,

Kontangogeschaft ; 5 la operacion
(contrataci6n) de report ; / 1'opera-
zione (il contratto) di riporto ; P
a operaao de report ; R penopTHaa
wfejiKa, onepauiji.

rate, F le taux de report ; G der

Zuschlag, Reportkurs ; 5 la tasa

de report ; 7 il saggio di riporto ; P
a taxa de report ;

7? pasM-fept B03H3-

Contend with difficulties, to, F lutter

avec des difficultes ; G mit Schwie-

rigkeiten kampfen ; S luchar con
dificultades ; 7 lottare con diffi-

colta ; P luctar com difficuldades ;

R CopOTbCH CT> IlpenHTCTBiHMH.

Contents, F le contenu, la contenance
;

G der Gehalt, Inhalt ; S el contenido ;

7 il contenuto ; P o conteudo ; 7?

, table of, F la table des matidres ;

G das Inhaltsverzeichnis ; S el

indice (la tabla) de materias ;
7

1'indice di materie
;
P o indice de

materias ; 7? orjiaBJienie.

of a case, cask, F le contenu (la

contenance) d'une caisse, barrique ;

G der Inhalt einer Kiste, eines

Passes ; 5 el contenido de una caja,
un barril, una barrica ; / il contenuto
di (d') una cassa, botte ;

P o con-
teudo de uma caixa, um barril, uma
barrica ; 7? conepwame mHKa, SOMKH.

(tenor) of a letter, F le contenu

(la teneur) d'une lettre ; G der
Inhalt eines Briefes ; S el con-
tenido (tenor) de una carta ; 7 il

contenuto (tenore) di (d') una
lettera

;
P o conteudo (teor) de uma

carta ;
7? coAepwanie rmcbMa.

Contest, F la contestation ; G der

Streit, die Anfechtung ; 5 la contes-

tation, impugnacion ; 7 la conte-
stazione ;

P a contestasao ; 7?

ocnapHBaHie, cnop-b.

, to, F contester ; G bestreiten,
anfechten ; 5 contestar, impugnar ; 7

contestare; P contestar
; 7? cnopHTb,

ocnapHBaib, npeffbHBHTb cnopi>.

(dispute) an account, to, F
contester (disputer, debattre) un

compte ; G die Richtigkeit einer

Rechnung bestreiten ; 5 contestar

(disputar) una cuenta ; 7 contestare

(disputare, dibattere) un conto ;
P

contestar (disputar) uma conta ; 7?

ocnapHsarb cieTb.

(dispute) a thing with one, to,

F contester (disputer) qch. a qn.
G jemand eine Sache bestreiten

5 contestar (disputar) una cosa a

alguien ;
7 contestare (disputare)

qualche cosa a qualcuno ; P con-
testar (disputar) uma cousa a al-

guem ; 7? cnopHTb CT>

Contested (disputed) claim, F une
creance contestee ; G eine bestrit-

tene (strittige) Forderung ; S un
credito contestado ; 7 un credito

contestato ; P um credito contes-
tado

;
7? ocnapwBaeMafl npereHaij! ;

cnopHoe rpe6oBaHie.

Contingency, F la contingence, 1'even-

tualite ; G die Moglichkeit, Zufallig-
keit ; S la contingencia, eventualidad ;

7 la contingenza, eventualita ;
P a

contingencia, eventualidade ; 7?

B03MO>KHOCTb , CJlVMaftHOCTb.

Continuance (continuity), F la con-
tinuite ; G das Fortbestehen, der

Fortbestand, die Fortdauer ; 5 la

continuidad ; 7 la continuita ; P a
continuidade ; 7? npoaojiwHTejibHocTb.

Continuation (prosecution) of a busi-

ness, F la continuation (suite) des
affaires ; G die Fortfiihrung eines

Geschafts ; 5 la continuacion de
los negocios, asuntos ; 7 la continua-
zione degli affari; P a continuasao
dos negocios; 7? npoflojiweHie H-BJITI,

TOpPOBJlH.
of confidence, orders, F la

continuation de la confiance, de
commandes ;

G die Fortsetzung des

Vertrauens, von Auftragen ; S la

continuacion de la confianza, de
6rdenes ; 7 la continuazione della

confidenza, fiducia, di ordini; P a

continua5ao da confian9a, de ordens,
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enconiniendas
;
7? npoflOJiH<enie

pin, 3aKa3OBT>.

Continuation of a journey (voyage), Fla
continuation (poursuite) d'un vo-

yage ; G die Fortsetzung einer

Reise ; S la continuaci6n de un viaje ;

/ il proseguimento (la prosecuzione)
di (d

1

)
un viaggio ;

P a continuacao
de uma viagem ; 7? npoflOJiweHie

notaflKH, nyremecTBiji.
of a partnership, P la prorogation

d'une societe ; G die Verlangerung
eines Gesellschaftsvertrags ;

S la

prolongation de una sociedad ; / la

prolungazione (rinnovazione, il rin-

novo) di (d') una cambiale
;
P a

prolonga9ao de uma sociedade ; 7^

npoflOJiwenie TOBapmi;ecTBa.

Continue, to, F continuer ; G dauern,
fortsetzen, fortfahren ;

S continuar ;

I continuare ; P continuar ; 7?

, carry over (in exchange
business), to, F prendre en report,

reporter ;
Gin Prolongation (Report)

nehmen, reportieren ;
S tomar en

report, reportar ; I prender a

riporto, riportare ; P tomar cm
report, reportar ;

R npo^oHrnpOBaTb
(penopTnpoB3Tb) cpoKT njiarewa no

- (go on with) business, to, F
continuer les affaires, la suite des

affaires ; G das Geschaft fortfiihren,

fortsetzen ;
5 continuar los negocios,

asuntos ; 7 continuare gli affari
;

7'

continuar os negocios, assumptos ; 7?

npoAOJiwarb ntJio, roproBJiio, fl-fejia.

efforts, endeavours, to, F continuer
les efforts ; G Bemiihungen fort-

setzen ; S continuar los esfuerzos
;

7 continuare gli sforzi ; P continuar
os esfor9os ; 7? npoflOJiwarb fl-fejiarb

ycmiiH ; npoflOJiwaTb craparbCH.
a partnership, to, F proroger une

societe ; G einen Gesellschaftsver-

trag verlangern ;
S prolongar una

sociedad ;
7 prorogare una societa

;

P prolongar uma sociedade ; 7?

npOflOJlHOTb TOBapHmeCTBO.
Continued (active) demand, F la

demande suivie ; G die fortgesetzte

Nachfrage ; 5 la demanda continua ;

7 la continua domanda, richiesta ;
P

a demanda continua
;

7? npoflOjiwHte-
jibHbiH cnpocb.

efforts, F les efforts continus
;

G die fortgesetzten Bemiihungen ;

S los esfuerzos continues ; I gli

sforzi continui ;
P os esforcos

continues
;

7?

crapaHin.
Continued increase, F 1'accroissement

continu ; G die fortgesetzte Zunahme ;

5 el continue aumento ; 7 il continue
aumento ; P o continue augmento ;

7? npOAOJi>KHTe.ribHbift poCTb ; npoflo-

JDKHTejibHoe yeejiMMenie, HaMHOweme.
relations, F les relations (affaires)

suivies, rapports suivis ; G die fort-

gesetzten Verbindungen ;
S las

relaciones continuas ; 7 le continue

(seguite) relazioni, i rapporti con-
tinui ; P as relafoes continuas ;

R
npOAOJlHCHTC^bHblH CBflSH ,

CHOLUCHiH.

Contra, per, F par centre ; G dagegen,
hingegen ;

5 en cambio ; 7 per con-
tro

; Ppor contra ;R noapyroft cropOH-fe.

, per, you will find enclosed,
F par centre vous trouverez
ci-inclus ; G dagegen finden Sie

beigeschlossen ; 5 en cambio encon-

trara Vd. incluso ;
7 per centre

troverete qui accluso ;
P por contra

achara V Exca incluso ; 7? no npyrofl

CTopont Bbi HaHflere npHJioweHHbiivrb.

(mutual) account, to have a, F
etre en compte courant, mutuel,

reciproque ; G in Gegenrechnung
sein ; S estar mutuamente en cuenta,
en contracuenta ; 7 esser in cento

corrente, cento reciproco, aver mutui
conti, aver uno scambievole cento

;
P

estar em conta corrente, mutua, recip-

roca; 7? HM-feTb oSoioAHbiH TCKymift cier-b .

Contraband goods, F la contrebande,
les marchandises de contrebande ;

G die Konterbande ; S el contra-

bando, el matute, las mercancias de
contrabando ; 7 le merci (mercanzie,
i generi) di contrabbando ; P o con-

trabando, as mercadorias de contra-

bando
;

7? KOHTpaSaHflHbitt Toeap-b.

Contract, the, F le contrat ; G der Kon-
trakt ; 5 el contrato ;

7 il contratto
;

P o contracto ; 7? KOHTpaicrb, aoro-

BOpT>, ycjioaie.

, by (in conformity with the), F
contractuellement, conforme au (par)
contrat ; G kontraktlich ; S por
contrato ; 7 contrattualmente

;
P

por contracto, conforme ao con-
tracto ;

7? KOHTpaKTOAVb, AOrOBOpOMT>;

no, corjiacHO KOHTpaKTy, Aoroaopy.

,
to alter a, F modifier un contrat

;

G einen Kontrakt andern (uman-
dern) ; 5 modificar un contrato ;

7 modificare un contratto ;
P modi-

ficar um contracto ; 7? H3MtHHTb

HOrOBOpl, KOHTpaKTb.
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Contract, to annul a contract, declare a
contract null and void,F annular (cas-

ser, declarer nul, rendre nul) un con-

trat ; G einen Kontrakt fur ungiiltig
erklaren ; S anular (declarar nulo) un
contrato ; / annullare, (dichiarare

nullo) un contratto ;
P annullar

(declarar nullo) um contracto
;
R

yHHITOKHTb AOrOBOpTj ;
oB-bflBHTb flOPO-

BOpT> H6 HM'felOmHM'b SHaMeHlH (HCAt-

HCTBHTejlbHblMT., 6e3CHJIbHbIM'b) .

. to approve (ratify) a, F
approuver (ratifier) un contrat ;

G einen Kontrakt genehmigen ;

S aprobar (ratificar) un contrato ;

/ approvare (ratificare) un con-
tratto ; P approvar (ratificar) um
contracto; R ofloSpHtb, noTBepAHTb,
p3TH<)>HKOBaTb flOrOBOp-b.

, to bind by, to bind oneself by,
F engager, s'engager (se lier) par
contrat ; G durch Kontrakt binden,
sich binden ;

S empenar (ligar),

empenarse (ligarse) par contrato ;

/ impegnare (legare), impegnarsi
(legarsi) con contratto ; P empenhar
(ligar), empenhar-se (ligar-se) por
contracto

;
R oSaabiBarb, oSaabiBaTbCH

AOrOBOpOMTj, KOHTpaKTOMl.
, breach of, F la rupture de

contrat ; G der Kontraktbruch ;

5 la rotura, la infraction de con-
trato

;
/ la rottura di contratto

;
P

a infrac9ao de contracto
; R Hapy-

iiieHie AoroBopa.

, to break a, F rompre un contrat ;

G einen Kontrakt brechen ;
5

romper un contrato ;
/ rompere un

contratto
; P romper um contracto

;

R napyiuHTb AoroBOp-b, KOHTpaKTb.
, to conclude (enter into) a, F

faire (conclure, former, formuler,

passer) un contrat ; G einen Kontrakt

eingehen, machen, schliessen ;
S hacer

(ajustar, celebrar, cerrar, concluir,

formalizar, formular) un contrato
;

/ far (celebrare, conchiudere, sten-

dere, stringere) \m contratto ;
P

fazer (concluir, formar, formular,

formalizar, passar) um contracto ; R
aaKJiioMHTb Me>KAy co6oio

'

(CAtJiarb

MOKAy C060K>) KOHTpaKT-b, AOrOBOpT..

, the conclusion (formation) of a,

F la conclusion (formation, passa-
tion) d'un contrat ; G der Kontrakt-
abschluss ; S la conclusion (celebra-

tion, formation) de un contrato ;

/ la conclusione (formazione) di (d')
un contratto

;
P a. conclusao (cele-

bra9ao, forma9ao) de um contracto
;

R cocTaBJienie, (JjopMyjiaposaHie KOHT-

paKTa, AoroBopa.
Contract, the draft of a, F la minute

d'un contrat; G der Kontraktentwurf
;

S la minuta de un contrato ;
/ la

minuta di (d') un contratto ; P a
minuta de um contracto ; R cocraa-b

KOHTpaKTa ; coMHHeme AoroBopa.
, to draw up a, F rediger

, (dresser, stipuler) un contrat ; G
einen Kontrakt entwerfen, abfassen ;

5 redactar (estipular) un contrato
;

/ redigere (stendere. stipulare) un
contratto

; P redigir (estipular) um
contracto

; 7? cocraBHTb, coMtiHHTb

KOHTpaKTT., AOFOBOp-b.

, to fill up a, F remplir un con-
trat

; G einen Kontrakt ausfiillen ;
5

llenar un contrato
;

/ riempire un
contratto

; P encher um contracto ;

R BbiriHCaTb, BbinOJlHHTb KOHTpaKTb.
, to form a, F faire (passer, former,

conclure, formuler) un contrat, con-
tracter ; G einen Kontrakt ab-
schliessen

; S hacer (concluir, for-

mar, ajustar, celebrar, ultimar) un
contrato, contratar ; / far (conchiu-
dere, formare, stendere, celebrare)
un contratto, contrattare ; P fazer

(passar, formar, concluir, formular,

celebrar) um contracto ; 7? cfyopmo-

Barb, HariHcarb KOHTpaKTb.
,
to infringe a, F enfreindre

(manquer a) un contrat
;
G gegen

einen Kontrakt verstossen ; S in-

fringir (faltar a) un contrato ; /

infringere (mancare ad) un con-
tratto

; P infringir (faltar a) um
contracto

;
R Hapyuiarb Aoroaop-b ;

npecrynaTb npOTHBi. Aoroaopa.

, to make a, F faire (passer,
former, formuler) un contrat, con-
tractor ; G einen Kontrakt eingehen ;

S celebrar (estipular, concluir) un
contrato, contratar ; / far (conchiu-
dere, stendere) un contratto, con-
trattare

; P celebrar (fazer, esti-

pular, concluir, passar) um con-

tracto, contractar
;

R
Aoroeop-b, ycjiosie.

,
to perform (carry out, complete,

comply with, execute, fulfil) a, F
executer (remplir, se conformer a)
un contrat

; G einen Kontrakt
erfiillen, zur Ausfiihrung bringen ;

5 ej ecutar (cumplir) un contrato;
7 adempire (effettuare, eseguire) un
contratto

;
P executar (cumprir) um

contracto; R HcnojiHHTb,

AOrOBOpli, KOHTpaKTb.
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Contract, to renew a, F renouveler un
contrat ; G einen Kontrakt er-

neuern ; S renovar un contrato ;

7 rinnovare un contratto ;
P renovar

um contracto ; R B03o6HOBHTb

KOHtpaKTb, AoroBop-b, ycjioBie.

, to retire (recede) from a, F se

dedire d'un contrat ; G von einem
Kontrakt zuriicktreten ; S desistir

de un contrato ;
7 recedere (scio-

gliersi) da un contratto
;
P retractar-

se (desistir) de um contracto ; 7?

OTcrynHTbCH, oTcrynHTb, oTKaaarbcn
OTb KOHTpaKTa.

,
to rescind a, F resoudre (rescin-

der, resilier, revoquer) un contrat ;

G einen Kontrakt auflosen ; S

abrogar (disolver, rescindir, revocar)
un contrato ;

7 sciogliere (rescindere,
revocare, risolvere) un contratto;
P abrogar (revogar, dissolver, res-

cindir) urn contracto ;
R oTMtHHTb,

yHHITOKHTb AOrOBOp-fa.

, rescission of a, F la resiliation

d'un contrat ; G die Kontrakt-

kiindigung ; S la revocation de un
contrato ; 7 la revoca di un con-
tratto

; P a revoga9ao de um con-
tracto ; R OTMtHCHie, ymmTo>KeHie
KOHTpaKTa, AoroBopa.

, to sign a, F signer (souscrire) un
contrat ; G einen Kontrakt unter-

zeichnen ; S firmar (suscribir) un
contrato ; 7 firmare (sottoscrivere)
un contratto ; P assignar (subscre-

ver) um contracto
; 7? nomiHcaTb

KOHTpaKTb.
, to stipulate, make stipulation

by, F faire stipulation contractuelle,
fixer (stipuler) par contrat ; G durch
Kontrakt (kontraktlich) sichern ;

S hacer estipulacion (estipular) por
contrato

;
7 far stipulazione (stipu-

lare) per contratto ; P fazer estipu-

Ia9ao (estipular) por contracto ; R
ycnoBHTbCH Me>Kfly coCoio no floroBopy,
Ha KOHTpaKTt, nilCbMCHHO.

of affreightment, F le contrat
d'affretement

;
G der Mietvertrag

(von Schiffen) ;
S el contrato de

fletamento ;
7 il contratto (1'atto)

di noleggio ; P o contracto de freta-

mento
; 7? oroBopi> o HaftM-fe (4>paxTt),

convenio, contracto privado ; 7?

AoroBop-b no AoSposoJibHOMy comaciio;
MaCTHblft AOPOBOp-b.

Contract, to, Fcontracter ; Gkontrahier-
en ; S contratar ;

7 contrattare ; P
contractar ; 7? floroBapHBarbca.

a loan, to, F contractor un

emprunt ;
G eine Anleihe aufneh-

men ; S contraer un emprestito ;

7 contrattare (conchiudere, conclu-

dere) un prestito ; P contrahir um
emprestimo ; R CAt-naTb aaeivrb

;

yCJlOBHTbCtt O SattMt.

Contracting party, parties, F le con-

tractant, les parties contractantes ;

G der Vertragschliessende, Kontra-

hent, die Vertragschliessenden, Kon-
trahenten ;

S el contratante, las

partes contratantes ;
7 il contraente,

le parti contraenti ;
P o contratante,

as partes contratantes ; 7? noroBapw-
BatoiuaHCH cTopOHa ; KOHTpareHTb.

Contraction of a loan, F la conclusion

d'un emprunt ; G die Aufnahme
einer Anleihe

;
S la conclusi6n de

un emprestito ;
7 la conclusione di

(d') un prestito ; P a conclusao de
um emprestimo ; 7? nojiyqeHie aaftMa;

3aK.iK)MeHie ycjiosin o safiMfc.

Contractor, contracting parties, F le

contractant, les parties contrac-

tantes ; G der Kontrahent, die

kontrahierenden Parteien ; 5 el

contratante, las partes contratantes ;

7 il contraente, le parti contraenti ;

P o contratante, as partes contra-

tantes
; 7? AorBapHBajomancH CTOpona,

KOHTpareHTbJ CTOpOHhl, KOHTparCHTbl.

(undertaker), F 1'entrepreneur ; G
der Unternehmer ; S el emprendedor,
contratista ; 7 1'intraprenditore,
1'assuntore di (d') una impresa ; P
o emprehendedor, empreiteiro, em-

presario ; 7? noflpHAMHKb, nocTaBmHKi>,

, by private, F de (d'un) commun
accord, de gre a gre ; G durch

Vergleich ; S de comun acuerdo,

por mutuo convenio, contrato

privado ; 7 di comune accordo ; P
de commum accordo, por mutuo

Contradict, to, F contredire ; G
widersprechen ; 5 contradecir ; 7
contradire ;

P contradizer ; 7?

npOTHBOptMHTb .

Contradiction, without, F sans contre-

dit ; G ohne Widerrede, Einwand ;

S sin contradiccion ; 7 senza
contradizione ; P sem contradic9.o ;

7? SesnpeKOCJiOBHO ;
HC npoTHsoptnacb ;

6C3T> npOTHBOptMJH.
, to be in, F etre en contradiction

;

G in Widerspruch sein, stehen
;
S

estar en contradicci6n ; 7 esser in

contradizione ;
P estar em contradic-

9210; 7? BbiTb BT> nporiiBoptMiH CT
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Contradictory news, F des nouvelles
contradictoires ; G die widerspre-
chenden Nachrichten ; 5 las noticias
contradictorias ; I le notizie con-
traditorie ; P as noticias contra-

dictorias; R npOTHBOptHHBblH HOBOCTH
,

Contrary to expectation, custom, in-

struction, F contraire a 1'attente, a
1' usage, aux instructions ; G der

Erwartung, dem Gebrauch, der

Weisung zuwider ;
S contrario a la

expectacion, al uso, a la instruction ;

/ contrario all' aspettazione, all'

usanza, all" istruzione ; P contrario
a expectativa, ao uso, a instrucgao ;

R npoTHBii OM<nflaHJH ; BonpeKH owcHfla-

Hiio ; npoTHB-b o6bma, pacnopflweHiH.
- to my order, F contrairement a
mon ordre

; G gegen meinen Befehl
;

5 contrariamente a mi orden ; /

contrariamente al mio ordine
;
P

contrariamente a minha ordem
;

R npoTHB-b Moero sanasa, npm<a3a

, unless stated to the contrary, F
sauf convention (arrangement) con-

traire, avis contraire ; G vorbehalt-
lich gegenteiliger Ubereinkunft, Mit-

teilung ; 5 salvo convenio contrario,
en contrario, si no se ha convenido
lo contrario ; 7 salvo (se non vi e)
convenzione contraria, fino (sino)
ad avviso in contrario

;
P salvo

convenio contrario, em contrario,
salvo aviso contrario

; 7? HCKJiioMaH

cnynaeBT. npOTHBonoJiOKHbixi. pacno-
pjwemH ;

aa HCKJiKDHeHieMii Morymaro
nocjitAOBETb HHOPO pacnopflweHifl.

,
to act contrary to, F contrevenir

a ; G zuwiderhandeln, verstossen ; S
contravenir a ; / contravvenire a

;

P contravir a
; R nocrynarb HPOTHBT.

Hero HHByflb.
- to custom, arrangements, to be,
F etre contraire a 1'usage, aux dis-

positions ; G dem Gebrauch, den Be-

stimmungen zuwiderlaufen ; 5 ser

contrario al uso, a disposiciones ; /
esser contrario all' uso, a disposi-
zioni ; P ser contrario ao uso, as

disposi9oes ;
7? 6biTb npoTHBT>

- to custom, instructions, to act, F
contrevenir (agir contrairement) aux
usages, instructions, agir en contra-
vention

; G den Gebrauchen, Wei-

sungen zuwiderhandeln ; 5 contra- .

venir (obrar en contravencion) a las

costumbres, instrucciones ; 7 con-

travvenire agli usi (alle istruzioni)

agire contro gli usi, le istruzioni
; P

contravir (obrar em contraven9ao)
aos costumes, as instances ; 7?

nocrynaTb (fl-feftcTBOBarb) npOTHBT>

Contrary, agreement to the, F la conven-
tion contraire ; G die gegenteilige
Ubereinkunft ;

S el convenio con-

trario, la convention en contrario ;
7

la convenzione contraria, in con-
trario

; P o convenio contrario,
a conve^ao em contrario

;
R

npoTHBonojiowHoe ycjiosie.

case, in the, F au (dans le) cas

contraire ; G widrigenfalls, im gegen-
teiligen Falle, andernfalls

;
S en caso

contrario ; 7 in (nel) caso contrario,
diverso

;
P em caso contrario ; R

BT> npOTHBHCWb

(opposite) opinion, to be of, F
etre d'opinion contraire ; G gegen-
teiliger Meinung sein

;
S ser de

opinion contraria ;. 7 esser di opi-
nione contraria

;
P ser de opiniao

contraiia; 7? 6bm> npOTHBonojiownaro

Contravene, to, F contrevenir a, agir
centre, en contravention avec ; G
zuwiderhandeln, entgegenhandeln ;

S contravenir ; 7 contravvenire,

agire in contro
;
P contravir, agir

em contraven9.o ;
7? npecrynarb ;

AtKcTBoaaTb na nepeKOpi> neMy , npOTHBT>
Hero.

(act contrary to) the laws,

regulations, to, F contrevenir aux
lois, reglements ; G den Gesetzen,

Verordnungen zuwiderhandeln
;

5
contravenir a las leyes, los regla-
mentos ; 7 contravvenire alle leggi,
ai regolamenti ;

P contravir as leis,

aos regulamentos ; 7? noctynarb
npoTHBii aanoHa, npaBHJiT. ; napyuiHTb
saKOHi>, npaBHJia.

Contravener, F le contrevenant ; G der

Zuwiderhandelnde, der Kontrave-

nient, der Ubertreter ; 5 el con-
traventor ; 7 il contravventore ; P
o contraventor ; 7? HapyuiHTe^b.

Contravention, F la contravention ;

G die Zuwiderhandlung, Kontra-

vention, Ubertretung, der Verstoss;
S la contravencion ;

7 la contrav-
venzione

;
P a contraven9.o ;

7?

napyiiieHie.

Contribute towards the expenses, to,

F contribuer (fournir, subvenir) aux
frais ; G zu d^en Kosten beitragen ;

S contribuir (subvenir) a (sufragar)
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los gastos ; 7 contribuire (sovvenire,

concorrerc) alle spese ;
P contribuir

aos gastos ;
7? cfl-knarb ynJiary.BSHOC-b

nenerb (oKaaarb noaaepwKy) Ha CMC-IT.

pacxoAOBi.
Contribution towards the expenses, F

la contribution aux (la part des,

la quote-part des) frais ; G der

Beitrag zu den Kosten ;
S la con-

tribuci6n a (cuota, parte de) los

gastos ; / la contribuzione alle (la

quota, parte delle) spese ;
P a con-

tribui9ao (a quota parte, parte)
dos gastos ; R ACHOKHaji ynnara,
noflflepwcKa, Ha CMCTB pacxonoBi>.

, to lay under, F mettre a contri-

bution ; G zu einem Beitrag heran-
ziehen ; S poner a contribucion ; /
mettere a contribuzione ; P por a

contribui9ao ;
7?

Contributor, F le contribuant ;
G der

Beitragende ; 5 el contribuyente ;

I il contribuente ;
P o contribuidor ;

7? njiarejibmHKTj ; coynacTByiomiH BT>

CKJiaAKt.

Control, F le controle ; G die Kon-
trolle

; S el registro ;
7 il controllo

;

P o registo ; R Konrpojib.

, to be beyond, F etre hors

(echapper au) controle ; G sich der
Kontrolle entziehen

;
5 estar fuera

de toda inspecci6n ;
7 sottrarsi al

controllo
;
P estar fora de toda

inspec9ao ;
7? 6bm> BH-fe KOHTPOJIH ;

HC noaaBarbCH KOHTPOJIIO.

, to be subject to, F etre soumis

(soumettre) au controle ; G der
Kontrolle unterliegen, unterwerfen ;

S estar sometido (someter) a registro,

inspecci6n ; 7 esser soggetto (sotto-

porre, assoggettare) al controllo ; P
estar submettido (submetter) a

registo, inspec9ao ; 7? nofljiOKarb

KOHTpO/IK).

, to exercise, F exercer (operer,

faire) le controle, controler ; G
Kontrolle iiben, kontrollieren ; S
restringir, manejar, gobernar ; 7
esercitare il controllo, controllare ;

P restringir, manejar, governar ; R
npOH3BCCTH KOHTpOJIb; KOHTpOJIHpOB3Tb.

Convenience, F la commodite, conven-
ance ; G die Bequemlichkeit, das
Belieben

;
5 la comodidad, conveni-

encia ; 7 la comodita, convenienza
;

P a commodidade, conveniencia ; 7?

ofrecer comodidad, dar conveniencia:
7 offrire convenienza, comodita ;

P
offerecer commodidade, dar con-

veniencia; 7? npeAJiaraTb,

Convenience, at your, F a votre con-

venance ; G nach Belieben ;
5 segun

(a su) conveniencia, segun convenga ;

7 a piacere, a piacimento ;
P segun-

do a sua conveniencia
;

7? CMOTPH
KaKTj Ba.wb VAoGHte.

, for the sake of, F pour com-
modite ; G zur Bequemlichkeit, der
Einfachheit halber ; S para comodi-
dad ; 7 per comodo, a comodita ;

P para commodidade ; 7? AJIH

yA06CTB3.

Convenient, F commode ; G bequem
S comodo ; 7 comodo ;

Pcommodo
7? yAo6HO.

, if, F s'il vous plait, convient ;

G wenn es Ihnen beliebt ; 5 cuando

guste ;
7 'se vi (se le) piace, se vi

(se le) conviene ;
P quando gostar ;

R ec/iH BaMi. yroAHO.

Conversant, to be, F 6tre verse dans, au
courant de, au fait de ; G vertraut

bewandert sein ; S ser versado, estar

al corriente ; 7 esser versato, al

corrente
;
P ser versado, estar ao

corrente
;

7? GbiTb cneqiarceH-b, CBt-

AyilTb BT> MCMTj
J XOpOlliO OSHaKOMJICHTj

with business, to be, F etre au
'

courant des affaires, etre verse dans
les affaires ; G mit dem Geschaft
vertraut sein ;

5 estar al corriente

de los negocios, ser versado (expe-

rimentado) en los negocios ; 7 esser

al corrente degli affari, esser versato

negli affari
;
P estar ao corrente dos

negocios, ser versado (experimen-
tado) nos negocios ; 7? anaTb, HOHH-

, to suit, meet, 7-" offrir des com-
modites ; G bequembieten ; S

Conversation, F 1'entretien, le pour-
parler, la conversation ; G die

Unterredung, Unterhaltung ;
S la

conversacion ; 7 la conversazione ;
P

a conversa9ao ;
7? paaroBop-b, Qec-kna.

Converse with one, to, F s'entretenir

(converser) avec qn. ; G sich mit

jemand unterhalten; S conversar con

alguien ;
7 conversare con qualcuno ;

P conversar com alguem ;
7? 6ect-

AOBarb, HMttb paaroBopii CT. Ktufb.

Conversion, F la conversion ;
G die

Konvertierung ; 5 la conversion ;

7 la conversione ; P a conver-

sao ; 7? npespameHie, npeoSpasoBaHie,

KOHBCpciH.
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Conversion into a company, F la trans-

formation en societe ; G die Umges-
taltung, Umwandlungineine Gesells-

chaft ; 'S la transformacion en socie-

dad ; / la trasformazione in societa ;

P a transformacao em sociedade
;

R npeepamCHie, npeoSpascmaHie BT

KOMnamio.
Convert a debt, to, F convertir une

dette ; G eine Schiild umwandeln,
konvertieren ; S convertir una
deuda

;
/ convertire un debito

;
P

converter uma divida
; R

shares, to, F convertir des actions ;

G Aktien konvertieren ; 5 convertir
acciones

; / convertire azioni ; P
converter acfoes R KOHBepTHposaTb
anqiii.
-

(turn) into a company, to, F
transformer (se transformer) en
societe ; G in eine Gesellschaft

umgestalten, sich umgestalten, um-
wandeln

;
S transformar (trans-

. formarse, convertir) en sociedad ; /
trasformare (trasformarsi) in societa ;

P transformar (transformar-se, con-

verter) em sociedade
; R npespaTHTb,

oSpaTHTb, npeo6pa3osaTb BT> oSmectTBO.

(turn) into money, to, F realiser,

convertir en monnaie, en argent ;

G umsetzen, zu Geld machen
;

S
realizar, convertir en moneda ;

/
reafizzare, convertire in moneta

;
P

realizar, converter em moeda
; R

OGpaTHTb BTj HajlHMHblH flCHbrH.

Convertible, F convertible, conver-
tissable

; G konvertierbar, umwan-
delbar ; S convertible ; / converti-
hile ; P convertivel

; R npespaTHMbie,
o6paxnMbie.

Convey (remove, transport) goods, to,

F enlever (camionner, transporter)
des marchandises

;
G Giiter be-

forden, spedieren, fortbringen, abfah-
ren

; S tomar (acarrear, transpor-
tar) mercancias, mercaderias ;

/

prender (trasportare) merci ; P
tomar (acarretar, transportar) mer-
cadorias, mercancias

; R TpaHcnop-
posarb, 3KcneflnpoBaTb, nepecbiJiarb,

nepeBO3HTb, nepCABHraTb Tosapbi.

(carry) letters, passengers, tra-

vellers, to, F transporter des lettres,

passagers, voyageurs ; G Briefe,

Passagiere, Reisende befordern ; 5
transportar (llevar) cartas, pasaje-
ros, viajeros ; / trasportare lettere,

passeggieri, viaggiatori ; P trans-

portar cartas, passageiros, viajantes ;

R nepCBOSHTb KOppecnoHflemjiK), nacca-

>KHpoBi>, nyreuiecTBeHHHKOBTj.

Conveyance (transport, forwarding), F
le transport, 1'expedition ; G die

Beforderung, der Transport ;
5 el

transporte ;
/ il trasporto, la

spedizione ;
P o transporte ; 7?

nepesosT., TpancnopTb, 3Kcnenm;ifl.

(transport), means, mode, dura-
tion of, F les moyens, le mode, la

duree de transport ; G die Befor-

derungsmittel (Transportmittel), Be-

forderungsweise (Transportweise),

Beforderungszeit ; S los medics, el

modo, la duracion de transporte ;

I i mezzi, il modo, la durata di

trasporto ; P os meios, o modo, a

dura9.o de transporte ; R nyra,

cpecTBa, o6pa3-b, npOAOJi>KHTejibHOCTb

TpaHcnopra.
of goods, F le transport (camion-

nage, factage) de marchandises ;

G die Beforderung (Abfuhr) von
Giitern ;

S el transporte (camionaje,
acarreo, factaje) de mercancias,
mercaderias

;
/ il trasporto di merci

;

P o transporte, acarretamento, a
acarretadura de mercadorias

;
7?

nepesosi. TOBapOBt ; nposos-b TOBapoa-b.

(carriage) of letters, passengers,
travellers, F le transport de lettres,

passagers, voyageurs ; G die Be-

forderung von Briefen, Passa-

gieren, Reisenden
;
S el transporte

de cartas, pasajeros, viajeros ; / il

trasporto di lettere, passeggieri,

viaggiatori ;
P o transporte de

cartas, passageiros, viajantes ;
R

nepeB03i> nHceiwb, nacca>KHpoBT>, nyxe-
UieCTBCHHHKOB-b.

Conviction, F la conviction, persua-
sion ; G die Uberzeugung ;

S la

conviccion, el convencimiento, la

persuasion ; I la convinzione, il

convincimento, la persuasione ;
P a

convk^ao, a persuasao; R yG-fewAeHie.

, to come to the, F acquerir
(gagner) la conviction ;

G zur

Uberzeugung gelangen ; S adquirir

(llegar a) la conviccion ; / acquistare
(venire alia) la convinzione

;
P

adquirir a (chegar a) convic9ao ; R

Convince one, to, F convaincre (per-

suader) qn. ; G jemand iiberzeugen ;

S convencer (persuadir) alguien ;

I convincere (persuadere) qualcuno ;

P convencer (persuadir) alguem ;
R

yStAHTb KOFO.
- oneself, to, F se persuader, se
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convaincre de qch. ; G sich uber-

zeugen ; 5 persuadirse, convencerse ;

/ persuaders!, convincersi ; P per-
suadir-se, convencer-se; R y6tAHTbcji.

Convinced, to be, F etre (demeurer)
persuade, convaincu ; G iiberzeugt
sein, sich versichert halten ; 5 estar

persuadido, convencido ; / esser

(stai) convinto, persuaso ;
P estar

persuadido, convencido ; R GbiTb

y6t>KfleHHbIMT>.

Convoke, call together, to, F convo-

quer, appeler ; G zusammenberufen ;

S convocar, citar ;
/ convocare,

riunire, chiamare ; P convocar,
citar

; R coasaTb nctxi. BMtcrfe.

a meeting, F convoquer une
reunion, assemblee ; G eine Ver-

sammlung berufen ; S convocar una
reuni6n, junta; 7 convocare una
riunione, un' assemblea ; P convocar
uma assemblea, reuniao ; R coasaTb

coSpaHie.
a meeting of creditors, share-

holders, to, F convoquer, reunir les

creanciers, actionnaires ; G die Glau-

biger, Aktionare zusammenberufen ;

S convocar (reunir) los acreedores,
accionistas ; / convocare (riunire) i

creditori, gli azionisti
;
P convocar

(reunir) os credores
;

R coaearb

KpeflHTopOB'b.aKuioHepoB'b Ha coSpaHic.

Convoy, to sail under, F naviguer
sous convoi, avec escorte ; G unter

Bedeckung (unter dem Schutz) eines

Kriegsschiffs segeln ;
5 navegar

bajo convoy, con escolta ; / veleg-

giare (navigare) sotto convoglio,
sotto scorta

;
P navegar com com-

boio, escolta ; R n/iasarb noffb

oxpaHoft (npHKpwTieMi.) KOHBOH.

, to, F conveyer, escorter ; G
eskortieren ;

S convoyar, escoltar ;

/ scortare
;
P comboiar, escoltar ; R

KOHBOHpOBaTb, COHpOBOHCAaTb .

a merchant fleet, to, F convoyer,
escorter une flotte marchande

; G
eine Handelsflotte durch ein Kriegs-
schiff eskortieren ; S convoyar, escol-

tar una flota mercante ; / scortare
una flotta mercantile

; P comboiar,
escoltar uma frota mercante ; R
conpOBOHCflarb ToproBufi <})jiorb BoeHHoH

oxpaHoft.

Co-operation, F la cooperation ; G die

Mitwirkung ;
5 la cooperaci6n ; / la

cooperazione ;
P a coopera9ao ; R

COTpyAHHMCCTBO, COAtftCTBOBaHiC.

society, F 1'association (la

societe) cooperative ; G die Ko-

[Copper

operativgeiellschaft, Erwerbsgenos-
senschaft ; 5 la sociedad (compafiia)
cooperativa ; 7 la societa (com-
pagnia) cooperativa ; P a sociedade

(companhia) cooperativa ;
7? Koone-

parHBHoe oSmecTBO ;

Co-operative store, F la societe de con-
sommation ; G der Konsumverein ; S
almacen bajo el sistema cooperative ;

7 la societa di consume ; P a socie-

dade de consumo ; R MaraaHHi.

BaaiiMnaro oSmecTaa noTpe6nTe;ieii.

system, F le systeme cooperatif ;

G das Kooperativsystem ; S el

sistema cooperative ;
7 il sistema

cooperativo ;
P o systema coopera-

tive
; R KOonepaTHBHan CHcreMa.

Co-participant, F le coparticipant ; G
der Mitteilnehmer ; S el compartici-
pante, coparticipe ; 7 il comparteci-
pante ; P o coparticipante ;

7?

coyqacTByiomift .

Co-partner, F le co-associe ; G der
Mitteilhaber ; 5 el consocio ; 7 il

consocio ; P o consocio
;

7? coyia-

CTHHKl, COTOBapHUTb, TOBapHUTb.

Co-proprietor (joint owner), F le

coproprietaire ; G der Mitbesitzer,

Miteigentiimer ; S el copropietario ;

/ il comproprietario ;
P o copro-

prietario ;
7? coBJiaAtJieirb.

Co-proprietorship (joint ownership), F
la copropriete ; G der Mitbesitz, das

Miteigentumsrecht ;
5 la copropie-

dad
;

7 la comproprieta ; P a

copropriedade ; 7? cosjiaAtHie.

Co-surety, co-security, F le garant,
la garantie (caution) solidaire ; G
der Solidarbiirge, Mitbiirge, die

Solidarbiirgschaft, Mitburgschaft ;
S

el fiador solidario, mancomunado, el

coobligado, la fianza (garantia) soli-

daria, mancomunada ; 7 il garante
solidario, in solido, il coobligato, la

garanzia solidaria, in solido ; P o
fiador solidario, mancommunado, a

(garantia) solidaria ; 7?

nopyMHTe/ib ; cojiHAapnoe

nopyMHrejibCTBO .

Copper coin, F la monnaie de cuivre ;

G die Kupfermiinze ; 5 la moneda
de cobre ; 7 la moneta di rame

;
P

a moeda de cobre ; 7? MtAHan MOHera.

plate, F la gravure (planche) sur

cuivre, en taille-douce, la taille-

douce ; G der Kupferstich, die

Kupfertafel ;
5 el grabado (la

plancha, lamina) en cobre ;
7 1'incis-

ione (la stampa, la tavola) in rame
;
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P a gravura (lamina) em cobre
; R

MtflHan rpasiopa.

Copy, F la copie, le duplicata, double ;

G die Kopie, Abschrift, das Dupli-
kat ; 5 la copia, el duplicado ; / la

copia, il duplicate, duplo ; P a

copia, o duplicado ; R

, indication in writing, F la

copie, 1'indication (manuscrite) a la

main ; G die handschriftliche Wie-

dergabe, das handschriftliche Ex-
emplar, die handschriftliche Bezel -

chnung ; S la copia, indication a
mano ; / la copia, 1'indicazione a
mano ; P a copia, indica9ao a mao ;

R pynoriHCb, MaHyCKpmrrb.
-

(in book trade), the extra (odd,
gratuitous), F le treizieme (exem-
plaire), double treizieme ; G das

Freiexemplar ;
5 trece por doce, un

ejemplar gratis ;
/ la tredicesima

(copia) ; Ptreze por doze, o exemplar
gratis ;

R CBOGOAHBIH aioeMnJiflp'b.

, to give a, F donner une copie ;

G eine Kopie geben ; S dar una
copia ; / dar una copia ; P dar uma
copia ; R Bbinatb Koniio.

, to keep a, F garder (retenir) copie,
le double ; G eine Kopie behalten ;

5 retener (sacar, guardar) copia ; /
ritenere (guard are) copia ;

P reter

(sacar, guardar) copia ; R coxpaHHTb
Koniio.

, to make a, F faire une copie, un

duplicata, double
;

G eine Kopie
ausstellen

;
S hacer una copia, un

duplicado ; / far una copia, un
duplicate, duplo ;

P fazer uma copia,
um duplicado ; R CHHTb Koniro.

, to take a, F prendre (tirer) copie ;

G eine Kopie nehmen
;

5 tomar
copia ; I prender copia ; P tomar
copia ; R B3HTb, nojiyHHTb Koniio .

, to, F copier ; G kopieren, ab-
schreiben

; S copiar ;
/ copiare ;

Pcopiar; R KOrmpoBaTb, neperwcaTb.
letter book, F le livre (de) copies

de lettres, livre a copies ; G das

Kopiebuch, Kopierbuch ;
S el libro

copiador de cartas, el copiador ;

/ il copialettere, libro copia-lettere,
libro delle copie ; P o livro copiador
de cartas, o copiador ; R KonnpoBa-
.TlbHafl KHHTa HJ1H nHCCMT>.

Copying ink, F 1'encre a copier ; G die

Kopiertinte ; S la tinta para copiar ;

/ 1'inchiostro copiativo ;
P a tinta

para copiar ;
R KoiinpoBanbHbiH

Copying paper, F le papier a copies ; G
das Kopierpapier ;

S el papel de

copiar ; /la carta da copia-lettere ;

Po papel de copiai ; R KonHpoaajibHan
6yMara.

press, machine, F la presse
(machine) a copier ; G die Kopier-
presse, Kopiermaschine ; 5 la prensa
(maquina) para copiar ; / la

macchina da copiare, il torchietto
;

P a prensa (machina) para copiar ; R
KOiinpoBajibHbiii npeccb ; KomipOBa-
Jibiiafl Maujiuia.

Copyist, F le copiste ; G der Kopist,
Schreiber, Abschreiber ; S el co-

pista, copiante ; / il copista ; P o

copista ; R nepenHCMHKi; KonHpmmcb.
Copyright, F le droit d'auteur, le droit

d'edition, de propriete litteraire ;

G das literarische Recht, Verlags-
recht, Abdrucksrecht ; S el derecho
de autor, de ediu6n, de propiedad
literaria ;

/ il diritto d'autore, di

edizione, di proprieta letteraria
;
P

o direito de autor, de edicao, de

propriedade litteraria
;
R aBTopCKoe ,

jiHTeparypHoe, H3aarejibCKoe npaso.

Correct, to, F corriger ; G verbessern,
andern, korrigieren ; S corregir,
enmendar

; / correggere ; P corri-

gir, emendar
; R Hcnpas/ijiTb,

KOpppCKTHpOBaTb .

an error, to, F reparer une faute,
rectifier (corriger, redresser) une
erreur ; G einen Fehler gutmachen,
berichtigen ;

5 rectificar (corregir,
deshacer, remediar) un error, yerro ;

/ rettificare (correggere, riparare,

rilevare) un errore
; P rectificar

(corrigir, remediar) um erro
; R

HcnpaBHTb, nonpaBHTb omn6Ky.
mistakes, to, F corriger des

fautes ; G Fehler verbessern ;
S

corregir faltas ; / correggere falli ;

P corrigir faltas
; R HcnpaBJiHtb

OLUH6KH.

(in order), to find, F trouver

(reconnaitre) correct, exact, juste,
en regie ; G richtig befinden ;

S
hallar (encontrar, reconocer) co-

rrecto, exacto, justo, en regla ;
/

trovare (riconoscere) regolare, esatto,

giusto, in regola ;
P achar (encon-

trar, reconhecer) correcto, exacto,

justo, em regra ; R HafiTH BtpnbiMT>,

npaBHJIbHbUCb, TOMHblMTj, Bl> HOpHAKt.
(in order), as soon as found, F

aussitot le bien-trouve, reconnu
exact, correct, trouve en rdgle ;

G nach Richtigbefund ;
S luego
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reconocido correcto, exacto, de

acuerdo, en regla ; / subito ricono-
sciuto esatto, regolare, in rcgola ;

P logo reconhecido correcto, exacto,
dc accordo, em regra ; It HCMCAJieHHo
nO HaXOHCACHiH BtpHblMT., npaBHJlbHblMTj,

TOMHblMTj, COrjiaCHblMT..

Corrected account, invoice, F le

compte rectificatif, le redressement
du compte ;

G die richtiggestellte

Rechnung ; S la cuenta rectificada ;

/ il conto rettificato
;
P a conta

rectificada ; R HcnpaBJiCHHbift CMCTT.
;

HcnpaejiCHHaH (j)3KTypa.

Correction, F la correction ; G die

Verbesserung, Anderung ; 5 la cor-

reccion, enmienda ;
/ la correzione

;
P

a emenda, correcc,ao ; R HcnpaBJieHie;

nonpaBKa.
Correctness (conformity), to acknow-

ledge the, .F donner le bien-trouve ;

G den Richtigbefund melden ;
S

acusar (mandar) la conformidad ;

7 dar il benestare ; P accusar a con-
formidade ; R npn3Harb corjiacHOCTb,

BtpHOCTb, HpaBH/IbHOCTb.
of an account, to acknowledge

the, F reconnaitre 1'exactitude (la

conformite, le bien-trouve) d'un

compte, reconnaitre conforme, exact,

correct, en ordre, approuver un i

compte ;
G die Richtigkeit einer !

Rechnung anerkennen ;
S reconocer

i

la exactitud (conformidad) de una
cuenta, aprobar una cuenta

;
/

riconoscere (accusare) 1'esattezza (la

conformita) di (d') un conto, ricono-

scere esatto, conforme, regolare, dar il

benestare, approvare il conto
;
P

reconhecer a exactidao (conformi-
dade) de uma conta, approvar uma
conta ; If npH3H3Tb npaamibHOCTb,
B-fepnocTb, comacoBaHie,TOMHOCTb cMera.

of an account, to affirm the, F
affirmer 1'exactitude (la sincerite)
d'un compte ; G die Richtigkeit
einer Rechnung bestatigen ;

S afir-

mar la exactitud de una cuenta
;

/ affermare 1'esattezza di (d
1

) un
conto ; P affirmar a exactidao de
uma (d'uma) conta

;
It noATBepAHTb

npaanjibHOCTb CMera.

, to verify the, F verifier 1' exacti-

tude ; G die Richtigkeit feststellen ;

S verificar (comprobar) la exactitud ;

/ verificare 1'esattezza ; P verificar

a exactidao ; R npostpHtb npaBH-
JlbHOCTb CMCT3.

Correspond, to, F correspondre, etre en

correspondance, tenir (entretenir)

une correspondance ; G korrespon-
dieren, Korrespondenz fiahren, Briefe

wechseln ; 5 estar en (llevar)

correspondencia, corresponder, car-

tearse ;
7 cambiare (scambiare)

lettere, esser in (tener) corrispon-
. denza, corrispondere, aver (tener)

carteggio, carteggiare ;
P estar em

correspondencia, corresponder, ter

uma correspondencia ;
It Koppecno-

HflHpOBarb, nepenncbiB3TbCH.

Correspondence, F la correspondance ;

G die Korrespondenz, der Brief-

wechsel ;
S la correspondencia ;

/

la corrispondenza ;
P a correspon-

dencia
;

7? KOppecnoHACHqifl, nepe-
nHCKa.

, exchange of, F 1'echange de la

correspondance ;
G der Briefver-

kehr ;
S el cambio de la correspon-

dencia
;

7 il cambiamento della

corrispondenza ;
P o cambio da cor-

respondencia ;
7? o6MtHT> nepenHCKH,

KOppeCnOHACHUJH .

, to attend to, open, con-

duct, F faire, ouvrir, tenir la

correspondance; G den Briefwechsel

besorgen, eroffnen, fiihren ; 5 hacer,

abrir, llevar la correspondencia ; 7

far, aprire, tener la correspondenza ;

P fazer, abrir, ter a correspondencia ;

7? Ha6juoflaTb 33 KoppecnoHAemjiefi ;

, HanaTb, BCCTH nepenncKy

, to carry on, F etre en correspond-
ance, tenir (entretenir) une (etre
en echange de) correspondance,
echanger des lettres, correspondre ;

G Korrespondenz fiihren, in Brief-

wechsel sein, Briefe wechseln ; S
estar en (llevar) correspondencia,
corresponder, cartearse ; 7 esser in

(tener) corrispondenza,corrispondere,
cambiare (scambiare) lettere, aver

(tener) carteggio, carteggiare ;
P

estar em correspondencia, corre-

sponder ;
7? COCTOHTb, 6bITb BT

nepenHCKt CT> K^MT..

, to enter into, F se mettre (entrer)
en correspondance ;

G einen Brief-

wechsel anfangen, sich in Brief-

verkehr setzen ; 5 ponerse (entrar)
en correspondencia ; 7 mettersi

(porsi, entrare) in corrispondenza ;

P por-se (entrar) em corresponden-
cia

;
7? BcrynHTb BT> nepenHCKy,

aaBecTH nepenHCKy CT> KtMT..

, to resume the, F reprendre la

correspondance ; G den Briefwechsel
wieder aufnehmen ;

S reasurnir
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(reanudar) la correspondencia ; /

riprendere la corrispondenza, il

carteggio ;
P reassumir a corre-

spondencia ; R BoaoSHOBHTb nepe-

nHcny, KOppecnoHfleHu.iio.

Correspondent, F le correspondant ;

G der Korrespondent, Geschafts-
freund ;

S el corresponsal ;
7 il

corrispondente ;
P o correspon-

dente ; 7? KOppecnoHjjeHTb ; KJiieHTb,

areHTb, Apyrb.

Corresponding, relative amount, F le

montant correspondant, respectif ;

G der entsprechende Betrag ;
S el

importe (montante) correspondiente,
respective ;

I 1'importo corrispon-
dente, il relative importo ; P o

importe correspondente, respective ;

R cooTB-fercTByiomaH cyMiwa.

Cost. (See Expenses.)
, costs, expenses, F les frais, de-

penses, le cout ; G die Kosten,

Speserf ; S los gastos, las expensas,
las costas

;
/ le spese, il costo

;
P os

gastos, as despezas ; R pacxoau,
BbinaMH, M3AepH<KH.

- of carriage (land transport),
-F les frais de transport, les frais

(le prix) de la voiture, le voiturage ;

G die Fracht, Spesen beini Land-

transport ;
S los gastos (el coste,

precio) de transporte, el porte ; / le

spese di porto, le spese (il prezzo,
costo) di trasporto ;

P os gastos
(o custo, pre9o) de transporte, o

porte ; R croHMOCTb nepesosKH
(BO3KH, CB03KH, OTB03KH , npHBOSKH)
cyxonyreivvb.
- of postage, F les frais de poste ;

G die Portokosten, Portoauslagen,
,das Postporto ; S los gastos (el

coste) de correo, de franqueo,
postales ;

/ le spese di porto, di

posta, postali ;
P os gastos de

correio ; R noMTOBbie pacxoAbi.

, increase of, F 1'augmentation de
frais ; G die Kostenerhohung ; S el

aumento de gastos ; / 1'aumento di

spese ; P o augmento de gastos ; R
yBejiHMCHie pacxoflos-b.

, to allow the, F allouer les frais ;

G die Kosten anerkennen ;
S aprobar

los gastos ; / riconoscere le spese ;

P reconhecer (approvar) as despezas,
os gastos ; R npn3Harb pacxofli. ;

corjiacHTbca Ha pacxoffb.

, to defray the, F faire les frais,

faire face aux frais, fournir (subvenir,
suffire, pourvoir) aux frais, defrayer
(couvrir) les depenses, couvrir les

frais ; G die Kosten bestreiten,
decken

;
S hacer (cubrir, subvenir a)

los gastos, costear
;
/ coprire le spese,

supplire alle spese ;
P fazer, cobrir

os gastos, subir aos gastos ; R
npHHHTb pacxoai. Ha ce6n ; nonpHTb
paCXOAbl, CTOHMOCTb.

Cost, to sell under (below), F vendre
au-dessous du prix coutant, a non-

prix ; G unter dem Einkaufspreis
verkaufen ;

S vender debajo del

precio de coste
;

/ vendere al

disotto del costo
;
P vender debaixo

do pre9o de custo
; R npOAaaarb

HHWC COSCTBCHHOH CTOHMOCTH.

, come to, to, F couter, revenir a
;

G kosten ;
S costar, resultar ;

/

costare, venir a costare ; P custar,
resultar

; R croHTb ;

BTi. . .

much, more, little, less, to, F
couter cher, plus, peu, moins ; Gviel,

mehr, wenig, weniger kosten ; 5 costar

caro (mucho), mas, poco, menos ;

7 costare molto, piu, poco, meno
;
P

custar caro (muito), mais, pouco,
menos

;
R croHTb MHOPO (Aoporo),

6ojito (flopowe), MaJio (AeuieBo),

MCHbiue (nemesjie).
-

price, F le prix coutant, le prix
de revient ; G der Kostenpreis,
Einkaufspreis ;

S el precio de coste ;

I il prezzo di costo, il costo
;
P

pre9O de custo
;

7? utna CTOHMOCTH.
-

price, to sell under, F vendre
au-dessous du prix coutant, vendre
a non-prix ; G unter dem Kosten -

preise verkaufen ;
S vender por

debajo del precio de coste
;
/ vender

al disotto del costo
;
P vender de-

baixo do pre9O de custo ; R npOAasaTb
HH>KC noKyrmOH utHbi (utHbi CTOHMOCTH).

Costly, F couteux, dispendieux ; G
kostspielig ; S costoso, dispendioso ;

1 costoso, dispendioso ; P custoso,

dispendioso ; R aoporocToiomiH.
Counsel (lawyer), F 1'avocat ; G der

Rechtsanwalt, Advokat, Sachwalter;
5 el abogado ; / 1'avvocato ; P o

advogado ; R aflBOKarb, noBtpeHHbiH.

Count, to, F compter ; G zahlen ; 5
contar

;
/ contare

;
P contar

;
R

CMHTaTb.

amongst the customers, to, F
compter au nombre des clients ;

G
zu Kunden zahlen ; S contar en el

numero de los clientes ; / annoverare
tra i clienti

;
P contar no numero dos

clientes
;
7? CMHTaTb cpenn noKynaTe/ieft

(BT>
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Count money, to, F compter de 1'ar-

gent ; G Geld zahlen ; S contar
dinero ; 7 contare danaro

; P contar
dinheiro

; R CMHrarb neHbrn.
-

(rely) on a person, a thing, to,
F compter sur qn., qch., se reposer
sur qn. ; G auf jemand, etwas
rechnen ; 5 contar con (sobre)

alguien, una cosa ; I contare (far

assegnamento, far capitale) su qual-
cuno, qualche cosa ; P contar com
(sobre) alguem, uma cousa ; JR

nojiararbCH , paacHHTbiBarb HH noro HJIH

MTO.

up (over), to, F repasser un

compte ; G iiberrechnen ; S repasar
una cuenta

; / ripassare un
conto ; P repassar uma conta

;
K

COCIHTaTb, nepeCHHT3Tb.
Counter (of a shop), F le comptoir ; G

der Ladentisch ; 5 el mostrador ;

/ il banco ; P o mostrador ; R
crofiKa, KOHropKa BT,

claim (opposite, cross claim, set-

off), F la pretention opposee ; G die

Gegenforderung ; S el reclame

opuesto ; 7 la contropretesa ; P
a reclama9ao opposta ; R BCTptHHwft
HCKT. ; Bcrp-feMHoe Tpe6oBaHie.
- deed, to make out a, F faire

(rediger) une contre lettre ; G einen
Revers (Gegenschein) ausstellen ; S
dar una contraescritura ; 7 dar una
controscritta ; P dar uma contra -

escriptura ; R cocraBHTb npoTHBHbiH
aKTb, HOKyMCHTb, pCBCpCT..

evidence (proof), F la preuve
contraire, preuve du contraire, des
faits contraires ; G der Gegenbeweis ;

5 la prueba en contra, en contrario ;

7 la prova contraria, in contrario, la

controprova ; P a prova em contra,
contraria ; 7? npoTHBHoe noKaaare-
JlbCTBO.

- offer, F la contre-offre ; G das

Gegenanerbieten ;
S la contraoferta ;

7 la contra offerta ; P a contra-

offerta ; 7? FIPOTHBHOC npejyiOHceme ;

KOHTpT>-npeHJio>KeHie.

order, F le contre-ordre ; G der

Gegenauftrag ; 5 la contraorden, el

contramandato, la orden en con-
trario

;
7 il contrordine ; P a con-

traordem ; 7? npOTHBHbift sanaat ;

KOHTpT>-3aKa3T> .

order, to give, receive a, F donner
contre-ordre, revoquer un ordre,

contremander, decommander, rece-

voir contre-ordre ; G einen Gegen-

befehl geben, erhalten ; S dar con-

traorden, contramandato, contra-

mandar, desmandar, revocar una
orden, recibir contraorden ; 7 dar
contrordine, contrammandare, con-

trordinare, revocare (rivocare) un
ordine, ricevere contrordine ; P dar

contraordem, contramandar, revo-

gar uma ordem, receber contraor-
dem

; R nan., nojiyiHTb Konrp-b-

Opaep-b, KOHTpT>-npHKa3-b.
Counter (cross) remittance, Fie retour ;

G die Gegenrimesse ; 5 la remesa en
contra ; 7 la cambiale di ritorno ;

P a remessa em contra ; 7? KOHTPT>-

pHMecca.
-

(collateral) security, F I'arriSre

caution ; G die Gegenburgschaft ;

5 la caucion subsidiaria ;
7 la

cauzione sussidiaria ; P a caucao
subsidiaria ; 7? BaaHMHoe nopyMHre-

value, F la contre-valeur ; G der

Gegenwert ;
S el equivalente, la

equivalencia ; 7 il contravalore ,

valore equivalente ;
P o equivalente,

a equivalencia ; 7? npoTHBono.no>KHaH
UtHHOCTb.

Counterbalance, F le contre-poids ;

G das Gegengewicht ; S el contra-

peso ; 7 il contrappeso ; P o con-

trapeso ; 7^ npoTHBOBtcie.

, to, F contre-balancer, G das

Gegengewicht halten, aufwiegen,
ausgleichen ; 5 contrapesar, contra-

balancear ; 7 contro-bilanciare, con-

trabbilanciare ;
P contrapesar, con-

trabalancear ;
7? npoTHBostcHTb.

Counterfeit, to, F contrefaire ; G
nachdrucken, widerrechtlich ab-

drucken ; 5 contrahacer ; 7 contraf-

lare
; P contrafazer ;

7?

coins, F les fausses monnaies,
monnaies alterees ; G die falschen

Miinzen ; S las monedas falsas,

falsificadas ; 7 le monete false,

falsificate, contraffatte ; P as moe-
das falsas, falsificadas ;

MOHCTbl.

edition (of a book), F la

contre-fa9on ; G die Nachdrucks-

ausgabe ; 5 la edicion falsificada ; 7

la contraffazione ;
P a edi5.o

falsificada ; 7? nepenenaTKa ; nepene-
M3Tannoe ns^anie.

money, F la fausse monnaie,
monnaie alteree ; G das falsche

Geld ;
S la moneda falsa, falsifi-

cada ;
7 la moneta falsificata, falsa,
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contraffatta ;
P a moeda falsa,

falsificada ; R <J>ajibuiHBbiH nenbrH.

Counterfoil (of despatch note), F le

coupon du bulletin d'expedition ;

G der Abschnitt, Koupon, das Gegen-
stuck ; 5 el talon ; / la cedoletta,

contromatrice, lo stacco ; P o
talao ; R flySjiHKarb, oTptaoKb, Konin.

Countermand, countermanding.counter
order, withdrawal, revocation of an
order, F le contre-ordre, 1'annulation

(la revocation) d'un ordre ; G die

Abbestellung, der Widerruf ; S la

contraorden, el contramandato, la

anulacion (revocacion) de una orden ;

/ il contrordine, la revocazione

(rivocazione, 1'annullazione) di (d')
un ordine

;
P a contraordem, annul-

Ia9o (revogacao) de uma ordem ; R
oTM-fcHCHie, OTosBame aaxasa.

, to receive, to give a, F recevoir,
donner un contre-ordre ; G eine

Abbestellung (einen Gegenbefehl)
erhalten, machen ; 5 recibir, dar
una contraorden ; / ricevere, dar
un contrordine ; P receber, dar uma
contraordem ; R cfltnarb, ncwiyHHTb

pacnopuweHie o6-b OTMtHCHiH aaKaaa.

, cancel an order, to, F annuler

(revoquer) un ordre, contremander,
decommander ; G einen Auftrag
riickgangig machen, annullieren,
abbestellen ; S anular (revocar)
un pedido, contramandar, desman-
dar ; / annullare (revocare, rivocare)
un ordine, contrordinare una com-
missione, contrammandare ; P an-
nullar (revogar) um pedido, contra-
mandar ; R OTMtHHTb, aHHVJlHpOBaTb
3aK33T>.

Countermanded, unless countermanded,
cancelling of order reserved, F sauf

contre-ordre, a moins d' ordre con-
traire ; G Abbestellung vorbehalten,
vorbehaltlich Abbestellung ;

S salvo
contraorden ; / salvo contrordine,
ordine in contrario ; P salvo con-
traordem ; 7? CT> npaBOMT> Cfl-fejiatb

KOHTp-b-aaKaai. ; ocTaBJiHH aa coSoio

npaao oTMtiiCHm H.TIH yHHMTOKCHifl
aanaaa.

, until countermanded, until further

order, F jusqu'a nouvel ordre ; G bis

auf Abbestellung ; S hasta nueva
orden ; 7 fino (sino) a nuovo ordine,
a. contraria ordinazione

;
P ate nova

ordem
; R Bnpejjb o oTMt,neniH

aanaaa ; noKa HC nocjitflyerb HOBOC

pacnopHwenie.

Countersign, to, F contresigner ; G

gegenzeichnen, kontrasignieren ; S
contrasenar ;

I contrassegnare ;
P

referendar ; R KOHTpacHrHHpoBaTb.

Countersignature, F la contresignature,
le contre-seing ; G die Gegenzeich-
nung, Kontrasignierung ; 5 la con-
trasena ; 7 il contrassegno ; P a
referendata ; 7? KOHTpacm-HHpoBaHie.

Counting house, office, F le comptoir,
bureau ; G das Kontor ;

5 la

oficina, el escritorio ; / 1'ufficio, lo

scrittoio
;

P o escriptorio ; R
KOHTopa, 6ropo.

Country, coin of the, F la monnaie du

pays ; G die Landesmiinze ; 5 la

moneda del pais ; / la moneta del

paese ; P a moeda do paiz ;
R

MOHCTbi crpanbi, rocynapcTBa.

, produce of the, F les produits
du pays, indigenes ; G die Landeser-

zeugnisse ; S los productos del pais,

indigenas ;
/ i prodotti del paese,

indigeni, nostrali
; P os productos

do paiz, indigenas ; 7? npon3BeeHiH
CTpaHbl.

Couple of years, in a, F dans un

couple d'annees ; G in ein paar
Jahren ; 5 en un par de afios ; / in

un paio d' anni
;
P n'um (em um)

par de annos ; R wepea-b nafpy Jitr-b.

Coupon, F le coupon ; G der Koupon,
Dividendenschein ;

5 el cupon, la

cedula ;
7 il tagliando, la cedola

;
P

a cedula, o coupon ; R Kynom..
due, F le coupon echu, du ; G

der fallige Koupon ; 5 el cupon
vencido ; 7 il tagliando scaduto,
maturato, la cedola scaduta, matu-
rata, da pagarsi ; P o coupon
vencido ; 7? cpOHHbiH KynoHi..

holder, F le detenteur de cou-

pons ; G der Kouponinhaber ; 5 el

tenedor de cupones ; 7 il detentore
di tagliandi ; P o possuidor de cou-

pons ; 7? npefltHBHTCJib, BJiaA'krieu'b

Kynona.
book, F le livre a coupons, livre

a souche ; G das Kouponbuch ; 5 la

libreta talonaria, el talonario ; 7 il

libretto di tagliandi ;
P o livro de

coupons ; 7? KynoHHan KHHra; Ktwra

KynoHOB-b.

sheet, F la feuille de coupons ;

G der Zinsbogen, Kouponbogen ; S
la hoja de cupones ; 7 il foglio di

tagliandi, cedole ; P a folha de

coupons ; 7? KynoHHwft /mcrb.

Coupons, to detach, F detacher des cou-

pons ; G Koupons abschneiden ;

5 cortar cupones, cedulas ;
7
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staccare (distaccare) tagliandi, cedole;
P cortar coupons, cedulas ; R
orptaaTb, OTflfejiHTb, orpbisaTb Kynonbi.

Coupons, to pay, to cash, F payer, en-

caisser (toucher) des coupons ; G Kou-
pons einlosen, einziehen ; S pagar
(abonar, satisfacer), cobrar cuponcs ;

/ pagare, incassare tagliandi ;
P

pagar (satisfazer), cobrar coupons ;

R nJiaTHTb no KyncmaMT> ; BbiMtHHTb

nynoHbi.

,
to be provided with, F etre muni

de coupons ; G mit Koupons versehen
sein ; S ser provisto de cupones, ce

dulas ; / esser munito di tagliandi,
1

cedole ; P ser provisto de cedulas,

coupons ; R GbiTb CHaBweHHbiiwb

KynOH3MH.
Course (progress) of business, F la

marche (1'allure, le cours, courant)
des affaires ; G der Gang der
Geschafte ; S la marcha (el tramite)
de los negocios, del asunto ;

/

1'andamento (1'andatura, la marcia,
il corso, corrente) degli affari

; P a
marcha dos negocios, do assumpto ;

R TCMCHie, XOfTb flt^Tj.

of the month, in the, F dans- le

courant du mois ; G im Lauf(e) des

Monats ; S en el curso del mes ;
/

nel corso (durante il corso, nel giro)
del mese

;
P no curso do mez ; R

vb npOAOJiweHte, BT> Teieme M-bc^ua.

of our relations, in the, F dans
le cours de nos relations ; G im
Lauf(e) unserer Verbindung ;

5 en
el curso de nuestras relaciones ; /
nel corso delle nostre relazioni

;
P

no curso de nossas redoes ; R
CT> paSBHTiCMT. HatUHXTj CHOUICHiM.

(progress) of time, in the, F avec
le temps, par la suite ; G im Lauf (e)

der Zeit ; S en el curso del tiempo ;

/ nel corso (coll' andar) del tempo,
col volger degli anni ; P no curso
do tempo ; R CT> TeieHiejwb BpeiweHH.

Court, to appear in, F comparaitre en

justice, devant le tribunal, le juge ;

G vor Gericht erscheinen, sich vor
Gericht stellen ; S comparecer (pare-

cer) ante el tribunal, el juez ; /

comparire in giudizio, davanti il

tribunale, il giudice ; P comparecer
perante o tribunal, o juiz ; R

BT> cyjrb ; npeflCTaTb

Courtesy (favour), by, F par complai-
sance, faveur ; G aus Gefalligkeit ;

S por complacencia, favor ; / per
compiacenza, favore

; P por favor,

complacencia ; R no jiio6e3HOCTM ;

H3T) J1I0663HOCTH.

Courtesy (kindness), to show, Fmontrer
de la prevenance ; G Zuvorkom-
menheit zeigen ;

S mostrar aten-
cion

;
/ mostrare prevenienza, cor-

tesia, condiscendenza
;
P mostrar

atten9ao ; R o6Hapy>KHBaTb, BbiKa-

3bIB3Tb rOTOBHOCTb Kb yCJiyraMT>.

Cover, F la couverture ; G der

Umschlag ; S la cubierta ;
/ la

coperta ;
P a cobprta ; R KOHBeprb.

, provision, remittance, funds, F
la couverture, provision, remise, les

fonds ; G die Deckung, Rimesse ;

S el cubrimiento, la provision, re-

mesa, los fondos ; I la copertura,
provvista, i fondi

; P a provisao, re-

messa, os fundos
; R nOKpurie,

pHMCCCa, (j)OHflbI.

, as, F a titre de (comme, en)
couverture ; G als Deckung ;

S a
titulo de (en) cubrimiento ; / a titolo

di (come) copertura ; P a titulo de

(em) cobertura ; R BT BHA*, BT>

KaMecTBt noKpuriH ; naicb riOKpurie.

, under, F sous ce pli, inclus,
ci-joint ; G in der -Falte, unter
Kouvert ;

S bajo esta cubierta, ad-

junto, incluso ; / sotto questo piego,

compiegato, accluso ;
P adjunto, in-

cluso; R noA'bSaHAepojibro.KOHBepTOM'b.

(remittance), to send, F faire

les fonds, faire (envoyer) la provision,
la remise, remettre (envoyer, fournir)
la couverture, le reglement ; G
Deckung einsenden ; S hacer pro-
vision de fondos, dar cubierta,
enviar (hacer) los fondos

;
/ far

provvista dei fondi, far (inviare.

spedire, fornire) i fondi
;
P fazer

provisao de fundos, dar coberta,
enviar (fazer) os fundos

;
R npenpo-

BCCTH, nepecjiaTb, noc^arb nonpHTie.
the advances, to, F couvrir les

avances ; G die Vorschusse decken
;

S cubrir las anticipaciones, los

anticipos, adelantos ;
/ coprire le

anticipazioni ;
P cobrir os adianta-

mentos
;
R noKpusaTb aeaHCbi.

a bill of exchange, to, P faire la

provision (les fonds) d'une lettre de

change ; G einen Wechsel decken ;

S hacer la provision (los fondos) de
una letra de cambio, dar cubierta a

(cubrir) una letra de cambio ;
/ far

(fornire) i fondi ad una lettera di

cambio, una cambiale
;
P fazer a

provisao (os fundos) de uma lettra

de cambio ; R noKpwrb
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Cover the deficit, to, F combler (cou-

vrir) le deficit ; G das Defizit

decken ; S cubrir el deficit ; 7 co*
prire (estinguere) il deficit ; P cobrir

o deficit ; R noKpwTb ne^HUHTb.

(go) a distance, to, F faire un

parcours ; G eine Strecke zuriickle-

gen ; 5 hacer un recorrido, recorrer

un trayecto ; / far un percorso,

percorrere un tragitto ; P fazer um
percurso, percorrer um trajecto ; R
npoftTH paacTOHHie.
- the insurance, to, F couvrir

1'assurance ; G die Versicherung
decken ; 5 cubrir el seguro ; 7

coprire 1'assicurazione ; P cobrir o

seguro ; R noKpurb crpaxoBKy.
a loss, to, F couvrir une perte ;

G einen Verlust decken ; S cubrir

una perdida ;
/ coprire una perdita ;

P cobrir uma perda ; R UOKPHTB
y6biTOKi>, ypOHi>, norepio, npOH-
rpblUITb.
- (reimburse) one, to, F couvrir

(rembourser) qn. ; G jemand decken ;

S cubrir (reembolsar) alguien ; 7

coprire (rimborsare) qualcuno ; P
cobrir (reembolsar) alguem ; R
noc.iaTb KOMy noKpurie.

oneself, to, F se couvrir, se

rembourser ; G sich decken, sich

erholen ; S cubrirse, reembolsarse,
recobrarse, recobrar su dinero ; 7

coprirsl, rimborsarsi, ricuperare il

proprio danaro ; P cobrir-se, reem-

bolsar-se, recobrar-se, recobrar seu
dinheiro

; R BwcTaBHTb nepeson-b BT>

cMCTb cntnyeMaro noKpurifl.
Covered (provided with funds), to be,
F etre (a) couvert, avoir de la

couverture ; G gedeckt sein, Deck-

ung in Handen haben ; 5 estar a
cubierto ; I esser al coperto ; P
estar a coberto ; R HMttb noKpbrrie.

Crash, F 1'ecrasement ; G der Krach ;

5 el fracaso ; / il fracasso ; P o
fracasso ; R Kpaxi.

Credit, F le credit
; G der Kredit, die

Gutschrift, das Ansehen ; 5 el

credito, abono ; /il credito, 1'accredi-

tamento, 1'accredito, 1'abbuono ; P
credito, abono

; .ft KpenHTb.
, debit and, F doit et avoir ; G

Soil und Haben ; 5 debe y haber ;

1 dare ed avere
; P deve-haver ; R

(outstanding), debt, F 1'avoir, le

credit, la creance ; G das Guthaben,
Haben ; S el haber, los haberes, el

credito ; / 1'avere, il credito ;
P o

haver, os haveres, o credito ; R
cy.MMa.

Credit, blank, F le credit en blanc, ou-

vert, a decouvert ; G der Blanko-
kredit ; S el credito en bianco, al

descubierto ; / il credito in bianco,
allo scoperto ; P o credito ao des-

coberto, credito em branco ; R
6jiaHKOBblft KpeflHTb.

, letter of, F la lettre de credit,

1'accreditif ; G der Kreditbrief, das
Accreditiv ; 5 la carta (carta-orden)
de credito, carta credencial : / la

lettera di credito, creditoria, la

credenziale ; P a carta de credito,
carta credencial ; R KPCHHTHOC
HHCbMO; KpCflHTHBT., aKKpeflHTHBT..

, limited, unlimited, F le credit li-

mite, illimite ; G der beschrankte, un-
beschrankte Kredit ; S el credito

limitado, ilimitado ; / il credito limi-

tato, illimitato ; P o credito limi-

tado, illimitado
; R

, open, F le credit ouvert, en

blanc, a decouvert ; G der Blanko-
kredit ; S el credito abierto, en
bianco, al descubierto, corriente ; /
il credito in bianco, allo scoperto,
corrente ; P o credito aberto, em
branco, ao descoberto, corrente ; R
OTKpblTblH .

, the opening of, F 1'ouverture de
credit ; G die Krediteroffnung ; S la

abertura de credito ; / 1'apertura di

credito ;
P a abertura de credito ; R
ie, orKpurie, npeflocraB/ieHie

, paper, F le credit-papier, credit

sur effets ; G der Wechselkredit
;

5 el credito sobre letras ;
/ il

credito in effetti ; P o credito sobre
lettras

; R BeKcejibHwtt, nojn>o6jiHra-

UJOHHblti KpeflHTb.

, short, long, F le court, long
cr6dit ; G der kurze, lange Kredit ;

S el corto, largo credito ; 7 il breve,

lungo credito ; P o curto, longo
credito

;
R KpaTKiH, KpaTKocpoiHbift,

, small, F le faible credit ; G der

geringe Kredit ; 5 el pequeiio
(escaso) credito

;
7 il piccolo credito ;

P o pequeno (escasso) credito ; R
ne3naMHTejibHbiH

(belief), to attach (give), F ajouter
foi a, avoir foi en, ajouter cr6dit a ;

G Glauben schenken, beimessen ; S
dar (tener, poner) f6, dar credito ;
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7 prestare (aver) fede, dar credito ;

P dar (ter, por) fe, dar credito ; R
npHflasaTb etpy MCMy.

Credit (esteem), to be in, get into,

gain, F 6tre en (se mettre en,

acquerir) credit, s'accrediter ; G in

Ansehen stehen, Ansehen erwerben ;

S estar en (ponerse en, adquirir)
credito, acreditarse ; / esser in

(mettersi in, acquistare) credito,
accreditarsi

;
P estar em (por-se em,

adquirir) credito, acreditar-se
; R

ce6t

, to buy, give, take, sell on, F
acheter, donner, prendre, vendre a
credit ; G auf Kredit kaufen, geben,
nehmen, verkaufen ; 5 comprar,
dar, tomar, vender a credito, al

fiado ; I comprare, dare, prendere
(pigliare), vendere a credito ; P
comprar, dar, tomar, vender . a

credito, ao fiado
; R noKynarb,

naBarb, Gparb, npoflasaTb Ha KpeflHTb.

, to come into, F s'accrediter, se

mettre en credit ; G zu Achtung
gelangen ; 5 acreditarse, ponerse en
credito ; / accreditarsi, mettersi in

credito
;
P acreditar-se, por-se em

credito; R npioGptcrb ce6t ysawCHie.

,
to deserve, F etre de (meriter)

tout credit ; G Kredit verdienen
;

5 merecer credito ;
/ meritare

credito, esser degno di credito
; P

merecer credito ; R
KpCflHTa.

, to enjoy, have, F jouir du
credit, avoir du (etre en) credit, etre

bien accredite ; G Kredit geniessen,
haben ; 5 gozar (disfrutar) de

credito, tener (estar en buen) credito,
estar muy (bien) acreditado

;
/

godere (aver) credito, esser ben
accreditato ; P gozar de credito, ter

(estar em bom) credito, estar muito

(bem) acreditado ; R nojibsoBaTbcn

KpCflHTOMTj ; HMtTb KpeflHTb.

, to exceed the, F exceder (de-

passer) le credit ; G den Kredit, das
Guthaben iiberschreiten ; S exceder

(traspasar, pasar) el credito ;
7

eccedere (sorpassare) il credito ; P
exceder (passar) o credito ; R
npeBbJiuaTb KpeflHTb.

, to extend (prolong) the, F
etendre (elargir) le credit ; G den
Kredit ausdehnen, vergrossern, er-

weitern ;
S extender (prolongar) el

credito ; 7 estendere (prolungare) il

credito ; P extender (prolongar) o

credito
; 7? yaejinqnTb

flasaTb 6ojibiiiiH KpeflHTb.

Credit, to forfeit one's, F etre dechu de

(perdre) son credit ; G des Kredites

verlustig gehen ; 5 decaer de

(perder) su credito : 7 decadere
dal' (perder il) suo proprio credito ;

P decahir de (perder) seu credito
;

7?

jiHiiiHTbCH CBoero KpeflHTa ; norepjiTb
CBOfl KpCflHTb.

, to give credit to one, F donner

(faire) credit a qn. ; G jemand zu

gute rechnen, kreditieren, Kredit

geben ; S dar credito a alguien ;
7

dar credito a qualcuno ;
P dar

credito a alguem ; 7? nocMHTarb KOMy
BT> aacjiyry ; naTb, npeflocraBHTb KOMy
KpeflHTb.

, to grant (furnish with) a letter

of, F emettre (fournir, delivrer) une
lettre de credit ; G ein Accreditiv

(einen Kreditbrief) ausstellen ;
5

dar (expedir, extender, facilitar) una
carta de credito ; 7 dar (fornire,

rilasciare) una lettera di credito, una
credenziale ; P dar (expedir, exten-

der, facilitar) uma carta de credito; 7?

CHaSflHTb KOFO KpCflHTHblMT. OHCbMCWb,
KpCflHTHBCWb, aKKpCflHTHBOMTi.

-, to injure (prejudice) the, F nuire

(prejudicier) au credit ; G dem
Kredit schaden ; 5 danar al (menos-
caber el) credito ; 7 nuocere al

(danneggiare il) credito * P preju-
dicar (damnar) o credito ; 7? BpeHTb,
SbiTb BT> ymepSi. KpeflHTy ; 6wTb

ymep6no HJIH Kp^flHTa.

, to issue a letter of, F emettre

(fournir, delivrer, donner) une lettre

de credit ; G einen Kreditbrief

ausstellen ; 5 dar (expedir, exten-

der, facilitar) una carta de credito ;

7 dar (fcrnire, rilasciare, spiccare)
una lettera di credito, una creden-
ziale

;
P dar (expedir, extender,

facilitar) uma carta de credito ;
7?

BHflaTb aKKpCflHTHBTi.

,
to keep up the, F maintenir

(conserver) le credit ; G den Kredit
aufrechterhalten ; 5 mantener (con-

servar) el credito ; 7 mantenere

(conservare) il credito ;
P manter

(conservar) o credito ; 7? yflepwarb,

COXpaHHTb KpeflHTb.

, to obtain, F obtenir (recevoir)
credit ; G Kredit erhalten ; S
adquirir (recibir, otorgar, alcanzar)

credito; 7 ottenere (ricevere) credito ;

P obter (receber) credito ;
7?

KpeflHTb.
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Credit, to open (grant), F ouvrir (donner,
accorder, faire) credit ; G Kredit

erofmen, einraumen, geben ; S abrir

(dar, conceder, acordar, otorgar)
credito

;
/ aprire (dar, accordare,

far) credito
; P abrir (dar, conceder,

outorgar) credito ; R OTHPHTB , narb ,

npeAOCTaBHTb KpeAHTb.
, to place to the, jF passer, porter

au credit ; G ins Haben stellen

gutschreiben ; 5 pasar, poner, llevar

al credito, llevar al haber ; 7

passare, porre, portare al credito ;
P

passar, por, Ian9ar ao credito
;
R

aanHcaTb, sanecrH Ha

, to recover (regain), F regagner
(rentrer dans) le credit ; G den
Kredit wiedererlangen ; S volver a

ganar (reconquistar) el credito ;
I

riacquistare il (riconquistare il, rien-

trare nel) credito ; P readquirir
(tornar a ganhar) o credito ; R
no/iyHHTb, saBepSosaTb ce6% KpeAHTb
CT>H3HOB3.

, to refuse, F refuser le credit ; G
den Kredit verweigern ; 5 rehusar el

credito
;

/ rifiutare (ricusare) cre-

dito
; P refusar o credito

;
R

,
to restrict, F restreindre (limiter)

le credit
; G den Kredit beschranken

;

S restringir (limitar) el credito
;

/

ristringere (limitare) il credito
;

7^

restringir (limitar) o credito
; R

OPpaHHMHTb KpCAHTb.
, to shake, F ebranler le credit ; G

den Kredit erschiittern ;
5 sacudir el

credito
;

/ scuotere il credito
;
P

sacudir o credito
;
R noiuaTHyrb

KpCAHT-b.

, to strengthen (consolidate), F
consolider (alfermir) le credit ; G
den Kredit befestigen ; 5 consolidar
el credito

; / consolidare il credito
;

P consolidar o credito
; R ynponHTb

KpeHTb.
, to support, F appuyer (sou-

tenir, supporter) le credit ; G den
Kredit unterstiitzen ;

5 apoyar
(sostener) el credito ; 1 appoggiare
(sostener) il credito ; P apoiar
(soster) o credito

;
R noAAepwarb

KpeflHTb.

, to withdraw, F retirer (suppri-
mer, oter) le credit ; G den Kredit
entziehen

;
5 retirar el credito ; 1

togliere (cessare) il credito
; P

retirar o credito
;
7? OTBjieH-b.

Credit, to, F crediter, donner (passer
au, porter au) credit ; G kreditieren,

gutschreiben, entlasten ; S acreditar,
dar (pasar, poner, llevar al) credito,

abonar, hacer (dar) abono, llevar al

haber
;
/ accreditare, dar (passare,

porre, portare, registrare al) credito,
far 1'accredito

; JP acreditar, passar,

(por, levar, Ian9ar) ao credito,
abonar em conta ; R
aanHcaTb, aanecTH Ha

one's account with a sum, to, F
reconnaitre (crediter) le compte de

qn. d'une somme ; G jemandes
Rechnung fur eine Summe erkennen ;

S acreditar la cuenta de alguien de
una suma ; / accreditare il conto di

qualcuno di (d
1

)
una somma

;
P

acreditar a conta de alguem de uma
somma

;
R KpeAHTOBaTb HCH CMCTT.

K3KOM HHSyAb CyMMOH.
balance, F le solde crediteur ;

G der Habensaldo, Kreditsaldo ;

S el saldo acreedor
;

I il saldo
creditore ; P o saldo credor

;
7?

document (instrument of credit),
F le titre de credit ; G das Kredit-
dokument ; S el documento (titulo)
de credito ; 7 il titolo (lo strumento)
di credito

;
P o documento (titulo)

de credito
;

7? KpeAHTHbiH AOKyiweHTb.
establishment (company), F 1'e-

tablissement (1'institution, la societe)
de credit ; G die Kreditanstalt ;

5
el establecimiento (la sociedad, caja,

institucion) de credito ; 7 lo stabili-

mento (1'istituto) di credito
; P o

estabelecimento (a sociedade, caixa,

iristitu9ao) de credito ; 7? KPCAHTHOC
yMpewACHie, ofiiyecTBo.

side, F le cote du credit ; G die

Habenseite, Kreditseite ;
5 el lado

del haber ;
7 la partita dell' avere

;

P o lado do haver
; 7?

CTopona,

, on, F a credit ; G auf Kredit,

Borg ; S a credito
;
I a credito ; P a

credito; 7? Ha KPCAHTT. ;
BT> npeAHTb.

, operations on, F les operations
du credit ; G die Kreditgeschafte ;

S las operaciones (asuntos) de
credito ;

7 le operazioni di credito ;

P as opera9oes de credito
; 7?

KpCAHTHHH CAtJIKH, OnCpauJH.
,
to my, F a mon credit, au credit

de mon compte, a ma decharge ; G
zu meiner Entlastung zu meinen
Gunsten ; S a mi credito, mi
descarga ; 7 a mio credito, scarico ;



Credit] 156 [Crisis

P a meu credito, minha descarga ;
R

BT> Moro nojibay; Ha MOH npeflHTb.

Credit of your, my account, to the,
F a votre, a ma decharge ; G zu

Ihrer, meiner Entlastung ; 5 a su,

mi descarga ; / a vostro, mio
scarico ; P a sua, minha descarga ; R
Ha KpeflHTi. Bamcro, Moero cqeta.

Creditor, F le creancier, crediteur ;

G der Kreditor, Glaubiger ; S el

acreedor ; I il creditore ; P o credor
;

R KpCflHTOpl, KpeflHTOflaBCirb, 33HMO-

, book, F, le creancier chirogra-

phaire ; G der Buchglaubiger ; S el

acreedor quirografario ; / il cre-

ditore chirografario ; P o credor

chirographario ; R KpeflHTopi. no

, preferred, F le creancier privile-

gie ; G der bevorrechtigte (bevor-

zugte) Glaubiger ;
5 el acreedor

privilegiado ; 7 il creditore privile-

giato ;
P o credor privilegiado ; R

, to admit as, F admettre comme
creancier ; G als Glaubiger zulas-

sen ; S admitir como acreedor ; /
ammettere come creditore ; P ad-
mittir como credor ; R nonycTHTb

npeflHTopa.
for a sum, to be, F avoir un

credit, etre crediteur d'une somme ;

G eine Summe gut haben ; 5 ser

acreedor de una suma ;
7 esser

creditore, in credito di (d') una
somma ; P ter um credito, ser

credor de uma sornma ; R cocrojiTb

KpCflHTOpOMl H3 CVMMy. . .

Creditors, to compound with, F s'ar-

ranger (s'accommoder, s'entendre,

s'accorder, composer, transiger, s'a-

termoyer) avec les creanciers ; G
mit Glaubigern akkordieren, tiber-

einkommen, sich mit Glaubigern
vergleichen ; S acordarse (arre-

glarse, componer, transigir, acomo-
darse, convenir) con los acreedores

;

I accordarsi (comporsi, accomodarsi,

transigere) coi creditori ;
P arranjar-

se (compor, transigir, dar-se, convir)
com os credores

; R yjiaflHTb , npHTH
KT>

Cb KpCflHTOpaMH.

, to compromise with the, F
s'arranger (s'accommoder, s'en-

tendre, s'accorder, composer, tran-

siger, s'atermoyer) avec les crean-
ciers ; G mit Glaubigern iiberein-

kommen, akkordieren, sich mit

Glaubigern vergleichen ; 5 acor-

darse (arreglarse, componer, transi-

gir, acomodarse, convenir) con los

acreedores ; 7 accordarsi (comporsi,
accomodarsi, transigere) coi credi-

tori ; P arranjar-se (compor, tran-

sigir, accommodar-se, convir) com
os credores; 7? noMHpHTbCH, noKOHiwrb,
yjiaflHTb CT KpeflHTOpaMH.

Creditors, to convene (convoke) the, F
convoquer (reunir) les creanciers

G die Glaubiger zusammenberufen
5 convocar (reunir) los acreedores
7 convocare (riunire) i creditori

;
P

convocar (reunir) os credores
;
R

CO3B3Tb KpCflHTOpOBl.

, to negotiate with the, F negocier
avec les creanciers ; G mit Glaubi-

gern verhandeln ;
5 negociar con

los acreedores ; 7 negoziare coi

creditori ;
P negociar com os

credores ; 7? BCCTH neperoBopw CT.

KpBAHTOpaMH.
, to satisfy the, F satisfaire les

creanciers ; G die Glaubiger be-

friedigen ; 5 satisfacer los acree-

dores
;

7 soddisfare i creditori ; P
satisfazer os credores ;

7^

TBOpHTb KpeaHTOpOBT>.
Creditors' estate, F la masse des crean-

ciers, masse creanciere ; G die

Glaubigermasse ;
5 la masa de los

acreedores ; 7 la massa dei credi-

tori
;
P a massa dos credores ;

7? KpeflHTOpCKaH, KpCflHTHaH M3CC3.

meeting, F la reunion (1'assem-

blee) de creanciers ; G die Glaubi-

gerversammlung ; 5 la junta (reu-

nion, asamblea, el concurso) de
acreedores ; 7 1'adunanza (il con-

corso) di creditori, 1'adunanza cre-

ditoria ;
P a junta (reuniao, assem-

blea) de credores ; 7? coepanie

Crew, F 1'equipage, les gens d'equi-

page ; G die Schiffsmannschaft,

Bemannung ; 5 el equipaje, la

tripulacion ;
7 1'equipaggio, la gente

(ciurma) dell" equipaggio
p a

tripula9ao, equipagem ; 7? :

P a

Crisis, F la crise ; G die Krisis, Krise ;

S la crisis ; 7 la crisi ; P a crise ; 7?

KpH3HCb.
, commercial, F la crise commer-

ciale ; G die Handelskrisis, Ge-
schaftskrisis ; 5 la crisis comercial ;

7 la crisi commerciale ; P a crise

commercial ; 7? ToproswH KPHSHCT.

, financial, monetary, F la crise
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monetaire, d'argent ; G die Geld-
krisis

;
S la crisis monetaria ; / la

crisi monetaria ; P a crise mone-
taria

; R $HHaHCOB}*yi , HCHOKHblH
KpH3HCt>.

Crisis, to pass through, suffer a, F
traverser (passer par, subir) une
crise ; G eine Krisis bestehen,
erleiden ; S atravesar (pasar por,
sufrir) una crisis ; / traversare

(attraversare, superare, subire) una
crisi ; P atravessar (passar por,
soffrer) uma crise

; R npoxoAHTb
qepeai. npn3ncb; crpaaTb orb npn3nca.

, a crisis breaks out, F une crise

eclate ; G eine Krisis bricht aus
;
S

una crisis sobreviene ; 7 una crisi

avviene
; P uma crise sobrevem

;

R fltJiaercH, naminaeTCH, Hacraerb

KpH3HCl>.
Cross a cheque, to, F barrer un

cheque ; G einen Check kreuzen ;

S cruzar un cheque ; / sbarrare

(incrociare) un cheque ; P cruzar
um cheque ; R nepenepKHyTb MCKT..

(of letters), to, F se croiser ; G sich
kreuzen ; 5 cruzarse ; / incrociarsi ;

P cruzar-se
; R CKpecTHTbcn, cnpe-

maTbCH, MHHOBarbCH Ha nyrn.

, the letters have crossed, F les

lettres se sont croisees ; G die Briefe
haben sich gekreuzt ; S las cartas
han cruzado ; / le lettere si sono
incrociate, incontrate

; P as cartas
teem cruzado ; R riHCbiwa

na nyrn.

Cross-demand, F la reconvention ; G
die Gegenklage ;

S la reconvencion ;

/ la riconvenzione
;
P a reconven-

9aO ; R BCTptHHblft HCKT> ; BCTptMH3H
npereH3iH, wa/ioGa.

, to make a, F reconvenir ; G eine

Gegenklage anstrengen, erheben ; S
reconvenir ; / riconvenire

;
P re-

convir ; R npejoHBHTb BcrptiHbiH
HCKT>; noflarb BCTptHHyio H<ano6y.

Crossed cheque, the, F le cheque barre ;

G der gekreuzte Check ; S el cheque
cruzado, barrado ; 7 il cheque sbar-
rato ; P o cheque cruzado ; R
nepeHepKHVTbift MCKT>.

Crossing (passage, voyage), F la

traversee, le trajet, passage ; G die

Uberfahrt, Passage ; S el pasaje,

trayecto, la travesia , 7 il passaggio,
tragitto, la traversata ; P a travesia,

viagem, o trajecto ; 7? nepetani,,

npot3fli>, npoxofli.
Crowded with orders, to be, F tre

encombre (surcharge) de com-

mandes ; G mit Bestellungen uber-
hauft sein ; 5 estar sobrecargado de

pedidos ; / esser sopraccarico di

(sopraffatto da) ordini
; P estar

sobrecarregado de ordens
; R Curb

3aBanem> satcaaaMH.

Cruise, to, F croiser, aller en course ;

G kreuzen ; 5 cruzar ; 7 incrociare ;

P cruzar ; 7? KpeHcHpOBarb.

Cruiser, F le croiseur ; G der Kreuzer ;

S el crucero
;

7 1'incrociatore ; P
o cruzador ; R Kpeftcepi..

Cubic contents, F le contenu cubique ;

G der Kubikinhalt ;
5 el contenido

cubico ; 7 il contenuto cubico ; P
o conteudo cubico ; 7? Ky6nMecKift
o6i>eMi>.

foot, metre, F le pied, mdtre
cube ; G der Kubikfuss, Kubik-
meter ; 5 el pie, metro cubico ; 7 il

piede, metro cubo ; P o pe, metro
cubico ; 7? Ky6HMecKift 4>yrb, Merpi.
- measure, F la mesure cubique ;

G das Kubikmass ;
S la medida

cubica ; 7 la misura cubica ; P a
medida cubica ; 7? KyBHiecKan Mtpa.

Culpable, F coupable ; G strafbar,

schuldig ; 5 culpable ; 7 colpevole ;

P culpavel ; 7? BHHOBHbitt, BnoBaTbii
BT> HCMTj. . .

, to render one's self, F se rendre

coupable de qch. ; G sich strafbar
machen ; S bacerse culpable ; /
rendersi colpevole ; P fazer-se cul-

pavel ; 7? CfltJiaTb ceSfl BUHOBUWMTJ
B1> M6M1. HHUyAb.

Currency, F la monnaie circulante,
1'argent circulant, en circulation ;

G die umlaufende Munze, das
umlaufende Geld, Kurantgeld ; 5 la

moneda (el dinero) circulante, en
circulacion ; 7 la moneta (il danaro)
circolante, in circolazione

; P a
moeda (o dinheiro) circulante, em
circula9ao ; 7? xoAflnaH Monera ;

ACHbrH BT> o6pameHin.
, paper, F la circulation de papier,

le papier en circulation ; G die

Papierwahrung ; S la circulacion
de papel ;

7 la circolazione cartacea ;

P a circula9ao de papel ;

, to put into, F mettre en circu-

lation, donner cours a, faire circuler ;

G in Kurs setzen ; S poner en

circulacion, dar curso, hacer circu-

lar ; 7 porre (metter) in circolazione,
dar corso, far circolare ; P por em
circula9ao, dar curso, fazer circular ;

R nycTHTb, BbinycTHTb BT> o6pau;eHie.
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Current (of coins), to be, F avoir cours,
etre courant; G Kurs (Umlauf)haben,
kurant (gangbar) sein, gelten, giiltig
sein

; S tener curso, estar corriente ;

7 aver corso, esser corrente ; P ter

curso, estar corrente ; 7? 6biTb BT>

oOpameniii ;
iiMtrb XOAT, Teqenie.

-
(of coins), not to be, F ne pas

avoir cours, ne pas Stre courant ; G
ausser Kurs ungiiltig sein ; S no
tener curso, no estar corriente ; 7
non aver corso, non esser corrente ;

P
nao ter curso, nao estar corrente ; R
He Gbiri, npmiHMaeMO in, nfipaiuenie ;

account, F le compte courant ;

G die laufende Rechnung, das
laufende Konto ; S la cuenta
corriente

; 7 il conto corrente
;
P

a conta corrente ; R reKymift cierb.
-

(pending) business, transactions,
F les affaires (transactions) cou-

rantes, pendantes, en cours ; G die
laufenden Geschafte ; 5 los negocios
(las transacciones, operaciones, los

asuntos) corrientes, en curso ; 7 gli
affari (le transazioni) correnti, pen-
denti, in corso

; P os negocios (as

transac9oes, opera9oes, os assump-
tos) correntes, em curso ; 7?

coin, F la monnaie courante, de
cours, 1'argent courant ; G die

gangbare Miinze, das umlaufende
Geld, Kurantgeld ; 5 la moneda
(el dinero) corriente ; 7 la moneta
(il danaro) corrente

; P a moeda
(o dinheiro) corrente ; R xontnaa
MOHera.

money, F la monnaie courante ;

G das gangbare Geld ;
5 la moneda

corriente ; / la moneta corrente ;

P a moeda corrente
; R nenbrH BT>

month, F le mois courant ; G
der laufende Monat ; 5 el corriente

(actual, presente) mes, el mes en
curso, el mes que rije ; 7 il mese
corrente, andante, in corso ; P o
corrente (actual, presente) mez, o
mez em curso ; 7? xeKymifi Mtcaq-b.
- month, the 10th of the, lOthinst.,
F le 10 courant, cour., ct. ; G der 10
des laufenden Monats, dieses Monats,
d.M. ; S el 10 del corriente, corr.,
del actual ;

7 il 10 corrente, corr. ;

P o 10 do corrente, do actual ; A
cero MtCflqa ; 10-e cero Mtcaqa ; 10-e

TCKymaro Mtcflya.

quality, F la qualite courante ;

G die gangbare Sorte ; S la calidad
corriente ; 7 la qualita corrente,
andante- ; P a qualidade corrente

; R
xoflHMift, xoAKift coprb.

Custody, F la garde; G die Verwahrung,
Aufbewahrung ; S la custodia, guar-
dia ; 7 la custodia, guardia, il

serbo ; P a custodia, guarda ; R
xpaneHie, coxpaneHie, 6epe>KeHie,

o6epe>KeHie.

, to be in, F etre (se trouver) en

(sous la) garde ; G in Verwahrung
(Aufbewahrung) sein ; 5 estar en
custodia : 7 esser (trovarsi) in

custodia, guardia, serbo
;
P estar

em custodia ; R Sbirb Ha xpaneHiH.

, to have in, F avoir en (sous la)

garde ; G in Verwahrung haben
;

5 tener en custodia ; 7 aver in

custodia
;
P ter em custodia

;
R

xpanHTb, coxpaHHTb y ce6n ; 6epeMb,

oSeperarb.

, to have valuables in, F garder
(tenir en garde, avoir en garde) des
valeurs

;
G Wertsachen aufbewah-

ren ; 5 custodiar (tener en custodia)
valores ; 7 custodire (tener in

custodia) valori ; P custodiar (ter
em custodia) valores ; 7? xpaHHtb y

, to keep a thing in, F garder
(tenir en garde, avoir en garde) qch. ;

G etwas verwahren, aufbewahren
;

S custodiar (tener en custodia) una
cosa ; 7 custodire (tener in custodia)

qualche cosa
;
P custodiar (ter em

custodia) uma cousa ; 7^ HMtTb MTO

HHSyAb y ceBfl Ha xpaHeiiiii.

, to place in, F donner en garde ;

G in Verwahrung (Aufbewahrung)
geben ; S dar en custodia, guardia ;

7 dar in custodia, guardia, serbo
;

P dar em custodia, guarda ;
R

nepenaxb na xpant-nie.

, to receive in, F recevoir (prendre)
en garde ; G in Verwahrung (Auf-

bewahrung) nehmen ; 5 recibir

(tomar) en custodia, guardia ; 7
ricevere (prender) in custodia,

guardia, serbo ;
P receber (tomar)

em custodia, guarda ; R nojiywTb Ha

xpaHCHie.
Custom (traditional), F 1'usage, la

coutume ;
G die Gewohnheit, der

Gebrauch, das Herkommen ; S el

uso, la costumbre ;
7 1'uso ; P o uso,

costume ; R oGbiMatt, o6biKHOBCHie,

npaKTHKa.
, according to, F comme d' usage,

de coutume ; G der Gewohnheit
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gemass, wie herkommlich ; S como
de costumbre ;

/ come d'uso ; P como
de costume, conforme o costume

;

jf? corjiaHO oSbmara; no o6biKHOBCHiio ;

K3KT> BOflHTCH H3 np3KTHKt.
Custom (customers), F la clientele ; G

die Kundschaft, der Zuspruch ;
S la

clientela ;
I la clientela ; P a clien-

tella, freguezia ;
R KJiieHtejib, KJiie-

HTyps; Kpyn. nOKynarejieH.

(usage) in business, F 1'usage

(1'habitude) du commerce, 1'usage
commercial, 1'usance ; G der

Handelsbrauch, Kaufmannsbrauch,
die Usance ;

S los usos (las

costumbres, practicas) comerciales,

mercantiles, de comercio, los habitos
mercantiles ;

/ gli usi (le consuetu-

dini, abitudini) commercial!, mer-
cantili, del commercio, 1'usanza (la

pratica) mercantile, commerciale
;
P

os usos (costumes) commerciaes, mer-
cantis, de commercio ; R Toproabifl

, business with good, F une
maison tres achalandee

; G ein gut
eingefuhrtes Geschaft ; S una casa
bien avenida, con buenos parro-
quianos ;

7 una casa ben avviata
;

P uma casa bern afreguezada ; R
n-fejio CT> xopomeft KJiieHTypoft.

, to favour one with his, F donner
sa clientele a qn. ; G jemand seine

Kundschaft zuwenden, zuweisen ;

5 dar a alguien su clientela ; / dar
a qualcuno la propria clientela ; P
dar a alguem sua freguezia ; R
nepenasaTb, peKOMeHAOaarb KOiwy CBOK>

KJiienrypy.

,
to have good, F etre bien (fort)

achalande, avoir bien des pratiques,
une bonne pratique, avoir une forte

(nombreuse) clientele, beaucoup de
chalands ; G viel Zuspruch (grosse

Kundschaft) haben ; 5 tener mucha
(una numerosa) clientela, parroquia,
muchos parroquianos ; / esser

ben avviato, aver una numerosa
clientela

;
P ter muita (uma numer-

osa) clientella, freguezia ; R HM-feTb

xopomyio KJiieHtypy, MHOPO nOKyna-
TCJICH .

, to have little, F etre mal (peu)
achalande ; G wenig Zuspruch (

kleine

Kundschaft) haben
;
5 no tener

mucha clientela, parroquia ;
/ esser

mal avviato
;
P nao ter muita

clientella, freguezia ; R HMtrb MEJIO

noKynarejieft.
- house, F la douane ; G das
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Zollamt, Zollhaus ; 5 la aduana ;
/

la dogana ; P a alfandega ; R
T3MOWHH.

Custom house, to clear goods at the, F
acquitter (declarer) a la (expedier en)
douane, dedouaner de la marchand-
ise, acquitter la douane

; G auf dem
Zollamt freimachen

;
S despachar

(declarar, registrar) en la aduana,
pagar (abonar, liquidar, satisfacer)
los derechos ; / sdoganare (sdaziare)
merce, liberare (svincolare) merci
alia (in) dogana ; P despachar
(registar, declarar) na alfandega,
pagar (satisfazer, liquidar) os direi-

tOS
; R OCBOSOflHTb, OIHCTHTb TOBapt

H3 T3MO>KHt.

house bond, F le permis, 1'acquit
(le bon) de douane, le passavant,
1'acquit-a-caution, la declaration,

1'acquittement, le certificat de dou-
ane ; G der Zollfreischein ; S el

permiso, recibo de aduana ; I il

permesso di dogana, la ricevuta di

dogana, il certificate di pagamento
di dazi ; P a permissao, o permisso,
recibo de alfandega ; R TaMoweHHbifl

rajiOHii, nponycKb.
house broker, F 1"agent de

douane ; G der Zollhausagent, Zoll-

makler
;
5 el agente (despachante)

de aduana
;

I 1'agente di dogana ;

P o agente (despachante) de alfan-

dega ; R TaMOHceHHbift MaKJiep-b,
areHT-b.

house clearance, F le dedouane-
ment

; G die Zollabfertigung ;
S el

despacho de aduanas ; / lo sdog-
anamento, il disbrigo delle formalita
di dogana ; P o despacho de alfan-

dega ; R ocBoSowflCHie, OHHCTKa CT>

T3MO>KHH.
- house dues, F les droits (frais) de

douane ; G die Zollgebiihren, Zoll-

spesen ; 5 los derechos aduaneros,
arancelarios ; / i diritti (le spese)
doganali, di dogana ;

P os direitos

aduaneiros, de alfandega ;
R

TaMOweHHbie pacxoflu ; TSMOweHHbiH

nouiJiHHw; cSopbi.
- house formalities, to comply

with, Fremplir (accomplir) les (satis-
faire aux) formalites de douane ; G
Zollvorschriften erfiillen, geniigen ;

S llenar (cumplir) las formalidades
de la aduana ; I adempiere le

(soddisfare alle) formalita della

dogana ; P cumprir (encher) as

formalidades da alfandega ; R
BbinOJIHHTb T3MO>KeHHbIH ({)OpM3JIbHOCTH;
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COOTBtTCTBOBaTb npaBll-

Custom house officer, F le douanier,

1'agent (1'employe) de la douane ;

G der Zollbeamte ; S el aduanero, el

empleado (oficial) de aduana ; / il

doganiere.l'agente (1'impiegato) della

dogana, 1'agente daziario ; P o

aduaneiro, empregado (official) de

alfandega; R TaMOKCHHbitt MHHOBHHKT>.

Custom's declaration, F la d6claration

douanidre, en douane, d'entree ; G
die Zollangabe, Deklaration ; 5 la

declaration aduanera, en (a la)
aduana ; / la dichiarazione doganale,
in (di) dogana ; P a declara9o na

alfandega, aduaneira ; R

examination, F la visite (verifi-

cation) de la douane ; G die Zoll-

untersuchung ; 5 la visita (revisi6n,

revista) aduanera ; / la visita

(verifica) doganale, daziaria ; P a
visita (verifica9ao) aduaneira ; R
TaMOwenHbift ocMorpt ; raMO>Kennoe

paacMOrptHie.

office, F le bureau des contribu-

tions, la douane ; G das Zollamt,
Steueramt ; 5 la aduana, la oficina

de los impuestos, de recaudacion ;

/ 1'ufficio doganale ; P a alfandega,
o escriptorio dos impostos ; R

KOHropa, nacca ; na3naMe-
HCTBO T3MO>KHH.

receipts, F la recette douaniere ;

G die Zolleinnahme, das eingenom-
mene Geld ; S la entrada aduanera,
los ingresos de aduana ; / 1'entrata

doganale, gli introiti doganali ; P
a entrada aduaneira, os ingressos de

alfandega ; R TaMoweHHua BSbicxaHift,

nOJiyMCHHUH CyMMbl.

returns, F le rendement (revenu)
douanier, des droits, le rapport de la

douane
; G die Zollertragnis ; S el

rendimiento aduanero, la renta adua-
nera, de aduanas ; / il reddito

(provento) doganale ; P o rendi-
mento aduaneiro, a renda aduaneira

;

R TaMOweHHbifi AOXOAT.

seal, F le plomb de la douane
;

G der Zollverschluss, Bleiverschluss ;

S el plomo de la aduana ; / il

piombo della dogana ; P o sello de
chumbo da alfandega ;

seal, to affix the, F apposer
(mettre, fixer) le plomb, plomber ;

G unter Bleiverschluss legen, plom-
bieren, die Plombe anlegen ; S poner

(fijar) el plomo, sello de plomo,
emplomar ; / apporre (fissare) i

piombi, piombare ; P por (affixar)
o sello de chumbo ; R npHJio>KHTb

nJiQMCy ; n^OMGiipoeaTb ; KJieftMHTb.

Custom's seal, to send under the, F
expedier sous le plomb ; G unter
Plombe expedieren ;

5 expedir
bajo el plomo ; I spedire sotto

piombi ; P expedir sob o sello de
chumbo ; 7? BbicbiJiarb,

tariff, F le tarif douanier, de
douane ; G der Zolltarif ; S la tarifa

aduanera, el arancel aduanero. de
aduana ; I la tariffa doganale,
daziaria, di dogana ; P a tarifa,

pauta aduaneira ; R

union, F 1'union douanidre; G
der Zollverein ; 5 la union aduanera;
7 la lega doganale ; P a uniao
aduaneira ; R TaMoweHHuft coioa-b.

warrant, F le certificat d' entre-

pot, le warrant ; G die Zollhaus-

quittung, der Warrant ; 5 el certifi-

cado (resguardo) de deposito, el

warrant ; / il certificate (la fede) di

deposito, il warrant ; P a certidao,

(o resguardo) de deposito, o warrant ;

R TaMOKCHHOe CBHfltTe.lbCTBO, yflOCTO-

BtpCHie ; KBHT3HUiH.

Customary (usual), to be, F etre

d' usage, de coutume, usite, usuel ;

G gebrauchlich (ublich) sein ; 5 ser

de uso, costumbre, acostumbrado,
usado ; / esser d'uso, in uso, usitato,
costume ; P ser de uso, costume,
acostumado, usual ; 7? o6biiHO ;

npaKTHKyercH ;
ecrb oSbiqafl, o6biKHO-

Customer, F le chaland, client, com-
mettant ; G der Kunde, Besteller,

Kommittent, Auftraggeber ; S el

cliente, parroquiano, comitente ; I
il cliente, committente, 1'avventore ;

P o cliente, freguez ; 7? noKynarejib,

Customers, to procure, F procurer une
clientele ; G eine Kundschaft zu-

weisen, verschaffen ; 5 procurar una
clientela, parroquia ; / procurare
una clientela, pratica ; P procurar
uma clientella, freguezia ;

7? aaBepQo-
Baib noKynaTe/ieft.

Customs (duties), F la douane ; G das
Zollwesen ; 5 la aduana ; 7 la

dogana ; P a alfandega ; 7? raMo-

HceHHbie cGopbi.

, collection of, F la perception de
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droits
;
G die Zollerhebung ;

S la

perception (recaudacion) aduanera,
la perception (el cobro) de derechos ;

/ la percezione (riscossione) di diritti;

P a percep9ao (cobranfa) de direi-

tos
;

R B3biCKaHie TaMOweHHbixi.

c6opOBT>.

Customs, collector of, F le receveur

(percepteur) de la douane ; G der
Zolleinnehmer ; S el recaudador de

derechos, colector de aduanas
;

I
il ricevitore (riscotitore, collettore)
della dogana ;

P o cobrador (rece-

bedor) da alfandega ; 7? cSopmHKi
nOUIJlHHTj.

-
treaty, F le traitc (1'accord)

douanier, la convention douaniere ;

G der Zollvertrag ; S el tratado

(convenio) aduanero, la convention
aduanera ; / il trattato (1'accordo,
la convenzione) doganale ; P o
tratado (convenio) aduaneiro, a con-

ven9ao aduaneira
; R TaMOKCHHbw

floroeopt, TpaKTaTT>; KOHBCHLUJI.

regulations, F la loi douaniere
;

G das Zollgesetz ; S la ley aduanera,
arancelaria ;

/ la legge doganale ;

P a lei aduaneira
; R

yCT3BT>.
- (usage), to conform to, contra-

vene, F se conformer, contrevenir

aux usages ; G sich dem Gebrauch

anbequemen, nicht anbequemen ; 5
conformarse con (acomodarse con),
contravenir a, los usos, las costum-
bres ;

/ conformarsi, contravvenire

agli usi ;
P conformar-se (accom-

modar-se) com os, contravir aos

usos, costumes ; R nocrynarb,
fl-fettcTBOBaTb corjiacHO

AtHCTBOBatb BT> npOTHBHOCT
Cut (books), to, F rogner ; G be-

schneiden ; S cortar
;
/ tagliare ;

P
cortar

;
R o(5pt3biBaTb KHHI-H.

off coupons, to, F detacher des

coupons ; G Koupons abschneiden ;

S cortar cupones, cedillas
;

/ stac-

care (distaccare) tagliandi, cedole ;
P

cortar coupons, cedulas ; R oTptsw-
B3Tb KynOHbl.

D
Daily (every day), F tous les jours ;

G taglich, Tag fur Tag ;
5 cada dia,

diariamente ; / ogni giorno, giornal-
mente

;
P cada dia, diariamente

;
R

eweAHCBHWH ; RCHb sa AHBMT. ; i<a>KAbiti

A6Hb.

(per day), F par jour ; G taglich,

jeden Tag ; S por dia
;
/ al giorno ;

6 (1546)

P por dia
; R BT> ACHb ;

aa eHb
;
Ha

A6Hb.

Daily exchange, F le cours (change,
taux) du jour ; G der Tageskurs ;

S el curso (cambio, tipo) corriente,
del dia ;

/ il corso (cambio) del

giorno, della giornata ; P o curso

(cambio, typo) do dia, corrente ; R
KypcT> AHH.
-

. papers, F les journaux ; G die

Tageszeitungen, Zeitungen ;
S los

diarios
;

I i giornali ; P os diarios ;

R eweAHeBHbiH raaeTbi.

press, F la presse quotidienne ;

G die Tagespresse ; 5 la prensa
diaria

;
/ la stampa quotidiana ; P

a prensa diaria; R OKeAHCBHaa npecca.

receipts, F la recette journaliere ;

G die Tageseinnahme ; S el ingreso
diario, la entrada diaria

;
/ 1'entrata

giornaliera ;
P o ingresso diario, a

entrada diaria
; R AHCBHan BbipyHKa.

requirement, want, F le besoin

journal!er ;
G der Tagesbedarf ;

5 la necesidad diaria
;

/ il bisogno
giornaliero ; P a necessidade diaria

;

R HywAbi, TpeGoBamH AHH.

sale, F la vente journaliere ; G der

Tagesumsatz ; S la venta diaria
;

/ la vendita giornaliera ;
P a venda

diaria; R AHCBHbitt oSoporb ; roprb,

Damage (injury), /" le dommage, 1'en-

dommagement, le degat ; G der

Schaden, die Beschadigung ; 5 el

dano
;
/ il danno, danneggiamento ;

P o damno
;
R y6biTOKT>, nospe-

-
, to appraise the, F evaluer le

dommage ; G den Schaden abschatz-
en

; 5 apreciar el dano
;
I valutare

il danno^; P apreciar o damno
;
R

oqtHHTb, onpeAt-rcHTb BejiHMHHy noape-
WACHifl, y6bITK3.

, to be answerable (responsible)
for the, F etre responsable du

dommage, de I'endommagement ;

G fur den Schaden verantwortlich

sein, fur die Beschadigung haften ;

S ser responsable del dano ;
I esser

responsabile dei danni ; P ser

responsavel do damno
;
R OTB-biarb,

GblTb OTB-feTCTBCHMblMT. 33 nOBpOKACHJe
HJ1H y6b!TOKT>.

, to be unable to ascertain the, F ne

pas etre en etat (a meme) de fixer

(verifier) le 'dommage ; G den
Schaden nicht iibersehen konnen ;

5 no estar en caso de fijar (averiguar)
el dano

;
/ non esser in grado di
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fissare (accertare) il danno
;
P nao

estar em caso de fixar (averiguar)
o damno

;
R HC 6biTb BT> cocTomiin

yCblTKa H.T1M

Damage, to bear the, F supporter le

dommage ;
G den Schaden tragen ;

S soportar el dano ;
/ sopportare il

danno; Psupportaro damno; Ti'BSHTb

iia ce6fl (nepenjiTb Ha ce6) y6biTOKT>.

, to cause, F causer (produire)
du dommage, prejudice, porter preju-
dice ; G Schaden verursachen ;

S ocasionar (causar) dano, perjuicio ;

/ cagionare (causare, produrre)
danno, pregiudizio ;

P occasionar

(causar) damno, prejuizo ; R
npHMHHHTb, CAtJiaTb, HafltjiaTb y6bITKH.

(injury), to do, F faire (causer,

occasionner) du dommage ; G Be-

schadigung zufugen, Schaden tun
;

5 hacer (causar) dano ;
7 far (cau-

sare, cagionare) danni
;
P fazer

(causar) damno
;

7? cat.naTb nospe-
WACHie, BpeATi ; noBpeAHTb, speAHTb.

, to fix the, F fixer (verifier) le

dommage ; G den Schaden fest-

stellen
; 5 fijar (averiguar) el dano ;

/ fissare (accertare) il danno
;
P

fixar (averiguar) o damno
;

7i*

onpe-E.riHTb, ycranoBHTb utHy BpeAa H

y6bITK3.

, to make good, F reparer (com-
penser, remedier a) un dommage ;

G einen Schaden ersetzen, gut-
machen ; S reparar (resarcir) un
dano ; 7 riparare (risarcite, rifare,

rimediare, compensare) un danno
;

P reparar (resarcir) o damno
; 7?

yAOBJieTBopHTb, BO3HarpaAHTb sa spefl-b

H yOblTKH.

, to protect from, f preserver
(garder) de dommage ; G vor
Schaden bewahren

;
S preservar de

dano
; 7 preservare da danno

; P
preservar de damno

; 7? saiyHTHTb,

npeAOxpaHHTb orb BpeAa H y6biTKOBT>.

, to sustain (suffer), F souffrir

(eprouver, subir) du dommage ; G
Schaden (Beschadigung) erleiden,
leiden

; 5 sufrir (experimentar)
dano ; 7 soffrire danno

; P soffrer

(experimentar) damno
;

7? HOHCCTH,
repntTb ySbiTOKT. (noBpewACHie).

, appraisement of, F 1'evaluation
du dommage ; G die Schadenab-

schatzung ;
S el aprecio del dano

;

7 la valutazione del danno ; P o

apre90 do damno
; 7?

BpeAa H

Damage, liability for, Fla responsabilite
du dommage ;

G die Schadenersatz-

pflicht ;
5 la responsabilidad del

dano ;
7 la responsabilita del danno

;

P a responsabilidade do damno
;
7?

OTBtTCTBeHHOCTb 33

yBblTKH.

,
to be liable to, F etre sujet a en-

dommagement ; Gder Beschadigung
unterliegen ; 5 estar sujeto a dano

;

7 esser soggetto a danni
; P estar

sujeito a damno
; R

arises, !' il se produit un dom-
mage ; G ein Schaden cntsteht ;

5 un dano sucede, sobreviene ; 7 un
danno avviene, accade

;
P um

damno sobrcvem, succede ; 7?

npOHSBOAHTCH
ySblTOKT..

, to, F endommager, abimer,
deteriorer ; G beschadigen, ram-

ponieren ;
5 danar

; 7 danneggiare ;

P damnar
; 7? nospeAHTb, HcnoptHTb.

business, interests, to, Fprejudi-
cier (nuire) aux affaires, interets ;

G das Geschaft, die Interesscn

schadigen ;
S perjudicar a los

negocios, intereses ;
7 pregiudicare

(danneggiare) gli affari, interessi
;

P prejudicar aos negocios, interesses
;

7? speAHTb, GbiTb BI ymep6i> At/iy,

HHTepeccaMi.
-

(injure) the reputation, to, F
nuire (prejudicier) a la reputation,
au renom

; G den Ruf schadigen ;

S danar (perjudicar a) la reputacion,
fama ; 7 pregiudicare (danneggiare
nuocere) la (esser nocivo alia)

riputazione, fama
;
P damnar a

(prejudicar a) reputa9ao, fama
; 7?

HCnopTHTb, noapeAHTb penyrauiio,

Ao6poe HMH.

Damaged, to get, F s'endommager, se

deteriorer, deperir ; G schadhaft
werden ; S cleteriorarse ;

7 dete-

riorarsi, guastarsi ; P deteriorar-se
;

7? HCnOpTHTbCH, nOBpCAHTbCH.

(defective) goods, F les mar-
chandises endommagees, deteriorees,
avariees ; G die schadhafte (ram-
ponierte) Ware

;
S las mercaderias

(mercancias) deterioradas, averiadas;
7 le merci (mercanzie) danneggiate,
avariate

; P as mercadorias (mer-
cancias) deterioradas, avariadas

; 7?

nOnOpMCHHblfl, nOBpOKACHHblft TOBapl.

Damages (compensation), F le dedom-
magement, la reparation du dom-
mage, du prejudice, les dommages et
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interets ; G der Schadenersatz, die

Entschadigungssumme, Vergiitung
des Schadens, Strafsumme ; S la

indemnizacion, el resarcimiento (la

reparation) del dano, la indemni-
dad ; / il risarcimento (la ripara-
zione, rifazione, il rifacimento) del

danno, 1'indennizzo, rindennita ;
P

a indemniza9ao, o resarcimento

(a repara9ao) do dam no, a indem-
nidade ; R cyjvuna BO3HarpaH<AeHi

Damages, to assess, F fixer les dom-
I mages ; G den Schadenersatz bestim-

men; S fijar el dano ; / fissare il danno
;

P fixar o damno ; R

, to award, F accorder (adjuger)
des dommages et interets ; G
Schadenersatz zugestehen ; 5 con-
ceder (acordar) resarcimiento de
los danos ;

/ accordare (aggiudicare)
risarcimento dei danni ; P conceder

(adjudicar) resarcimento de damnos
R npHcyaHTb cyMMy BT BoSHarpa-
WaCHJe 33 BpeT> H ySblTKH.

, to be liable for, F etre tenu .a

indemnite, responsable du dommage;
G zu Schadenersatz verpflichtet

(schadenersatzpflichtig) sein ; S
estar obligado a indemnizacion, a
resarcimiento del dano ;

/ esser

tenuto (responsabile) ad indennita,
al risarcimento dei danni ; P estar

obrigado a indemniza9ao, resarci-

mento do damno ; R OTB-feqaTb sa

y6faITKH.

, to bring an action for, F intenter

(exercer, former) une action (de-

mande) en dommages et interets
;

G auf Schadenersatz verklagen ;

S entablar (ejercer) una action per
resarcimiento de los danos ; /

intentare (esercitare) un' azione (una
lite) per risarcimento dei danni

;

P entabolar (exercer) uma accao

por resarcimento de damnos
; R

npejVbflBHTfa HCKT> 33 BpCflT. H yQblTKH .

, to claim, F reclamer (demander,
exiger) des dommages et interets

;

G Schadenersatz vtrlangen ; 5 re-

clamar (exigir, pedir, pretender)
indemnizacion de los danos, hacer

(formular) una reclamation de per-

juicios, exigir perjuicios ;
/ recla-

mare (richiamare, pretendere, do-

mandare, chiedere, esigere) danno,
risarcimento dei danni

; P reclamar

(exigir, pedir, pretender) indemni-
dos damnos, fazer (formular)

uma reclama9ao de prejuizos ; R
HCKaxb, Tpe6oB3Tb ynjiaTbi sa Bpeai> H

yBblTKH.

Damages, to condemn in, F condamner
a des (aux) dommages et interets ;

G zu Schadenersatz verurteilen
;

5 condenar a resarcimiento de
danos ; / condannare al risarcimento
dei danni

;
P condemnar a resarci-

mento de damnos ; R npHroBopHTb
HI BOSMtLqeHiro sa spent H y6wTKH.

, to pay, F payer des dom-
mages et interets, preter indemnite ;

G Schadenersatz leisten ; S pagar
(prestar, abonar, satisfacer) indemni-
zacion ;

/ pagare (risarcire) i danni,

prestar indennita
;
P pagar (prestar,

abonar, satisfazer) indemniza9ao ; R
BCpHVTb y6bITKH J BOSMtCTHTfa, 33H^3-
THTb 33 ySblTKH.

, to recover, receive, F obtenir

(recouvrer), recevoir des dommages-
interets ; G Schadenersatz erlangen,
erhalten ; 5 obtener, recibir (lograr)
resarcimiento de los danos ; /

ottenere, ricevere risarcimento dei

danni
;
P obter, receber resarci-

mento de damnos
; R nojiyHHTt>

oGpaxHO, BosM-femenie, yaoBJierBopeHie,

BOSHarpawflCHie, ynnary 33 ySbiTKH.

Danger (peril), F . le danger, peril ;

G die Gefahr ; S el peligro ; / il

pericolo ;
P o perigo ;

R onacHOCTb .

, to be in, .Petre en danger ; G in

Gefahr sein ; S estar en peligro ;

7 esser in pericolo ; P estar em
perigo ; R 6bm> BT> onacHOCTH.

(risk), to expose oneself to, F
s'exposer au danger, peril, risque ;

G sich der Gefahr aussetzen
;
5

exponerse al (ponerse en) peligro,

riesgo ;
/ esporsi (mettersi) al peri-

colo, rischio, azzardarsi
;
P expor-se

ao (por-se em) perigo, risco ; R
noaBepraTb ce6n onacHOCTH, pHCKy.

, to place (put) in, F mettre en

danger ; G in Gefahr bringen ; 5
poner en peligro ; / porre in

pericolo ;
P por em perigo ; R

npHBCCTH BT> OnHCHOCTb, BT> OnaCHOC

, to present, F presenter du

danger ; G Gefahr bieten ; 5 pre-
sentar peligro ;

I presentare pericolo ;

P apresentar perigo ; .R npeflcraBjijiTb
co6oK> onacHOCTb.

, to protect from, F proteger
contre le danger ; G vor Gefahr
schiitzen ; S proteger contra el

peligro ;
/ proteggere contro il
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pericolo ;
P proteger contra o

perigo ;
R aauiHTHTb, npenoxpaHHTb

OTb OnaCHOCTH.

Dangerous (risky) business, F affaires

dangereuses, hasardeuses ; G gefahr-
liche Geschafte ; S negocios peli-

grosos, arriesgados ; / affari peri-
colosi, rischiosi

;
P negocios peri-

gosos, arriscados
;
7? onacHbin , PHCKO-

eaHHbiH, aaaprnbiH nt/ia.

Date, F la date ; G das Datum ;
5 la

fecha
;

/ la data ; P a data
;

7?

MIICJIO (enb MtcHua H roni.).

(of books, medals, coins, etc.), F
la millesime ; G die Jahreszahl ; 5
el milesimo

;
/ il millesimo ; P o

millesimo ; 7? roai. H3aain (BT.

KHHraxi., na MOHeraxib, MeaajiHxi>).

, to advance the, F avancer la

date
; G das Datum vorrucken ;

5 anticipar la fecha ; / anticipare
la data

;
P antecipar a data ; 7?

nocraBHTb nepenHHM-b MHCJIOMT>;
ABHHyTfa MHCJIO Bnepe/rb.

, to affix the, F apposer (ajouter)
la date ; G das Datum beifiigen ;

S poner (anadir) la fecha ;
7 apporre

(aggiungere) la data
;
P por (accre-

scentar) a data
;

7? o6o3HaqHTb
MHCJIOMI M-fecjiua.

, to keep according to, F tenir par
ordre de dates ; G nach dem Datum
fiihren ;

5 llevar por orden de
fechas

;
7 tenere per ordine di data

;

P conservar por ordem de data
; 7?

aepHOTb, conepHcaTb BT> nocji-feaoBare-

JlbHOMT. nOpflflKt nO TCMCHilO HHCejlT..

, after this, F passe (apres) cette

date ; G nach diesem Datum ; 5 pas-
ada esta fecha j-7 dopo questa data

;

P passada esta data ; 7? nocjit cero

MHCJ13.

, at an earlier, F a epoque plus
rapprochee ; G zu einem friihern

Termin ; S a termino anterior, a plazo
mas corto ;

7 a termine precedente ;

P a termo anterior, a prazo mais
curto

;
7? paHbiuHMi MHCJIOMT, cpo-

KOMT>.

, at fixed, F a date fixe
; G zu

bestimmtem Datum ; 5 a fecha fija ;

7 a data fissa
;
P a data fixa ; 7?

BT> H33HaMenHblH flCHb.

, at short, F a court terme ; G auf
kurzen Termin

;
S a corto plazo ;

7 a breve termine ; P a curto

(pequeno) prazo, a curta data
; 7?

H3 KOpOTKJft (KpaTKift) CpOKT>.

, eight days after, F a huit jours de
date ; G acht Tage dato ; 5 ocho

dias fecha
;

7 otto giorni data
; P

oito dias de data ; 7? Mpeai BoceMb
orb cero MHcna Mpeai BoceMb

Date, from this, F a partir (a dater, a

compter) de ce jour ; Gvomheutigen
Datum an ; 5 desde (a datar de, a

partir de) esta fecha, a contar

(contado) desde la fecha ; 7 a datare

(a part ire) da oggi, da quest' oggi,
da oggi in poi ; P desde (a

partir de) esta data, a contar (con-

tado) desde a data
; 7? orb cero

MHCJI3, AHH.

, of the same, F de mdme date ;

G von gleichem Datum ; 5 de
misma fecha

;
7 di pari (della

stessa) data ; P de mesma data
; 7?

TOFO we caMaro MHCJIB, AHH.

, out of, F hors de date, demod6 ;

G veraltet ; 5 fuera de fecha ;
7

fuori di data
;
P fora de data

;
7^

ycrap-fejibiH, crapOMOflHbiti, oSBeriiia/ibiH.

, prior to, under this, F avant,
sous cette date

;
G vor, unter diesem

Datum ; S antes de, bajo esta

fecha
;

7 prima di, in questa data
;

P antes de, baixo esta data ; 7? snp-
enb AO . . . MHCJia; noA"b CHMT> MHCJIOMT>.

, under this day's, F en date de ce

jour ;
G unter heutigem Datum ;

5 en esta fecha, fecha de hoy ; / in

data d'oggi, in data odierna
;
P

nesta data, em dia de hoje ;
7?

OOATJ CerOAHHUIHHMTj qHCJIOMT>.

, up to this, F jusqu'a cette date,

jusqu'a ce jour, jusqu'a present ; G
bis dato, heute ; S hasta la fecha ;

7

finora, fin adesso, fino (sino) ad oggi ;

P ate hoje ; 7? AO cero MHCJIB, AHH ;

AO nacTOHinaro AHH.
a letter, to, F dater une lettre ;

G einen Brief datieren ;
5 fechar

una carta ;
7 datare una lettera

;
P

datar uma carta
;

7?

IIHCbMO MHCJ10MT>.

from, to, F dater de
; G herriih-

ren, sich herschreiben von ; 5 datar
de

;
7 datare da ;

P datar de ; 7?

CHHTaTbCH, HaiHHaTbCH, npOAOJIHOTbCH
OTT> . . . MHCJia.

back, to, F postdater ; G das
Datum zuriickstellen, zuriickda-

tieren ; S posfechar ; 7 posdatare ;

P postdatar ; 7? nHcarb

MHCJIOMTi.

Dated, the letter under date, F la

lettre en date du, datee du ; G der

Brief datiert von ;
5 la carta

fechada, en fecha de ; /la lettera in
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data
;
P a carta datada, em data

de
;
R HHCBMO OTT> raKoro-To HHCJia.

Dated, long, F a long terme, a longue
echeance ; G auf langes Ziel ; S a

largo plazo, fecha lejana ; / a lungo
termine, a lunga scadenza, data, a
scadenza lontana ; P a longa data,
a longo, grande prazo ;

R Ha nojirifl

CpOKT. J CT> AOJirHMT> CpOKOMT>.

, short, F a court terme, a courte
echeance ; G auf kurzes Ziel ;

5 a
corto plazo ;

/ a breve termine,

tempo, scadenza, data
;
P a curto

prazo ; R na KOporKift cpoicb ;
ct

KpaTKHMTj CpOKOATb.

Dating from . . . , jF a partir du, a
dater du, a compter du . . . ; G
anfangend mit . . . ; S a partir, a

datar, a contar
;

/ a partire, a
datare ; P a partir, a datar, a contar;
R HEHHHaH cm. TaKoro-ro MHCJIB.

Day, on a fixed, F a un jour fixe,

determine ; G auf einen bestimmten

Tag ;
S a un dia njo, determinado ;

/ a un giorno fisso, determinato
;

P a urn dia fixo, determinado
;
R

, (on) the following, F le lendemain;
G Tags (am Tage) darauf ; S el dia

siguiente, subsiguiente ;
/ il giorno

dopo, successive
;
P o dia seguinte ;

R Ha cjitflyiomiH ACHb.

, (on) the preceding, F la veille ;

C Tags (am Tage) vorher ; S la

vispera, el dia anterior ;
/ il giorno

prima ;
P a vespera, o dia antece-

dente ; R BT. npeAbwymiH ACHb.

book, F le livre-journal, le journal ;

G das Journal, Tagebuch ;
5 el libro-

diario, el diario ; / il libro giornale,
il giornale ;

P o livro-diario, o
diario

; R AHCBHHKT. ; AHCBHan KHHTB ;

>KypHajii>.

Day's wages, F la' journee ; G der

Tagelohn ; S el jornal ; / la

giornata ;
P o jornal ; R AHCBHOC

Hca/ioeaHbe ; ruiara, yruiara 3a OAHHT>

ACHb.

Days, the following, F les jours
suivants

;
G die folgenden Tage ;

5 los dias siguientes, inmediatos ;

/ i giorni seguenti ;
P os dias

seguintes ;
R cjitAyiomie, nocjitAy-

Joujie AHH.

, in a few, F dans quelques (sous
peu de) jours ;

G innerhalb einiger,

weniger Tage ;
S dentro de algunos

(pocos, breves) dias ;
/ in (fra) pochi

giorni, qualche giorno, a giorni ; P
dentro de poucos (alguns) dias

; R

HtCKOJibKO AHeft ;
BT>

HtCKOJlbKHXT. AHCH.

Days of grace, F les jours (le delai) de

grace, le delai de faveur ; G die

Respekttage, Fristtage ; S los dias

(terminos) de gracia, favor, cortesia
;

/ i giorni di grazia, rispetto ; P os

dias de favor, gra9a ; 7? rpaqioHHbie
AHH ; rpauJH.

Dead (returned, undelivered) letter,

F la lettre retournee, raise (jetee)
au rebut ; G der unbestellbare
Brief

;
S la carta rehusada, devuelta,

no reclamada ;
/ la lettera giacente,

lettera ritornata, caduta nei rifiuti ;

P a carta devolta, nao reclamada,
refusada

; R o6parHoe, HCBpyMCHHoe
IlHCbMO.

- letter office, to be in the, F
etre au rebut, non-distribuable ;

G unbestellbar sein ; 5 estar en el

re/ago, no poder distribuirse ; /
esser irremittibile, non poter rica-

pitare, senza ricapito ;
P nao poder

distribuir-se ; R xpanHTbCH BT> HOMTO-

BOMl yMpOKACHiH (O KOppeCHOHAeHLUM
H npOM), no npHMHH-fe neposAaMH.

(slack, dull) season, F la morte-
saison ; G die stille Jahreszeit ;

S la estacion muerta, paralizada ;

/ la stagione morta, calma
;
P a

esta9ao morta, paralysada ; R
MepjBbiH ceaoH-b.

Deal in an article, goods, to, F tenir un
article, une marchandise ; G cinen

Artikel, eine Ware fiihren ; S tratar

en un articulo, una mercancia ; /
tener un articolo, una merce ; P
tratar em um artigo, uma mercan-
cia ; R ToprosaTb KaKHAfb HHByAb
npCAMCTOMl., TOBapOMTj.

with one, to, F faire des affaires

(trafiquer, commercer) avec qn.,
Stre en relations d'affaires (en

rapports) avec qn. ; G mit jemand
arbeiten

;
S hacer (tratar) negocio

con alguien, negociar (traficar, comer-

ciar) con alguien ;
/ far affari

(commerciare, negoziare, trafficare)
con qualcuno ;

P fazer (tratar)

negocio com alguem, negociar (tra-

fegar, commerciar) com alguem ; R
paSorarb, HMtrb Toprosbifl CHOmeHiji CT>

- with one, to have to, F avoir
a faire a (des affaires avec) qn. ;

G mit jemand zu tun haben ;
S tener

que hacer (hacer negocios) con

alguien ;
7 aver da fare (far affari)

con qualcuno ;
P ter de fazer (fazer
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negocios) com algucm ;
R

KT> KOMy A t.nO.

Dealing, mode of, F la maniere de
trailer, d'agir ; G die Behandlungs-
weise ; S el modo de operar, obrar

;

/ il modo di agire ; P o modo de

operar, obrar
; R oCpasi fl-feflcTBiw.

Dealings with one, to have, F etre en

compte, rapports, relations, corres-

pondance, communication avec

qn. ; G mit jemand verkehren, in

Rechnung (Verbindung) stehen ; S
estar en (tener) cuenta, relaciones,

correspondencia, comunicacion con

alguien ; / esser in conto, relazioni,

rapporti, corrispondenza, comuni-
cazione con qualcuno ; P estar em
(ter) conta, redoes, corresponden-
cia, communicafao com alguem ; R
HMtTb CT> KtMT> fltJlO, fltjia, CBH3H,

iH, nepenHCKy, cnerb H npoM.
Dear Sir, F monsieur

; G geehrter
Herr ; S estimado (apreciable, muy
distinguido) senor ; / pregiato (pre-
giatissimo, egregio) signore ;

P
amigo e senhor

;
R MH/IOCTUBMH

Focyaapb.
-

(expensive), to be, F etre cher,
etre d" un prix eleve ; G teuer sein ;

S ser caro, tener un alto precio ;

/ esser caro, di alto prezzo ;
P ser

caro, ter um alto pre9O ; R
GbiTb OMCHb Aoporo no utnt, BMCOKO BT>

,
to buy, F acheter cher ; G teuer

kaufen ; S comprar caro
;

7 com-
prare caro

; P comprar caro
;
R

noKynarb aoporo, no BbicoKHMi> utHajvfb.

, to come, F revenir (couter) cher ;

G teuer zu stehen kommen ; 5 costar

(resultar, salir) caro
;

/ venir a
costare caro, riuscire caro ; P custar

(sahir) caro
;
R oSxoAHTbCH Aoporo.

, to get, F encherir, rencherir,
devenir plus cher, augmenter
(hausser, monter) de prix ; G teuer
werden

;
S encarecer,

'

aumentar
(subir, ascender) de precio ;

7 rincarire,
aumentare (crescere) di prezzo ;

P
encarecer (augmentar, subir, ascen-

der) de preco ; R *

BSAopowaTb , nopo-
; craHOBHTbcn Aopowe;

, to sell, F' vendre cher, se faire

bien payer ; G teuer verkaufen ;

S vender caro
;

7 vender caro ; P
vender caro

; R nponaeaTt, no BHCO-
KHMT. (flOpOPHMTj) UtHaM-b.

, too dear, to pay, F payer cher,

trop cher, un prix eleve, trop eleve ;

G teuer, zu teuer bezahlen
; S pagar

caro, demasiado caro, un alto precio,
demasiado alto ;

/ pagare caro,

troppo caro, un alto prezzo, prezzo
troppo alto, strapagare ; P pagar
caro, demais caro, um alto pre9O,
demais alto

;
R n/iarHTb,

Aoporo, OMCHb Aoporo.
Dearness (high price), F le prix eleve,

le haut (grand) prix, la cherte ;

G der teuere Preis, die Teuerung ;

S el alto precio, precio elevado, la

carestia, el encarecimiento ; 7 1'alto

(il caro) prezzo, il prezzo elevato, la

carestia, il rincaro
;
P o alto pre9O,

elevado prefo, subido pre9O, a
carestia ; R AoporoBHSHa ; BbicoKOCTb

Debenture, F le certificat de prime, de
drawback ; G der Riickzollschein

;

5 la tornaguia, el recibo (resguardo)
de la guia, la obligacion ;

7 la

polizza di restituzione del dazio
;
P

o drawback
;

7? saMCTHan KBHTaHqia.

Debit, F le debit, debet, doit ; G das

Debet, Soil
;

S el debito, debe
;

7 il debito, dovere, dare
; P o

debito, deve ; R e6erb.

(charge), F le debit, la tharge ;

G die Belastung ; S el debito
;

/ il

debito, 1'addebito
;
P o debito

; R

(charge), to one's, F au debit (a
la charge) de qn. ; G zu jemandes
Belastung ;

5 a cargo (al debito) de

alguien ;
7 a debito di qualcuno ;

P
ao debito de alguem ;

R Mbeiwy cnery ;

BT. flOJirb KOMy.
and credit, F doit et avoir ; G

Soil und Haben ; 5 debe y haber ;

7 dare ed avere
;
P deve e haver

;

7? Ae6erb H KpeHHTb.
, charge, invoice, place to account,

to, F debiter, compter, charger,

porter (passer, mettre) en compte,
facturer ; G berechnen, jemand
debitieren, belasten ;

S adeudar,

cargar, contar, ponar en cuenta ;

7 addebitare, conteggiare, portare
(porre, mettere) in conto, fatturare

;

P debitar, carregar, contar, por em
conta; !an9ar em conta

;
R ae6eTOBarb

KOrO ;
3aCMHT3Tb 33 Kt.MT. J

3anHC3Tb
na AeSer-fe Hbero CMera.

one (carry to the debit side), to,

F porter (passer) au debit de

(debiter) qn. ; G in jemandes Soil

eintragen ;
S pasar (llevar) al

debito de (adeudar) alguien ;
7

portare (passare) al debito di
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(addebitare) qua'cuno ; P passar
(levar) ao debito de alguem ; R
33HCCTH Ha aeSen, Mbero CMera.

Debit balance, F le solde debiteur ; G
der Debitsaldo, Sollsaldo ; S el saldo
deudor

;
/ il saldo debitore ; P o

saldo devedor
; R neSeTHbitt SajiaHCT,.

- side, F le cote du debit, de la

vente ; G die Debetseite, Sollseite ; 5
el lado del debito, lado deudor ; I la

partita del dare
; P o lado do

debito, lado devedor ; R
CTopona.

Debt, F la dette
; G die Schuld ; S la

deuda, el debito
;

/ il debito
;
P a

d.vidi, o debito
; R AOJirt.

, bad, F la mauvaise creance ;

G die schlechte Schuld ; S el mal
credito, la deuda mala ; / il cattivo
credito ; P o mau credito

;
R

njioxoft AOJirb.

, consolidated, F la dette consoli-

dee
; G die konsolidierte (fundierte)

Schuld
;

S la deuda consolidada ;

/ il debito consolidate, fondato
; P

a divida consolidada
;
R KOHCOJIH-

fliipoBannbiii (AOJirocpOMHbift) no/ir-h.

,
due (liquid), F la creance (dette)

liquide, exigible, echue, due ; G die

fallige Schuld
;
S el credito vencido,

exigible, liquiclo, la deuda liquida,
vencida

;
/ il credito liquido,

esigibile, scaduto
; P o credito

vencido, exigivel, liquido, a divida

liquida ; R cpoMHbift flOJin. ; AOJin,,

noA-rcewamiH KT> HeMCfljieHHOft yruiaT-fe.

, floating, Fla dette flottante, non-
consolidee

; G die schwebende (nicht

konsolidierte) Schuld
;
S la deuda

(el debito) flotante
;

/ il debito

fluttuante, fluttuale, oscillante, non
consolidate, non fondato

;
P a

divida fluctuante, nao consolidada
;

R TCKymitt AOJin>.

, funded, F la dette consolidee
;

G die konsolidierte, fundierte Schuld
;

5 la deuda consolidada * / il debito

consolidate, fondato
;
P a divida

consolidada; R KOHCOJinflnpOBaHHbift ,

, outstanding, F la creance, la dette
active ; G die ausstehende Schuld ;

5 el credito atrasado ;
I il credito

arretrato
; P o credito atrazado ;

R
flojin..

, preferential, F la dette, la creance

privilegiee ; G die bevorrechtigte
Schuld

; 5 la deuda privilegiada,
preferida ;

/ il debito privilegiato ;

P a divida privilegiada, preferida ; R

HOJin>.

Debt, public, F la dette publique ; G
die offentliche Schuld

;
S el debito

publico ; / il debito pubblico ; P
o debito publico ; R

, redeemable, F la dette rachetable,
remboursable ; G die ablosbare
Schuld ; S el debito reembolsable ;

I il debito rimborsabile
;
P o debito

reembolsavel
;
R norauiaeMbift AOJin>.

, unfunded, F la dette non-consoli-

dee, flottante
; G die nichtkonsoli-

dierte, schwebende Schuld ; 5 la

deuda flotante, no consolidada ;
/ il

debito non consolidato, fluttuante,

oscillante, non fondato ; P a divida

fluctuante, nao consolidada ; R

, unsafe, doubtful, F la creance

(dette) vereuse, douteuse ; G die

unsichere, zweifelhafte Schuld
;
S el

credito incierto, dudoso ; / il

credito incerto, dubbioso ; P o
credito duvidoso, incerto

;
R He6e-

, to acknowledge a, F reconnaitre
une dette ; G eine Schuld anerken-
nen ; 5 reconocer una deuda, un
debito ; / riconoscere un debito ;

P
reconhecer uma divida, um debito ;

R npH3H3Tb AOJlPb.

, to be in one's, F etre debiteur de

(redevable a) qn. ; G in jemandes
Schuld sein ;

S ser deudor de alguna
cosa a alguien ; / esser debitore a

qualcuno ; P ser devedor de alguma
cousa a alguem ;

R SbiTb y KOPO BT.

AOJiry, BT> AOJiraxT>; 6biTb KOMy OJi>KeHT>.

, to collect a, F recouvrer, faire

rentrer une creance ; G eine Schuld,

(ein Guthaben) einziehen, eintreiben ;

5 cobrar, recobrar un credito ;
/

ricuperare, riscuotere un credito
;
P

cobrar, recobrar um credito
; R

B3bici<aTb, nojiyMHTb cywMy
, to discharge, cover, liquidate,

cancel a, F acquitter (s'acquitter d')
une dette, payer (solder, eteindre,

compenser, liquider, amortir, regler)
une dette

; G eine Schuld ausgleichen,
decken, entrichten, abtragen, tilgen ;

5 arreglar (satisfacer, compensar,
liquidar, cancelar, pagar) una deuda,

extinguir un debito
;

I estinguere

(saldare, compensare, pareggiare,

pagare, liquidare) un deb'ito ;
P

arranjar (satisfazer, compensar, li-

quidar, cancellar, pagar) uma divida,



Debt] 168 [Debtor

extinguir um debito ; R npocTHTb,

nOKpblTb, JlHKBHJlHpOBaTb, HOraCHTb,

norauiarb, aanjiaTHTb, nojin>.

Debt, to fall into, F s'endetter, faire des
dettes ; G in Schulden geraten ; 5
caer en deudas ;

/ cadere in debito,
indebitarsi ;

P cahir em dividas ; R
BnaCTb BT> HQJirb,

, to free (clear) oneself from, F se

liberer (se decharger) d'une dette ;

G sicli von einer Schuld befreien
;

S desempenarse (liberarse) de mi
debito, solventarse ; I liberarsi

(assolversi) da un debito
;
P desem-

penhar-se (liberar-se) de um debito ;

R OMHCTHTb CeSfl, OCB060AHTb ce6fl OTb

AOJiroBT>.

, to pay off by instalments a,

F payer (acquitter, s'acquitter d',

solder, eteindre, liquider) une dette

par paiements partiels, paracomptes;
G eine Schuld abtragen, abzahlen ;

5 pagar (arreglar, extinguir, liquidar)
una deuda con pagos parciales,

periodicos ; 7 pagare (estinguere,
saldare, liquidare) un debito in rate,
ratealmente

; P pagar (arranjar,

extinguir, liquidar) uma divida com
pagamentos parciaes, prestafoes ;

R saruiaTHTb AO/irb CT paacpoMKOft

njiaroKa; BbinjiaMHBarb AOJirb MacrjwH.

, recover a, F recouvrer (faire

rentrer) une creance
; G eine Schuld

einziehen, eintreiben ; 5 cobrar

(recobrar) un credito ; / ricuperare
(riscuotere) un credito ; P cobrar

(recobrar) um credito
;
R HHIOCCH-

pOBarb, BSbiCKarb AOJin>.

, to redeem a, F racheter (rem-
bourser) une dette

; G eine Schuld
ablosen, zuriickzahlen ; 5 rescatar

(reembolsar) una deuda ; / riscattare

(rimborsare) un debito
;
P resgatar

(reembolsar) uma divida; R noracHTb,
OTiuiaTHTb AOJin>.

, to remain in one's, F redevoir,
rester endett6 ; G schulden, schuldig
bleiben ; S quedar deudor ;

/ restar
debitore

; P near devedor
; R

ocraBaTbCH y noro BT> aoiiry; ocraBaTbCH

KOMy AOJl>KHbIMT>.

, to remind of a, F rappeler
(remettre en memoire) une dette ; G
an eine Schuld erinnern ; 5 recordar
una deuda

;
7 rammentare un

debito
; P recordar uma divida ; R

nanoMHiiTb KOMy o flOJir-fe.

, the debt amounts to, F la dette
s'eleve (se monte) a ... ; G die

Schuld belauft sich auf ... ;
S el

debito monta (asciende) a . . . ;
7il

debit ammonta (ascende) a . . .
;
P

o debito monta (ascende) a . . . ; 7?

cyMMa AQJira AOXOAHTT. no. . .

Debt, free from, F franc (exempt) de

dettes, sans dettes ; G schuldenfrei
;

5 sin deudas
;

7 senza debiti
;
P

sem dividas
;

7? CBofioflHwfl on.

AOJIPOBT..

, certificate of, F la reconnaissance
de dette ; G der Schuldschein, die

Schuldverschreibung, der Schuld
titel ; 5 el reconocimento (el tftulo,

papel) de deuda ; 7 il riconoscimento

(titolo, la cartella) di debito ;
P o

reconhecimento (titulo, papel) de
divida ; 7? nojiroaoe oGaaaTejibCTBo

(nHCbMCHHOC).

, redemption (reimbursement) of a,

F le rachat (remboursement) d'une
dette ; G die Ablosung (Tilgung)
einer Schuld ; 5 el rescate (reembolso)
de una deuda

;
7 il riscatto (rim-

borso) di (d') un debito
;
P o resgate

(reembolso) de uma divida
;

7?

BbiKym>, noraiueHie AOJira.

, sinking (redemption) of the public,
F 1'amortissement de la dette

publique ; G die Schuldentilgung,
Tilguiig der offentlichen Schuld ;

S la amortizacion del debito publico ;

7 1'ammortizzazione (1'ammorta-
mento) del debito pubblico ;

P a

amortiza9ao do debito publico ;
7?

. aMOpTHsaqin, norauieHie nySjiHMHaro
flOJira.

Debtor, F le debiteur, la debitrice
;

G der Debitor, Schuldner, die

Schuldnerin ; 5 el deudor, la deu-
dora

;
7 il debitore, la debitrice ; P o

devedor, a devedora
;
R AOJWHHKT..

, bad, F le mauvais dbiteur ;

G der schlechte Schuldner ;
S el

mal deudor ; 7 il cattivo debitore ;

P o mau devedor
;

7? njioxofl

AOJlWHHKb.

, doubtful, F le debiteur douteux ;

G der zweifelhafte Schuldner ;
S el

deudor dudoso ; 7 il debitore

dubbioso ; P o devedor duvidoso ; 7?

COMHHTejIbHblH AOJ1HCHHKT>.

(indebted), to become a, F
devenir (se rendre) debiteur de qn.,

redevable, envers qn., s'endetter

envers qn. ; G Schuldner werden ;

S quedar deudor, endeudado ; 7 di-

venir debitore, indebitato
;
P near

devedor, endividado
; 7? crarb,

AOJlHCHHKOMTj.
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Debts, doubtful, F les creances dou-

teuses, vereuses ; G die zweifelhaften

Schulden, Aussenstande ; S los

credits duodosos, de dudosa reali-

zacion ; 7 i crediti dubbiosi, di dubbio
ihcasso ; P os creditos duvidosos,
de duvidosa realizagao ; 7? COMMH-
TCJlbHbie aOJirH, aKTHBbl.

(liabilities), passive, F les dettes

passives, le passif ; G die Schulden-

masse, Passiva ; S el pasivo ; 7 le

passivita, il passive ;
P o passive ; R

naccHBbi.

, to be burdened (encumbered)
with, F etre accable (charge, greve,
crible, perdu) de dettes ; G mit
Schulden belastet sein ;

5 estar

gravado (agravado, cargado) de
deudas ;

7 esser aggravate (gravato)
di (da) debiti

; P estar gravado
(carregado) de dividas

;
R BbiTb

, to claim, F reclamer des dettes ;

G Schulden einforder n
;
S reclamar

debitos ;
7 chiedere debiti

;
P recla-

mar debitos ; 7? npen-b-HBHTb HCKH no

, to contract, F faire (contracter,

encourir) des dettes, s'endetter,
devenir endette, redevable, s'oberer ;

G Schulden machen ; S contraer

(hacer) deudas, endeudarse, adeu-

darse, empenarse ;
7 far (contrarre)

debiti ;
P contrahir (fazer) dividas,

endividar-se, empenhar-se ; R

, to have, F avoir des dettes; G
Schulden haben ;

S tener debitos
;

7 aver debiti
;
P ter debitos

;
7?

HMtTb flOJirH.

Deceased (late) partner, F 1'associe

defunt ; G der verstorbene Teil-

haber ; S el socio difunto
;

7 il

socio defunto ; P o socio defunto ;

7? yMepmift (nOKOHHbift) KOMiianbOHi..

TOBapmiTb.

Deceive, to, F tromper, duper, dece-
voir ; G hintergehen, tauschen,

betriigen ;
5 enganar ;

7 ingannare,
deludere ; P enganar ; 7? oBMaHyrb ;

BBCCTH Bii 3a6jiy>KaeHie.
-

(disappoint) hopes, expectations,
confidence, to, F tromper (frustrer)
les esperances, 1'attente, la con-
fiance ; G die Hoffnungen, Er-

wartungen, das Vertrauen tau-
schen ; S frustrar (defraudar) las

esperanzas, expectaciones, la con-
fianza ; 7 deludere (frustrare) le

speranze, aspettazioni, la fiducia ; P
6A (1546)

frustrar (defraudar) as espera^as,
expectativas, a confian9a ; 7?

o6M3HyTb (paaoHaposaTb) HaflOKAw,
owHnaHJH ; HC onpaBAarb HaflOKat,
O>KHAaHift, AOB-fepiH;

Deception, F la tromperie, duperie,

deception ; G die Hintetgehung,
Tauschung, def Betrug ; S el engano ;

7 1'inganno, la delusione ; P o

engano ; 7? oSiwaHi., pasoMaposaHie,
MHCTH({)HKaL(iH.

Decide (judge), to, F juger ; G ent-
scheiden ; 5 juzgar ;

7 giudicare ;
P

julgar ; R ptmHTb.
about a thing, to, F decider d'une

chose ; G xiber eine Sache ent-
scheiden ; 5 decidir de una cosa ;

7 decidere di qualche cosa
;
P decidir

de uma cousa ; 72 CAtJiarb o HCMT.

ptiueHie.

Decipher, to, F dechiffrer ; G entzif-

fern
; S descifrar

;
7 decifrare

;
P de-

cifrar
; 7? paaoSparb, Aeiun$pHpoBaTb.

Deciphering, F le dechiffrement
; G die

Entzifferung ; S el desciframiento
;

7 la deciferazione ; P a decifrafao ;

7? paaoSpaHie, AeujH(})pHpoBaHie.

Decision (resolve), F la decision ; G die

Bestimmung, Entscheidung, der
Entschluss ;

5 la decision ; 7 la

decisione ; P a decisao ;
7? ptmenie,

, to come to (arrive at) a, F arriver

(aboutir) a (prendre) une decision
;

G zu einer Entscheidung kommen
;

S llegar a una decision ;
7 venire

(addivenire) ad una decisione
; P

chegar a uma decisao ; 7? pfeuiHTb,
nOCT3HOBHTb J npHflTH KT> SaKJlKDMeHlK).

Deck (of a ship), F le pont ; G das

Deck, Verdeck ; 5 la cubierta, el

puente ;
7 la coperta, il ponte ;

P
a coberta, o convez ; 7? najiyGa, aeKi..

Declaration, F la declaration
; G die

Erklarung, Deklaration ; S la de-

claraci6n ;
7 la dichiarazione ; P a

declara9ao ;
7? aenjiapauiji,

of bankruptcy, F la declaration

de faillite, le depot du bilan ; G die

Bankrotterklarung ;
5 la declaracion

de quiebra ; 7 la dichiarazione di

fallimento, il deposito del bilancio
;

P a declara9ao de quebra ; R
06-bHBJlCHie HeCOCTOHTejlbHOCTH ,

6aHKpOTCTB3.

(of contents), F la declaration ;

G die Inhaltserklarung, Deklaration ;

S la declaraci6n ; 7 la dichiara-

zione; P a declara9ao; 7? . aeK.napaiiifl,
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o coaepwaHm BI>

Declaration.false, F la fausse declaration ;

G die falsche Angabe, Deklaration ;

S la falsa declaration ;
/ la falsa

dichiarazione ; P a falsa declara9ao ;

R jiowHoe saHB.neuie.

(specification) of goods, F
la declaration des marchandises ; G
die Angabe (Deklaration) der Ware

;

S la declaration de las mercancias,
mercaderias ; / la dichiarazione
delle merci ; P a declara9ao das

mercancias, mercadorias
;
R cnei;H(J>n-

Kauin, cnncoKi>, noflpoBHoe HCMHCJienie

TOBapOBT,.
of options, F la reponse des

primes; G die Erklarung beim Fonds-

geschaft ;
5 la respuesta de las

primas ; / la risposta dei premi ; P
a resposta das primas ; R neKJiapauia

ripn (J)OHaoBb!XT> onepaumxi..

Declare, to, F declarer ; G erklaren,
deklarieren ;

5 declarar ; / di-

chiarare
; P declarar

; R
pOB3Tb

(make a declaration of) goods, to,

F declarer la marchandise ; G Ware
angeben, deklarieren ; S declarar

mercancia, mercaderia ; I dichiarare
la merce ; P declarar a mercan-
cia, mercadoria ; R aeKJiapHpoaaTb,
CflfeJiarb o6iHBKy TOBapa.

options, to, F donner la reponse ;

G sich erklaren ;
S dar la respuesta ;

I dar la risposta ; P dar a resposta ;

R Cflt/iaTb ACKJiapaMiK) npH (foHflOBbixi,

onepaumxT>.
Declared value, F la valeur declaree ;

G der deklarierte Wert ; S el valor
declarado

;
J il valore dichiarato

;

P o valor declarado
;
R saHBJieHHan

LJ-feHHOCTb.

Decline of business, F le recul (declin,

d6croissement, ralentissement) des
affaires ; G der Ruckgang (Zuriick-

gang) der Geschafte ; 5 la baja, el

decaimiento, el retroceso (decreci-

miento, la merma) de los negocios ;

I il ristagno (rallentamento, decres-

cimento) degli affari ; P a baixa, o
decremento, a diminui9ao dos nego-
cios ; R yxynuieHie, ynaflOKt, yMCH-
bUlCHie TOprOBJIH, fltJITb.

in the exchange, F la baisse (le

flechissement) du cours, change ;

G der Ruckgang (das Nachgeben)
des Kurses ; S la baja (el descenso)
del curso, cambio ; / il ribasso

(regresso, la discesa) del corso,

cambio
;
P a baixa do curso, cam-

bio ; R noHHweme, naAenie Kypca.
Decline of prices, Flabaisse (diminution)

des prix ; G der Abschlag ( Ruckgang)
der Preise ;

S la baja (diminution, el

descenso) de los precios ; / il ribasso

(1'abbassamento) dei prezzi ;
P a

baixa (diminui9ao) dos pre9os ;
R

noHHwenie, naneme q-EHi.

, to be on the decline (in decadence),
F 6tre en decadence ; G im Veriall

(Dekadenz) sein
; 5 estar en de-

cadencia
;

/ esser in decadenza
; P

estar em decadencia
; R Sbirb BT.

ynaflKt.

, to be on the decline (falling off),

F 6tre en (a la) baisse ; G im
Ruckgang (Fallen, Sinken) sein

;

S estar en baja, en descenso, andar
en descenso, seguir bajando ; /

esser in ribasso, andar ribas-

sando
;
P estar em baixa, seguir

baixando ; R noHHwarbCH, naflarb.

, to create, suffer, experience a,

F produire, subir, eprouver une
baisse ; G einen Ruckgang hervor-

bringen, erleiden, erfahren ; 5 pro-
ducir, sufrir, experimentar una baja ;

/ produrre, subire, incontrare un
ribasso ; P produzir, soffrer, experi-
mentar uma baixa ; R npoHSBec-ra,

npHMHHHTb, BJieHb 3& co6oio nafle-

nie, noHHweme ; norepn-bTb, Hcnbiratb

(of business), to show a, F ac-

cuser (denoter) un d6clin ; G einen

Ruckgang zeigen; 5 acusar (mostrar)
retroceso ;

/ indicare (dimostrare)
ristagno ;

P accusar (mostrar) re-

trocesso
;
R nonasbiBaTb yMCHbuiCHie

(coKpameHie, ynaAOKT.)flt/i-b, roproBJiH.

, to speculate on the, F speculer

(jouer, operer) a la baisse
; G auf das

Fallen (Sinken, auf Baisse) speku-
lieren ;

S especular (jugar) a la baja ;

/ speculare (giuocare) al (sul) ribasso;
P especular (jogar) a baixa

; R
na nanenie,

, fall off, to, F retrograder, baisser,

tomber, decroitre ; G zuruckgehen ;

5 descender, bajar, retroceder ;

/ rallentare, decrescere, retrocedere,
cadere

;
P descender, baixar, retro-

ceder ; R VMCHbiuaTbCH, ornaziaTb.

, fall into decay, to, F aller

(tomber) en decadence, aller a la

ruine ;
G in Verfall geraten ; S

andar (caer) en decadencia, ruina ;

/ andare (cadere, volgere) in
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decadenza, rovina
; P andar (cahir)

em decadencia, ruina ; R HPHATH BT>

Decline an offer, to, F decliner, refuser
une offre

; G ein Anerbieten (einen

Antrag) ablehnen, zuriickweisen ;

S declinar, rechazar una oferta, un
ofrecimiento ; / declinare, rifiutare

una offerta
;
P declinar, rechaar

uma offerta, um offerecimento
;
R

in price, to, F baisser (diminuer)
de prix, flechir, tomber ; G abschla-

gen, im Preise sinken ; S bajar (dis-

minuir) en el precio ;
/ ribassare

(diminuire, calare, scemare) di

prezzo ;
P baixar (diminuir) no

pre9o; R naflaxb, noHHHOTbcJu BT> qtHt.
the responsibility, to, F decliner

la responsabilite ; G die Verant-

wortung ablehnen ; S declinar la

responsabilidad ;
/ declinare la

responsabilita ; P declinar a respon-
sabilidade ; R OTKJionHTb

HHOCTb.
- with thanks, to, F decliner en

remerciant, avec remerciment (re-

merciement) ; G mit Dank ab-
lehnen ; S declinar con agrade-
cimiento ; 7 declinare ringraziando,
con ringraziamento ; P declinar
com agradecimentos ; R OTKJioHHTb
CT> 6jiaroAapHOCTbK>.

, to let a business decline, F faire

decroitre les affaires ; G ein Ge-
schaft zuriichgehen, lassen ;

5 hacer
decrecer los negocios ; I far decres-
cere gli affari

; P fazer decrescer os

negocios ; R AonycTHtb,

Declining movement, F le mouvement
de baisse ; G die riickgangige
Bewegung ; S el movimiento de

baja ;
I il movimento di ribasso ;

P o movimento de baixa
;

R
CK/IOHHOCTb KT yflemeBJieHilO, nOHHW-
eHiio, naACHiio.

Decrease of (falling off in) business,
F le decroissement (la decroissance,
le ralentissement, I'affaissement. le

flechissement, la diminution, recul)
des affaires

; G die Abnahme des

Geschafts, die Geschaftsabnahme ;

5 el decrecimiento (retroceso, la

merma, disminucion) de los negocios ;

/ il rilassamento (decrescimento,
decremento) degli affari

;
P o

decrescimento (retrocesso, a dimi-

nui9.o) dos negocios ;

ToproajiH.

Decrease, to experience a, F eprouver un
decroissement ; G eine Abnahme
erleiden ; S experimentar un de-
crecimiento ; / incontrare un de-
crescimento ; P experimentar um
decrescimento ; R ncmecTH, oSHapy-
WHBarb yMCHbiiieHie ToproaiiH.

, to show a, F accuser (denoter) un
decroissement ; G eine Abnahme
zeigen ; 5 acusar (demostrar) de-
crecimiento ;

I indicare (dimo-
strare) decrescimento ; P accusar

(indicar) um decrescimento ; R
noKasbiBatb coKpamenie, yiweHbujeHie

TOprOBJlH.

Decreasing, to be (go on), F aller en
diminuant ; G in Abnahme begriffen
sein

;
S estar decreciente, ir dis-

minuyendo ; / andare diminuendo
;

P estar decrescente
; R

JlbHO yMCHblliaTbCH.
Dedication (of a book), F la dedicace ;

G die Widmung, Zueignung, Dedi-
kation

;
S la dedicatoria ; / la

dedica
;
P a dedicataria ; R nocBH-

iqenie KHHPH.

Deduct (take off) a commission, to,
F prelever (deduire, retenir) une
commission ; G eine Kommission
erheben, in Abzug bringen ; 5
percibir (deducir) una comision

;

/ prelevare (dedurre, ritenere) una
commissione, provvigione ; P per-
ceber (deduzir) uma commissao ; R
BblMCCTb KOMMHCCiOHHblH, KOMMHCCilO.

a sum, to, F deduire (decompter,
defalquer, faire deduction d', de-
falcation d'

)
une somme ; G eine

Summe abrechnen, abziehen ; 5
deducir (descontar, substraer) una
suma ; / dedurre (detrarre, sottrare,

defalcare, difalcare) una somma
;

P deduzir (descontar, subtrahir)
uma somma

; .7? Bbmecrb

cyMMy.
from an account, to, F deduire

(defalquer) d'un compte ;
G von

einer Rechnung abziehen ; S deducir

(descontar) de una cuenta
;

7

dedurre (detrarre, difalcare) da un
conto

;
P descontar (deduzir) de

uma conta ; R Bbmecrb co cqera.

from a sum, to, F retrancher a

(d') une somme ; G an einer Summe
kiirzen ;

5 deducir de una suma ;

7 dedurre da una somma
;
P deduzir

de uma somma
;
R Bbmectb CT>

CyMMbl.

Deducted, to have to be, F etre 4

deduire, a decompter ; G abgehen, in



Deducting] 172 [Defaulter's

Abzug kommen ; S ser de deducir,
de descontar

;
/ esser da sottrarre

;

P ser de deduzir, descontar
;
R

Deducting (after deduction), F de
duction (soustraction, defalcation)
faite, sous deduction ; G nach (unter)

Abzug, abziiglich ; S deduccion

hecha, con[previa] deduccion ; I
deduzione (sottrazione) fatta, sotto

(colla) deduzione, detrazione ; P
deduc9ao feita, com deduc9ao ; R
3a BbiMCTOMT. ; no Bbmer-fe ;

noc;rfe

BbiMera.

Deduction, F la deduction ; G der

Abzug, Rabatt, das Dekort ; 5 la

deducci6n ;
/ la deduzione ; P a

deduc9.o ; R Bbmerb
of commission. F le prelevement

(la deduction) de commission ; G der

Abzug von Kommission ;
S la

perception (deduccion) de cornision ;

/ la prelevazione (deduzione) di

commissione ; P a percep9,o (de-

duc9ao) de commissao ; R Bbmerb

KOMMHCCiH, KOMMHCCiOHHblXTj.

of a sum, F la deduction (defalca-

tion, le decompte) d'une somme
;

G der Abzug einer Summe ; 5 la

deducci6n de una suma ;
I la dedu-

zione (detrazione, defalcazione) di

(d') una somma ; P a deduc9.o de
uma somma ; R Bbiierb

cyMMbi .

, to make a, F faire deduction,

decompte ; G etwas abrechnen,
abziehen, in Abzug bringen ; 5 hacer
deduccion ;

I far deduzione
; P

fazer deduc9ao ; R cfl-knaTb Bbiierb.

of interest, to make, F faire le

decompte (faire deduction) des in-

terets ;
G Zinsen in Abzug bringen ;

5 hacer deduccion de los intereses ;

/ far deduzione degl' interessi ; P
fazer deduc9ao dos juros ; R Bbmeci-b

npOLJCHTbi; CA^JiaTb BblMCTb npOUCHTOBTi.

Deed, document, to cancel a, F resilier

un acte, document ; G eine Urkunde
ungiiltig machen ; S anular un acto,
documento ;

7 annullare un atto,
documento ;

P annullar um
documento ; R yHHHTo>KHTb (ca-fejiarb

HCR-feftCTBHTe.ribHblM'b) aKTb, flOKyMCHTb .

, document, to draw up a, F rediger

(passer) un acte, document ; G eine

Urkunde ausfertigen, ausstellen ; S
otorgar un acto, documento ; /

redigere un atto, documento ; P
outorgar (lavrar) um documento

;
R

COCTaBHTb 3KTb, AOKyMCHTb.

Deem advisable, to, F croire (consi-

derer) expedient, bon, juger a

propos, convenable ; G fur ratsam
halten ; 5 creer (juzgar) expediente,
conveniente

;
/ credere (giudicare,

tenere) convenevole ; P crer (julgar)

expediente, conveniente, oportuno ;

R HaxonHTb, noMHTaTb, CHHTarb B.iaro-

pa3yMHT.MT>, yMtCTHbIMT>.

expedient, to, F juger opportun ;

G fur zweckmiissig halten ;
S juzgar

oportuno ;
/ giudicare opportune ;

P julgar oportuno ;
R Haxoflurb,

CMHT3Tb U-feneC006pa3HbIMT>.

Default, F la deconnture ; G die In-

solvenz ; 5 la insolvencia, falta de

cumplir ;
I 1'insolvenza, la non

solvenza
;
P a insolvencia, falta de

pagar ; R HecocroHTejibHOCTb.

of acceptance, in, F faute (pour
refus) d'acceptation ;

G mangels
Accept, Annahme ; S por falta (en

defecto) de aceptacion ;
/ in

mancanza di accettazione, per man-
cata accettazione

;
P por falta (em

defeito) de acceita9ao ; R BT. cjiyqat
OTKaaa BT> aKuenTOBaniH, on, aKuenro-
B3HiH.

of payment, F le defaut de paie-
ment; G die Nichtzahlung ; S la

falta de pago ;
/ il mancato paga-

mento
; P a falta de pagamento ; R

of payment, in, F faute (a, pour
defaut, pour refus) de paiement ;

G in Ermangelung der (mangels)
Zahlung ; S por falta (en defecto)
de pago ;

/ in (per) mancanza (in,

per difetto) di pagamento ; P por
falta (em defeito) de pagamento ; R
BT> cjiyia-fe HenjiaroKa.

Defaulter, to be, become a, F etre,

tomber en decomfiture ;
G zahlungs-

unfahig sein, werden ; S estar, resul-

tar insolvente, caer en mora, caer en
insolvencia ; / esser, divenire insol-

vente, cadere in istato di non
solvenza ; P estar, resultar insol-

vente, cahir em insolvencia ; R
SblTb, CT3Tb HeCOCTOHTCJIbHblM-b.

Defaulter's assets, bankrupt's estate,

F la masse de la faillite, les biens du
failli ; G die Fallitmasse, Masse ;

S la masa (el active) de la quiebra,
la masa del fallido, los bienes

(haberes) del quebrado, fallido ; / la

massa del fallimento, i beni (il

patrimonio) del fallito ; P a massa

(o active) da quebra, a massa
do faliido, os bens (haveres) do
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quebrado, fallido
;
R GaHKpoTCKoe

HMymecTBo ; KOHKypCHafl jwacca.

Defaulting debtor, F le debiteur en

retard, le retardataire ; G der

saumige Schuldner ; S el deudor
tardio, moroso, retrasado, en mora,
el moroso

;
7 il debitore ritarda-

tario, in ritardo, il moroso, il tardo
debitore

; P o devedor tardio,
moroso ; R aanosflajibitt AOJI>KHHKT>.

Defect, F le defaut ; G der Fehler,
Defekt ; S el defecto ; 7 il difetto

;

P o defeito; 7? HeAOCTaroKb, nopoKT>,

[Definite

inherent in the goods, F le vice

propre de la marchandise ; G die

Fehlerhaftigkeit der Ware ; 5 el

vicio propio de (inherente a) las

mercancias ; 7 il vizio proprio delle

(inerente alle) merci ; P o vicio

proprio das (inherente as) mercan-
cias; R HefloBpOKaMecTBCHHOCTb rosapa.

Defective, damaged, F defectueux,

endommage ; G defekt, fehlerhaft,

angefertigt, schadhaft ; S defectuoso,
danado

;
7 difettoso, danneggiato ;

P defeituoso, damnado, avariado
;
R

(faulty) goods, F des marchand-
ises defectueuses ; G. mangelhafte
Ware

; S mercancias (mercaderias)
deficientes, defectuosas ; 7 merci

(mercanzie) difettose
; P mercado-

rias (mercancias) defeituosas
; R

TOBapl> CT. HCflOCTaTKaMH.

packing, F 1'emballage de-
fectueux

; G die mangelhafte Ver-

packung ; S el embalaje defectuoso,
los defectos de embalaje ; 7 1'im-

ballaggio difettoso, il vizio dell'

imballaggio ; P a embalagem defei-

tuosa, os defeitos de embalagem ; 7?

njioxan, HeSpewcHaH, nypHafl ynanoBKa.

Defendant, F le defendeur, prevenu ;

G der Angeklagte, Verklagte, Be-

klagte vor Gericht ; 5 el deman-
dado

; 7 il querelato, convenuto
;

P o demandado
; 7? OTBiTMHKT>.

Defer payment, to, F differer (remettre,
reculer, ajourner) le paiement ; G die

Zahlung aufschieben, verschieben,

verzogern ; S diferir (remitir, atra-

sar, retrasar, retardar, demorar,
posponer, postergar) el pago ; 7
differire (rimettere, protrarre, ri-

tardare, rimandare) il pagamento ;

Pdifferir (demorar, atrazar, retardar,

postergar, pospor) o pagamento ;
R

OTJIOWHTb, OTCpOHHTb

Deficiency, F le manque, le dechet ;

G das Manko, der Mangel, Abgang ;

5 el deficit ;
7 il manco ;

P o deficit ;

R HCAOCTawa, HCAOXBarb, HeaoHerb.

in weight, F le manque (defaut,

I'insuffisance) de poids ; G der

Mangel (das Manko) an Gewicht,

Gewichtsabgang ;
5 la falta (el

deficit) de peso ;
7 la deficienza (il

difetto) di peso, la mancanza in peso ;

P a falta (o deficit) de peso ;
R

HCAOB-feCb, M3HKO.

, to make up a, F suppleer a un

manque ; G ein Manko ersetzen ;

S suplir un defecto ;
7 supplire ad

un manco ; P supprir um defeito ;
7?

nonojiHHTb HCAOCTany, HCAOiefb.

, to meet with a, F trouver qch.
de moins ; G Manko haben ; S
tener un deficit ;

7 trovarsi di meno ;

P ter um deficit ; R o6Hapy>KHTb

HCAOcTany, HCAOierb, HeAOBtci>, MaHKO

Deficit, F le deficit ; G das Defizit, der

Ausfall, Fehlbetrag ;
S el deficit ;

7 il

deficit ; P o deficit ;
R Ae<{>HunTb.

, adverse balance, F le bilan passif ;

G die Unterbilanz ;
5 el balance

pasivo ; 7 lo sbilancio, il bilancio

passivo ; P o saldo passive ;
7?

, satisfaction of a, F le comble-
ment d'un deficit ; G die Deckung
eines Defizits ;

S el cubrimiento de

un deficit ; 7 1'estinzione di (d') un
deficit

;
P o cobrimento de um

deficit ; 7? nonojiHeHie Ae<{>HunTa.

, to cover (make good) a, Fcombler

(balancer, couvrir) un deficit ; G ein

Defizit decken ; 5 cubrir (suplir,

saldar, hacer bueno) un deficit ;
7

coprire (estinguere) un deficit ;
P

supprir (saldar, cobrir) um deficit
;
R

noKpbirie nefyvmma ; noKpwTb, nono-

JIHHTb Ae4)HlJHT
'b -

, to show a, F presenter un deficit ;

G ein Defizit zeigen ;
S presentar un

deficit ;
7 presentare un deficit ; P

apresentar um deficit ;
R noKaaarb,

arises, F il r6sulte un deficit, un
deficit se produit ; G ein Defizit

entsteht ; S resulta un deficit ;

/ risulta un deficit
;
P resulta um

deficit ; R ntJiaercH, oSpaayercH

Definite decision, F la decision defini-

tive
; G die endgiiltige Entschei-

dung ; 5 la decision definitiva ;
7 la

decisione definitiva ;
P a decisao

definitiva; R oKOHHaxejibHoe ptiueHie.
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Defraud (the customs), to, F frauder

(les droits) ; G (Zoll) hinterziehen.
defraudieren ; 5 defraudar ; 7 de-
fraudare

;
P defraudar ; R catJiatb

.ncKHoe noKasaHie Ha TaMonoit BT>

noflpbiBij no/iHOfl onjiart noiujiHHT..

(cheat) one, to, F tromper
(frauder, duper) qn. ; G jemand
betrugen ; 5 defraudar (enganar)
alguien ; 7 ingannare (frodare)
qualcuno ; P defraudar (enganhar)
alguem ; 7? oBManyTb KOFO HHGyab.

Defrauder, F le fraudeur ; G der

Betriiger, Hinterzieher ; 5 el defrau-
dador ; 7 il defraudatore

; P o
defraudador

; R oSMaHmmo..
Defrauding, F la fraude ; G die

Defraudation, Hinterziehung, der

Betrug ; 5 el fraude, la defraudacion ;

7 la defraudazione
;
P a fraude,

a defrauda9ao; 7? oSMam, o6MaHbiBa-
Hie.

Defray the cost, expenses, to, F faire

les frais de qch., faire face aux frais,
fournir (subvenir, suffire, pourvoir)
aux frais, defrayer (couvrir) les

depenses, couvrir les frais ; G die
Kosten bestreiten, decken ; 5 hacer

(cubrir, subvenir a) los gastos,
costear ; 7 coprire le spese, supplire
alle spese ; P fazer (cobrir) os gastos,
subvir aos gastos ; 7? noKpwTb,
BHJIOWHTb, BCpHVTb, B3HTb H3 Ce6

paCXOflbl, H3flCp>KKH, CTOHMOCTb MCPO.

Delay, F le retard, delai, retardement
;

G die Verzogerung, der Verzug,
Aufschub, Aufenthalt; S el retraso,

atraso, retardo, la demora, dilacion,
tardanza ; 7 il ritardo, 1 'indugio ;

P o atrazo, a demora, mora,
7? ono3naHle ; aaMenjieme,

(respite), F le delai
; G die Frist,

Bedenkzeit ; 5 la dilacion, el plazo ;

I la dilazione, il respiro ;
P a

dila9ao, o prazo ; R OTcpom<a.
, to ask for a, F demander un delai ;

G eine Frist verlangen ; S pedir una
dilacion, un plazo ; 7 domandare
una dilazione, una mora ; P pedir
uma dila9ao, um prazo ; R npocHTb
OTCpOMKy.

, to avoid, F eviter du retard
G eine Verzogerung vermeiden
5 evitar retraso

; / evitare ritardo
P evitar demora

; R H36traTb

aaMen^CHitt, OTjiararejibCTBT..

, to cause, F amener (apporter,
causer, occasionner) du retard, en-

trainer des lenteurs ; G eine Verzoge-

rung herbeifiihren, verursachen ;
5

causar (ocasionar, acarrear) retraso,
retardo ;

/ recare (causare, cagionare)
ritardo, indugio ; P causar (occa-
sionar, acarretar) demora ; R
npHMHHHTb SaMCflJieHiH, 33|iep>KKH,
OTjiararejibCTBa.

Delay, to grant a, F accorder un delai,

repit, une relache ; G stunden,

Stundung gewahren, eine Frist

bewilligen, zugestehen ; S acordar

(otorgar, conceder) un plazo ; /

accordare (conceder) una dilazione,
un respiro, una mora

; P conceder
uma dilafao ;

R npenocraBHTb
orcpoMKy.

, to suffer (experience), F eprouver
(subir) du retard, delai ; G Ver-

zogerung erleiden, erfahren, Auf-
schub erleiden ; S experimentar
(sufrir) retraso, dilacion, demora ;

/ soffrire (subire) ritardo, indugio ;

P experimentar (soffrer) demora,

dila9.o ; R HM-BTB sanepwKy ; nepe-

T-fcpntBaTb sanepwKH.
arises, F il resulte un delai,

retard ; G eine Verzogerung entsteht ;

S resulta un retraso, una demora,
dilacion ;

/ un ritardo avviene ;
P

resulta uma demora, dila9ao ; R
npOHCXOnHTb 33flCp>KKa.

as possible, with as little, F dans

(avec) le plus bref delai, sans plus
de delai ; G mit der geringsten

Verzogerung ;
5 con la mas breve

demora, lo mas breve posible ; / col

piu breve ritardo ;
P com a mais

breve demora, o mais breve possivel ;

R Cb B03MO)KHO HaHMCHblUHMTj 33MC-

, without, F sans retard, delai,

remise ; G ohne Verzogerung,
Aufschub ; S sin retraso, dilacion.

demora ;
I senza ritardo, indugio ;

P sem dila9ao, demora ; R 6e30T.na-

rarejibHO.

(defer), to, F retarder, differer,

remettre, surseoir ; G verzogern,
aufschieben, aufhalten ;

S retardar,

diferir, atrasar, demorar, dilatar,

remitir ;
7 ritardare, differire, pro-

crastinare, protrarre ;
P retardar,

demorar, differir, dilatar, atrazar ;
R

OTJio>KHTb,

a payment, to, F retarder un

paiement ; G mit der Zahlung sau-

men, eine Zahlung anstehen lassen ;

S retardar (postergar) un pago ;
7

ritardare (protrarre) un pagamento ;

P retardar um pagamento ; R
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, npoflepwarb,
nnarewb.

Delayed, to be, F etre mis en retard,
etre retarde ; G sich verzogern,
verzogert werden ; 5 retrasarse,
diferirse

; 7 ritardarsi
; P differir-se,

retardar-se
; R 6bm> CT>

delivery, F la livraison tardive
;

G die verzogerte Ablieferung ; S la

entrega atrasada, retrasada ; / la

consegna ritardata
; P a entrega

atrazada, tardia
; R

- payment, F le paiement tardif
;

G die verzogerte Zahlung ; S el pago
atrasado, diferido

; I il pagamento
ritardato

; P o pagamento atrazado,
dififerido

; JR saMCAJieHHbiH, nepeAC-
PHOHHHH, aanosAajibitt ruiaxewb.

Del credere, F le ducroire ; G das
Delcredere ; S el delcredere ; 7 il

delcredere, lo star del credere
; P o

del-credere
; R nejibKpeAepe, nopymi-

TCJlbCTBO.

, to charge, stand, F charger, etre,
rester ducroire ; G Delcredere bere-

chnen, iibernehmen
; 5 cargar, pres-

tar delcredere ; / debitare, star

delcredere, assumere il delcredere
;

P calcular, prestar del-credere
; R

nocHHTatb sa AejibKpeaepe (PHCKI) ;

npHHHTb nejibKpeAepe (PHCKT>) Ha ce6H.

Deliver (give up), to, F delivrer, livrer,

remettre, transmettre
; G abliefern,

ausliefern, iiberbringen, iibergeben,
abgeben ; 5 entregar, remitir, trans -

mitir ; / consegnare, rimettere, tras-
mettere ; P entregar, remetter,
transmittir

; R flocraBHTb,

at the residence, to, F remettre

(livrer, transporter) a domicile
; G am

Hause abliefern
; S entregar (llevar)

a domicilio
;

/ consegnare a domi-
cilio

;
P entregar a domicilio

;
R

AOCTaBHTb H3 flOMTj.

letters, to, F distribuer (delivrer,

remettre) des lettres ; G Briefe

abliefern, verteilen, bestellen, aus-

tragen ; S distribuir (repartir,

entregar) cartas ; / recapitare (con-
segnare, distribuire) lettere

; P dis-

tribuir (repartir, entregar) cartas
;

R Bpyqarb, npnnocHTb, pasHOCHTb
mfCbita.

- a parcel, to, F remettre .un

paquet ; G ein Paket iiberbringen ;

S entregar un paquete ; I consegnare
(porgere) un pacco ;

P entregar um

pacote ; R OPHHCCTH,
nocbiJiKy

Deliver stock (in exchange business), to,

F livrer des (faire livraison de)
fonds ; G Fonds liefern ; S entregar
(hacer entrega de) fondos ; 7 conse-

gnare (far consegna di) fondi ; P
entregar (fazer entrega de) fundos ; R
CfltjiaTb AOCTaBKy CJJOHAOBTJ, i;tHHHXT>

6yMan> .

to, leave with, to, F remettre
chez ; G abgeben bei ;

5 entregar
a ;

/ consegnare presso ;
P entregar

a
; R nepeAarb KOMy ; ocxaBHTb y KOFO.

Deliverable, F livrable ; G ablieferbar,

lieferbar, zu liefern, auf Lieferung ;

S entregable ;
/ consegnabile ; P

entregavel ; R AOCTaBJiHeMbie, nepea-
BaeMbie; noA-newamie AOCTaBK -

b,BbiAat
i'b,

Delivered in eight days, to be, F
livrable en huit jours ; G acht Tage
Lieferzeit, binnen acht Tagen zu

liefern; 5 entregable en ocho dias ;

/ consegnabile fra otto giorni ;
P

entregavel em oito dias ;
R CT>

yCJlOBiCMTj AOCT3BKH BT> TeMCHiH BOCbMH

Delivery, F la livraison, remise, deli-

vrance ; G die Ablieferung, Liefe-

rung, Abgabe ; 5 la entrega, remesa ;

/ la consegna, resa
; P a entrega,

remessa; R AOcraBKa, CAana, nepeAana.

, cost of, F les frais de livraison, le

camionnage, factage, roulage ; G die

Ablieferungskosten, Zufuhr ; 5 los

gastos de entrega, el acarreo, factaje ;

/ le spese di consegna, la vettura ;

P os gastos de entrega, carreto
;
R

CTOHMOCTb AOCTaBKH.

, port, place of, F le port, la place
de livraison ; G der Ablieferungs-
hafen, Ablieferungsplatz ;

S el

puerto, lugar de entrega ; / il porto,

luogo di consegna ;
P o porto

(lugar, logar) de entrega ; R noprb,
MtCTO AOCT3BKH.

, special, F la livraison par expres ;

G die Eilablieferung ;
5 la entrega

por expreso ; 7 la consegna per
espresso ;

P a entrega por expresso ;

R AQcraBKa CT> Sojibiiiofi CKOpocrbio.

,
time (term) of, F le delai (terme)

de livraison ; G die Ablieferungszeit,

Ablieferungsfrist, Lieferzeit, Liefer-

frist ; S el tiempo (plazo, termino)
de entrega ;

7 il termine di consegna;
P o tempo (prazo, termo) de entrega ;

7? BpCMH, CpOKT. AOCTaBKH (CflaH ,
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Delivery, to buy for future, F acheter

livrable a terme, a livraison ; G auf

Lieferung kaufen ; S comprar a

entrega ; / comprare a consegna, a
termine ; P comprar a entrega ; R
noKynarb Ha ycnoBiflXT. CPOMHUXI>
AocraBOKT..

, to effect, F delivrer, remettre

qch., faire (effectuer, operer) livrai-

son de qch., delivrance ; G liefern,

abliefern ; S entregar, remitir, hacer

(efectuar) la entrega ; / consegnare,
rimettere, far (efifettuare) consegna ;

P entregar (remetter, fazer, effectuar)
a entrega ; R cfl-fejiarb nocraBKy ;

npOH3B6CTH AOCTBBKy, AOCTaBHTb.

, to extend the term of, F proroger
le delai (terme) de livraison ; G die

Lieferzeit ausdehnen ; 5 prorogar
el plazo (termino) de entrega ; /

prorogare il termine di consegna,
resa ; P prorogar o prazo (termo)^de
entrega ;

R npojiOHmpOBaTb, yBCJiH-
MHTb CpOKTj AOCT3BKH.

, to make, F livrer, remettre,
delivrer qch., faire (effectuer, operer)
livraison, d61ivrance de qch. ; G lie-

fern, abliefern, abgeben, iibergeben ;

S entregar, remitir, hacer (efectuar)
la entrega ; / consegnare, rimettere,
far (effettuare) consegna ; P entre-

gar, remetter, fazer (effectuar) a

entrega; R AOcraBHTb, cflarb, nepeAarb.

, to pay, collect on, F payer,

percevoir a (sur, centre) livraison ;

G bei Ablieferung zahlen, erheben ;

S pagar, cobrar a la entrega, al

reparto; / pagare, riscuotere alia

consegna ; P pagar, cobrar a

entrega; R AOcrasKa CT> H

nJiaroKCMT. ; cr> ynjiaroft npH
(Bbina<4-fe, flocraBHt)

, to require (demand), F exiger
(demander) livraison ; G Lieferung
fordern ; 5 exigir (pedir) entrega ;

/ esigere (chiedere) consegna ; P
exigir, pedir entrega ;

R TpeSosaTb
AOcraBKH.

of goods, to take, F retirer

(recevoir) un envoi, prendre (rece-

voir) livraison d'un envoi ; G eine

Sendung beziehen, entnehmen, abne-

hmen, in Empfang nehmen ; 5
retirar (recoger) un envio ; / ritirare

(ricevere) un invio ; P retirar

(recolher. receber) um envio ; R
nojiyiHTb, OToCpaTb AocraBJieHHbiH

TOBap-b.

, to sell for future, F vendre
livrable a terme, a livraison

; G auf

Lieferung verkaufen
; S vender a la

entrega ;
/ vender a consegna, a

termine ; F vender a entrega ; R
npoflaeaTb Ha yc.ioBJHXT. CPOMHHXT.
AocraBOKT..

Delivery, after, Fapres livraison ; G nach

Abgabe ;
5 despu6s de la entrega ;

I dopo consegna ;
F depots da

entrega ;
R no nocraBJieHin ; nocji%

AOCT3BKH, CflaiH, nepCflaMH.
at the residence, F la remise

(livraison, distribution, le factage,

transport) a domicile ; G die Ablie-

ferung ins Haus ; S la entrega
(remesa, remision) a domicilio

;
/ la

consegna (resa, il recapito) a domi-
cilio ; F a entrega (remessa) a
domicilio ; R AOcraBKa Ha AOMT>, BT>

KBapTHpy.
, on, F sur (a) livraison ; G bei

Ablieferung ;
S a entrega, en el acto

de la entrega ;
/ a consegna ; P a

entrega ; R npw AocraBK-b, cAaM-fe.

, payable on, F payable a (sur,

contre) livraison ; G bei Ablieferung
zahlbar ; S pagadero a la entrega, a
cobrarse en el acto de la entrega ;

/ pagabile alia consegna ;
F pagavel

a entrega ;
R CT> yruiaToft npw

AOCTaBKt.
of letters, F la distribution de

lettres ; G die Ablieferung (Bestel-

lung, Ausgabe, Austragung, Vertei-

lung) von Briefen ; 5 la entrega
(distribucion, el reparto) de cartas ;

J il recapito (la consegna, distri-

buzione) di lettere ;
F a entrega

(distribuicjao, reparti9ao) de cartas
;

R posAawa, paaAaMa, pasnocKa,

of stock (exchange business), F
la livraison de fonds ; G die Lieferung
von Fonds ; S la entrega de fondos ;

7 la consegna di fondi
;
F a entrega

de fundos ; R AocraBJieme utHHbixi>

Syiwarb (BT. SHpHceBbixT. CATiJiKaxT.).

note (order), F le bon (1'ordre) de
livraison ; G der Lieferschein, Liefer-

zettel, Auslieferungsschein ; S el

boletin (la orden) de entrega ;
/ la

polizza (1'ordine) di consegna ; F o
boletim (a ordem) de entrega ; R
pocnHCKa, opAep-b, aanHcna na BbiAaiy

Tosapa H npoM.

Delude, to, F tromper, duper, decevoir ;

G hintergehen ;
5 enganar ; / in-

gannare, deludere
;
F enganar ; R

oSManyTb, oGayrb KOFO; HaAyTb KOMy.

Delusion, F la tromperie, duperie,

deception ; G die Hintergehung ; 5
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el engano ; 1 1'inganno, la delusione
;

P o engano; R oSMam, HanyeaHie.

Demand, F la demande, requete ;

G der Begehr, Bedarf, das Gesuch,
Ersuchen, Verlangen, die Nachfrage,
Forderung ;

S la demanda, solicitud,
el pedido, requerimiento ; 7 la

domanda, richiesta, sollecitazione
;

P a demanda, solicitude, o pedido,
requerimento ; R wejianie, npocbBa,
TpeSoBanie, cnpocb, noTpeSnocTb.

, the increasing, F la demande
croissante ; G die wachsende Nach-
frage ; S la demanda creciente ;

/ la domanda (ricerca, richiesta)
crescente

; P a demanda crescente ;

R
cnpocb.
- for payment, F la sommation

(demande) de payer, la lettre pour
exiger paiement ; G die Mahnung
(Aufforderung) zur Zahlung, der
Mahnbrief ; 5 la demanda de pago,
la carta monitoria, el requerimiento
de pagar ; / la sollecitazione al

pagamento, la lettera di solleci-

tazione, 1'intimazione pel paga-
mento, la domanda da pagare ; P a
demanda de pagamento, o requeri-
mento de pagar ; R nanoMHHaHie o

njiaroK-fe ; TpeSoBame nJiarona.

, to be in, F 6tre recherche, de-

mande, etre en demande ; G in

Nachfrage sein, gesucht sein, werden ;

S estar en demanda, solicitado,

demandado, buscado ; / esser in

domanda, ricerca, richiesta, esser

ricercato, richiesto ; P estar em
demanda, sollicitado, demandado ; R

cnpoct; 6biTb

, to be in great, F 6tre tres (fort)

recherche, etre beaucoup demande
;

G in lebhafter Nachfrage sein, viel

verlangt (gesucht, begehrt) werden ;

S estar en activa (gran, buena) de-

manda, estar muy solicitado, de-

mandado, buscado ; / esser in attiva

(buona, viva, forte) domanda, ricerca,
esser molto ricercato, richiesto, ricer

catissimo, aver buona ricerca
; P

estar em activa demanda, es.tar

muito solicitado, demandado
; R

OMCHb MHOrO Tpe60B3TbCfl, CnpaiHHBU-
TbCH.

, to be in small, F etre peu de-

mande, recherche, en faible de-
mande

; G in schwacher Nachfrage
sein, wenig verlangt (gesucht)
werden ; 5 estar en escasa (ligera,

limitada) demanda, estar poco
solicitado, demandado, buscado ;

/ esser in ristretta (leggiera, scarsa)
domanda, ricerca, richiesta, esser

poco ricercato, richiesto
;
P estar

em escassa (ligeira, limitada) de-

manda, estar pouco demandado ; jf?

M3JIO Tpe6OBaTbCH ; HMtTb MaJIblft

cnpocb.

Demand, to comply with a, F se rendre

(acceder) a une demande, somma-
tion ; G einer Aufforderung nach-
kommen ; S corresponder (acceder)
a una demanda ; / rispondere ad
una domanda, sollecitazione, un
invito, aderire (prestarsi) ad un
invito

;
P annuir (acceder) a uma

demanda
; R yflOBJierBopHTb npocb6t,

Tpe6oBaHiio.

, to continue in, F continuer d'etre

en demande ; G in Nachfrage
bleiben ; 5 continuar en demanda ;

/ continuare in domanda, richiesta
;

* P continuar em demanda
;
R HMtrb

nOCTOHHHblft CnpOCT>.

, to create a, F creer une demande ;

G eine Nachfrage hervorrufen ;

S crear una demanda ;
/ creare una

domanda
;
P crear uma demanda

;

R CAtJiaTb, cosflarb, Bbiasarb cnpocij.

, to make a, F faire (adresser,

elever) une demande, clever (avancer,

emettre) une pretention, demander,
exiger ; G ein Verlangen (eine

Anforderung) stellen ;
5 hacer

(poner) una demanda, pretension, un

requerimiento ;
/ far (rivolgere,

elevare) una domanda, richiesta,

pretesa ;
P fazer (por) uma de-

manda, pretensao, um requeri-
mento

;
R o6parnTbCH CT> npocb6oft,

Tpe6oBaHieivrb.

(request), to meet a, F repondre
(satisfaire, faire droit, acquiescer,
acceder, se rendre, se conformer) a
une demande, accueillir une de-

mande
; G einem Verlangen ent-

sprechen, auf ein Verlangen eingehen ;

S corresponder a (acceder a, res-

ponder a, atender a, satisfacer,

contentar) una demanda ;
/ ri-

spondere (acconsentire, accondiscen-

dere, corrispondere, conformarsi) ad

(soddisfare) una domanda, richiesta
;

P corresponder a (acceder a, res-

ponder a, annuir a, satisfazer a) uma
demanda

; R OTKJiHKHyrbcji Ha

npocb6y ; ynoBJieTBopHTb npocbSt ;

cor/iacHTbcn CT> Mbeft npocbBoft, na

npocbGy.
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Demand, to satisfy the, F satisfaire a la

demande ; G die Nachfrage befriedi-

gen ; 5 satisfacer la demanda ;

7 soddisfare alia domanda, richiesta,

supplire ad una richiesta
;
P satis-

fazer a demanda
; 7? yflOBJietBopHTb

norpeSHOCTH, Tpe6oBaHiHMT>, cnpocy.
, on, F sur (a) la demande, requete,

a (sur) requisition ; G auf (nach)
Verlangen, Ersuchen, Abforderung ;

5 a requerimiento, ruego, pedido,
solicitud ; 7 sulla (sopra, dietro)
richiesta, domanda, a richiesta

; P
a vista, a apresenta9ao ; 7? no
npocb6-fe, rpeCoBaHiio.

, there is, F il y a demande ; G es
ist Nachfrage vorhanden ; 5 hay
demanda ; / vi 6 domanda

; P ha
demanda

; 7? ecrb cnpoc-b.

, there is little (not much), F la

tendence aux achats (la demande)
est peu importante, est insignifiante ;

G die Kauflust ist nicht bedeutend ;

5 hay poca tendencia a compras
'

I la richiesta insignificante, vi
6 poco tendenza agli acquisti ; P ha
pouca tendencia a compras ;

7?

cnpoci> HCSHaMHTejieH-b, HC BejiHicb,

Ma.m>, MajibiH, He6ojibuioft.

declines, increases, keeps steady,
the, F la demande (recherche)
diminue, augmente, se soutient

;

G die Nachfrage lasst nach, steigt,
erhalt sich ; 5 la demanda dis-

minuye, aumenta, se sostiene ; 7 la

domanda diminuisce, aumenta, si

sostiene
; P a demanda diminuie,

augmenta, se sostem ; 7? cnpoc-b

VMCHbmaeTCH, ocjiaStBaerb,

- exceeds the supply, the, F la
demande excede (est en excedant sur)
1' offre ; G die Nachfrage iibersteigt
das Angebot ; S la demanda excede
(es superior a) la oferta ; 7 la

domanda eccede (supera) la (e

maggiore dell') offerta
;
P a de-

manda excede (e superior a) a
offerta

; 7? cnpoci npeBuuiaerb

, to, F demander, exiger, requerir ;

G fordern, begehren, verlangen ; S
pedir, exigir, pretender, reclamar,

requerir ; J domandare, esigere,

pretendere, chiedere
; P pedir,

exigir, pretender, reclamar, requerer ;

R TpeBoBaTb, npocHTb, ROMorarbCH.

indemnity, to, F reclamer (de-

mander, exiger, pretendre a) in-
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demnite, dommages et interets, paie-
ment ; G Entschadigung (Scha-
denersatz, Zahlung) verlangen ;

S
reclamar (exigir, demandar, pedir)
indemnidad, indemnizacion, resarci-

miento de danos, pago ;
/ reclamare

(richiamare, domandare, chiedere,

esigere, pretendere) indennita, ri-

sarcimento dei danni, pagamento ;

P reclamar (exigir, demandar, pedir)
indemnidade, indemnizacao, resar-

cimento de damnos, pagamento ; R
TpeCoeaTb BoaM-feineHiH, BO3Harpa>Kfle-

HIJJ, ynjiarbi aa noBpe>KfleHiH.

Demand payment, to, F demander (re-

clamer, exiger) paiement ; G Zah-

lung fordern ;
S demandar (exigir,

pedir, reclamar, requerir, pretender)

pago ; / domandare (chiedere,

esigere, eccitare, reclamare, preten-
dere) pagamento ;

P demandar
(exigir, pedir, reclamar, requerer,

pretender) pagamento ; R rpeSoBaTb
ynjiaTbi.

payment of one, to, F sommer qn.
de payer, demander le paiement,
rappeler (reclamer) le paiement a

qn., exiger le paiement de qn. ;
G

jemand an die Zahlung mahnen, zur

Zahlung auffordern ; S demandar

(exigir, reclamar, requerir) el pago,
recordar a alguien el pago, alguien al

pago ;
/ reclamare (eccitare, esigere,

richiamare) a qualcuno il pagamento,
sollecitare qualcuno al pagamento ;

P demandar (exigir, reclamar, re-

querer) o pagamento, recordar a

alguem o pagamento ; R TpeSosaTb
CT> KOFO (OTT> Koro) njiarCHca, ynjiarw.

(a) security, to, F demander
caution, cautionnement, des garan-
ties a qn., exiger caution de qn. ;

G Kaution (Biirgschaft) verlangen ;

5 pedir (exigir) caucion, fianza,

arraigo, garantia ;
/ domandare

(chiedere, richiedere, esigere) cau-

zione, garanzia ;
P pedir (exigir)

cau9ao, fianca, garantia;
rapaHTJH, pyMaTejibcrsa,

Demands, to pay in full of all demands,
F payer pour acquit (pour solde,

balance) d'une somme, pour solde

de tout compte ; G zur Tilgung
einer Summe zahlen ; 5 pagar por
saldo de una suma, por saldo

(cancelaci6n) de toda cuenta ;
/

pagare per saldo (a pareggio) di (d')

una somma ; P pagar por saldo de
uma somma, por saldo de toda

conta ;
7? san^atHTb
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Demonetisation, F la demonetisation
;

G die Entwertung (Ausserkurs
setzung) von Geld, Verrufung von
Miinzen ; 5 la desmonetizacion ;

/ la smonetizzazione, demoneta-
zione

; P a demonetisa9ao ; R
oSesq-feHHBaHie neHewHbixi. 3H3KOBi>

(MOHCTb, KpeflHTHbIXT> 6HJieTOBT> H npOM .

Demonetise (depreciate money), to, F
demonetiser; GGeld entwerten.ausser
Kurs setzen ; 5 desmonetizar ;

/ de-

monetizzare, demonetare, smone-
tare

; P demonetizar ; R oGesivbHHTb

(BblHyTb H3T. oSpamCHifl) MOHCTbl H

ripen.

Demonstrable, F demontrable ;
G

nachweisbar ; S probable, demos-
trable

; / provabile ; P provavel,
demonstravel ; R flOKasbiaaeMO ;

MOKCTb BblTb OOKaaaHO.
Demonstrative power, F la force

de preuve, demonstrative ; G die

Beweiskraft ; S la fuerza probatoria ;

/ la forza probatoria ; P a for9a
probatoria ;

R cmia flOKaaaTejibCTBi..

Demurrage, F les frais de staries ; G
das Liegegeld ; 5 la sobrestadia,
sobrestaria

;
/ la controstallia

;
P a

indemniza9ao (os gastos) de demora;
R npOCTOMHblH HCHbPH J

HJIBTa 33

3anep>KaHie BT> rasaHH.

, days of, F les jours de planche,
les staries ; G die Liegetage, Liege-
zeit ; S los dias de sobrestadia, sobre-

staria, las sobrestadias, sobre-

starias ;
/ la stallia, le stallie, i

giorni di stallia
;
P as estadias

; R
HHH (speMji) npocroH (saflepncaHin)

KOpa6jiH BT> rasaHH.

,
additional days of, F les sures-

taries, surstaries ; G die Uber-

liegetage, Uberliegezeit ; 5 las sobre-

stadias (sobrestarias) adicionales ; /

le sopre stallie, controstallie ;
P os

dias addicionaes de demora ; R
HSJIHUIHJfi npOCTOft.

Denial, F le refus, deni, la denegation ;

G das Leugnen, die Verleugnung,
Nichtanerkennung, der Rechtsein-
wand ; S la negativa, la negaci6n,
denegacion ;

/ il deniego, rifiuto, la

dinegazione ;
P a recusa, denega9ao,

nega9ao ;
R orpimaHie.

Denominate goods, to, F denommer la

marchandise
; G die Ware bezeich-

nen ; S denominar la mercancia,
mercaderia ; / denominare la merce,
mercanzia ; P denominar a merca-

doria, mercancia
;

R
TOBapi.

Denomination of goods, F la denomina-
tion de la marchandise ; G die

Bezeichnung der Ware ; S la de-
nominacion de la mercancia, mer-
caderia

;
I la denominazione della

merce, mercanzia
;
P a denomina-

93,0 da mercancia, mercadoria
; R

HaHMCHOBaHie rosapa.

Deny (dispute), to, F disconvenir, nier,

denier ; G in Abrede stellen, leug-
nen

; S negar ;
I negare ; P dene-

gar, negar ; .7? orpHqarb ; ocnapHBaTb.

(traverse), to, F denier ; G nichtan-
erkennen

;
5 denegar ; / dinegare ;

P denegar ; R orpHqarb, ne npHsna-
B3Tb.

Depart (start, leave), to, F partir ; G
abgehen, abreisen

; S salir ;
/ partire;

P sahir
;

R orxoAHTb, OTOHTH,

ornJibiTb, ornpaBHTbCH, yfexaTb.

Departure (start, starting, sailing), F la

partance, le depart ; G der Abgang,
die Abfahrt, Abreise

;
S la partida,

salida, el partir, salir
;
I la partenza ;

P a partida, sahida, o partir, sahir ;

R OTxofli>, oTruibiTie, ornpasjieHie,

, point of departure, starting-point,
F le point de depart ; G der Abgangs-
punkt ; S el punto de partida, salida ;

/ il punto di partenza ;
P o ponto de

partida, sahida
;
R Mfecro, nymcrb

, port of, F le port d'origine, de

depart ;
G der Ursprungshafen,

Abgangshafen ; S el puerto de
salida

;
/ il porto di partenza ; P o

porto de sahida
;
R noprb ornpaBKH,

OTXOfla, OTHJIblTJ-H.

-, time of, F 1'heure de depart ;

G die Abgangszeit ; 5 el tiempo de
salida

;
7 il tempo di partenza ;

P
o tempo de sahida ; R BPCMH

, to be ready for departure, on
the point of sailing, F etre pret a

partir, etre en partance ; G zum
Abgang (zur Abreise) bereit sein

;

5 estar pronto para hacerse a la

vela, para salir, estar aparejado,
estar en franquia ;

I esser pronto a

(in procinto di) far vela, partire,
esser in partenza ;

P estar prompto
para fazer-se a vela, para sahir ; R
6biTb roroBbiMTi KT> OTxofly, ornpaBJieHiio,

, on, before, after, F au

depart, a Taller, avant, aprds le

depart ; G bei, vor, nach Abgang ; S
al, antes del, despues del salir ; 7
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alia, avanti, dopo la partenza ;
P a,

antes da, depois da sahida ;
R

ripn orxoat ; ao orxoaa ; nepem. OTXO-

aoiwb; noon* OTxoaa; no orxont.

Depend on a thing, to, F dependre de

qch. ; G von etwas abhangen, auf

etwas ankommen ;
5 depender

(estar pendiente) de una cosa ;
7

dipendere da qualche cosa ;
P

depender (estar pendente) de uma
cousa ;

R aaBHCtTb OTT> Hero.

on (rest with) one, to, F dependre
de qn. ; G an jemand liegen ; 5

depender de alguien ; 7 dipendere
da qualcuno ;

P depender de

alguem ;
R aaBHC-brb OTT> noro.

on the price, to, F dependre du

prix ; G sich nach dem Preise

richten ; S depender del precio ;

/ dipendere dal prezzo ; P depender
do pre9O ; R aaBHC-feTb on. utHbi.

Depose, to, F d6poser, faire une

deposition ; G aussagen, Zeugenaus-
sage machen ;

5 deponer, hacer una

deposicion ;
7 deporre, far una

deposizione ;
P depor, fazer uma

deposi9ao ; 7? cfl-fejiarb cBHatTCJibCKoe

nonaaaHie.

in court, to, F deposer devant le

tribunal, temoigner contre qn. ; G
Zeugnis vorGerichtablegenaussagen;
S deponer ante el tribunal ; 7

deporre avanti il tribunale ;
P depor

perante o tribunal ;
7? catJiaTb

cBHH-ferejibCKoe noKasanie npem. cyaoM-b

(s-b cyat).

Deposit, earnest money, F les arrhes ;

G das Kaufgeld, Draufgeld, die

Draufgabe, das Angeld ; 5 el

deposito, las arras
;
7 la caparra ;

P
o deposito, as arrhas

;
7?

-
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Deposit goods in the bonded warehouse,
to, F entreposer des marchandises,

placer des marchandises en entrepot,
deposer (porter) a 1'entrepot ; G
Ware in Verschluss (ins Lagerhaus
fiir unverzollte Giiter) legen ;

S de-

positar (poner) en los almacenes

generales, fiscales ;
7 depositare

(porre) merci nei magazzini generali,

doganali, metter nell'entrepot ; P
depositar (p6r) nos armazens ge-
raes, fiscaes

;
R ocrasHTb Toaapw na

CKJiaat BTi TaMOWCHHOMTj yMpOKaCHIH.

money, to, F deposer (mettre en

depot, consigner) de 1'argent, faire

le dep6t d'argent ; G Geld depo-
nieren, hinterlegen ;

S depositar (dar
en deposito) dinero ;

7 depositare
(dar, metter in deposito) danaro ; P
depositar (dar em deposito) din-

heiro
; 7? BJiowHTb, BHOCHTb

of money, securities, goods, F le

depot d'argent, d'effets, de mar-
chandises ; G die Deponierung
(Hinterlegung) von Geld, Wert-

papieren, Waren ; 5 el deposito de

dinero, efectos, mercancias ; 7 il

deposito di danaro, d'effetti, di

mercanzie, merci; Po deposito de din-

heiro, effeitos, mercancias ; 7? aajion,,

oGeaneMCHie (aenbraMH, qtHHbiMH Cyjwa-

raMH, Toaapoiwb.)

, to ask for, leave a, F demander,
faire des avances ; G ein Depositum
verlangen, hinterlegen ; S pedir
dejar un deposito ; 7 domandare,
lasciare un deposito ;

P pedir, deixar
um deposito ;

7? npocHTb, aatb
3ajion>.

Ha xpaiienie.

Deposit bank, F la banque, caisse de

depots ; G die Depositenbank,
Einlagebank, Einlagekasse ;

.S' el

banco, la caja de dep6sito ;
7 la

banca, cassa di deposito ;
P o banco,

a caixa de deposito ; 7? aenosHTHbift

6aHKT> (coxpaHHWH 6aHKT>).

receipt, warrant, F le certificat

(recepisse) de depot ; G der De-

positenschein ; 5 el certincado

(resguardo) de deposito ; / il certi-

ncato (la polizza, fede) di deposito,
fede di credito ; P a certidao (o

resguardo) de deposito ; 7? aenosHTHan

KBHTanuin; nenoanTHoe CBHfltrenbCTBO.

Deposition, to make a, F deposer, faire

une deposition ; G Zeugenaussage
machen

;
5 hacer una deposicion,

deponer ;
7 far una deposizione,

deporre ;
P fazer uma deposi9ao,

depor ;
R narb noKasanie.

Depositor, F le deposant ; G der

Deponent, Hinterleger ; 5 el depo-
sitante ; 7 il deponente ;

P o depo-
sitante

;
7? aenosHTop-b.

Depository, F le depositaire, le lieu de

depot ; G der Depositar ; 5 el

depositario ;
7 il depositario ;

P o

depositario ;
7? xpaHMJinuje.

Deposits, to receive, F recevoir des

depots ; G Depositen (Einlagen)
annehmen ;

S recibir (admitir)

depositos ;
7 ricevere depositi ; P

receber (admittir) depositos ; 7?

nojiyqarb BKJiaaw, aeno3HTbi.

Depot, F le depot, magasin ; G das

Depot, die Niederlage ; 5 el deposito,
almacen ;

7 il deposito, magazzino.
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fondaco ; P o deposito, armazem ; R
CK/iafl-b, aM6apt>, Mara3HHi>, aeno.

Depreciate, to, F deprecier ; G
herabsetzen, entwerten ; S desapre-
ciar, depreciar ; / deprezzare ;

P
desapreciar, depreciar ;
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(undervalue) an article, to, F
deprecier (depriser, avilir) un
article ; G den Wert eines Gegen-
standes herabsetzen, einen Artikel

geringschatzen ; S desapreciar
(despreciar, envilecer) un articulo ;

/ deprezzare (spregiare, avvilire) un
articolo

; P desapreciar (depreciar,

envilecer) um artigo ;
R noAutHHTb ;

OU.tHHTb HHWe HaCTOHmCH CTOHMOCTH.

Depreciated, to be, F etre deprecie ;

G entwertet sein ; S estar desapre-
ciado, depreciado ;

/ esser deprez-
zato

;
P estar depreciado ; R Swrb

o6e3u.-feHeHT>, nOAutHCHT.; GbiTb ou/hnenT>

HHHCC CTOHMOCTH.

coins, F les monnaies, les pieces
demonetisees ; G die entwerteten
Miinzen ; S las monedas depreciadas ;

/ le monete deprezzate ; P as moe-
das depreciadas ; R oSesqtHeHHMH
MOHCTbl .

Depreciation, F la depreciation ; G die

Herabsetzung des Wertes, Wert-

herabsetzung, Entwertung ;
S la

depreciation, el desaprecio, envile-

cimiento ; / il deprezzamento, 1'av-

vilimento ;
P a depreciafao, o desa-

preco ; R oSeautHCHie, noAutneHie,
nOAU.'kHKa ; ou.tm<a HHWC CTOHMOCTH.

,
to write off as, F amortir ; G

abschreiben, zu geringerm Wert an-
nehmen ; 5 amortizar, hacer reservas

(proveer) para la depreciaci6n,
amortization ; / svalutare, amor-
tire, provvedere (prender provvedi-
mento) pel deprezzamento ; P amor-
tizar, fazer reservas para a depre-
cia9ao, amortizafao ; R cnncarb BT>

BHU'k yMCHbllieHifl U.-feHHOCTH.

Depress the price, to, F faire baisser

(deprimer) le prix ; G den Preis

driicken ; S deprimir el precio ; /

deprimere il prezzo ;
P deprimir o

prefo ; R AaBHTb, HHSBOAHTB u.tHy.

Depression (heaviness), Fla depression,
lourdeur ; G die Gedriicktheit, De-

?ression
;
S la depresidn, pesadez ;

la depressione, pesantezza ; P a

depressao, o peso ; R

(of prices), F la depression ; G
das Herabdriicken ; S la depresi6n ;

/ la depfessiorie ; P a depressao ; R

Depression, to suffer (experienca) a, F
souffrir (subir, eprouver) une d6pres-
sion ; G einen Druck (eine Herabdriic-

kung) erleiden, erfahren
; 5 sufrir

(experimentar) una depresion ; /

soffrire (subire) una depressione ; P
soffrer (experimentar) uma depres-
sao ; R noABeprnyTbCH AaBJieidio.

Derive profit, advantage, to, F tirer

(retirer, recueillir) profit, benefice,

avantage, tirer parti, profiter (bene-
ficier, gagner a une operation, sur
un article) de qch. ; G aus etwas
Gewinn, Nutzen, Vorteil ziehen

;

S realizar (sacar) ganancia, lucro,

beneficio, ganar (beneficiar) sobre
una cosa ;

/ trarre (tirare, ritirare)

profitto, benefizio, guadagnare su

qualche cosa
;
P realizar (sacar)

ganancia, lucro, beneficio, ganhar
(beneficiar) sobre uma cousa

; R
H3BJieK3Tb H3T> MCPO BblFOAy, FlOJIbSy.

Designedly (deliberately), F avec in-

tention, a dessein ; G absichtlich,
vorsatzlich ; 5 con intencion, inten-

cionalmente, intencionadamente, de

prop6sito ; / con intenzione, in-

tenzionalmente
;
P com intencao,

de proposito, expressamente ; R

Desirable, F desirable, souhaitable ; G
wiinschenswert ;

S deseable ;
/ desi-

derabile
;
P desejavel; R wejiaTejibHO.

Desired, as, F suivant (selon) votre
desir ; G nach Ihrem Wunsche

;
S

segun su deseo
;

/ secondo (dietro)
il (a seconda del) vostro desiderio

;

P segundo seu desejo ; R corjiacHO

BameMy (nx-b, HaiiieMy) wejiaHiro.

, to go as desired (of business under-

takings), F r6ussir a souhait
; G nach

Wunsch(e) gehen ; S ir segun deseo ;

7 andare a seconda del desiderio ; P
ir segundo desejo; R HMtTb wejiaeMbift

ycrrbxT>.

, to leave much to be, jp laisser

beaucoup a desirer
; G viel zu

wiinschen lassen ;
S dejar mucho que

desear ;
/ lasciar molto da deside-

rare
;
P deixar muito a desejar ;

R
no ce6t wejiaTb MHOFO Jiyn-

uiaro ;

, to leave nothing to be, F ne rien

laisser a desirer ; G nichts zu
wiinschen lassen ; S no dejar nada

que desear ;
/ non lasciar niente

(nulla), da desiderare ;
P nao

deixar nada a desejar ; R HC
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no ce6t Hvmero HJIH

Jiymuaro ; 6wTb Bno/iH-fe COBC-

plLieHHblMTj, yflOBJlCTBOpHTejIbHblM'b,

o6pa3L(OBblMl>.

Desired, to remain to be, F 6tre

(raster) a desirer ; G zu wiinschen
bleiben ; 5 ser de desear ; 7 esser a

(da) desiderarsi ;
P ser de desejar ;

R ocraBaTbCfl wejiaTb ; (ocraercH

Desist (withdraw) from a bargain, to,

F se dedire (se desister) d'un
marche ; G von einem Geschaft
abstehen ; S desistir de, abandonar
un negocio ; / desistere da un
affare, negozio ; P desistir de,
abandonar um negocio ;

OTKaaarbCH orb nonynKH,
AtJia.

from a claim, demand, request,
to, F se desister d'une pretention,
demande ; G von einer Forderung,
einem Verlangen abstehen

;
S de-

sistir de una pretension, demanda ;

7 desistere da una pretesa, domanda,
richiesta ; P desistir de uma pre-
tensao, demanda ; 7? OTKaaarbca on.

npercHSiH, HCKB, Tpe6oB3Hi, wejianm.
from a thing, to, F se desister de

qch. ; G auf etwas Vcrzicht leisten
;

5 desistir de una cosa ; 7 desistere

da qualche cosa ; P desistir de uma
cousa ; 7? OTKaaatbcji OTT. iero Hn6yAb.

Desk (writing desk), F le bureau ; G
das Pult, Schreibpult ; S el escri-

torio ;
7 lo scrittoio, la scrivania

;

P o escriptorio ;
7? KOHTopna.

Despatch (shipment, sending), F 1'ex-

pedition, 1'envoi ; G die Beforderung,
Spedition, Absendung ;

S el des-

pacho, envio ; 7 la spedizione,
1'invio

;
P o despacho, envio, a

expedi9.o ; 7? oinpaeKa,

, advice of, F 1'avis d'expedition ;

G die Versandanzeige ; 5 el aviso de

expedicion, de envio ; 7 1'avviso di

spedizione ; P o aviso de expedi9ao,
de envio ; 7? H3BtmeHie 061 ornpaant;
3BH3T3 O BblCbl.TKt TOBapa.

, to use, F faire diligence ; G Eile

anwenden, sich beeilen ;
S hacer

(emplear) diligencia ;
7 usare pre-

mura
;
P fazer (empregar) dili-

gencia ; 7? BbiTb npOBOpHMMT..
, ready for, F pret a etre expedie ;

G versendungsbereit, versandbereit ;

5 pronto para la expedici6n ;
7

pronto da spedirsi ; P prompto para
expedir-se ; 7? roroBbiH KT> oinpaaKt.

Despatch, with, F avec diligence ; G mit

Beschleunigung ; S con prontitud ;

7 con prontezza ;
P com prompti-

dao ; 7? Gbicrpo, npoaopHO.
, with the utmost, F avec la plus

grande rapidite, celerite, prompti-
tude

; G mit grosster Schnelligkeit,

Beschleunigung ;
S con la maxima

rapidez, prontitud, a toda prisa ;

7 colla massima rapidita, celerita,

prontezza, speditezza ; P com a
maxima rapidez, promptidao ; 7?

CKOptHUIHMTi, CblCTptMlUHM-b oSpaSOMT..

(forward), to, F expedier, envoyer ;

G expedieren, absenden ; S expedir,

despachar, enviar ;
7 spedire, in-

viare
; P enviar, expedir, mandar,

despachar ; 7? ornpaBHTb, Bbic^atb.

goods, to, F expedier des mar-
chandises ; G Giiter (Ware) abferti-

gen, expedieren ; S expedir (de-

spachar) mercancias, mercaderias ;

7 spedire merci
;
P expedir (des-

pachar) mercancias, mercadorias
; R

OTiipaenTb, BbiCJiarb Toeapt.
a ship, to, F expedier un navire

;

G ein Schiff expedieren ;
S expedir

(despachar) una nave ; 7 spedire
una nave

;
P expedir um navio

;
7?

ornpaBHTb, cnapHAHTb cynHO, KOpaCjib.

note, F le bulletin (bordereau)

d'expedition ; G der Versandschein ;

5 la carta de expedicion ; 7 il bollet-

tino (lo scontrino) di spedizione ; P
a carta (o boletim) de expedifao ; R
OTnpaBOMHblH JlHCTb ; 3KCneflHTOpCK3fl

neK.napau.ifl, aanncna.

Despatching expenses, F les frais

d'expedition ; G die Versendungs-
kosten ; S los gastos de expedicion,
de envio

;
7 le spese di spedizione ;

P os gastos de expedi9ao, envio
; 7?

pacxoflw no ornpaBK-fe; 3KcneflHqioHHbie

pacxoflbi.

Destination, F la destination ; G die

Bestimmung, das Ziel der Reise ;

5 la destinacion, el destine ; 7 la

destinazione, il destine
; P a desti-

nacao, o destino ; 7? HaaHaneHie.

(by rail), final, F la station de des-

tination, destinataire, definitive, la

gare destinataire ; G die Endstation
;

S la estaci6n de destino, terminal
;

7 la stazione di destinazione, de-

stinataria, terminate ; P a esta^ao
de destino, terminal ; 7? cram; in

Ha3HaMeHifl, >KCJlt3HO-AOpO>KHaH.

,
office of, F le bureau destinataire ;

G das Bestimmungspostamt ;
S la

oficina de destino ;
7 1'ufficio di
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destinazione
;
P o escriptorio de

destine ; R noMTosan Kcwropa M-fecra

Destination, place of, Fla place (le lieu)
de destination, la destination ; G der

Bestimmungsort, das Ziel der Reise ;

S el lugar (punto) de destinacion, de

destino, el destino ; / il luogo
(punto) di destinazione, di destino,
la destinazione, il destino

;
P o

lugar (ponto) de destinafao, destino,
o destino

; R Mtcxo HaSHaieniH.

, port of, F le port de destination ;

G der Bestimmungshafen ; S el

puerto de destino ; / il porto di

destinazione
; P o porto de destino

;

R noprb HaSHaHCHifl.

, to reach (arrive at) the, F arriver

(parvenir) a destination ; G am
Bestimmungsort eintreffen ; S llegar
a destinacion, destino ;

/ giungere
a destinazione, al destino

; P chegar
a destino, destinacao ; R npnGbiTb,

nocrynHTb Ha Mtcro HasHaMemH.

Destine, to, F destiner
; G (zu etwas)

bestimmen
; S destinar

;
/ destinare

;

P destinar
;
R npeAHasnaiHTb AJIH

Hero (Koro).

Destined for a thing, to be, F etre

destin6 (appele) a une chose ; G
zu etwas berufen (bestimmt) sein ;

5 estar destinado (llamado) a una
cosa ; / esser destinato (chiamato)
ad una cosa

;
P estar destinado (cha-

mado) a uma cousa
;
R 6biTb nasHa-

HCHij, npHFJiauieHT. &nn qero Hn6yAb.
Destitute of money, means, F de-

pourvu (prive) d'argent, de moyens ;

G mittellos, von Geld, Mitteln
entblosst

;
5 desprovisto (privado)

de dinero, medidas
;

/ sprovvisto
(private) di danaro, mezzi

; P des-

provisto (privado) de dinheiro,
meios ; 7? 6wTb Seat flenerb, CPCACTBT>;
BblTb JIHlueHT> CpCflCTBT..

Destroy, to F detruire ; G vernichten,
zerstoren ; 5 destruir

;
I distruggere ;

Pdestruir; R pa3CTponTb,pa3pyuiHTb,
yHHMTOHCHTb.

Destruction, F la destruction ; G die

Vernichtung ; . 5 la destruction ;

/ la distruzione
;
P a destrui9ao ; R

paacrpoftKa, paapyuieHie, ymmTOKeHie,
paacrpoMcTBo.

Detach coupons, to, F detacher des

coupons; G Koupons (Coupons)
ablosen ; 5 cortar cupones, cedulas

;
/

staccare (distaccare) tagliandi, ce-
dole

;
P cortar coupons, cedulas

;

R OTptsuBatb nynoHbi.

Detachable (of coupons), F a etre

detache, detachable ; G ablosbar ;

5' separable ;
/ staccabile ; P

separavel ;
R orp-feSbiBaeMbie, orpbiBa-

eMbie, OTAtJifleMbie nynoHbi.
Detachment (cutting off) of coupons,

.F le detachement de coupons ; G die

Ablosung von Koupons ;
S el corte

de cupones ; / lo stacco (il distacco)
di cuponi ; P o corte de coupons ;

R orptsbiBaHie, orpbiBaHie, CHHMame
KynOHOBT..

Detail, in, F en detail ; G eingehend,
ausfiihrlich ; S detalladamente ; I

dettagliatamente ;
P detalhada-

mente
; R noflpoQHO, BT> noapoSHOCTH.

,
to go more into, F entrer en plus

de d6tails ; G naher eingehen auf ;

S entrar en mas detalles ;
/ entrare

piu in dettagli ; P entrar em mais
detalhes

;
R Bofirn, BxoAHTb Go/ite

, to report in, F rapporter en
detail ; G eingehend (ausfiihrlich)
berichten ; S hacer relacion de-
tallada ; / rapportare dettagliata-
mente

;
P fazer relagao detalhada ;

R CAtJiarb noflpoBHbift noKJiaflT> ; aarb

noApoSHbift OTMerb, panopTij.

, to treat in, F traiter en detail,

longuement ; G ausfiihrlich (ein-

gehend) behandeln
; 5 tratar

detalladamente, detenidamente, lar-

gamente, por extenso ; I trattare

dettagliatamente, lungamente ;
P

tratar detalhadamente, por extenso
;

R ordBOpHTb, onucaTb, oScyflHTb

-
(particularise), to, F detailler,

specifier ; G speziiizieren ; S es-

pecificar, detallar ;
/ dettagliare,

particolareggiare, specificare ; P
especificar, detalhar ; R cneumjmqH-
pOB3Tb J A3Tb BCfe nOApOSHOCTH.

Detailed account (invoice), F la facture

detaillee, specifiee ; G die detaillierte

Rechnung ; S la factura detallada,

especificada, pormenorizada ; / la

fattura specificata, dettagliata, par-
ticolareggiata ; P a factura detal-

hada, especificada ; R noApo6Hbift

CHerb, orqerb; noApoSHaa (})aKTypa.
- instructions, F les instructions

detaillees ; G die ausfiihrlichen

Weisungen ; 5 las instrucciones

detalladas ;
/ le istruzioni particola-

reggiate ; P as instruc9oes detal-

hadas
; R noApo6Hbin ynaaaHiH,

npeAnnc3Hifl , HacTaa/ieHiH , HHCtpyKqiH.

invoice, F la facture detaillee,
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specifiee ; G die spezifizierte Faktur ;

S la factura detallada, especificada,

pormenorizada ; / la fattura specifi-

cata, dettagliata, particolareggiata ;

P a factura detalhada, especificada ;

R no;ipo6naH 4>axTypa ; noApoBmjft
CMCTb.

Details (particulars), F les details ;

G die Details, Einzelheiten ; S los

detalles, el pormenor, los por-
menores, particulares ; / i dettagli,

particolari ; P os detalhes, por-
menores

; R noApoBHOCTH, AeraJiH.

, for further details apply to ....
F pour plus de details s'adresser a
... ; G fiir weitere Einzelheiten
wende man sich an . . . , Naheres
bei . . . ; S para mas detalles

(datos) dirigirse a . . . ; / per
maggiori dettagli rivolgersi a . . . ;

P para mais detalhes dirigir-se a . . . ;

R 33 AaJlbHtftlllHMH nOApoOHOCTHMIi
SjiarOBOJlbTC OSpaTHTbCH Kb. . .

, to enter into, F entrer (descen-

dre) dans les (en) details ; G auf Einzel-

heiten eingehen, ins Einzelne gehen ;

S entrar en (descender a, extenderse

en) pormenores, particulares, de-

talles, reparar en detalles ; I entrare
in dettagli, particolari ; P entrar
em pormenores, particulares, de-
talhes

; 7? BOHTH, BXOAHTb BT> nOApO-
6HOCTH.

, to give, F donner (fournir) des

details, detailler ; G Einzelheiten

geben, detaillieren ; S dar (facilitar)

pormenores, datos, detallar por-
menores, detallar, pormenorizar ;

/ dar (fornire) particolari, dati,

dettagliare, particolareggiare ; P
dar (facilitar) pormenores, detalhar

pormenores, detalhar ; R flarb

nOApOSHOCTH.
Detain, to, F detenir, retenir ; G

abhalten, vorenthalten, zuruck-

halten, zuruckbehalten ; 5 detener,
retener

; 7 distorre, ritenere ; P
deter, reter; R 33Aep>KaTb,yAep>KaTb.

Detention, F la detention ; G die

Abhaltung, Vorenthaltung ; S la de-
tenci6n ; / la detenzione ; P a

deten9ao ; R saAepwaHie, yAepnonie,
yAep>KKa.

Deteriorate (of goods), to, F se de-

teriorer, s'abimer, deteriorer, deperir;
G schlecht werden ; S deteriorarse ;

I deteriorarsi ; P deteriorar-se
;

R nopTHTbCH, noBpe>KAaTbCj! ;

H3HailIHBaTbCH , HCTOmaTbCH.

Deterioration, F la deterioration ; G
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die Verschlechterung, der Verderb
;

S la deterioration, el deterioro,

empeoramiento ;
I il deterioramento,

peggioramento ; P a deteriora9.o ;

R nopia, n3namnBanie, Hcroiyenie,

ocuaSjieHie, yxyAuieme.

Determination, F la deliberation,
determination ; G die Beschluss-

fassung, der Beschluss, Entschluss ;

S la deliberation, determinaci6n, el

acuerdo ; / la deliberazione, deter-
minazione

; P a delibera9ao, deter-

mina9ao, o accordo
; R ptiuHMOCTb,

pttiieme, iiaMbpenie.

Determine, to, F deliberer, prendre une
decision, resolution ; G beschliessen,
einen Beschluss fassen ; S deliberar,

determinar, tomar una deliberaci6n,

determination, un acuerdo, acor-

darse ; 7 deliberare, determinare,

prender una deliberazione ; P deli-

berar, determinar, tomar uma deli-

bera9ao, determina9ao, um accordo,
acordar-se ; 7? p-feuiHTb ; ptuiHTbCH
na; nocTaaoBHTb ptiueme.

(be determinative), to, F regler,

determiner; G massgebend (ent-

scheidend) sein ;
5 determinar ; /

determinare
; P determinar

; R 6wrb

ptuieno, nocraHOBJieHO OKOHMarejibHO.

Detrimental, F prejudiciable, nuisible ;

Gnachteilig, schadlich; S perjudicial,
dafioso ; 7 pregiudiziale, dannoso

;

P prejudicial, damnoso
; R

sjiOBpeAHO, ySbiTOMHO, Bi> ymep6T>.

Develop, prosper, to, F se developper,
prendre developpement, prosperer,

prendre de 1'essor ; G sich ent-

wickeln, Aufschwung nehmen ; 5
desarrollarse, tomar desarrollo,

vuelo, prosperar, adquirir vuelo ;

7 svilupparsi, svolgersi, prender
sviluppo, slancio, prosperare ; P
desenvolver-se, tomar desenvolvi-

mento, prosperar ; 7? pasBHBarbca
ycntsaTb, npoustTarb.

Development, F le developpement ;

G die Entwickelung, derAufschwung ;

5 el desarrollo ;
7 lo sviluppo, svol-

gimento ;
P o desenvolvimento

; 7?

pasBHTie.

, capable of, F susceptible de

developpement ; G entwickelungs-
fahig ;

S susceptible de desarrollo
;

7 suscettibile di sviluppo ; P sus-

ceptivel de desenvolvimento
;

7?

pasBHBaHiio ;
cnocoGnoe

of business, F 1'essor (le developpe-
ment, reveil, 1'elan) des affaires

;
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G der Aufschwung des Geschafts,
die Geschaftsentwickelung ; 5 el

desarrollo (desenvolvimiento, vuelo)
de los negocios ; / lo sviluppo
(svolgimento, slancio) degli affari

;

P o desenvolvimento dos negocios ;

R pasBHTie fltJia.

Development of trade, F 1'essor, le de-

veloppement du commerce ; G die

Hebung des Handels ;
5 el desarrollo

del comercio ; / lo sviluppo del com-
mercio

;
P o desenvolvimento do

commercio
; If pasBHTie ToprosjiH,

KOMMCpljiH.

, to contribute towards the, F
cooperer (aider) au developpement ;

G zur Entwickelung beitragen ;

S cooperar al desarrollo ; / cooperare
allo sviluppo ;

P cooperar ao des-

envolvimento
;

R cofl-feftCTBOBaTb,

cnocnttuecTBOBarb pasBHTiio.

,
to experience (reach), F eprouver

(atteindre, arriver a) un developpe-
ment ; G Entwickelung erfahren,
erreichen ; 5 experimentar (alcanzar,

adquirir, llegar a) desarrollo ;
/

assumere (raggiungere) sviluppo ; P
experimentar (alcazar, adquirir,

chegar a) desenvolvimento
; R

Curb pasBury; AOCTHMB pasBHTiji.

, to give, F donner du developpe-
ment, de 1'essor, un elan ; G Ent-

wickelung geben, Aufschwung ver-

leihen ; S dar desarrollo, vuelo ; 7
dar sviluppo, slancio

;
P dar desen-

volvimento
; R narb pasBHTie.

, to impede, F empecher le deve-

loppement ; G die Entwickelung
hindern ; S impedir el desarrollo ;

I impedire (inceppare) lo sviluppo ;

P impedir o desenvolvimento ;
R

npenHTCTBOBaTb paSBHTiio.

, to promote (facilitate), F favoriser

(faciliter) le developpement ;
die

Entwickelung fordern
;
S favorecer

(facilitar) el desarrollo ; 7 agevolare
(favorire, promuovere) lo sviluppo ;

P favorecer (facilitar) o desenvolvi-
mento

; R ycKOpHTb pa3Bnrie ; AtJiarb

pasBHrie jien<HMT>.

Deviate from (change) the course,

route, to, F devier de la (changer de)
route ; G vom Wege abweichen ;

5 cambiar la via, desviar de la

ruta, variar (apartarse, alejarse) del

rumbo, de la via
;

7 cambiare la

(deviare dalla) via
;
P cambiar a via,

desviar do ruto
;
R coapamaTbCH CT>

nyTH, HanpaBJiemH ; HSMtHHTb, nepe-
CBoft nyrb, CBOC HanpasneHie.

Deviate from an opinion, to, F devier
d'une opinion ; G von einer Meinung
abweichen ;

S diferir de una
opinion ; 7 deviare da una opinione ;

P differir de uma opiniao ;
R

; OTcrynaTb.
from a rule, to, F deroger 4 (se

departir d', devier d') une regie ; G
von einer Regel abweichen ;

S derogar
(salir, apartarse) de una regla ;

7
deviare da (derogare a) una regola ;

P derogar (sahir, apartar-se) de uma
regra ;

R orcrynaTb on, Kanoro

HwSyflb npaBH/ia.
Deviation from (change of) the course,

route, F le changement, de (la

deviation de la) route ; G die Ab-

weichung vom Wege ; S el cambio
de (la desviacion de la) via

;
7 il cam-

biamento di (la deviazione dalla)
via

;
P o cambio de (a desvia9.o

da) via
;
R nepeiw-feHa, HSM-feHCHie nym,

from the rule, F la derogation a
la rSgle ; G die Abweichung von der

Regel ;
S la derogacion de la regla ;

I la derogazione alia (deviazione

dalla) regola ; P a derogacao de
uma regra ;

R OTCTyrmeHie OTT>

npasHJia.

Devote oneself to business, to, F
s'adonner aux affaires

;
G sich dem

Geschaft hingeben, widmen ; 5
dedicarse a los negocios ;

7 dedicarsi

agli affari
; P dedicar-se aos nego-

cios ; 7? nocBHTHTb ce6a

Die (for stamping), F le poin9on, coin ;

G der Miinzstempel ; S el punz6n,
cuno ; 7 il punzone, conio

;
P a

punfao, o cunho ;
7? uireMnejib.

Dies, to impress by, F imprimer par
coins ; G mit Stempeln pragen ;

5 imprimir con cunos
;

7 imprimere
con conl ;

P imprimir com cunhos ;

7? nenaTaTb, CAt^a-Tb oTneMaTOKi,
OTTHCKb UITCMnejlflMH.

Differ in price, to, F differer de prix ;

G im Preise abweichen, verschieden
sein ;

S diferir de precio ;
7 differire

di prezzo ;
P differir de pre9o ; R

pa3HHTbCfl BT> q-feHt.

from a thing, to, F differer d'une
chose ; G sich von etwas unter-

scheiden ;
S diferenciarse de una

cosa
;

7 differire da una cosa ;
P

differir de uma cousa ; R
on, MCFO

Difference, F la difference ; G die
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Differenz, Verschiedenheit, der Un-
terschied ; S la diferencia ;

7 la

differenza
;

P a differen9a ; 7?

pasmma ; paa.iHMie ; cnviHMie.

Difference (point in dispute), F le differ-

end
; G die Differenz, der Streitpunkt ;

S la diferencia ; 7 la differenza ; P a

differen9a ;
7? paanocTb MHtmii HJIH

BsrjiHAOBij BT> cnopt.
in exchange, F la difference

(1'ecart) entre les (des) cours ; G der
Unterschied der Kurse

;
5 la dife-

rencia (diversidad)de (en) los curses ;

7 la differenza (diversita, diver-

genza, il divario) dei (nei) corsi ;
P

a differen9a dos (nos) cursos ; 7?

paSHiiqa BT> Kypct.
-

(variation) of (in) prices, F la
j

difference (variation, 1'ecart) des

(1'ecart entre les) prix ; G die

Verschiedenheit der Preise ; 5 la

diferencia (variacion) de los precios ;

7 la differenza (variazione, diver-

genza, il divario) dei prezzi ;
P a

differen9a (varia^ao) dos pre9os ; R
pa3HOCTb I4%HT>.

in price, trifling, F une legere |

(faible, petite) difference de prix ;

G ein kleiner Preisunterschied ; S
una pequena (ligera) diferencia de

precio ; 7 una piccola (lieve) diffe-

renza di prezzo ;
P uma pequena

(ligeira) differen9a de pre9o ;
7?

, to adjust a, F regler (arranger)
une difference

;
G eine Differenz ord-

nen, regeln ; S arreglar (ajustar) una
diferencia ; 7 regolare una differenza;
P arranjar (ajustar) uma differen9a ;

7? yperyjiMpoBatb, ypaBHHTb pasHHiiy.

, to pay (make up) the, F payer
(solder, liquider, combler) la differ-

ence ; G die Differenz bezahlen,
decken ; 5 pagar (saldar, liquidar)
la diferencia ; 7 pagare (saldare.

liquidare, colmare) la differenza
;
P

pagar (saldar, liquidar) a differen9a ;

7? sanjiaTHTb, noKpwTb pa3Hnqy.
, to split the, F partager la

difference, le differend ; G die

Differenz teilen ; 5 dividir (partir)
la diferencia ; 7 dividere la differ-

enza
;
P dividir (partir) a differen9a ;

R AtJiHTb, pasatjiHTb paaHHuy.
, to terminate a, F trancher (mettre

fin a) un differend ; G eine Differenz

beseitigen ; 5 zanjar una diferencia ;

7 stralciare una differenza
;
P por

fim a uma differen9a ; R ycrpaHHTb
paaHHuy

Different times, at, F a differentes

(diverses, plusieurs) reprises ; G zu
verschiedenen Malen ; 5 a diferentes

veces
;
7 a diverse (piu) riprese,

parecchie volte
;
P a differentes

(diversas) vezes ; 7? pasHOBpeMCHHo ;

BT> trbCKO.'IbKO npiCMOBTi.

Differential duties, F les droits differen-

tiels
;
G die Differentialzolle ; 5 los

derechos diferenciales ; 7 i diritti

differenziali ; P os direitos differen-

caes
;

Difficult, F difficile ; G schwer
;

S
dificil

; 7 difficile
;
P difficil

;
Tt"

rpyflHO, aarpyAHHTe^bHO, Tflwe.no,
TJOKKO.

business, F affaires difficiles ;

G schwierige Geschafte ; S asuntos
dificiles

;
7 affari difficili ; P as-

sumptos difficeis
;
R rpyflHoe,

Difficulties, to avoid, F eviter des
difficultes

; G Schwierigkeiten ver-

meiden
;

5 evitar (salvar) difi-

cultades
; 7 evitare difficolta ;

P
evitar (salvar) difficuldades ; Jt

, to be in, F se trouver (etre) en

difficultes, en difficultes financieres,
en etat de gene ; G sich in Schwierig-
keiten befinden ; 5 hallarse (estar)
en dificultades, en embarazo pecu-
niario ; 7 trovarsi (esser) in diffi-

colta, in imbarazzo pecuniario ;
P

achar-se (estar) em difficuldades, em
embara9O pecuniario ;

7? SbiTb BT>

, to cause, F causer (occasionner)
des difficultes ; G Schwierigkeiten
verursachen

;
S ocasionar (producir)

dificultades ; 7 cagionare (occa-

sionare) difficolta ;
P occasional'

(produzir) difficuldades;

, to contend with, F lutter avec
des difficultes ; G gegen Schwierig-
keiten kampfen ; 5 luchar con
dificultades

;
7 lottare con difficolta ;

P luctar com difficuldades ; 7?

SopOTbCfl CT. 3aTpyflHCHiHMH, CT> 33Tpy-
flHHTCJlbHHMTj nO^O>KeHieMT>.

, to experience, F eprouver (ren-

contrer, trouver) des difficultes ;

G auf Schwierigkeiten stossen ; S
experimentar (encontrar, tropezar
con) dificultades ;

7 incontrare

(riscontrare, trovare, urtare in)
difficolta ;

P experimentar (en-

contrar, achar) difficuldades ; R
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BcrptqaTb saTpyAHenifl ;
HM-feTb aarpy-

AHCHiH.

Difficulties, free oneself from, F se tirer

d'embarras ; G sich aus der Ver-

legenheit helfen, ziehen
; S tirarse,

salir de embarazo ; / trarsi d'im-

barazzo, d'impaccio ;
P tirar-se, sahir

de embara9O ; R OTAtJiarbCfl OTI

, to involve, F apporter
(amener, entramer) des difficultes ; G
Schwierigkeiten mit sich bringen,
mit Schwierigkeiten verbunden sein ;

5 acarrear (traer consigo) dificul-

tades ;
/ portare (trarre seco, con se)

difficolta
;
P acarretar difficuldades

;

R BJICMb 33 CO60K> SaTpyAHCHifl ;
SblTb

conpnweHO CT> aaTpyAHCHiHMH.

,
to labour under, F souffrir de

(etre en proie a des) difficultes ; G
unter Schwierigkeiten leiden ; S
luchar con dificultades ; / soffrire

di difficolta ;
P luctar com diffi-

culdades
;

7? paSorarb nofl-b sarpyAHH-
TCJlbHblMH yCJlOBJHMH.

, to meet (remove, solve), F
remedier a (lever, resoudre, aplanir,
trancher, obvier a) des difficultes

;

G Schwierigkeiten abhelfen
;

S
remediar (resolver, salvar, obviar,

arreglar) dificultades
;

/ rimediare
a (risolvere, solvere, levare, eliminare

appianare, sciogliere, togliere) diffi-

colta
;
P remediar (resolver, salvar,

obviar, arranjar) difficuldades
;
R

, to overcome (surmount), F sur-

monter (franchir, vaincre) des diffi-

cultes
;

G Schwierigkeiten iiber-

winden ; S superar (veneer) dificulta-

des
;

7 superare (sormontare, sor-

passare, rimuovere, vincere) diffi-

colta
;
P superar (veneer) difficul-

dades
; R npeaoSMOHb sarpyAHCHiH.

,
to present, F presenter des diffi-

cultes ; G Schwierigkeiten bieten
;

S presentar dificultades ;
/ presen-

tare difficolta
;
P apresentar diffi-

culdades
; R npeACTasjiHTb sarpy-

, to prevent (obviate), F prevenir
les difficultes ; G Schwierigkeiten
vorbeugen ; S prevenir las difi-

cultades
;

7 prevenire le difficolta
;

P prevenir as difficuldades
; 7?

-

, to raise (make), F elever (sou-
lever, faire naitre) des difficultes ;

G Schwierigkeiten erheben, machen
;

S oponer (suscitar, promover, poner,

hacer) dificultades ; I elevare

(sollevare, far opporre) difficolta
;

P promover (levantar, fazer, por)
difficuldades; R AtJiarb 3aTpyAHeni.

Difficulty arises (occurs), a, F une
difficulte s'eleve, se presente,
resulte, surgit, survient, s'oppose ;

s'interpose ; G eine Schwierigkeit
entsteht ; 5 una dificultad surge, se

presenta, resulta, sobreviene ;
7 una

difficolta sorge, si presenta, risulta,

si oppone, interviene
;
P uma diffi-

culdade se apresenta, resulta, sobre-

vem
;

R sarpyAHCHie A^JiaeTCH,

npOHCXOAHTb OTT> . . .
; npOH3BOAHTCfl

,
an insuperable, F une difficulte

insurmontable
;
G eine unuberwind-

liche Schwierigkeit ;
S una difi-

cultad insuperable ;
/ una difficolta

insuperabile ; P uma difficuldade

insuperavel ;
R nenpeoAOUHMoe 3arpy-

Dilatory in payment, to be, F etre

tardif (lent) a payer, etre en retard

pour les paiements ; G saumig im
Zahlen sein ;

S ser tardio (moroso) en
los pagos ;

I esser tardivo (tardo,

moroso) nei pagamenti ;
P ser tardio

(moroso) nos pagamentos ; R 6bitb

bIMT>, Ona3AbIBaiOIIIHM'b BTj

payer, F le payeur en retard ;

G der saumige Zahler
;
S el pagador

tardio
;

7 il pagatore ritardatario ;

P o pagador tardio
; R

Diminish (decrease, decline, fall off), to,

F diminuer, decroitre; Gvermindern,
abnehmen ; S disminuir, decrecer,
mermar

;
7 diminuire, decrescere

;

P diminuir, decrescer
;

the expenses, to, F diminuer

(reduire, amoindrir) les frais ; G die

Kosten vermindern, verringern ;
S

diminuir (disminuir, minorar, aba-

ratar) los gastos ;
7 diminuire le

spese ; P diminuir (minorar, redu-

zir) os gastos, as despezas ; R
yMeHbLUHTb, COKpaTHTb, HH3BCCTH

pacxoAi>.

Diminution (decrease, decline, falling-

off), F la diminution, le decrois-

sement, la decroissanqe ; G die

Verminderung, Abnahme ;
5 la

disminucion, el decrecimiento, la

merma ;
7 la diminuzione, il rilassa-

mento, decremento, decrescimento,
la decrescenza, lo scemare ;

P a
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diminuifao, o decremento, minora-
mento ; If yMCHbmeHie, conpameHie,

Diminution of capital, F la diminution
du capital ; G die Verminderung des

Kapitals ; S la diminucion (dis-

minuci6n, minoraci6n, la reducci6n)
del capital ; / la diminuzione del

capitale ; P a diminiii9ao do capital ;

R yMenbuienie KanHra^a.
of expenses, F la diminution des

frais ; G die Verminderung der
Kosten ; 5 la diminucion (disminu-
cion, minoraci6n) de los gastos ; / la

diminuzione delle spese ; P a dimi-

nui9ao dos gastos (das despezas) ; R
yMCHbuiCHie, coKpamenie pacxoAOBi>.

of price, F la diminution du prix ;

G die Verminderung des Preises ; S
la diminucion (disminucion, minora-

ci6n, la reducci6n) del precio ;
/ la

diminuzione del prezzo ;
P a dimi-

nui9ao, o minoramento do preco ;
R

,
to experience a, Feprouver (subir)

une diminution
; G eine Vermin-

derung erfahren ; 5 sufrir (experi-

mentar) una diminucion, disminu-

cion, merma ;
/ soffrire (subire) una

diminuzione
; P soffrer (experimen-

tar) uma diminuicao; 7? yMCHbiuaTbCfl,

, to show a, F accuser (denoter)
une diminution ; G eine Verminde-

rung zeigen ;
S acusar (arrojar) una

diminucion ;
7 indicare (dimostrare,

segnare) una diminuzione ; P mos-
trar (indicar, accusar) uma dimi-

nui9.o ;
7? noKaatiBaTb yMCHbtueHie,

coKpamenie.

Direct, directly, F direct, directement
;

G direkt ; S directo, directamente,
derechamente ; 7 diretto, diretta-

mente
;
P directo, directamente ; 7?

npflMoe ; npHMO.
, to obtain supplies, F tirer (ob-

tenir, faire venir, recevoir, se pro-
curer) de la marchandise directe-

ment ; G Ware direkt beziehen ; S
traer (obtener, recibir) mercancias
directamente ; 7 tirare (prender,
ricevere, ottenere) merce diretta-

mente ; P obter (receber, tomar) mer-
cancias directamente

; 7? nojiy<inTb,
BbinHCbisarb TOBapi> SeanocpeACTBCHHO.

,
to send, F envoyer directement ;

G direkt senden ; 5 enviar directa-

mente ; 7 spedire direttamente ;

P enviar directamente
; R nocwjraTb

(npHMO).

Direct relations, connections, F les

relations directes, rapports directs ;

G die direkten Verbindungen ; S las

relaciones directas ; 7 le relazioni

dir<stte, i rapporti diretti ;
P as

relafoes directas ; R npHMbiH, 6e3no-

taxes, F les impots directs ;

G die direkten Steuern ;
S los

impuestos directos, las contribu-

ciones directas
;
7 le imposte dirette ;

P os impostos directos, as contri-

bui9oes directas
;
R npnMbie Ha^orn.

one's attention to a thing, to,

F fixer (diriger, porter) son attention

sur qch. ;
G seine Aufmerksamkeit

auf etwas richten ;
S fijar (dirigir) su

atencion sobre una cosa ;
7 fissare

(dirigere, volgere, rivolgere) la sua
attenzione sopra (su) qualche cosa

;

P fixar (dirigir) sua atten9.o sobre

uma cousa ; R oSparHTb Mbe BHHManie
H3 MTO HH6yAb.

a letter, to, F adresser une lettre ;

G einen Brief an jemand richten ;

S sobrescribir (dirigir) una carta ;
7

indirizzare (dirigere) una lettera
;
P

dirigir uma carta
;

7? HanpaBHTb,
rtHCbMO.

Direction, F la direction ;
G die

Richtung ;
S la direccion ;

7 la

direzione
;

P a direc9o ; 7?

HanpaBJieHie.

Directions, to conform to, F se con-

former aux instructions, prescrip-
tions ; G die Vorschriften beobachten ;

5 conformarse a las instrucciones,

prescripciones ; 7 uniformarsi alle

istruzioni, alle prescrizioni ;
P con-

formar-se as instruc9oes ;
7? cjitAoaaTb

pacnopHweHiH'MTj, npennHcaHiHiwb, yna-
3aHlHMl>.

, to submit to, F se soumettre

(etre soumis) a des instructions,

ordres ; G sich Vorschriften unter-

werfen ;
5 someter (estar sujeto) a

prescripciones ;
7 sottomettersi

(esser sottoposto) a prescrizioni ;
P

submeter (estar sujeito) a prescrip-

9068 ;
7? noAiHHHTbcn noBe^-feHiMT>.

, to follow, F suivre, observer les

instructions ;
G die Vorschriften

befolgen ;
5 seguir (cumplir), ob-

servar las instrucciones ; 7 seguire,
osservare le istruzioni ;

P seguir

(cumprir), observar as instruc9oes ;

7? co6/iK>AaTb pacnopHwemH,

Director, F le directeur
;
G der Direk-

tor ; S el director
;

7 il direttore ;
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P o director, administrador
; R

Directors, board of, F la direction ;

G das Direktorium, der Aufsichtsrat ;

5 la direccion
;

I la direzione
;
P

o conselho de administra9ao, a

direc9ao ; R coBtrb AHpeKTopOBi ;

AiipeKuifi ; ynpae/ieHie.

Directory, F 1'indicateur, 1'annuaire, le

livre d'adresses ; G das Adressbuch ;

S el libro de senas, el indicador,
anuario

;
7 la guida, 1'annuano

;
P

o Hvro de direc9oes, o annuario
;
R

aapeciian KHHra.

Disabused (disappointed), to be, F
etre desabuse, desillusionne, desap-
pointe ; G enttauscht seia

;
S estar

desilusionado, desenganado ; 7 esser

disingannato, sgannato ; P estar

desenganado, desabusado ; R
posaTbCH ; 6biTb paaoMap

Disadvantage (drawback), F le des-

avantage ; G der Nachteil ;
5 la

desventaja ;
I lo svantaggio ;

P a

desvantagem ; R speffb, ymep6T>,

, to my, F a mon desavantage, pre-

jtulice ; G zu meinem Nachteil, Scha-
den ; S a mi desventaja, perjuicio ;

/ a mio svantaggio, pregiudizio ;
P

a. minha desvantagem, a meu pre-
juizo ; R BO spefl-b MH%

;
MHt BT,

ySbiTOKb, BT> ymepSi.
, to be at a, F avoir le desavan-

tage , G im Nachteil sein
;
S estar en

desventaja ;
I esser nello svan-

taggio ;
P estar em desvantagem ; R

6bITb BT> HCBbirOAHOlWb nO^OHCCHlH.

, to have the disadvantage, come
off badly, F avoir le desavantage,
ne pas trouver son compte ; G
zu kurz kommen ; S no hallar su
cuenta ; / non trovare il suo conto,
il tornaconto; [P nao achar sua conta;
R HMtTb HCBbiroay ; norepHTb HaHeivrb.

Disadvantageous, F desavantageux,
prejudiciable ;

G nachteilig ; 5
desventajoso ; I svantaggioso ; F
desvantajoso ;

R HCBbiroaHbitt.

, to be, turn out (prove), F etre, se

montrer desavantageux, tourner

(aboutir) desavantageusement, au

desavantage ; G unvorteilhaft sein,
ausfallen ; 5 ser (resultar) desventa-

joso, redundar en desventaja ; /

esser, riuscire (tornare, risultare)

svantaggioso ;
P ser (resultar) des-

vantajoso, redundar em desvan-

tagem ;
7? 6biTb, OKaaaTbCH HeBbiro-

AHblMTa.

Disadvantageous (unremunerative ) busi-

ness, F le marche peu remunerateur,

desavantageux ; G das unvorteil-

hafte Geschaft
;
S el asunto desven-

tajoso ;
/ 1'affare svantaggioso ;

P o assumpto desvantajoso ; R
HCBbiroAHoe, HenpH6biJTbHoe Atjio.
- terms, conditions, F les condi-

tions desavantageuses ; G unvorteil-

hafte Bedingungen ; S las condi-

ciones desventajosas ; / le condi-

zioni svantaggiose, sfavorevoli
;
P

as condi9oes desvantajosas ; 7?

HCBbirOflHblH yCJlOBJH.

Disagreeable, F desagreable ; G un-

angenehm, widerwartig ; S desa-

gradable ;
7 spiacevole ;

P desa-

gradavel ; 7? nenpijiTHbiii, npoTHBHbiM.

Disagreement, F le desaccord ; G der

Zwiespalt ;
S el desacuerdo, la

desavenencia
;

7 il disaccordo ; P
o desaccordo

;
7? Hecorjiacie ; pasAOp-b.

Disappear from the market, to, F
disparaitre du marche ; G vom
Markte verschwinden ; 5 desaparecer
del mercado

;
7 sparire dal mercato ;

P desapparecer do mercado
; 7?

HCM63HyTb Cb pbHIKa.

Disappoint expectations, to, F ne pas
repondre (etre contraire) a 1'attente ;

G hinter den Erwartungen zuriick-

bleiben ; S no corresponder (res-

ponder) a la expectaci6n ;
7 non

corrispondere (esser inferiore) all*

aspettazione, alle aspettative, restare

al disotto delle aspettative ; P nao

corresponder (responder) a expec-
tativa ; 7? He onpasAarb OKHAanifi ;

pa3OMapOB3Tb BT> OKHAaHlHXT..

Disappointment, F le desappointement,
la desillusion ; G die Enttauschung ;

5 el desengano ; / il disinganno,
la delusione

; P o contratempo,
desengano ; 7? paaoMapoBame.

(annoyance), to cause, ex-

perience, F causer, eprouver des

contrarietes, du contretemps ; G
die Widerwartigkeit hervorbringen,
erfahren

;
S causar, experimentar

(sufrir) contrariedad, tener un con-

tratiempo ;
/ cagionare, soffrire

contrarieta, contrattempo ; P causar,

experimentar (soffrer) contrariedade,
ter um contratempo ; 7? npHMHHTb,
HMtTb HCnpiHTHOCTH, AOC3Ay.

Disapproval, F la desapprobation ;

G die Missbilligung ;
5 la desapro-

baci6n ; 7 la disapprovazione ;
P

a desapprova9ao ; 7? HeoAoSpenie.

Disapprove, to, F desapprouver ;
G
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missbilligen ;
S la desaprobacion ;

7 la disapprovazione ;
P desap-

provar ; 7? HeoaoSpHTb.

Disarrange (put in disorder), to, F
mettre en desordre, en desarroi,

d6ranger ; G in Unordnung bringen ;

S poner en desorden, desconcierto,

desordenar, desarreglar, trastornar ;

7 metter (porre) in disordine, dis-

ordinare ; P por em desordem,

desarranjar, transtornar ; 7? OPHBCCTH
BT 6e3nOpHHOKT>.

Disaster, accident, F le desastre,

1'accident, le sinistre, 1'infortune, le

cas fortuit ; G der Ungliicksfall,
Unfall, das Missgeschick ;

S el sinis-

tro, accidente, la desgracia, el caso

fortuito ;
7 il sinistro, 1'accidente, la

disgrazia, il caso (1'incidente) for-

tuito
; P o sinistro, accidente, a

desgra9a, o caso fortuito
;

7?

HeciacTHbift cjiyiafi.

Disavow, to, F desavouer, ne pas
reconnaitre ; G nichtanerkennen,

leugnen ; 5 desaprobar, no recono-
cer ; 7 negare, non riconoscere

;
P

desapprovar, nao reconhecer ; 7?

HenpH3H3Tb.
Disburse money, to, F debourser de

1'argent ;
G Geld auslegen ; 5 desem-

bolsar dinero ;
7 sborsare danaro

;

P desembolsar dinheiro ;
7?

flblBaTb, BblJlOHCHTb

Disbursements (outlay), F les de-

bourses, debours ; G die Auslagen ;

S los desembolsos ; 7 gli sborsi
;
P

os desembolsos ; 7? BbuioweHHwe

pacxoflbi.

, to cover, F couvrir les debours ;

G Auslagen decken ; 5 cubrir los

desembolsos ; 7 coprire gli sborsi
;

P cobrir os desembolsos ; 7?

pacxoflbi.

,
to recover, F rentrer dans ses

debourses, recouvrer ses debourses
;

G Auslagen wiedererlangen ; S
reintegrarse de sus desembolsos ;

7 ricuperare gli sborsi
;
P reintegrar-

se de seus desembolsos ; 7? nojiyMHTb

OfipaTHO BblJlOKCHHWH ABHbrH.

Discharge, F la decharge ; G die

Entlastung, Decharge ; S la des-

carga ;
7 la scarica ; P a descarga ;

7? ornycTHTb, npoctHTb aonrb.
- (dismissal), F le conge ; G die

Entlassung ;
5 la despedida ; 7 il

congedo ;
P a despedida ; 7?

; OTKaai, orb HO.TI>KHOCTH ,

decharge ; G das Abladen, die

Abladung ; 5 la descarga ; 7 lo

scaricamento, scarico, il discarico ; P
a descarga ;

7? paarpysKa, Bbirpyana.

Discharge, the place of, F la place (le

lieu) de dechargement ;
G der Ablade-

platz ;
5 el lugar de descarga ;

7 il luogo di scarico
;
P o lugar

(logar) de descarga ; 7? Mtcro

, to grant, obtain, F donner,
obtenir (la) decharge ; G die Ent-

lastung geben (erteilen), erlangen ;

5 dar, obtener descarga ;
7 dar,

ottcnere scarico ; P dar, obter

descarga; 7? npHsnaTb; 6biTb npn3Ham>

of a bill, F le paiement, 1'acquit,
1'acquirement, d'une lettre de

change ; G die Honorierung eines

Wechsels
;
S el pago, la acogida de

una letra de cambio ; 7 il pagamento,
1'estinzione, 1'accoglienza di (d') una
cambiale ; P o pagamento de uma
lettra de cambio ; 7? onJiatHTb BCKcejib .

(liquidation, settlement) of a

debt, F 1'acquittement (la com-

pensation, le paiement, 1'extinction,
la liquidation) d'une dette ; G die

Ausgleichung (Tilgung, Bezahlung,
Entrichtung) einer Schuld ; S la

extincion (liquidacion, compensa-
cion, el arreglo, pago) de una deuda ;

7 1'estinzione . (la liquidazione, il

pagamento, pareggiamento) di (d
1

) un
debito

;
P a Iiquida9ao (compensa-

93,0, o arranjo, pagamento) de uma
divida

; 7? noraiuenie aojira ; yruiaja

(unloading), F)e dechargement, la

(unload), to, F decharger ; G
abladen ;

5 descargar ; 7 scaricare,
discaricare ; P descarregar ; 7?

BbirpySHTb, BbirpywaTb.
a commission, to, F s'acquitter

d'une commission ; G sich eines

Auftrags entledigen ;
S desempefiar un

encargo; 7 eseguire una commis-
sione

;
P desempenhar uma com-

missao ;
7? BbinojiHHTb nopyienie.

(liquidate, meet) a debt, to, F
acquitter (s'acquitter d', eteindre,

solder, compenser, liquider, regler,

amortir) une dette ; G eine Schuld

ausgleichen, tilgen, erledigen, ab-
losen ;

5 arreglar (satisfacer, com-

pensar, pagar, liquidar, cancelar)
una deuda, extinguir un debito

;

7 estinguere (saldare, compensare,
pareggiare, pagare, liquidare) un
debito

;
P arranjar (satisfazer,
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compensar, pagar, liquidar, cancellar)
uma divida, extinguir um debito

; 7?

aanjiatHTb, noracHTb AOJirb.

Discharge a debt by instalments, to, F
payer (acquitter, s'acquitter d', solder,

eteindre, liquider) une dette par
paiements partiels, par acomptes ;

G eine Schuld abtragen, abzahlen ;

5 pagar (arreglar, extinguir, liquidar)
una deuda con pagos parciales,

peri6dicos, a plazos ;
/ pagare

(estinguere, saldare, liquidare) un
debito in rate, ratealmente

;
P pagar

(arranjar, extinguir, liquidar) uma
divida com prestacoes, pagamentos
parciaes ; R BbinjiaHHBatb flojirb

MaCTflMH.

a duty, to, F s'acquitter d'un

(satisfaire a un) devoir, faire son

devoir, remplir un devoir ;
G einer

Pflicht nachkommen ; 5 cumplir
(hacer, atender) un deber ; / adem-
pire (far, compiere) un dovere ;

P cumprir (fazer) um dever
; R

HCnOJIHHTb 06fJ3aHHOCTb.

a liability, to, F remplir (tenir,

executer, accomplir, faire honneur a,

satisfaire a, s'acquitter d') un

engagement, une obligation ; G einer

Verpflichtung nachkommen, eine

Verpflichtung erfiillen ; 5 satisfacer

(llenar, cumplir, hacer frente a) una
obligacion, un empeflo ; / adempiere
(adempire, far onore ad, far fronte

ad, soddisfare ad) un impegno,
obbligo, una obbligazione ; P satis-

fazer (cumprir, fazer face a) uma
obrigacao, um empenho ; R Bbino-

- an obligation (keep an engage-
ment), to, F remplir (tenir, accom-

plir, faire honneur a, faire face a,

satisfaire a, s'acquitter d') une obli-

gation, un engagement ; G eine Ver-
bindlichkeit (Verpflichtung) erfiillen ;

S cumplir (llenar, satisfacer, desem-

penar, hacer frente a) una obligacion,
un empefio ;

/ adempire (tener, soddis-
fare ad, far onore ad) un impegno,
una obbligazione, un obbligo; P cum-
prir (satisfazer, desempenhar, fazer

face a) uma obriga9ao; 7? onpasflaTb,
BbmO-TCHHTb CBOC o6fl3aTejlbCTBO.

(dismiss) one, to, F donner conge
a (congedier) qn. ; G jemand verab-

schieden, entlassen ;
S despedir

alguien ; 7 dar il congedo a (conge-
dare) qualcuno ; P despedir alguem ;

7? yBOJlbHHTb, OTnpaBHTb KOPO CO

Discontented, to be, F etre mecontent
de ;

G unzufrieden sein ; S estar des-

contento ;
7 esser malcontento,

scontento ; P estar descontente ; 7?

QblTb HCflOBOJlbHblMT..

Discontinue, to, F discontinuer ; G auf-

horen, einhalten
;

5 cesar ; 7

cessare ; P cessar
;

7? npiocraHOBHTb,

nepecraxb, npenpaTHTb, npepsaTb.

Discount, Fl'escompte ; Gder Diskont,

Skonto; S el descuento; 7 lo sconto;
P o desconto; 7? yner-b, AHCKOHTT,.

(allowance), F le rabais, la remise
;

G der Abzug, Rabatt ; S la rebaja ;

7 il ribasso, lo sconto ;
P o rebate,

abate, abatimento; 7? CKnm<a,ycTyriKa.

,
bank of, F la banque (le comptoir )

d'escompte ; G die Wechselbank,
Diskontobank ; 5 el banco de des-

cuento
;

7 la banca (il banco) di

sconto ;
P o banco de desconto ; R

yqeTHbitt 6aHK"b.

, extra, F la sur-remise, 1'escompte
supplementaire ; G der Extrarabatt

;

S la rebaja e'xtraordinaria, el des-

cuento suplementario ;
7 il sopra-

sconto, 1'extrasconto ; P o rebate

cxtraordinario, o desconto supple-
mentar

;
R aKCTpeHHan CKHAKB.

, usual, F la remise habituelle.

d'usage ; G der iibliche Rabatt
;

S la rebaja de costumbre, acostum
brada, usual

;
7 il solito sconto,

ribasso, lo sxxmto d'uso ;
P o rebate

de costume, usual ; 7^ o6biKHOBCHHaH

CKHAK3.

, to allow, F accorder (donner) de

1'escompte ; G Diskont (Skonto,

Rabatt) gewahren, geben ;
S otorgar

(dar, conceder) descuento ;
/ accor-

dare (dar, praticare) sconto ; P
outorgar (dar, conceder) desconto

; 7?

npeaocraBHTb, narb cKHKy, AHCKOHTI.

,
to be at a, F etre a perte ; G

Verlust (Disagio) erleiden, unter pari
stehen, zu haben sein ; S estar 4

perdida ;
7 esser a perdita ;

P estar

a perda ;
7? 6t>iTb BT> ySbiTK'fe ;

GbiTb

HHH<e napH (6npweBaro nypca).

, to claim a, F demander (exiger)
un rabais, une remise ; G einen

Rabatt verlangen ;
5 pedir (exigir)

una rebaja, un descuento ; 7

domandare (chiedere) uno sconto,
un ribasso ;

P pedir (exigir) um re-

bate, desconto ; 7? rpeSoBarb CKnKy.
, to deduct the, F deduire (retenir)

1'escompte; G den Diskont (Rabatt)
abziehen ; 5 deducir el descuento,
la rebaja ; 7 dedurre (sottrarre) lo
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sconto, il ribasso
;
P deduzir o

desconto, rebate ; 7? BbmecTb

flHCKOHTb.

Discount, to enjoy, a, F jouir d'un escom-

pte, d'une remise ; G einen Diskpnt
(Rabatt) geniessen ; 5 gozar (dis-

frutar) de un descuento, una rebaja ;

/ godere (fruire di) uno scohto, un
ribasso

;
P gozar de um rebate,

desconto
;
R nojibaoBarbCH CKHHKOH,

HHCKOHTOMT..

, to present for, F presenter
(apporter, remettre) a 1'escompte ;

G zum Diskont vorzeigen, prasen-
tieren, senden ; 5 presentar al des-

cuento ;
I presentare (passare) allo

sconto ; P apresentar ao desconto
;

R npeflcraBHTb Ha ynerb.

, to raise the, F augmenter la

remise, le rabais ; G den Rabatt,
Diskontsetz erhohen ; 5 aumentar
el descuento, la rebaja ;

/ aumentare
lo sconto, il ribasso ; P augmentar
o desconto rebate

; R
CKHflKy ; AHCKOHTb.

'

, to receive for, F admettre

(prendre) a 1'escompte ; G zum
Diskont annehmen ; S admitir

(recibir) al descuento ; / ammettere

(accettare allo) sconto ; P admittir

(receber) ao desconto ; R npHmrrb
KT> yiery.

, to reduce the, F reduire la remise,
le rabais ; G den Rabatt, Diskontsetz

erniedrigen; S reducir el descuento, la

rebaja ; / ridurre lo sconto, il

ribasso ; P reduzir o desconto, re-

bate J R nOHH3HTb CKHflKy, flHCKOHTb.

, to sell at a, F vendre au rabais ;

G mit Rabatt verkaufen ; 5 vender
con rebaja ; / vendere a ribasso

;

P vender com rebate ; R npoAaearb
CO CKHflKOB.

, at a, F au dessous du cours,
au rabais ; G unter dem Kurs(e) ;

S debajo (por debajo) del cambio,
curso ; / sotto il (al .disotto del)
cambio, corso ; P debaixo (por
debaixo) do cambio, curso ; R HHWC
xypca.

,
rate of, F le taux de 1'escompte ;

G der Diskontfuss, Diskontsatz ;

S el tipo del descuento ; / il saggio
(tasso, la ragione) dello sconto

; P a
taxa de desconto

; R
KypCb.

, rate of, advance in the, F I'eleva-

tion du taux de 1'escompte ; G die

Diskonterhohung ; S la elevation

(el aumento) del tipo del descuento ;

[Discountable

I il rialzo (1'aumento) dello sconto ;

P a eleva9ao (o augmento) da taxa
de desconto

; 7? noBbimeme

Kypca.

Discount, rate of, reduction of the, F
la reduction (1'abaissement) du taux
de 1'escompte ; G die Diskont-

herabsetzung ; S la reduction (re-

baja) del descuento; / la riduzione

(il ribasso, I'abbassamento) dello

sconto ; P a reduc9ao (o abaixa-

mento) do desconto
; R noHHweme

yieTHaro Kypca.
*

, rate of, to lower the, F r6duire

(abaisser, modifier) le taux de

I'escompte ; G den Diskont herab-
setzen

;
S reducir (bajar) el des-

cuento ;
/ ribassare (ridurre, abbas-

sare) lo sconto ; P reduzir (baixar)
o desconto

; R noHH3HTb Kypci.
flHCKOHTa.

,
rate of, to raise (advance) the,

F clever (hausser) le taux de 1'es-

compte, augmenter le chiffre de

I'escompte ; G den Diskont erhohen ;

5 elevar (alzar, aumentar, subir) el

tipo del descuento ;
7 rialzare (ele-

vare, aumentare, innalzare) lo sconto,
il saggio dello sconto

;
P elevar

(a^ar, augmentar, subir) o typo de
desconto

; R noBbiCHTb Kypcb yiera,
HHCKOHT3.

deducted, less discount, F moins

(sous, deduction faite de) I'escompte ;

G abziiglich Diskont ;
5 con de-

duction (deduction hecha) del des-

cuento
;
/ dedotto lo sconto ; P com

deduc9ao (deduc9ao feita) do des-

conto ; R 33 BblMBTOMT. HHCKOHT3.
a bill of exchange, to, F cs-

compter (faire I'escompte d') une
lettre de change ; G einen Wechsel
diskontieren ; 5 descontar (efectuar
el descuento de) una letra de cambio;
/ scontare (far lo sconto di) una
cambiale ; P descontar (effectuar
o desconto de) uma lettra de cambio

;

R yqecTb, flHCKOHTHposaTb BCKCejib.

bank, F la banque (le comptoir)
d'escompte ; G die Diskontobank ;

S el banco (la caja) de descuento ;

7 la banca (il banco) di sconto, il

banco sconto , P o banco (a caixa)
de desconto ; 7? yMCTHbifl 6aHKi>.

business, F 1'operation d'es-

compte ; G das Diskontgeschaft ;

S la operation de descuento
;

7

1'operazione di sconto ; P a opera9ao
de desconto ; 7? AHCKOHTepHoe n-fe.no.

Discountable, to be, F pouvoir etre
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escompte, etre susceptible d'es-

compte ; G diskontierbar sein ; Sser
descontable ; I esser scontabile ; P
ser descontavel ; R SbiTb yHHTbiBaeivfb.

Discounter, F 1'escompteur ; G der

Diskontierer, Diskont(o)nehmer ; 5
el que descuenta

;
I lo scontista ; P o

cambista, banqueiro ; R nHCKOHTep-b.

Discounting, F 1'escompte ; G die

Diskontierung ;
S el descuento ;

/ lo scontare, sconto
;
P o desconto

;

R flHCKOHTHpoBaHie, yHHTbiBame.

Discourage, to, F decourager ; G
entmutigen ; 5 desalentar, desani-
mar

;
/ scoraggiare ;

P desalentar,
desanimar

;
R o6e3Kypa>KHTb; orSHTb

y Koro oxory.

Discouragement, .F le decouragement ;

G die Entmutigung ;
S la desanima-

cion, el desaliento ;
7 lo scoraggia-

mento
; P a desanima9ao, o desal-

ento ; R oSeaKypawHBame.
Discredit, disfavour, F le discredit, la

defaveur ; G der Misskredit ; S el

descredito, disfavor ; / il discredito,

disfavore, lo scredito ; P o desfavor,
descredito

;
R HeOBtpie.

-
(disrepute), to bring one into,

F discrediter (decrediter) qn., faire

tomber qn. en discredit, infliger du
discr6dit (jeter le discredit) sur qn. ;

G jemand in Misskredit bringen ; 5
desacreditar alguien, poner en des-

credito ;
I discreditare (screditare)

qualcuno, metter (porre, gettare) in

discredito ; P desacreditar alguem,
por em descredito ; R ncKpeflHTHpo-
saTb ; nOflopsaTb floatpie KT> KOMy.

, to fall into, F tomber en
discredit ; G in Misskredit geraten ;

5 caer en descredito ; / cadere in

discredito, scredito ; P cahir em
descredito; 7?6bm. flHCKpeflHTHpOBam.;
nacTb BT> HenoB-fepie.

Discreet, -F discret ; G verschwiegen ;

S discrete
;
I discrete ; P discrete

;

R MOJlHaJIMBblfi.

Discretion, F la discretion ; G die

Verschwiegenheit ;
5 la discreci6n ; 7

la discrezione, discretezza, segretez-
za

;
P a discri9ao ;

R MOjmajiHBocrb.

, to count (rely) on one's, F
compter sur la discretion de qn. ; G
auf Verschwiegenheit rechnen ; 5
contar sobre (con) la discreci6n,
estar seguro de la discreci6n ; 7
contare (far assegnamento) sulla

discrezione
; P contar sobre (com)

a discri9ao ; R paacMHTbisaTb Ha Mbio

MOJiqaJIHBOCTb.

7 (1546)

Discretion, to use, F user de (la) discre-

tion
; G Verschwiegenheit iiben

; S
usar discretion ;

/ usare discrezione
;

P usar discri9ao ; R coxpaHHTb
TaHHCTBCHHOCTb .

, to use with, F user de qch. avec
discretion ; G sich mit Verschwiegen-
heit bedienen ; S hacer uso discrete ;

I far uso discrete
;
P fazer uso

discrete
; R nojibaosaTbCH CT> coxpa-

HCHieMT. TaHHCTBCHHOCTH.

Discuss a question, to, F discuter une

question ; G eine Frage erortern
;

S discutir una cuestion ; / discutere
una questione ; P discutir uma
questao ; R paaSuparb sonpocb.

Discussion, F la discussion
; G die

Erorterung ; S la discusion
; 7 la

discussione
;
P a discussao, o de-

bate ; R paacywflCHie.

Disfavour, F la defaveur ; G die

Ungunst ;
S el desfavor ; 7 il dis-

favore ; P o desfavor
;

7t! HCMHjiocTb.

(discredit), to be in, F etre en
defaveur, etre decredite

; G in

Misskredit stehen
;

S . estar en

descredito, estar desacreditado
; 7

esser in discredito, esser discreditato,
screditato

;
P estar em descredito,

estar desacreditado
; R SbiTb BT>

HCMHJIOCTH.

Dishonest (of bad faith), F malhonnete,
deloyal, improbe, de mauvaise foi

;

G unredlich, unehrlich ;
5 improbo,

desleal, de mala fe ; 7 improbo,
disleale, sleale, di mala fede

; P
improbo, desleal, de ma fe ; 7?

nenecTHbitt ; SesMecTHbift
; neAo6poco-

BtCTHblH.

Dishonesty, bad faith, F la mal-

honnetete, 1'improbite, la deloyaute,
mauvaise foi ; G die Unredlichkeit,
Unehrlichkeit ; S 1'improbidad, la

deslealtad, mala fe ;
7 1'improbita,

la dislealta, slealta, mala fede ; P
a improbidade, deslealdade, ma fe

;

R GeanecTHOCTb, HenoSpocoB-fecTHOCTb.
Dishonour (of a bill), F le refus de

paiement (d'un effet) ; G die Zah-

lungsverweigerung (eines Wechsels) ;

5 el deshonor, la deshonra ; 7 il

disonore
;
P a deshonra

;
R oTKaat

BT, yruiaT-b no BCKCCJIK), nepeBojry H

npow.
- a bill of exchange, to, F ne

pas payer (acquitter, honorer, faire

honneur a) une lettre de change,
refuser 1'acquit, le paiement ; G
einen Wechsel nicht einlosen ; S no

pagar (honrar, recoger, satisfacer)
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una letra de cambio, negarse a pagar
una letra de cambio ;

/ non pagare
(onorare, estinguere, far onore ad)
una cambiale, lasciar protestare una
cambiale

;
P nao pagar (satisfazer,

acolher, honrar) uma lettra de cam-
bio, refusar o pagamento ; R HC

cosepuiHTb ynjiaru no Bexce/iio.

Dishonoured bill of exchange, draft,
F la lettre de change, la traite en

souffrance, non-payee, non-acquit-
tee ; G der nicht eingeloste Wechsel,
die nicht honorierte Tratte ; 5 la

letra de cambio no pagada, recogida,
honrada ; / la cambiale in soffe-

renza, non pagata, protestata ;
P a

lettra de cambio nao paga, honrada,
deshonrada; .ft HeonjiOHeHHbittBeKce;ib,

nepeeofl-b H npOM.

Disinclined, to be, F ne pas etre incline,

dispose ; G abgeneigt sein ;
5 estar

desinclinado, no tener gana ;
I non

esser inclinato, disposto, esser alieno
;

P estar desinclinado
; R HC 6uTb

CKJ1OH6HT. KT>

, not to be, F ne pas etre eloigne,
etre assez dispose ; G nicht abge-
neigt sein; 5 no estar desinclinado.no

disgustarle a uno ;
/ non esser alieno

;

P nao estar desinclinado
;
R 6biTb

CKJIOHCHT. KT>

Disinterested, F desinteresse ; G un-

beteiligt, uneigennutzig ; S desin-
teresado ; / disinteressato

; P des-

interessado ; R HeaaHHTepecoBanHbiH;
He caMOjiio6nBbifi.

Disinterestedness, F le desinteresse-

ment ; G die Uneigenniitzigkeit ;

S el desinteres ; / il disinteresse ; P
o desinteresse; 7? HeaaHHTepecoBaHHbiH,
HecaMOJIK>6HBbIH .

Dismiss an action, lawsuit, to, F
repousser (rejeter) une action, de-
mande ; G eine Klage zuriickweisen,
abweisen

;
5 rechazar (repulsar) una

demanda, acci6n ;
I respingere

(rigettare) una domanda, un' azione
;

P recha9ar uma demanda, acfao ;

R OTKaaarb BT> HCKTJ; npeKpaTHTb

(discharge) one, to, F con-

gedier (donner conge) a qn. ; G
jemand entlassen, verabschieden ; S
despedir alguien ; / congedare (dare
il congedo a) qualcuno ; P despedir
alguem ; R npHSHarb KOFO no cyny

Dismissal of an action (lawsuit), F le

rejet d'une demande, action ; G die

Abweisung (Zuriickweisung) einer

Klage ; S el rechazamienfo (la

repulsa) de una demanda, accion
;
I

il rigetto di (d') una domanda,
azione

;.
P a rejei9.o de uma de-

manda, accao ; R OTKaaT, BT. HCKTJ ;

npeKpaiuenie at/ia.

Disorder, to be in, F etre en desordre,
en desarroi

; G in Unordnung sein ;

5 estar revuelto, en desorden, des-

concierto
; / esser in disordine

;
P

estar em desordem
; R Sbirb BT,

Display goods (make a show), to, F
etaler de la marchandise, mettre a

1'etalage ; G die Ware auslegen ;
S

exhibir (exponer) mercancias ;
/

esporre (far mostra di) merce, metter
in mostra ; P exhibir (expor) mer-
cancias

; R BblCTaBHTb, BblCTaBJIJJTb

TOBapT>.

Disposable, F disponible ; G disponibel,

verfiigbar ; S disponible ;
/ dis-

ponible ; P disponivel ; R BT. roro -

BHOCTH
; KOHMT> MOHCHO pacno^araTb ;

(available), to be, keep, F etre,
tenir disponible ; G verfiigbar sein,
halten ; 5 ser, tener disponible ;

I esser, tener disponible ; P ser, ter

disponivel ; R HMtTbcn Ha
BT> roroBHOCTH ; pacnojioraTb

Disposal (placing), F le placement,
1'ecoulement ; G die Unterbringung ;

5 la colocacion, el despacho ; / il

collocamento, lo spaccio, 1'esito
; P

a colloca5ao, o despacho ; R npoAawa.
ornycicb, cSwaaHie, cSurb.

(disposition), F la disposition ;

G die Disposition, Verfiigung ; S la

disposicion ; / la disposizione ; P
a disposi9ao ; R pacnopjwenie,
pacnojiaranie.

(command), to have at, F avoir

a sa disposition ; G zur Disposition
(Verfugung) haben

;
S tener a

disposicion ;
/ aver a disposizione ;

P ter a disposi9ao ; R HMtrb BT.

pacnopfweniH; pacnojiararb MtMi,.

,
to have money at one's, F avoir

de 1'argent (des fonds) a sa dispo-
sition ; G Geld zur Disposition

(Verfugung) haben ; S tener dinero
a su disposici6n ;

7 aver danaro la

propria disposizione ;
P ter dinheiro

a sua disposi9ao ; R pacnojiaraTb
HMtTb flCHen. BT. CBOCMT.

, to hold (keep), be, remain at the,

F tenir (conserver), etre, rester, a

la disposition ; G zur Verfugung
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(Disposition) halten, sein, stehen ; S
tener, hallarse (estar), quedar a

disposicioii ;
/ tener, esser, restare a

disposizione ; P ter achar-se (estar)
ficar a disposi9ao ; R nepwaTb, GbiTb

Ha Hbe pacnopflHceme.

Disposal, to leave, place at, F laisser,

mettre (placer) a la disposition ; G
zur Verfiigung lassen, stellen ; S
dejar, poner a disposicion ;

/ lasciare,
metter a disposizione ;

P deixar,

por a disposi9ao ;
R nepeflarb,

ocraBHTb na Mbe pacnopnweHie.

Dispose, to, F disposer, prendre des

dispositions ; G anordnen, An-

ordnungen treffen
;

5 disponer,
hacer disposiciones ;

/ disporre, far

disposizioni ; P dispor, fazer dis-

posi9oes ; R CAtJiarb pacnop^weHie.

differently, to, F disposer difife-

remment
; G gegenteilig bestimmen ;

5 disponer diferentemente ; / dis-

porre diversamente
;
P dispor differ-

entemente
; R CAtJiaTb npoTHBHoe

(HHOC) pacnopHweme.
of goods, to, F vendre (debiter,

ecouler, placer) des (disposer de)
marchandises ; G Waren absetzen,

unterbringen ; S vender, despachar,
colocar, disponer de mercancia,
mercaderia ; / vendere, collocare,

smerciare, spacciare, esitare merce,

disporre di merce
;
P vender, des-

pachar, collocar, dispor de mercan-
cias, mercadorias ; R nponarb,

of means, resources, to, F dis-

poser de moyens, ressources ; G iiber

Mittel, Hilfsmittel verfiigen ; S
disponer de medios, recursos ; /

disporre di mezzi, risorse
; P dispor

de meios, recursos
; R

pacnojiaraTb
of one's services, to, F disposer

(user) des services de qn. ; G iiber

jemand verfiigen ; S disponer (usar)
de los servicios de alguierf ; / dis-

porre (usare) dei servigi di qual-
cuno

; P dispor (usar) dos servi9os de

alguem ; R nojibacmaTbCH MbHMH

ycjiyraMH, onwTHOCTbio H ripon.
of sufficient capital, large

capital, credit, to, F disposer de

capitaux suffisants, de gros capitaux,
de credit ; G iiber geniigendes, grosses
Kapital, iiber Kredit verfiigen ;

5 disponer de capitales suficientes,
de amplios capitales, de credito ;

/ disporre di capitali sufficient!, di

grossi capitali di credito
;
P dispor

de capitaes sufficientes, de amplos
capitaes, de credito

;
R pacnonaraTb

Dispose of a thing, to, F disposer de qch. ;

G iiber etwas verfiigen, disponieren ;

S disponer de una cosa ;
I disporre

di qualche cosa ;
P dispor de uma

cousa ; R pacnojiararb H-feiwb Hn6yAb.

Disposed, to be, to declare one's self, F
etre, se declarer dispose ; G bereit

sein, sich bereit erklaren
;
S estar,

declararse dispuesto ; 7 esser, dichia-

rarsi disposto ;
P estar, declarar-se

disposto; R 6bm> roTOBbiMi
; BbiKaaarb

CC0H CK^OHeHHblMT. KTi MGMy.
- of (sold), to be, F se vendre,

s'ecouler, se debiter ; G sich absetzen
lassen ; 5 venderse, colocarse

;
J

vendersi, esitarsi, collocarsi
; P

vender-se, collocar-se ; R 6uTb

Disposition, inclination, F la disposi-
tion, 1'inclination ; G die Geneigt-
heit, Gesinnung ;

S la disposicion,
inclinacion ;

/ la disposizione, 1'in-

clinazione ;
P a disposi9ao, inclina-

93.0 ;
R CK/iOHHOCTb, pacno.ricKeHie.

to the contrary, F la disposition
contraire ; G die gegenteilige Be-

stimmung ;
S la disposicion con-

traria ; / la disposizione con-
traria

;
P a disposi9ao contraria

;
R

npoTHBHoe pacnopflweme.
,
to make a, F prendre une dis-

position, disposer, donner un ordre ;

G eine Verfiigung (Disposition, Ein-

richtung) treffen ; S hacer (tomar)
una disposicion, disponer, dar una
orden

;
/ far (prender) una disposi-

zione disporre dar un ordine
;
P

fazer (tomar) uma disposi9&o, dis-

por, dar uma ordem
; R CA^Jiarb

pacnop>KeHie.

Dispositions, F les dispositions ; G
die Bestimmungen, Einrichtungen ;

S las disposiciones ;
I le dispo-

sizioni
;

P as disposi9oes ; R
pacnopjJwemH, pacnpeA-fejieniH.

, to comply with, act contrary to,

F se conformer, contrevenir a des

dispositions ; G den Bestimmungen
entsprechen, zuwiderhandeln

;
5

conformarse (arreglarse), contravenir
a disposiciones ;

/ conformarsi (uni-

formarsi), contravvenire a disposi-
zioni

;
P conformar-se (arranjar-se)

contravir as disposi9oes ;
R nocry-

narb, AtflcTBOBaxb BT> npornBHOCTb
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Dispositions, to make, Fprondtv dcs dis-

positions, disposer ; G Bcstimmun-
gen treffen ; 5 hacer (tomar) disposi-
ciones, disponer ; / far (prender)

disposizioni, disporre ; P fazer

(tomar) disposi9oes dispor ; R

Disproportion, F la disproportion ;

G das Missverhaltnis ; 5 la despro-
porci6n ;

/ la sproporzione ; P a.

despropor9ao ;
R HenponopaioHa-

JlbHOCTb.

Disproportionate, out of proportion, to

be, F etre disproportionne, hors
de proportion ; G in Missverhaltnis
sein ; S estar desproporcionado, en

desproporcion ;
/ esser spropor-

zionato, fuor di proporzione ; P
estar desproporcionado, em des-

proporfao ;
R ne 6biTb nponopi;ioHa-

jibHbiMT>
;
GbiTb HenponopLUOHaJibHbiMTj.

-
price, profit, F le prix, profit

disproportionne ;
G der unverhalt-

nismassige Preis, Gewinn ; 5 el

precio desproporcionado, la ganancia
desproporcionada ;

/ il prezzo,

profitto sproporzionato ;
P o pre9O

desproporcionado, a ganancia des-

proporcionada ;
R HenponopqioHa-

jibHan utna, npH6biJib ; ocnapHBarb ;

HMtTb CT KtlVVb O MCMt CFIOpTj.

Dispute, to, F contester (se disputer,
etre en contestation) avec qn. ; G
sich mit jemand streiten ; S con-

testar, disputar ; I contendere,
contestare disputare ;

P contestar,

disputar ;
R cnopHTb.

about a price, to, F debattre le

(disputer sur le) prix ; G sich um
den Preis streiten ;

S debatir sobre
el precio ;

/ dibattere sul prezzo ;

P debater sobre o pre90 ;
R cnopHTb

o

a thing with one, to, F contester

(disputer) qch. a qn., se disputer
qch. ;

G jemand eine Sache streitig
machen ; S contestar (disputar) una
cosa a alguien ;

/ contestare (dis-

putare) qualche cosa a qualcuno ;

P contestar (disputar) uma cousa a

alguem ;
R ocnapneaTb MTO HHSyflb y

Koro.

Disputed claim, F la creance litigieuse,
contestee ; G die streitige (strittige)

Forderung ;
S el credito contestado

;

/ il credito contestato
;
P o credito

contestado ; R cnopHbift HCKT>.

debt, F la dette contestee,

litigieuse ; G die streitige Schuld ;

S la deuda litigiosa ; / il debito

conlcslalo, litigioso ;
P a di\ id:i

litigiosa ;
A' criopiibiii AOJin>.

Disputed question, F la question lili

gieuse, controversee
; G die streitige

Frage; 5 la cuestion contenciosa, con-
troversa ; / la questione contestata,

disputata ;
P a questao contenciosa,

controversa
; R cnopHuft Bonpocb.

- sum, F la somme contestee,

litigieuse ; G die streitige Summe ;

S la suma disputada, litigiosa ;
/ la

somma litigiosa, controversa
;
P a

somma contestada, litigiosa ; R

Disregard, F la non-observation, Tin-

observation ; G die Nichtbeachtung,
Nichtbeobachtung ; 5 la inobservan-
cia

;
7 1'inosservanza

;
P a inob-

servancia
; R HeysanceHie ; ne6pe-

WHOCTb ; paBHOAytiiie.
- (not to pay attention to), to, F
ne pas faire (donner) attention ; G
ausser Acht lassen, nicht achten

;

S no dar (dispensar) atencion,
desatender ; / non dar (far) atten-

zione, non aver cura
;
P nao dar

(dispensar) atten9ao, desattender
; 7?

HC o6pamarb BHHMaHia ; ynyCKaxb H3i>

-
(slight, esteem lightly), to, F

mepriser ; G missachten, gering-
schatzen

;
S despreciar, menos-

preciar ; / dispregiare, spregiare,

disprezzare sprezzare ;
P desprezar,

menosprezar ; R HC yaawaTb ; npeHe-
Bperarb ;

craBHTb HH BO HTO.

Dissatisfaction, F le mecontentement ;

G die Unzufriedenheit
;

5 el des-

contento ;
/ la scontentezza, lo

scontento
;
P o descontentamento

;

R HeyAOBOJibCTBie.

Dissatisfied, to be, F ne pas etre satis-

fait de, etre mecontent de ; G ube-

friedigt (unzufrieden) sein ; S no
estar satisfecho, estar descontento ;

/ non gsser soddisfatto, esser mal-
contento scontento ; P nao estar

satisfeito, estar descontente
;

R
SblTb HeflOBOJlbHbIMT>, HeyAOBJlCTBOpe-
HHbIMT>.

Dissimulate, to, F dissimuler, cacher ;

G verhehlen, verheimlichen ; S disi-

mular, ocultar ;
/ nascondere celare;

P dissimular, occultar ; R

Dissolution (rescission) of a contract,
F la resiliation (revocation, rescision)
d'un contrat ;

G die Auflosung,
Aufhebung eines Kontrakts ; S la

resolucion (rescision) de un contrato ;
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I lo scioglimento (la rescissione,

revocazione) di (d') un contratto ; P
a rescisao (revoga'^ao) de um con-
tracto ; R npeKpameme florosopa.

Dissolution of a partnership, F la disso-

lution d'une societe ; G die Losung
(Auflosung) einer Teilhaberschaft ; 5
la disolucion de una sociedad ; / lo

scioglimento (la dissoluzione) di (d')
una societa ; P a dissohi9ao de uma
sociedade

;
R npCKpamenie TOBapH-

mecTBa.
Dissolve (of a business), to, F cesser

d'exister, se dissoudre ; G eingehen,
sich auflosen ; S cesar de existir,

disolverse ; / cessare di esistere,

dissolversi, sciogliersi ; P cessar de

existir, dissolver-se ; R npenpaTHTb
CBOC cymecTBosaHie.

a contract, to, F resilier (resoudre,
rescinder, revoquer) un contrat ;

G
einen Kontrakt auflosen, aufheben ; 5
resolver (disolver, rescindir, revocar)
un contrato ; / sciogliere (risolvere,

rescindere, revocare) un contratto
;

P resolver (dissolver, rescindir, re-

vogar) um contracto
;
R npenpaTHTb,

VHH1TO>KHTb AOFOBOpTi.
a partnership, to, F dissoudre une

societe, association ; G eine Gesell-

schaft, Teilhaberschaft auflosen ;
5

disolver una sociedad, asociacion ; /

sciogliere (dissolvere) una societa,
associazione ; P dissolver uma socie-

dade, assotia^ao ; R npeKpaTHXb
TOBapHIljeCTBO.

Dissolved partnership, F la societe

dissoute ; G die aufgeloste Teilhaber-
schaft ; 5 la sociedad disuelta ;

/ la

societa disciolta ; P a sociedade dis-

solta
; R npeKpameHHoe TOBapmuecTBO.

Dissuade, to, F deconseiller, dissuader ;

G abraten ; S desaconsejar, disuadir ;

/ sconsigliare ; P desaconselhar, dis-

suadir; R OTCostTbiBaTb, orroBapHBaTb.
Distant countries, F les pays lointains ;

G die fernen Lander ; S los paises

lejanos ;
/ i paesi lontani

;
P os

paizes distantes
; R ajieKie KpaH ;

flajlbHblfl CTpaHW.
, at distant, no distant time, F

dans un temps eloigne, rapproche ;

G in ferner, nicht ferner Zeit ; 5 en

tiempo (plazo) lejano, no lejano ;

/ in tempo lontano non lontano ; P
em tempo (prazo) remoto, nao
remoto

;
R Mpe3i npoflOJiHCHTejibHoe

BT> najiCKOMTj 6yflymeMi> ; BT>

ejibHoe BpewH ; Bcnop-fe ;

BpCMCHH CnyCTH.

Distinction, to make a, F faire une
distinction ; G einen Unterschied
machen ; S hacer una distincion

;

/ far una distinzione ;
P fazer uma

distinc9ao ;
R fltjiatb paajiimie MOKy

H-feMT> ; HaxoflHTb pasHHqy.

Distinguish, to, F distinguer ; G
unterscheiden, finden ;

5 distinguir ;

/ distinguere ;
P distinguir ; R

; OTJIHHHTb, OTJlHH3Tb

MTO OTb MCrO.

Distrain (seize), to, F exercer (executer,

operer, faire) la saisie, saisir, exe-

cuter ; G pfanden, auspfanden, mit

Beschlag belegen ;
S secuestrar,

ejecutar ; / pignorare, staggire,

sequestrare ;
P sequestrar, execu-

tar ; R saaepwarb, oriHcatb, apecxoBarb

Distraint (seizure), F la saisie, saisie-

execution ; G die Pfandung, Aus-

pfandung ;
S el secuestro, la ejecu-

cion ; / il sequestro, pignoramento,
lo staggimento ;

P o seqxiestro, a

execu9ao ;
R aaAepwame, onHCb,

apecrb (HMymecTsa).
Distress (of ships), to be in, F etre en

detresse ; G in Not sein ; S estar

en peligro ;
/ esser alle strette

;
P

estar em perigo ; R 6biTb BT> 6tCTBin

(O KOpaSjlHXT. H T.n.)-

Distribute circulars, to, F distribuer

(lancer) des circulaires ; G Zirkulare
aussenden ; S distribuir (pasar) cir-

culares ; / diramare (diffondere,

dirigere) circolari
;

P distribuir

(passar) circulares ; R paaocjiarb,

paacbiJiarb UMpKyjinpu.
- the dividend, to, F distribuer

(repartir) le dividende
;

G die

Dividende verteilen ; 5 distribuir

(repartir) el dividendo ;
/ distribuire

(ripartire) il dividendo ;
P distribuir

(repartir) o dividendo ; R

Distributed, to be, F se distribuer, se

repartir ; G verteilt werden ;
S dis-

tribuirse, repartirse ; / distribuirsi,

repartirsi ; P distribuir-se, repartir-
se

; R pasfltjiflTbCH , pacnpefl-kriHTbCH ;

Distribution of the dividend, F la

distribution (repartition) du divi-

dende
; G die Verteilung der Divi-

dende ;
5 la distribucion (el reparto)

del dividendo ; / il riparto (la riparti-
zione, distribuzione) del dividendo ;

P a distribui9ao, reparti9ao do
dividendo

; R paaatjienie, pacnpeat-
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District, manufacturing, F le district

manufacturier ; G der Fabrikbezirk ;

S el distrito manufacturero ;
7 il

dislretto manifatturiere ;
P o dis-

tricto manufactureiro ;
R 4>a6pnqHbiii

Kpaft.

Distrust, mistrust, F la mefiance,
defiance ; G das Misstrauen ;

5 la

desconfianza ;
/ la diffidenza, sfi-

ducia sfidanza ; P a desconfianca ;

R HCflOBtpiC, HCHOBtpMHBOCTb.
, mark (proof) of, F la marque

(le temoignage) de defiance ;
G der

Beweis von Misstrauen ;
S la prueba

(muestra, la serial) de desconfianza; /

la prova (il segno patente) di

sfiducia
;
P a prova de desconfian9a ;

7? npH3HaKT>, HOKasarejibCTBO HCAO-

Bfepllt.

, to excite, show, F exciter la

mefiance, montrer de la mefiance ;

G das Misstrauen erregen, zeigen ;

S excitar, demostrar desconfianza ; 7

eccitare mostrare sfiducia
;
P excitar,

mostrar desconfian9a; 7? noponcflarb,

, to regard with, F regarder avec
mefiance ; G mit Misstrauen anse-

hen ;
S mirar con desconfianza ;

7 guardare con sfiducia ; P mirar
com desconfian9a ;

7? CMorp-feTb Ha
MTO CT HCflOB-fepieMT., HCAOBtpMHBO.

one, to, F se mefier (se defier) de

qn. ; G Misstrauen gegen jemand
hegen, jemandem misstrauen ; S
desconfiar de alguien ; / diffidarsi

di qualcuno ;
P desconfiar de

alguem ; 7? HeflostpHTb KOMV; nwrarb
K~b KOMy HCflOBtpie ; OTHCCTHCb, OTHO-

CHTbCH KT. KOMy CT> HCnOBtpieMT..

Distrustful, F mefiant, defiant
;

G
misstrauisch ;

S desconfiado ; 7

diffidente, sfiduciato ; P descon-
fiado ; 7? HenoB-fepiHBbitt.

Disturb, to, F deranger ; G storen ;

S disturbar
;
7 disturbare turbare

;

P d'sturbar
; 7? napyuiHTb

; pascrpoHTb MTO

Disturbance, F le derangement ; G die

Storung ; 5 el distufbio ; 7 il

disturbo, turbamento
;
P o dis-

turbio; It Hapymenie nopHAKa.TmiiHHbi,
cnoKOHCTBJH ; paacrpoftcTBO ;

noMtxa.

, to avoid a, F eviter un derange-
ment ; G eine Storung vermeiden ;

S evitar un disturbio ;
7 evitare un

disturbo turbamento ~ P evitar
um disturbio

; 7? HaStrarb noiwfexH,

pa3CTpoHCTB3 H npOH.

Disturbance, to excuse a, F excuser un

derangement ; G eine Storung ents-

chuldigen ;
5 excusar un disturbio ;

7 scusare un disturbo turbamento
;

P excusar um disturbio
;
7? H3Bnnnrb

noMtxy, paacrpoflCTBO H npon.

, to produce, cause a, F produire,
causer un derangement ; G eine

Storung verursachen, hervorbringen ;

S producir, causar un disturbio ;

7 produrre, causare (arrecare) un
disturbo turbamento ; P produzir,
causar um disturbio

;
R cat^arb

nOMtxy ; npOHSsecTH, npHMHHHTb
paacrpottcTBO.

Disuse, to fall into, F tomber en
desuetude ; G ausser Gebrauch
kommen ; 5 caer en desuso ; 7
cadere in disuso ; P cahir em desuso ;

7? BblttTH H3T> ynOTpe6jICHiH.

Divergence (difference) of opinions,
F la divergence (diversite) des

opinions ; G die Abweichung der

Meinungen ;
5 la divergencia (dis-

cordia) de opiniones ; 7 la diver-

genza (differenza, discordia, dis-

crepanza) di opinion i
;
P a diver-

gencia (discordia) de opinioes ;
7?

HCCOr/iaCHOCTb BT> MHtHlHXT. MOKAy
KtMTs.

Divide the loss, to, F repartir (distri-

buer) la perte ; G den Verlust

verteilen ; 5 repartir (distribuir) la

perdida ; 7 ripartire (distribuire) la

perdita ;
P repartir (distribuir) a

perda ;
R pasfl-kiiHTb MOKfly co6oio

yewTOKij, norepio.
- the profit, to, F repartir (dis-

tribuer) le profit ; G den Gewinn
verteilen ;

S repartir (distribuir) la

ganancia ; 7 ripartire (distribuire)
il profitto ; P repartir (distribuir) a

ganancia ;
7? pasa-bjiHTb Mewcay co6oio

6apbiun>, BbiHrpwurb, npn6bi;ib.

Dividend, F le dividende ; G die

Dividende, der Gewinnanteil ; S el

dividendo
;

7 il dividendo ;
P o

dividendo
;

7? nBHHeHflT>.

, accumulated, F les dividendes

accrus, accumules ;
G die aufgelau-

fenen Dividenden ; S los dividendos
acumulados ;

7 i dividend! accumu-
lati ; P os dividendos accumulados

;

7? HaKonHBuiiecH, naMHO>KHBiijiecH,

naMno>i<emibie ;inBnnen;ihi.

, overdue, F le dividende arriere :

G die riickstandige Dividende ; 5 el

dividendo atrasado ;
7 il dividendo

arretrato ;
P o dividendo atrazado ;

R npOCpOMCHHbie
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Dividend, surplus, F le dividende extra-

ordinaire, supplementaire, le super-
dividende, le boni ; G die Super-
dividende, Extradividende ; 5 el

sobredividendo, dividendo comple-
mentario

; I 1'extradividendo ; P
o dividendo supplemental o sobre- ,

dividendo
;
R AoSaBOMHwft, SKcrpe-

HHblft AHBHAeHAT> I CynepAHBHACHAt.
, unclaimed, F le dividende non-

reclame ; G die nichterhobene Divi-

dende ; 5 el dividendo no percibido ;

/ il dividendo non riscosso ;
P o

dividendo nao percebido ;
R HCBO-

CTpeGoBaHHbtft AHBHACHAT>.

, distribution of, F la distribution

(repartition) du dividende ; G die

Dividendenverteilung ; 5 la distri-

bucion (el reparto) del dividendo ;

/ la distribuzione (il riparto, la

ripartizione) del dividendo ; P a
distribuicao (reparticao) do divi-

dendo; R pacnpeA'E.neHte AHBHACHAOBTJ.

, fixing of, F la fixation du divi-

dende ; G die Dividendenschatzung ;

5 la fijacion del dividendo ; / la

fissazione del dividendo
;

P a

fixa9.o do dividendo
; R onpeAtjienie

HOpMbI AHBHACHAa.

, to collect the, F toucher (perce-

voir) le dividende ; G die Dividende
erheben ; 5 percibir el dividendo ;

/ riscuotere il dividendo
;
P perceber

o dividendo; R BocrpeGoBaTb, nojiyMHTb

ynJiary AHBHACHAa.

, to distribute the, F distribuer

(repartir) le dividende ; G die Divi-

dende verteilen ; 5 distribuir (re-

partir) el dividendo ; / distribuire

(ripartire) il dividendo
; P distribuir

(repartir) o dividendo ; R pacnpe-

, to fix, propose the, F fixer,

determiner, allouer, voter, proposer
le dividende ; G die Dividende

bestimmen, vorschlagen ; 5 fijar,

declarar, acordar, proponer el divi-

dendo ;
/ fissare, determinare, asse-

gnare, deliberare, proporre il divi-

dendo
;
P fixar, declarar, proper o

dividendo; R onpeAtJiHTb, npejio>KHTb

, to yield, pay a, F produire, rap-
porter, payer un (etre productif de)
dividende ; G eine Dividende geben,
zahlen ; S producir, dar, pagar un
dividendo

;
/ produrre, dare, pagare

un dividendo
; P produzir, dar, pa-

gar um dividendo
; R npimocHTb

Dividend paying shares, F les actions

productives de dividende ; G die

Dividenden zahlenden Aktien ; S las

acciones productivas (fructiferas) de
dividendo ; / le azioni fruttanti

(fruttifere di) dividendo ;
P as

ac9oes de dividendo, productivas de
dividendo

;
R

share, F 1'action (le bon) de

jouissance ; G der Anteilschein ; S la

acci6n de goce de dividendo ;
/

1'azione beneficiaria, di favore, di

godimento, il buono (la cartella) di

godimento ;
P a ac9ao de gozo de

dividendo ; R AHBHACHAHOC CBHAtre-
JlbCTBO.

warrant, coupon, F le coupon de
dividende, le coupon ; G der Divi-

dendenschein ; 5 el cupon, la cedula
de dividendo ; / il certificate di

dividendo, la cedola, il tagliando ; P
o coupon, a cedula de dividendo

; R
AHBHACHAHblH KynOHT..

Division of labour, F la division du
travail ; G die Teilung der Arbeit ;

S la division del trabajo ;
/ la

divisione del lavoro
;
P a divisao do

trabalho
; R noApaaAtJienie rpyAa,

paGoTbi.
of r

profit, F le partage du
profit, benefice

; G die Teilung des
Gewinnes ; 5 la division de la ganan-
cia ; / la divisione del profitto ; P
a divisao da ganancia ; R paaAt-neme
iipGbiJiu, 6apbima.

Do badly (by a thing), to, F ne pas
trouver son compte a, ne pas faire le

compte de qn. ; G sich schlecht bei

etwas stehen ; 5 no hallar su cuenta,
salir mal en algo ; I non averci, non
trovarci il proprio tornaconto

;
P

nao achar sua conta, sahir mal em
algo ; R HC HMfeTb CMacibji BT> Meivvb ;

OSCTOHTb HJIOXO.

the best in one's power, to, F faire

de son mieux ; G alles aufbieten ; 5
hacer lo mas posible ; / far del suo

meglio ; P fazer o mais possivel ; R
CAtJiaTb BC6BO3MO>KHOe.
-

justice, to, F faire droit, rendre

justice ; G Geniige leisten, Gerechtig-
keit widerfahren lassen, einer Sache

Rechnung tragen ; 5 hacer derecho,
rendir justicia ;

/ far ragione,
render giustizia ; P fazer direito,
render justi9a ;

R Aarb neiwy

CnpaB6AJlHBOCTb.

(provide, attend to) the needful,

to, F faire (soigner) le necessajre ;
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G das Notige besorgen ; 5 procurar
(practicar) lo necesario ; / far il

necessario, far (procurare) 1'occor-

rente ; P praticar (procurar) o
necessario ; R cfltnaTb nywHoe,
HCOCXOAHMOC.

Do well by a thing, to, F faire le

compte de qn., trouver son compte a

qch. ; G sich gut bei etwas stehen ; S
nailer su cuenta, salir bien en algo ; /

averci, trovarci il proprio torna-
conto

; P achar sua conta, sahir
bem em algo ;

R OSCTOHTB xopouio ;

ycrrfeaaTb m. MCMI.

without a thing, to, F se passer
(se dispenser) de qch. ; G sich ohne
etwas behelfen, etwas entbehren ;

Spasarse(dispensarse)deuna cosa; /
far senza (dispensarsi) di (d

1

)
una

cosa ; P passar-se (dispensar-se) de
uma cousa

; R OBXOAHTBCH 6e3i> Hero.

Dock, dry, F le bassin de radoub,

d'echouage ; G das Trockendock ;

S el dique seco, de carena, la darsena ;

I il bacino di raddobbo, di carenag-
gio, la darsena, il dock a secco ;

P
o dique secco

; R cyxofl AOKT>.

, wet (floating), F le bassin, bassin
a flot ; G das nasse Dock, Schwimm-
dock ; 5 el dique flotante

;
/ il

bacino (lo scalo) galleggiante ; P o

dique fluctuante; 7? ruiaeaiomiH Aoicb.

dues, charges, F les droits (frais)
de dock, bassin ; G das Dockgeld,
die Dockgebiihren ; 5 los derechos

(gastos) de dique ;
/ i diritti (le

spese) di dock, di darsena
; P os

direitos de doca
; R AOHHUH ACHbrH.

warrant, F le certificat d' entre-

pot, le warrant ; G der Auslieferungs-
schein, Quaischein, Lagerhausschein,
Warrant, die Dockquittung ; 5 el

certificado de deposito, el warrant ;

/ il certificate (la fede) di deposito,
il warrant ; P a certidao de deposito,
warrant ; R AOHHOC cBHAtTejibCTBo,

yAOCTOB-fepeme.

Docks, F les docks ; G das Dock, die
Docks

; S los diques ;
I i docks

;

P os diques, as docas ; R AOKT>,

AOKH.

, bonded warehouse, F 1' entrepot,
les magasins generaux d'entrepot ;

G das Dock, Entrepot, Lager fur
unverzollte Waren

;
S los almacenes

fiscales de darsena de deposito ;
7

1 magazzini generali, il deposito
generate ; P os armazens geraes de

deposito ; 7? MaraaHHt,

Dockyard, F le chantier, carenage ;

G die Schiffswerft ; 5 el astillero ',

I il cantiere ; P o estaleiro
;
R

Documents (deeds, instruments), F les

documents ; G die Dokumente,
* Urkundeii ; S los documentos ; / i

documenti
;
P os documentos ; 7?

AOKyMCHTbl.

Domicile, F le domicile ; G das

Domizil, der Wohnort ; 5 el domi-
cilio ; / il domicilio ; P o domicilio ;

R M-feCTOWHTCJIbCTBO.

a bill, to, F domicilier une lettre

de change, adresser a domicile ; G
einen Wechsel bei jemand zahlbar

machen, domizilieren ;
S domiciliar

una letra de cambio ; / domiciliare
una cambiale, apporre il domicilio ;

P domiciliar uma lettra de cambio ;

R AOMHUHJlHpOBaTb BCKCejIb J (yK33aTb
H3 BBKCCJlt MtCTO nJiaTOKa).

Domiciled bill of exchange, F la lettre

de change (le billet) a domicile,
1'effet domicilie ; G der Domizil-
wechsel ;

5 la letra de cambio
domiciliada ;

/ la cambiale (lettera)

domiciliata, a domicilio, il biglietto
a domicilio

; P a lettra de cambio
domiciliada ; 7

BCKCCJlb.

Double to, F doubler ; G verdoppeln ;

5 doblar, duplicar ; 7 raddoppiare ;

P dobrar, duplicar ; 7? yABOHTb.
, to cost, F couter le double ; G

doppelt (das Doppelte) kosten ;

S costar el doble ; 7 costare il

doppio ;
P custar o dobro ; 7?

CTOHTb AB3 pa3a CTOJIbKO.

,
to pay, F payer le double ; G

doppelt (das Doppelte) bezahlen ;

S pagar el doble ;
7 pagare il dop-

pio ; P pagar o dobro
;

7? aanjiarHTb

BAB06.

columns, in, F a deux colonnes
G zweispaltig ; S a dos columnas
7 a due colonne ; P a duas columnas
7? CT> ABOHHblMH CTOJl6u3MH.

cost, F doubles frais ; G doppelte
Kosten ; S doble costo, gastos ; 7

doppio costo ; P o dobre custo
;

7?

ABOHH3H CTOHMOCTb.

entry, book-keeping by, F la

tenue des livres en parties doubles ;

G die doppelte Buchhaltung ; 5 la

teneduria de libros por partida
doble ; 7 la tenuta dei libri in partita

doppia ; P a escriptura9ao por
partidas dobradas

; 7? no
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Double postage, F double port ; G
doppeltes Porto ;

5 doble franqueo ;

/ doppio porto ; P dobre porte ; R
HBOHHblC FIOMTOBbie paCXOflbl.

price, F le double prix ; G der

doppelte Preis
; S el doble precio ;

I il prezzo duplicate ; P o dobre

pre90 ; R RBoPman q-fena.
- standard, currency, F le double
etalon ; G die Doppelwahrung ; S el

doble patron, tipo ; I il doppio
(duplice) tipo, la doppia circolazione

;

P o dobre padrao ; R SBoMnaH M-fcpa

ACHOKHOH CHCTCMbl.

Doubled, the price has, F le prix a
double

; G der Preis hat sich

verdoppelt ;
S el precio ha doblado ;

/ il prezzo ha raddoppiato ;
P o prefo

tern dobrado ; R qtna yflBOHJiacb.

Doubt, to be in, F etre en doute ; G im
Zweifel sein ; 5 estar en duda

;
/

esser (star) in dubbio
;
P estar em

duvida ; 7? CHTB BT> coMHtmH.
, to be beyond, F etre hors de

doute ; G keinem Zweifel unter-

liegen, unzweifelhaft sein ; S estar

fuera de duda ; / esser fuori di

dubbio
; P estar fora de duvida

;
R

GblTb BH-fe COMHtHiH.

, to clear up a, F eclaircir un doute ;

G einen Zweifel aufklaren ; S aclarar
una duda

;
7 schiarire un dubbio

;

P aclarar uma duvida
; 7? o6T>HCHHTb

coMH-feme.

, to entertain, F douter, avoir un
doute ; G bezweifeln, Zweifel hegen ;

5 dudar, tener duda ; / dubitare,
aver dubbio

;
P duvidar, ter duvida

;

R COMHtBaTbCH.

, to exclude (not to admit of), F
exclure tout (ne pas admettre) de
doute, ne pas faire de doute

;

G alien Zweifel ausschliessen
;

S
excluir(no admitir, no caber) duda; 7
escludere (non ammettere) dubbio

;

P excluir (nao admittir) duvida ; R
HCKJIIOMaTb COMHtHJH ;

HC AOnyCKBTb

,
to leave no reason for, F ne pas

laisser de doute
; G keinen Grund zu

Bedenken lassen, keinen Zweifel

iibrig lassen ; S no dejar ningun a
duda

;
7 non lasciar niun dubbio

;

P nao deixar nenhuma duvida ; R
HC ocraBjiHTb (nasaTb) nosona KT>

COMHtHWMT>.

, to let a doubt subsist, F laisser

subsister un doute
; G einen Zweifel

bestehen lassen; 5 dejar subsistir una
duda

;
7 lasciar sussistere un dubbio;

7A (1546)

P deixar subsistir uma duvida ; R
nOSBOJIHTb CymeCTBOBaHlK) COMH-EHifl.

Doubt, to place beyond, F mettre hors
de doute ; G ausser Zweifel setzen ;

S poner fuera de duda ;
7 porre

fuori di dubbio ; P por fora de
duvida ; R crasHTb BHt coMHtnifl.

, to raise, F clever (soulever) un
doute; G einen Zweifel erheben,
erwecken ; S levantar duda ; 7
sollevare dubbio ; P levantar du-
vida ; R BoaSyflHTb coMHtnie.

, to remove (banish, dissipate), F
lever (resoudre, trancher, dissiper)
des doutes ; G Zweifel beseitigen,
heben, zerstreuen ; 5 resolver

(desvanecer, disipar) dudas ;
7 levare

(eliminare, allontanare, rimuovere,

togliere, dissipare) dubbi, dubbiezze ;

P resolver (dissipar, desvanecer)
duvida ; 7? ycrpaHHTb, paacfejrrb

- arises, exists, prevails, F il

s'eleve, provient, existe un doute ;

G Zweifel entsteht, waltet ob ; S
la duda existe, surge ; 7 dubbio si

solleva, nasce, sorge, esiste
;
P a

duvida existe, surge ;
7? coMHtnie

sosHHKaerb, cymecTsyerb, npeoSjia-

Haerb.

(call in question), to, F mettre
en doute ; G in Zweifel stellen ; S
poner en duda ; 7 metter (porre) in

dubbio ; P por em duvida
;

7?

a thing, to, F douter de qch. ;

G an etwas zweifeln
;
5 dudar de

una cosa
;
7 dubitare di (d') una

cosa ;
P duvidar de uma cousa ; 7?

COMHtBaTbCH Bl> WClVTb.

Doubtful, to be, F etre douteux
; G

zweifelhaft sein
;
S estar dudoso ;

7 esser dubbioso ; P estar duvidoso ;

7? 6bITb COMHHTejlbHbIMT>.

debtor, F le debiteur douteux ;

G der zweifelhafte Schuldner ; S el

deudor dudoso ;
7 il debitore dub-

bioso ; P o devedor duvidoso ; 7?

COMHHTCJlbHblH flOJIWHHK'b

debts, F les creances douteuses,
vereuses ; G die zweifelhaften Aus-
senstande ; S los creditos dudosos,
de dudosa realizacion ; 7 i crediti

dubbiosi, di dubbio incasso ; P
os creditos duvidosos

; 7? COMHHTC-

jibHbie, He6naroH3Ae>KHbie no^rH.

investment, to make a, F faire

un placement a fonds perdu ; G eine

zweifelhafte Kapitalanlage machen ;

S hacer una colocaci6n a fondo
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perdido ; 7 far un collocamento a
fondo perduto ;

P fazer uma collo-

ca9ao a fundo perdido ;
R cfltjjarb

BKJiaAt BT> coMHHTCJibHoe (HeOjiaroHa-

flOKHOe) fltJIO.

Doubtful papers, F papiers de valeur

douteuse, valeurs vereuses ; G zwei-

felhafte Papiere ;
5 papeles dudosos ;

/ carte dubbiose ;
P os papeis duvi-

aosos ; R CyMarH (aKTbi, AOKyMeHTw,
3KUJH) COMHHTCJIbHOft UtHHOCTH.

reputation (solvency), to be of,

F tre de reputation (solvabilite)
douteuse ; G von zweifelhaftem
Ruf (zweifelhafter Zahlungsfahig-
keit) sein ;

S ser de reputation
(solvencia) dudosa ;

/ esser di

riputazione (solvibilita, solvenza,

solventezza) dubbiosa ; P ser de

reputa9ao (solvencia) duvidosa ; R
6i,iTb coMHHTejibfloft penyrauiH.

Doubtless (without doubt), indubitable,

indubitably, F sans [aucun] doute,

indubitable, indubitablement ; G
ohne [irgendeinen] Zweifel, ohne

Frage, zweifellos ; S sin duda

[alguna], a no dudar, indubitable,
indubitablemente ; / senza [niun]
dubbio, indubitabile, indubbiamente,
indubitatamente

;
P sem duvida,

indubitavel, indubitavelmente
; R

SeacoMHtHHO ; 6e3i> coMH-feHin ; 6e3i>

Ma-ntiimaro coMHtHiH.

Downfall (collapse, failure, bank-

ruptcy) of a house, F la chute

(1'ecroulement, la faillite) d'une
maison ; G der Sturz (das Falliment)
eines Hauses ; 5 la caida (quiebra)
de una casa ; / la caduta (il falli-

mento) di (d') una casa ; P a queda
(quebra, fallencia) de uma casa

;

R naflCHie, ynanoicb, npoBajit,

6aHKpOTCTBO (JmpMW.

, to lead to the, F amener la chute
;

G den Sturz herbeifiihren ; S
acarrear la caida ;

/ apportare la

caduta
;
P causar a queda ; R BCCTH

Kb ynaflKy; npHBCCTH BT> ynaAOKT>.
Downward movement, F le mouve-
ment descendant ; G die Abwarts-

bewegung ; 5 el movimiento des-

cendiente ; / il movimento di

scendente ;
P o movimento descen-

dente
;
R HHCXojwmee

tendency, to show a, F tendre

(avoir tendance) a la baisse ; G eine

Neigung zum Fallen (Sinken) haben ;

5 tener tendencia (inclination a la

baja, tender a la baja, a bajar ; /

aver tendenza al ribasso, tendenz
discendente ; P ter tendencia (in-

clina9ao) a baixa, tender a baixa
;
R

noKasbioaTb CKJiOHHOCTb KT> noHHweiiiio,
nanetiiio.

Dozen, F la douzaine
; G das Dutzend

;

S la docena ; / la dozzina ; P a
duzia ; R juowHHa.

, price per, F le prix par douzaine
;

G der Dutzendpreis ; 5 el precio a
la docena

;
/ il prezzo alia dozzina

;

P o pre9o a duzia ; R Mtna sa

AK)>KHHy.

, to sell by the, F vendre a la (par)
douzaine

; G im Dutzend, dutzend-
weise verkaufen ; S vender a la

docena ; / vendere alia dozzina
;

P vender a duzia ; R npoflasaTb na

fllOKHHy.
Draft (bill), F la traite, disposition ; G

die Abgabe, Tratte, der gezogene
Wechsel ; S la letra de cambio,
libranza, el giro ; / la tratta ; P a
lettra de cambio, a Iivran9a ; R
nepeaofl-b, rpai-ra.

of a contract, F le brouillon (la

minute) d'un contrat ; G das

Konzept (der Entwurf) eines Kon-
trakts ; S la minuta de un contrato ;

/ la minuta (brutta copia) di (d') un
contratto ; P a minuta, o borrador
de um contracto ; R cocraBi,,
cocraBJieHie KOHrpaKra.

made out for account of another

person, F la traite tiree pour
compte d'un tiers, d'autrui, d'une
tierce personne ; G die Kommis-
sionstratte ; S la letra de cambio
girada (la libranza hecha) por cuenta

ajena, de un tercero, de una tercera

persona ; I la tratta spiccata (fatta)

per conto di terzi, di (d') un terzo, di

(d') una terza persona ;
P a lettra

de cambio tirada por conta de uma
terceira pessoa ; R KOMMHCcioHHbift

BCKcejib ;
BCKcejib BbiCTaBJieHHbift aa

CMCTb TpCTbCM napTlH.

,
advice of, F 1'avis de traite ; G

der Trattenavis ;
5 el aviso de giro ;

/ 1'awiso di tratta ; P o aviso de

giro ; R HSBtmeHie yBtaoMJieHie o

BwcraBJieHiH nepesoaa.

,
to accept a, .F accepter une traite

;

G eine Tratte acceptieren, annehmen ;

S aceptar una libranza
;

/ accettare

una tratta ;
P acceitar um saque,

uma Iivran9a ; R aKuenTOBarb nepe-
BOflT..

, to advise of a, F aviser (donner
avis) d'une traite ; G eine Tratte
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avisieren ; S avisar (dar aviso de)
una libranza ;

/ avvisare (dar
avviso di) una tratta ; P avisar

(dar aviso de) um saque ; R H3BtmaTb ,

ys-feAOMHTh o BbicTaBJiemn nepesona.

Draft, to dishonour a, F ne pas payer
une traite, ne pas faire honneur (bon
accueil) a une traite ; G eine Tratte
nicht einlosen ;

5 no pagar (honrar,

satisfacer) una libranza ;
/ non

pagare (far onore, accoglienza di una
tratta, rifiutare il pagamento di) una
tratta

;
P nao pagar (honrar, satis-

fazer) uma Iivran9a ; R HC onpasflaTb

nepeBOAHaro BCKcejin.

,
to honour a, F bien accueillir

(honorer, faire honneur a, faire bon
accueil a) une traite

; G eine Tratte

einlosen, schulzen ; 5 hacer (dis-

pensar) buena acogida a (bien acoger,
honrar) una libranza ; / ben accog-
liere (far accoglienza, onore ad) una
tratta ; P fazer (dispensar) boa
acolhida a uma Iivran9a ;

R onpa-
BAarb rparry, nepeBOAHbift BCKcenb ;

npoH3BecTH njiarewu no Tparr-fe,

nepeBOAy.
to indorse a, F endosser une

traite ; G eine Tratte girieren ;

5 endosar una libranza ; / girare
una tratta

;
P endossar uma li-

vran^a ; R HHAOCCHpoaaTb, WMpHpo-
sarb nepeBOflTb ; CHa6HTb nepesoflT.

nepeflaroMHOio HaflnHCbio.

, to make a, F faire (former)
traite, faire une disposition ; G eine

Abgabe (Tratte) ausstellen
;
S hacer

(formar) libranza, hacer (emitir)

giro ;
/ far tratta

; P fazcr (formar)
Iivran9a, fazer (emittir) giro ; R
BbicraBHTb

,
to negotiate a, F negocier une

traite ; G eine Tratte begeben ;

5 negociar una libranza ; / nego-
ziare una tratta

;
P negociar uma

Iivran9a ; R nepeycrynHTb nepeBojrb

rpefbCMy Jinny.

,
to pay a, F payer (acquitter,

honorer, faire honneur a, bon accueil

a, bien accueillir) une traite ; G eine

Tratte einlosen, bezahlen ; 5 pagar
(honrar, satisfacer, recoger, bien

acoger, hacer buena acogida a) una
libranza

;
/ pagare, onorare, ritirare,,

estinguere, ben accogliere (far acco-

glienza ad) una tratta
;
P pagar

(honrar, satisfazer, acolher, fazer
boa acolhida) a uma Iivran9a ; R
aaruiaTHTb TpaTTy.nepeBOAHbift Bence^b.

. to provide for a, F faire la provi-

sion (les fonds) d'une traite
; G eine

Tratte decken ; S hacer la provision
(los fondos) de (dar cubierta a) una
libranza ; / far (fornire) i fondi ad
una tratta

;
P fazer a provisao

(os fundos) de uma Iivran9a ; R
noKpuTb rparry, nepeBOflT>.

Draft falls due, F une traite echoit,
arrive (vient) a 1'echeance

; G eine
Tratte verfallt ; S una libranza

vence, llega al vencimiento ; / una
tratta scade, giunge alia scadenza,
matura

;
P uma Hvran9a vence,

chega ao vencimento
;
R Hacrynaerb

cpOKt niiaTOKa no nepeBoay.
-

paper, F le papier bulle, papier
de minute

; G das Konzeptpapier ;

S el papel de minuta
;
I la carta da

minuta ; P o papel de minuta
;
R

HepHOBan Syiwara.

Drain (efflux, outflow) of money, F la

sortie (le drainage) de 1'argent, de la

monnaie ; G der Abfluss des Geldes ;

5 la salida del dinero, de la moneda
;

I 1'uscita del danaro, della
moneta

;
P a sahida do dinheiro, da

moeda
; Jx! OTJIHBT. AeHen. ; yrewa,

BblXOflTi. ACHCrb.

(flow), to, F sortir
;
G abfliessen ;

5 salir
;

7 uscire.
;
P sahir

; R
BblBHpaTbCH (O ACHbraXT.), yXOAHTb,
BblTCKaTb.

Draught (of vessels), F le tirant d'eau ;

G der Tiefgang ; S el calado
; / la

pescagione ;
P o calado

; R
ynnySjieHie KOpa6jin BT> BOA*.

Draw at short, long date, to, F tirer

a courte, longue echeance ; G kurz,

lang abgeben, ziehen
; 5 librar (girar)

a corto, largo plazo ; / trarre a breve,

lunga scadenza
; P sacar a curto,

longo vencimento
; R

KpaTKOCpOMHblH HJ1H

BCKCCJIb.

by lot, to, F tirer au sort, tirer
,

G ein Los ziehen, verlosen, auslosen ;

S sacar a la suerte, sortear
;

1

estrarre (trarre) a sorte, al sorteggio,
tirar le sorti, sorteggiare ;

P tirar

a sorte, deitar sortes, sortear
; R

pa3birpHB3Tb BT> JlOTCpCK); BblTHHyTb HO

wpeSiio.
a bill, to, F faire (fournir, former,

tirer, emettre) une traite, tirer une
lettre de change, tirer ; G trassieren,
einen Wechsel, eine Tratte ausstel-

len ; 5 librar (girar, tirar, extender

dar) una letra de cambio, girar,
hacer (emitir) giro ; / far (spiccare)
tratta, emettere (trarre, formare
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dare) una cambiale, tirare, trarre
;

P sacar (formar, emittir, dar) uma
lettra de cambio ;

R TpaccnpoBaTb ;

BbicraBHTb BCKce^b, nepesont, rparry.
Draw a bill on a person, to, F tirer

(disposer) sur qn., faire (fournir,

tirer, 6mettre, former) traite sur qn. ;

G einen Wechsel auf jemand ziehen,
auf jemand trassieren, abgeben ;

5 librar (girar, tirar, hacer giro,
emitir giro) contra alguien, librar

(girar, tirar, extender, dar) una letra

de cambio
;

/ far (spiccare) tratta,
emettere (trarre, dar) una cambiale

sopra qualcuno ; P sacar (girar,

fazcr, emittir giro) sobre (contra)

alguem, extender (tirar, dar) uma
lettra de cambio

; R rpaccHpoBarb
na KOPO jm6o.
- a bill for a sum, to, JF disposer

(faire traite) d'une somme, tirer

pour une somme ; G einen Betrag
entnehmen ; S hacer giro (girar,

librar, disponer un giro) por una
suma ; / far tratta (trarre, disporre)
di (d') una somma

;
P fazer giro

(girar) por uma somma
;
R Bbicra-

BHTb BCKcejib Ha KaKyio HHSyflb cyMMy.
for the exact amount, to, F tirer

par appoint ;
G zur Ausgleichung

trassieren ; S girar por saldo de
cuenta ; / tirare a saldo di partita ;

P sacar por saldo de conta
;

7?

BbicraBHTb nepeBojrb BT> ypaBHenie
KaKoft HH6yAb cywMbi.
-

(enjoy) the interest, to, F jouir
d'interets, retirer des interets

; G
die Zinsen geniessen ; S gozar (dis-

frutar) de intereses, beneficiar (lucrar)
interes

;
/ godere (fruire di) interessi;

P gozar de juros, beneficiar juros ; R
nojibSOBaTbCH npou.eHT3MH ; nojiynaTb

npOUCHTbl.
on one for a sum, to, F disposer

d' (faire traite pour, tirer pour) une
somme sur qn. ;

G auf jemand eine

Summe, trassieren ;
5 girar (dis-

poner un giro) por un importe sobre
de alguien, girar (librar) una suma
contra alguien ;

I disporre (far tratta,
far disposizione, valersi, prevalersi)
di (d') una somma, tirare una somma
sopra di qualcuno ; P sacar por um
importe, sobre (contra) alguem ; R
BbicraBHTb Ha Koro Bencejib HE cyMMy. . .

out a protest, to, F faire (lever)
un protit, protester ; G einen
Protest erheben, protestieren ; S
elevar (levantar, formalizar, for-

mular, practicar) protestc, protestar ;

/ far (levare, elevare) protesto,
protestare ;

P elevar (levantar,
formalizar, formular, tirar) um
protesto ;

R npoT'ecroBarb ; yMHHMTb
nporecTT.; cocraBHTb aiorb o nporecT-fe.

Draw up a contract, to, F rediger

(dresser, stipuler) un contrat ; G
einen Kontrakt entwerfen, abfassen ;

S redactar (estipular) un contrato ;

/ redigere (stendere, stipulare) un
contratto ; P redigir (estipular) um
contracto ; R cocraBHTb

KOHTpaKTb, AOPOBOp-b.
- up a deed, document, to, F re-

diger (passer) un acte, document ;

G eine Urkunde ausstellen ; S
otorgar un documento ;

/ redigere
un documento ; P redigir (passar)
um documento

;
R cocraBHTb nyniyio

KptnOCTfa, flOKyMCHTb, aKTb.

up a plan, scheme, to, F faire

(dresser, emettre) un plan, faire

(former) un projet ; G einen Plan
entwerfen ; S hacer (concebir) un

plan ;
/ far un progetto, disegno ;

P fazer (conceber) um projecto ;
R

cocraBHTb ruiaHTj, npoeKTb.

Drawback, F la restitution (le rem-

boursement) des droits, la prime de

reexpedition, d'exportation, de sor-

tie, le drawback ; G die Zollver-

gutung, Ausfuhrpramie, der Riick-

zoll ; 5 la devolution (restitution, el

reembolso) de los derechos, el draw-

back, la prima de exportation ;
/ la

restituzione (il rimborso) del dazio,
del diritti, il drawback, il premio di

esportazione ;
P a devolu9ao (res-

tituifao, o reembolso) dos direitos,

o drawback, a prima de exporta9ao ;

R B03BpaTH3H TaMOKCHHaH nOIUJlHHa ;

npeirtifli nepeornpaBKH.
, to pay the, F restituer (rem-

bourser) le droit ; G den Zoll ver-

giiten, zuriickerstatten ; S devolver

(restituir, reembolsar) el derecho ;

/ restituire (rimborsare) il dazio ;

P devolver (restituir, reembolsar) o
direito ; R Bepnyrb noiiuiHHy.

Drawee, F le tir6 ; G der Bezogene,
Trassat ; 5 el librado, girado,
librancista ;

/ il trattario
;
P o

sacado ; R Tpaccarb ; ruiaTejibmHK-b

no nepeBonHOMy BCKCC^IO.

Drawer (of a bill), F le tireur ; G der

Wechselaussteller, Zieher, Trassant ;

S el librador, dador ;
/ il traente

;

P o sacador ; R rpaccanrb ; Bbicra-

BHTejib nepeBOAHaro BCKCCJIH.

for account of another party, F
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le tireur pour compte d'un tiers,

d'autrui ; G der Kommissionstras-
sant ; S el librador por cuenta ajena ;

/ il traente per conto altrui ; P o
sacador por conta de terceira pessoa ;

R rpaccaHTb, rpaccHpoBinHKt aa CMCTTJ

TperbCH napriH.

Drawing of a bill of exchange, F le

tirage (1'etablissement, la creation)
d'une lettre de change; G die

Wechselausstellung, Trassirung ; 5
el libramiento (giro, la creation) de

. una letra de cambio ; / 1'emissione

(la creazione) di (d') una cambiale
;

P a emissao de uma lettra de cam-
bio ; 7? TpaccnpoB3Hie ; BbicTaBJieme

nepesoa.
(of a sum by bill of exchange),

F le tirage ; G die Entnahme ; 5 el

cobro por libranza ; / 1'incasso a
mezzo di tratta ; P a cobran9a por
Iivran9a ; R nojiyncHie cyMMu nocpe-
ACTBoiwb nepeaoAa,

(of a lottery), F le tirage, tirage
au sort ; G die Ziehung, Verlosung,
Auslosung ; S el sorteo ;

/ 1'estra-

zione, il sorteggio, 1'estrazione a
sorte

; P o sorteio
; R

posbirpbiiui.; posbirpbiun. jiorepeH.

, to redeem by, F rembourser par
le tirage ; G durch Auslosung
zuriickzahlen ; S reembolsar por
(via de) sorteo ; I rimborsare per
estrazione ; P reembolsar por sor-

teio
; 7? yMHHHTb yruiary (BbiKym>) BT

- up of a contract, the, F la re-

daction d'un contrat ; G die Abfas-
sung eines Konibraktes ; S la redac-
tion de un contrato ; / la redazione
di (d') un contratto

;
P a redac9.o

de urn contracto
;

7? cocraBJieHie,
Harmcatiie

- up of a protest, F la levee
du protet, la protestation ; G die

Erhebung des Protests ; 5 el acto
de protesto, el protesto ; / la levata

(notifica, notificazione, il levare) del

protesto, il protesto ; P o acto de

protesto, o protesto ; R yMHHCHie,
coBepuieHie nporecra.

Drawn, to be drawn (by lot), F sortir

au tirage, sortir ; G gezogen (ausge-
lost, veriest) werden ; 5 salir al

sorteo
; / venir estratto, sortire

;

P sahir a sorte
;
R BbifiTH HST.

securities, F les valeurs sorties,

titres sortis ; G die gezogenen
(herausgekommenen, ausgelosten)

Papiere ; S los valores (titulos)

salidos, sorteados, premiados ; 7 i

valori (titoli) estratti, sorteggiati,
estratti al sorteggio ;

P os valores

(titulos) sorteados, premiados ;
7?

BbiuiefltuiH H3i> THpanca u-feHHbiH

6yMarH.

Drop of the exchange, the price, F la

baisse (chute) du change, cours, le

declin du prix ; G das Fallen des

Kurses, der Kursriickgang, Kursfall,
das Fallen (Sinken, der Riickgang)
des Preises, die Preisminderung ;

5 la baja (caida, el descenso) del

cambio, precio ; / il ribasso (la

caduta) del cambio, corso, prezzo,
1'abbassamento (la caduta) del

prezzo ;
P a baixa (queda, o des-

censo) do cambio, prefo ;
7? ynanoKb,

SMpwesaro Kypca, u.tHT>.

Due, amount, balance, sum, F le

montant, solde du, la somme due,

liquide ; G der fallige Betrag, Saldo,
die fallige Summe

;
S el importe,

balance (saldo) debido, vencido,

liquido, la suma debida, liquida,
vencida ; 7 1'importo, il saldo

dovuto, liquido, la somma dovuta,

liquida ;
P o importe, saldo devido,

vencido, liquido, a somma devida,

liquida, vencida ; R cponHan cyiwiwa ;

CpOHHblH HTOFt
,
OcUISHCTb

,
OCTclTOKt .

, debt, F la creance (dette) liquide,

exigible, echue, due ; G die fallige
Schuld ; S el credito vencido,

exigible, la deuda liquida, vencida ;

7 il credito liquido, esigibile, sca-

duto
;
P o credito vencido, exigivel,

a divida liquida, vencida; 7?

, coupon, dividend, F le coupon,
dividende du, echu ; G der fallige

Koupon, die fallige Dividende ;
S el

cupon, dividendo vencido ;
7 il

cupone, dividendo scaduto, ma-
turato

;
P o coupon, dividendo

vencido
; 7? cpOMHbift KVOOHT.,

, interest, F les interets echus, dus

exigibles ; G die falligen Zinsen
S los intereses vencidos, atrasados
/ gli interessi scaduti, maturati
scadenti, decorsi, i frutti maturati
P os juros vencidos, atrazados ;

7?

CpOMHblH npOUCHTb.

(owing to), to be, F 6tre du ; G
herruhren, veranlasst (zuruckzufuh-
ren, zuzuschreiben) sein ; S ser

debido
;

7 esser dovuto ;
P ser
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devido
; 7? npOHCxoflHTb on. ; 6biTb

npHMHHCHT> MtMT.
J llplHltirhlHaTI, MCMy.

Due (of bills of exchange), to be,

become, F echoir (etre echu, eche-

ant), arriver (venir) a 1'echeance
G fallig sein, werden ; 5 veneer,

cumplir, llegar al vencimiento ; 7

scadere, esser scadente, scadibile,

scaduto, mature, giungere alia sca-

denza, maturare ; P veneer, cum-
prir, chegar aovencimento,vencer-se,
acabar o prazo ; 7? 6biTb CPOMHU (o

BCKcejiHx-fc); HacTynaerb cpoia> n;iaTe>Ka.

, to be over due, F etre perime, en
retard ; G uberfallig sein

;
S estar

en atraso ; / esser in ritardo
; P

estar em atrazo
;
R GUTB npocpOHeHi;

CPOKT> npoiue.m>.
- to one (in one's favour), to be,
F 6tre du a qn. ; G jemand zu
kommen ; S ser debido a alguien ;

7 tornare a profitto di qualcuno ; P
ser devido a alguem ; R npmmTaTbCH
Kcwy ; cjitAosarb KOMy (ruiarewb,
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ness), F le litre, 1'aloi ; G das Schrot
und [das] Korn ; S el titulo, la ley ;

/ il titolo, la lega ;
P o titulo, a

lei ; R B-fecb H npiiM-feCb.

Dues (fees, expenses), F les frais ; G
die Gebuhren, Kosten ; S los gastos ;

/ le spese ;
P os gastos ; R cSopu,

H3flCp>KKH, paCXOflbl.

Dull (flat, heavy, slack), F languissant,
calme, faible ; G flau, matt, leblos,

still; S flojo, calmo, encalmado ; /

debole, fiacco, languido, languente ;

P calmo, encalmado, fraco
;

7?

6e3H<H3HeHT>,

, a bill falls, F une lettre de change
echoit, arrive (vient) a 1'echeance

;

G ein Wechsel verfallt ; S una letra

de cambio vence, llega al venci-
miento ; /una cambiale scade

;
P

uma lettra de cambio vence, chega ao
vencimento ; R Hacrynaerb cpoicb no
BCKCejlK).

, a payment becomes, F un paie-
ment echoit ; G eine Zahlung ver-

fallt ; S un pago vence ; 7 un
pagamento scade

; P um pagamento
vence

; R Hacrynaerb cpOKT> nnaroKa.

course, to receive in, F recevoir

dument, en du temps ; G richtig
erhalten ; 5 recibir debidamente, a
debido tiempo ; / ricevere a dovere,
in tempo debito

;
P receber devida-

mente, em devido tempo ;
R

nojiymifrb ; nojiyMHtb BT>

note, to take, F prendre bonne
note ; G ordnungsgemass (ent-

sprechende) Notiz nehmen ; S tomar
buena nota

;
/ prender debita nota ;

P tomar boa nota ; R Hafljioname
ce6t aaM-feTHTb.

receipt, to give, F donner (deli-

vrer) du re9u ; G ordnungsmassige
Quittung erteilen ; 5 dar (extender)
debido recibo ; / dar (rilasciare)
dovuta quietanza ;

P dar devido
recibo, devida quita9ao ; R
HaajiOKamyio pocnHCKy
- weight and alloy (standard fine-

>K6H1>.

(depressed), the market is, F le

marchl est lourd, languissant, de-

prime, en etat de depression ; G
der Markt ist gedriickt, verstimmt ;

S el mercado esta pesado, desani-

mado, deprimido, flojo ;
Jil mercato

e debole, depresso ;
P o mercado esta

pesado, desanimado, deprimido, fraco;
R pMHOKb BT> yHbIJIOMT> HaCTpOCHiH.

Dulness of business, F le calme des

affaires, manque d'activite ; G die

Stille des Geschafts ; 5 la calma

(escasez) de negocios ; / la calma

(sosta, scarsita, scarsezza) d'affari ;

P a calma (escassez) de negocios ;

7? BHJIOCTb, 6C3>KH3HeHHOCTb atJIT>,

ToproB^H; cnoKoftcTsie BT> fltnaxt.

Duly, in due time, F en temps, en du

temps, dument, en temps utile,

voulu, opportun, de bonne date ;

G rechtzeitig ; S a tiempo, a debido

(buen) tiempo, en tiempo oportuno,
debidamente ; 7 a tempo, in tempo
opportune (utile), a (in) tempo
debito, debitamente ; P a tempo, a
devido (bom) tempo, em tempo
opportune, devidamente

;
7? BT

(in due course), to receive, F
recevoir dument, en du temps ;

G ordnungsgemass (richtig) erhalten ;

S recibir debidamente, a debido

tiempo ; 7 ricevere a dovere, debita-

mente, in tempo debito
;
P receber

devidamente, a devido tempo ;
7?

nojiyMHTb HajjjiOKamHMTj nopHAKOMT>,

o6pa3OMT>.
honoured (of bills of exchange),

to be, F trouver (recevoir, rencon-

trer) bon accueil, etre bien accueilli ;

G guten Empfang finden ; S hallar

(encontrar, alcanzar) buena acogida,
estar bien acogido ;

7 trovare

(incontrare) buona accoglienza, esser

ben accolto ;
P achar (encontrar,
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alcazar, receber) boa acolhida,
estar bem acolhido ; R Haajiewame
OnJlOMCHbl, ynJlOHCHbl (O BCKCejlHXT>).

Dupe, F la dupe ; G der Betrogene ;

S el enganado ; / 1'ingannato ;
P

o enganado; R oSiviaHyTbifl ;

, to, F tromper, duper, frauder ;

G tauschen, betriigen, hintergehen,
prellen ; S engaiiar, defraudar ;

/ deludere, ingannare, frodare
;
P

enganar, defraudar ; R oSAiaHyrb ;

BBBCTH BT> 3a6jiy>KAeHie.

Duplicate, F le duplicata, double, la

copie ; G das Duplikat, die Dou-
blette, Abschrift ; 5 el duplicado,
la copia ;

/ la duplicata, il dupli-
cate, il duplo, la copia ; P o dupli-
cado, a copia ; R AyBjiHKaTb ; KOHIH ;

, to make out in, F faire (emettre)
des duplicata, des doubles, faire

(rediger) en double original ; G
Duplikat (doppel^ ausstellen ; S
hacer (extender, expedir) duplicado,
por duplicado ;

/ far (rilasciare)

duplicate, far in doppio originate,

esemplare, duplicare ;
P fazer (ex-

tender, expedir) duplicado, por dupli-
cado ; R CHaSflHTb nyBjiHKaTOMTi ;

COCTaBHTb, CAtJiaTb CT> Ay6jlHKaTOMT>.

, receipted in, F acquitte (fait)

en double ne valant (valable)

que pour (valant comme) simple,
ne servant que pour une seule ;

G doppelt fur einfach quittiert ;

S el recibo firmado por dupli-
cado, hecho por duplicado y a un
solo efecto ;

/ fatto in duplo (in

doppio originale) valevole per un
solo, da (a) valere ad un solo effetto

;

P o recibo assignado por duplicado,
feito por duplicado e a um s6
effeito

;
R BbiAarb ABottHyio KBHTanqiio

CT. OAHOtt CHJIOfi.

, to, F faire (rediger) en double,
faire le double, duplicata ; G doppelt
(Duplikat) ausstellen ; S hacer (ex-

tender) por duplicado, hacer

duplicado, duplicar ; / far in doppio
originale, far duplicato, duplicare ;

P fazer (extender) por duplicado,
fazer duplicado, duplicar; R CAt^arb,
COCTaBHTb Cb AySjlHKaTOMT..

an order (order again), to, F
redemander, demander de nouveau ;

G nochmals bestellen ; S pedir de
nuevo ; I ridomandare, duplicare un
ordine

;
P pedir de novo

;
R saKasarb

OnHTb J CAtJiaTb BTOpHMHblfl 3aK33-b.

Duplicate an order (send twice), to, F ex-

pedier deux fois ; G doppelt senden ;

S enviar (hacer un envio) dos veces ;

I spedire due volte, in doppio ; P
enviar (fazer um envio) duas vezes ;

R BbICJiaTb 3aK33T> BflBOfiH-fe.

, in, F en double ; G in Duplo ;

5 en doble ; / in duplo ;

* P em
dobre ;

R BABOHH*.

receipt, F le re9u (la quittance)

par duplicata, en double, quittance

duplicata ; G die doppelte Quit-
tung ; S el recibo duplicado, por
duplicado ;

/ la doppia quitanza, la

quitanza (ricevuta) in duplo, duplice,
in doppio esemplare ;

P o recibo (a

quita9ao) por duplicado ;
R ABoftnan

pocnHCKa, KBHTamjiH.

Duplication, F le redoublement ; G die

Verdoppelung ;
S la duplicacion ;

I il raddoppiamento ;
P a duplica-

93,0 ; R yABoenie.
of an order, F la redemande ; G

die nochmalige Bestellung ;
S el

nuevo pedido ;
/ la ridomanda,

duplicazione di (d") un ordine ;
P

o novo pedido ; R yABoenie saKasa ;

noBTOpeHie sanaaa.

Duration (continuance), F la duree ;

G der Bestand, die Dauer ;
S la

duracion ;
/ la durata ;

P a

dura9.o ;
.fi? npOAOJiwenie, npoAO-

JDKHTCJlbHOCTb , TCMCHie.

of a partnership, contract,

journey, F la duree d'une societe,

d'un contrat, voyage ; G die Dauer
einer Gesellschaft, eines Kontrakts,
einer Reise ; 5 la duraci6n (el

termino) de una sociedad, de un
contrato, viaje ;

I la durata di (d'J

una societa, un contratto, viaggio ;

P a dura9,o (o termo) de uma
sociedade, de um contracto, uma
viagem; R npoAOJiweHie TOBapnmecTBa,
AoroBOpa, notSAKH, nyTeiiiecTBifl.

,
to be of long, short, F etre de

longue, courte duree ; G von langer,
kurzer Dauer sein ; 5 ser de larga,
corta duracion ;

/ esser di lunga,
breve durata ; P ser de longa, curta

dura9ao ; R Curb

Dutiable goods, F les marchandises im-

posables, soumises aux (passibles de)
droits ; G die verzollbare (zollpflich-

tige, steuerbare) Ware ; S las

mercancias imponibles, sujetas al

derecho; I le merci imponibili, tas-

sabili, soggette a (passibili di)

dazio, daziabili ; P as mercancias,
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mercadorias imponiveis, sujeitas ao
direito

;
R Toeapij, noA-newaujie

onjiart (OMHCTK*) HOUJJIHHOH.

Duties (taxes), F les droits, impots ;

G die Gebiihren, Abgaben ; S los

derechos, impuestos ; / i diritti, le

imposte ;
P os direitos, impostos ; R

cCopbi, iianom, axuH3i>, nouuiHHa.

, to levy, F percevoir (lever) les

droits ; G Zolle erheben ; S percibir
(recaudar, cobrar) derechos ; / pre-
levare (percepire, riscuotere, levare)
dazi

;
P perceber (cobrar) direitos

;

A' B3HM3Tb noiiuiHny 11 ripon.

Duty, F le droit, 1'impot ; G der Zoll,

die Abgabe, Steuer ; 5 el derecho,

impuesto ;
/ il diritto, dazio, 1'im-

posta, la tassa ; P o direito, im-

posto ; R nouiJiHHa, nanom,, c6opi>,

, ad valorem, F le droit ad valorem ;

G der Zoll auf den Wert, Wertzoll ;

5 el derecho ad valorem, sobre el

valor ; 7 il dazio ad valorem, la

tassa sul valore
;
P o direito ad

valorem, sobre o valor ; R no cyMM-fe
CTOHMOCTH TOBapa.

, collected, F droit percu ; G
erhobener Zoll ;

5 derecho cobrado ;

7 diritto riscosso
;
P direito co-

brado
; 7? B3blCK3HH3H, B3HM3HH3JI

nouuiHHa.

, custom's, F le droit de douane ;

G die Zollabgabe ; S el derecho

aduanero, arancelario, de aduana,
arancel

;
7 il dazio doganale ;

P o
direito aduaneiro, de alfandega ; 7?

T3MO>KeHHblft C6op1>.

, exempt from, F exempt (libre,

franc) de droit, en franchise de

droit, franco douane ; G zollfrei ;

5 libre (exento) de derecho ; 7
esente (esentato, libero, franco) da
dazio

; P livre (isento) de direito
;
7?

CBoSoflHbift on. noiujiHHbi ; Geano-

UIJIHHHblfi.

, exemption from, F 1'exemption
de droits, la franchise douani&re ;

G die Zollfreiheit ; S la exenci6n

(Iiberaci6n, libertad) de derechos, la

franquicia aduanera, de derechos ;

I 1'esenzione (la liberazione) da
dazio, diritto, la franchigia doga-
nale

; P a isen9ao de direitos, a

franquia aduaneira
; 7? SesnouuiH-

HHOCTb; OCBOSOWflCHie OTb nOUUIHHT>.

.exemption from, to enjoy, F jouir
de franchise ; G Zollfreiheit genie-
ssen ; S gozar de franquicia ; 7 godere
di franchigia ; P gozar de fran-

quia ; 7? nojib3OB3Tbc npaBOMi
CeSnOUIJlHHHOCTH.

Duty, export, F le droit de sortie,

d'exportation ; G der Ausfuhrzoll ;

S el derecho de exportaci6n ; 7 il

diritto (dazio) d'uscita, di esporta-
zione

;
P o direito de exporta9,o ; 7?

ornyCKHbifl noiujiHHbi.

(taxation), free from, F exempt
(franc, net) d'impot ; G zollfrei,

steuerfrei ; 5 libre (exento) de

impuestos ;
7 esente (esentato)

d'imposte, franco (libero, netto)
di (da) tassa, dazio, impuesta ; P
livre (isento) de impostos ; 7?

CBo6oAHbift OTT> HajioroB-b, noiuJiHHT>.

, high, F le droit eleve ; G der hohe
Zoll

;t
S el derecho elevado ;

7 il

grave (elevato) dazio
;
P o direito

elevado
;

7? Bbiconaji noiunHna.

, low, F le droit faible ; G der

niedrige Zoll ; 5 el derecho bajo ;

7 il basso dazio
;
P o direito baixo

;

7? HH3K3H noujultoia.

.goods subject to, F les marchand-
ises imposables, taxables, soumises
aux (passibles de) droits ; G die

zollpflichtige Ware
;

S las mer-
cancias imponibles, sujetas a (afecta-
das por) derechos ;

7 le merci (i

generi) imponibili, daziabili, tassa-

bili, le merci soggette a (passibili di)
dazio

;
P as mercancias (merca-

dorias) imponiveis, sujeitas a di-

reitos
; 7? Tosapw, nofljiewamie onjiar-fe

, to abolish a, F abolir (abroger)
un droit ; G einen Zoll abschaffen ;

5 abolir (abrogar) un derecho ; 7

abolire (abrogare) un diritfo ;
P

abolir (abrogar) um direito ; 7?

OTM-feHHTb nOUIJlHHy.

, to be burdened (charged) with,
F etre greve, frappe de droit ; G mit
Zoll belastet, von Zoll getroffen
sein ; S estar gravado de (con)
derecho ; 7 esser gravato, colpito di

dazio
;
P estar gravado de (com)

direito; 7? Curb o6peMCHeHT> nomjiHHOft.

(taxation), to be liable to, F 6tre

imposable, taxable, sujet a la taxe,
aux impots ; G steuerbar, steuer-

pflichtig sein ; 5 estar imponible,

sujeto a los impuestos ;
7 esser

tassabile, imponibile, soggetto (sotto-

posto) alia tassa, al dazio ; P estar

imponivel, sujeito aos impostos ;

7? noflJiewamiH oruiaT-fe c6opaMH,

, to be subject to, F etre soumis
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(sujet, assujetti) au droit, passible
de droit ; G dem Zoll unterliegen ;

S estar sujeto (sometido) a derecho ;

/ esser soggetto (sottoposto, assog-

gettato) al diritto, esser passibile di

dazio
;
P estar sujeito (submetido)

a direito ; R noAJiewarb OMHCTK*

(on/tart) nouiJiHHOH.

Duty, to free from, .Fliberer(affranchir,

exempter) de droit ; G von Zoll

befreien, ausnehmen ;
5 librar (exi-

mir) de derecho
;

/ liberare (eso-

nerare, esentare) da diritto ; P
liberar (isentar) de direito ; R
OCBOSOAHTb OTT> nOUJJIHHbl.

, to impose a, F imposer (mettre,

etablir) un droit, mettre un impot ;

G eine Abgabe (einen Zoll) aufer-

legen ; S poner (imponer) un dere-

cho ;
7 porre (imporre) un dazio,

diritto
; P por (impor) um direito

;

R HajiowHTb noiu^HHy, onjiary.

, to pay, F payer (acquitter) des

droits, la douane ; G eine Abgabe
(einen Zoll) zahlen

;
5 abonar

(adeudar, pagar, liquidar, satisfacer)
los derechos

;
/ pagare (liquidare,

soddisfare) i dazi, diritti
;
P abonar

(pagar, liquidar, satisfazer) os di-

reitos ; R saruiaTHTb c6opi>, noiiuiHHy.

free, to admit, enter, F admettre,
entrer en franchise, accorder fran-
chise

; G zollfrei zugelassen, einge-
fiihrt warden ; 5 admitir con (con-

ceder) franquicia, entrar con fran-

quicia, entrar libre ;
/ ammettere,

entrare in franchigia, accordare fran-

chigia ;
P admittir com (conceder)

franquia, entrar com franquia,
entrar livre ; R AonycTHTb, nponycTHTb
CBOSOAHO OTb nOUIUHHbl.
- free goods, F les marchandises

franco-douanes, admises en fran-

chise ; G die zollfreien Waren ; 5 las

mercaderias (mercancias) libres de
derechos ; 7 le merci libere di
dazi

;
P as mercancias (mercado-

rias) livres de direitos
; R CBOSOAHH,

Geanooi/iHHHbiH TOBapi..
- paid goods, F les marchandises
douanees

; G die verzollte Ware
5 las mercancias con derechos

pagados, libres de derechos ; I le

merci sdaziate, sdoganate ; P as

mercancias com direitos pagos ; R
iioiiuiiiiioii

TOBapi.
-

(obligation), F le devoir ; G
die Pflicht ; 5 el deber ; / il

dovere
; P o dever ; R o633HHOCTb.

Duty, to fail to do a, F manquer a un
devoir ; G eine Pflicht nicht erfiillen ;

5 faltar (desatender) a un deber ;

/ mancare ad un dovere
;
P faltar

a um dever
;

R HC Hcno^HHTb
06fl3aHHOCTH.

, to have, assume (undertake) a,

F avoir, assumer un devoir ; G eine

Pflicht haben, iibernehmen ; S tener,
asumir un deber ; 7 aver, assumere
un dovere ; P ter, assumir um
dever

;
R HiwfeTb CBOCH o6fl3aHHocTbio ;

npHHWb na ce6 oSaaaHHOCTb.

, to imposea, F imposer un devoir ;

G eine Pflicht auferlegen ; 5 imponer
un deber ;

I imporre un dovere ;
P

impor um dever ; R BoanowHTb
oSflSaHHOCTb.

,
to fulfil (perform, discharge) a,

F remplir (faire, satisfaire, s' ac-

quitter d') un devoir ; G eine Pflicht

erfiillen, tun ; S cumplir (llenar,

hacer, atender) un deber ; / a-

dempire (far, compiere) un dovere
;

P cumprir (fazer, satisfazer) um
dever

;
R Atjiarb CBOKD oGnsaHHOCTb ;

HCnOUHHTb, HCnOJIHHTb CBOH 06fl3a-

HHOCTH.

,
to make it one's, F s'en faire

(regarder comme) un devoir ; G
etwas sich zur Pflicht machen ;

S hacerse (considerar) un deber ;

/ farsi (recarsi, considerare) un
dovere

;
P fazer-se (considerar)

um dever
;
R nocxaBHTb ceBt

06fl3aHHOCTbJO.

, to think it one's, F croire de son
devoir ; G fur seine Pflicht halten ;

S creer su (en su) deber ;
7 credere

(riputare) il suo proprio dovere
;
P

crer seu (em seu) dever
;
R CHHrarb

CBOCfl o6H3aHHOCTbIO.

is incumbent on me, a, F un
devoir m'incombe ; G eine Pflicht

liegt mir ob ;
S un deber me

incumbe ;
7 un dovere mi incombe ;

P um dever me incumbe ; R na MCHH
J1OKHTT, 06fl3aHHOCTb.

Dwell upon a subject, to, F s'arreter

a (s'etendre, insister, s'appesantir
sur) un sujet [plus au long] ; G sich

iiber eine Sache verbreiten, bei

einem Gegenstande verweilen ;
5

extenderse (reparar, alargarse) sobre

(insistir en) un asunto, una cosa ;

7 estendersi (insistere, fermarsi) su
un oggetto; P insistir num assumpto,
numa cousa ; 7? ocraHOBHTbCH na
KaKoiwb npeAMCT-fe ; pacnpocrpaHTbc
O KaKOMTj HHSyAb
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E

Earnest desire, F le vif desir ; G der
lebhafte Wunsch ; 5 el vivo deseo

;

/ il vivo desiderio
;
P o vivo desejo ;

R HCTHimoe wejiaiiie.

Earnestly, F avec insistance ; G mit
Nachdruck ; 5 con insistencia, se-

riamente, encarecidamente ; / con
insistenza ;

P com insistencia, seria-

mente
; R cepbeaHO ; iiacraHBan Ha

MTO.

Easy, F facile ; G leicht ; S facil ;

/ facile
;
P facil ; R JierKifi.

terms, to buy on, sell on, F ache-

ter, vendre (payable) a temperament,
avec facilites de paiement ; G auf

Abzahlung kaufen, verkaufen ; 5
comprar, vender a plazos ; 7 com-

prare, vendere a rate, a pagamenti
rateali ;

P comprar, vender a

prazos ; R nonynaTb, npoflaearb Ha

Bbiruiaxy; CT> paacpOMKOft n/iarOKa.

Economy, F 1'economie, 1'epargne ; G
die Sparsamkeit ; 5 la economia, el

ahorro
;

/ 1'economia
; P a econo-

mia
;
R SKOHOMJH; GepOKJiHsocTb.

Edges (of a book), F la tranche ; G
der Schnitt

;
5 el corte

;
/ il taglio ;

P a borda ; R npaa KHHFH.

, gilt, F la tranche doree ; G der
Goldschnitt ; S los cortes dorados ;

7 i tagli dorati
;
P as bordas dou-

radas ; R noaojioHeHHbie npan.

, marbled, F la tranche marbree ;

G der marmorierte Schnitt ; 5 el

corte jaspeado ; / il taglio marez-
zato ; P as bordas jaspeadas ; 7?

Map,MOpnpOBannbiii oOptefc.

, rough, F la tranche non rognee,
cotes non rognes ; G der rauhe
Schnitt ; S el corte rustico ;

7 il

taglio rustico (colle barbe) ;
P as

bordas rusticas
;
R rpySoft oSpts-b.

, top edges gilt, F tete doree ; G
Goldschnitt oben ; 5 cabeza dorada;
I dorato in testa ; P cabe9a dou-
rada

; R cr> sepxHeft noaojioTOH.

Edit, to, F rediger ; G herausgeben ;

5 redactar
;

/ redigere ;
P redigir ;

7? H3A3Tb, H3AaBaTb.

Edition, F 1'edition ; G die Auflage,
Ausgabe ; Slaedicion ; /1'edizione ;

P a edicao
; 7? Hananie.

, limited, F 1'edition (le tirage) a

peu d'exemplaires, a petit nombre ;

G die beschrankte Auflage ; 5 la

cdici6n (tirada) de pocos ejemplares ;

/ 1'edizione (la tiratura) di poche
copie, di pochi esemplari ; P a

edi9ao (impressao) de poucos exem-
plares ; R Haaanie CT> orpaHHMCHHbiM-b
MHCJIOMT. 3K3eMruiHpoBT>.

Editor, F le rdacteur ; G der Heraus-

geber ; S el redactor
;
7 il redattore

;

P o redactor ; 7? Hsaarejib.

Effect, to exercise, have, obtain, F
faire, avoir, produire (obtenir) de
1'effet ; G die Wirkung hervor-

bringen, haben, erzielen ; S ejercer,

producir, tener, hacer (obtener) an
efecto ; / far, aver, produrre,
ottenere effetto

;'
P exercer, ter,

produzir, fazer, obter um effeito
; 7?

npOH3B6CTH, CA^JiaTb, HMtTb BJliflHie

, to take, F avoir de 1'effet ; G in

Kraft treten ; S estar, quedar
vigente ; / aver effetto

;
P estar

vigente ; R acrynaTb BT> CH.ny.

the insurance, to, F effectuer

(soigner, procurer) 1'assurance ; G
die Versicherung besorgen ;

S efec-

tuar (hacer) el seguro ; / effettuare

(procurare) 1'assicurazione
;
P effec-

tuar (fazer) o seguro ;
7? coBepuiarb

crpaxosKy, aacTpaxoBanie.
a purchase, to, F effectuer (faire)

un achat ; G einen Kauf bewerk-

stelligen ;
S efectuar (hacer) una com-

pra ; 7 effettuare (far) una compra ;

P effectuar (fazer) uma compra ;

7? npOH3BCCTH, COBCpmaTb, Cfl-fejiaTb

noKynny.
the sale, to, F trouver (procurer,

effectuer) la vente, trouver, procurer
le debouche ; G den Absatz erzielen,

den Verkauf bewerkstelligen ; S
hallar (procurar, efectuar) la venta,
el despacho ; / trovare, (procurare,

effettuare) la vendita, lo smercio
;

P achar (procurar, effectuar) a

venda, o despacho ; 7^

coBepuiaxb, CAtJia

Effective, to be, F 6tre efficace ; G
wirksam sein ; S ser eficaz ; 7

esser efficace ; P ser efncaz
;
R

GblTb B/liHTCJIbHUM'b ; HMtTb CHJiy ;

means, F le moyen (remede)
efficace ; G das wirksame Mittel ;

5 el medio (remedio) eficaz ; 7 il

mezzo (rimedio) efficace ;
P o

remedio efficaz ; 7? BnifnenbuuH

CpCACTBa.

price, F le prix effectif ; G der

Effektivpreis ; 5 el precio efectivo ;

7 il prezzo effettivo ;
P o

effective ; 7? HacTOHinan,

(real) value, F la valeur effective ;
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G der Effektivwert ; S el valor

efectivo, real
;

/ il valore effettivo,

reale
;
P o valor effective, real

; R
AtftCTBHTCJIbHafl IjtHHOCTb.

Effort (exertion), F 1' effort ; G die Ans-

trengung ; S el esfuerzo
;
I lo sforzo

;

P o esfor9O ; R ycHJiie.

, to make every, F faire (tenter)
tous les efforts, user de tous ses

efforts ; G alle Anstrengungen
machen, alles aufbieten ; S hacer

(ejercer, emplear) todos esfuerzos ; /
far ogni sforzo

;
P fazer (exercer, em-

pregar) todos os esfor9os ; R nanpraTb
BCHMCCKiH yCHJliH, BCt CBOH CHJIbl.

Efforts, continuous, F les efforts

suivis
; G die fortgesetzten Anstren-

gungen ; 5 los esfuerzos continua-
dos

;
/ gli sforzi continui

;
P os

esfor9os continuados
; R npoAOJi>Kn-

, to second, F seconder les efforts ;

G Anstrengungen unterstiitzen ; 5
secundar los esfuerzos ;

/ secondare

(assecondare) gli sforzi
;
P secundar

os esfor9os ;
R OKasaTb noiwomb

(COAtMCTBie) yCHJliHMT..

(exertions), to spare no, F ne
reculer devant aucun effort, ne pas
craindre (menager) la peine, les ef-

forts ; G keine Anstrengung scheuen ;

S no omitir (perdonar) esfuerzos
;

I non lasciar nulla intentato, non
tralasciare nessun sforzo

;
P nao

omittir (perdoar) esfo^os ;
R HC

ma/uiTb cpeACTB-b.
- tend towards, F les efforts

tendent a . . . ; G die Bemiihungen
sind nach . . . gerichtet ; S los

esfuerzos tienden a . . .
; /gli sforzi

tendono a . . .
;
P os esfor9os tenclem

a . . . ;
R ycmiifl HanpaBJieHM KT. . .

Elapse, to, F s'ecouler ; G vergehen,
verfliessen ;

5 transcurrir, pasar ;

/ scorrere ; P passar, decorrer
; R

npOXOAHTb, yxOAHTb, yTCKaTb.

Election, right of, F le droit de suffrage ;

G das Wahlrecht ; 5 el derecho de

sufragio, de election ; / il diritto di

suffragio, diritto elettorale ; P o
dircito de elei9ao, suffragio ; R

BO BbiCopa.

Electro, the, F le galvano ; G der

Kupferniederschlag, das Kupfer-
cliche ; S el cliche ; / il cliche, la

lastra galvanica ;
P o cliche

; R
KJiHiue ; rajibBaHHSHposanHbitt KJinuie.

Eligible, F eligible ;
G wahlbar ;

S
elegible ;

/ eleggibile ;
P elegivel ;

R
n36npaeMbift, Bbi

Embargo, F 1'embargo ; G der Be-

schlag auf Schiffe, das Embargo ;

S el embargo ;
/ il sequestro ;

P o

embargo, sequestro ; R 3M6apro,
aiwSapro, sanpememe, saAepwanie,
apecTb.

on a ship, to lay an, F mettre
1'embargo sur un navire ; G ein

Schiff mit Beschlag belegen, an-

halten, Embargo auf ein Schiff

legen ; S poner el embargo sobre

(embargar) una nave ;
/ metter il

sequestro sopra una nave
; P por o

embargo sobre (embargar) um navio
;

R Hajio>KHTb Ha cyflHo 3M6apro,
sanpemenie.

, to take off the, F lever 1'em-

bargo ; G die Beschlagnahme [auf

Schiffe] aufheben ; 5 levar el em-
bargo ; / levare il sequestro ;

P
levar o embargo; R CHHTb sanpememe.

Embark, to, F s'embarquer, aller (se

rendre) a bord ; G sich einschiffen
;

5 embarcarse (andar, ir) a bordo ;

Jimbarcarsi, recarsi (andar, rendersi)
a bordo

;
P embarcar-se, andar (ir)

a bordo
;
R ctCTb na KOpaG-ib.

Embarking, embarcation, F 1'em-

barquement ; G die Einschiffung ; S
el embarque ;

I 1'imbarco
;
P o

embarque ;
R cawame, nocaweme

Ha KopaOjib, cyna.

Embarrass, to, F embarrasser, jeter

(mettre) dans 1'embarras
;

G in

Verlegenheit bringen, in die Enge
treiben ; S poner en embarazo, en

aprieto, embarazar ;
/ imbarazzare,

metter in imbarazzo, impaccio ; P
por em embara9O, embara9ar ; R

BT> CMymenie,

Embarrassed, to be, F etre (se trouver)
dans 1'embarras, etre embarrasse ; G
in Verlegenheit sein ; S estar

(hallarse, encontrarse) embarazado ;

/ esser (trovarsi) in imbarazzo,
imbarazzato

;
P estar (achar-se,

encontrar-se) embara9ado ;
R GbiTb

j, BT> aaMtmaTe/ibCTB-fe ; aarpy-

Embarrassing, to embarrass, hinder,

be, Fempecher, entraver, etregenant,
embarrassant ; G hindern, hinder-
lich sein, genierend sein ; S impedir,
estorbar, obstar, ser embarazoso,
incomodo ;

/ impedire, ostacolare,

incagliare, esser gravoso, incomodo ;

P impedir estorvar, t obstar, ser

embara9oso, incommode ; R
nperiHTCTBOBaTb ;
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CT3BHTb BT> HBJlOBKOe (SaTpyflHH

Embarrassment, to be in pecuniary,
F se trouver en embarras (gene)
pecuniaire, monetaire, etre tombe
dans des contretemps ; G sich in

Schwierigkeiten befinden ; S hallarse

(estar) en embarazo pecuniario,
monetario, financiero ; / trovarsi

(esser) in imbarazzo pecuniario,
monetario, finanziario ; P achar-se

(estar) em embaraco pecuniario,
monetario

;
7? GHTB BT>

6biTb

, to cause, F causer de 1'embarras ;

G Verlegenheit verursachen ;
5 crear

(causar )
embarazo ; / recare (arrecare,

creare, cagionar) imbarazzo
;

P
crear (causar) embara9o;

Embassy, F 1'ambassade ; G die

Botschaft, Gesandtschaft ; 5 la

embajada ;
/ 1'ambasciata ; P a

embaixada ; R nocojibCTso.

Embezzle (appropriate) documents,
funds, to, F dStourner (soustraire,

s'approprier) des documents, fonds ;

G Dokumente, Gelder entwenden,
unterschlagen, sich aneignen ; S
sustraer (apropiarse) documentos,
fondos ;

/ sottrarre (appropriarsi)
documenti, fondi

;
P apropriar-se

(subtrahir) documentos, fundos ; R
npHCBOHTb, nOXHTHTb, yT3HTb MVWifl

flCHbPH HJ1H SyMarH, AOKyMCHTbl H npOM.
- money, to, F soustraire de

1'argent ; G Geld unterschlagen ; 5
substraer (sustraer) dinero ; /
sottrarre (intercettare) danaro ; P
subtrahir dinheiro

; R yflepwHsarb
aa coBoio nywifl AeHbrn.

Embezzlement (appropriation), F le

detournement, la soustraction, 1'ap-

propriation ; G die Entwendung,
Aneignung, Unterschlagung ; S la

sustraccion, apropiaci6n ; / la sot-

trazione, 1'appropriazione, 1'interce-

zione ; P a substrac9ao, apropria-
93.0 ; R npucuociiie,

aproveitar (aproveitar-se, valer-se

de) uma opportunidade, occasiao
;
7?

Embrace (avail oneself of, profit by,
make use of) an opportunity, to, F
profiter (se prevaloir, se servir) d'une
occasion ; G von einer Gelegenheit
Gebrauch machen ; S aprovechar
(aprovecharse de, valerse de) una
oportunidad, ocasion ; J appro-
fittare (prevalersi, servirsi) di (d')
una occasione, opportunita ; P

Employ, to, F employer ; G anstellen ;

S emplear ;
/ impiegare ; P em-

pregar ;
R ynorpe6nTb HTO; ca-fejiarb

ynoTpefijieHie OTT> (H3T>) Hero.

funds, to, F employer des fonds ;

G Gelder verwenden ; 5 emplear
fondos

;
/ impiegare fondi

;
P

empregar fundos
;

R ynorpe6nTb
ACHbrH H3 MTO.

means (adopt measures), to, F
employer (recourir a, user) des

moyens ;
G Mittel anwenden ;

S
emplear (aplicar, poner) medios,

adoptar (usar de) medidas, recurrir

a (valerse de) medios ;
/ impiegare

(adoperare, adottare, usare, valersi

di, ricorrere a, far ricorso a) mezzi,
misure

;
P empregar (por, applicar)

meios, adoptar (usar de) medidas,
valer-se de meios

; R ynoTpe6nTb,
npHHHTb Mtpbi ; npn6trHVTb KI

CpCACTBaiWb.

Employee, F 1'employe ; G der Ange-
stellte ;

S el empleado ; / 1'impie-

gato ;
P o empregado ;

7? cjiywainift,

CJiyWCHTCJlb.

Employer, F le patron, chef ; G der

Prinzipal, Chef, Arbeitgeber ; S el

patron ;
/ il padrone ; P o patrao ;

7? X03HHHT., npHHMHnaJTT., HIUljITi.

Employment of capital, F 1'emploi de

capitaux ; G die Verwendung von

Kapital ;
5 el empleo de capital ;

7 1'impiego di capital! ; P o emprego
de capital ;

7? ynoxpeSjienie nanHTa/ia.

, to seek, find, F chercher, trouver

emploi ; G Anstellung suchen,
finden ; 5 buscar, hallar empleo,
colocaci6n ;

7 cercare, trovare im-

piego ;
P buscar, achar emprego, col-

Ioca9ao ; 7^ HCKarb c^ywSw, saHHTift ;

HaftTH, nojiyMHTb CJiywSy, sanjiTie.

-
(for a thing), to find, F trouver

de 1'emploi ; G Verwendung (fur

etwas) finden ;
5 hallar empleo ; 7

trovare impiego ;
P achar emprego ;

7? HaiiTH ynoTpeQjieHie (npHMlmeHie)
AJIH Hero.

to give, F donner emploi ;
G

Anstellung geben ; S dar empleo ;

7 dar impiego ;
P dar emprego ;

7?

narb pa6ory, aaHarie.
-

(for a thing), to have, F avoir

de 1'emploi ; G Verwendung (fur

etwas) haben ; S tener empleo ; 7

avere impiego ;
P ter emprego ; 7?

norpeQjieHie nna iero HH6yab.
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Employment (for a thing), to seek, F
chercher 1'emploi d'une chose ; G
Verwendung (fur etwas) suchen ; 5
buscar empleo ;

7 cercare impiego ;

P buscar emprego ; R Hcnarb

npHM-feHCHJH a/iji KaKOH Hn6yflb eeuiH.

Emporium, F la place marchande,
commerciale, de commerce ; G der

Handelsplatz ; S la plaza mercantil,

comercial, de comercio ; / la piazza
mercantile, commerciale, di com-
mercio ; P a praca mercantil,
commercial, de commercio ; R
CKJiaflOHHOC MtCTO.

Empower, to, F donner (conferer)

procuration, plein pouvoir, autori-

ser ; G Vollmacht erteilen, geben,
bevollmachtigen ; 5 dar (conferir,

otorgar) poder, plenos poderes, au-

torizar, comisionar, apoderar ; / dar

(conferire, concedere) procura, pieni
poteri, pien mandate, autorizzare ; P
dar (conferir, outorgar) poder, plenos
poderes, procura9ao, autorizar

; R
ynojiHOMOiHTb ; flarb nojiHOMonie.

Empty bottles, cases, casks, F les

bouteilles, caisses, futailles vides ;

G die leeren Flaschen, Kisten,
Passer ; 5 las botellas, cajas vacias,
los barriles vacios ; 7 le bottiglie,
casse vuote, i fusti vuoti ; P as

botclhas, caixas vazias, os baris
vazios

;
R nycTHH CyrbiJiKH, HIUHKH,

SOMKH.

Emulate, to, F rivaliser ; G wetteifern
;

5 rivalizar ;
/ rivaleggiare, gareg-

giare, far a gara ; P rivalizar ; R
COpCBHOBaTb KOMy.

Emulation, F la rivalite ; G der
Wetteifer ; 5 la rivalidad ; / la

rivalita, gara ; P a rivalidade
; R

copeBHOsaHie.

Enable, to, F mettre en etat, a meme
;

G in den Stand setzen ; S poner en

estado, situacion, condicion, en el

caso ; / metter (porre) in grado,
istato, punto ; P por em estado,

situa9ao, condi9ao, no caso
; R

narb KOMy BO3MO>KHOCTb ;
nocraBHTb

KOFO BT> nOJIOKCHiH.

Enabled (in the position), to be, F etre

(se trouver) en 6tat de, en situation

(position) de, 6tre a me'me de ; G im
Stande sein ; S estar (hallarse,

encontrarse) en estado, posici6n,
situaci6n, caso ; 7 esser (trovarsi) in

grado, caso, istato ; P estar (achar-
se, encontrar-se) em estado, posicao,

situa9ao, caso
; R 6biTb BT> COCTOHHJH ;

HMtTb B03MO>KHOCTb.

Enclose, to, F joindre ; G einlegen,
beischliessen ; 5 anadir, juntar ;

7

acchiudere, compiegare ; P juntar ;

7? npHJTO>KHTb, BJIOWHTb, BKJUOIHTb.

in a letter to, F enfermer (inserer)
dans une lettre ; G in einen Brief

einlegen ;
5 incluir en una carta ;

7 unire ad una lettera ; P incluir

em uma carta ;
7? npHJiowHTb KT>

in a parcel, to, 7-" inserer dans
un paquet ; G in einem Pakete

beifiigen, beischliessen ; S incluir en
un paquete ; 7 giungere (unire) ad un

pacco ;
P incluir em um pacote ;

7? BJIOWHTb, BKJlK)MHTb BT> naKCffe,
nOCbUIKt.

the account, to, F aj outer le

montant, accompagner 1'ordre du
montant, envoyer provision avec
la commande ; G den Betrag der

Bestellung beifiigen ; S acompanar
(incluir) el importe al pedido, acom-

panar el pedido del importe, enviar
los fondos al hacer el pedido ;

7
unire 1'importo all' ordine, accom-

pagnare 1'ordine dall" (coll') ammon-
tare, spedire 1'importo unitamente
alia domanda ; P acompanhar (in-

cluir) o importe ao pedido, acom-

panhar o pedido do importe, enviar
os fundos ao fazer o pedido ; 7?

npHJIOWHTb KT. 33K33y CFO CVMMy.
an invoice, a packet, to, F aj ou-

ter (joindre) une facture, un paquet ;

G eine Faktur, ein Paket beifiigen ;

S anadir (acompanar, unir) una
factura, un paquete ; 7 compiegare
(unire, accludere, acchiudere) una
fattura, un pacco ;

P acompanhar
(unir) uma factura, um pacote ; 7?

npHJ10>KHTb CMBTb, naKCTb.

Enclosed, F ci-inclus ; G eingeschlossen,
hiermit ; S incluso ; 7 qui accluso ;

P incluso; 7? npHJiaran npH CCMT>.

- herewith, F ci-joint, ci-inclus,

inclus, sous ce pli ; G beifolgend,

beigefiigt, beigeschlossen ; S ad-

junto, juntamente, bajo esta cu-

bierta, incluso ; I annesso, com-

piegato, qui accluso, acchiuso, in seno,

unito, aggiunto, sotto questo piego ;

P adjunto, incluso, annexe ; 7?

npenpOBOKflan BMtcr-fe CT, CHMT..

, under cover, F inclus, ci-inclus,

ci-joint, sous ce pli, sous ce couvert ;

G einliegend, inliegend ;
S incluso,

bajo esta cubierta ;
7 accluso,

compiegato, qui accluso, qui com-

piegato, in seno, qui inserto, sotto
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questo piego ; P incluso, sob esta
faxa

; R npHJiaraa ripn CCMT>.

Enclosed invoice, F la facture incluse,
ci-incluse ; G die einliegende Faktur ;

5 la factura inclusa ; / la fattura
acclusa ; P a. factura inclusa

;
R

CMCTb.

Enclosure, F 1'incluse, 1'annexe, le

contenu (of a letter) ; G die Anlage,
Einlage, der Beischluss ; 5 la inclusa,

adjunta; 7 1'acclusa.acchiusa, inclusa;
P a inclusa, adjunta ; R npHJioweHie.

Encourage, to, F animer, encourager ;

G ermuntern, ermutigen ; S animar
a, alentar ; / animare, incoraggiare ;

P animar, alentar
;
R

ayxy, oxory ; nooiupjrrb.

hope, to, F donner de 1'esperance,
de 1'espoir, encourager 1'espoir ; G
zu Hoffnungen berechtigen ; S dar

(presentar, ofrecer) esperanza ; /
dar fondate speranze, dar motivo
da sperare ;

P dar (apresentar,

offerecer) esperanca ; R

trade, to, F encourager (favoriser)
le commerce ; G den Handel ermuti-

gen ; S fomentar (favorecer) el

comercio
;

/ incoraggiare (favorire,

risvegliare, promuovere) il com-
mercio

; P fomentar (favorecer) o
commercio ; R noompHTb, cnocntme-
CTBOBaTb TOprOBJlt.

Encouragement, F 1'encouragement ;

G die Ermutigung ;
5 el fomento ;

/ 1'incoraggiamento ; P o fomento
;

R o6oflpeHie, BOOAyiueBJieme.

, to give, F donner de 1'encourage-
ment, etre encourageant ; G Ermuti-

gung geben, ermutigend sein ; 5 dar
fomento, animar, incitar ; / dar

incoraggiamento, risveglio, esser in-

coraggiante ;
P dar fomento, ani-

mar, incitar
; R npHAasaTb SOAPOCTH,

End (object), to attain (accomplish)
one's, F atteindre (accomplir) le

(arriver au, parvenir au) but, venir a
bout de qch. ;

G das Ende (den
Zweck, das Ziel) erreichen ; S
alcanzar (lograr) el objeto, conseguir
el fin ; 7 raggiungere (conseguire,
ottenere, attuare) lo scopo, pervenire
(giungere) allo (riuscire nello) scopo ;

P alcazar o objecto, conseguir o
nm ; R AOCTHPHyTb ut;in.

, to come to an, F tcrminer, finir

qch., venir a bout de qch. ; G ein

Ende nehmen ; S tocar el termino,
terminar ; / venir a capo, porre fine,

termine, terminare, finire
;
P ter-

minar, vir ao cabo ; R AoxonTb AO
KOHqa ; KOHqatb ; KOHMarbCH.

End, to draw to an, F toucher a (tirer

a, approcher de) la fin, prendre fin
;

G sich dem Ende neigen ; 5 llegar

(tocar) al fin ; / volgere (giungere)
a fine

;
P chegar (tocar) ao fim ; R

KOHUy; KJlOHHTbCH KT>

KOHMHTbCH.

, to lead to a good, bad, F mener
a bonne, mauvaise fin

;
G zu einem

guten, schlechten Ende fiihren ; 5
llevar a buen, mal termino ;

7
condurre a buon, mal fine ;

P con-
duzir a bom, mau fim

;
7? BCCTH KI>

xopouieMy, Aypnoiwy KOHUV.
- of the month, at the, F le dernier

du mois, a la fin du mois ; G
(am) Ultimo, am Ende des Monats ;

S al ultimo del mes, a ultimos ; 7 1'

ultimo, all' ultimo del mese
;
P ao fim

do mez
;

7? KOHCUTJ, HCXOAI MtcHua.

, at the end of the current month,
F a (vers) la fin du mois, fin

courant ; G Ende des laufenden

Monats, Ultimo dieses Monats ; 5
a fin (a fines, al terminar) del

corriente mes, al ultimo del mes, al

finalizar del mes ;
7 a fine mese, alia

fine del mese corrente, andante ;
P

ao fim (terminar) do corrente mcz ; R
BT. Konu'b TCKymaro Mtcnua.

Endeavour (take trouble, exert oneself,
use diligence), to, F se donner

(prendre) de la peine, tacher, s'effor-

cer, faire des efforts, faire diligence ;

G sich bemiihen, sich anstrengen,
sich (die) Miihe geben ; 5 darse

pena, esforzarse, esmerarse, hacer

diligencia ;
7 darsi cura, 1'incomodo,

la pena, adoperarsi, far sforzi,

sforzarsi, far diligenze ;
P dar-se

pena, esfor9ar-se, csmerar-se, fazer

diligencia ; R craparbCH, nocrapaTbCH;

crapamH ; HanpnraTb CBOH

; CHJiHTbca ; npHHflTb Ha ce6fl

TpyAT>.

Endeavours (exertions, efforts), F les

efforts ; G die Bemiihungen ;
S los

esfuerzos
;

7 gli sforzi ;
P os es-

for9os ;
7? crapaHifl, ycmiiH.

, to fail in one's, F echouer
dans ses efforts ; G in seinen

Bemiihungen scheitern ; S malo-

grarse (fracasar) en sus esfuerzos ;

7 non riuscire negli sforzi
;
P mallo-

grar-se em seus esforfos ;
7^ npn.no-

>KHTB TmeTHbiH CTapaHifl ;

ycn;ii.



Endeavours 215 [Enlarge

Endeavours (efforts), to second, F secon-

der les efforts ; G die Bemiihungen
unterstiitzen ; 5 secundar los esfuer-

zos ;
/ secoiidare (assecondare) gli

sforzi ; P segundar os esforcos ; 7?

noMorarb, cofltftcTBoeaTb KOMy et ero

ycnjiiflxi>.

Enforce payment, to, V
F forcer le

paiement ; G die Zahlung erzwingen ;

S forzar el pago ;
/ forzare il paga-

mento ; P for9ar o pagamento ; R
npHHVAHTb Kb njiaroKy.

Engage a clerk, to, F engager un
commis ; G einen Kommis anneh-

men, engagieren ;
5 tomar un

dependiente ; 7 assumere (impeg-
nare) un commesso ;

P tomar um
caixeiro ; R HaHHTb cjiynomaro,
npimaiuHKa, nncqa.

in affairs, to, F participer (se

livrer) a des affaires, operations,

s'engager (se lancer, s'interesser)
dans les affaires ; G sich an Geschaf-
ten beteiligen ; 5 participar (tomar
parte, interesarse) en negocios ; I

prender parte ad (interessarsi in)

operazioni ;
P participar (tomar

parte, interessar-se), em negocios ;
R

BT> fl-fejiax'b ; nocBHmaTb ce6n

(bind) oneself, to, F s'engager
(s'obliger) a qch. ; G sich zu etwas

verpflichten, sich verbindlich ma-
chen

; 5 empenarse, obligarse, estar

obligado ; 7 obbligarsi, impegnarsi ;

P empenhar-se, obrigar-se, estar

obrigado; 7? oSnaaTbCH M-feMT>; npHHHTb
na ce6fl ooHaaTe/ibCTBO.

sailors, to. F engager (enroler)
des matelots ; G Matrosen an-

werben, heuern ; S enganchar (en-

listar) marineros
;

/ arrolare mari-
nai

; P alistar (engajar) marinheiros,

marujos ; R HaHHMarb, Bep6osaTb
MarpocoB-b.

Engagement, to break an, F manquer
a (rompre) un engagement ; G eine

Verbindlichkeit nicht erfiillen ; 5
faltar de cumplir (llenar), romper
un empeno, faltar a una obligation ;

7 mancare ad un impegno, una
obbligazione, un obbligo ; P faltar

de cumprir, romper um empenho,
faltar a uma obriga9ao ; 7? napy-
UlHTb o63aTCJlbCTBO

J HC BhinOJIHtiTb

Engross goods, to, F accaparer (enle-

ver) des marchandises ; G Ware
aufkaufen ; S acopiar (acaparar)
mercancias ; 7 incettare (accapar-
rare) merci ; P abarcar mercadorias ;

R CKynarb Toaapij.

Engrosser, F 1'accapareur ; G der

Aufkaufer, Vorkaufer ; S el aca-

parador ;
7 1'incettatore, 1'accapar-

ratore ; P o monopolista ;
R

caoero

Engraving, F la gravure ; G der

Kupferstich ; 5 el grabado ;
7

1'incisione ; P a gravura ; 7? rpasjopa,

Engrossment, buying-up, F 1'accapare-
ment

;
G der Aufkauf ; 5 el acopio,

acopiamiento ;
7 1'incetta, 1'acca-

parramento ;
P o abarcamento,

monopolio ; 7? cnynna, CKyname.
Enjoy esteem, credit, reputation

confidence, an advantage, to, F
jouir de 1'estime, de credit, d'unc
bonne reputation, de la confiancc
d'un avantage ;

G Achtung, Kredit,
einen Ruf, Vertrauen, einen Vorteil

geniessen ; 5 gozar (disfrutar) de
estima, de credito, de reputacion,
de una ventaja ;

7 godere (di) stima,
credito, riputazione, confidenza, un

-vantaggio ;
P gozar de estima, cre-

dito, reputa9ao, de uma vanta-

gem ; R nojibaoaaTbCH ysaweHiewb,
KpeAHTOM-b, penyraqieH, flOBtpiewb,

npCHMymCCTBOMT..
- a favour, to, F jouir d'une

faveur ; G eine Gunst ( Vergiinsti-

Rung) geniessen ;
S gozar de un

favor ;
7 godere di (d'j un favore ;

P gozar de um favor
;
R nojib30Ba-

TbCH MHJiocTbK), pacnojiOKCHieivrb,
GjiarocitnoHHOCTbio.

Enjoyment, F la jouissance ; G der
Genuss ; 5 el goce, disfrute ;

7 il

godimento; Pogozo; 7? nojibaoBaHie.

Enlarge (increase), to, F agrandir,

augmenter ; G vergrossern ; S
agrandar, engrandecer, aumentar ;

7 aggrandire. ingrandire, aumentare,
allargare ;

P ampliar, engrandecer,
augmentar ;

7? yaejiMMHTb.
a business, to, F agrandir une

maison, elargir son rayon d' affaire ;

G ein Geschaft vergrossern ; S
agrandar (ensanchar) un negocio ;

7 ingrandire un negozio ;
P ampliar

um negocio ; 7? yeejiHMHTb at.no.

on a subject, to, F s'arreter a

(s'etendre, insister, s'appesantir sur)
un sujet ; G bei einem Gegenstande
verweilen, sich bei einer Sache
aufhalten ; 5 extenderse (alargarse,

reparar) sobre (insister en) una
cosa ;

7 estendersi (insistere, fer-
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marsi} su qualche cosa ;
P insistir

em uma cousa
;
R pacnpocrpaHHTbCH

o KaKOMii

Enlargement, F 1'agrandissement ; G
die Vergrosserung ;

S el engrandeci-
miento ; I V allargamento, ingrandi-
mento

;
P o engrandecimento ; R

Enrich one's self, to, F s'enrichir ; G
sich bereichern ;

S enriquecerse ;

7 arricchirsi ;
P enriquecer-se ; R

paaSorartTb ; oBoraTHTbcn H-feMi.

Enrichment, F 1'enrichissement ; G
die Bereicherung ; 5 el enriqueci-
miento ; 7 1'arricchimento ; P o

enriquecimento ; 7? paaSorarfeHie ;

o6orameHie.
Ensure the co-operation, to, F s'assurer

le concours, la cooperation ; G sich

die Mitwirkung sichern ;
5 asegurarse

el concurso, la cooperation ; 7 assicu-

rarsi il concorso, la cooperazione ; P
assegurar-se o concurso, a co-

operafao ; R aae-fepHTb sa co6oio MBC

COTpyflHHMeCTBO .

(secure) success, profit, to, F
assurer le succds, le profit ; G Erfolg,
Gewinn sichern ; 5 asegurar buen
exito, ganancia ;

7 assicurare suc-

cesso, profitto ; P assegurar bom
exito, ganancia ;

7? sas-fepHTb ycntxi.,

npHSbiJib, 6apbiuiH.

Entail (cause) a loss, to, F entrainer

(causer) une perte ; G einen Verlust

bringen, Schaden verursachen ; S
causar (acarrear, traer) una perdida ;

7 portare (cagionare, produrre) una

perdita ; P causar (acarretar) uma
perda ;

7? BJieib aa coBoro, npHiHHHTb
norepio, y6biTOKT>.

Enter, to, F entrer ; G eintreten ; 5
entrar

;
7 entrare

; P entrar
;
R

, BCTynHTb.

, make an entry in a book, to, F
inscrire, enregistrer, faire une inscrip-
tion ; G in ein Buch eintragen ; 5
inscribir (anotar, asentar, sentar,

registrar, consignar, extender) en un
libro ;

7 registrare (metter, scrivere)
in un libro, far scritturazione ; P in-

screver (assentar, registar, extender,

annotar) em um livro ; 7? BHCCTH

BT> KHHry ; wfejiaTb KHHWHyro aanHCb.

accordingly (book in conformity),
to, F passer ecriture conforme, de

conformit6, conformer les ecritures,

les livres ; G gleichlautend notieren,

gleichformig, konform buchen ; 5
apuntar (hacer apunte, apuntaci6n,
asiento, anotar, apuntar, sentar) de

conformidad ; 7 registrare (notare,

passare) di (in) conformita, passare
registro (far scrittura, scritturazione)
di conformita, conformare (unifor-

mare) i registri, metter a libro in

modo conforme
;
P annotar (assen-

tar, apontar, fazer apontamento) de

conformidade, conformar os livros
;

7? wfejiaTb cooTB-fercTByiomyio 3anncb.

Enter a business, F entrer dans une
maison ;

G in ein Geschaft eintreten
;

S entrar en una casa ; 7 entrare in

una casa ;
P entrar numa casa ;

7? BCTynHTb BT> flfcjio.

into correspondence, to, F entrer

en correspondance (communiquer)
avec qn. ;

G in Verbindung treten,
sich mit jemand in Verbindung
setzen

; S ponerse en correspon-
dencia (comunicacion) con alguien ;

7 mettersi in corrispondenza con

qualcuno ;
P por-se em correspon-

dencia (communica9ao) com alguem ;

7? BOHTH B-b nepenHCKy CT> K*MT..

into (conclude) an insurance, to,

F contracter (conclure) une assur-

ance
; G eine Versicherung ab-

schliessen ; 5 contraer (celebrar,

contratar, concluir) un seguro ; 7
contrarre (conchiudere) una assi-

curazione, sicurta ;
P contractar

(contrahir, celebrar, concluir) um
seguro ; 7? aacrpaxoBarb ; cfltjiaTb

crpaxoBKy.
into particulars (detail), to, F

entrer (descendre) dans les details,

entrer en details ; G auf Einzelheiten

eingehen, ins Einzelne gehen ; 5
entrar en (descender a, extenderse

en) pormenores, particulares, detalles,

reparar en detalles ;
7 entrare in

dettagli, in particolari ;
P entrar em

pormenores, detalhes
;

7? BottTH BT>

into partnership (join as partner),
to, F entrer comme associe ; G
als Teilhaber eintreten ;

5 entrar

(ingresar) como socio ; 7 entrare

come socio, entrare in societa ;
P

entrar como socio ;
7? BcryriHTb BT.

TOBapnmecTBO ; BcrynHTb BT> H^JIO BT>

KaiecTBt KOMnanbOHa.
into possession, to, F entrer

(venir, se mettre) en possession de ;

G in Besitz gelangen, Besitz nehmen ;

S entrar (venir, ponerse) en posesion ;

7 entrare (venire, mettersi) in pos-
sessione ; P entrar (vir, por-se) em
possessao ; J? BCTyriHTb BO BJiantHie.

on a subject, to, F entrer dans
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un sujet ; G auf einen Gegenstand
eingehen ; S entrar en un asunto,
una materia ;

I entrare in un

oggetto, una materia ;
P entrar

em um assumpto ;
R ocraHOBHTbcn

Ha KaKOMt npeflMCT-fe.

Enter at the custom house, to, F
acquitter (declarer) a la douane,

expedier en douane ; G auf dem
Zollamte deklarieren, beim Zollamt

angeben ; S despachar (declarar) en
la aduana, aduanar ;

/ sdoganare
(sdaziare, liberare) alia dogana ; P
despachar (declarar) r.a alfandega ;

R ACKJiapHpOBaTb ,
3aBHTb Ha TaiwowHt .

Enterprise, to manage, plan an, F
diriger (gerer), projeter (avoir en

projet) une entreprise ; G ein

Unternehmen (eine Unternehmung)
leiten, planen ; S dirigir (manejar,
gestionar, girar), proyectar una em-

presa ; I dirigere % (condurre), pro-
gettare un' impresa ;

P dirigir

(gerir, administrar) uma empresa ; R
pyKOBOCTBOB3Tb , ynpasjiHTb npennpi-
HTieiwb; cocraBHTb njiant npennpiariH.

, to start (float) an, F faire (fonder,

tenter) une entreprise ; G eine

Unternehmung anfangen, griinden ;

S hacer (acometer, crear) una

empresa ; I far (fondare, tentare)
un' impresa ;

P fazer (fundar,
crear) uma empresa ; R naMaTb,
ocHOBarb npeanpiHTie.

, to take part in an, F participer

(prendre part) a une entreprise,
s'interesser (se lancer, s'engager,

s'embarquer, entrer) dans une entre-

prise ; G sich an einem Unternehmen

beteiligen ; S lanzarse (participar),
tomar parte) en una empresa ; /

prender parte ad (interessarsi in) un'

impresa ;
P lancar-se (participar,

tomar parte) em uma empresa ; R
coyiacTie (coyHacTBosaTb) BT>

Enterprising, to be, F etre entrepre-
nant ; G unternehmend sein

;
5 ser

emprendedor ; / esser intrapren-
dente

; P ser emprehendedor ; R

(adventurous) spirit, F 1'esprit
d' entreprise, d'initiative ; G der

Unternehmungsgeist ; 5 el espiritu

(genio) emprendedor, de iniciativa ;

/ lo spirito d'impresa, d'iniziativa,

d'intraprendenza, intraprendente ;

P o espirito emprehendedor, de
iniciativa

; R npeaiipiiiM'ninuii nyxi>.

Entitle, to, F donner droit a ; G zu

etwas berechtigen ;
5 dar derecho ;

/ dar diritto ; P dar direito
; R

Kcwy npaso Ha HTO.

Entitled, to be entitled, have the right,
F etre en (avoir le) droit de, avoir la

faculte de ; G befugt sein, den

Anspruch haben ; 5 tener el derecho,
la facultad ;

/ aver il diritto, la

facolta ; P ter o direito, a facul-

dade
; R HMtTb npaeo ; 6wTb Bnpast.

- to something, to be, F etre en
droit de faire qch., 6tre autorise a
faire qch., avoir droit a qch. ; G zu
etwas berechtigt sein, Berechtigung
zu etwas haben ; 5 tener derecho
a (sobre), estar autorizado a alguna
cosa ; / aver diritto a (su) qualche
cosa, esser in diritto, autorizzato

;
P

ter direito a (sobre) uma cousa ; R
HMtTb npaao Ha MTO ; 6wTb anpaat
Cfl-fejiarb HTO.

Entreat, to, F prier instamment, avec
instance, faire instance aupres de

qn. ; G dringend bitten ; S solicitar

con instancia, suplicar a . . . ;
/

pregare istantemente, sollecitare
;
P

sollicitar com instancia, supplicar
a . . .

;
R yMOJiHTb ; ynpoCMTb, ynpa-

imtBaTb KOFO.

Entrust one with a thing, to, F Conner

(remettre) qch. a qn. ; G jemand
etwas anvertrauen, iibertragen ; S
confiar una cosa a alguien ; /
confidare (affidare) qualche cosa a

qualcuno ;
P confiar uma cousa a

alguem ;
7? BBtpwTb Koivty MTO jiH6o.

- one with orders, to, F Conner
des ordres aux soins de qn., Conner
des commissions a qn. ; G jemand
Auftrage anvertrauen ; 5 confiar

(cometer) ordenes a alguien, a'l

cuidado de alguien, confiar en cargos
a alguien ;

/ affidare degli ordini
a qualcuno ;

P confiar ordens a

alguem, ao cuidado de alguem ;
R

BBtpHTb, BBtpHTb KOMy 3aK33bI.

a thing to one's charge, to, F
confier (remettre) une chose a qn. ;

G jemand eine Sache iibertragen,
anvertrauen ; 5 confiar una cosa a

alguien ; 7 affidare (confidare) una
cosa alia cura di qualcuno ;

P
confiar uma cousa a alguem ;

R
flostpHTb, BB-fepHTb, nepeflaTb KOMy MTO

JIH6O.

Entry (in a book), F 1'inscription,

1'ecriture, 1'entree, la passation (le

passage) des ecritures ; G die

Buchung ; 5 el apunte, la apunta-
cion, escritura, anotacion, el asiento ;
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/ la scritturazione, scrittura, regi-
strazione (1'annotazione) sui libri, il

passaggio delle partite ;
P o apon-

tamento, a escriptura, annota9ao o
assento

;
R aaruicb, craTbn, BHeceme

BT, KHHrt.

Entry of a partner, the, F 1'entree d'un
associe ; G der Eintritt eines Teil-

j

habers ; 5 el ingreso de un socio ;

I 1'entrata (1'ingresso) di (d') un
socio

; P o ingresso de um socio ; 7?

BcrynjieHie TOBapmna, KOMnaHbOHa.

, bill of, F le permis d'entree ; G
der Einfuhrschein ; 5 el permiso de
entrada

; / il permesso d'entrata ;

P a permissao de entrada ; 7?

nponycKT. ; paaplmieHie ; nponycKHoe
CBHH-feTejIbCTBO.
- port, station of, F le port, la

station d'entree ; G der Eingangs-
hafen, die Eingangsstation ; 5 el

puerto, la estacion de entrada
;

/
il porto, la stazione d'entrata

; P
o porto, a esta9ao de entrada ; R
nopTb, craHuifl nocTynjieniH.

, to make an, F inscrire, faire une

inscription, ecriture, inscrire sur les

livres, porter a 1'entree ; G buchen,
eine Buchung machen ; S hacer un
apunte, asiento, una apuntacion,
inscribir, sentar en el libro ; 7

registrare (metter a libro), far regi-
strazione, scritturazione, registrare ;

P fazer um apontamento, assento,

inscrever, assentar no livro
; R

aanHcaTb, BHCCTH, CfltJiaTb aanncb BT.

KHHrt.

Envelope, cover, F 1'enveloppe, le

couvert, pli ; G das Kouvert, Brief-

kouvert, der Briefumschlag, der

Umschlag eines Briefes ; S el sobre
;

/ la busta (da lettera), la sopraccarta,
il plico ; P a sobre-carta ; R
KOHBCprfa.

, to put into an, F mettre sous

enveloppe ; G ins Kouvert stecken,

einschlagen, kouvertieren ; S poner
en sobre

; 7 metter in busta ; P por
em sobre-carta ; 7? BJIOHCHTB BT,

KOHBCpTb.
Environs (surroundings), F les envi-

rons, alentours ; G die Umgegend ;

5 los alrededores ; / i dintorni
;
P

os arredores
;
R OKpecTHOcxb.

Envoy, F 1'ambassadeur ; G der

Botschafter, Gesandte ; 5 el enviado,
el embajador ; / 1'ambasciatore

;
P

o embaixador; R noco.m>,nocjiaHHHKT>.

Epistplary style, F le style epistolaire ;

G der Briefstil ;
S el estilo epistolar ;

I lo stile epistolare ; P o estylo
epistolar ; R anHcrojinpHbift crnjib

;

4>opMa, donam., cocraBT. nHCbiwa.

Epoch, F 1'epoque, le temps ; G der

Zeitpunkt ; 5 la epoca, el tiempo ;

/ 1'epoca, il tempo ; P a epoca, o

tempo ; R anoxa.

Equal (up) to sample, to be, F etre

conforme a 1'echantillon ; G dem
Muster entsprechen ; S estar con-
forme a la muestra ;

/ esser uguale
(corrispondere) al campione ;

P
estar conforme a amostra

;
R

COOTBtTCTBOBaTb

size, to be of, F etre de meme
grandeur, volume ; G gleich sein

(der Grosse nach) ; 5 ser del mismo
volumen ; I esser dello stesso
volume ; P ser do mesmo volume ; R
6blTb paBHOH BejlHMHHbl, OSlCMa.

sum, F la somme egale, pareille,
la pareille somme ; G die gleiche
Summe

; 5 la suma igual ; /

1'eguale (la pari) somma ;
P a somma

igual (egual) ; 7? pasnaH cyMMa.
value, weight, to be of, F

equivaloir a, etre equivalent a, etre

de meme valeur que, de valeur egale,
a de meme poids que, de poids egal a ;

G dem Werte, Gewichte nach gleich-
kommen ; S equivaler, ser de igual
valor, peso ; / equivalere, esser

eguale di valore, di valor, peso
eguale, equivalente ;

P equivaler.
ser de igual valor, peso ;

R Curb

paBHOH utHHOCTH, paaHaro s-feca; corjia-

COB3TbCH, ynOflOSjIHTbCH, paBHHTbCH BT>

, in equal parts, shares, F en

parties egales ; G zu gleichen Teilen ;

S en partes iguales ;
/ a parti

eguali ;
P em partes iguaes ; R

BT. pa.BHblXT. HaCTjJXT>, HOJ1HXT..

, to, F egaler qch., equivaloir a ;

G gleich kommen, gleich sein ; 5
igualar, equivaler ;

/ eguagliare,

uguagliare ; P igualar, equivaler ; R
paBHHTbCH.

Equality, F I'egalite ; G die Gleichheit ;

S la igualdad ;
I 1'egualita, 1'ugua-

lita, 1'uguaglianza ; P a igualdade ;

R paBCHCTBO.

Equilibrium, F 1'equilibre ; G das

Gleichgewicht ; S el equilibrio ;
7

1'equilibrio ;
P o equilibrio ;

7?

paBHOBtcie.

Equipment, outfit (of a ship), F 1'arme-

ment, 1'equipement ; G die Aus-

rustung ; S el armamento, equipo ;
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/ 1'armamento, 1'allestimento
;
P

o armamento, a equipa9ao ;
7?

CHapn>KeHie, SKHrmpOBKa cyana, nopa-
GJIH.

Equipment, cost of, F les frais d'equipe-
ment

; G die Ausrustungskosten ; S el

coste, los gastos de equipo ; I il costo

(lespese) d'allestimento
;
P os gastos

de armamento
;
R CTOHMOCTB cna-

3KHI1HPOBKH.

Equitable, just, F raisonnable, equi- ,

table
; G billig, gerecht ; 5 razona-

j

ble, equitativo ; 7 equo, giusto ;
j

P razoavel, equitativo ;
If cnpa-

BefljiHBbift. (See Reasonable.)

Equivalence, F 1'equivalence ; G die !

Gleichheit
;
S la equivalencia ;

/
|

1'equivalenza ; P a equivalencia .;
R

paBHOUtHHOCTb.

Equivalent, F 1'equivalent ; G das

Equivalent, der gleiche Wert,
Wertersatz ; 5 el equivalente, la

equivalencia ;
7 1' equivalenza, 1' I

equivalente ; P o equivalente, a

equivalencia ; R paBHoutHHbifi.

Equivocal, F equivoque ; G doppel-
|

sinnig ;
S equivoco ;

/ equivoco ;
I

P equivoco ; 7? flBycMHCJieHHbift.

Erase (scratch out), to, F raturer,

effacer, gratter ; G radieren, aus-
|

kratzen ; S raspar, raer ; / scan-

cellare, raschiare
; P raspar, borrar

;

R BbICKO6.nHTb, BblCKaQjIHBaTb.

Eraser, F le grattoir ;
G das Radier-

j

messer ; S el raspador, raedor
;

/
il raschino

;
P o raspador ; R

HOHCHKb flJIH BbICK06jieHiH.

Erasure, F la rature, I'efi^jure ; G die

Radierung ;
S la raspadura, rasura

;

/ la raschiatura
;
P a raspadura ; R

BbiCKo6jieHie.

Erroneous entry, item, P 1'inscription
erronee, 1' article errone ; G die

irrtiimliche Buchung, der irrtum-
liche Posten ; 5 el apunte, articulo

(asiento) erroneo ; I la scrittura-

zione (1'annotazione) erronea, 1'ar-

ticolo erroneo
;
P o apontamento,

artigo (assento) erroneo;

Erroneously, F d'une maniere erronee,

par erreur
; G irrtumlicherweise,

aus Versehen ; 5 err6neamente, de
una manera err6nea, por equivoca-
cion, equivocadamente ; 7 erronea-

mente, in modo erroneo, per isbag-
lio

;
P erroneamente, de uma ma-

neira erronea, por equivoca9ao ; 7?

OUIH60MHO; no omn6Kt,

Error, mistake, F 1'erreur, la meprise ;

G der Irrtum, Fehler, die Tau-

schung ; S el error, la equivocacion ;

/ 1'errore, lo sbaglio ;
P o erro, a

equivoca9ao ; R oiun6Ka.

, to avoid an, F eviter une erreur ;

G einen Irrtum vermeiden ;
5 evitar

un error
;

7 evitare un errore ; P
evitar urn erro

; 7? ySepeibcn OTT>

OIIIHSKH; n36traTb oiiin6KH.

, to be in error, in the wrong, F
faire erreur, etre dans 1'erreur, se me-

prendre, se tromper ; G im Irrtum
sein ; 5 estar en error, estar equivo-
cado ; 7 esser (star) in errore

;
P

estar em erro, estar equivocado ; 7?

ouin6aTbCH ;

6bITb

, to commit an, F faire (commettre
une erreur ; G einen Irrtum bege-
hen, einen Fehler machen

;
5 hacer

(cometer) un error, desacierto, una

equivocacion ; 7 far (commetter) un
errore

;
P fazer (commetter) . um

erro, uma equivoca9ao ; 7? catjiatb

oiiin6Ky, npoiwaxT>.

,
to fall into an, F tomber dans

(encourir) une erreur ; G in einen
Irrtum geraten ; 5 caer (incurrir) en
error

;
7 cadere in (incorrere) errore

;

P cahir em (incorrer) erro
;

7? snacTb
BT> oitin6Ky.

, to lead to an, F induire en
erreur ; G zu einem Irrtum fiihren ;

5 inducir a un error ;
7 indurre a un

errore
;
P induzir em erro

; 7? BBCTH

, to make a clerical, F faire une
erreur de plume ; G sich verschreiben,
falsch schreiben, einen Schreibfehler

machen ; S hacer un error de pluma ;

7 far un errore di penna ;
P fazer um

erro de penna ; 7? CHtJiarb otun6Ky
nepOMii, BT> neperiHCKt, BT> nepeHeceHui.

. to prevent an, F prevenir une
erreur

;
G einem Irrtum vorbeugen ;

S prevenir un error ; 7 prevenire un
errore

;
P prevenir um erro ; 7?

, to rectify an, F rectifier (corriger,

reparer, redresser) une erreur ; G
einen Irrtum gutmachen, berichti-

gen ; 5 rectificar (corregir, enmendar,
deshacer, desvanecer) un error, una

equivocacion ; 7 rettificare correg-

gere, rilevare (riparare ad) un errore,

riparare ad (rettificare, rilevare) uno

sbaglio ;
P rectificar (corrigir, emen-

dar, reparar) um erro, uma
equivoca9ao ; 7? HcnpaBHtb ouin6Ky.
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Error, to see (acknowledge) an, F re-

connaitre une erreur ; G einen Irrtum
einsehen ; S reconocer un error ;

/

riconoscere un errore
;
P reconhecer

um erro
; R BHfltTb CBOKJ oiun6Ky ;

iipiiannTb omiiGKy.

, an error has crept in, there is

a discrepancy, F une erreur s'cst

glissee, est echappee ; G ein Irrtum
hat sich eingeschlichen ; 5 una
errata (discrepancia) se ha deslizado ;

/ un errore e incorso, sfuggito ; P
um erro se tern deslizado ; If

oumSKa BKpauacb BT> . . . ; satcb

pasHomacie.
Errors, to swarm with, F fourmiller

d'erreurs, ; G von Fehlern wimmeln ;

5 abumlar en errores ; / formicolare
d'errori ; P abundar de (em) erros

;

R KHUI liTb oiimOKaMH ; 6wTb no/iHy

and omissions excepted (E. &
O.E.), F sauf erreur et emission

;

G Irrtumer und Auslassungen vor-

behalten (Latin, S.E. & O., salvo
errore et omissione) ; 5 salvo error y
omision ;

/ salvo errore ed omis-
sione

; P salvo erro e omissao
;
R

33 HCKJiioqeHieMi. otuH6oKT> H onymenift;
HCKJiioMaH OIIJHSKH H onymeHJH (npo-

nycKH, nponyiueHJH).

Escape one's notice, to, F echapper a
1'attention de qn. ; G jemandes
Aufmerksamkeit entgehen ; 5 es-

caparse a la atencion de alguien ;

/ sfuggire (scappare) all' attenzione

(agli occhi) di qualcuno, sfuggire a

qualcuno ; P escapar a attencao de

alguem; R ycKOJibsarb Mbero BHHMamH.
, to let an opportunity, profit,

advantage, F laisser echapper (pas-

ser) une occasion, un profit, avan-

tage ; G sich eine Gelegenheit, einen

Gewinn, Vorteil entgehen lassen ;

S desaprovechar (dejar escapar) una
ocasion, ganancia, ventaja ; / la-

sciare sfuggire (passare) una occa-
sione

;
P desaproveitar (deixar

escapar) uma occasiao, ganancia,
vantagem ;

R ynycrHTb xopomitt
CJiyMaft, BbiroAy, 6apbiin>.

Essential point, F 1'essentiel, la chose
essentielle ; G das Wesentliche ; 5
lo esencial ;

/ 1'essenziale
; P o

essencial ; R sa>KHbitt, cymecTBCHHbifi

nyHKTb.
Establish favourable terms, to, F faire

(poser, etablir, mettre) des condi-
tions favorables ; G giinstige Bedin-

gungen stellen
;
5 hacer (poner, estab-

lecer) condiciones favorables ; 7 far

(porre, metter) condizioni favorevoli;
P fazer (por, estabelecer)
favoraveis

; R cfl-knaTb,

BbirOflHblH yCJIOBlfl.

Establish oneself in (go into) business,

to, F s'etablir, etablir une maison,
se mettre dans les (debuter en)
affaires ; G ein Geschaft eroffnen.
sich etablieren, niederlassen ; S
establecerse, abrir (establecer, for-

mar) un negocio ; / stabilirsi, aprire
(intavolare) un negozio, incomin-
ciare a negoziare ; P estabelecer-se,

(estabelecer, formar) um negocio ; R
OTKpblTb fltJIO.

(enter into) relations, to, F
etablir (ouvrir, nouer, entamer,

former) des relations, former des

liaisons,
'

entrer en relations, en

correspondance, communication, se

Her d'affaires ; G eine Verbindung
ankniipfen, in Verbindung treten

;
5

establecer (entablar, anudar, formali-

zar, entrar en) relaciones, enlazarse
con una casa ;

/ stabilire (stringere,

aprire, intavolare) relazioni, entrare
in relazioni, corrispondenza ;

P
estabelecer (entrar em, entabolar,

abrir) redoes ; 7? saaaaaTb

CHOiueHis; BcryriHTb BT> CHomeHifl.

Establishment (act of establishing), F
1'etablissement ; G die Niederlas-

sung ;
5 el establecimiento ;

/ lo

stabilimento
;
P o estabelecimento ;

R yMpe>KfleHie, ocHOBame,

(firm), F 1'etablissement, la mai-
son ; G das Etablissement, Ge-
schaft ; S el establecimiento, la

casa
;

/ lo stabilimento, la casa ;

P o estabelecimento, a casa ; 7?

(Jwpivia ; fltjio ; roproBJi ; ToproBbift

HOMT>.

Estate, bankrupt's (insolvent's), F les

biens du failli ; G das Besitztum des

Falliten, die Konkursmasse ; S los

bienes del quebrado ;
/ i beni (il

patrimonio) del fallito
;

P os

bens do quebrado ; R KOHKypcnaH
Macca.

, real, F 1'immeuble, . les im-

meubles, biens-fonds ; G das Grund-

eigentum, die Grundstiicke, das

unbewegliche Vermogen ; 5 la pro-

piedad raiz, los bienes inmuebles,
bienes raices ; / gl' immobili, i beni

immobili, stabili ;
P os bens immo-

veis, os bens de raiz
; R HeflBn>KHMoe
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Esteem, F la consideration, 1'estime,

1'egard, le respect ; G die Hoch-

achtung, Ehrerbietung, Achtung ;

S la consideration, estima, el

respeto, aprecio, la estimation ; /

la considerazione, stima, il rispetto ;

P a consideracao, estima, estimacao,
o apre90, rcspeito ;

R yeaweHie,

, to enjoy, merit, F jouir de,
meriter 1'estime ; G Achtung ge-
niessen, verdienen ; 5 gozar de,
merecer estima ;

/ godere, merita-
tare stima

;
P gozar de, merecer

estima
; R nojibaosaTbCH

, to inspire, have, F inspirer, avoir

de 1'estime, du respect ;
G Achtung

einflossen, haben
; 5 inspirar, tener

estima, estimaci6n, respeto ;
/ in-

spirare, aver stima, rispetto ; P
inspirar, ter estima, estima^ao, res-

peito ;
R BHyiiiHTb KT> ce6-fe yBanceHie;

HMfeTb KT> Koiwy yeaweHie.

, to, F estimer, apprecier ; G
hochachten, achten, schatzen ; 5
estimar, apreciar ; / stimare, pre-
giare ;

P estimar, apreciar ;
R

one, to, F estimer qn. ; G jemand
achten

;
5 estimar alguien ;

/
stimare qualcuno ; P- estimar al-

guem ; R ysawatb, noMHTarb KOPO.
- oneself happy, to, F s'estimer

heureux ; G sich gliicklich schatzen
;

S estimarse feliz, dichoso, afortu-
nado

;
/ stimarsi felice

;
P estimar-

se feliz, afortunado ; R

Esteemed, to be, F etre estime ; G in

Achtung stehen ; 5 estar estimado ;

/ esser stimato ; P estar estimado
;

R GbiTb yaawaejvrb, nomiTaeivvb.

favour, your, F votre estimee

(honoree) lettre, votre estimee, ho-
noree ; G Ihr schatzbares (geehrtes)
Schreiben ; S su estimada, estimable,

apreciable, apreciada, favorecida,

grata [carta] ;
/ la stimata (pregiata,

favorita, gradita, pregevole) vostra

[lettera] ;
P seu prezado favor, a

sua estimada, apreciada, favorecida
carta

;
R same ysawaeMoe nHCbMO.

orders, F les ordres estimes ; G
die schatzbaren (geschatzten) Auf-

trage ;
S los apreciados (estimados)

pedidos ;
/ i pregiati (riveriti) ordini;

P os apreciados (estimados) pedidos;
R eaiuH ysawaeMbie,

Estimable, esteemed, F estimable,
estime, apprecie ; G schatzbar,
schatzenswert ; S estimable, esti-

mado, apreciadp, digno de aprecio ;

7 stimabile, stimato, pregiato ;
P

estimavel, estimado, apreciado,
digno de apre90 ;

Estimate (valuation), F 1'evaluation,

1'estimation, 1'appreciation, la prisee,
taxation

;
G die Abschatzung, Ver-

anschlagung Schatzung, Wertab-

schatzung ; S la valuacion, avalua-

cion, el avaliio, aprecio, la estima-

cion, apreciacion, tasacion ; / la

valutazione, 1'apprezzamento, la tas-

sazione, stima
;
P a avaliagao,

estima9ao, o apre?o, a aprecia9ao,
taxa9.o ;

R ou-feHKa ; CMtra.

of expenses, F 1'evaluation (1'es-

timation) des frais, le calcul, devis,
la prisee ; G der Kostenanschlag,
Preisanschlag, die Berechnung ; 5
el presupuesto (calculo) de los

gastos ; / il preventive (calcolo)
delle spese, le spese preventivate, il

conto preventive, la stima ; P o

or9amento (a estima9ao, o calculo)
dos gastos ; R CM-fera pacxoAOBT> ;

, the rough, approximate, F le

calcul approximatif ; G der unge-
fahre Uberschlag, die ungefahre
Berechnung ; 5 el calculo aproxi-
mado

;
7 il calcolo approssimativo ;

P o calculo approximativo ; 7?

npH6jiH3HTejibH3H CMtra, pacqtHKa ;

nOBCpXHOCTHOe CMHCJICHiC.

, to make an, F faire un calcul, une

prisee, un devis ; G berechnen, einen

Preisanschlag machen
;
5 hacer un

calculo, un presupuesto ;
7 far un

calcolo, preventive, una stima
;
P

fazer um calculo, uma estima9ao ; 7?

pacqtHKy, CMHC/iCHie, BUMH-

; cocraBHTb CMtry.
, over-estimate, F la sureyaluation,

la surestimation ; G die Uberschat-

zung ; S la valuaci6n demasiada, en
demasia, excesiva, el aprecio demasi-

ado, excesivo ; 7 la stima soverchia,
eccessiva

;
P a avalia9ao em

demasia, excessiva ; 7? nepeu-bHKa,

, to, F faire un calcul, calculer,

estimer ; G einen Uberschlag ma-
chen, uberschlagen ; 5 hacer un
calculo, presupuesto, calcular ; 7 far

un calcolo, un preventive, un conto

preventive, una stima, calcolare ;
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P fazer um calculo, estimar
; R

BblMHCJIHTb, BblCHHTUTl., l>I(t,HIITb .

Estimate the damage, to, F evaluer le

dommage ; G den Schaden ab-
schatzen ; 5 apreciar el dano ;

/
valutare il danno

;
P apreciar o

damno
; R cntJiaTb outHKy Bpea

(noBpe>KfleHifl) H yObiTKa.

Estimated cost, F les frais estimes
;

G die veranschlagten Kosten ; 5
los gastos presupuestos ; / le spese
preventivate ;

P os gastos calcula-

dos ; R pacxoflw no ciwET-fc.

sum, F la somme estimee ; G
die veranschlagte Summe

; 5 la

suma presupuesta ; / la somma
preventivata ;

P a somma calcu-

lada
; R cyiwiwa no CMtr-fe.

Etch, to, F graver a 1'eau-forte ; G
[mit der Radiernadel] radieren ; S
grabar al (con) agua fuerte ; /

intagliare, incidere all' acqua forte
;

P gravar com agua forte
; R rpaBHTb ,

rpaBHpoBaTb KptnKott BOKOH.

Etching, F 1'eau-forte ; G die Radie-

rung ; 5 el agua fuerte ; / 1'acqua
forte ; P a agua forte

; R Tpasjieme,

rpaBHpoBanie KptnKOM BOAKOH.
Evade the law, to, F eluder (se sous-

traire a) la loi ; G das Gesetz um-
gehen ; 5 eludir (sustraerse a) la ley ;

/ evadere (eludere) la legge, sot-

trarsi alia legge ; P illudir (subtrahir-
se a) a lei ; R oGxoAHTb saKOHT>.

payment, responsibility, to, F
se soustraire au paiement, a la

responsabilite ; G sich der Zahlung,
Verantwortung entziehen ; S sus-

traerse al pago, a la responsabilidad ;

/ sottrarsi al pagamento, alia

responsabilita ;
P subtrahir-se ao

pagamento, a responsabilidade ; R
ycrpaHHTbCH on. njiarona, OTBtTCT-

BCHHOCTH.

Eventuality, F 1'eventualite ; G die

Moglichkeit, der eventuelle Zwi-
schenfall ; S la eventualidad ; /
1'eventualita ; P a eventualidade

;

R BO3MO>KHaH cjiyqawHOCTb ; BT>

B03MOWHOMT.

: ,
to meet an, F pourvoir a une

eventualite ; G einer Moglichkeit
begegnen ; 5 proveer a una even-
tualidad ; / provvedere ad una
eventualita ; P prover a uma even-
tualidade ; R 6blTb FOTOBblMT. flJIH

B03MOHCHOH CJiyHaHHOCTH.
Evidence (proof), to give (afford, pro-

duce, bring forward), F donner

(faire, fournir, produire, apporter)

preuve ; G Beweis liefern, bei-

bringen ;
S dar (hacer, presentar,

producir, rendir) prueba ;
/ dar (far,

fornire, produrre, addurre) prova ;

P dar (fazer, produzir, apresentar)
prova ; R arb noKaaanie ; nonasaTb ;

AOKasarb; npencraBHTb AOKaaare^bCTBa.

Evident, to be, F etre evident, de toute
evidence ; G offenbar (augenschein-
lich) sein ; S ser evidente, de toda
evidencia ; / esser evidente

;
P ser

evidente, de toda evidencia ; R
GblTb JlCHblMTj, OMCBHAHblMl).

Evil, to aggravate the, F aggraver le

mal ; G das Ubel vergrossern ; S
agravar el mal ; / aggravare il male

;

P aggravar o mal; R ysejiHHHTb 3Jio.

, to alleviate the, F alleger (sou-

lager) le mal ; G das Ubel erleich-

tern, verringern ; S aliviar el mal ;

/alleggerire (alleviare) il male; P alli-

viar o mal; R CMHrmm, , yMCHbiuHTb 3Jio.

(inconvenience), to remedy (re-

move) an, F remedier a un mal,
inconvenient, apporter du remede
ci un inconvenient ; G einem Ubel,
Ubelstande abhelfen ; 5 remediar

(poner remedio a) un mal, incon-
veniente ; / rimediare ad (portare
rimedio ad, riparare ad, porre, met-
ter rimedio ad, rimuovere, rilevare,

togliere) un male, inconveniente ;

P remediar (por remedio a) um mal,
inconveniente

;
R ycrpaHHTb sjio,

HCyfloSCTBO.

Exact copy, F la copie exacte ; G die

genaue Abschrift
;
S la copia exacta;

/ la copia esatta
;
P a copia exacta ;

R TOMHaH Konifl.

information, to give (furnish,

supply with), F renseigner au juste,
donner (fournir) des renseignements
exacts

;
G genaue Auskunft erteilen ;

5 dar (facilitar) informes exactos ;

/ dar (fornire) informazioni esatte ;

P dar (facilitar) informes exactos ; R
A3Tb TOMHblH CBtAtHlH.

a debt, to, F exiger une creance ;

G eine Schuld eintreiben ; S exigir
una deuda ; / esigere un credito ;

P exigir uma divida ; R

Exactness, F 1"exactitude ; G die

Genauigkeit ; S la exactidud ;
/

1'esattezza ; P a exactidao ; 7?

TOIHOCTb.

Exaggerate, to, F exagerer ; G uber-
treiben

;
5 exagerar ;

I esagerare ;

P exaggerar ; R
npeyBCJiHHHBaTb .
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Exaggerated, to consider, F considerer
comme exagere ; G fiir iibertrieben

halten ; S considerar exagerado ;
/

considerare esagerato ;
P considerar

exaggerado ; R CMHTarb MTO

claims, pretensions, F les exi-

gences, pretentions exagerees ; G die

ubertriebenen Anforderungen, For-

derungen ; 5 las exigencias, preten-
siones exageradas ;

/ le esigenze,

pretese esagerate ;
P as exigen-

cias, pretensoes exaggeradas ; R

-
price, F le prix exager6, extreme,

exorbitant ; G der ubertriebene
Preis ;

5 el precio exagerado, extre-

mado, exorbitante, de fantasia ;
I il

prezzo esagerato, estremo, esorbi-

tante ; P o pre^o exaggerado,
exorbitante

;
R

Examination, F 1'examen ; G die

Priifung, Untersuchung ; 5 el exa-
men

; / 1'esame, la disamina
;
P o

exame ; R nocMorp-b, paacMorp-feHie,

(verification) of an account, F la

verification (1'examen) d'un compte ;

G die Priifung einer Rechnung ; S
la verificaci6n (averiguacion, el ex-

amen) de una cuenta ; / la verifica

(1'esame, il riscontro) di (d') un
conto ; P o exame, a verifica?ao

(averigua9ao) de uma conta ; R
Hcrihiranie, npostpKa, CB-fepna c^era.

(verification) of claims, F la

verification des creances ; G die

Prufung der Forderungen ; 5 la

verificacion de los creditos
;

/ la

verifica dei crediti ; P a verifica9ao
de creditos

; R HacjitAOBam'e, paaSop-b

of the luggage, F la visite des

bagages ; G die Untersuchung
(Revision) des Gepacks ; 5 la revisi6n,
el registro del equipaje ; / la visita

dei bagagli ;
P a visita da bagagem ;

R AOCMorp-b 6ara>Ka.
-

(investigation), to make an,
F faire examen, des recherches,
examiner, rechercher ; G eine Unter-

suchung anstellen ; 5 hacer examen,
investigaciones, examinar ; / far

esame, ricerche, esaminare, ricer-

care ; P fazer exame, investigafoes,
examinar

; R CAt-narb ocMorp-b,

, to submit (be subject) to an, F
soumettre (etre soumis) a un exa-

men ; G einer Prufung unterbreiten,
unterwerfen, unterworfen sein ; S
someter (estar sujeto) a un examen ;

/ sottomettere (sottoporre, esser

soggetto) ad un esame, una disamina;
P submetter (estar sujeito) a urn
exame

; R noA-newarb AQCMOTpy ;

noBeprHyTb, npeAcrasHTb Ha paacMO-
Tp-feHie.

Examination (examining), on, Pen exa-
minant

;
G bei Prufung ;

S al exami-
nar

;
/ esaminando

;
P ao exami-

nar
;
R no paacMOTp-feHJH, npoBtpKt.

Examine (verify) an account, to, P
verifier (examiner) un compte ; G
eine Rechnung priifen ; 5 verificar

(examinar, averiguar, comprobar)
una cuenta ;

/ verificare (esaminare)
un conto

;
P examinar (verificar,

averiguar) uma conta
; 7^ paacMor-

ptTb, npOBtpHTb CMCTb.

(verify) books, to, P examiner

(verifier) les livres ; G Biicher durch-

sehen, prufen ;
S examinar (verificar)

los libros ;
/ esaminare (verificare) i

libri
; P examinar (verificar) os

livros
;
R npoB-fepjiTb, CBtpTb KHHPH.

closely, more closely, to, P
examiner de pre"s, de plus pres ; G
griindlich untersuchen, eingehender
(naher) prufen ;

5 examinar de cerca,
mas de cerca ; / esaminare davvi-

'

cino, piu davvicino
; P examinar

de perto, de mais perto ; R
rmarejibHO, sopno, TOMHO,

- the luggage, to, P visiter les

bagages ; G das Gepack untersuchen,
revidieren ; S registrar, revisar el

equipaje ;
/ visitare i bagagli ; P

registar, visitar a bagagem ; R
paacMorp-feTb, AOCMorptTb 6ara>Kb.

(inquire into) a matter to, P exa-
miner une chose ; G eine Sache
untersuchen ; S examinar una cosa ;

/ esaminare una cosa
;
P examinar

uma cousa ; R pasoSparb,
H3CJltAOB3Tb K3KOC HJiGyAb

Example, for, P par exemple ; G zum
Beispiel ; S por ejemplo ;

/ per
esempio ;

P por exemplo ;
R

nanpHMtp-b, npHMtpno.
, to give, follow an, P donner,

suivre un exemple ; G ein Beispiel

geben, einem Beispiel folgen ; S
poner, seguir un ejemplo ;

/ porre,

seguire un esempio ; P dar, seguir urn

exemplo: R noAarb, Aatb npnMtpi> ;

cjitAOBarb npwMtpy.
, to take for, P prendre pour
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exemple ;
G zum Beispiel nehmen ;

S tomar por ejemplo ;
/ prendere

per eseinpio ;
P tomar por exeinplo ;

R B3HTb, GpaTb npHMtpOMt.
Exceed, to, F exceder ; G uberschiessen,

iiberschreiten, iibersteigen ; S exce-

der, sobrar ; / eccedere
;
P exceder,

sobrar
; R npeBaofiTH, npeeocxoflHTb,

npeBbiCHTb, iipeBbimarb, BbiftTH iiat

rpannnT>, paMOKi, npeat/ioBTj.

credit, limit, price, sum, time,
to, F exceder (depasser) le credit, la

limite (mesure), le prix, la somme, le

terme
; G den Kredit, das Limitum

(Mass), den Preis, die Summe, Zeit
iiberschreiten ; S exceder (traspasar,

pasar) el credito, limite (la medida),
el precio, la suma, el plazo ; /
eccedere (sorpassare) il credito, li-

mite (la misura), il prezzo, la somma,
il termine

; P exceder (passar) o

credito, limite (a medida), o pre9O,
a somma, o prazo ; R npeBbimaTb

, npeAtJTb, utny, cyMMy,

expectations, to, F depasser
1'attente ; G die Erwartungen iiber-

steigen ; 5 superar (sobrepujar,
pasar) las expectaciones ; / superare
(sorpassare) 1'aspettazione, esser su-

periore alle aspettazioni, aspetta-
tive ; P superar (passar) a expecta-
tiva, as expectafoes ; R npesaoHTH,
npeaocxoflHTb owHsaHiji, paaoieTbi.

one's means, strength, to, F aller

au-dessus des moyens, forces, outre-

passer ses moyens, facultes, forces ;

G die Mittel, Krafte iiberschreiten,

iibersteigen ; S superar (traspasar)
los medios, las fuerzas ; / oltra-

passare i mezzi, le forze ; P superar
os meios, as for9as ; R npesocxoAHTb
Mb H CHJibi, cpeacTBa ; GbiTb csepxi.
IbHXT.. CHJTb, CpCflCTBT).

the weight, to, F depasser le

poids ; G das Gewicht iiberschreiten;
5 exceder (sobrepujar) el peso ;

/

superare (sorpassare) il peso ; P
exceder o peso ; R HMtTb nepes-feci..

Exceeding number (surplus), F le

nombre excessif, 1'excedant, le sur-

plus ; G die Uberzahl ; S el numero
excesivo, el excedente, la demasia ;

I il numero eccessivo, eccedente,
il soprappiu ; P o numero excessive,
o excedente, a demasia; 7? H3JiHuieKT>.

Excellent quality of the goods, F
la bonne qualite, la bonte des
marchandises ; G die Gute der
Ware ; S la buena calidad. la

bondad de la mercancia ; 7 la buona
- qualita, la bonta delle merci

;
P

a boa qualidade das mercadorias

(fazendas) ;
R OTJIHMHOC KaMectBo

Tosapa.

Excepted, with the exception, F
excepte, a 1'exception de ; G ausge-
nommen

;
5 exceptuando, excepto,

excepci6n hecha, a excepcion ;
7

eccezione fatta, ad eccezione ; P
exceptuando, excepto, excepfao
feita ; R HcmuoMaa, 3a HCKJiioHeHieMT> ;

HCKJUOMCHMbltt.

Exception, F 1'exception ; G die

Ausnahme ;
S la excepcion ; /

1'eccezione ; P a excep9ao ; R
HCKJlHDMeHJe.

, to make, F faire exception ; G
ausnehmen, Ausnahme machen ; S
hacer excepcion ; 7 far eccezione ;

P fazer excep9ao ;
7?

, to suffer an, F souffrir (subir) une

exception ; G eine Ausnahme er-

leiden ; S sufrir una excepcion ; 7

soffrire (subire) una eccezione ; P
soffrer uma excep9ao ;

7?

to the rule, F 1'exception a la

rSgle ; G die Ausnahme von der

Regel ; S la excepcion a la regla ;

7 1'eccezione alia regola ;
P a

excep9.o a regra ; 7?

, by way of, F par (a titre d")

exception ; G ausnahmsweise ; S
por (a titulo de) excepcion ; / per
(a titolo d') eccezione, in via ecce-

zionale
;
P por (a titulo de) excep-

9ao ; 7? BT BHflt HCKJiioHeHifl.

, without, F sans exception ;

G ohne Ausnahme, ausnahmslos ;
S

sin excepcion ;
7 senza eccezione

;

P sem excep9ao ; 7? Gesi, HCKJiioMeHiH.

Exceptional case, in the, F en cas

exceptionnel ; G im Ausnahmefall ;

S en caso excepcional ; I in caso
eccezionale ;

P em caso excepcional ;

7? BT> HCKJIK>MHTe.TIbHOMT>

conditions, F les conditions ex-

ceptionnelles ; G die Ausnahme-

bedingungen ;
5 las condiciones

excepcionales ;
7 le condizioni ec-

cezionali, special! ;
P as condi9oes

excepcionaes ;
R HCKJiioqHTejibHbiH

yCJIOBJH.

price, F le prix exceptionnel ;

G der Ausnahmepreis ; S el precio

excepcional ; 7 il prezzo eccezionale ;
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P o pre9o excepcional ;
R HCKJIIOHH-

Exceptionally, F exceptionnellement ;

G ausserordentlich, ausnahmsweise ;

S excepcionalmente ; / eccezional-
mente

; P excepcionalmente ; R
HCKJiioiHTejibHO

; KaKi> HCKJiroieme.

Exceptions, with few, F a peu d'excep-
tions

; G mit geringer Ausnahme,
mit wenigen Ausnahmen ; 5 con

pocas (ligeras) excepciones ; I con

poche eccezioni
; P com poucas

(ligeiras) excep9oes ; R aa secbMa
Ma/IblMH HCKJnOMCHiflMH.

Excess of business, F la surcharge (le

comble) d'affaires, le surcroit (1'ex-

ces) de besogne ; G die Uberhaufung
mit Geschaften ; 5 la sobrecarga
(el cumulo, colmo) de negocios,
asuntos ; I il sovraccarico (cumulo,
1'eccesso) d'affari

;
P o excesso

(o cumulo) de negocios, assumptos ;

R HaKonjienie n'krn,, saHHrift ; qpesMt-
pHOCTb paSOTbl.

of expenditure, F 1'excedant de

depenses ; G die Mehrausgabe, der
Mehraufwand ; S el exceso de ex-

pensas ;
/ 1'eccesso di sborsi

;
P o

excesso de despezas ;
.ff .npeBbimeme

pacxonoBi..

luggage, F~ 1'excedant de ba-

gages ; G das Ubergewicht, Uberge-
pack ; 5 el exceso de equipaje ;

7
1'eccesso di bagagli ;

P o excesso de

equipagem ;
R garawb CT> nepeBtcoMT..

of weight, overweight, F 1'exce-

dant de poids, le surpoids ; G die

Uberfracht, das Ubergewicht ;
S el

exceso de peso, el sobrepeso ; / il

soprappeso, 1'eccesso (il soprappiu)
di peso ;

P o excesso de peso, o

sobrepeso ; R nepestci. ; Bojibiue Bfecy.

of work, F le surcroit (I'exces)
de travail, besogne ; G die Uber-

haufung mit Arbeit ;
S la sobre-

carga (el exceso, cumulo, colmo) de

trabajo ; 7 il sovraccarico (1'ingom-
bro, il cumulo, 1'eccesso) di lavoro

;

P a sobrecarga (o excesso, cumulo)
de trabalho

;
R oSpeMCHCHie paSorott ;

MpeSMtpHOCTb HtjTb, 33HHTitt.

Excessive, F demesure, outre (hors de)
mesure, a I'exces ; G ubermassig ;

5 demasiado, sobrado ;
I oltre (fuor

di) misura, smisurato
;
P demais,

desmedido; R MpesM-fepHbift ;
BH*

nponopuin.
advance (increase), F 1'elevation

excessive, la surelevation ; G die

ubermassige Erhohung ;
S la eleva-

8 (1546)

cion excesiva, el aumento excesivo
;

7 1'elevazione eccessiva, 1'aumento
eccessivo

; P a eleva9ao excessiva,
o augmento excessive

; R wpesMtpHoe
noBbiuieHie.

Excessive cost, F les frais excessifs, ex-

orbitants, I'exces de frais ; G die

iibermassigen Kosten ; S los gastos
excesivos, exorbitantes, el exceso
de coste, gastos ;

/ le spese eccessive,

esorbitanti, 1'eccedenza di spese ; P
os gastos excessivos, exorbitantes,
o excesso de custo

; R

price, F le prix excessif, exorbi-

tant ; G d_er iibermassige Preis ;
S

el precio excesivo, exorbitante
;
/ il

prezzo eccessivo, esorbitante
;
P o

preO excessive, exorbitante
;

R

Excessively, to raise the price, F clever

(augmenter) le prix outre (hors de)
mesure, excessivement, surelever le

prix ; G den Preis ubermassig
erhohen ;

5 elevar (aumentar, subir)
el precio demasiado, excesivamente ;

J elevare(alzare, aumentare) il prezzo
oltre (fuor di) misura, eccessiva-
mente

;
P elevar (augmentar, subir)

o pre9o demais, excessivamente
; R

(noobimatb)

Exchange, F 1'echange, le change, la

bourse, la bourse de commerce ; G
der Tausch, Umtausch, Austausch,
die Vertauschung, die Borse, Han-
delsborse

;
S el cambio, canje, la

bolsa, la bolsa de comercio, la lonja ;

/ il cambio, lo scambio, la borsa, la

borsa di commercio
;
P o cambio,

a bolsa, a bolsa de commercio
;
R

i, ACHOKHblft KypCb, 6Hp>Ka.

(bourse), F la bourse ; G die

Borse
; 5 la bolsa

;
/ la borsa

;
P

a bolsa
;
R 6npwa.

(of one thing for another), F
1'echange, le change ; G der Um-
tausch, Austausch, Tausch ; S el

cambio, canje ;
/ il cambio, lo

scambio
; P o cambio, a troca

;
R

Mtna, BbiMtni., npOMtHT>.
of money, F le change de mon-

naie ; G das Wechseln (Umwechseln,
die Umwechselung) des Geldes ; 5
el cambio de mpneda ; 7 il cambio
di moneta

;
P o cambio de moeda ;

7? paSMtHT., BbIMtHT> ACHCrb.

, par of, F le pair, le pair du

change, le change au pair ;
G das
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Pari, Wechselpari, der Parikurs ;

S el par, el cambio a la par ; 7 la

pari, il cambio alia pari ;
P o par, o

cambio ao par ;
R napn ; BCKcejibHbifl

napH ; CHpweeoft nypci. al pari ;

HOMHnajlbH3H KOTHpOBKB.

Exchange, to effect the, Ffaire (effectu-

er, executer) 1'echange ; G den Um-
tausch bewirken, den Tausch bewerk-

stelligen ; 5 hacer (efectuar) el

cambio ;
/ far (effettuare, eseguire)

il cambio ; P fazer (effectuar) o par ;

R oCMtHHTbCH ; CHtJiaTb O6M%H1>.

, to give, take in, F donner,

prendre (recevoir) en echange ; G in

Tausch (Umtausch) geben, nehmen
;

S dar, tomar (recibir) en cambio ; /

dar, prender (pigliar, ricevere) in

cambio ; P dar (tomar, receber) em
cambio ; R aarb, nasarb, npnnTb,
npHHHMBTb BTs oOMtHTj.

, to make an, F faire echange ;

G umtauschen ; S hacer un cambio ;

/ far cambio
; P fazer um cambio

;

R oCMtHHTb.

,
to offer in, F offrir en echange ;

G in Tausch anbieten
;

S ofrecer

en cambio ; I offrire in cambio ; P
offerecer em cambio

;
R

, article of, F 1'article d'echange ;

G der Tauschartikel ; S el articulo

de cambio ; / I'articolo di cambio
;

P o artigo de cambio
;
R M-BHOBOH

npemwen,.

, close of the, F la cloture de la

bourse ; G der Borsenschluss ; 5 el

cierre de la bolsa ; / la chiusura
della borsa ; P o fechamento da
bolsa

;
R aaKpurie 6p>Kn.

, the loss on, F la perte au (de)

change ; G der Kursverlust ; 5 la

perdida (el quebranto) del cambio ;

/ la perdita al (di) cambio ; P a

perda de cambio
;
R norepji BT>

Kypct.
, the law of, F le droit de change ;

G das Wechselrecht ; 5 el derecho
de cambio ; / il diritto cambiario,
di cambio

;
P o direito de cambio

;

R MtHOBoe npaso.

, medium of, F le moyen (1'instru-

ment, le medium) d'echange ; G
das Tauschmittel ; S el medio de
cambio ; / lo strumento (1'inter-

mediario) del cambio
; P o meio de

cambio ; R MtHOBbifl cpencTsa.

, the place of, F la place cambiste,
de change ; G der Wechselplatz ; S
la plaza de cambios ; / la piazza

cambiaria ; P a pra9a de cambios
;
R

MtHHJIbHOe MtCTO.

Exchange, in, F en echange ;
G gegen

Riickgabe ; 5 en cambio ; / in

cambio
;
P em cambio, troca

;
R

B3aMtnt>; BT> <>(lM-feHT>.

is animated, quiet, flat, F la

bourse est animee, calme ; G die

Borse ist belebt, still ; S la bolsa

esta animada, calma ; 7 la borsa

animata, calma
; P a bolsa esta ani-

mada, calma ;
R Cnpno BT> OonpOMt,

CnOKOHHOMTj, TIIXOMTj HaCTpOCniH.

falls, F le cours (change) baisse,

s'abaisse, descend, tombe ; G der
Kurs fallt

;
5 el cambio baja,

desciende ; / il corso (cambio)
ribassa, cade, scende, discende ; P o
cambio baixa, desce

;
Jf? Kypci>

naaaeTb.

broker, F 1'agent (le courtier) de

change ; G der Borsenmakler, Geld-
makler ; 5 el agente (corredor) de

bolsa, cambio
;
/ 1'agente (il sensale)

di borsa, cambio
;
P o agente

(corretor) de cambio, bolsa ; R
6np>KeBofi Matuiepi>.

business, operations, F les op6ra-
tions (affaires) de bourse ; G die

Borsengeschafte ; S las operaciones
(contrataciones, transacciones, nego-
cios) de bolsa, bursatiles ; / gli

affari (i contratti, le contrattazioni)
di borsa ; P as opera9oes (transac-

9oes, os negocios) de bolsa ; R
6np>KeBbiH atJia, onepaqiH.

law, F la loi de (sur la) bourse ;

G das Borsengesetz ; S la ley de
bolsa ; / la legge sulla borsa ;

P a
lei de bolsa ; R sanon-h o 6Hp>naxT>.

list, F le bulletin de bourse, des

changes, du cours, de la cote, la

cote des changes ; G der Kurszettel,

Borsenbericht, das Kursblatt ; 5 el

boletin (listin, la lista) de cambios,
bolsa, la lista de cotizacion, la

cotizaci6n ; / il bollettino (listino, la

lista) di borsa, dei cambi, corsi
;
P

o boletim (a lista) de cambios, bolsa
a lista de cotisa9ao ;

7? 6Hp>KCBOft
6ioji.neTeHb.

manipulations, F les ma-
nceuvres de bourse

;
G die Borsenum-

triebe ; S las maniobras de bolsa,
bursatiles ; I le manovre di borsa

;

P as manobras de bolsa
; R

office, F le bureau de change ;

G das Wechselgeschilft ; 5 la casa
de cambio ; / 1'umcio di cambio

;
P
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a casa de cambio ; R
KOHTOpa.

Exchange, rate of, F le cours du

change, le cours, change ; G der
Wechselkurs ; 5 el curso (tipo) del

cambio, el cambio, curso ;
/ il corso

del cambio, il corso cambiario, il

cambio ; Po curso do cambio, o cam-
bio curso ; R Kypct, BHpweBoft Kypcb.

trade, F le commerce d'echange,
1'echange ; G der Tauschhandel ;

S el comercio de cambio ;
/ il

commercio di scambio ; P o com-
mercio de cambio ; R
TOprOBJIJJ.

, to, F echanger qch., faire

1'echange de qch., changer qch. ; G
tauschen, eintauschen, austauschen,
vertauschen ; S cambiar, canjear,
hacer cambio, intercambiar ; 7
cambiare far cambio, scambiare ;

P cambiar, fazer cambio, trocar ; R
paSMtHHTb, npOM%HHTb, BblMtllHTb,

MtHflTb, OBMtHHTb.

(barter), to, F troquer ; G
eintauschen ; S trocar ;

I barattare;
P trocar ; R M-feHjrrb, BbiMtHHsarb.

letters (be in correspondence), to,

F echanger des lettres, etre en

correspondance, tenir (entretenir)
une (etre en echange de) correspond-
ance, correspondre ; G Briefe wech-
seln, Korrespondenz fiihren ;

5
estar en (llevar) correspondencia,
corresponder, cartearse ; 7 cambiare

(scambiare) lettere, esser in (tener)

corrispondenza, corrispondere, aver

(tener) carteggio, carteggiare ; P
estar em correspondencia, corre-

sponder ; R oGM-feHHTbcn nepenncKOft
CT> KtM-b.

money, to, F changer de 1'argent ;

G Geld einwechseln, umwechseln ;

5 cambiar dinero, moneda ; 7
cambiare danaro, moneta

;
P cam-

biar dinheiro, moeda ; R

- one thing for another, to, F
echanger (troquer) une chose pour
(centre) une autre ; G eine Sache

gegen eine andere tauschen ; 5
cambiar (trocar) una cosa por otra ;

/ cambiare (barattare) una cosa con
un' altra

; P cambiar (trocar) uma
cousa por outra

; R o6MtHHTb oflny

Beujb Ha apyryio.

Exchangeable, F echangeable ; G
umtauschbar ; 5 cambiable

;
7

cambiabile ; P cambiavel ; 7?

, BblMt.HHCMblW.

Exchequer bill, F le bon de caisse, du
tresor, billet de banque ; G die

Kassenanweisung, der Kassenschein,
Tresorschein ;

S el bono de caja,
del tesoro, la letra de tesoreria, el

billete de banco ; 7 il buono di

cassa, del tesoro, il biglietto di

banca ; P o vale do thesouro, a
lettra de thesoureiro, o bilhete dc
banco ; R GHJICTT, KasnaMettcTBa.

Excise, F 1'impot (le droit, la taxe) de

consommation, d'octroi, 1'accise ; G
die Accise, Konsumabgabe, Ver-

. brauchssteuer, Steuer auf Lebens-
mittel ; 5 el impuesto (derecho, la

tasa) de consumo, la gabela ; 7

1'imposta di (sul) consumo, il dazio

(diritto, la tassa) di consumo, la

gabella, 1'assissa
; P o imposto

(direito, a taxa) de consumo, de
entrada sobre generos ; R aKUHSi, ;

amjHSHbift Hajion>.

office, F le bureau des contribu-
tions ; G das Steueramt ; 5 la

oficina de los impuestos, de recau-
dacion ;

7 1'ufficio delle imposte ;

P o escriptorio das contribui9oes,
dos impostos ;

7? aKUHSnoe npaBJienie,

ynpaajieHie.
Exclude (expel), to, F exclure ; G

ausschliessen
; 5 excluir

;
7 esclu-

dere
;
P excluir ;

7?

BblKJIIOHHTb, yCTpaHHTb.

(expel) from a partnership, to,

F exclure d'une societe ; G von
einer Teilhaberschaft ausschliessen

;

5 excluir f de una sociedad ; 7
escludere da una societa ;

P excluir

de uma sociedade
;

7? HCKnroiHTb,

ycrpaHHTb OTT> coyMacrin BT> Tosa-

Exclusion, 7^ 1'exclusion ; G die

Ausschliessung ; 5 la exclusi6n ;

7 1'esclusione ;
P a exclusao ; 7^

, ycrpaHCHie.

Exclusive, exclusively, F exclusif,

exclusivement ; G ausschliesslich ;

5 exclusive, exclusivamente ; 7 esclu-

sivo, esclusivamente ; P exclusive,
- exclusivamente ; 7? HCKJiioMHTejibHO.

of, excluding, F non compris ;

G ausschliesslich, mit Ausschluss
von

; 5 sin contar
;

7 non com-

preso ; P sem contar ;
R HCKJiioMaH ;

33 HCKJUOMCHieMT. MCPO.

Excuse, F 1'excuse ; G die Entschul-

digung ; 5 la excusa ;
7 la scusa ;

P a excusa
; 7? H3BHHCHie.

(pardon), to, F excuser, pardon-
ner

;
G entschuldigen, verzeihen ;
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5 excusar, perdonar ; 7 scusare,

perdonare ; P excusar, perdoar ;

R HSBMHHTb, H3BHHHTB, npOCTHTb ,

npoiuaxb, aapiiTb.

Excuse, to make excuses, to apologise, F
s'excuser, presenter ses excuses ; G
sich entschuldigen ; 5 excusarse ; /
scusarsi ;

P excusar-se ; R H3BHHTbCH ;

npOCHTb HSBHHCHifl,

Execute a contract, to, F executer

(accomplir, remplir) un contrat ;

G einen Kontrakt vollziehen ; 5
ejecutar (cumplir) un contrato ;

7

eseguire (adempire, effettuare) un
contratto ;

P executar (cumprir)
um contracto ;

R BwnojiHHTb, HCFIO-

JIHHTb norOBOpl., KOHTpaKTb.

(carry out) an order, to, F
executer (eflfectuer, remplir, s'ac-

quitter d'
)
un ordre, une commande ;

G eine Bestellung (einen Auftrag)
ausfiihren ; S ejecutar (cumplir,
efectuar, desempenar, atender, des-

pachar, satisfacer) una orden, comi-

si6n, un encargo, servir un pedido ;

/ eseguire (adempire, effettuare,

servire) un ordine, una commissione,
dar esecuzione ad un ordine ; P
executar (cumprir, effectuar, desem-

penhar, attender, satisfazer, des-

pachar) uma ordem, encommenda,
commissao, servir um pedido ; R
HCnOJTHHTb, BbinOJIHHTb 3aKa3Tj.

(carry out) a plan, to, F execu-

ter (realiser) un plan, projet ; G einen

Plan ausfiinren ; 5 ejecutar (reali-

zar, llevar a cabo, a efecto, llenar) un

plan, proyecto ; / eseguire (realiz-

zare) un progetto ; P executar

(realizar, levar a cabo) um projecto ;

R ocymecTBHTb nnanT> ; Hcno/mHTb

HaMtpeme ; OPHBCCTH npoanrb BT>

HCnojiHCHie.

a sentence, verdict, to, F execu-
ter un jugement, une sentence ; G
ein Urteil vollstrecken, vollziehen ;

S ejecutar una sentencia ; / eseguire
una sentenza ;

P executar uma
senten9a ; R HcnojiHHTb npHroBop-b,

p-EiiiCHie.

Execution (discharge, fulfilment), F
1'execution ; G die Ausfuhrung,
Vollziehung, Vollstreckung ; 5 la

ejecucion, el cumplimiento, desem-

peno ; / 1'esecuzione, 1'eseguimento,
1'adempimento ; P a execu9ao,
o cumprimento, desempenho ;

R
HCnoJiHCHie, Bbino.Tneiue.

(carrying out) of instructions, F
1'execution des instructions

;
G die

Ausfuhrung von Weisungen ; 5 el

cumplimiento de instrucciones ;
/

1'esecuzione d'istruzioni
; P o cum-

primento de instruc9oes; R BbinojiHeHie

npennHcaHifi, yKasaiiiii.

Execution of an order, prompt, careful,
F la prompte. diligente execution

(1'execution soignee) d'un ordre ;

G die schnelle, sorgfaltige Ausfuh-

rung eines Auftrags ; 5 la pronta,
cuidadosa (diligente) ejecucion de
una orden ; / la pronta, diligente
esecuzione di (d') un ordine

; P a

prompta, cuidadosa (diligente) exe-

cu9,o de uma ordem, encommenda ;

R Gbicrpoe, CKOpoe, rmarejibHoe,

aKKypaTHoe Bwno/iHeHie saKasa.

(practice), to put into, F mettre
a execution, a effet, en pratique ;

G zur Ausfuhrung bringen ; 5 poner
en ejecucion, practica, llevar a efecto,

ejecucion, a la practica, hacer
efectivo ; / metter in effetto, porre
(metter) in pratica, in esecuzione,
dar esecuzione ; P por em execu9ao,
pratica, levar a effeito, execu9ao,
fazer effective ; R HPHBCCTH BT.

HcnoJiHCHie; (npHMtHHTb Ha npaKTHKt).

Exempt from payment, to, F exempter
du paiement ; G der Zahlung
entbinden, von Zahlung ausnehmen ;

5 exentar del pago ;
1 esentare dal

pagamento ;
P isentar do paga-

mento
; R BbiKJiioMHTb HST. on/ia-ru.

from tax, duty, to, F exempter
d'impot, de droit ; G von Steuer,
Zoll ausnehmen

;
S eximir de

impuesto, derecho ; 7 esentare d'im-

posta, di dazio ; P eximir de imposto,
direito ; R BbiKJiioMHTb HST> najiora,

nOLUJIHHbl.

Exemption (freedom) from carriage,
F la franchise ; G die Frachtfreiheit ;

S la franquicia ;
7 la franchigia ;

P a

franquia ; 7? co CBo6oAHbiMi npo-
B03OMT>.

from duty, F Pexemption de

droit, la franchise douaniere ; G die

Befreiung von Zoll, die Zollfreiheit ;

S la liberation (exencion) de derecho,
la franquicia aduanera, de aduanas ;

7 1'esenzione (la liberazione) di

diritto, dazio, la franchigia doganale ;

P a isen9ao de direito, a franquia
aduaneira ; R ocBo6o>KneHie orb

noiujiHHbi ; 6e3nouiJiHHHO.

from duty, to enjoy, F jouir de
franchise ; G frei von Zoll (zollfrei)

eingefuhrt werden ; 5 gozar de

franquicia ;
7 godere di franchigia ;
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P gozar de franquia ; R
BaTbCfl SesnotujiHHHOCTbio npoBoaa.

Exercise, to, F exercer ; G ausiiben ;

5 ejercer, desempenar ; / esercitare
;

P exercer, desempenhar ; R o6Hapy-
HCHBaTb, BblKaSblBHTb.

care, to, F apporter (mettre,

donner) du soin ; G Sorgfalt ver-

wenden, anwenden ; 5 emplear
(dedicar) esmero, poner cuidado ; /

impiegare (porre, metter, rivolgere)

dedicare) cura ; P empregar esmero,

por cuidado ; R npmicKHTb, npHJiararb

crapaHiH.
control (supervision), to, F exer-

cer surveillance ; G Uberwachung
ausuben

;
5 ejercer vigilancia ; /

esercitare sorveglianza ;
P exercer

vigilancia ; R Aepwarb KOHTpojib

3opno

an influence, a function, trade,

to, F exercer une influence,

fonction, un commerce
; G einen

Einfluss, eine Tatigkeit, einen Han-
del ausuben ; 5 ejercer una influ-

encia, funcion, un comercio, desem-

penar una funcion; / esercitare una
influenza, funzione, un commercio ; P
exercer uma influencia, func-9ao, um
commercio, desempenhar uma func-

faO ; R HMtTb, npOHSBBCTH BJllHHie J

33HHMaTbCH KOH K3KOH TOprOBJlCH.

precaution, to, F prendre des

precautions, apporter de la (user de)

precaution ; G Vorsicht anwenden ;

S tomar (emplear) precauciones ;
I

prender (usare, adoperare) precau-
zione ; P tomar (empregar) precau-
coes ; R BbiKasuBarb ocropowHOCTb ;

fltftCTBOB3Tb OCTOpOWHO.
a right, to, F user (profiter) d'une

faculte, d'un droit, exercer un droit ;

G ein Recht ausuben, von einer

Befugnis Gebrauch machen ; 5
usar (hacer uso) de una facultad,

ejercer un derecho ; / esercitare

(usare di, valersi di) una facolta, un
diritto

; P usar (fazer uso) de uma
faculdade, exercer um direito

; .ft

CBOH upasa ; nocrynarb
corjiacHO CBOHMT> iipana,\vi, .

Exert oneself, to, F employer les forces/

s'efforcer, faire des efforts, s'ever-

tuer ; G Kraft anwenden, sich

anstrengen ; S emplear las fuerzas,

esmerarse, esforzarse, hacer esfuer-

zos, apurarse ; / usare ogni sforzo,

sforzarsi, far sforzi
;
P empregar as

, esfor9ar-se, fazer esfor9os,

esmerar-se; R ycmiHBaTbCH; CHJiHTbCfl;

craparbCH .

Exhaust, to, F epuiser, s'epuiser ; G
(sich) erschopfen; 5 agotar, agotarse;
/ esaurire, esaurirsi ;

P esgotar,

esgotar-se ; R HCTomHTb, HcromarbCH.

(supplies), to, F epuiser, absorber ;

G aufbrauchen, verbrauchen ;
5

agotar, absorber ; / esaurire, assor-

bire
;

P esgotar, absorver ; R
HCTomHTb, norjroTHTb sanacij.

the soil, to, F epuiser. le sol, la

terre ;
G den Boden ausnutzen ; S

disfrutar la tierra ; / sfruttare il

suolo
;
P desfrutar a terra

;
R

HCTOlMHTb

Exhausted, F epuise ; G erschopft ;

S agotado ;
/ esaurito ; P esgo-

tado
;
R HCTomeHHbin.

stock, F le fonds epuise ;
G das

erschopfte Lager ; S el surtido

agotado, exhausto ;
/ il fondaco

esausto
;
P o sortimento esgotado ;

R HCTOmCHHblH 3anaCT>, CKJiajVb.

(sold), to be, F etre epuise,
vendu ; G vergriffen sein ; 5 estar

agotado, vendido
;

/ esser esaurito,
venduto

;
P estar esgotado, ven-

dido
;
R TOBapi pacnpoflaHi..

Exhaustion, F 1'epuisement, 1'absorp-
tion

; G die Erschopfung, das
Aufbrauchen ; S el agotamiento, la

absorcion
;

/ 1'esaurimento, 1'assor-

bimento ; P o esgotamento, a

absorp9ao ; R HcromeHie.

Exhibit, to, F exposer ; G offentlich

ausstellen ;
5 exhibir, exponer ;

/

esporre ; P expor, mostrar
;
R

BblCTaBJlflTb.

for sale, to, F exposer en vente,
etaler ; G zum Verkauf ausstellen ;

5 exhibir a la venta ;
/ esporre in

vendita, far mostra
;
P expor a

venda
;
R BbiCTaB/iHTb na npoAawy.

Exhibition, F 1'exposition ; G die

(offentliche) Ausstellung ;
5 la expo-

sicion ; 7 1'esposizione, la mostra
;

P a exposi9ao ; R BbicraBKa.

Exhibitor, F 1'exposant ; G der offent-

liche Aussteller ; S el expositor ;

/ 1'espositore ; P o expositor ;
R

BblCTasmUKT., aKCnOHCHTb.

Exigency requires, as, F suivant (se-

lon) 1' exigence ; G je nach Erforder-
nis ; . S segun la exigencia ; / secondo

(dietro) la esigenza ;
P segundo a

exigencia ; R CMOTPH no noTpeGHOCTH.

Exigibility, F 1'exigibilite ; G die

EintreibRarkeit
;
S la exigibilidad ;
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/ 1'esigibilita ; P a exigibilidade ; .ft

B3bICKHBaeMOCTb .

Exigible (of debts), F exigible ; G
eintreibbar ; 5 exigible ;

/ esigibile ;

P exigivel ; R BawcKHBaeMufl.

Exist, to, F exister ; G vorhanden sein ;

S existir ;
/ esistere

; P existir
;
R

cymecTBOBatb.

Existence, Fl'existence; G die Existenz,
das Bestehen, das Vorhandensein ; S
la existencia ; / 1'esistenza ; P a
existencia ; R cymecTBOBame.

of
.
a business house, F 1'exis-

tence d'une maison ; G das Bestehen
ernes Geschafts ; 5 la existencia de
una casa

;
/ 1'esistenza di (d') una

casa ;
P a existencia de uma casa ;

R cyiuecTBOBame (fwpMbi, Toproaaro
AOM3.

, to have right of, F avoir raison
d'etre

; G die Existenzberechtigung
haben ; 5 tener razon de ser, de
existencia ; / aver ragione (mestieri)
di essere ; P ter razao de ser, de
existencia ; R HMtrb npaso Ha

cymecTBOBaHie.

Existing laws, laws in force, F les lois

existentes, en vigueur ; G die in Kraft

befindlichen, die bestehenden Gesetze;
S las leyes existentes, vigentes ; / le

vigenti leggi, leggi esistenti
;

P" as

leis existentes, vigentes, em vigor ;
R

cymecTByromie aaxoHbi ;
aanoHbi BT>

CHJlt.

Exists, a partnership, F une societe

subsiste, existe G eine Teilhaber-

schaft besteht 5 una sociedad

subsiste, existe / una societa sus-

siste, esiste ; P uma sociedade existe,

subsiste ; -R TosapHmecTBo, oSmecTao,
Ko.wnaum cyinecTByerb.

Exonerate one from responsibility, to,

F decharger (degager, liberer, af-

franchir, exonerer, relever) qn. de

responsabilite ; G jemand einer

Verantwortung iiberheben ; S rele-

var (libertarimir), librar, exonerar

alguien de responsabilidad ; / dis-

pensare (sollevare, liberare, francare,

rilevare, sciogliere, esonerare) qual-
cuno da responsabilita. ; P relevar,

liberar, exonerar de responsabili-
dade ; R ocBofioflHTb, n36aBnrb KOFO
OTb BHIIbl, OTBtTCTBCHHOCTH.

Expansion of trade, F 1'expansion du
commerce ; G die Ausdehnung des
Handels ; S la expansion del comer-
cio ;

/ 1'espansione del commercio ;

P a expansao do commercio ; R
pacnpocrpaHCHie roproBJW, KOMMepuin.

Expectation, to exceed, F depasser
1'attente ; G die Erwartung uber-

steigen ;
S superar (sobrepujar,

pasar) las expectaciones ; / superare
(sorpassare) 1'aspettazione, esser su-

periore alle aspettazioni, aspetta-
tive

;
P superar (passar) as expec-

taQoes, a expectativa ; If npeBocxo-
;uiTb o>KHflani.

. to realise, come up to, F re-

pondre 4 (remplir, satisfaire) 1'at-

tente ; G der Erwartung entsprehen ;

S corresponder a la expectaci6n,
cumpu* (responder a) las expecta-
ciones, expectativas ; / corrispon-
dere (rispondere) all' aspettazione,
alle aspettative ; P corresponder
a expectativa, cumprir as (responder
as) expecta9oes ; R cooTB-bTCTBoaaTb

OH\naaHiflMT. ; onpaaaaTb OHCHflaniH.

Expedition (despatch), F la diligence,

promptitude, 1' acceleration ; G die

Beschleunigung ; 5 la diligencia,

prontitud ; / la diligenza, prontezza;
P a diligencia, promptidao ;

R
ornpaBKa, BbiCbiJiKa, 3Kcneanuifl.

Expenditure, F la depense ; G die

Geldausgabe, Verausgabung ;
S el

gasto, las expensas, los dispendios ;

/ le spese, lo sborso
;
P o gasto,

as despezas, os dispendios ; R
pacxo^i), pacxoAbi.

, to cover the, F couvrir (faire) les

frais, fournir (pourvoir) aux frais,

faire face aux (defrayer les) de-

penses ;
G die Ausgaben decken ; 5

cubrir (subvenir a) los gastos ;
/

coprire le (supplire alle) spese ;
P

cobrir os gastos, fazer face aos

gastos ;
R noKpwTb, noKpuBarb

pacxoAbi.

, to incur, F se mettre en de-

penses, frais ; G sich Ausgaben
machen ; 5 hacer gastos, incurnr en

gastos ;
/ mettersi^in (cagionarsi)

spese ;
P fazer gastos, incorrer

em gastos ;
R npHHHHHTb ce6t

pacxoAbi.
and receipts, F depense et

recette ; G Ausgaben und Einnah-
men ; 5 gastos (salida) y entrada,

ingreso ; 7 1'uscita e 1'entrata,

1'introito
;
P sahida e entrada

;
R

Expense, F la depense, les frais ; G die

Geldausgabe, Verausgabung, Kosten ;

i S el gasto, las expensas, los dispen-
dios

;
/ lo sborso, le spese ;

P o

gasto, as despezas, os dispendios ; R
H3flCp>KKa, paCXOAT>.



Expense] 231

Expense, the diminution of, Fla diminu-
tion de frais ; G die Kostenverrin-

gerung ; 5 la diminution (disminu-
cion) de gastos ;

7 la diminuzione di

spese ; P a diminui9ao de gastos ;
R

yMCHbtueHie pacxoflOBi.

, free of, F sans (exempt de) frais,

franco de tous frais ; G kostenfrei,

spesenfrei ; S libre (franco) de
coste, de gastos, sin gastos ;

/

franco (esente) di (da) spese, d'ogni
spesa, senza spese ;

P livre (franco)
de custo, de gastos, sem gastos ;

JR

6e3T> BCHKHXT. paCXOAOBTj.

, the increase of, F 1'augmenta-
tion de frais ; G die Kostenerhohung ;

S el aumento de gastos ;
/ 1'aumento

di spese ; P o augmento de gastos ; R
yeejiHieHie pacxoAOBT..

, the saving of, F 1'epargne de
frais ; G die Kostenersparnis ;

S la

economia (el ahorro) de gastos ;

/ il risparmio (1'economia) di spese ;

P a economia de gastos ;
R

cSepOKCHie pacxoAOBi>.

, to fear, shrink from the, Fcraindre

(reculer devant) les frais ; G die

Kosten scheuen ; 5 temer los gastos ;

/ temere (badare alle) le spese ; P
temer os gastos; R SoflTbcn pacxoAOBi.

,
to incur, F se mettre en frais ; G

sich Kosten machen ; S hacer gastos,
incurrir en gastos ;

/ met tersi in

spese ; P fazer gastos, incorrer em
gastos ;

R HaAt-narb ce6t pacxoAu.
, at joint, F a frais communs ; G

auf gemeinschaftliche Kosten ; S a

gastos comunes ;
/ a spese comuni ;

P a gastos communs ; R aa oSmift

pacxoflt.

, at my, your, F a mes, vos frais ;

G auf meine Ihre Kosten ; 5 a mis,
sus gastos, expensas ;

/ a mie,
vostre spese ; P a meus, seus gastos ;

R no MOHMT>, BauiHM'b pacxoflaivrb, Ha

MOW, Baurb pacxorb.
, at small, less, large, larger, F a

peu, a moins de, a grands, 4 plus de
frai ; G mit geringen, geringern,

grossen, grossern Kosten ; S a poco
(bajo), menor, gran, mayor, costo

;

/ a poco, minor, gran, maggior costo;
P a pouco (baixo), menor, grande,
maior custo

; R CT> MajibiMH, HeswaMH-

TCJlbMblMH, HCGOJlbLUHMH, OOJIblUHMH
,

Expenses, F les frais ; G die Spesen ;

S los gastos ; / le spese ; P os

gastos ; R pacxoflbi, H3ep>KKn.
, additional, F les frais accessoires ;

G die Extrakosten ; 5 los gastos
accesorios ; / le spese accessorie, le

extraspese ;
P os gastos accesso-

ries
;
R Ao6aBOMHbie pacxoAH.

Expenses attaching to the goods, F les

frais charges sur la marchandise ;

G die auf der Sendung lastenden

Spesen ; S los gastos cargados sobre
las mercancias ;

/ le spese caricate

sulla merce ; P os gastos carregados
sobre as mercadorias ; R pacxoAH
npHCMHT3HHbie KT> TOBapy.

, extra, F les frais accessoires ; G
die Extrakosten, Extraspesen ;

5
los gastos accesorios ; I

'

le spese
accessorie, straordinarie, extraspese ;

P os gastos accessories
;
R MPCSBH-

HattHwe pacxoAH.
, incidental, F les faux frais, frais

accessoires ; G die Nebenkosten,

Nebenspesen ; 5 los gastos accesorios ;

/ le spese accessorie, le extraspese ;

P os gastos accessories ; R cjiyiaftHbie

pacxoflbi.

, petty, F les menus frais
; G die

kleinen Ausgaben, Spesen ;
S los

gastos menores ;

' I le spese minute ;

P as despezas miudas
;
R Me^oMHbie

pacxoau.
, sundry, F les menus frais ; G die

kleinen Kosten, Spesen ; 5 los

gastos menores, pequenos, cortos ;

/ le spese minute, le piccole spese ;

P os gastos menores, pequenos,
miudos ; R pasHwe (CMtiuaHHbie)

pacxoAH.
, travelling, F les frais de voyage ;

G die Reisekosten, Reisegebiihren ;

5 los gastos de viaje ;
/ le spese di

viaggio ; P as despezas (os gastos)
de viagem ; R pasitsflMbie pacxoflw.

of collection, F les frais de
remboursement ; G die Nachnahme-
spesen ; 5 los gastos de reembolso ;

/ le spese d'assegno ;
P os gastos de

reembolso
;

7? HHKaccoBbie pacxoAbi ;

pacxoRbi no B3biCKaHiHMi>.

, to apportion the, F repartir les

frais ; G die Kosten verteilen ;
S

repartir los gastos ;
/ ripartire le

spese ; P repartir os gastos ;
R

pacnpefl-fejiHTb pacxoAbi.

, to bear the, F supporter (faire)
les frais, faire face aux frais; G
die Kosten, Spesen tragen, auf sich

nehmen ; S soportar (afrontar,

hacer) los gastos ; / sopportare
(sostenere, far) le spese, far fronte

alle (fronteggiare) le spese ; P
supportar (fazer face aos) os gastos ;
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R B3HTb Ha ce6n, CpaTb Ha ce6fl ,
HCCTH

pacxoAbi.

Expenses, to charge forward, collect on

delivery, F faire suivre les frais (en

remboursement), se prevaloir (se

rembourser) de ses frais ; G die

Spesen (Kosten) nachnehmen ; S
reembolsarse (cubrirse, recobrarse,

prevalerse) de sus gastos, tomar los

gastos, los desembolsos ; / assegnare
(anticipare, prender in assegno) le

sue spese, rimborsarsi (valersi, riva-

lersi, prevalersi, prender rivalsa)
delle sue spese ;

P reembolsar-se

(cobrir-se, recobrar-se, prevaler-se)
de seus gastos, tomar os gastos, os
desembolsos

;
R HajiowHTb

sa pacxoAbi.

, to condemn in the, F condamner
aux frais ; G in die Kosten verur-

teilen ; S condenar en los gastos,
en costas ; / condannare nelle spese ;

P condemnar nos gastos ; R
npHcyAHTb pacxoAbi.

, to contribute towards the, F
contribuer (fournir, subvenir) aux
frais ; G zu den Kosten beitragen ;

5 contribuir (subvenir) a (sufragar)
los gastos, las costas ; I contribuire

(sovvenire, concorrere) alle spese ;

P contribuir aos gastos, as despezas ;

R CAtJiarb B3HOCi>, Bruiary na cierb

paCXOAOBT..

, to defray the, F faire les frais,

faire face aux frais, fournir (sub-
venir, suffire, pourvoir) aux frais,

defrayer (couvrir) les depenses, cou-
vrir les frais ; G die Kosten, Spesen
bestreiten, decken ; 5 hacer (cubrir,

saldar, subvenir a) los gastos, cos-

tear ; / coprire le spese, supplire alle

spese ;
P fazer (cobrir, saldar). os

gastos ;
R BepnyTb pacxoAT> ; npnHTb

Ha ceSfl secb pacxoAt.

,
to diminish the, F diminuer

(amoindrir) les frais ; G die Kosten

(Spesen) verringern, vermindern ; 5
diminuir (minorar, abaratar) los

gastos ;
/ diminuire (scemare) le

spese ; P diminuir (minorar) os

gastos ; R yMCHbiiiHTb pacxoAi.
, to entail, involve, F entrainer

des frais ; G mit Kosten verbunden
sein ; S engendrar gastos ;

/ trarre

spese con se ; P engendrar gastos ; R
Curb conpjiweHO cb pacxoaaMH.

, to increase the, F augmenter les

frais ; G die Kosten (Spesen) erhohen,
vermehren ; 6' aumentar (recargar)
los gastos ;

/ aumentare le spese ; P

augmentar os gastos ;
R

pacxoAT>.

Expenses, to incur, F encourir (avoir,

faire) des frais ; G Kosten (Spesen)
bei etwas haben ; 5 incurrir (tener,

hacer) gastos ;
I incorrere (incon-

trare, aver, far) spese ;
P incorrer em

(ter, fazer) gastos ; R HM-feTb na HCMT.

pacxoAbi .

, to occasion (cause), F causer

(occasioner) des frais ; G Kosten

(Spesen) verursachen ; S causar (oca-

sionar, hacer) gastos ; / causare

(cagionare) spese ; P causar (occa-
sionar, fazer) gastos ; R npHMHHWTb,
naatnaTb pacxoflbi.

,
to recover the, F recouvrer les

frais, rentrer dans ses debourses ;

G die Kosten wiedererlangen ; S
recobrar (reintegrate de) los gastos ;

/ ricuperare le (esser rimborsato

delle) spese ; P recobrar os gastos ;

R nojiyMHTb pacxoAbi oSparHO.

, to refund the, F rembourser

(compenser, bonifier) les frais, de-

penses ; G die Kosten (Spesen)
ersetzen, erstatten, vergiiten ; 5
reembolsar (compensar, desquitar,
abonar, satisfacer) los gastos, el

coste ; / rimborsare (rifondere,

risarcire, compensare) le spese, il

costo ; P reembolsar (abonar, satis-

fazer) os gastos, o custo ; R BepHyn,
paCXOAbl ; 33AO6pHTb 33 paCXOAbl.

, to save (spare), F economiser les

frais ; G die Kosten sparen ; S
economizar (ahorrar) los gastos ;

/

risparmiare le spese ; P economizar
os gastos; .ffcGepenb, CT>3KOHOMHmtaTb

pacxoAbi .

, the portion of the, F la part des
frais

; G der Kostenanteil, Spesen-
anteil ; S la parte (cuota) de los

gastos ;
/ la parte (quota) delle

spese ;
P a parte (quota) dos

gastos ; 7? Macrb pacxoAOBi>.

arise, F il resulte des frais ;

G Kosten entstehen ; 5 resultan

gastos ;
/ occorrono spese ;

P
resultam gastos ;

R pacxoAbi npoHcxo-
AHTb.

, at own, F a propres frais ; G auf

eigne Kosten ; S a propios gastos ;

J a proprie spese ;
P a proprios

gastos ;
R COGCTBCHHUMH pacxoAaMH.

collected, charged forward, F les

frais recouvres ; G die nachgenom-
menen Spesen ; S los gastos cobrados,

percibidos, reembolsados ; / le spese
anticipate ;

P os gastos cobrados,
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percebidos, reembolsados ;
R pacxobi

BSbiCKamibie no HajiowenHOMy nuaroKy.
Expenses, collection of expenses, charg-

ing forward, F le remboursement (la

suite) des frais ; G die Spesen-
nachnahme ; S el reembolso de los

gastos ; I la rivalsa delle spese ;

P o reembolso dos gastos ;
R

Hajiowenie n/iaxewa 3a pacxobi.
- incurred, F les frais encou-

rus ; G die gehabten (entstehenden,
entstandenen) Kosten

;
S los gastos

incurridos, hechos
;

/ le spese
occorrenti, incontrate, incorse, fatte

;

P os gastos incorridos, feitos
;
R

CJiyHHBiuiecH pacxoflbi.

Expensive, F couteux, dispendieux ;

G kostspielig ; S costoso, dispen-
dioso

;
7 costoso, dispendioso ;

P
custoso, dispendioso ; R aoporo.

, to be, come, render, F etre,
re venir, rendre couteux; G kostspielig
sein, werden, machen ; 5 ser, resul-

tar, volverse, hacer costoso ;
7 esser,

riuscire, render costoso
; P ser,

resultar, tornar, fazer custoso
;
R

o6xoflHTbCH, craHOBHTbCH, crarb,
OMCHb

, to make, F encherir, rencherir,
rendre plus cher, couteux ; G
verteuern ; 5 encarecer, rendir mas
caro, costoso ; / rincarare, rincarire,
render piu caro, costoso ; P encare-

cer, render mais caro, custoso ; R
nOBHCHTb U.tHy, CTOHMOCTb

; B3AOpO-
>KHTb ; At/iaxb Aopowe.

Experience of many years, F une

experience de longues (de beaucoup
d') annees ; G eine langjahrige Er-

fahrung ; S una experiencia de

largos (muchos) anos ;
/ una espe-

rienza di molti anni, da lunga serie

d'anni ; P a experiencia de longos
(muitos) annos

;
R aojirojitTHift

OnblTb J AOJirOJltTHflH OHblTHOCTb.

, to acquire, F acquerir de 1' ex-

perience ; G Erfahrung sammeln ;

S adquirir (lograr) experiencia ;
7

acquistare esperienza ;
P adquirir

experiencia ;
7? npioSptcrb onw-

THOCTb.

a rise, to, F subir (eprouver) une

augmentation ; G eine Erhohung
(Steigerung) erfahren ; S sufrir

(experimentar) un aumento ;
7

soffrire (subire) un aumento ; P
soffrer (experimentar) um aug-
mento

;
7? HcnwTbiBaTb nosbiiiieHie.

, from (by), F par exp6rience ;

G aus Erfahrung ;
5 por experien-

8x {1546)

cia
;

7 per esperienza ; P por
experiencia ;*7? no onbiry, onuTHOCTH.

Experience teaches, shows, demon-
strates, F 1'experience apprend, at-

teste, prouve, demontre, enseigne ; G
die Erfahrung lehrt ; S la experiencia
prueba, demuestra, muestra, ensena

;

7 1'esperienza insegna, prova, di-

mostra ; P a experiencia ensina,

mostra, prova ; 7? onbirb noK-

Experienced, to be, F etre experi-
mente, expert, verse ; G erfahren

(bewandert, geiibt) sein
;
5 ser ex-

perimentado, perito, versado ; 7

esser sperimentato, versato ; P ser

experimentado, versado, perito ; R
SblTb OnblTBHTj, CBtflyilTb BT. MCMT.; SblTb

3HaKOMT> CTj M-feMT..

business man, F 1'homme d'af-

faires experimente ; G der erfahrene
Geschaftsmann

;
5 el hombre de

negocios experimentado ; 7 1'uomo
d'affari sperimentato ;

P o homem
de negocios experimentado ; 7?

OnblTHblH KOMM6pCaHTT> (fltjlOBOft HCJ10-

BtKT>).

Experiment, to try an, F tenter une

experience, un essai ; G einen
Versuch machen, unternehmen ; S
hacer una tentativa

;
7 tentare (far)

un esperimento, una prova ;
P fazer

uma prova, experiencia ;
7? CAtjiarb

onbirb .

Expert, F 1' expert, le specialiste ; G
der Fachrnann, Sachverstandige ; S
el experto, especialista ;

7 1'esperto,
il perito, lo specialista ;

P o experto,

perito, especialista ; 7? ancneprb ;

;
onbiTHbifl

;

, to appoint, submit to an, F
nommer, soumettre a un expert ; G
einen Sachverstandigen ernennen,
einem Sachverstandigen unterbrei-

ten
;

S nombrar, someter a un

experto ; 7 nominare, sottoporre
ad un perito, esperto ;

P nomear,
submetter a um perito, experto ;

7?

HaanaMHTb cneu.ia;iHCTa; nepenarb Ha

paacMorptHie ancnepra.

, to appraise by an, F expertiser

qch., faire 1'expertise de qch. ;

G durch einen Sachverstandigen
priifen ; S hacer el aprecio, apreciar ;

7 far perizia, periziare ;
P fazer

o aprefo, apreciar ;
7? ctjiaTb

3KcnepTH3y.

Experts' report (appraisement), F le

rapport des experts, 1' expertise ;
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G das Urteil der Sachverstandigen ;

5 el juicio (dictamen) de los peritos,

pericial, la pericia ;
/ il giudizio dei

probiviri, la perizia ; P o juizo (a

informa9ao) dos peritos ; R flOKJiaA*

9KcnepTH3bi, SKcnepra.

Experts, committee of, F le comite

(conseil, college) des experts ; G das
Komitee der Sachverstandigen ; S
la junta de peritos, pericial ; / il

comitato di perizia, peritale, il

collegio di probiviri ; P a junta
(commissao) de peritos ; R costrb

9KCnepTOBT>.

Expiration, F 1'expiration, 1'echeance ;

G der Ablauf , Verlauf, die Verfallzeit ;

5 la expiracion, el transcurso ; / il

decorso, la decorrenza, scadenza, lo

spirare ; P a expira?ao, o venci-
mento ; R HCTeHeme BpeiweHH, cpoica.

(termination) of a contract, F
1'expiration d'un contrat ; G der
Ablauf eines Kontrakts ; S el

vencimiento (la terminaci6n) de un
contrato ; / la scadenza (lo spirare)
di (d

1

)
un contratto ; P o venci-

mento (a termina9ao) de um con-
tracto ; R OKOHiame KonrpaKTa.

of [the term of] partnership, F
1'expiration du terme (la fin) d'une
societe ; G der Ablauf eines Gesell-

schaftsvertrags, das Erloschen einer

Teilhaberschaf t
; S la salida (la

conclusion del termino) de una
sociedad ; / la decorrenza (scadenza,
lo spirare) del termine di (d

1

)

una societa, d'un contratto so-

ciale ; P a conclusao do termo de
uma sociedade

;
R HcreMeHie cpona

of a time, on the, F a 1'expi-
ration d'un delai, aprds 1'echeance
d'un terme ; G nach Verlauf
einer Zeit ; S a la expiraci6n (al

cabo) de un termino, pasado un
plazo ; I allo spirare (alia scadenza)
di (d' ) un termine, passato (trascorso)
un termine

; P passado um prazo,
a expiracao de um prazo ; R
no HcreieHiH BPCMCHH ; no OKOHianin

cpona.

Expire (fall, become due), to, F
expirer, echoir, terminer, arriver au
terme ; G ablaufen, erloschen ; 5
expirar, caer, terminar, veneer,

llegar al termino ; / spirare, sca-

dere, terminare
; P cahir, expirar,

terminar, veneer, chegar ao termo ; R
crarb

, terminate (of partnerships), to,

F arriver (venir) a son terme,

prendre fin, expirer ; G erloschen ;

S llegar (tocar) al termino, terminar,
salir ; / giungere a termine, scadere,

spirare ; P chegar ao termo, ter-

minar, sahir ; 7? OKOHMHTBCH (o

BpCMCHH npOflOJlWCHlH TOBapHlneCTBl,

Expires, a contract, F un contrat

expire ; G ein Kontrakt lauft ab ;

S un contrato termina, vence,
caduca ; / un contratto spira, scade

;

P um contracto termina, vence ; R
KOHTpaKTb

, a subscription, jF un abonnement

expire, se termine ; G ein Abonne-
ment lauft ab ; S un abono ter-

mina ; / un abbonamento decorre,

scade; Puma subscrip9ao termina ;
R

CpOKb nOAOHCKH HCTCKaeTb, KOJmaeTCH.

, the time (term), F le temps
(terme, delai) expire, 6choit ; G der
Termin (die Zeit) lauft ab ; 5 el

tiempo expira, el plazo termina,

expira ; / il tempo (termine) de

corre, scade, spira ; P o tempo expira,
o prazo termina, expira ; R cpoicb

HCTCKaerb, KOHiaeTCH, Hacrynaerb.

Expiry of a certain time, on, after,

before (prior to) the, F a 1'ex-

piration d'un delai, apres, avant

1'expiration (1'echeance) d'un terme ;

G bei, nach, vor Ablauf (Verlauf)
einer Zeit ; S a la expiracion
(al lapso, al cabo) de un tiempo,
termino, al vencimiento (a la ter-

mination) de un cierto plazo, des-

pues, antes de la expiracion (del

lapso, del vencimiento) de un tiempo,
plazo, termino, despues, antes de
veneer ; / col decorso (colla de-

correnza, scadenza, collo, allo spirare)
di (d') un termine, dopo il decorso

(la decorrenza, lo spirare) di (d') un
termine, prima del decorso (della

decorrenza, dello spirare) di (d') un
termine

; P a expira9ao (ao cabo)
de um tempo, termo, ao vencimento

(a termina9ao) de um certo prazo,
depois, antes da expira9ao (do

vencimento) de um tempo, prazo ; R
nO HCTCHCHiH H3BtCTH3rO BpCMCHH HJ1H

cpoKa ; AO HcreneHiH H3B-fecTHaro

BpeMCHM.

Explain, to, F expliquer, eclaircir ; G
erklaren, auseinandersetzen, klar

stellen ; 5 exph'car, esclarecer ; /

spiegare, schiarire ; P explicar,
esclarecer ; R
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Explainable, F explicable ; G erklar-

lich ; 5 explicable ; / spiegabile ;

P explicavel ; R o6i>HCHHMo; OOHHTHO.

Explained, to be easily, F s'expliquer
facilement ; G sich leicht erklaren ;

5 explicarse facilmente ; I spiegarsi
facilmente

;
P explicar-se facil-

mente
;
R jierKO oS-bHCHflercji.

Explanation, F 1'explication ; G die

Erklarung, Auseinandersetzung ;
S

la explicaci6n ; / la spiegazione ;

P a explica9ao ; R oG-bHCHCHie.

, to demand an, F demander
(exiger) des eclaircissements ; G eine

Aufklarung verlangen ; S pedir
(exigir) aclaraciones

;
/ domandare

(chiedere) schiarimenti, spiegazioni ;

P pedir (exigir) aclara9oes ; R
TpeSoaaTb oerbHCHCHifl .

, to give an, F donner (fournir) des
eclaircissements ; G eine Aufklarung
geben ; 5 dar aclaracion

;
7 dar

(fornire) schiarimenti, spiegazioni ;

P dar aclara9ao ; R

Exploit (work), to, F exploiter ;

G ausbeuten, nutzbar machen,
betreiben ; 5 explotar ;

/ lavorare,
far rendere

;
P explotar ; R

3KCnJIOaTHpOB3Tb ; HCnOJIbSOBaTb.

Exploitation (working), F 1'exploita-
tion ; G die Nutzbarmachung, Be-

treibung, Ausbeutung ; S la ex-

plotaci6n ; / la lavorazione, lo

sfruttamento
;
P a explota9ao ; R

3Kcn.no-

Export, F 1'exportation ; G der Export,
die Ausfuhr ; S la exportaci6n ; 7

1'esportazione ;
P a exporta9ao ;

R Bbisoa-b
;

BbiB03-b 3a rpanmiy ;

SKCnoprb.
articles, of, F les articles d'ex-

portation ; G die Exportartikel ;

5 los articulos de exportaci6n ; 7 gli
articoli di esportazione ;

P os artigos
de exporta9.o ; R npeAMeru Bbisosa.

duty, F le droit de sortie, d'ex-

portation ; G der Exportzoll, Aus-
fuhrzoll ; S el derecho de exporta-
cion ; 7 il diritto (dazio) d'uscita,
di esportazione ; P o direito de

exporta9ao ; R ornycKHaH nouuiHHa.

goods, F les articles d'exporta-
tion ; G die Ausfuhrartikel ; 5 los

articulos (g6neros, renglones) de

exportaci6n ; 7 gli articoli (i generi)
di esportazione ; P os artigos

(generos) de exporta9.o ; 7? orny-
CKHblC, BblBOSHbie, SKCnOpTHbie TOBapbl.

Export house, F la maison d'exporta-
tion

; G das Exporthaus ; 5 la casa

exportadora ; 7 la casa di espor-
tazione, casa esportatrice ; P a
casa de exporta9o, exportadora ;

R 3KCnOpTH3H KOHTOpa, TOprOBJlfl ;

trade, F le commerce (trafic)

d'exportation ; G das Exportge-
schaft, der Exporthandel, der Ex-

portverkehr, Ausfuhrhandel ; 5 el

comercio (trafico) de exportaci6n ;

7 il commercio (traffico) di espor-
tazione ; P o commercio (trafego)
de exporta9,o ; 7? SKCnopTHoe At.no ;

, to, F exporter ; G ausfuhren,

exportieren; S exportar; 7 espor-
tare

;
P exportar ;

R BbiB03HTb,

SKcnopTHpoaarb .

goods, to, F exporter de la

marchandise ; G Ware ausfuhren ;

S exportar mercancias ;
7 esportare

merci
;
P exportar mercadorias

; 7?

BfalBOSHTfa, 3KCnOpTHpOB3Tb TOBapl).

Exportable, F propre a 1'exportation ;

G exportfahig ; 5 exportable ;
7

esportabile ;
P exportavel ; R

Tosapw; rosapbi /IH

Bbiaosa, SKCnopra.

Exportation, F 1'exportation, la sortie ;

G die Ausfuhr ; 5 la exportacion,
salida ;

7 1'esportazione, 1'uscita ;

P a exporta9ao, sahida
;

7? Bbisos-b,

Bbiseaenie, SKcnopTHposaHie.

, port of, F le port d'exportation ;

G der Ausfuhrhafen ; S el puerto de

exportacion ; 7 il porto di espor-
tazione

;
P o porto de exporta9ao ;

R ornycKHOft ; ornpaBOMHbift noprb ;

noprb BbicbuiKH TOBapa.

Exported goods, F les exportations ;

G die ausgefiihrten Waren
; S las

exportaciones ;
7 le esportazioni ;

P as exporta9oes ; 7? BbiBeseHHbie,

9KCnOpTHpOBaHHbIC TOBapbl.

Exporter, F 1'exportateur ; G der

Exporthandler ; S el exportador ;

7 1'esportatore ;
P o exportador ; 7?

3KCnoprepT>.

Exporting country, F le pays exporta-
teur ; G das Ausfuhrland ; S el pais

exportador ;
7 il paese esportatore ;

P o paiz exportador ; R SKCIIOPTH-

pyiomee rocyapCTBo.
Exports, F les exportations ; G die

exportierten (ausgefiihrten) Waren ;

S las exportaciones ; 7 le esporta-
zioni

;
P as exporta9oes ;

R
BbIB03bI, SKCnOpTbl.
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Expose to danger, risk, to, F exposer
a un danger, risque ; G einer Gefahr,
einem Risiko aussetzen ; 5 exponer
a un peligro, riesgo ;

/ esporre ad un

pericolo, rischio
;
P expor a um

perigo, risco
;
R nofleeprHyTb ona-

CHOCTH, pHCKy.
- (put up) for sale, to, F exposer
(mettre) en vente ; G zum Verkauf
ausbieten

;
S poner en (a la) venta ;

7 porre (metter) in vendita
;
P por

em (a) venda
;

7? BbicraBHTb Ha

npoa>Ky.
Express (fast) boat, F le vapeur rapide ;

G der Schnelldampfer ;
5 el vapor

rapido ;
/ il vapore celere ; P o

vapor rapido ;
R napoxofl-b Sojibuioft

CKOpOCTH.

delivery (of letters), F la distri-

bution par exprds ; G die Eilbrief-

ablieferung ; S la distribucion por
expreso ;

/ il ricapito per espresso ;

P a distribui9ao por expresso ;
7?

nocraBKa DHCCMTJ CT> HapOMHbiMi>.

letter, F la lettre a distribution

expres, a distribuer par expres ;

G der Eilbrief ; S la carta expresa,
a repartir por expreso ;

7 la lettera

espressa, di recapito per espresso ;

P a carta expressa, a repartir por
expresso ; R aKCnpeccnoe nncbMO.

train, F le train rapide, le rapide,
le train express ; G der Schnellzug,

Eilzug, Expresszug ; 5 el tren

rapido, acelerado, el tren express,
el express ;

/ il treno celere, diretto,

rapido, lampo, 1'expresso ; P o trem

rapido, accelerado, o trem express,
a grande velocidade

;
R 3KcnpeccHbiw

Expressly, F expressement ; G aus-

driicklich ; 5 expresamente ; I

espressamente ;
P expressamente ;

R BblpaSHTCJIbHO, HCHO.

Expropriate, to, F exproprier ; G
expropriieren, enteignen ;

5 expro-
piar ;

I espropriare ;
P expropriar ;

R OTMywflaTb ;
.imunTb npasa coScr-

BCHHOCTH.

Expropriation, F 1'expropriation ; G
die Expropriation, Enteignung ; 5
la expropiacion ; / 1'espropriazione,
spropriazione ; P a expropriacao ;

R OTMywflCH ie
; jiHiiieHie npae-b

COBCTBCHHOCTH.

Extend, assume extent (of a business),
to, F prendre de 1'etendue ; G
Umfangannehmen; Stomar(asumir)
extension ;

7 prender (assumere)
estensione ; P tomar (assumir) uma

extensao ; 7? pacumpHTbcn,
rarbCH, pacnpocrpaHHTbCH.

Extend confidence, favour, to, F etendre

(continuer, reporter) la confiance,
bienveillance ; G das Vertrauen,
Wohlwollen iibertragen ; 5 extender

(continuar, transmitir) la confianza,
benevolencia ; 7 riporre (continuare,

trasferire) la confidenza, benevo-
lenza ; P extender (continuar, trans-

mittir) a confianfa, benevolencia ; 7?

npocTHpatb Ha KOPO (aapHTb KOMy) caoe

AOBtpie, cBoio 6jiarocKJioHHOCTb.

the connections, to, 7*" elargir

(etendre) les relations, rapports ;

G die Verbindungen ausdehnen ; 5
extender (desplegar, aumentar, am-

pliar) las relaciones ; 7 estendere

allargare) le relazioni, i rapporti ;
P

extender (augmentar, ampliar) as

rela9oes ;
7? paciunpnTb CBHSH,

CHOUlCHiH.

the credit, to, F etendre (elargir)
le credit, accorder un plus grand
credit ; G den Kredit ausdehnen,

verlangern ; S extender (prolongar)
el credito

;
7 estendere (prolungare)

il credito
;
P extender (prolongar)

o credito
;

7? yaejiHmiTb KpeflHTb.
- the limit, to, F elargir (etendre)

la limite ; G das Limitum ausdeh-
nen

; 5 extender el limite ; 7 esten-

dere (allargare) il limite
;
P extender

o limite
;

7? pacmnpnTb (

the range (area) of operations,
to, F agrandir le cercle d'affaires,

d'operation, accroitre les affaires ;

G den Geschaftskreis ausdehnen ;

5 ensanchar (desarrollar, agrandar)
la esfera (el campo, radio) de accion,
de los negocios ; 7 estendere il

cerchio (la sfera, allargare la sfera)
d'affari

;
P desenvolver (augmentar,

alargar) a esphera de negocios ; 7?

paBHHyTb Kpyn> AtjrrejibHOCTH.

the sale, business, to, F augmen-
ter la vente, le chiffre d'affaires ; G
den Umsatz erhohen ; S aumentar
la venta, la cifra de los negocios ; 7
aumentare (allargare, accrescere) la

vendita, la cifra d'affari
;
P aug-

mentar a venda, a cifra dos negocios ;

7? yaejiHWHTb nponawH, o6oporb.
the time, F prolonger le terme,

atermoyer ; G die Frist verlangern ;

5 prolongar el termino ; 7 prolun-
gare (estendere) il termine

;
P pro-

longar o termo
;

7? npojioHrHpoBarb ;

OTCpOMKy J OTCpOMHTb.
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Extend time of payment, to, F Recorder
un delai de (pour, dans le) paiement ;

G eine Fristverlangerung zugestehen ;

S acordar un plazo (una dilacion)

para el pago ; / accordare una
dilazione pel (al) pagamento ; P
dar um prazo (uma dila^ao) para

pagamento ;
R comacHTbcn Ha

orcpOMKy njiarenca ; npoJiOHrHpoaaTb
njiaTOKb.

Extension of business, credit, limit,

connections ; F 1'extension des

affaires, du credit, de la limite, des
relations ; G die Ausdehnung des

Geschafts, Kredits, Limitums, der

Verbindungen ; 5 la extension (el

ensanche) de los negocios (del giro),
del credito, limite, de las relaciones ;

/ 1'estensione degli affari, del credito,
del limite, delle relazioni

;
P a

extensao dos negocios, do credito,

limite, das relafoes ;
.K pacuiHpeme

fl-fe-na, KpeflHTa, npen-fe/ioB-b, cBnaeft,

CHOUieHJft.

of time, F la prolongation cle

delai, terme, 1'atermoiement
;
G die

Fristverlangerung ;
S la prolonga-

cion del plazo ; / la prolungazione
del termine

;
P a prolonga9ao do

prazo ;
R yflJiHHCHie cpona n/iaTe>Ka.

Extensive business, to do an, F faire

des grandes affaires, des affaires

etendues ; G ausgedehnte Geschafte
machen ; S hacer gran (extenso)
negocio ;

/ far grandi (grossi)
affari

;
P fazer grande negocio ;

R
fl-fejiarb o6ninpnbiH fl-fejia ;

BCCTH

rpoiwaflHoe fl-fe.no.

connections, F les relations eten-

dues, rapports etendus ; G aus-

gedehnte (umfangreiche) Verbin-

dungen ; 5 las relaciones extensas
;

1 le relazioni estese, i rapporti
estesi ; P as reb^oes extensas

; R
oOmnpnbiH (uiHpOKifl) CBHSH, CHomeHin.

(large) stock, assortment, F le

grand fonds, assortiment ; G das

ausgedehnte (umfangreiche) Lager ;

S el extenso (gran), surtido ;
I

1'esteso (il gran) fondaco
;
P o

sortimento extenso, o grande sorti-

mento ;
R Sojibiuott, rpOMaflHbift

aanacb, Bbi6opT>, CKJiafli..

trade, F le grand commerce,
commerce etendu ; G der ausge-
dehnte Handel ;

S el gran (extenso)
comercio

; / il gran (1'esteso)
commercio

;
P o grande commercio,

commercio extenso
; R

; rpoiwaflHoe flt.no.

Extensively, largely, F d'une maniere
etendue ; G in ausgedehnter Weise ;

S en modo extenso, extensamente ;

I in modo esteso, estesamente ; P
em modo extenso, extensamente ; R
BT UIHpOKHXTj, o6uiHpHbIXT>, 3H3MHTe-

jibHbixi>, rpOMaflHbix-b pa3M-fepax-b.

Extent of business, dealings, F le

volume (1'etendue) des affaires ; G
der Umfang der Geschafte ;

S el

volumen (la extension) de los nego-
cios ; / il volume (1'estensione) degli
affari

;
P o volume (a extensao)

dos negocios ;
R o6i>eM-b t.m> ,

onepat;ifl.

(importance) of the order, F
1'etendue (1'importance) de la com-
mande

;
G die Grosse der Bestel-

lung ;
S la entidad (importancia)

del pedido ; / 1'entita (1'importanza)
della commissione ;

P a importancia
do pedido, da encommencla

;
P

pa3M-fepT sanasa
; Be/iHMHHa, cyMMa

sanaaa.

(amount), to the, F jusqu'a
concurrence de, jusqu'au montant
de ; G bis zum Betrag, Belauf ; 5
hasta concurrencia, al importe ;

/

fino (sino) alia concorrenza, all*

ammontare, all' importo ;
P ate

completar o importe ;
R no

flo pasMtpa (sejiHHHHbi)

cyMM bi .

,
to a large extent, on a large scale,

F dans une large mesure, sur une

large echelle ; G in grossem Mass(e) ;

5 en larga medida, gran escala ;

/ in larga misura, su larga (grande)
scala

;
P em grande escala

;
R BT,

LUHpOKHXi. paSMtpaxi ;
no 6onbiiiOMy

MacLuraBy.
External trade, F le commerce exte-

rieur ; G der Aussenhandel, aus-

wartige Handel
;

S el comercio
exterior

;
I il commercio esterno

;

P o commercio exterior
;
R

Extinct (of firms), to become, F prendre
fin, cesser d'exister ; G erloschen ;

5 extinguirse, cesar de existir ;
I

spegnersi, estinguersi, cessare di

esistere
;
P extinguir-se, cessar de

existir: 7? npenpaTHTb cymecTBoaaHie.

firm, F la maison eteinte ; G
die erloschene Firma ; S la casa

extinguida ;
/ la ditta estinta ;

P
a casa extincta ; R npeKpamcHHoe,
aaKpbiToe fl-fe.no.

Extinction of a firm, F la cessation

d'une maison ; G das Erloschen
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einer Firma ; S la cesacion (extin-

ci6n) de una casa ; 7 la cessazione

(1'estinzione) di (d
1

)
una ditta ; P

a cessa9ao (extinccao) de uma casa
;

R iipeKpaiueHie cymecrsoBaHifl (JnpMbi.

Extra, to charge, F compter en sus
;

G extra berechnen ; S cargar por
separado, encima ; I far pagare
extra ; P calcular por separado, em
cima ; R HancMHTbiBarb.

, to be paid, F se payer en sus ;
G

extra bezahlt werden ; 5 pagarse por
separado, encima ;

/ di pagarsi in

piu ; P pagar-se por separado, em
cima; R HannjiaMHsarb , npuruiamiBaTb.

discount, F la sur-remise, 1'es-

compte supplementaire ; G der
Extrarabatt ; 5 la rebaja extraordi-

naria, el descuento suplementario ;

7 il soprasconto, 1'extrasconto
;
P

o rebate extraordinario, o desconto

supplementar; R

--European, F extra-europeen, hors
d'Europe ;

G aussereuropaisch ; S
fuera de Europa ; 7 extra europeo,
fuori di Europa ;

P fora de Europa ;

R BHt-eeponeHCKiii.

postage, F le port supplemen-
taire ; G das Extraporto ; 5 el

porte suplementario, adicional ;
7 il

porto addizionale
;
P o porte supple-

mentar, addicional; 7? npn6aBOMHbifl,
Han6aBo<iHbift noiroBoft pacxom>.
-

profit, F le benefice supplemen-
taire, le boni ; G der Extragewinn ;

S la ganancia (utilidad) extraordina-
ria ; 7 1'extraprontto ; P a ganan-
cia (utilidade) extraordinaria

;
7?

qpesBbmaiiHaH npn6t>iJTb.

Extrajudicial, F extrajudiciare ; G
aussergerichtlich ; 5 extraj udicial ;

7 stragiudiziale, stragiudiziario ; P
extrajudicial ; 7? HecyneSHbiH.

Extraordinary expenses, F les frais

extraordinaires ; G die ausserge-
wohnlichen Kosten

; 5 los gastos
extraordinarios ; 7 le spese straor-

dinarie ;
P os gastos extraordina-

rios
;
R MpesBbmaflHbie,

pHbie pacxoflw.

Fabric, manufactured goods, F 1'objet

(1'article, le produit) fabrique, manu-
facture, la fabrication, les produits
des manufactures ; G das Fabrikat,
die Fabrikerzeugnisse, Fabrik-
waren ; 5 el tejido, los articulos

(generos) fabricados, productos de

fabrication
;
7 il prodotto (1'articolo,

1'oggetto), fabbricato, i generi di

fabbricazione ; P os objectos (arti-

gos, generos) fabricados, productos
de fabrica9ao ; R HaatJiie, nponyKTb,
npOH3BOACTBO, 4>a6pnKaTT> .

Face of a bill of exchange, F la face

(le recto) d'une lettre de change ; G
die Vorderseite eines Wechsels ;

S el

anverso de una letra de carnbio ;
7

il retto (lato anteriore) di (d
1

) una
cambiale

; P o anverso de uma
lettra de cambio ;

7? JiHueBan cropona

, to, F faire face a ; G gegenuber
treten ; S hacer frente ; 7 far

fronte, fronteggiare ;
P fazer face

a
; 7? craTb jiHueMi> KT>

npOTHByCTOHTb .

Facilitate payment, sale, to, F faciliter

le paiement, la vente ; G die

Zahlung erleichtern, den Verkauf
erleichtern, fordern, begunstigen ;

S
facilitar el pago, la venta ; 7

agevolare il pagamento, la vendita ;

P facilitar o pagamento, a venda
;

7? oSJieriaTb, o6jierMHTb

npona>Ky.
a thing (make a thing easy), to,

F faciliter qch. ; G etwas leicht

machen ; 5 facilitar una cosa ; 7

facilitare qualche cosa ; P facilitar

uma cousa ; 7? flt^arb MTO HH6yb

trade, traffic, to, F faciliter le

commerce, trafic ; G den Handel,
Verkehr erleichtern ; S facilitar el

comercio, trafico ; 7 agevolare (alle-

viare) il commercio, traffico
;
P

facilitar o commercio, o trafego ;

7? o6jienwrb Toprosjiio,

Facilities, exceptional, F facilites ex-

ceptionnelles ; G aussergewohnliche
Erleichterungen ; S facilidades ex-

ceptionales ; 7 facilita eccezionali ;

P facilidades excepcionaes ; 7?

HCKJUOHHTCJlbHblH

, to afford (offer, provide), F
donner (accorder, offrir) des facilites ;

G Erleichterungen bieten, gewah-
ren, Vorteile einraumen ; 5 dar

(ofrecer, conceder, proporcionar,
otorgar) facilidades, alivio ;

7 offrire

(accordare, far, concedere) facilita-

zioni, agevolezze, agevolazioni,

prestare agevolezze, recare (portare)
sollievo ; P dar (offerecer, conceder)
facilidades ;

7? npeflcraBJijiTb,



Facilities] 239 [Fair

Facilities, to enjoy, meet with (find), F
jouir de, trouver des facilit6s ; G
Erleichterungen geniessen, finden ;

S gozar (disfrutar) de, encontrar
facilidades ; / godere di, trovare

facilitazioni, agevolezze ; P gozar
de (encontrar) facilidades

; R Haft,
HaXOAHTb, BCTptMaTb 06jTerM6HiH.

Facility, ease, F la facilite ; G die

Leichtigkeit ; 5 la facilidad
;

/ la

facilita
;
P a facilidade ; R jierKOCTb.

Facsimile, F le facsimile ; G das Fak-
simile

; 5 el facsimil ; 7 il facsimile ;

P o fac-simile
;
R J>aKCHMHJie.

Fact, accomplished, F le fait accompli ;

G das Faktum, die Tatsache, vollen-

dete Tatsache ; 5 el hecho definitive,

positive ; / il fatto compiuto ;
P

o feito definitive, positive ;
R

fl-feftCTBHTCJlbHblft (J)aKTT>.

, to ascertain the, F s'assurer du
fait ; G die Tatsache feststellen ;

5 averiguar el hecho ; 7 accertare il

fatto
; P averiguar o feito

;
7?

VAOCTOB-fepHTbCfl BT> (JjaKTt.

Factor (agent), F 1'agent, le commis-
sionaire, facteur ; G der Agent,
Geschaftsfuhrer, Faktor

;
5 el

agente, comisionista, factor ;
7

1'agente, il commissionnario, fattore
;

P o agente, commissionista, feitor
;

7? <J>aKTOp-b, nocpeAHHKi>, arenrb,

KOMMHCCiOHCpl.
, powerful, F le facteur puissant ;

G der machtige Faktor ; 5 el factor

poderoso ; 7 il fattore potente ;
P o

feitor poderoso ;
7? Morynift (J>aKTopi> ;

MoryMaji CHJia.

Factory, manufactory, F la fabrique,
manufacture, factorerie ; G die

Fabrik, Faktorei ;
S la fabrica,

manufactura, factoria ;
7 la fabbrica,

manifattura, fattoria
;
P a fabrica,

manufactura, feitoria ; 7? (J>a6pm<a.

price, F le prix de fabrique, de

fabrication, le prix coutant, mar-
chand ; G der Fabrikpreis ; 5 el

precio de fabrica ; / il prezzo di

fabbrica
;
P o preco de fabrica ; 7?

Fade (lose colour), to, F defraichir, se

passer, perdre la couleur, se de-

teindre ; G verschiessen, ver-

blassen, verbleichen ;
S descolorarse,

destenirse, perder el color ; 7

scolorare, smortire, sbiadire, perder
il colore

;
P desbotar, descolorar-se,

perder a cor
;

7? noSjitflHtTb ;
nore-

pHTb UB%Tb, JIOCKT>, CBtweCTb.

,
the colours fade, F les couleurs

passent ; G die Farben verschiessen ;

5 los colores se descoloran, se
destinen

;
7 i colori sbiadiscono

; P
as cores se descoloram

; 7? uB-fera,

KpaCKH CJl-fesaiOTb, CXOAHTTj, BblJIHHH-

K>TT>.

Faded goods, F marchandises defrai-

chies ; G verschossene Ware
;

5
mercancias descoloradas, destenidas ;

/ merci sbiadite, smorte
;
P as

mercancias descoloradas
;
7? oCeauB-fe-

MeHHbie, no6jjeKiiiie,nojiHHH7ibie Toaapbi.

Fading, F le defraichissement ; G das
Verschiessen ; S el descoloramiento,
la descoloraci6n ; 7 la scoloritura,
lo scoloramento

;
P a descoloragao ;

7? oSeaqB-feiHBame ; norepH npacKH,

Fail (of a business), to, F s'ecrouler,
faillir ; G zusammenbrechen ; S
caer, quebrar ;

7 cadere, fallire
;
P

cahir, quebrar ; 7? pyxnyrb ; A-BJIO

pyxnyjio, pyxHerb.

(prove a failure), to, F ne pas
reussir, mal reussir, sombrer, echouer,

manquer ; G fehlschlagen, miss-

glucken, misslingen, missraten, schei-

tern
;
S fracasar, salir mal, frus-

trarse ; 7 non riuscire, riuscire male,
fallire, rovesciare, incagliare, andar
in rovina

;
P fracassar, sahir mal,

frustrar-se ; 7? norepntTb HeyaaMy ;

HC HMtTb ycntxa ; OKasatbCH npoivia-

XOMT>.
- to do something, to, F manquer
de faire qch. ; G verfehlen (erman-
geln) etwas zu tun ; 5 faltar de
hacer una cosa ; 7 mancare di far

qualche cosa ; P faltar de fazer uma
cousa ; 7? ynycTHTb cjiyiaft, M-fepy,

Failure (ill-success), F la non-reussite,

1'insuccds, 1'echouement ; G das

Fehlschlagen, Missgliicken, Misslin-

gen, Scheitern ; 5 el fracaso ; 7
la non-riuscita, 1'insuccesso ;

P o
fracasso

; 7? neyaaMa, HeycrrfeuiHOCTb,

Heycn-fexT>, 3/ionojiyiie.
- of a business, F 1'ecroulement

(la chute, failHte) d'une maison ;

G der Zusammenbruch eines Ge-
schafts ; 5 la caida (quiebra) de
una casa ; 7 la caduta (il fallimento)
di (d

1

)
una casa ; P a queda (quebra)

de uma casa; 7? naCHie, pacnaflenie,

paapyuienie 4>HpMbi, A*Jia.

Fair. (See Reasonable.)
,
F la foire ; G die Messe, der

Jahrmarkt ; S la feria ; 7 la fiera
;

P a feira
; 7?
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Fair, to attend the, F frequenter
(assister a) la foire ; G die Messe
besuchen ;

5 frecuentar (asistir a)
la feria ; / frequentare la (assistere

alia) fiera ;
P frequentar a (assistir a)

feira
;
K 6biTb Ha npMapKt.

, to be payable at the, F etre

payable en foire ; G zur Messe
zahlbar sein ; S ser pagadero a la

feria
;

/ esser pagabile alia fiera
;

P ser pagavel a feira
;
R CT> ycjioeieMT.

njiaTewa Ha HpMapnt.
Fairness, equity, justice, F 1'equite, la

justice ; G die Billigkeit, Gerechtig-
keit ; 5 la equidad, justicia ; /

1'equita, la giustizia ;
P a equidade,

justifa ;
R MecTHOCTb, cnpaBejyiHBocTb.

Faith, of bad, F de mauvaise foi ;

G arglistig ; 5 de mala fe ; / di

mala fede
;

P de ma 16
; R

HCHOB-fepqHBblM.

, to act in good, F agir (traiter)
de bonne foi ; G redlich (im guten
Glauben) handem ; 5 obrar (proce-
der) de buena fe ;

/ agire (trattare)
di buona fede

; P obrar (proceder)
de boa fe ; K ntftcTBOBarb no no6poft

B-fept (CT> nOJlHOH aOBtpMHBOCTbK>).

, to put (have) faith (in), attach
credit (to), F ajouter foi a, avoir foi

en ; G Glauben schenken ; 5 dar

(tener, poner) f6, dar credito ;
/

prestare (aver) fede, dar credito
;

P dar (ter, por) fe, dar credito
;
R

nHTaTb KT> KOMy flOBtpie.

Fall (of the exchange), F le fle-

chissement, declin, la baisse ; G das

Nachgeben, Sinken, Heruntergehen,
der Riickgang ; S el descenso, la

baja ; / il ribasso, regresso, rinvilio,
la discesa, 1'abbassamento

;
P a

baixa, o descenso
; R

noHHHcenie Kypca.

(dech'ne) of prices, of the ex-

change, F la baisse (le declin,

flechissement) des prix, du change,
cours ; G das Sinken (Herunterge-
hen, der Riickgang) der Preise,
Kurse ; S la baja (el descenso) de los

precios, del cambio, curso ; / il

ribasso (regresso, la discesa, 1'abbas-

samento, il rinvilio) dei prezzi, del

cambio, corso ; P a baixa, (o des-

censo) dospre9os, do cambio, curso; R
ynemeBJieHie, yMCHbiueHie u-fem., Kypca.

due, to, F echoir, expirer ; G
erloschen, fallig werden ; 5 caer,

expirar ;
/ scadere, spirare ; P

cahir, expirar ; R cra-rb cpoiHbiM-b ;

cpoKb HacrynaeTb,

Fall into disuse, to, F tomber en
desuetude ; G ausser Gewohnheit
(aus der Mode) kommen ;

. 5 caer en
clesuso

;
/ cadere in disuso

;
P cahir

em desuso; R BWHTH H3i> ynoTpe6;ieHiH.
into an error, to, F tomber dans

(encourir) une erreur ; G in Irrtum

geraten ; S caer (incurrir) en un
error

;
/ cadere (incorrere) in errore ;

P cahir (incorrer) em um erro
;
R

BnacTb BT> ouiHSKy, BT> 336/1ywneme.
into oblivion, to, F tomber en

(dans 1') oubli ; G in Vergessenheit
geraten, kommen ; 5 caer (pasar)
en olvido ;

7 cadere in obblio, andare
in dimenticanza

;
P cahir (passar) em

olvido
;
R nacrb, ynacrb BT. saSseHie.

in price, to, F baisser (diminuer)
de prix, flechir, descendre ; G im
Preise fallen, sinken ; S bajar
(disminuir) de precio, descender ; /

ribassare (calare, abbassare, dimi-

nuire, scemere, cadere) di prezzo,
scendere, discendere

;
P baixar

(diminuir) o prefo, descer
; R

nacTb, ynacrb, COHTH BT. utn-fe.

into stagnation, to, F tomber en

stagnation ; G in Stockung geraten ;

5 caer en estagnacion ;
/ cadere

in ristagno ;
P cahir em estagnafao ;

R ocraBarbCH BT. aacrot.

off, go down, to, F reculer,

ralentir, decroltre ; G herabkom-
men ; 5 descender, bajar ; / rallen-

tare, decrescere
;
P descer, baixar

;

R omanaTb, coftTH, yMCHbuiHTbCH.
short of (disappoint) expectations,

to, F ne pas repondre a 1'attente
;

G der Erwartung nicht entsprechen ;

5 no corresponder (responder) a la

expectacion ; / non corrispondere
(esser inferiore) all* aspettazione, alle

aspettative, restare al disotto delle

espettative ;
P nao corresponder

(responder) a expectativa ;
R HC

Fallacious, F illusoire ; G triigerisch ;

5 ilusorio
;

I illusorio
;
P illusorio

;

R o6MaHMHBbIH.

, to prove, F tourner illusoire
;

G sich triigerisch erweisen ; 5 re-

dundar (resultar) ilusorio ; / riuscire

(tornare) illusorio
;

P redundar

(resultar) illusorio
;
R onaaaTbCH

HJlJlK>3iefi, XHMCpOH.

appearance, F 1'apparence trom-

peuse ; G das triigerische Aussehen
;

S la apariencia falaz ; / 1'apparenza
fallace, fallante ;

P a apparencia
fallaz

;
R oCMaHMHBan
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Fallacious hope, F 1'esperance illusoire,

trompeuse ; G die triigerische Hoff-

nung ; 5 la esperanza ilusoria, falaz ;

7 la speranza illusoria, fallace ;
P

a esperan^a illusoria, fallaz
; R

o6M3HMHB3H, HecSbiroMHan Hanencna.

Falls, the exchange, F le change
flechit, baisse ; G der Kurs gibt
nach ; S el cambio desciende, baja ;

I il cambio discende, ribassa, cade,

piega ; P o cambio desce, baixa
; R

Kypci. naflaen,.

False coinage (counterfeiting), F le

faux monnayage ; G die Falsch-
miinzerei ; 5 la falsificacion de
monedas ; I la falsificazione di

monete
;
P a falsifica9ao de moe-

das
;
R 4>a.ibCHf}mKai.ii;i flCHerb, MOHCTT>.

coiner, F le faux monnayeur ;

G der Falschmiinzer ; S el falso

monedero
;

/ il falsamonete, falso

monetario
;
P o falso moedeiro

; R

declaration, F la fausse declara-

tion ; G die falsche Deklaration
;

5 la falsa declaracion
;

I la falsa

dichiarazione
;
P a falsa declara9ao ;

R JIOHCH3H neKJiapauifl ; JIOWHOC

3aHBjienie, o6T>HBJieHie.

Falsification, F la falsification ; G die

Verfalschung ; 5 la falsificacion ;

I la falsificazione
;
P a falsifica9ao ;

R 4>a/ibcn())nKauiH, noaa-fejiKa.

Falsify, to, F falsifier ; G verfalschen ;

5 falsificar
;

7 falsificare ; P falsi-

ficar
; R 4)ajibCHc})nunpoBaTb,

Familiar with a thing, to get (become),
F se familiariser avec qch. ; G
sich mit etwas vertraut machen

;

5 familiarizarse con una cosa
familiarizzarsi con qualche cosa
familiarizar-se com uma cousa
XOpOUIO O3H3KOMHTbCfl CT>

Familiarise oneself (with a thing), to. F
se familiariser ; G sich (mit etwas)
befreunden, vertraut machen ; 5
familiarizarse

;
/ familiarizzarsi

;
P

familiarizar-se
;

R Gwrb xopouio
3H3KOMT> CT> MtMT> HHSyflb.

Far from, to be, F etre loin (eloigne)
de ; G fern (weit entfernt) sein ; S
estar lejos, lejano de ; 7 esser lungi,

(lontano) da
;
P estar longe de

;
7?

6wTb Aa/ieKb OTT. Hero HHSyab.

Fare, F le prix du voyage ; G das

Fahrgeld, der Fahrpreis ; 5 el

precio de viaje ;
7 il prezzo di

yiaggio, la corsa
;
P o pre9O de

viagem ;
7? CTomvtocTb

nyreuiecTBiH; nyreBue pacxoabi.

Fashion, to be in, 7-" etre de (a la) mode ;

G in Mode sein ; S estar de moda ;

7 esser di moda ;
P estar de moda

;

7? SblTb BT> MOflt; GblTb MOAHbIMT>.

, to be out of, F etre passe de

mode, demode ; G aus der Mode
sein

;
5 estar fuera (pasado de)

moda ;
7 esser fuor di moda

; P
estar fora da (passado de) moda

; 7?

BblttTH H3T> MOflbl.

Fast train, F la grande vitesse ; G
der Eilzug, Schnellzug ; S la gran
velocidad ; 7 la grande (gran)
velocita ;

P a grande velocidade
; 7?

6OJTbUIOtt CKOpOCTbK).

train, to despatch by, F envoyer
(expedier) par [la] grande vitesse ;

G als Eilgut senden ; S enviar

(expedir) por gran velocidad
;

7

spedire (inviare, mandare) a grande
(gran) velocita ;

P enviar (expedir)

por grande velocidade ; 7? ornpaBHTb,
BWCJiaTb SoJlblilOfl CKOpOCTbK).

Fault, F la faute ; G der Fehler, das

Versehen, die Schuld ; S la falta
;

7 il fallo
; P a falta ; R
Hej;oCMOTpT>, BHua.

, to be in, F en avoir la faute
;

G an etwas Schuld sein, schuldig
sein

; 5 tener la culpa, ser culpable ;

7 aver la colpa, esser colpevole ;
P

ter a culpa, ser culpavel ;
7?

6bITb BMHOBHblMT), BHHOBaTblMTj 33 MTO

, to be one's, F etre la faute
de qn. ; G jemandes Schuld sein ;

S ser culpa de alguien ;
7 esser la

colpa di qualcuno ;
P ser culpa de

alguem ; 7? 6biTb Mbefl BHHOK>.

, to charge one with the fault

(ascribe the fault to one), F attribuer

(imputer) la faute a qn. ; G jemand
Schuld beimessen, geben ; S atribuir

(echar) la carga (culpar, inculpar) a

alguien ; 7 imputare la (dar) colpa a

qualcuno, ascrivere in biasimo di

qualcuno ; P attribuir (imputar) a

culpa a alguem ;
7? ca-fejiatb KOTO

BHHOBaTblMTj 33 MTO HdGyflb.

, without my, F sans ma faute ;

G ohne mein Verschulden ; 5 sin

mi culpa ;
7 senza mia colpa ; P

sem minha culpa ;
7i> 6e3i> Moett

BHHbl.

Faultless, F sans (exempt de) faute,
sans vice, irreprochable ; G fehler-

frei, tadellos, untadelhaft ;
S sin

falta, irreprochable ; 7 senza difetto,
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irreprobabile ; P. sem falta, irre-

prehensivel ; R Ce30iun6oMHO, Beay-

npeMHO, HenopHqaeMO.

Faultless, to be, F etre irreprochable,
sans defaut, sans vice ; G tadellos, in

tadellosem Zustande sein ; 5 estar

intachable, irreprensible, irreprocha-
ble, sin falta, defecto ; I esser

irreprensibile, senza difetti ; P estar

irreprehensivel, sem falta, defeito ; R
6bITb 6e3T> HCflOCTaTKOB-b.

Faulty, F defectueux, vicieux ; G
fehlerhaft, mangelhaft ; 5 defectuo-

so, vicioso ; / difettoso, vizioso ;

P defeituoso, vicioso ; R CT>

HCflocraTKaMH, nopoKaMH, oiiin6KaMH.

Favour, F la faveur, bienveillance ;

G die Gunst, das Wohlwollen
;
5 el

favor, la benevolencia ; / il favore,
la benevolenza ; P o favor, a
benevolencia ; R MHJIOCTB, 6.naro-

CKJiOHHOCTb, SjiaropacnojioweHie.

, rising, F la faveur croissante ;

G die steigende, wachsende Gunst ;

S el favor creciente ; / il favore
crescente

;
P o favor crescente ; R

BospacTaroman BjiarocKJiOHHOCTb.

, to ask one a, F demander une
faveur a qn. ; G jemand urn eine

Gunst (Gefalligkeit) bitten ; 5 pedir
un favor a alguien ; / domandare un
favore a qualcuno ;

P pedir urn
favor a alguem ; R npocHTb y KOFO

-, to be in, F etre en (jouir de)
faveur ; G beliebt (in Gunst, Auf-

nahme), sein ; S estar en (gozar)
favor ; / esser in (goder) favore ;

P estar em (gozar de) favor
;
R

GblTb JIIoSHMblMT) KtAVb J
6bITb BTj

MHJ10CTH.

, to be held in, F etre en faveur,
en credit, etre favoris6 ; G in Gunst
stehen ; S estar en favor ; / esser

in favore
; P estar em favor ;

R
H ibeft GjiaroCKJiOHHOCTbio

6jiaroBOJieHieMT>).

, to be out of, F etre en defaveur ;

G nicht in Gunst stehen ;
S estar

en disfavor ; / esser in disfavore ;

P estar em desfavor
; R

6bm> BT HCMHJIOCTH.

, to be received with, F etre

avec (trouver, prendre) faveur ; G
Anklang finden, in Aufnahme kom-
men ; 5 hallar (encontrar, alcanzar)
favor ; 7 trovar, incontrare (esser
ricevuto con) favore ; P achar

(encontrar, alcazar) favor
; R

MHflOCTHBO, 0JiarOCKJIOHHO.

242 [Favour

Favour, toconferafavour on one, Ffaire,

(accorder)une faveur a qn., favoriser

qn. ; G jemand begiinstigen, eine

Gunst (einen Dienst) erweisen, eine

Gefalligkeit erzeigen ; S hacer, (dis-

pensar, conceder) un favor a alguien,
favorecer alguien ; I far (accordare,
concedere) un favore a qualcuno,
favorire qualcuno ;

P fazer (dis-

pensar, conceder) um favor a al-

guem, favorecer alguem ; R ca-knaTb

KOMy OAOJiHCCHie.

, to consider (as) a, F considerer
comme une faveur ; G als Vergiin-
stigung ansehen ; S considerar un
favor ; / considerare un favore ; P
considerar um favor ; R cMHTaTb

oaojiweHieM'b, ycjiyroft, MHJiocrbio.

, to continue one's favour towards
a person, F conserver (continuer) la

bienveillance a qn. ; G jemand das
Wohlwollen erhalten

; S continuar

(conservar) la benevolencia a alguien ;

/ continuare (conservare, mantenere)
la benevolenza a qualcuno ; P con-
tinuar (conservar) a benevolencia a

alguem ; R coxpaHHTb KOMy Gnaro-

CKJiOHHOCTb, 6/iaroBOJieHie.

, to enjoy, F jouir de faveur ;

G Gunst geniessen ; 5 gozar de
favor ; / godere favore ; P gozar de

favor; R nojibaoBarbCH MbeH MMJioctbio,
SjiaroCKJiOHHOCTbio .

, to extend one's favour to a

person, F reporter (etendre) la

bienveillance a qn. ; G das Wohl-
wollen auf jemand iibertragen ;

S
extender (dispensar) la benevolencia
a alguien ;

I riporre su (trasferire la

benevolenza a) qualcuno ; P exten-
der (dispensar) a benevolencia a

alguem ; R nepenecTH, npocTHparb
H3 KOFO CBOK) SjiarOCKJIOHHOCTb.

, to find favour (to succeed), F
trouver (rencontrer) faveur, prendre
(tourner, reussir) bien ; G einschlagen,
Aufnahme finden, in Aufnahme
(Gunst) kommen, Beifall finden ;

S
hallar (tomar, alcanzar, encontrar,
entrar en) favor, salir (pasar en)
bien ; / trovare (prender, incon-

trare) favore, riuscire bene
;
P

achar (tomar, alcanfar, encontrar,
entrar em) favor, sahir bem ; R
Haft oao6peHie ;

6biTb BcrptieHt
MHJ1OCTHBO, 6/iarOCKJlOHHO ;

HMtTfa

ycirbxT>.

, to gain, regain, merit, F gagner,

regagner, meriter la faveur, bien-

veillance de qn. ; G sich jemandes
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Gunst erwerben. wiedererwerben,
verdienen ; 5 ganar, volver a ganar,
merecer el favor, la benevolencia de

alguien ;
I guadagnare, riguada-

gnare, meritare il favore, la benevo-
lenza di qualcuno ; P ganhar,
tornar a ganhar, merecer o favor,
a benevolencia de alguem ; R aase-

ce6t, BoaoSHOBHTb,
MHJIOCTH,

Favour, to get into, F prendre faveur ;

G in Aufnahme kommen ; 5 tomar
(alcanzar, entrar en) boga ;

/

prender favore ; P tomar (alcan-
ar, entrar em) voga ;

.7? 6biTb

o6meoflo6pHCMbiMT>; craxb HHrepecHbiM-b.

, to lose, F perdre faveur ;
G

ausser Gunst kommen ; 5 perder
favor

;
/ perder favore

;
P perder

favor ; R JimiiHTbCH HHTepeca.

, to receive with, F accueillir avec

faveur, favorablement ; G giinstig
aufnehmen ; S acoger con favor,
favorablemente ; 7 accogliere con

favore, favorevolmente ; P acolher
com favor, favoravelmente

;
R

npHHHTb MHJIOCTHBO, SjiaPOCKJlOHHO.

, to show a person, F montrer de
la (faire preuve de) bienveillance
envers qn., favoriser qn. ; G jemand
Wohlwollen zeigen ; 5 mostrar bene-

volencia, favorecer alguien ; I mos-
trare benevolenza, favorire qual-
cuno ;

P mostrar benevolencia,
favorecer alguem ; R cwaaaTb ncwy
ycjiyry ; CA^jiaTb KOMy OAOJiweme.

, to solicit one's, F solliciter la

bienveillance ; G um Wohlwollen
bitten ; S solicitar la benevolencia ;

I sollecitare la benevolenza ; P
sollicitar a benevolencia ; R Hcnpa-
IIIHBaTb, HCKHTb, 33HCKHBaTb
MHJ10CTH H T.A.

, to solicit the continuance of

one's, F solliciter (demander, re-

clamer) la continuation de la con-
fiance ; G um fortgesetztes Ver-
trauen bitten ; S solicitar la con-
tinuacion de la confianza ;

7 solleci-

tare (domandare, reclamare) la con-
tinuazione di fiducia ; P sollicitar

a continua9ao da confianca ;
7?

xOAOTaftCTBOBaTb (npocHTb, ynpaiuHBaxb
KOFO) o npoAOJiweniH Mbero AOB-fepin H

(letter), your esteemed, F votre
honoree (estim6e) lettre, votre hono-

ree, estimee ; G Ihr geehrtes (wertes)
Schreiben, Ihr Geehrtes, Geschatztes ;

5 su favorecida, apreciable, aprecia-

da, estimada, muy estimada ; 7
la pregiata (stimata, gradita, favo-

rita) vostra ; P sua estimada, pre-
zada, prezadissima carta, seu esti-

mado, prezado favor
; R same

ysawaCMoe, BecbMa yBawaeMoe, noMTe-

HHOC HHCbMO.

Favour, in my, your, F en ma, votre
faveur ; G zu meinen, Ihren Gun-
sten ; 5 en mi, su favor ; / a mio,
vostro favore ; P em meu, seu
favor

; R BT> MOJO nojibay ;
BT> Bauiy

commerce, to, F favoriser (en-

courager) le commerce ; G den
Handel begiinstigen ; 5 favorecer

(fomentar) el comercio ; / favorire

(promuovere, risvegliare) il com-
mercio ; P favorecer (fomentar) o
commercio

;
R coatftCTBOBaTb Topro-

BJit
;
cnocntmecTBOBaTb KOMMepqiH.

with confidence, to, F honorer

(favoriser) qn. de sa confiance ; G
mit Vertrauen beehren ; S honrar

(favorecer) con (de) confianza ; /

onorare (favorire) di fiducia, di confi-

denza ; P honrar (favorecer) com
(de) confian9a ; R yAocroHTb KOPO
CBOHMTb AOBtpiCMT..

, creditors, to, F avantager les

creanciers ; G die Glaubiger begun-
stigen ; S aventajar los acreedores ;

/ awantaggiare i creditori ;
P

avantajar os credores ; R aTb

one, to, F avantager qn. ; G
jemand Vorteil zuwenden ; 5 aven-

tajar alguien ; / vantaggiare qual-
cuno ; P avantajar alguem ;

R
npeAOcraBHTb KOMy BbiroAbi, npeHMy-

trade, to, F favoriser (encourager)
le commerce ; G den Handel for-

dern ; 5 favorecer (fomentar) el

comercio ; 7 favorire (risvegliare) il

commercio
;
P favorecer (fomentar)

o commercio; R noompHTb KOMMepuiio.
with orders, to, F honorer

(favoriser) de commandes ; G mit

Auftragen beehren ;
5 honrar (favo-

recer) con (de) 6rdenes, pedidos ;

7 onorare (favorire) di commis-
sioni ; P honrar (favorecer) com
(de) ordens, pedidos, encommendas ;

R noHTHTb, yAOCTOHBaTb saKaaaMH.

Favourable, F favorable ; G giinstig ;

5 favorable ;
7 favorevole ;

P
favoravel ; R 6jiaronplrrHbitt.

circumstances, to be in, F vivre

(se trouver) dans de favorables
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circonstances ; G in giinstigen Ver-
haltnissen leben, sich befinden ; S
vivir (hallarse) en circunstancias

favorables ; / viver (trovarsi) in

circostanze favorevoli ; P viver

(achar-se) em circumstancias favora-
veis

;
7? BWTB, nuxoaiiTi,cH BT> Cjiaro-

npiflTHblXT. O6CTOHTejlbCTB3XT>.

Favourable conjuncture, F la conjonc-
ture favorable ; G die giinstige Kon-

junktur ; 5 la coyuntura favorable ;

/ la congiuntura favorevole ; P a

conjunctura favoravel
; 7? Gjiaro-

npJHTHOe CTCMCHie o6CTOHTejlbCTBBT> ;

6;i3ronpiHTH3H KOHT>K>HKTypa.

exchange, F le change, cours
favorable ; G der giinstige Kurs ;

5 el cambio, curso favorable ; / il

cambio, corso favorevole
;

P o

cambio, curso favoravel
;

KVpCb.
news, F les nouvelles favorables

;

G die giinstigen Nachrichten
; S

los avisos favorables ;
/ le notizie

favorevoli
;
P as noticias favoraveis

;

R 6-riaronpiflTHbiH n3B-fecTi.

opportunity, F 1'opportunite
(!'occasion) favorable ; G die giinstige

Gelegenheit ; S la oportunidad
(ocasion) favorable ; / 1'opportunita
(1'occasione) favorevole

;
P a oppor-

tunidade, occasiao, o ensejo favora-
vel

; 7? BjiaronpiHTHbift oiyHaft.

opportunity, to let pass a, F
laisser passer (laisser echapper, man-
quer, perdre, negliger) une occasion

(opportunite) favorable ; G eine
vorteilhafte Gelegenkeit voriiberge-
hen lassen ; S desaprovechar, malo-

grar (dejar pasar, desperdiciar, per-
der) una ocasion (oportunidad) ven-

tajosa ; / lasciar passare (perder) una
occasione (opportunita) favorevole

;

P desaproveitar (deixar passar) uma
occasiao (opportunidade) vantajosa ;

R ynycTHTb (ynycnaTb) 6.naronpiHTHbifl

cnyiaft.

outlook, Fl'aspect (la perspective)
favorable ; G die giinstige Aussicht ;

5 el aspecto (la perspectiva)
favorable

;
/ 1'aspetto (la pro-

spettiva, perspettiva) favorevole ; P
o aspecto (a perspectiva) favoravel

;

R 6jiaronpiHTH3H nepcneKTHBa; no6pbiH
H3Ae>Kflbi; xopotuie BHZIM.

-
prices, F les prix favorables;

G die giinstigen Preise
; S los precios

favorables
;

7 i prezzi favorevoli
;

P os pregos favoraveis
;
R

Favourable reception, to find, meet with
a, F trouver (rencontrer) bienveillant

accueil, un accueil favorable, etre

bien accueilli ; G eine giinstige,
wohlwollende Aufnahme finden ; S
hallar (encontrar) benevola acogida,
hallar una acogida favorable, estar

bien acogido ;
/ trovare (incontrare)

benevola accoglienza, benevolo acco-

glimento, esser ben accolto ;
P

achar (encontrar) benevola acolhida,
achar uma acolhida favoravel, estar
bem acolhido; R Haft Sji

npieMi>; HM-feTb 6/iaronpiflTHyio Bcr

6biTb npHHHTb CT. 6/iaroBO^eHieMT>.
- terms, on, F a (dans) des condi-

tions favorables ; G zu giinstigen

Bedingungen ; 5 en condiciones
favorables ; 7 a condizioni favore-
voli

;
P em condigoes favoraveis

; 7?

SjiaronpiflTHbiH, BbiroflHbiH ycjiOBi.

Favourably known, to be, F etre

avantageusement connu ; G vor-
teilhaft bekannt sein ; S ser ven-

tajosamente conocido
;

7 esser fa-

vorevolmente conosciuto ; P ser van-

tajosamenteconhecido ;
7? GbiTb Hae-fe-

, to turn out, F tourner, aboutir

favorablement, a 1'avantage de qn.,
tourner a bien, bien tourner, finir

bien, r6ussir ; G giinstig ausfallen ; 5
resultar favorablemente, en favor,
redundar en ventaja ; I tornare,
riuscire favorevole, in favore, a

vantaggio, volgere in favore
; P

resultar em vantajem, em favor,
redundar em vantajem ; 7? HMtTb

(6/iaronojiyMHbifi)

Favoured nation, the most, F la nation
la plus favorisee ; G die meistbe-

giinstigte Nation ; S la nacion mas
favorecida

;
7 la nazione piu favo-

rita
;
P a nafao mais favorecida

; 7?

HaHSojite npnBHJiernpOB3HHbift Hapofli.

Fear, to, F craindre ; G fiirchten ;

5 temer ; 7 temere
;
P temer

; 7?

SoHTbCH, onscarbCH ; HMtTb crpaxi..

Fears, to entertain, F craindre qch.,
avoir des craintes, etre dans la

crainte . . . ; G befiirchten, Befiir-

chtung haben ; S tener miedo,
temer ; 7 aver timore, paura, stare
in (con) paura ;

P temer, ter medo
;

7? nHT3Tb 60H3Hb J >KHTb, GblTb HOflT.

, to remove, F dissiper la (delivrer

de) crainte ; G Befiirchtung beseiti-

gen ; 5 disipar el temor, miedo
;

7



Feasible] 245 [Final

dissipare il timore
;
P dissipar o

medo, temor
; R ycrpaHHTb crpaxi.,

6oH3Hb, onacenie.

Feasible, F praticable, executable,
faisable ; G praktisch, ausfuhrbar,
tunlich ; 5 practicable, ejecutable,
factible, hacedero ; 7 praticabile,

eseguibile, fattibile, fattevole
; P

praticavel, factivel, possivel, exe-
cutavel

;
R BOSMOWHUH , yAo6oBbino-

Fetch a high price, to, F se payer (etre

paye) cher ; G teuer bezahlt werden ;

5 pagarse (ser pagado) caro
;

7

pagarsi (esser pagato) caro ;
P

vender-se (pagar-se) caro
;
7? AOCTHIB

BblCOKOH qfeHbl.

Fictitious account, invoice, F la facture

simulee, le compte simule ; G die

fingierte Rechnung ; S la cuenta

(factura) simulada ; 7 il conto simu-
late, finto, la fattura simulata, finta

;

P a conta (factura) simulada ; 7?

(JjHKTHBHUH, MHHMblH, BOOSpawaeMblM ,

npennoJiaracMbifl CMC-IT., ((Jmnrypa).

bill, F la lettre de change
fictive, 1'effet fictif, la traite en 1' air ;

G der Kellerwechsel, fingierte Wech-
sel ; S la letra de cambio ficticia ;

7 la cambiale fittizia, tratta finta
;

P a lettra de cambio ficticia ; 7?

(((HKTHBIIwil BCKCBJlb
; (MHHMblH, HCfCk-

HCTBHTejlbHblH).

bargain, dealings, F le marche
fictif, 1'operation fictive

; G das

fingierte Geschaft, Scheingeschaft ;

5 la operacion ficticia ; 7 1'operazione
fittizia

;
P a opera9ao ficticia

;
7?

MHHM3H CStJIKa ; CfltJIKa AJ1H BHfly.
-

purchase, F 1'achat fictif, simule ;

G der Scheinkauf
;

5 la compra
ficticia, simulada ; 7 la compra
fittizia, simulata

;
P a compra

ficticia, simulada
;

7? MHHMan,
noKyriKa.

sale, F la vente fictive, simulee ;

G der Scheinverkauf, fingierte Ver-
kauf ; S la venta simulada, ficticia

;

7 la vendita simulata, fittizia ;
P a

venda ficticia, simulada ; R MKHMBH,

Figure, F le chiffre, numero ; G die

Ziffer, Zahl ; S la cifra, el guarismo,
numero ; 7 la cifra, il numero

; P
a cifra, o algarismo ;

7? m\fypa,
MHC.TIO.

,
to reach a, F atteindre un chiffre

;

G eine Zahl erreichen ; 5 alcanzar

(llegar a) una cifra ;
7 raggiungere

(toccare) una cifra
;
P alcazar

(chegar a) uma cifra
; 7? AocTHrarb

UH$pbI, MHCJia.

Figures, in round, F en chiffres

(nombres) ronds ; G in runden
Zahlen ;

5 en cifras redondas, en
numeros redondos

;
7 in cifre tonde ;

P em cifras redondas, em numeros
redondos ;

7? KpyrjibiMi. MHCJIOMT..

Fill a post, situation, to, F remplir
(occuper) une place, un poste ; G
einen Posten ausfullen ;

5 ocupar
(tener) un puesto ; 7 occupare
(tenere) un posto ;

P occupar (ter)
um posto ; 7? aaHHMarb aojiwHOCTb.

a vacancy, to, F occuper (rem-
plir) une place vacante, un poste
vacant, une vacance ; G eine Stelle

besetzen ; S cubrir un puesto, una
vacante ;

7 coprire un posto, im-

piego ;
P occupar (cobrir) um posto ;

7? aaM-fecTHTb, aaHHTb Bai<anuiio.
- up a form, contract, to, F remplir
une formule, un contrat ; G ein

Formular, einen Kontrakt aus-

fullen ; S llenar una f6rmula (un
modelo), uncontrato ; 7riempireuna
modula, un contratto

;
P encher uma

formula, um contracto
;
R BbinncaTb

(aanojiHHTb) 4>opMy, yorioBie, Aorosop-b.

up a gap (supply a want), to,

F combler une lacune, un vide,

completer (suppleer a) une lacune
;

G eine Liicke ausfullen ; 5 llenar

una laguna, un vacio, suplir (com-
pensar) un vacio ; 7 colmare (riem-

pire, empiere, supplire ad, provvedere
ad) una lacuna, riempiere un
vuoto ; P encher um vazio, comple-
tar (supprir) um vazio; 7? aanojiHHTb

npo6tjn>.

Filling up of a form, F le remplissage
d'une formule ; G die Ausfiillung
eines Formulars ; S el llenar de una
f6rmula ; 7 il riempimento di (d' )

una formula; P o enchimento de uma
formula

;
7? BbinncaHie, Bbino^Henie

<t>opMbi.

Final account, F le compte final ; G
die Schlussrechnung ;

5 la cuenta
final ; 7 il conto finale

;
P a conta

final
;

7? OKOHMaTe/ibHbiH pascierb.

balance, object, result, F le

solde, but, resultat final ; G der

Endsaldo, Endzweck, das Ender-

gebnis ; 5 el saldo, objeto, resultado
final ; 7 il saldo, 1'oggetto, risultato

finale
;
P o saldo, objecto, resultado

final
; 7? OKOHqare^bHbiH 6a/iaHCT>
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Final receipt, F la quittance finale ;

G die Schlussquittung ; S el recibo

final, el finiquito ; / la quitanza
finale ; P o recibo, a quita9ao final ;

1\ nomian (OKOHMarejibHaa) KBiiranuiH.

settlement, F le reglement final ;

G die Schlussabrechnung ; 5 el

ajustamiento, el ajuste final; / il

regolamento finale ;
P o ajuste final

;

R oKoimare.-ibHbiii pacMBTb.

Finance, F les finances ; G das

Finanzwesen, die Finanzen
;

S el

financierismo, la hacienda ; / le

finanze ; P as financas, a fazenda
;
R

4>HHaHCOBoe Atjro ; 4>nnancbi.

, administration of, F 1'adminis-

tration des finances ; G die Finanz-

verwaltung ; 5 la administraci6n
de la hacienda ; I I'amministrazione
delle finanze ; P a administra9ao da
fazenda ; 7? MHHHCTCPCTBO (J)HHaHCOBT> ;

AenapTaMCHrb, ynpasjieiiie (JjHHaHCOB-b.

, science of, F la science des
finances ; G die Finanzwissenschaft ;

5 la ciencia de la hacienda ; I la

scienza delle finanze ; P a sciencia

da fazenda ; R 4>HHaHCOBan Hayica.

Financial, financially, F financier,
financidrement ; G finanziell ;

5
financiero, financieramente ; / finan-

ziario, finanziariamente ; P finan-

ceiro, financeiramente
; R 4>HHa-

HCOBblft.

circles, F les cercles financiers ;

G.die Finanzkreise ; 5 los circulos

financieros ; / i circoli finanziari
;

P os circulos financeiros ; R <J>HHaHC-
OBbie Kpyrn.

company, F la compagnie (soci-

ete) financiere ; G die Finanzgesell-
schaft ; S la compania (sociedad)
financiera ; / la compagnia (societa)
finanziaria

; P a companhia (socie-

dade) financeira ; R 4>HHaHcoBan
KOMnatUH.

crisis, F la crise financiere,

monetaire, d'argent ; G die Finanz-

krisis, Geldkrisis ; S la crisis finan-

ciera, monetaria ; 7 la crisi finan-

ziaria, monetaria ; P a crise finan-

ceira, monetaria ; R $HHaHCOBbift

KpH3HCT>.

difficulties, F les difficultes finan-

cieres, financielles ; G die finanziel-

len Schwierigkeiten ; 5 las dificul-

tades financieras ; 7 le difficolta

finanziarie ; P as difficuldades finan-

ceiras ; R (JmHaHCOBWH aarpyAHeHifl.

difficulties, to be in, F etre (se

trouver) en difficultes financieres,

en embarras (g6ne) pecuniaire, mo-
n6taire, en 6tat de gdne, etre gene ;

G in Zahlungsschwierigkeiten, Geld-

verlegenheit sein ; 5 estar (hallarse)
en dificultades financieras, embarazo

pecuniario, monetario, financiero ; 7
esser (trovarsi) in difficolta finan-

ziarie, imbarazzo pecuniario, mone-
tario, nnanziario

; P estar (achar-se)
em difficuldades financeiras, emba-

ra9O pecuniario, monetario, finan-

ceiro
; R GHTB BT> ACHewHuxT.

; 6biTb crtCHCHT. BT>

Financial embarrassment, F 1'embarras

pecuniaire, monetaire, financier, la

gene (difficulte) p6cuniaire, mone-
taire, financiere, 1'etat de gene ; G
die Geldverlegenheit ; S el embarazo

pecuniario, monetario, financiero, la

dificuldad pecuniaria, monetaria,
financiera ; / 1'imbarazzo pecuniario,
monetario, finanziario, la difficolta

pecuniaria, monetaria, finanziaria
;

P o embara9O pecuniario, monetario,
financeiro, a difficuldade pecuniaria,
monetaria, financeira

;
R ABHOKHbiH

saTpyAHCHi^; CTtcHCHie BT> ACHbrax-b.

means, resources, F les moyens
financiers, financiels, ressources fi-

nancieres, financielles ; G die Finanz-
mittel ; S los medios (recursos)
financieros ; / i mezzi finanziari, le

risorse finanziarie ; P os meios

(recursos) financeiros ; R 4>HHaHCOBbiH,

measure, operation, F la mesure,

1'operation financiere ; G die Finanz-

massregel, Finanzoperation ; 5 la

medida, operacion financiera ; 7 la

misura, 1'operazione finanziaria
;
P

a medida, opera9ao financeira ;

R 4>HHaHCOBaH Mtpa, onepaqifl,

minister, F le ministre des fi-

nances ; G der Finanzminister ; 5 el

ministro de hacienda ; 7 il ministro
delle finanze ; P o ministro da
fazenda

;
7? MHHHCTPT> 4>HHaHCOBi>.

point of view, considered from the,
F considere (envisage) au point de
vue financier ; G vom finanziellen

Gesichtspunkte betrachtet ; 5 con-
siderado bajo (desde) el punto de
vista financiero ; 7 considerato dal

(sotto il) punto di vista finan-

ziario
;
P considerado sob (desde)

o ponto de vista financeiro ; 7?

CT <[)nnancoBoii TOIKH
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Financial position, F la situation finan-

ciere ; G die Vermogenslage, finan-

zielle Lage ; S la situacion finan-

ciera
;

I la situazione finanziaria ;

P a situafao financeira ; R $nHa-
HCOBoe no.no>KeHie; cocTOHHie.

world, F le monde financier ; G
die Finanzwelt ; 5 el mundo finan-

ciero ; / il mondo finanziario ;
P

o mundo financeiro
;
R 4>HHaHcoBbift

Mipt.. .

year, F 1'annee financidre, 1'exer-

cice ; G das Finanzjahr, Rechnungs-
jahr ; S el ano financiero, el ejercicio ;

/ 1'anno finanziario, 1* esercizio ; P
o anno financeiro, o exercicio ; R

Financier, F le financier, 1'homme de
finance ; G der Finanzmann, Geld-
mann ; 5 el financiero ; I il finan-

ziere, 1'uomo di finanza
;

P o
financeiro ; R 4>HHaHcncn>.

Find (meet with) approbation, appro-
val, favour, to,F trouver approbation,
trouver (prendre) faveur ; G Aner-

kennung, Anklang finden ; 5 hallar

aprobacion, favor ; / trovare appro-
vazione, favore

;
P achar appro-

va9ao, favor
; R HaxoflHTb ofloSpeHi^ ;

6biTb OAo6peHy.
correct (exact), to, F trouver

conforme, d'accord, exact, correct ;

G konform, richtig finden ; 5 hallar

(encontrar) de acuerdo, conforme ; /
trovare (riscontrare) esatto, d'ac-

cordo, regolare, conforme ; P achar

(encontrar) de accordo, conforme ;

R HaXOAHTb npaBHJIbHblMT) , TOMHbIMT>,

BtpHblM-b, BT> nOpflflKt.

fault with a thing, to, F avoir

(trouver) a redire a qch. ; G etwas
auszustellen (auszusetzen) haben, zu
tadeln haben, finden ; 5 hallar que
decir contra (tener que tachar a) una
cosa ; / aver (trovar) da ridire a una
cosa ; P ter que dizer contra, achar
motivo para censura, criticar ; R
HaftTH BT> ieMT> HCflOCTaTOICb, HOpOKTi.

a sale, purchasers, to, F trouver
la vente, le debouche, des acheteurs ;

G Absatz, Kaufer finden ; 5 hallar

la venta, el despacho, compradores ;

/ trovare la vendita, lo smercio,

spaccio, sbocco, compratori ;
P

achar a venda, o despacho, compra-
dores

;
R HaxoflHTb ce6t npoaawy,

cSbirb, noKynarejieft .

(meet with) support, to, F
trouver de 1'appui ; G Unterstiitzung
finden ; S hallar (encontrar) apoyo ;

/ trovar appoggio ; P achar (encon-

trar) apoio ;
R naftrvi

Fine, F 1'amende, la peine pecuniaire ;

G die Geldstrafe ; 5 la multa, la

pena pecuniaria ;
I 1'ammenda, la

multa, la pena pecuniaria ; P a

multa, a pena pecuniaria ; R
urrpa(J)-b.

, to be liable to a, F etre passible
d'une amende ; G einer Strafe

unterliegen ; S estar sujeto d

(pasible de) una multa, pena ; /

esser soggetto (sottoposto) ad una
multa, esser passibile di (d

1

) un' am-
menda, pena ; P estar sujeito a

(passivel de) uma multa, pena ;

R noJie>KaTb mrpaijiy ; aacjiywHBarb
wrpafya.

-, to condemn to a, F condamner A
une amende ; G Strafe zuerkennen ;

S condenar a una multa ; I condan-
nare ad una ammenda ; P condem-
nar a uma multa

;
R npHrosopHTb

KT> urrpa<}>y.

, to impose a, F imposer (infliger)
une amende, peine pecuniaire, mettre
a 1'amende, punir ; G mit Strafe

belegen, mit Geld bestrafen, stra-

fen ; 5 imponer (aplicar) una multa,

pena, penalidad pecuniaria, multar ;

I imporre (infliggere) une multa,
ammenda, penalita, pena pecuni-
aria multare, punire ;

P impor
(infligir) uma multa, pena pecu-
niaria, multar ; R Hano>KHTb uiTpa(j)T>.

, to incur a, F encourir une
amende ; G sich eine Strafe zuzie-

hen ; 5 incurrir en una multa, pena ;

/ incorrere in una multa, pena ; P
incorrer em uma multa, pena ; R
naBJieMb Ha ce6ft urrpa4n>.

, to pay a, F payer une amende ;

G eine Strafe zahlen ; S pagar una
multa, pena ; / pagare una multa,

pena, esser multato ; P pagar uma
multa, pena ; R miaTHTb iirrpa^-b.

, to suffer, involve (entail) a, F
subir (entrainer) une amende, peine
G eine Strafe erleiden, nach sich

ziehen ; S.sufrir, traer consigo una
multa, pena ; / soffrire (subire),
trarre seco una ammenda, pena,
multa ; P soffrer, trazer comsigo
uma multa, pena ; R noflBeprHyrbCH

uiTpa(J>y; npmiHHHTb ynjiary lurpaifa.

, to, F mettre a 1'amende, con-
damner a une amende ; G Strafe

zuerkennen, mit Geld bestrafen, zu
einer Strafe verurteilen ; S multar,
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condenar a una multa ; / multare,
condannare ad una ammenda

;
P

condemnar a uma multa, multar ; R
nupaiJvmaTb, ouiTpa(J)OBaTb .

Fine binding, F la reliure de luxe ;

G der Luxuseinband ; S la encua-
dernacion de lujo ; 7 la legatura di

lusso
;
P a encaderna9ao de luxo

;
R

iinHLUHbiii nepenjien..
-

paper, F le papier de luxe ; G
das Luxuspapier ; S el papel de

lujo ;
7 la carta di lusso

; P o papel
de luxo ; R H3HinHaH 6yMara.

edition (of books), F 1'edition de
luxe ; G die Luxusausgabe, Pracht-

ausgabe ; S la edition de lujo ; 7

1'edizione di lusso ;
P a edi9ao de

luxo
;

7? HSHmHoe H3fl3Hie.

Fineness (of coinage), F le titre, 1'aloi,

le fin, la purete ; G der Miinzgehalt,
Feingehalt, die Miinzfeinheit, das

Korn, Feingewicht ;
S el titulo, la

ley, pureza ; 7 il titolo, fino, la

finezza, lega ;
P o titulo, a lei, pureza ;

7? MHCTblft BtCT> MOHCTb 6631, npHMtCCfl .

(of coinage), standard, F le titre

legal, titre etalon ; G das vorschrifts-

massige Korn, der vorschriftmassige
Feingehalt ; S el titulo (la ley)

legal ;
7 il titolo legale ; P o titulo

(a lei) legal ; 7? yaaKOHCHHbifi HHCTUH
B-feCT. MOHCTbl.

Finish (bring to an end), to, F conduire

(mener) a fin, terme, terminer, finir ;

G zu Ende fiihren ; 5 llevar (condu-
cir) a cabo, termino, terminar ; 7
condurre (menare) a fine, termine,
terminare, finire ;

P levar (condu-
zir) a cabo, terminar ; 7? aaKOHMHTb ;

floaecTH o KOHua; npHeecTH KT KOHqy.

Finished, to have, F avoir fini ; G (mit
etwas) fertig sein ; S haber aca-
bado ; 7 aver finito ; P ter acabado

;

7? 6bITb OKOHMBHy, KOHM6HO.

Fire insurance, F 1'assurance contre

1'incendie, 1'assurance-incendie ; G
die Feuerversicherung ; S el seguro
contra incendios ; 7 1'assicurazione
contro 1'incendio, il fuoco; Po seguro
contra incendios

; 7? CTpaxosaHie,
aacrpaxoBaHie OTT> orna.

Firm, business, F la maison ; G die

Firma, Handelsfirma, das Haus,
Handelshaus, Geschaftshaus ; S la

casa ;
7 la ditta, casa

; P a casa
; 7?

AOMT> ;

name, F la raison ; G die
Firma ; 5 la razon ; 7 la ragione ;

P a razao ; 7? (JwpMa ; Haseame

Firm, the change of, F le changement
(la modification) de raison ; G die

Firmaveranderung ; S el cambio (la

modificaci6n, alteration) de razon ;

/ il cambiamento (cangiamento, la

mutazione) di ditta
; P a modin-

caijao (altera9ao) de razao ; 7?

nepe.wtHa, n3Mtnenie (Jjiip.Mbi.

, the dissolved, extinct, F la

maison dissoute, eteinte ; G die

aufgeloste, erloschene Firma ; S la

casa disuelta, extinguida ;
7 la ditta

disciolta, estinta ; P a casa dissolta,
extincta ; 7? npeKpameHHan (JutpMa.

. the old, F 1'ancienne maison
;

G die alte Firma ; 5 la antigua casa ;

7 1'antica ditta, casa ; P a antiga
casa ; 7? crapaa 4>npMa.

, the proprietor (head) of the, F
le proprietaire (chef) de la maison ;

G der Firmainhaber ; 5 el propie-
tario (dueno) de la casa ; 7 il

proprietario della casa
;
P o pro-

prietario (dono) da casa ; 7? BJiaat-

JieiTb (JlHp.Mbl.

, respectable, F une maison re-

spectable ; G ein reelles (achtbares)
Geschaft, eine reelle Firma ; S una
casa respetable ;

7 una casa rispetta-
bile ; P uma casa respeitavel ; R

SjiaronpHcro-

name, to change the, F changer
(modifier) la raison ; G die Firma
verandern ; 5 cambiar (alterar,

modificar) la razon ; 7 cambiare

(mutare, cangiare) la ditta
;

P
cambiar (alterar, modificar) a razao ;

7? nepe.MtmiTb Hassan ie (J)HpMbi.

(style), to conduct under the, F
gerer sous la raison, le titre, la

denomination ; G unter der Firma
fiihren ; 5 llevar (girar) bajo la

raz6n, el titulo, a nombre . . . ;

7 gestire sotto la ragione, il titolo,

nome, la denominazione
;
P girar

sob a razao, o titulo, nome
. . . ; 7? BCCTH n-fejio nojrb (jDiipMoii. . .

name, to trade under the, F
trafiquer sous la raison ; G fir-

mieren ; S girar bajo (con) la raz6n,
titularse ; 7 negpziare sotto la

ragione ; P negociar (girar) sob a
razao ; R Toprosarb nojrb 4>npMOfl.

, stationary, steady, the exchange,
price, is, remains firm, etc., F lecours

(change), prix est, demeure (reste,
se tient, se maintient, se soutient)

ferme, stationnaire, stable ; G der

Kurs, Preis ist, bleibt fest ; 5 el
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cambio (curso), precio esta, se

mantiene (se sostiene, permanece,
continua, queda) firme, estacionario,
sostenido ; 7 il cambio (corso),

prezzo e, rimane sostenuto, resta

fermo, stazionario, stabile, si man-
tiene, si sostiene ; P o cambio

(curso), pre9O esta, mantem-se (se

sostem, permance, continua) firme,

estacionario, sostido
;

7? qtHa, Kypci>

tna, KypCT> 6e3T> nepeMtHbi ;

ocTaercji ra we CHMUH ; nypeb
ocTaercji Ha TOMT> we caMOMT. ypoBHt.

Firm, the market is firm, steady,
F le marche est ferme, soutenu ;

G der Markt ist fest
; S el mercado

es firme, sostenido ; / il mercato 6

fermo, sostenuto
;
P o mercado e

firme, sostido
;
R PWHOKT. ycroH^HBT. .

(of prices), to remain, F se main-

tenir, se soutenir
; G Bestand haben,

fest bleiben ; S mantenerse, soste-

nerse
;
/ mantenersi, sostenersi ;

P
manter-se, soster-se

;
R n-kn

Firmness (steadiness) of the exchange,
market, price, F la fermete (fixite,

stabilite) du change (cours), marche,
prix ; G die Festigkeit des Kurses,
Marktes, Preises

; 5 la firmeza

(fijeza, estabilidad) del cambio
(curso), mercado, precio ; / la

fermezza (stabilita, stazionarieta)
del cambio (corso) , mercato, prezzo ;

P a firmeza (estabilidade, fixidade)
do cambio (curso), mercado, pre9o ;

R ycroftHHBOCTb Kypca, punna, uLiibi.

, to show, F accuser (denoter)
de la fermete

; G Festigkeit zeigen ;

S acusar (demostrar, mostrar) firm-

eza ;
7 indicare (dimostrare, mo-

strare) fermezza
; P accusar (mos-

trar, denotar) firmeza
;
R BbiKasbisaTb

CTOHKOCTb, yCTOHHHBOCTb, KptnOCTb,
npcmnocTb.

First bid, F la premiere offre, le prix
offert, la mise a prix ; G das Angebot
(in der Auktion) ;

5 la primera
oferta, la postura ;

/ la prima
offerta

;
P a primeira offerta

; R
nepaoe npeAJiOKCHie ; nepaaH na6aBi<a
Ha ropr-fe.

class, rate, F de premier ordre,

rang ; G erster Klasse, ersten

Ranges ;
S de primer orden, rango ;

7 di primo ordine, rango ; P de

primeira classe, ordem
;
R nepso-

KJiaccHbift ; nepebifi coprb.
- class commercial paper, bill, F

le bon papier, papier sur, la bonne

valeur, le papier (la valeur) de

premier ordre, choix ; G das erst-

klassige (gute) Papier, der gute
Wechsel ; S el papel bueno, seguro,
de primer orden, la buena letra ;

/ il valore buono, sicuro, la cambiale

primaria, sicura, di primo ordine, la

buona (prima) carta
;
P o bom papel,

o papel seguro, de primeira ordem, a
boa lettra

; R nepBOKJiaccHan utHHaw
6yiwara ; nepBOKJiaccHbift BCKcejib.

First of exchange, F la premiere de

change, la premiere ; G die Prima,
der Primawechsel ;

S la primera de

cambio, la primera ; 7 la prima di

cambio, la prima ; P a primeira de
cambio

; R nepBbiH BCKcejib ;

of exchange not being paid, F la

premiere n'etant pas payee ;
G die

Prima nicht bezahlt ; 5 no habien-
dolo hecho (pagado) para (por) la

.primera, no habi6ndose presentado
la primera ; 7 la prima non essendo

pagata ;
P a primeira nao tendo-se

pago, nao tendo-se apresentado a

primeira ;
7? HeynjiOMCHHbifl npHM

BCKCCJIb.

place, in the, F en premier lieu ;

G an erster Stelle ; 5 en primer
lugar ; 7 in primo luogo ;

P em pri-
meiro lugar (logar) ;

7? npewAe acero.

Fiscal year, F 1'annee fiscale ; G das

Rechnungsjahr ; S el ano fiscal ; 7
1'anno fiscale

;
P o anno fiscal ; 7?

ro/vb.

Fit for the market, to be, F etre

convenable (approprie, convenir) au
marche ; G sich fur den Markt
eignen, fur den Markt passen,

geeignet (passend) sein ; S ser

conveniente (propio, apropiado) para
el (convenir al) mercado

;
7 esser

convenevole (adatto, adattato, con-

venire) al mercato ; P ser conve-
niente (proprio, apropriado) para o
mercado

; 7? npHroflen-b nn punna.
out a ship, to, F artner (equiper)

un navire ; G ein Schiff ausriisten ;

S armar (equipar) una nave ; 7
armare (allestire) una nave

;
P

armar (equipar) um navio
;

7?

DKHiinpoaaTb, CHapHflHTb Kopaojib.

Fix (declare) the dividend, to, F
fixer (determiner) le dividende ; G
die Dividende feststellen ; S fijar

(declarar) el dividendo ;
7 fissare

(determinare) il dividendo ;
P fixar

(declarar) o dividendo; 7?
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Fix (determine, settle) the exchange, to,

F fixer (etablir, determiner) le cours ;

G den Kurs feststellen ; S fijar

(establecer, determinar) el cambio ;

7 fissare (stabilire, detenninare) il

cambio
;
P fixar (estabelecer, deter-

minar) o cambio
; R onpentJiHTb

ptmtirejibubiii (oKOHMaTejibHbift) Kypci.

(set) a price, to, F fixer (etablir,

faire, mettre) un prix ; G einen
Preis stellen, feststellen ; S fijar

(establecer, hacer) un precio; / fissare

(stabilire, far) un prezzo ;
P fixar

(estabelecer, fazer) um pre9o ; R
onpentJieHHyio

(make, stipulate) terms, to, F
fixer (etablir, faire, stipuler) les

conditions ; G Bedingungen fest-

stellen ; S fijar (hacer, estipular) las

condiciones ; / far (stabilire, stipu-

lare) le condizioni ;
P fixar (fazer,

estipular) as condi9oes ; R cntjiarb

OKOHMaTeJIbHbIH(p-fellIHTejIbHbIH)yC.nOBifl.
-

(appoint) a time, day, to, F fixer

un terme, jour ; G einen Termin,

Tag festsetzen, anberaumen ; S
fijar un termino, dia ;

/ fissare

(assegnare) un termine, giorno ;
P

fixar um termo, dia
; R HasnanHTb

TOHHOC BpCMH, TOIHblft 6Hb.

Fixed price, rate, F le prix, taux fixe
;

G der feste Preis, Zinsfuss ; S el

precio, tipo fijo, firme ; I il prezzo,
tasso fisso ; P o pre90 fixo, a taxa

fixa, firme
;
R ptuiHTejibHaH utna ;

ptlllHTejlbHblfi yMCTHblfl npOUCHTb.
rate (of exchange), F le change

(cours) fixe, invariable, le certain, le

fixe ; G der unveranderliche Kurs ;

S el cambio (curso) fijo, tipo inmovil ;

/ il cambio (corso) fisso, il certo
;
P

o cambio (curso) fixo, invariavel ; R
yCTOfiHHBblft KypCb.

Fixing of the dividend, exchange,
price, F la fixation du dividende,
cours, prix ; G die Feststellung der

Dividende, des Kurses, Preises ; S
la fijacion del dividendo, cambio,
precio ; / la fissazione del dividendo,
cambio, prezzo ; P a fixaao do
dividendo, cambio, pre9O ; R ycra-
HOBJieHie AHBHaeHaa, Kypca, ntHbi.

Flag, F le pavilion, drapeau ; G die

Flagge, Fahne
; S la bandera, el

pabel!6n ;
/ la bandiera

; P a
bandeira ; R (Juian..

, foreign, F le pavilion etranger ;

G die fremde Flagge ; S la bandera

extranjera ; I la bandiera straniera
;
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P a bandeira estrangeira ; R
HHOCTpaHHblH c|i:iai'b.

Flag, mercantile, F le pavilion de
commerce ; G die Handelsflagge ; S
la bandera de comercio ; 7 la ban-
diera di commercio

;
P a bandeira

de commercio ; R ToproBbift, KOMMC-

, neutral, F le pavilion neutre ; G
die neutrale Flagge ; S la bandera
neutral

;
/ la bandiera neutrale ; P

a bandeira neutra
; R He

, to hoist, lower the, F hisser,
amener (baisser) le pavilion ; G die

Flagge hissen, senken ; S izar, bajar
el pabellon ; / issare, abbassare la

bandiera
;
P i9ar, baixar a ban-

deira
; R noflHHMarb, onycnaTb (J)jian>.

, to sail under foreign, neutral,
F naviguer sous pavilion etranger,
neutre ; G unter fremder, neutraler

Flagge segeln ; S navegar bajo (en)
bandera extranjera, neutral ; 7

veleggiare (viaggiare) sotto bandiera

straniera, estera, neutrale
;
P nave-

gar sob bandeira estrangeira, neutra
;

R njiasaxb noni. HHOcrpaHHbiMi>,

Flatter oneself, to, F se flatter ; G sich

schmeicheln ; S lisonjearse ;
/ lusin-

garsi ; P lisonjear-se ;
R

Flattered, to be (feel), F etre (se sentir)
flatte ; G sich geschmeichelt fuhlen ;

5 estar lisonjeado ;
/ esser lusin-

gato ; P estar lisonjeado ; R 6biTb,

Flattering, F flatteur ; G schmeichel-
haft

;
5 lisonjero, halagueno ; 7

lusinghiero, lusinghevole ;
P lison-

jeiro ; R jibCTHBbift, jibCTHBO.

manners, words, F manieres,

paroles flatteuses ; G schmeichel-
hafte Manieren, Worte ; 5 maneras,

palabras lisonjeras ; 7 maniere, voci

lusinghiere ;
P maneiras, palavras

lisonjeiras ; R jibCTMBbin

Fleet, F la flotte ; G die Flotte ; 5 la

flota
;

7 la flotta
;
P a frota

;
R

4>JIOTT>.

, mercantile (merchant), F la

flotte marchande ; G die Handels-
flotte ; S la flota mercante, mer-
cantil ;

7 la flotta mercantile ; P
a frota mercante, mercantil

;
7?

(men-of-war), F la flotte, flotte

de guerre ; G die Kriegsflotte ; 5 la
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flota de guerra, la armada ; / la

flotta (il naviglio) di guerra, 1'ar-

mata
;
P a armada, a frota de

guerra ; R BoeHHbift (Jwion>.

Flexible, F flexible, souple ; G biegsam,
S flexible ; / flessibile, floscia ; P
flexivel

; R rn6Kifi.

binding, F la reliure flexible,

souple ; G der biegsame Einband ;

S la encuadernaci6n flexible ;
/ la

legatura flessibile, floscia ; P a

encadernasao flexivel
;

7? rjiSKift

nepenjien,.
Float a vessel, to, F mettre (remettre)
un navire a flot, renflouer un navire ;

G ein Schiff flott machen
;
5 poner

(sacar) a flote una nave ; / mettere

(rimettere) a galla una nave, disim-

pegnare una nave
; P por a nado um

navio
; R cruiaBHTb cyano ; nycTHTb

Floating (circulating) capital, F le

capital circulant, flottant, roulant ;

G das umlaufende (bewegliche) Ka-

pital ; S el capital circulante,
flotante ; / il capitale circolante,
fluttuante

;
P o capital circulante,

fluctuante
; R FIOABHWHOH KanHxajrb ;

KannTajii> BT> o6pamenin.

cargo, F le chargement flottant,
la cargaison flottante, en mer ; G
die unterwegs (zur See) befindliche

Ladung, schwimmende Ladung ;
S

la carga flotante
;

/ il carico

flottante ; P a carga, o cargamento
fluctuante ; R luiasaiomiti Tosapi,
rpy3i> ; rpyai. HB iwopt, na Boaaxi..

debt, F la dette flottante, non-
consolidee ; G die schwebende
Schuld ; 5 la deuda flotante ; / il

debito fluttuante, fluttuale ; P a
divida fluctuante

;
R reKymitt AOJin>.

-
policy, F la police flottante ; G

die schwimmende (laufende) Police ;

S la poliza flotante ; / la polizza
fluttuante ; P a apolice fluctuante ;

R TCKymitt nojiHci>.

public debt, F la dette publique
flottante, non-consolidee ;

G die

schwebende Staatsschuld ; 5 la deuda

publica flotante ;
I il debito pubblico

fluttuante, fluttuale, oscillante ; P
a divida publica fluctuante ; R
TCKymift nyfijiHHHbiH, napojiHbiH, rocy-

aapcTBennbiM AOJin>.

Flooding (overloading) with goods, F
1'encombrement de marchandises ;

G die Uberhaufung mit Ware
; 5 el

cumulo de mercancias ; / 1'ingombro
(il cumulo) di merci ; P o cumulo

de mercadorias ; R
HpeaBbmattHoe HaKOiuienie TOBapOBi.

Flotation (of a business), F la mise en

marche, 1'acheminement ; G die

Ingangbringung ; S la puesta en

marcha, el encaminamiento ; / la

messa in marcia, 1'avviamento
;
P

o encamhinamento de um negocio ; R
nymenie fltJia (ToproBJiH, npenpijiTi)
BT> XOAT>.

Flourish, thrive, prosper, to, F pros-

perer, 6tre florissant, prospere ; G
bliihen, gedeihen, vorwartskommen ;

S prosperar, florecer, estar flore-

ciente, pr6spero ; / prosperare.
fiorire, esser fiorente, prospero ; P
prosperar, estar florescente, flo-

rescer ; j?? npouBtraTb, npeycn-fesarb,
HTTH Bnepefl-b, pacTH, nporpeccHposaTb,

Flourishing business (house), F une
maison florissante, prospere ; G ein

bliihendes (schwunghaftes) Geschaft;
5 una casa floreciente, prospera ;

/

una casa fiorente, prospera ; P
uma casa prospera, florescente ; R
UBtrymee, npeycntaaromee R'kno ;

nporpeccHpyromee At.no.

(thriving) condition, to be in a,

F 6tre dans un etat florissant,

prospere, une situation florissante,

en prosperite ; G in bluhendem
Zustande sein ; S estar en estado

floreciente, prospero, de prosperidad,
en prosperidad, hallarse en bienan-
danza ;

/ esser in istato fiorente,

Erospero,
in una situazione florida,

orente, prospera, in floridezza, pro-

sperita ; P estar em estado flores-

cente, prospero, de prosperidade, em
prosperidade ;

R 6biTb BT> qBtTymeM-b
COCTOHHiH.

(thriving) trade, F le commerce
florissant, prospere ; G der bliihende

(schwunghafte) Handel ;
5 el co-

mercio floreciente, prospero ; / il

commercio fiorente, prospero ;
P o

commercio florescente, prospero ; R
pacrymee A^JIO.

trade, to do a, F faire un com-
merce florissant ; G ein schwung-
haftes Geschaft machen ; 5 hacer

un comercio floreciente ; I far un
commercio fiorente ; P fazer um
negocio florescente ; R AtJiarb

lyAHbin, CjiecramiH A*Jia.

Flow in (of money), to, F affluer ; G
zufliessen, einfliessen

;
S afluir ; /

affluire ;
P affluir ; R

(o ACHbraxT>).
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Flow back (of capital, money), to, F
refluer ; G zuruckfliessen ; S refluir ;

/ rifluire
;
P refluir ; R ornHBaTb,

M3pacxo;;oBaTbc>i (o AeHbraxi>).

Fluctuate, vary, to, F fluctuer.osciller,

varier ; G schwanken ; S fluctuar,

oscilar, variar ; / fluttuare, oscillare,
variare ; P fluctuar, oscillar, variar

;

R KOJjeBaTbCH.

Fluctuating prices, F les prix oscillants,

fluctuants ; G die schwankenden
Preise ; 5 los precios oscilantes,
fluctuantes ; / i prezzi oscillanti,

fluttuanti
;
P os pre9os oscillantes,

fluctuantes ; R KOJie6.nioiniHCH utnw.

Fluctuation, oscillation, variation, F
la fluctuation, 1' oscillation, la varia-

tion ; G die Schwankung ;
S la

fluctuaci6n, oscilacion, variacion ;

/ la fluttuazione, 1'oscillazione, la

variazione
;
P a. fluctua9ao, oscil-

Ia9ao, varia9ao ; R Ko/ieSame,

HCyCTOftMHBOCTb .

Fluctuations, to be subject to, F etre

soumis (sujet) a des fluctuations ; G
Schwankungen unterworfen sein ;

S estar sujeto (sometido) a fluctua-

ciones ; / esser soggetto a fluttua-

zioni ; P estar sujeito (submettido)
a fluctua9oes ; R aasHCHMO OTT>

, to undergo (suffer), cause, F
eprouver (subir), produire des fluc-

tuations ; G Schwankungen erleiden,
hervorrufen ; 5 sufrir (experimen-
tar), producir fluctuaciones ; I su-

bire, produrre fluttuazioni
; P sof-

frer (experimentar) , produzir fluc-

tua9oes; R HcnwTbiBaTb, neperepntBarb
pa3nbi;i HSM-biienw

;
6biTb

Fold, to, F plier ; G falten, zusammen-
falten

; 5 plegar ; 7 piegare ; P
dobrar ; R CKJiaflbiBaib.

Folding maps, plates, F cartes, planches
pliees ; G faltbare Karten, Tafeln ;

5 mapas plegados, laminas plegadas ;

7 carte, tavole ripiegate ; P mappas
dobrados, laminas dobradas

; R
CKJiaAHblH KapTbl, flOCKH.

Folio, F le folio ; G das Folio ; 5 el

folio
;
7 il folio, foglio ; P o folio

;
R

jiHcrb, crpaHHLja, (J)OpMaiT>.

, in large, small, F en grand,
petit folio ; G in Grossfolio, Klein-
folio ;

5 en folio grande, menor ;

/ in gran, piccolo folio, foglio ;
P

em folio grande, menor
; R BT>

6OJlbUlOMT>, Ma/lOMTj (jjOpMaffe.

Follow the advice, to, F suivre le

conseil ; G dem Rate folgen ; 5
seguir el consejo ; 7 seguire il

consiglio ; P seguir o conselho ; 7?

onfeflOBaTb coB-fery.

Follow out instructions, orders, to, F
suivre les instructions, ordres ; G
den Weisungen folgen ;

S seguir
las instrucciones, las ordenes ;

7

seguire le istruzioni, gli ordini
;
P

seguir as instruc9oes, ordens
;

7?

paCII O pH>KCI I IHMTj .

Following, in the, F dans le suivant,
ce qui suit ; G in Folgendem, im
Nachstehenden ; S en lo siguiente,
en lo que sigue, a continuaci6n ; 7

nel seguente, in seguito, in cio che

segue ;
P no seguinte, no que segue,

a continua9ao ; 7? naicb cji-feAyerb

miwe ; KaKi> ynasaHO nn>Ke.

week, F la semaine suivante ;

G die folgende Woche ; S la semana
venidera, proxima, inmediata, si-

guiente ; 7 la ventura (prossima)
settimana

;
P a semana vindoira,

proxima, seguinte ; R na cji-feayiomefi

HCA'BJl'fe.

Food stuffs, victuals, F les denrees (pro-

duits) alimentaires, objets d'alimen-

tation, les vivres ; G die Lebensmittel,

Nahrungsmittel ; 5 las substancias

alimenticias,* los generos alimenti-

cios, las vituallas ;
7 i generi

(gli articoli, i prodotti) alimentari, le

derrate (sostanze) alimentarie, le

vettovaglie ;
P os generos alimen-

ticios, viveres, as vitualhas, os

comestiveis
;
R >KH3HeHHbie,

npiinacbi.

Forbid (prohibit), to, F defendre, faire

defense, interdire
; G verbieten,

untersagen ; 5 vedar, prohibir ;
7

vietare, far divieto
;

P vedar,

prohibir ; 7? aanperHTb, sanpemaxb,
Bocnpemarb.

Forbidden (prohibited), to be, F etre

defendu, interdit ; G verboten sein ;

S estar vedado, prohibirse ; 7 esser

vietato ; P estar vedado, prohibir-
se

; 7? aanpemCHO, BOcnpemeHO.
Force (operation), to be, remain (con-

tinue) in, put into, F etre, rester,

mettre en vigueur ; G in Kraft sein,

bleiben, setzen
;
S estar, quedar,

poner en vigor ; 7 esser, continuare,
metter (porre) in vigore ;

P estar,

ficar, por em vigor ; 7? 6biTb, ocraBa-

TbCH BT. CHJlt
; npHBCCTH BT>

, to come into, F entrer en vigueur,
activite, operation, fonction

;
G in
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Kraft (Tatigkeit, Wirksamkeit), tre-

ten ; 5 entrar en vigor, actividad,

operacion, funci6n ; / entrare

(andare) in vigore, attivita, opera-
zione, funzione ; P entrar em vigor,
actividade, opera9ao, func9ao ; R
BcrynaTb BT> CHJiy.

Force, the putting into, F la mise en

vigueur ; G die Inkraftsetzung ; 5
la puesta en vigor ; / la messa
in vigore ; P a posta em vigor ; R
npHBCCTH BT> CHJiy.

, to use, F user de force, employer
la force ; G Gewalt anwenden ; 5
usar fuerza ; 7 usare forza

;
P usar

for9a ;
R n-fejiarb MTO HHByflt CHJioft.

, the contract, law, right, tariff in,

F le contrat, la loi, le droit, le tarif

en vigueur, valable ; G der giiltige

Kontrakt, das giiltige Gesetz, Recht,
der giiltige Tarif ; S el contrato, la

ley, el derecho, tarifa vigente, en

vigor ;
/ il contratto, la legge, il

diritto, la tariffa vigente, in vigore ;

P o contracto, a lei, o direito, a
tarifa vigente, em vigor ; R tficT-

ByiomiH florosopt, sancm, rapHtJn, ;

cymecTByiomee npaso.

, by, F par contrainte, force ;

G zwangsweise, mit Gewalt ; S por
(la via de) apremio, fuerza ;

7 per
costringimento, forza

;
P por for^a ;

R CHJIOft, HaCHJIbHO, npHHyHHTCJIbHO.

, with all, F de (a toute) force
;

G mit aller Gewalt ; S de toda
fuerza

;
/ di tutta forza ;

P de toda

for9a ; R co Bcefi CHJIOK.

(compel), to, F forcer, contraindre

obliger ; G notigen, zwingen ; S
forzar, constrenir, obligar, precisar,

compeler ;
I forzare, costringere,

obbligare ;
P fo^ar, obrigar, precisar,

compellir ;
7? npHnyflHTb, sacraBHTb.

one to pay, enforce payment, to,

F forcer (contraindre) qn. a (de)

payer, faire payer, forcer le paie-
ment ; G jemand zur Zahlung
zwingen ; 5 forzar (constrenir, apre-
miar, compeler a) alguien a pagar,
hacer pagar ;

/ forzare (costringere)

qualcuno a pagare, far pagare ; P
for9ar (obrigar, compellir a) alguem
a pagar, fazer pagar ; R npHHyflHTb
KOPO KT> ynJTar-fe ; aacraBHTb KOFO
aaruiaTHTb.

- up the exchange, to, F faire

hausser (monter) le change ; G den
Kurs hinauftreiben ;

5 hacer subir

(saltar) el cambio ; / spingere, far

alzare (montare) il cambio ;
P fazer

subir o cambio
; R

nOBWCHTb KypCT>.

Force up prices, to, F faire monter
(hausser) les prix, pousser les prix ;

G die Preise in die Hohe treiben ;

S hacer subir (extremar) los precios ;

/ far montare (salire, alzare, crescere,

portare in alto, spingere) i prezzi ;

P fazer subir (montar) os pre9os ; R
HacHjibHO noBbiuiarb ytHbi.
- the sale, to, F forcer (brusquer) la

vente ; G den Verkauf erzwingen ;

S forzar la venta ; / forzare la

vendita
;
P for9ar a venda

;
R

sacraBHTb cntjiarb nponawy; BHHyjjHTb

npoaawy.
Forced, to be, see oneself, F etre, se

voir force ; G gezwungen sein, sich

gezwungen sehen
;

S estar, verse

forzado, precisado, apremiado ;
7

esser, vedersi forzato
;
P estar,

ver-se for9ado, precisado, obrigado ;

R 6bITb , BMH-feTb CCGfl n

BbIHy>KeHHbIMTj .

exchange, F le cours forc6 ; G
der Zwangskurs, der Zwangsumlauf ;

5 el curso forzoso
;
/ il corso forzoso ;

P o curso for9ado ; R 4>opcnpoBaHHbiti

Kypci).
- loan, F 1'emprunt force ; G die

Zwangsanleihe ; 5 el emprestito for-

zoso
;
/ il prestito forzato, forzoso ; P o

emprestimo for9ado, for9oso ;
R <}>op-

CHpOBaHHblft, npHHynHTCJIbHblH 3aCMT>.

loan, to raise a, F faire un

emprunt force ; G eine Zwangsan-
leihe machen ; 5 hacer un emprestito
forzoso

;
/ far un prestito forzato,

forzoso ; P fazer um emprestimo
;
R

saem.

(compulsory) sale, F la vente
forcee ; G der Zwangsverkauf ; S la

venta forzosa ;
/ la vendita forzata

;

P avenda fo^ada ;
R npHHyAHtejibHan

nponawa.

Forcibly, F forcement ; G gezwunge
nerweise

;
5 forzadamente

;
7 forza-

tamente
;

P for9adamente ;
7?

Foreign bills (of exchange), F les

valeurs etrangres, lettres de change
sur 1'etranger ; G die fremden Wech-
sel ; 5 las letras de cambio extran-

jeras, sobre el extranjero ;
7 le

cambiali (carte) estere, sull' estero ;

P as lettras de cambio estrangeiras,
sobre o estrangeiro ;

7? HHOcrpaHHbie,

sarpammiibie
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Foreign goods, F les marchandises 6tran-

geres ; G die auslandischen VVaren ;

S las mercaderias (mercancias) ex-

tranjeras ;
7 le merci (mercanzie)

estere, di provenienza estera ; P as
mercadorias (mercancias) estran-

geiras ;
R HHOcrpaHHbie, aarpamimibie

TOBapbl.
- house, F la maison etrangere ; G
das auslandische Haus ; S la casa

extranjera ; / la casa stram'era
; P

a casa estrangeira ; R sarpamnman
4>HpMa; 3arpannmibm AOMT>.

market, F le marche etranger ;

G der auswartige (auslandische)
Markt ;

5 el mercado exterior, extran-

jero ; / il mercato estero, straniero ;

P o mercado exterior, estrangeiro ;

l\ HHOcrpaHHbift, 3arpaHnmibiii pbiHOKb.
- money, F la monnaie etrangere ;

G das frenide Geld ; 5 la moneda
extranjera ;

I la moneta estera ; P
a moeda estrangeira ; R HHOcrpaHHbiH
HCHbrH.
-

parts, abroad, F 1'etranger ;

G das Ausland ; S el extranjero,
exterior ;

7 1'estero ; P o estran-

geiro ; R aarpaHHueft.

produce, F les produits etran-

gers ; G die auslandischen Erzeug-
nisse ; S los productos extranjeros ;

/ i prodotti esteri ; P os productos
estrangeiros ; R HHOcrpaHHbiH H3flt-

-
securities, F les effets (fonds)

etrangers, sur 1'etranger, sur le

dehors, valeurs etrangeres, lettres

de change sur 1'etranger, les devises
;

G die auslandischen Papiere, Devi-
sen ; 5 los valores (fondos) extran-

jeros, las letras de cambio sobre el

extranjero ;
/ i fondi (valori) esteri,

le cambiali (carte) estere, straniere,
sull' estero, le devise ; P os valores

(fundos) estrangeiros, as lettras de
cambio sobre o estrangeiro ; R
HHOcrpaHHbiH (JjOHAOBbiH 6yMarn.

(external) trade, F le commerce
etranger, exterieur, avec le dehors ;

G der auslandische (auswartige)
Handel ; 5 el comercio extranjero,
exterior ; / il commercio estero ; P
o commercio estrangeiro, exterior ; R

TOprOBJIH.

Foreigner, F 1'etranger ; G der Aus-
lander ; S el extranjero ; / lo

straniere, straniero
; P o estran-

geiro ;
R HHOcrpaHeirb.

Foresee, to, F prevoir ; G voraussehen
;

S prever ; / prevedere, antivedere
;

P prever ; R npeaBHfltTb.
Forestall the market, to, F accaparer

(enlever) des marchandises, acca-

parer le marche ; G Ware aufkaufen;
5 acopiar (acaparar) mercancias ; I
incettare (accaparrare) merci

;
P

abarcar (monopolizar) mercancias,
mercadorias; R CKynarb, CKynHTb
Tosap-b BT> npenynpOKfleHie Mero

Forestaller (engrosser), F 1'accapareur ;

G der Aufkaufer, Vorkaufer
;
S el

acaparador ; / 1'incettatore, 1'acca-

parratore ; P o monopolista ;
R

Forfeit a right, to, F perdre (dechoir,
etre dechu, priv6 d'

)
un droit ; G

eines Rechts verlustig gehen, ein

Recht verwirken ; S perder (decaer

de) un derecho ; / perder (decadere
da, scadere da) un diritto

; P perder
(decahir de) um direito

; R JinuinTbCH

KaKOro HH6yflb npaea HJIH npHBHJieriH.

(penalty for non-performance),
to pay a, F payer un dedit ; G
Reugeld zahlen ; 5 pagar una
rescision ;

/ pagare una disdetta ;
P

pagar uma rescisao ; R njiatHtb

UITpa^Ti 33 HCyCTOttKy.
Forfeiture (of a right), F la decheance ;

G der Verfall, das Verlustiggehen,
die Verwirkung ; 5 la decaclencia ;

7 la decadenza ; P a decadencia,

prescrip9.o ; 7^ KomJwcKauin; JiMiiieHie

KaKoro JIHOO npasa.

Forge writings, signatures, bills of

exchange, to, F contrefaire (falsifier)

des ecritures, signatures, lettres de

change, fausser des signatures ; G
Schriften, Unterschriften, Wechsel
falschen ;

S contrahacer (falsificar)

escrituras, firnias, letras de cambio ;

7 contraffare (falsificare, falsare)

scritture, firme, cambiali ; P con-
trafazer (falsificar) escripturas, as-

signaturas, lettras de cambio
; R

nowfcnaTb, nona-fe/ibiBaTb , 4>anbCH(()H-

UHpOB3Tb nOMCpKH, nOflnHCH, BCKCejlH.

Forged bill of exchange, F la lettre de

change fausse, falsifiee, le billet

faux ; G der gefalschte Wechsel ; S
la letra de cambio falsa, falsificada,

el billete falso ; 7 la cambiale falsa,

falsificata ; P a lettra de cambio
falsa, falsificada ;

7?

BCKCBJlb.

(false) signature, F la fausse

signature ; G die falsche (gefalschte)
Unterschrift ;

S la firma falsa,
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falsificacla ; / la firma falsa,

falsificata ;
P a assignatura falsa,

falsificada ; R nonjiOKHan noanncb.

Forger, F le contrefaiseur, contre-

facteur, falsificateur, le faussaite

d'une signature ;
G der Falscher ;

S el falsificador ;
7 il contraffattore,

falsificatore, falsario
;
P o falsifica-

dor
;
R nonHtjibmHKT>, <|)ajibCH(|)HKa-

rop-b.

Forgery, counterfeit, F la contrefaction,

contrefaQon, falsification, le faux en
ecriture ; G die Falschung ; S el

contrahacimiento, la falsification ;

/ la contraffazione, falsificazione
;

P a falsifica9ao ; R

Forget, to, F oublier ; G vergessen ; S
olvidar ; / obbliare, dimenticare ;

P olvidar, esquecer, deslembrar ; jf?

3a6biTb, aaobiBafb.

Forgetful, F oublieux ; G vergesslich ;

S olvidadizo ; / obblioso, imme-
more, smemorato ;

P equecido,
descuidado ; R 3a6BMHBbifl.

Forgetfulness, F 1'oubli, le manque
de memoire, de souvenir ; G die

Vergesslichkeit ; S el olvido
;

I

1'obblio, la dimenticanza
;

P o
olvido ; R 3a6wBMHBOCTb.

Form (blank), F le formulaire, la

formule ; G das Formular ;
S

la f6rmula, el modelo ; 7 il

modulo, la modula, formola ; P
a formula, o modelo

; R 4>opMa,

, to fill up a, F remplir un formu-
laire, une formule ; G ein Formular
ausfiillen ;

S llenar una f6rmula, un
modelo
modula
modelo

7 riempire un modulo, una
P encher uma formula, um
7? BwnoJiHHTb, Bbiniicari,

6JI3HKT>.

-
(of companies), to, F se former,

se constituer ; G sich bilden ; S
formarse, formalizarse, constituirse

;

7 formarsi, costituirsi ; P formar-se,
constituir-se

;
7? (061. o6inecTBaxi>,

KOMFiaHiflX-b) 06pa30B3TbCH.

, promote, establish .a company,
to, F former (constituer, faire) une

societe, s'associer ;
G eine Gesell-

schaft bilden
;
5 formar (constituir)

una sociedad, una compafiia, asoci-

arse
;
7 formare (costituire, contrarre)

una societa, riunirsi in societa,
associarsi

; P formar (constituir)
uma sociedade, companhia, associar-

se
;
7? yMpeflHTb, ocHOBarb, oCpaa

cocraBMTb oSmecTBo, KOMnaniio.

Formalities, to require, F exiger des
formalites ; G Formalitaten erfor-

dern ; 5 exigir formalidades ; 7
richiedere formalita ;

P exigir for-

malidades ; 7? TpeGosaTb 4>opMa-

, the requisite, F les formalites

requises, necessaires ; G die erfor-

derlichen Formalitaten, die iiblichen

Formen ; 5 las formalidades reque-
ridas, necesarias ;

7 le formalita

richieste, necessarie ; P as formali-

dades exigidas, necessarias ; 7?

TpeSyioiuiflCH 4>PMajIbHOCTH -

Formality, to be subject to a, F etre

sujet (soumis, assujetti) a une
formalize ; G einer Formalitiit unter-

liegen ; S estar sujeto (sometido) a
una formalidad ; 7 esser soggetto
(sottoposto) ad una formalita ;

P
estar sujeito (submettido) a uma
formalidade

; 7? noAJiewaxb <j)opMa-
JlbHOCTH.

, free from, F exempt de formalite
;

G frei von Formalitat ; 5 exento
de formalidad ; 7 esente da forma-
lita ;

P isento da formalidade
; 7?

6e3T> (jXDpMaJTbHOCTCfi.

to fulfil (comply with) a, F
remplir (accomplir, observer, se

conformer a, s'acquitter d') une
formalite ; G eine Formalitat er-

fiillen, beobachten, einhalten ; 5
cumplir (llenar, conformarse a, ob-

servar) una formalidad ; 7 adempire
(compiere, eseguire, osservare, con-
formarsi ad) una formalita ; P
cumprir (conformar-se a, observar)
uma formalidade

;
7? COSJIIOCTH,

, to observe a, F observer une
formalite ; G eine Formlichkeit
beobachten ; S observar una forma-
lidad ;

7 osservare una formalita ;

P observar uma formalidade ; R
COSjllOAaTb (JKJpMajIbHOCTb.

, non-observance of a, F 1'inobser-

vation (inobservance) d'une for-

malite ; G die Nichtbeobachtung
einer Formlichkeit ; 5 la inobser-

vancia de una formalidad ; 7
1'inosservanza di (d') una formalita ;

P a inobservancia de uma formali-

dade ; 7? HecoG^ioAeHie^opMajibHOCTH.

, observance of a, F 1'observation

(observance) d'une formalit6 ; G die

Beobachtung einer Formlichkeit ;

S la observaci6n, observancia, de
una formalidad ;

7 1'osservanza di

(d') una formalita ;
P a observa9ao,
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observancia de uma formalidade
;

Jf?

Formation of a company, partnership,
F la formation (constitution) d'une
societe

;
G die Bildung einer Gesell-

schaft
;

5 la formation (constitu-

tion) de una sociedad ; I la forma-
zione (costituzione) di (d') una
societa ;

P a forma9ao (constitu9.o)
de uma sociedade ; R oGpaaoBame

of a contract, treaty, F la

passation (formation, conclusion)
d'un contrat, traite ; G die Schlie-

ssung eines Kontrakts, Vertrags ;

5 la conclusion (celebration, forma-

cion, formalizacion) de un contrato,
tratado ; / la conclusione (forma-

zione) di (d') un contratto, trattato ;

P a conclusao (celebra9ao, forma9ao,
formaliza9ao) de um contracto, tra-

tado
;

R 3aKJiK>qeHie Horosopa,

KOHTpaKTa .

Fortnight, in a, F dans (en) quinze
jours, dans une quinzaine ; G in

vierzehn Tagen ; 5 en quince dias,

en la quincena ; 7 in quindici
giorni, nella quindicina ; P em
quinze dias, em uma quinzena ; R
lepesi. flat HCfltJiH ; iepe3T> MeTbipena-

Fortunately, F heureusement, par
bonheur ; G gliicklicherweise ;

5
afortunadamente, dichosamente, por
fortuna

;
I felicemente ;

P afortuna-

damente; 7? Kb CMaCTbK); CHaCTJIHBbIMT

o6pa3OMT.

Fortune, to amass, F amasser (accu-

muler) de la fortune ; G Vermogen
sammeln ; 5 acumular fortuna ;

7 accumulare fortuna
;
P accumular

fortuna
;

R HanonHTb cocroHHie,

CorarcTBo, KariHTajn..

, to have good, F avoir de la

chance ; G Gliick haben ; 5 tener

buena suerte ; 7 aver la buona
fortuna ;

P ter boa sorte ; 7?

HMfeTb CMaCTbfl; 6bITb CMaCTJIHBbHVTb.

, to make one's, F faire fortune ;

G sein Gluck machen ; S hacer

fortuna, salir bien, enriquecerse ; 7
far fortuna, riuscire ; P fazer for-

tuna, sahir bem ; R HaKonHTb ce6t

cocTOHHie,

, to try one's, F tenter la fortune ;

G sein Gliick versuchen ;
S probar

la fortuna ;
7 tentare la fortuna

;

P tentar a fortuna
;
R npoBoBarb

CBOC ciacTbe.

Forward, to, F transporter, expedier,

reexpedier ; G befordern, spedieren,
weiterbefordern ; S transportar, ex-

pedir, llevar, conducir, despachar,
enviar, encaminar, reexpedir ;

7

spedire, trasportare, inviare, inol-

trare, rispedire ; P transportar,
expedir, levar, conduzir, despachar,
enviar

;
R ornpaBHTb, ornpaBJijiTb .

Forward (by land), to, F expedier ; G
verladen ; 5 expedir ;

7 spedire ;

P expedir ; R ornpaBHTb cyxonyrbeMi..

(by sea), to ship, F charger ; G
verladen ; 5 cargar ; 7 caricare

;

P carregar ;
R ornpasHTb MOPCMT> ;

goods, to, F acheminer de la

marchandise ; G die Ware auf den

Weg bringen ; 5 encaminar mer-
cancias ; 7 istradare merci

; P
encaminhar mercancias

; J? . o-rnpa-
BJlHTb TOBapTi.

(send) invoice, price current to

one, to, F remettre (donner, envoyer,
adresser, soumettre) la facture, le

prix-courant a qn. ; G jemand mit

Faktur, Preiskurant dienen ; 5
remitir (enviar, dar) la factura, el

precio corriente a alguien ;
7 ri-

mettere (spedire, dar, trasmettere)
la fattura, il prezzo corrente a

qualcuno ; P remetter (enviar, dar)
a factura, o pre9o corrente a alguem ;

7? nocjiarb, cwerb, npettci-KypaHTb.

, to send, F faire suivre ; G
nachsenden ; 5 hacer seguir, hacer
mandar ; 7 far proseguire, mandare
dietro ; P fazer seguir, fazer man-
dar

;
R nocjiarb BCJitA'fc-

Forwarded, to be, F pour etre re-

expddie, faire suivre ; G zur Weiter-

beforderung ; 5 para la reexpedi-
cion

;
7 per 1'inoltro, da inoltrarsi ;

P para a reexpedi9ao ; 7? HJIH

Forwarding (by land), F 1'expedition ;

G die Spedition, Beforderung, Ver-

ladung, der Transport (zu Lande) ;

5 la expedicion, el despacho ; 7 la

spedizione ;
P a expedi9ao, o

despacho ;
TT" ornpasKa, 3KcneanuiH,

rpaHcnoprb cyxonyTb6MT>.

(by sea), shipping, Flechargement ;

G die Spedition, Beforderung, Ver-

ladung, der Transport (zur See) ; S el

cargamento, la carga ;
7 il carica-

mento, il carico, la caricazione
;

P o carregamento, a carga ; 7?

ornpaBKa, SKcneHHuJH MOpeMi.

(sending further), F la reexpedi-
tion ;

G die Weiterbeforderung ; S
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la reexpedicion ;
/ 1'inoltro, la

rispedizione, 1'ulteriore trasporto ;
P

a reexpedisao ;
R nepeoinpaBKa.

Forwarding, to undertake the, F soigner
(effectuer, se charger de) la re-

expedition ; G die Weiterbeforde-

rung besorgen ; S cuidar (en-

cargarse de) la reexpedicion ; /

curarel' (incaricarsi dell') inoltro
;
P

cuidar a (encarregar-se da) reex-

pedi9ao ; R npeAnpHHHTb nepeo-

rnpaBKy.
-

(shipping) agency, F la mai-
son d'expedition, de roulage, de

transport ; G das Transportgeschaft,
die Transportfirma, das Speditions-
haus, Verladungshaus ;

5 la casa de

expedicion, de transporte, la em-

presa porteadora ; I la casa (1'agen-

zia) di spedizione, casa speditrice, di

trasporto ;
P a casa de expedi9ao,

de transporte ;
R TpaHcnopTnaji H

agent (by land), F 1'expediteur,.
le reexpediteur ; G der Spediteur,
Weiterbeforderer, Verlader ; S el re-

expedidor, expedidor, porteador ;
I

lo speditore, spedizioniere ; P o

expedidor, reexpedidor ; R ornpa-
BHTejIb.
- agent (by sea), shipper, F le

chargeur ; G der Verlader
;

S el

cargador ;
I il caricatore ; P o

carregador ; R SKcneflHTopi..
- business, F le commerce d'expe-

dition ; G das Speditionsgeschaft,
Verladungsgeschaft ;

5 el comercio
de expedicion. los asuntos de des-

pacho ;
I il commercio di spedi-

zione ;
P o commercio de expedi9ao,

os assumptos de despacho ; R
3Kcnennu,ioHHoe A%JIO.

charges, F les frais d'expedition ;

G die Versendungskosten, Spedi-
tionskosten ;

S los gastos de expe-
dici6n, de envio ;

/ le spese di

spedizione ;
P os gastos de expedi-

93.0, envio
; R pacxonw no 3KcneHqiH.

station (station of origin), F la

station (gare) de depart, originaire ;

G die Ursprungsstation ;
5 la

estacion de origen, de salida ; / la

stazione d'origine, di partenza ; P
a esta9ao de origem, de sahida ; R

,

Found, to be, F trouvable ; G auf-

findbar
; 5 que se puede hallar,

encontrar ; 7 trovabile ; P que se pode
achar, encontrar ; R Haxoamvibift.

, not to be, F introuvable ; G

unauffindbar ; S que no se puede
hallar, encontrar ;

/ irreperibile,
introvabile ; P que nao se pode
achar, encontrar ; R HenaxoaHMbiH.

Found (establish) a business, to, F fonder

(etablir, former, creer) une maison.
fonder un etablissement, s' etablir ;

G ein Geschaft griinden, errichten ;

S fundar (establecer, formar, crear)
una casa ;

/ fondare (erigere, stabi-

lire) una casa, ditta, fondare (erigere)
uno stabilimento

;
P fundar (esta-

belecer, formar, crear) uma casa ; R
OCHOBaTb fltJlO.

a demand, to, F fonder une
demande ; G eine Forderung be-

griinden ; S fondar una demanda ;

I fondare una domanda ;
P fundar

uma demanda
; R ocuosaTb Ha MCMT.

CBoe TpeSosaHie.
Foundation (establishment, formation)

of a business, F la fondation d'une

maison, d'un etablissement, 1'eta-

blissement (la creation, formation)
d'une maison ; G die Griindung
(Errichtung) eines Geschafts ; S la

fundacion (creation, el estableci-

miento) de una casa ;
/ la fonda-

zione di (d') una casa, ditta. uno
stabilimento, lo stabilimento di (d

1

)

una casa
;
P a funda9.o (crea9ao, o

estabelecimento) de uma casa
; R

ocHOBanie nfejia.

, without, F sans fondement ;

G ohne Begriindung ; S sin

fundamento ; I senza fondamento ;

P sem fundamento ; R

Founded, to be, F etre fonde ; G
begrundet sein

;
S ser fundado

;
/

esser fondato ;
P ser fundado ; R

SblTb OCHOB3HO.

, complaint, claim, F une plainte,
reclamation fondee ; G die begriin-
dete (berechtigte) Klage, Reklama-
tion ; 5 una queja fundada, un
reclame fundado ; / una lagnanza
fondata, un reclamo fondato ; P uma
queixa fundada, uma reclama9ao
fundada ; R oSocHOBaHHan

npeTCH3iH.

hope, F 1'espoir fonde, 1'espe-
rance fondee ; G die begrundete
Hoffnung ; S la esperanza fundada

;

I la speranza fondata
;
P a esper-

fundada
;

R ocHOBarejibHaH

Founder of a business, F le fondateur
d'une maison ; G der Grander eines

Geschafts ;
S el fundador de una casa ;
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/ il fondatore di (d') una casa, ditta ;

P o fundador de uma casa ; R
ocHoaarejib

Founder (be wrecked), to, F faire nauf-

rage, naufrager, echouer, couler(aller)
a fond ; G untergehen, scheitern, auf
den Grund laufen, Schiflfbruch leiden ;

S hacer naufragio, naufragar, echar

(andar) a pique, tocar en el (irse a)

fondo, hundir ; / far naufragio,

naufragare, toccare il fondo, affon-

darsi, andar a picco ; P ir a pique,

naufragar, ir a fundo, fazer nau-

Iragar ; R norepntrb Kpyiueme ; ctcrb

Ha MCJib ; noTcmyTb.

Foundering, wrecking, F I'echouement,
le naufrage ; G das Scheitern, der
Schiffbruch ; 5 el naufragio ; 7
il naufragio ;

P o naufragio ; R
KpyuieHie; cajwa Ha Mejib; noTonjieme.

Founders' share, F 1'action de fonda-

tion, la part de fondateur ; G die

Grundungsaktie ; S la cedula de
fundacion ; / 1'azione di fondazione ;

P a ac9ao de fundador ; R

Founding (establishment) of a com-

pany, F la fondation (creation,

constitution) d'une societe ; G die

Grundung (Errichtung) einer Gesell-

schaft ;
5 la fundacion (formation,

creacion) de una sociedad ;
I la

fondazione (formazione, creazione,

costituzione) di (d') una societa ;
P

a funda9ao (forma9ao, creacao) de
uma sociedade ; R yipOKAenie
o6mecTBa, KOMnaniH.

Fraction, fractional part, F la fraction ;

G der Zahlenbruch, der Bruchteil, die

Bruchzahl ; 5 la fraccion ;
/ la

frazione ; P a frac9ao ;' R wacrb,
HOJIH.

Frank (prepay) a letter, to, F affran-

chir une lettre ; G einen Brief

frankieren, frei machen ; 5 fran-

quear una carta ; / francare (affran-

care) una lettera
; P franquear uma

carta
; R <J>paHKnpoBaTb nwcbMO.

Franked, to send, F envoyer franc de

port, franco, affranchi, en port paye,
en port per9u, en port franc

; G
franko senden ; 5 enviar franco de

porte, con porte pagado ;
/ spedire

franco di porto, franco, affrancato,
in porto affrancato, pagato ; P
enviar franco de porte, com porte
pago ; R nocjiaTb

Franking privilege, F la franchise

postale ; G die Portofreiheit, Post-

freiheit ; S la franquicia postal ; 7
la franchigia postale ; P a franquia
postal ;

R Sea-b noMTOBbixi. pacxonoBi>.

Franking (postage), cost of, F les frais

d'affranchissement ; G die Porto-
kosten ; 5 los gastos del franqueo,
el porte ;

/ le spese di francatura,
affrancatura, il porto ; P os gastos
de franquia de porte ; R noMTOBbie

pacxoflbi.

privilege, to enjoy, grant, F
jouir de, accorder (conceder) la fran-

chise postale ; G die Portofreiheit

geniessen, zugestehen ; 5 gozar,
acordar (conceder) la franquicia
postal ; / godere, accordare (con-

cedere) la franchigia postale ;
P

gozar (conceder) a franquia postal ;

R nojibaoaaTbCH CBoBoflHoft nepecbuiKoft

KOppecnOHHCHLUH .

privilege, to have the, F avoir
la franchise de port, de lettres,

franchise postale ; G die Portofrei-

heit haben, geniessen ; 5 tener la

franquicia postal ;
/ aver la fran-

chigia postale, circolare in fran-

chigia ; P ter a franquia postal ;

R HMtTb npHBHJieriio Ha CBo6oHyio
nepecbuiKy naKCTOBT,.

Frankness, F la franchise, sincerite ;

G die Offenheit ;
5 la franqueza,

sinceridad ;
7 la franchezza, sin-

cerita ;
P a franqueza, sinceridade

;

7? OTKpOBCHHOCTb.

Frankly, F franchement ; G offen,

aufrichtig ; 5 francamente ; 7 franca-

mente ; P francamente
; 7? OTKPO-

BCHHO.

, to express oneself, to speak, F
s'exprimer, parler franchement ; G
sich often aussprechen, offen reden ;

5 expresarse, exprimirse, hablar
francamente ; 7 esprimersi, parlare
francamente ;

P expressar-se, ex-

primir-se, falar francamente
; 7?

BWpaHOTbCH, rOBOpHTb OTKpOB6HHO.

Fraud, imposture, F la fraude, 1'im-

posture, la tromperie, duperie ; G
der Betrug ; 5 el fraude, engano, la

impostura ;
7 1'inganno, la frode,

truffa ;
P o fraude, engano, a

impostura ; 7? jio>Kb, oSMam.,
MOUieHHHMeCTBO.

, to commit a, F commettre (faire)

une fraude ; G einen Betrug be-

gehen ; 5 cometer un fraude ;
7

commettere una frode ; P com-
metter um fraude ;

7? coBepiiiHTb

; cut/lath, yMHHHTb MOIUCKHM-
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Fraudulent bankrupt, F le banque-
routier frauduleux

; G der betriig-
erische Bankrottierer ; 5 el que-
brado (fallido) fraudulento ; 7 il ban-
carottiere fraudolento ; P o que-
brado (fallido) fraudulento ; R
3J10CTHUH SaHKpOTb.
- bankruptcy, F la banqueroute

frauduleuse ;
G der betriigerische

Bankrott ; S la quiebra fraud u-
lenta ;

I la bancarotta fraudolente
;

P a quebra fraudulenta
; R ajiocTHoe

GaHKpOTCTBO.
intention, proceeding, F 1'inten-

tion, la manoeuvre (manipulation)
frauduleuse ; G die betriigerische
Absicht, das betriigerische Geschafts-
verfahren ; S la intencion, maniobra

(manipulacion) fraudulenta, el

manejo fraudulento ;
/ 1'intenzione,

la manovra (manipulazione) fraudo-
lente ; P a intencao, monobra fraud-

ulenta ;
R SJlOHaMtpCHHOCTb, 3J10flt-

transactions, to carry on, F
faire (pratiquer) des affaires (trans-

actions, manosuvres) frauduleuses ; G
schwindelhafte Geschafte machen,
Schwindel treiben ; S hacer tran-

sacciones fraudulentas, asuntos
fraudulentos ; / far raggiri, far

affari (transazioni) fraudolenti
; P

fazer transacfoes fraudulentas, as-

sumptos fraudulentos
;
R MomeHHH-

MCCKJH CatJIKH, npOflt-TlKH, fltjia.

Fraudulently, F frauduleusement, en
fraude ; G betrugerischerweise ; S
fraudulentamente ; I fraudolente-

mente ;
P fraudulentamente

; R
o6MaHOMt>; MOUieHHHMeCKHM-b o6pa3OMT>.

Free from average, breakage, leakage,
F franc (tranche) d'avarie, de casse,

de coulage ; G frei von Haverei,

(Beschadigung), Bruch, Leckage ; 5
libre de averia, rotura, clerrame,

coladura, merma ;
/ franco di

avaria, rottura, colatura ; P livre

de avaria, rotura, escoamento
; R

cBo6oflHbiH orb aeapiH, JIOMKH M

yTBMKH .

_ on board, F rendu (mis, franco)
a bord ;

G frei an Bord ; S entre-

gado (puesto, libre, franco) a bordo,

abordo ;
/ franco (messo, posto) a

bordo, reso franco bordo, franco

bordo ;
P posto (livre, franco) a

bordo ;
R fypanKO napoxom> ;

CT>

HOcraBKOft
na napoxom>, KOpaSjib.

_ (delivered)
at the residence, F

rendu a domicile ; G frei ins Haus ;

5 puesto. (franco) a domicilio ; /
reso (franco) a domicilio

;
P franco

(posto) a domicilio ; R CT>

Free at station, F rendu (franco) a la

(en) gare ; G frei zur Bahn
; 5

puesto a la estacion ; / franco

(posto, reso) alia stazione, reso

franco in stazione, franco stazione ;

P franco (posto) a esta9ao ; R
BoraaJii. ;

CT. aocraBKOH na

hand, to have a, F avoir main
libre ; G freie Hand haben ; S tener
mano libre

;
I avere mano libera ;

P ter mao livre
;
R HMtTb nojiHyio

BOJiro: HMtTb no/iHyn) CBoSoay H-feHCTBin.

hand, to leave one a, F laisser main
libre a qn. ; G einem freie Hand
lassen

;
S dejar mano libre a

alguien ;
/ lasciare mano libera a

qualcuno ;
P deixar mao livre a

alguem ; R narb KOMy noimyio BOJIIO,

no-nnyio CBoSony AtwcTBin.

port, F le port franc, libre ; G
der Freihafen ; S el puerto franco,
libre

;
/ il porto franco

;
P o porto

franco
;

R OTHPHTHH, CBOSOAHMH
noprb.

trade, F le libre-echange ; G
der Freihandel ; S el libre cambio ;

7 il libero scambio, commercio libero;
P o livre-cambio ; R CBoSoflHbitt

OSMtHTj TOBapOBT>; CBO6OflH3H TOprOBJIH.

trader, F le libre-echangiste ;

G der Freihandler ; 5 el libre

cambista ; 7 il libero scambista, il

liberista ; P o livre-cambista ; 7?

CBOSOflHblfl KOMMCpCaHTb.
oneself from debts, to, F se

liberer (se decharger) de dettes ; G sich

von Schulden befreien, freimachen
;

S desempenarse (librarse) de deu-
das ;

7 liberarsi (assolversi) da
debiti

;
P desempenhar-se (liberar-

se) de dividas
;

7? orfl-knaTbCH OTT.

HOJirOBT, ; OMHCTHTb Ce6H, OCB060flHTb
OTT> flOJiroBT>.

one, free oneself from difficulties,

to, F tirer, se tirer d'embarras
; G

aus, sich aus der Verlegenheit ziehen
;

5 sacar, salir de embarazo ; 7 trarre

(togliere), trarsi d'imbarazzo, d'im-

paccio ;
P sacar, sahir de embara9o ;

R BWBCCTH KOPO H3T> aaTpyAHCHifi ; BblHTH

from a duty, tax, to, F liberer

(affranchir) d'un droit, d'une taxe
;

G von einem Zoll, einer Steuer
befreien ; S librar (eximir) de un
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derecho, impueeto ;
/ -liberate (eso-

nerare) da un diritto (dazio), una
tassa ; P eximir (liberar) de um
direito, imposto ;

7? OHHCTHTB, OCBO-

GofliiTb orb nouuiitHbi, aa/iora.

Freedom of action, F la liberte d'ac-

tion ; G die Freiheit des Handelns ;

S la libertad de accion ;
/ la liberta

di azione
;
P a liberdade ae ac9.o ; R

CBoSona fltiicTBifl.

Freight (cargo), F le chargement, la

cargaison, charge, le fret ; G die

Fracht, Ladung, Schiffsfracht,

Schiffsbefrachtung ; S la carga ; /

il carico ;
P a carga, o carrega-

mento, frete ; R <J>paxTb ; safypaxro-
BaHie KOpa6jiH.

(cost of transport by sea), F le

fret, le nolis (in Mediterranean Sea) ;

G die Fracht, Transportkostcn,
Spesen beim Seetransport ;

S el

flete
;

/ il nolo
;
P o frete ; R

CTOHMOCTb iwopCKaro npoBoaa.
, outward, F le fret d'aller, de

sortie ; G die Ausfracht ;
5 el flete

de ida
;
/ il nolo d'andata

;
P o frete

de ida
;
R 4>paxrb BT> oaHHi> KOHeu> ;

4>paxrb ryna.

, outward and home, F le fret

d'aller et retour ; G die Aus- und
Ruckfracht ; 5 el flete de ida y
vuelta ;

/ il nolo d'andata e ritorno ;

P o frete de ida e volta ; R (fcpaxrb

BT> o6a KOHua ; (fipaxrb ryaa H oSpaTHO.

, to procure, F procurer charge-
ment ; G Ladung verschaffen ; S
procurar carga ; / procurare carico

;

P procurar carga ; R flocrarb rpya-b.

(load) a vessel, to, F charger un
navire ; G ein Schiff befrachten, mit

Ladung versehen ; S cargar una
nave

;
I caricare una nave ; P

carregar um navio ; R rpyaHTb
KopaSjib ; CHaBflHTb KOpaSjib rpyaojvn..

an entire vessel, to, F affreter

en entier, en totalite ; G ein ganzes
Schiff befrachten, in Fracht nehmen ;

5 fletar por entero, en totalidad ;
/

noleggiare per intero, in tutto,

integramente, la totalita ;
P fretar

por enteiro, em totalidade ; R
3a<t>paxTOBaTb qis.ibiii KopaG.nb.

bill, charge note, F le compte
(la note) des frais ; G die Fracht-

rechnung ; S la cuenta del flete,

porte ; / il conto (la nota) delle

spese ;
P a conta do frete, porte ; R

cwerb $paxTa.
broker, F le courtier de trans-

port, courtier maritime, de navire ;

G der Schiffsmakler, Frachtmakler
;

S el corredor de transporte, corredor

(agente) maritime, de navios ; 7 il

sensale di trasporto, di noleggio,
marittimo, di navi

;
P o corretor de

transporte, corretor (agente) mari-

time, de navios
; jf? Kopa6ejibHbitt

MaKJiepi. ; MaKJiepi. (jjpaxTOBi.

Freight rate, F le prix de voiture, le

taux
;
G der Frachtsatz

;
S el precio

(el tipo) de transporte ; / il prezzo
di trasporto ; P o preco (a taxa) de

transporte ;
R npoaosHbiH Tapntjji.

- van, waggon, F la voiture de

transport ;
G der Frachtwagen,

Lastwagen, Giiterwagen ;
S el carro

(vagon) de transporte, carga ; 7 il

carro di trasporto ; P o carro

(vagao) de transporte ;
R TosapHbiH

BaroHi..

Freighter, F 1'affreteur ; G der Schiffs-

befrachter, Frachter, Verlader
;
S el

fletador
;

7 il noleggiatore ;
P o

fretador ; R aacJjpaxTOBiniwb ; H3HH-

Frequent, to, F frequenter ; G ver-

kehren, besuchen : S frecuentar ;

7 frequentare ; P frequentar; 7?

noctmarb Macro.

use, to make, F faire un frequent
usage ; G oft Gebrauch machen

;

5 hacer uso frecuente ;
7 far uso

frequente ; P fazer uso frequente ; 7?

CfltJiaTb Mac-roe ynorpeSjieHie.

Friend, common, mutual, F I'ami

commun, mutuel ; G der gemein-
schaftliche (gemeinsame) Freund ;

S el comun (mutuo) amigo ; 7 il

comune amico ; P o commum
(mutuo) amigo ; 7? oQmift, BsaHMHbiH

flpyn..

, the said, F le dit ami ; G der

genannte Freund ; S el dicho amigo ;

7 il detto amico ;
P o dito amigo ; 7?

HaaaaHHbift Apyn..

Friendly (amicable) relations, F les

relations amicales ; G die freund-
schaftlichen Beziehungen ; 5 las

relaciones amistosas
;

7 le relazioni

amichevoli ;
P as redoes ami-

gaveis ; 7? npywecKiH.npywecTBeHHbiH,
CHOLUCHiH, OTHOmCHJfl.

Friends, to make, F se faire des amis ;

G sich mit jemand befreunden
;

.S

hacerse amigos ;
7 farsi amici ; P

fazer-se amigos ;
7? 33Bep6oBaTb

ce6-fe npyaefi.

From this day, date (reckoning from

to-day), F a compter (a dater, a

partir) de ce jour, des ce jour ;
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G von diesern Tage an gerechnet ;

S a contarse desde este dia, contado
de este dia

;
I a datare (a contare)

da questo giorno, dal giorno d'oggi,
da quest' oggi ; P a contar de

hoje, contado de hoje ; R orb
cero AHH, MHC/ia; CMHTBH OTT> cero

MHCJI3.

Frontier, F la frontiere ; G die Grenze ;

S la frontera
;

/ la frontiera, il

confine ; P a fronteira
;
R rpaHHua.

station, F la gare frontiere
;
G

die Grenzstation ; 5 la estacion de
frontera

;
/ la stazione di frontiera,

di confine
;
P a esta9ao de fronteira ;

R norpaHHHHafl CTanqiH.

Frontispiece, F le frontispice ; G das

Titelbild, Titelkupfer (Frontispiz) ;
5

el frontispicio ; 7 il frontispizio ;
P

o frontispicio ; R (JipOHTHcnHCb ;

sarjiaBHbift JTHCTT>.

Frustrate hopes, to, F frustrer (trom-

per) des esperances ; G Hoffnungen
vereiteln

;
5 frustrar (defraudar)

esperanzas ;
7 frustrare (deludere)

speranze ; P frustrar (defraudar)

esperan9as ;
R oSiwaHyTb HaflOKflbi.

Fulfil (comply with) a condition, to, F
remplir (satisfaire a) une condition ;

G eine Bedingung erfiillen ;
5

cumplir (llenar, satisfacer a) una
condicion ;

7 compiere (soddisfare
ad, adempire) una condizione ;

P
cumprir (satisfazer a) uma condigao ;

R BbinoJiHHTb ycjiosie.

a desire, to, Fserendre (satisfaire,
donner satisfaction, se conformer,

repondre, acceder) a un desir, remplir
un desir

; G einem Wunsche ent-

sprechen, nachkommen
;

S satis-

facer (llenar, cumplir, corresponder
a, acceder a, atender a) un deseo

;

/ rendersi (rispondere, conformarsi,
soddisfare, prestarsi) ad un deside-
rio

;
P satisfazer a (cumprir, corre-

sponder a, acceder a, attender a)

umdesejo; TJyflOBneTBOpHTbwe/iaHiK).

(perform, discharge, do) a duty,
to, F remplir (satisfaire a, s'acquitter
d') un devoir, faire son devoir ;

G
eine Pflicht erfiillen ; S cumplir
(llenar, atender, hacer) un deber ; 7

adempire (far, compiere) un dovere
;

P cumprir (attender, fazer) urn
dever

; 7? ncno.riHHTb oSnaaHHOCTb.

(realise, come up to) expecta-
tions, to, F remplir (satisfaire,

repondre a) 1'attente ; G die Er-

wartung erfiillen ; S cumplir (res-

ponder a, corresponder a) la expec

tacion, a las expectativas ; 7 ri-

spondere (corrispondere) all' aspetta-
zione, alle aspettative ;

P cumprir a

(corresponder, responder a) expecta-
tiva, as expectativas ;

7? ocymecrBHTb ,

onpasaaTb OKHflamji.

Fulfil a promise, to, F remplir (ac-

quitter, accomplir, tenir, repondre a,

s'acquitter d') une promesse ; G
ein Versprechen erfiillen, halten,
einem Versprechen nachkommen ;

5 cumplir una promesa ;
7 adempire

(tenere, mantenere) una promessa ;

P cumprir uma promessa ; R

(answer) a purpose, to, F remplir
un but, objet ; G einem Zweck
dienen ;

5 servir a (llenar, conse-

guir) un objeto, responder al fin
;

7

servire (rispondere) ad uno (raggiun-

gere uno) scopo ;
P servir a (con-

seguir) urn objecto, responder ao fim;
7? COOTB-ETCTBOBaTb, CJIV>KHTb LjtJIH.

(comply with, meet) a wish,

to, F remplir (accomplir, satisfaire

a) un desir ; G einen Wunsch
erfullen ; 5 cumplir (llenar, satisfacer)
un deseo ;

7 adempiere (soddisfare
ad, appagare) un desiderio

;
P

cumprir (satisfazer a) um desejo ;
7?

Fulfilment of a condition, duty, F la

satisfaction (I'accomplissement) d'une

condition, d'un devoir
;

G die

Erfullung einer Bedingung, Pflicht ;

5 el cumplimiento de una condicion,
un deber; 7 1'adempimento di (d

1

)

una condizione, un dovere ;
P o

cumprimento de uma condi9ao, um
dever; 7? HcnojiHCHie ycjioaia,

OQflSaHHOCTH.

(performance, execution) of a
contract ; F 1'execution (I'accom-

plissement) d'un contrat ;
G die

Erfullung eines Kontrakts ;
S el

cumplimiento (la ejecucion) de un
contrato

;
7 1'adempimento (1'ese-

cuzione) di (d') un contralto ;
P

o cumprimento (a execu9.o) de um
contracto ; R HcnojiHenie, BbinojiHeme

(discharge, performance)' of

an engagement, F I'accomplissement
(!'acquirement, la satisfaction )Jd'un
engagement ;

G die Erfullung einer

Verbindlichkeit
;
S el cumplimiento

(desempeno) de una obligacion ;
7

1'adempimento (la soddisfazione,
il soddisfacimento) di (d') un

obbligazione ; P o cumprimento
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(desempenho) de uma obriga9ao ;

7? Hcno/iHCHie oOjiaaTejibCTBa.

Fulfilment (accomplishment, carrying
out) of a formality, F 1'accomplisse-
ment d'uneformalite; G die Erfiillung
einer Formlichkeit ; 5 el cumpli-
miento de una formalidad ;

7 1'a-

dempimento (il compimento) di (d')
una formalita ; P o cumprimento de
uma formalidade

; 7? BbinojiHCHie

$OpMajIbHOCTH .

of a hope, F 1'accomplissement
d'une esperance ; G die Erfiillung
einer Hoffnung ; 'S la realization de
una esperanza ; 7 la realizzazione
di (d') una speranza ;

P a realiza9ao
de uma esperan9a ; 7? HcnojiHCHie,

ocymecTBJieHie, onpaeaaHie Haae>KAbi.

of a promise, wish, F 1'accom-

plissement d'une promesse, la satis-

faction (1'accomplissement) d'un de-

sir ; G die Erfiillung eines Ver-

sprechens, Wunsches
;

S el cum-

plimiento de una promesa, un deseo ;

7 1'adempimento di (d') una pro-
messa, un desiderio ; P o cum-

j

primento de uma promessa, um
desejo ; 7? BbinojiHCHie oStmaidH,

Full, payment in, F le paiement,
versement integral, le parfait verse-

ment, 1' entier paiement ; G die

Vollzahlung, Volleinzahlung ; 5 el

pago integro, entero, completo ;
7

il pagamento, versamento integrale,
intiero

;
P o pagamento integro,

enteiro, completo ; 7? BT, nojinoe

, receipt in, F la quittance pour
solde de compte ; G die General-

quittung ; S el recibo por saldo de
cuenta

;
7 la quietanza per saldo

del conto
; P o recibo (a quita9.o)

por saldo de conta ; 7? nojiHan

KBHTaHuin, pocnncKa o nojiyMCHiH.

, reimbursement in, F le rem-
boursement integral ; G die voile

Riickzahlung ; 5 el reembolso inte-

gral ; 7 il rimborso integrale ; P
o reembolso integro ;

7?

, to pay in, F payer, verser

integralement, regler en entier, en
totalite ; G voll bezahlen, einzah-
len ; 5 pagar por entero, integral-
mente, del todo

; 7 pagare, versare

per intiero, integralmente ; P pagar
por enteiro integralmente, do tudo

;

7? ynjiaTHTb cno/ma, no;iHOCTbio.

, to write out in, F ecrire en

entier, en toutes lettres ; G [in

Buchstaben] ausschreiben
; S escri-

bir por entero, en letras ; 7 scrivere

per intero, in tutte lettere
; P

escrever por enteiro, em lettras
;
R

BbinucaTb cjiOBaMH.

Full, [written] in, F en toutes lettres ;

G [in Buchstaben, Worten] ansge-
schrieben ; S en letras ; / in tutte
lettere ; P em lettras ; R BunncaHO
CJIOMMH.

amount, F la somme entie"re ; G
die voile Summe ; S la suma entera

;

/ la somma intera, intiera ; P a
somma enteira ; R nonitan cyMMa.

leather, full cloth binding, F la

reliure en cuir plein, reliure pleine,
toile pleine ; G der Ganzlederband,
Ganzleinwandband ;

S la encuader-
nacion en piel, pleno cuero, en
holandesa ; / la legatura in piena
(tutta) pelle, in piena (tutta) tela ;

P a encaderna9ao em pelle, pleno
coiro, em hollandez ; R
KO>Kannbift nepenjierb ; no/mutt
Bofl nepenjierb.

page illustration, F 1' illustration

sur page entiere ; G die ganzseitige
Abbildung ;

5 la ilustracion en

pagina entera ;
/ 1'illustrazione in

(a) piena (a tutta, intera) pagina ;
P

a illustra9ao em pagina enteira
;
R

price, F le prix plein, prix fixe ;

G der voile Preis ;
S el pleno precio,

precio integro ;
7 il pieno prezzo,

prezzo integro ;
P o pleno pre9o,

pre9O integro ; 7? nojiHafl utna.

weight, to be of, F etre de

poids, de plein poids, avoir le juste

poids, le poids de droit ; G voll-

wichtig sein ;
S tener el peso ;

7

esser di peso ;
P ter o peso ;

7?

SblTb nOJIHOBtCHblAfb.

Fully, to satisfy, F satisfaire entie"re-

ment, donner complete satisfaction ;

G voll befriedigen ; S satisfacer

enteramente, por entero ; 7 soddis-

fare pienamente, per intero
;
P

satisfazer enteiramente, por en-

teiro
;

7? BnOJlHt yaOBJlCTBOpHTb.

paid, until, F jusqu'a parfait

paiement ; G bis zu vollstandiger

Ausgleichung ; 5 hasta al pago
total, completo ; 7 fino (sino) al

totale pagamento ; P ate o paga-
mento total, completo ; 7? HO nojinofl

ynjiatbi.

paid-up share, F 1'action liberee,

1'action entie"re; G die vollbezahlte
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Aktie ; 5 la acci6n completamente
liberada ; 7 1'azione liberata, inter-

amente liberata, versata, versata per
intero

;
P a ac9.o completamente

liberada
;
R nojiHO-oruiaieHHaH m-cubi.

Function, to perform (fulfil, exercise)
a, F remplir (exercer, s'acquitter d',

user d') une fonction, faire fonction
de . . . . ;

G eine Tatigkeit ver-

richten, ausiiben ; S llenar (hacer,

desempenar, ejercer) una funcion ;
/

adempire (cornpiere, esercitare) una
funzione

; P fazer (desempenhar,
exercer) uma funcgao ; R HcnojiHHTb

CJiyweSHblfl O633HHOCTH.

Functions, to begin, to enter on, F
entrer en activite, fonction ; G in

Tatigkeit treten
;

S entrar en

actividad, funcion
;

/ entrare in

attivita, funzione ; P entrar em
actividade, func9ao ; R BcryriHTb BT.

, to cease, F cesser les fonc-

tions
; G die Tatigkeit einstellen ;

S cesar las funciones ; / cessare le

funzioni
; P cessar as fum^oes ;

R nepecraTb Hcno/iHjiTb cjiyweSHbiw
O6H33HHOCTH.

, to confer. F conferer des

fonctions ; G die Tatigkeit iibertra-

gen ; S conferir funciones ;
7 conferire

funzioni ; P conferir func9oes ;
R

HcnojiHenie

apyrOMy
Funded debt, F la dette consolidee ;

G die fundierte, konsolidierte
Schukl

;
S la deuda consolidada

;

/ il debito fondato, consolidato
;
P

a divida consolidada
;

7? KOHCO-

Funds, F les fonds ; G die Fonds,
Gekler, das Kapital, der Geldvorrat ;

5 los fondos, dineros
;

I i fondi ; P
os fundos

; R 4>OHAbi.

, adequate, F des fonds sumsants,
necessaires

; G die geniigenden
Fonds, Gelder ; S los fondos sufi-

cientes, necesarios ;
7 i fondi suffi-

cienti, necessari
; P os fundos

sumcientes, necessaries
; 7? copaaMt-

pHbie ((WHAM ; AOcraTOHHbifi KanHTajiT>.

, consolidated, F les fonds conso-

lides, les consolides, la rente
; G die

konsolidierten Fonds, Gelder ; S
los fondos consolidados, los consoli-

dados, la renta
;
7 i fondi consolidati,

i consolidati, la rendita
;

P os
fundos consolidados, os consolida-

dos, a renda ; 7? KOH

Funds, public, F les fonds (effets)

publics ; G die offentlichen Fonds,
Gelder, Staatspapiere, Obligationen ;

5 los fondos (efectos) publicos ;
7

i fondi (gli effetti) pubblici ;
P os

fundos publicos ; 7?

, to be sufficiently provided with,
F etre muni (pourvu) des fonds
necessaires ; G mit geniigenden
Fonds versehen sein ; S estar

provisto de los fondos necesarios ;

7 esser munito (provvisto, provve-
duto) dei fondi necessari

; P estar

provisto dos fundos necessaries ; 7?

SblTb CHaSwCHT. AOCTaTOHHblMH
CpCACTBaMH.

,
to dispose of, F disposer de

fonds ; G iiber Fonds (Geld) ver-

fiigen ; S disponer de fondos
;

7

disporre di fondi
; P dispor de

fundos
; 7? pacnojiorarb KanHtajiOMTj,

CpCACTBaMH.

, to furnish, F faire (fournir) les

fonds
; G Fonds einsenden ;

S hacer

(enviar) fondos
;

7 far fondi
;
P

fazer (enviar) fundos
; 7? AocraBjiHTb ,

npHCbi/iarb KanHTajii..

, call for, F 1'appel de fonds,

capital ; G Einforderung von Kapi-
tal ; 5 el llamamiento de fondos

;

7 la richiesta di versamenti ;
P a

chamada de fundos
;

7?

, to make a call for, F appeler des

fonds, versements, faire un appel
de fonds ; G Kapital einfordern ;

5 llamar fondos, demandar (recla-

mar) el desembolso ; 7 chiedere

(chiamare) versamenti ; P chamar
fundos, demandar (reclamar) o de-
sembolso

; 7? AtJiaTb B03Banie o

, to provide with, F pourvoir
(fournir) de fonds

;
G mit Mitteln

versorgen ; S proveer de fondos ;

7 provvedere (fornire) di fondi
;
P

prover de fundos
; 7? cnaSAHTb

Kannra.noMT>, cpeACTsaMH.
Furnish (produce) proof, to, F fournir

(faire, donner, produire, apporter)
une preuve ; G Beweis liefern ;

S
dar (hacer, producir, rendir, presen-
tar) prueba ;

7 fornire (dar, far,

produrre, addurre) prova ;
P dar

(fazer, produzir, render, apresentar)
prova ; ? npeACTaanTb AOKaaarejibCTBa.

a shop with goods, to, F assortir

(fournir, pourvoir, remonter) une

boutique de marchandises
;
G einen
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Laden mit Waren ausstatten ;
S

surtir (proveer, abastecer) una
tienda de mercancias ; / assortire

(fornire, provvedere) una bottega di

merci
;
P sortir (prover, abastecer)

uma loja de mercancias
;
R aanojiHHTb

jiaeKy roeapcwb.
Furnish (supply) at fixed (stated) time,

to, F livrer (fournir) a terme fixe,

epoque fixe, determinee ; G zu
bestimmtem Termin liefern ; S
entregar a termino fijo, establecido ;

/ fornire a termine stabilito, fisso, a

tempo fisso
;
P entregar a termo

fixo, estabelecido
; R aocraBHTb BT>

cpoicb.

Furnished (stocked), well-furnished,

badly furnished shop, F une boutique
bien, mal fournie, assortie, garnie ;

G ein gut, schlecht ausgestatteter
Laden ; 5 una tienda bien, mal
surtida ; / una bottega ben, mal
assortita, fornita

;
P uma loja bem,

mal sortida ; R jiaeKa CT> xopouiHACb
aanacoATb ToeapOBi> ;

naBKa ci> FIJIOXHMTJ

sanacoM-b TOBapoaij.
Further news, F les nouvelles ulte-

rieures
; G die ferneren (weiteren)

Nachrichten ; 5 las noticias ulte-

riores
; / le notizie ulteriori ; P as

noticias ulteriores
;
R flajibH-feftiuiH

H3BtCTifl.

notice, until, F jusqu'a nouvel
avis (ordre) ; G bis auf weiteres ; S
hasta nuevo aviso ;

I fino (sino) a
nuovo avviso ; P ate novo aviso

; R
HO Aajibntiimaro cooGu;eniH, pacno-

(later) orders, F les ordres

ulterieurs, commandes ulterieures ;

G die ferneren (weiteren) Auftrage,
spateren Bestellungen ; 5 las 6r-

denes ulteriores, futuras, los pedidos
ulteriores, futures

; / gli ordini (le

ordinazioni) ulteriori, gli ulteriori

comandi, le ulteriori commissioni ; P
as ordens ulteriores, futuras, os pedi-
dos ulteriores

; R aajibHtMiuie aanasbi.

, nothing further to add to-day,
F sans autre (sans rien de plus, sans
rien d'autre, sans autre motif) pour
aujourd'hui ; G ohne weiteres (wei-
tere Veranlassung) fiir heute ; S sin

mas, sin motivo para mas, sin otra
cosa (otro particular, otro asunto,

objeto) por hoy ; / senz' altro

(senza piu, nulla di piu, null' altro

occorrente) per oggi ; P sem mais

por hoje, sem mais assumpto, sem
assumpto para mais

; R HC

Himero ocoGeniiaro ;i:in npnOaajienifl
KT> ceroAHHUiHCMy rwcbMy.

Further (promote), to, F avancer
;
G

fordern ; 5 adelantar, promover ;

/ promuovere ; P adiantar, promo-
ver

; R ABHraTb.
the business, to, F avancer les

affaires ; G das Geschaft fordern ;

5 adelantar (promover) los negocios ;

/ promuovere gli affari
;
P adiantar,

promover os negocios ;
R ABHrarb

At.no BnepeA"b.
one's interests, to, F soigner

(proteger, sauvegarder, surveiller)
les intercts, veiller aux interets ; G
das Iriteresse fordern

;
S promover

(fomentar, proteger, salvaguardar)
los intereses ; / curare (proteggere,

promuovere, tutelare) gli interessi ;

P promover (fomentar, proteger, sal-

vaguardar) os interesses ;
R 6-feTb

HaAT> MbHMH HHTCpCCaMH.

Future, in, F a (dans) 1'avenir ; G in

Zukunft ;
5 en lo sucesivo, en lo

futuro ; / nell (per 1', in) avveniie,
in futuro

;
P no futuro, para o

future ; R BT> 6yAymeMi>.

, in the near, distant, F dans un
avenir prochain, lointain ; G in

naher, ferner Zukunft
;

5 en el

porvenir proximo (cercano), lejano ;

/ nel prossimo, lontano avvenire,
futuro

;
P no porvir proximo,

remote
; R BT> 6jiH3KOM-b

G
Gain, F le gain, profit, benefice ; G der

Verdienst, Gewinn ; S la ganancia,
el lucro, beneficio, provecho, las

utilidades ;
/ il guadagno, profitto,

benefizio, 1'utile, il lucro ;
P a

ganancia, o lucro, beneficio, proveito,
as utilidades ; jf? BbiHrpbiiin., 6apbiun>,

nojibaa, 3apa6oTOKi>, npioSptTCHie.

(See Profit.)

, to, F gagner, profiter ; G ge-
winnen ; 5 ganar, aprovechar ;

/

guadagnare, profittare ; P ganliar,

aproveitar; R Bbmrparb ; aapaBoraTb;

npioBptCTb ; noJiyMHTb nojib3y.

customers, confidence, to, F
acquerir (gagner) de la clientele,

confiance ; G Kundschaft, Ver-

trauen erwerben ; 5 adquirir clien-

tela, confianza ; / acquistare clien-

tela, confidenza, fiducia
;
P adquirir

clientella, confian9a ; R npio6ptcrb
ce6t noKynarejiefl,
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Gain by a thing, to, F gagner a ; G bei

etwas gewinnen; S benenciar (ganar)
sobre una cosa ;

/ guadagnare
(profittare, approfittare) su qualche
cosa ;

P beneficiar (ganhar) sobre
uma cousa

;
R Bbmrpa-rb Ha MCMT>

time, to, F gagner du temps ;

G Zeit gewinnen ; 5 ganar tiempo ;

/ guadagnare tempo ;
P ganhar

tempo ; R BbinrpaTb BpeMH.
Gained (got) from it, there is nothing

to be, F il n'y a rien a gagner, a

profiter, on ne gagne rien a cela ;

G es kommt nichts dabei heraus ;

S no hay nada que ganar, no se

tiene ninguna ventaja, esto no
conduce a nada

;
/ non vi e nulla da

guadagnare ; P nao ha nada que
ganhar, nao tern nenhuma van-

tagem ; R HHiero CT> aroro

Gainer, F le gagnant ;
G der Gewinner ;

S el ganador ;
/ il guadagnatore ; P

o ganhador ; R Jim\o BT> BbiHrpbiuit .

Gamble in stocks, to, F faire 1' agiotage,

agioter, operer sur les changes,

jouer a la bourse ; G Agiotage-
geschafte machen, Borsenspiel trei-

ben
;
S hacer el agiotaje, jugar de

bolsa, al alza, a la baja ; / far

1'aggiotaggio, giuocare sull' au-

mento, sul ribasso
; P agiotar,

fazer a agiotagem, jogar de bolsa,
a alta, baixa ; R aaHHMaTbcn awiora-
weivrb ;

BCCTH asapTHyio Hrpy nt,nnbiMH

GyMaraMH.

Gambling transactions (on the Ex-

change), F les operations de jeu ;

G die Spielgeschafte ; S las opera-
ciones de juego ;

/ le operazioni di

giuoco ; P as opera9oes de jogo ; R
aaapTHbiH nrpt>i Ha 6npwb.

Gaming contract, F le contrat alea-

toire ; G der aleatorische Vertrag,
Gliicksvertrag ; S el contrato alea-

torio
;

7 il contratto aleatorio ; P
o contracto aleatorio ; R cat/ma,
AoroBop-b na asocb, na ciacTbe, na

ynaiy.

Gap, to fill a gap (supply a want), F
combler une lacune, un vide, com-

pleter (suppleer a) une lacune ; G
eine Lucke ausfiillen ; 5 llenar una

laguna, un vacio, suplir (completer)
un vacio

;
/ colmare una lacuna,

riempiere un vuoto, vacuo
;

P
encher um vazio, supprir (completar)
um vazio

;
R BwnojiHHTb npo6tjn> ;

nonojiHHTb TpeGoBanie, norpeGHOCTb.

9A- (1546)

Gauge (standard), F 1'etalon, la jauge ;

G das Eichmass, Visiermass ; 5 el

aforo, la arqueta ;
7 la staza

;
P o

padrao, estalao ; R M-fepKa, jiepKa,

KajmGp-b.

ships, to, F j auger des navires ;

G die Schiffe messen, eichen ; S

arquear buques, naves ; 7 stazare
navi

; P arquear navios ; R
BHMt.pHBaTb KOpaG/Ib.

Gauging, F le jaugeage ; G das Messen,
Eichen ; S el arqueo, arqueaje ;

7
la stazatura ; P o arqueio, a ar-

quea9ao ;
R BbiMtpHBame.

General, consul, F le consul general ;

G der Generalkonsul ;
S el consul

general ;
/ il console generale ;

P o
consul geral ;

R renepajibHbiH KOHCyjn..

, consulate, F le consulat general ;

G das Generalkonsulat ; S el con-
sulado general ;

/ il consolato gene-
rale

;
P o consulado geral ; R

renepajibHoe KoncyjibCTBO.

agency, F 1'agence generale ; G
die Generalagentur ; S la agencia
general ; 7 1'agenzia generale ;

P
a agencia geral ;

7? renepajibHoe
arenTCTBO.

agent, F 1'agent general ; G der

Generalagent ; S el agente general ;

7 1'agente generale ;
P o agente

geral ;
7? reneapajibKbiH

meeting, F 1'assemblee (la reu-

nion) generale ; G die Hauptver-
sammlung, Generalversammlung ; 5
la asamblea (reunion, junta) general ;

7 1'adunanza (1'assemblea, la riu-

nione) generale ; P a assemblea

(reuniao, junta) geral ;
7? o6mee

co6panie.

meeting, to hold, call (convene,
summon) a, F tenir, convoquer une
assemblee generale ; G eine General-

versammlung abhalten, zusammen-
berufen ; S celebrar, convocar (citar)
una junta (asamblea) general ; 7

tener, convocare (chiamare) una
adunanza (assemblea) generale ; P
celebrar, convocar uma assemblea

(junta) geral ; 7? Aepwarb, coaaaTb,
HaanaHHTb oSmee coGpame.

partnership, F la societe (1'asso-

ciation) en nom collectif ; G die

Kollektivfirma ; 5 la sociedad (com-
pafiia) colectiva

;
7 la societa in

nome collettivo, la societa collettiva ;

P a sociedade (companhia) em nome
collective ; 7^ KOJUICKTHBHOC oGmectBO.

post office, F la grande poste,
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le bureau (de poste) central ; G die

Hauptpost, das Hauptpostamt ; S
el correo central ;

/ 1'uificio postale
centrale ; P o correio central ; R
rjiaanan noMTOBaji KOHTOpa.

General power of attorney, F la procu-
ration generate ;

G die General-

vollmacht ; S el poder general ;
/

la procura generate ; P a procurafao
geral ; R rcHepajibHaji npOKypa ;

(chief) representative, F le re-

presentant general ; G der Haupt-
vertreter, Generalvertreter ; 5 el

representante general ; / il rap-
presentante generale ; P o repre-
sentante geral ;

R maBHbifl npeAcra-
BHTCJIb.

Genuine, F non falsifie, non altere,

pur, naturel, veritable ; G echt, un-
verfalscht ;

S genuine, no falsificado ;

/ genuine, non falsificato
;
P ge-

nuino, nao falsificado ; R HacTOHmitt,

AtttCTBHTejIbHblH, nOAJIHHHblH.

(fair) business, bargain, F le

marche serieux, 1'operation se-

rieuse ; G das reelle (wirkliche)
Geschaft ;

5 el negocio serio, la con-
tratacion seria ; / il contratto serio,

la contrattazione (1'operazione) se-

ria
; P o negocio serio, a opera9ao

seria; R Btpnaji, HacroHmaH,

coin, F la bonne monnaie ; G die

echte Miinze ; 5 la buena moneda ;

/ la buona moneta ; P a boa
moeda ; R RtficTBHTejibHa MOHera.

goods, F marchandises non al-

terees, non falsifiees ; G echte
Waren ; 5 mercancias genuinas, no
falsificadas ; / merci genuine, non
falsificate

;
P mercancias (merca-

dorias, fazendas) genuinas, nao
falsificadas

;
R HacroHmift Toaap-b ;

nOflJIHHHblfi TOBapl>.

signature, F une signature veri-

table, authentique ; G eine echte
Unterschrift ; S una firma verda-

dera, autentica ; / una firma vera,
autentica ; P uma assignatura ver-

dadeira, authentica ; R Hacro>ima,
fl-feflCTBHTCJibHaH nonHCb : noanmitiafl

noAnHCb.
Genuineness (of goods), F la bonte,

purete ; G die Echtheit ; 5 la

genuinidad ; / la genuinita ; P a

genuinidade ; R ncwiHHHOCTb Toaapa.
of a signature, bill of exchange,

If 1'authenticite (la sincerite) d'une

signature, d'une lettre de change ;

G die Echtheit einer Unterschrift,
eines Wechsels ; 5 la autenticidad

(sinceridad) de una firma, letra de
cambio

;
/ 1'autenticita (la sincerita)

di (d') una firma, cambiale
; P a

authenticidade de uma assignatura,
lettra de cambio

; R noAJiHHHocrb,
fltftCTBHTCJlbHOCTb nOnHCH

, BeKCejlfl.

Get into (encounter) difficulties, to,

F eprouver (rencontrer, trouver) des
difficultes

;
G in Schwierigkeiten

geraten ; 5 encontrar (experimen-
tar) dificultades ; / incontrare (ri-

scontrare, trovare, entrare in) difn-

colta ;
P encontrar (experimentar)

difficuldades ; R BcrptwaTb aarpy-
AHeniH ; HarojiKHyTbCH Ha rpyflHOCTH.

lost (miscarry), to, F s'egarer,
se perdre ; G abhanden kommen ;

S extraviarse, perderse ; / smarrirsi,

perdersi ; P extraviar-se, perder-se ;

R aarepHTbCH, yrepHTbCH, nponacrb.
off (come out of an affair)

well, to, -F se tirer bien d'une
affaire ; G gut aus einer Sache
herauskommen ; S salir bien de un

negocio, cuidados ; / uscire bene
da un affare

; P sahir bem de um
negocio ;

R CHacnmBo oTfl-bjiaTbcji

OTT> MCrO HH6yflb.
on (be progressing), to, F s'ache-

miner, avancer, progresser ; G in

guten Gang kommen ; 5 encami-
narse

;
/ avviarsi, incamminarsi ; P

encaminhar-se, ir bem, estar adian-
tado

;
R ycn-fesaTb, npeycntBarb,

nporpeccHpoaarb, HTTH Bnepejrb.
rid of a thing, to, F se defaire

(se debarrasser) de qch. ; G sich

einer Sache entledigen, eine Sache
loswerden, sich von einer Sache
losmachen ; 5 deshacerse (despren-
derse, desembarazarse) de una cosa ;

7 disfarsi (sbarazzarsi, scaricarsi) di

qualche cosa ; P desfazer-se (desem-
bara9ar-se) de uma cousa

;
1?

OTflfejiaTbCH orb nero HHSyflb.
to the bottom of (examine

thoroughly) a matter, to, F aller,

venir au fonds d'une chose, appro-
fondir une affaire ; G einer Sache
auf den Grund gehen, kommen ; S
andar, llegar al fondo de una cosa,

profundizar un asunto ;
/ andar,

venir al fondo di (d
1

) una cosa

approfondire un affare
;
P andar,

chegar ao fundo de uma cousa,

profundar uma cousa ; R paaoGparb
MTO HHCyflb ocHOBarejibHO.

Gild, to, F dorer ; G vergolden ; S
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dorar ;
I derate

;
P dourar ; R

3OJIOTHTB.

Gilder, F le doreur
; G der Vergolder ;

S el dorador ; / il doratore
; P o

dourador ;
R noso.noTqHK'b.

Gilding, F la dorure ; G die Vergol-
dung ; S la doradura

;
7 la doratura

;

P a douradura
;
R noaojiora.

Gilt edges, F la tranche doree
; G der

Goldschnitt ;
S los cortes dorados ;

7 i tagli dorati
;
P as bordas dou-

radas
;
R nosojioHeHHbie Kpan.

-
top, top edges gilt, F tete doree ;

G Goldschnitt oben ; 5 cabeza
dorada

; / dorato in testa
;
P

dourada ; R
BepxyiiiKa ;

Give advice, to, F donner conseil, avis ;

G Rat erteilen ; 5 dar consejo ; 7
dar (fornire) consiglio ;

P dar
conselho

;
R na-tb cos-fen..

- bail, to, F donner (preter, four-

nir, presenter) garantie, se porter
(se rendre) garant, donner (fournir,

etre) caution
;
G Biirgschaft (

Sicher-

heit, Kaution) stellen, hinterlegen,
leisten

; S dar (prestar, presentar,
tender) garantia, dar(rendir, otorgar,

presentar) fianza, caucion, arraigo,
salir fiador, garante ;

I far (dar,

prestar, assumere) garanzia, ren-

dersi garante, prestar (presentare,
far) sicurta, star (entrare, farsi)

mallevador, dar (deporre, depositare)
cauzione, mallevacloria, far malle-
veria

; P dar (prestar, apresentar)
garantia, dar (render, outorgar,

apresentar) nana, caufao, sahir

fiador, garante ; R nark 3ajion>,

nOpyMHTCJlbCTBO .

back, to, F restituer ; G wieder-
erstatten

; 5 restituir ;
7 restituire ;

P restituir
; R OTflarb nasa^b ;

BCpHyTb, BOSBpaTHTb.

change, to, F rendre la monnaie

(de 1'argent) ; G Geld herausgeben,
wiedergeben ; S dar la vuelta, volver
dinero

;
/ dar cambio, render

danaro ; P dar a volta, devolver
dinheiro ; R flarb cflaMy.

(grant) credit, to, F accorder

(donner, faire) credit ; G Kredit

gewahren ;
5 dar (acordar, conceder,

otorgar) credito ;
/ dar (accordare,

far) credito
;
P dar (conceder,

outorgar) credito ; R naTb, npe-
AOCT3BHTb KpCAHTb.
-

(grant) a discount, abatement,
allowance, to, F donner (accorder,

allouer) un rabais, une remise, faire

une remise, reduction ; G einen
Rabatt gewahren ; S hacer (conce-

der, acordar) una rebaja, un des-

cuento ;
7 dar (accordare, concedere,

praticare) uno sconto, un ribasso
;

P fazer (conceder) um rebate,
desconto ; R Aatb, npeAOcraBHTb
CKHAKy ; CAt-naTb ycryriKy.

Give an explanation, to, F donner des

explications ; G Erklarung geben ;

S dar aclaraciones ; / dar spiega-
zioni ; P dar aclara9oes ; R

a guaranty, to, F donner des

garanties ;
G Biirgschaft geben ;

5 dar garantia ;
/ dar garanzia ; P

dar garantia ; R na-rb rapaHriio,

information, to, F donner des

informations, fournir (donner) des

renseignements, renseigner ; G Aus-
kunft erteilen ; S dar (facilitar,

proporcionar) informes, noticias, dar

razon, enterar a alguien ;
/ dar

(fornire) informazioni, ragguagli,

particolari, dar contezza, informare,

ragguagliare ;
P dar (facilitar, pro-

porcionar) informes, noticias, dar
razao ; R

instructions, to, F donner des
instructions ; G Weisungen erteilen ;

S dar instrucciones ; 7 dar istruzioni
;

P dar instruc9oes ;
R

notice, to, 7*" donner avis
; G

Nachricht geben, kundigen ;
S dar

aviso, noticia
;
7 dar avviso, notizia

;

P dar aviso, noticia
;

7?

notice to quit, to, F donner avis,

conge ; G eine Wohnung kundigen ;

5 dar aviso ; 7 dar disdetta, denun-
ciare 1'amtto

; P dar aviso
; R

33HBHTb 06-b OCTaBJlCHlH KBapTHpbl,
Mtcra H T.n.

an order, to, F donner un ordre,
une commission, faire une commande
G einen Auftrag erteilen, eine

Bestellung aufgeben ; 5 dar (come-
ter) una orden, un encargo, hacer
un pedido, encargo ; 7 dar un ordine,
una commissione, un incarico, far

(dar) una ordinazione ; P dar uma
ordem, encommenda, fazer um pe-
dido

;
TT! Aarb uai<a<n>.

-
permission, to, F donner la

permission ; G die Erlaubnis ertei-

len
;

5 dar el permiso ;
7 dar la

permissione, il permesso ; P dar a
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permissao ; R na-rb noaao/ieHie,

paaptiueHJe.
Give ;i receipt, to, F donner (delivrer)

quittance, re9u, acquit, mettre 1'ac-

quit ; G eine Quittung ausstellen ;

S dar (otorgar, entregar, extender,

expedir) recibo ;
/ dar (rilasciare,

consegnare) quitanza, ricevuta ; P
dar (outorgar, entregar, expedir,

extender) recibo, quita9ao ; R narj,

KBHtanuiK), pocinicKV BT> iio.iyMeiiin.

an acknowledgment of receipt,

to, F donner (delivrer) un re9u,
une quittance, un recepisse ; G
einen Empfangsschein ausstellen ;

S dar (entregar) recibo, aviso de

recepcion ;
/ dar (rilasciare, con-

segnare) una ricevuta, quitanza, uno
scontrino (una cedola) di ricevuta ;

P dar (entregar) recibo, aviso de

recepfao ; R Bbinarb yflocToetpeHie
BI> nojiyMenin.

security, to, F donner (fournir)
caution ; G einen Biirgen stellen ;

S dar (otorgar) fianza ; / dar (far)

sicurta, cauzione ; P dar (outorgar)

fian9a ; R narb nopyiHrejibCTBO,
oSeaneieHie.

up a claim, demand, to, F se

desister d'une pretention, demande
;

G von einer Forderung (einem
Verlangen) zuriicktreten ; 5 desistir

de una pretension, demanda ; / desi-

stere da una pretesa, domanda ; P
desistir de uma pretensao, demanda ;

R OTKaaarbCH OTT> npereHsiH, rpeSo-
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(encombrer) le marche de mar-
chandises ; G den Markt mit Ware
iiberhaufen ; S sobrecargar (inun-

dar) el mercado de mercancias
;

7
sovraccaricare (ingombrare) il mer-
cato di merci ; P sobrecarregar
(inundar) o mercado de mercancias,
mercadorias

;
7? HaBOAHjm., sarpo-

MO3AHTb pblHOKb.
Go away (withdraw), to, F s'eloigner,

s'absenter ; G sich entfernen ; S
alejarse ;

7 allontanarsi
; P ausen-

tar-se, retirar-se
; 7?

Giver of an order (bills of exchange),
F le douneur d'ordre ; G der Auf-

traggeber ; 5 el dador de una orden ;

/ il datore d'ordine ; P o dador de
uma ordem

; R aanaaMHio. ; npHnaao-
AaBeirb Ha sence/it.

Giving up (handing over), F la remise ;

G die Aushandigung ;
S la entrega ;

/ la consegna ; P a entrega ;
R

up of a business, F la cessation

d'un commerce
; G die Aufgabe

eines Geschafts ;
S la cesacion de un

comercio ; 7 la cessazione di (d
1

) un
commercio ; P a cessa9ao de um
commercio ; R OTKaa-b orb

ocTaBJieme, npeKpainenie
Glad (pleased), to be, F etre charme,

se rejouir ; G sich freuen
;
S ale-

grarse ;
7 rallegrarsi ;

P alegrar-se ;

R 6biTb pajrb ; HMtTb yAOBOJibcraie ;

MHfe npiHTHO.
Glut the market, to, F surcharger

ycrpaHHTb
- back to (a time), to, F remonter

a
; G auf (eine Zeit) zuriickgehen ; S

remontar a
;

7 rimontare (risalire)
a ; P remontar a

;
7? HaiMHatbCH CT>

KaKoro HH6yAb paHbiuaro apeMeHH.

by boat, carriage, rail, to, F
aller par bateau, voiture, chemin de
fer ; G mit Schiff, Wagen, Eisen-
bahn fahren ; S ir por buque, car-

ruaje, ferrocarril ; 7 andare per
battello, vettura, ferrovia

; P ir por
navio, carruagem, caminho de ferro

;

R txarb KOpaC.-ieMT., Ha Jiouiaonx'b, no

down (of prices), to, F baisser,

tomber, descendre, flechir ; G herun-

tergehen ; S bajar, descender,
declinar ; 7 ribassare, cadere, scen-

dere, discendere ;
P baixar, descer,

declinar ; 7? nanarb, noHHwarbCH

(o icfeHaxi>).

down (perish), to, F aller au (a)

fond, perir ; G zu Grunde gehen ; 5
irse a fondo, perecer ; 7 andar a

fondo, perire ;
P ir-se a fundo,

perecer ; R HTTH KO flny, norn6Hyrb,

nponacTb.
on (of 'negotiations), be going

on, to, F etre en cours, en voie ; G
im Gang(e) sein ; Sestar en marcha ;

7 esser in corso ; P estar em marcha ;

7? 6bITb BT> XOAy, BT. TCMCHiH
; npOAO-

JlHOTbCH.

on board, to, F se rendre (aller)

a bord ; G sich an Bord begeben ;

S andar (ir) a bordo ; 7 rendersi

(recarsi) a bordo ; P andar (ir) a
bordo

; 7? ctctb Ha CVAHO, KopaG^b,

napoxoAi>.
on a journey, to, F se mettre

(partir) en voyage ; G sich auf

Reisen begeben ; S salir (ponerse)
en viaje ;

7 mettersi (porsi) in

viaggio ;
P sahir (por-se) em via-

gem ; 7? CAtJiarb nofesAKy; ornpaBHTbCH
na not3AKy, BT>
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Go out, to, F sortir ; G ausgehen ;

S salir ; / uscire
;
P sahir

; R
BblftTH, BblXOflHTb.

(be placed) to one's account, to,

F aller au (entrer en) compte de qn. ;

G auf jemandes Rechnung gehen ;

5 andar (correr) por (ser de) cuenta
ie alguien ;

/ andare al conto di

qualcuno ; P andar (correr) por
(ser de) conta de alguem ;

R HTTH
Ha MCH CHen,.

to ruin (of undertakings), to,

F echouer, manquer, sombrer, ne

pas reussir ; G zu Grunde gehen ;

5 frustrarse, fracasar; / rovesciare,

incagliare, non riuscire, andar in

rovina
;
P frustrar-se, fracassar

;
R

HTTH KT> ynaflKy, paapyuieniio.

up, rise, advance (of prices), to,

F monter, augmenter, hausser
; G

in die Hohe gehen ;
S montar,

aumentar, ascender ;
/ montare,

aumentare, ascendere, alzare, salire
;

P montar, augmentar, ascender
; R

HTTH BBCpXt, BT> FOpy J FIOflHHMSTbCH,

B03BbIUJ3TbCfl, yBejIHMHBSTbCfl.
- well, badly, be brisk, dull, to, F

aller (marcher) bien, mal, etre actif,

calme
; G gut, schlecht gehen, belebt,

leblos sein ; S ir (marchar) bien, mal,
estar active, calmo ;

/ andare bene,
male, esser attivo, calmo

;
P ir

(marchar) bem, mal, estar activo,
- calmo

;
R BCSTH Kcmy ; HTTH xopomo ;

flt.no >KHBerb ;
HC BCSTH Koiwy ; HTTH

OJIOXO; fltHO SeSWHSHCHHO.
- without saying, to, F aller sans

dire ; G sich von selbst verstehen
;

5 sobreentenderse ; / intendersi di

per s, da se ; P entender-se
;
R

; paayMteTCH ; caiwo coSoio

Gold, F I' or ; G das Gold ' 5 el oro ;

7 1'oro
;
P o ouro ; R SOJTOTO.

, bar, F 1'or en barre ; G das
Gold in Barren

;
S el oro en barra

;

1 1'oro in verga ;
P o ouro em barra

;

R CJIHTOKT> 30JIOT3.

, coined, F 1'or monnaye ; G das

gemiinzte Gold ; 5 el oro acunado
;

/ 1'oro monetato, coniato
;
P o ouro

amoedado
; R MCKaneHHoe SOJIOTO.

, standard, F 1'or au titre
; G das

vollwichtige Gold ; S el oro fino ;

/ 1'oro fino ; P o ouro de lei (fino) ;
R

npoGa 30JIOT3.

, drain (efflux) of, F le drainage
(la sortie) de 1'or

;
G der Goldab-

fiuss ; 5 la salida, el agotamiento
del oro

; / 1'uscita dell' oro ; P a

sahida, o esgotamento do ouro
;
R

OTXOflT> 3OJ1OT3 J OTJIHBTj 30.TIOT3.

Gold, coming in (return of), F 1'entree

(la rentree) de Tor ; G der Goldein-

gang ;
5 la entrada (el ingreso) del

oro
;

/ la entrata dell' oro
;
P a

entrada (o ingresso) do ouro ; R
npHTOKl, npHJIHBTb 30J1OT3.

bullion, F la matiere d'or ;

G das ungemiinzte Gold ; S el oro
no acunado, en tejos ;

/ 1'oro greg-

gio ;
P o ouro nao amoedado

;

R CJIHTOKT> 30JIOT3 ;

3OJIOTO.

coin, F la monnaie d'or ;
G die

Goldmunze ; S la moneda de oro ;

/ la moneta d' oro
;
P a moeda de

ouro ; R sojioTan MoneTa.

(specie) point, to reach the, F
atteindre le point de 1'or ;

G den

Goldpunkt erreichen; Stocarelpunto
de oro ;

7 toccare il punto d' oro ;

P tocar o ponto de ouro ; 7?

floCTHFHyTb 3o.noTaro nyHKTa.

rate, premium, F 1'agio, la prime
sur 1'or

;
G das- Goldagio, die

Goldpramie ; S el agio, premio del

oro
;

7 1'aggio, il premio sull' oro ;

P o agio, premio do ouro
;
R

jiaHO>, npeivuH Ha SOJIOTO.

standard, coinage, F 1'etalon

d'or ; G die Goldwahrung ;
5 el

tipo de oro, el patron oro
;
7 il tipo

d' oro, aureo ;
P o padrao de ouro ;

7? npoGa sonora.

stock, F le stock d' (en)or ; G der

Goldvorrat ; S el stock de oro ;
7 lo

stock (il fondo) aureo
;
P o stock

de ouro
; 7? sanacb sojioTa.

- weights (scales), F le trebuchet ;

G die Goldwage ;
S el pesillo ;

7 il

saggiuolo ;
P a, balancinha ; 7?

BtCbI flJIfl 30JIOT3.

workmanship (tooling), F fers

speciaux ; G die Goldpressung ;
5

filetes dorados ; 7 doratura a ferri
;

P filetes dourados
;

7? npeccossHie
30J10T3.

and silver articles, objects, F les

articles d'or et d'argent ;
G Gold

und Silbersachen ;
S los objetos de

oro y plata ; 7 gli pggetti
d' oro e

d'argento ;
P os objectos de ouro e

prata ;
7? SOJIOTMH H

and silver ingot, F le lingot d'or

et d'argent, le lingot ; G die Gold-
und Silberbarre ;

S la barra (pasta)
de oro y plata, el oro y la plata en

barra, el lingote ;
7 la verga (pasta)
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d' oro e d'argento, il lingotto ; P
a barra de ouro e prata, o ouro e

a prata em barra
; R aojiorofl H

CepeGpflHHblft CJ1HTOKT>.

Good end, to bring to a, F mener (con-

duire) a bon fin ; G glucklich zu
Ende fiihren ; 5 llevar (conducir,

dirigir) a buen fin ; 7 menare (con

durre) a buon fine
;
P levar (con-

duzir, dirigir) a bom fim
; 7?

nosecTH 0,0 xopomaro Koima.

faith, probity, F la bonne foi, la

probite ; G die Redlichkeit, der

gute Glaube ; 5 la buena fe, la pro-
bidad

;
7 la buona fede, la probita ;

P a boa fe, a probidade ; 7?

MCCTHOCTb, flo6paH Btpa.

faith, to act in, F agir (traiter)
de bonne foi ; G in Treu und Glauben
(redlich, im guten Glauben) handeln

;

5 obrar (proceder) de buena fe ;
7

agire (trattare) di buona fede
;
P

obrar (proceder) de boa fe ; 7?

fltHCTBOBETb , HOCTynaTb MCCTHO H

GjiaropoflHO.

part, to take a thing in, F prendre
une chose en bonne part ; G
eine Sache gut aufnehmen ; 5 tomar
una cosa en buena parte ; 7 prender
una cosa in buona parte ;

P tomar
uma cousa em boa fe

; 7? npHHHTb
MTO HHSyflb JiaCKOBO, MHJIOCTHBO,

-
price, to fetch a, F obtenir un

bon prix ; G gut bezahlt werden ;

S obtener un buen precio ; 7

ottenere un buon prezzo ; P obter
um bom preO ;

R npoaasaTbCH no

xopoiiieft ij-EHls.

terms, to be on, F etre en bonne

intelligence (en bons termes) ; G in

gutem Einvernehmen (auf freunds-
chaftlichem Fus'se) stehen; 5 estar en
buen acuerdo ; 7 esser in buon
accordo

;
P estar em bom accordo

;

7? 6bITb CT KtMT> BT> XOpOUIHXTi
OTHOlUeHiHXT>, H3 flpyWCCKOH HOrt.

Goods (merchandise), F la marchand-
ise ; G die Ware, Waren, Guter ; 5 la

mercancia, mercaderia, el genero ;
7

la merce, mercanzia
;
P as merca-

dorias, mercancias, fazendas, os

generos ;
7? Toaap-b, TOBapw.

in bond, F les marchandises non

passees en douane, dans 1' entrepot,
entreposees, en douane ; G die

unverzollten Waren, Waren im Ver-
schluss ; S las mercancias sin (con
exclusion de) derechos ; 7 le merci
non daziate, giacenti (le giacenze)

nei magazzini generali, doganali,
non liberate di dogana ;

P as mer-
cadorias sem direitos, nao liberadas
da alfandega ; 7? roaap-b Ha xpaHCHin
BT> TaMOKCHHOMT. CKJiaflt HO OMHCTKH
nOUIJlHHOtt.

Goods, bulky, F les marchandises en-

combrantes, d'encombrement, colis

encombrants ; G die Sperrgiiter ;

S las mercancias embarazozas, volu-
minosas ; 7 i merci (pacchi) ingom-
branti ; P as mercadorias avul-

tadas, voluminosas ; 7? rpoM03flKitt

roBapi.
on hand, F le stock, les stocks,

les existences ; G der Warenbestand
;

5 el stock, los stocks, las existencias ;

7 lo stock, gli stock, le esistenze
;
P

o stock, os stocks, as existencias ; 7?

Tosapt Ha JIHU.O.

, home-made, F les marchandises

indigenes, du pays ; G inlandische

(heimische) Waren
;
S las mercan-

cias (mercaderias) indigenas ;
7 le

merci (mercanzie) indigene ;
P as

mercancias (mercadorias) indigenas ;

7? Tosapi MtcTHOft (BHyrpeHHeft)

4>a6pHKai;iH, BHyrpeHHHro npoHSBo-
flCTBa.

, movable, F les biens meubles,
effets mobiliers, le mobilier ; G die

beweglichen Giiter, Mobilien, das
Mobiliar ; S los bienes muebles ; 7 i

beni mobili, i mobili ;
P os bens

moveis
; 7? noflBH>KHOft

HMymCCTBO.
at reduced prices, F la mar-

chandise a prix reduits ; G die im
Preise herabgesetzte Ware ; S la

mercancia a precios reducidos ;
7 la

merce a prezzi ridotti
; P a mercan-

cia a pre9os reduzidos
;
R TOBap-b CT>

nonn>KenHbiMH utnaMH.
sent bv fast train. F la mar-

chandree en (par) grande vitesse ;

G das Eilgut ;
S la mercancia a

gran velocidad ; 7 la merce a grande
(gran) velocita

;
P a mercancia

por grande velocidade ; 7? Tosap-b
nocjiaHHbifl SonbiiioH cnopocTbio.

in stock (on hand), F le fonds, la

marchandise en magasin, les exis-

tences, le stock ; G der Lager-
bestand ; 5 las existencias, la

provision, el surtido, abasto stock ;

7 il fondaco, le merci in magazzino,
la provvigione, le esistenze, lo

stock ;
P as existencias, a provisao,

o stock, sortimento ;
R Toaap-b Ha

,
na cK.Taat, at, aanact.
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Goods unsold, F les marchandises in-

vendues, les invendus ; G die

unverkaufte Ware ; 5 las mercan-
cias no vendidas, sin vender ; / le

merci invendute, gli invenduti ; P
as mercadorias nao vendidas, sem
vender ; R HenpoaaHHbift Tosap-b.

, bale of, F la balle de mar-
chandises ; G der Warenballen ; S
el fardo (bulto) de mercancias

;
/

la balla di merci
;
P o fardo (a bala)

de mercancias
;
R TIOKT> Toaapa.

, conveyance of, F le transport
de marchandises ; G die Guterbe-

forderung ; S el transporte de
mercancias

;
I il trasporto di merci

;

P o transporte de mercancias
;
R

TpaHCnopn. TOBapOBi>.

, the exchange of, F 1'echange de
marchandises ; G der Warenaus-
tausch ; S el cambio de mercancias ;

I lo scambio di merci, mercanzie
;

P o cambio de mercancias ; R

, export, exportation of, F 1' ex-

portation de marchandises ; G die

Warenausfuhr, der Warenausgang ;

S la exportation de mercancias ; I

1'esportazione di merci, mercanzie ;

P a exporta9ao de mercancias ; R
BbiBO3T>, aKcnoprb, 3KcnoprnpoBaHie
TOBapOBT>.

, importation of, F 1'importation
de marchandises ; G der Warenein-

gang, die Wareneinfuhr ; 5 la

importation de mercancias ;
I 1'im-

portazione di merci, mercanzie
;
P a

importa9ao de mercancias
;
R BBOS-B,

HMnoprb, HMnopTHpoBanie ToaapoB-b.

, the kind of, jp 1'espece (le genre,
la sorte) de marchandise ; G die

Warengattung ;
S la especie (el

genero) de mercancias, el renglon ;

/ il genere (la sorta) di mercanzie,
merci ; P a especie (o genero) de

mercancias, mercadorias ; R pojrb

Toeapa.

, the knowledge of, F la connais-
sance en (des) marchandises ; G die

Warenkenntnis ; 5 el conocimiento
de mercancias

;
/ la cognizione di

merci, la merciologia ;
P o con-

hecimento de mercancias
; R

,
the lot of, F la partie (le lot) de

marchandises ; G der Warenposten ;

S la partida (el lote) de mercancias
;

/ la partita (il lotto) di merci,
mercanzie ; P a partida (o lote) de
mercancias ; R napri^ TOBapa,

Goods, samples of, F les echantillons de
marchandises ;

G die Warenproben ;

S las muestras de generos, mercan-
cias

;
/ le mostre (i campioni) di

merci
;
P as amostras de generos,

mercancias, mercadorias
; R o6pa3qbi,

oSpasMHKH Tosapa.

, scarcity of, F le manque de

(la rarete des) marchandises ; G der

Warenmangel ; 5 la falta (la escasez,

deliciencia) de generos, mercaderias,
mercancias ;

/ la mancanza (scar-

cita, deficienza, penuria) di merci,

generi ; P a falta (escassez, deficen-

cia) de generos, fazendas, mercan-
cias

;
R ptflKOCTb, HeflocraTOHHOCTb

Tosapa.

, to book (register), F enregistrer
des marchandises ; G Giiter auf-

geben ; S registrar (facturar) mer-
cancias

;
I registrare merci

;
P

registar (facturar) mercancias ; R
aariHcaTb, BHCCTH TOBapii BT> KHHry.

, to collect (fetch, remove), F
enlever (prendre) les marchandises ;

G Giiter abholen ; S tomar las

mercancias
;
/ prender le merci

;
P

tomar as mercancias
;
R c6npaTb

roBap-b; CAtJiarb cSopny ToaapOBT..

, to convey (to carry), F transpor-
ter des marchandises ; G Ware
befordern ;

S transportar (conducir,

llevar) mercancias ; / trasportare
merci ; P transportar (conduzir,

levar) mercancias
;
R OTnpaBHTb,

TpaHcnopTHpoBaTb, nepeBC3Tn Tosapii.

, to deal in, F faire le commerce
(des affaires) de marchandises, faire

des operations en (sur) marchan-
dises ; G Warengeschafte machen ;

5 hacer el comercio (negocios) de

mercancias, operaciones sobre mer-
caderias ;

/ far affari di mercanzie,
contrattazioni di merce

;
P fazer o

commercio (negocios) de merca-

dorias, opera9oes sobre mercadorias ;

R ToprosaTb TOBapOMT>.

, to declare (the value of), F
declarer de la marchandise ; G
Ware deklarieren ;

S declarar mer-
cancias

;
I dichiarare merce ; P

declarar mercadorias, fazendas ; R
o6l>HBHTb, 3aHBHTb

Tosapa.

, to deliver, Flivrer (delivrer) des
marchandises ; G Giiter abliefern ;

S entregar mercancias ; I consegnare
merci ; P entregar mercadorias,
fazendas

;
R aocTaBJiflTb Tosapi.

*
, to depreciate, F deprecjer
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(avilir) une marchandise ;
G Ware

entwerten ; S desapreciar (des-

preciar, envilecer) una mercancia ;

/ deprezzare (spregiare, avvilire)
una merce

;
P desapreciar (depre-

ciar, menosprezar, envilecer) mer-
cancias

;
R oBeautHHTb TOBapi.

Goods, to expose (display), F etaler de
la marchandise, mettre a 1'etalage ;

G die Ware auslegen ; 5 exhibir

(exponer) mercancias ; 7 esporre (far
mostra di) merce, metier in mostra ;

P expor (exhibir) mercancias
;
R

BbicraBHTb Tosap-b na npOAawy ;

BbIJ10>KHTb, BblKJiaAHBaTb.

, to furnish with, F fournir (assor-

tir, pourvoir, remonter en marchan-

dises) de marchandises ; G mit
Ware ausstatten ; S proveer (surtir,

abastecer) de mercancias ; I fornire

(provvedere, assortire) di merci ; P
prover (sortir, abastecer) de mer-
cancias ; R cnaSAHTb TosapOM-b.

, to make a reduction in the price
of, F faire une reduction de prix,
mebtre au rabais ; G Ware im Preise

herabsetzen ; S hacer una reduccion
de precio ;

7 far una riduzione di

prezzo ;
P fazer uma reduc9ao de

pre9O ; R CR-knarb noHHwenie BT>

, to overstock with, F encombrer

(surcharger) de marchandises ; G
mit Ware iiberhaufen ;

S sobre-

cargar (inundar) de mercancias ;

7 ingombrare (sovraccaricare) di

merci
;
P sobrecarregar (inundar) de

mercancias
; R nepenojiHHTb ceSn

H3JIHUIHHMT. aanacoMii rosapa.

, to procure (obtain), F tirer

(se procurer, obtenir, faire venir,

recevoir) des marchandises, se four-

nir chez qn. ; G Ware beziehen ; S
traer (obtener, recibir) mercancias ; 7
tirare (prender, ottenere, ricevere)
merci ; P obter (trazer, receber)
mercancias

;
R aocTasaTb,

, to receive, take in, take delivery
of, F prendre (recevoir) livraison

(retirer, recevoir, soigner la recep-
tion) des marchandises ; G Giiter

annehmen; S retirar (recoger, recibir)
mercancias ; 7 ricevere (ritirare)
merci ; P retirar (receber, recolher)
mercancias

; R nojiynHTb, npiiHHTb

TOBapT>.

, to reject, F rebuter (mettre au
rebut, rejeter) des marchandises ; G
Waren ausschiessen ; 5 desechar

mercancias
;

7 scartare merci
;
P

rejeitar (recha9ar), mercancias
; 7?

OTCTpaHHTb, OTBCprHVTb TOBapT. ; OTKa-
33TbCH OTT> npHHHTifl TOBapa.

Goods, to stock, warehouse, F emma-
gasiner des marchandises, mettre en

(placer, deposer dans le) magasin ; G
Ware lagern ;

5 poner (depositar) en
el almacen, almacenar mercancias

;
7

metter (depositare, porre) in (nel)

magazzino, immagazzinare merci
;

P por (depositar) no armazem,
armazenar mercancias ; 7?

have fetched a low price, F la

marchandise a peu rapporte, s'est

mal vendue ; G die Ware hat wenig
Geld eingebracht ; S la mercancia
ha producido poco ;

7 la merce ha
fruttato poco ;

P a mercadoria tem
produzido pouco ; 7? Toaapu COUI^H

(npoaajiHCb) no OMCHb HHSKHMT* utnaMTj.

account, F le compte des mar-
chandises ; G das Warenkonto ; S
la cuenta de mercancias ; 7 il conto
merci

;
P a conta de mercadorias

; 7?

cnerb roaapa.

office, station, F la gare aux
marchandises ; G die Giiterexpedi-
tion, das Giiterexpeditionsbureau,
die Giiterstation ; S la expedition
de mercancias

;
7 la stazione-merci

;

P a esta9ao de mercancias
;
R

TOBapnaH KOHTopa, cxaHuiji.

tariff, F le tarif des marchand-
ises ; G der Warentarif, Giitertarif

;

S la tarifa de mercancias ; 7 la

tariffa di merci ; P a tarifa (pauta)
de mercancias ;

7? TosapHbift rapH<jn>.

traffic, conveyance of goods, F
le transport (trafic, service) de
marchandises ; G der Warentrans-

port, Warenverkehr ; 5 el transporte
(trafico, servicio) de mercancias ;

7 il

trasporto (traffico, servizio) di merci
;

P o transporte (trafego, servi9o) de
mercancias

;
R TOBapnoe flBHwenie ;

TosapHbift rpaHcnoprb.

(luggage) train, F le train de

marchandises, la petite vitesse ; G
der Giiterzug ; 5 el tren de mercan-

cias, de carga, la pequena velocidad ;

7 il treno merci, la piccola velocita
;

P o trem de mercancias, a pequena
velocidade ; 7? TOBapHutt no-fe3AT> ;

nOtSAT. MaJlOH CKOpOCTH.

van, F le wagon a marchandises ;

G der Giiterwagen ;
5 el carro

(vag6n, carruaje) de mercancias ; 7

il carro (vagone) di merce ; P o



Goodwill] 273 [Grateful

carro (vagao) de mercancias ; R
ToeapHhiH earoHTa.

Goodwill of a firm, F 1'achalandage
d'une maison ; G die Gesamtheit
der Kundschaft eines Geschafts ; 5
la clientela (parroquia) de una casa ;

/ la buonuscita di (d') una casa
;
P

a freguezia, clientella de uma casa
;

R KJiieHTypa, Kpyn> noKynarejiett

Government, F le gouvernement ; G
die Regierung ; S el gobierno ; / il

governo ; P o governo ; R npaBH-
rejibCTBo; rocyaapcTBO.
- bank, F la banque d'etat ; G die

Staatsbank ; S el banco del estado ;

/ la banca (il banco) di stato
;
P o

banco do estado ;
R rocyaapcTBCHHbiH

6aHKT>.

funds (stocks), F les fonds

d'etat, les fonds (effets) publics,
les obligations (titres de creance)
de 1'etat ; G die Staatspapiere,
Fonds, Obligationen ; 5 los fondos

(efectos, valores, papeles, las obli-

gaciones) del estado, los efectos

publicos ;
I i fondi (effetti, valori)

pubblici, i fondi (titoli) gover-
nativi, le cartelle dello stato, del

debito pubblico, carta di stato, le

obbligazioni del governo, dello

stato, i fondi di stato
;
P os fundos

(cffeitos, valores, papeis, as obri-

ga9oes) do estado, os effeitos publi-
cos ; R rocyaapcTBCHHbifl 4>OHflOBbm

loan, to contract, raise a, F
contracter (faire, lever) un emprunt
d'etat, emprunt public, du gouverne-
ment ; G eine Staatsanleihe ab-

schliessen, erheben ; 5 contraer

(contratar, hacer, levar, levantar)
un emprestito del estado ;

I con-

trarre (far, conchiudere, concludere,

levare) un imprestito dello stato,

prestito governativo ; P contrahir

(fazer, levar, levantar) um empres-
timo do estado

; R cfl-fejiarb, aaKJiio-

MHTb, BbinycTHTb FocyaapcTBeHHbift
tactrb,

paper money, F le papier-
monnaie de 1'etat ; G das Staats-

papiergeld ; S el papel moneda
del estado

;
I la carta moneta dello

stato ; P o papel moeda do estado
;

R rocyflapCTBCHHLie KpeaHTHwe SH/ICTM.

Grant (give, afford) an advantage, to,

F pr6senter (accorder, offrir) un
avantage ;

G Vorteil gewahren ;
5

presentar (dar, ofrecer) una ventaja ;

/ presentare (dar, offrire) un van-

taggio ;
P apresentar (dar, offerecer)

uma vantagem ;
R aarb', npeaocraBHTb

KOMy Bbirony, npemwymecTBO, npMBH-
jieriio.

Grant (give) a commission, to, Fallouer

(accorder) une commission ; G eine

Provision gewahren ; S acordar

(conceder) una comision ; / accor-

dare (concedere) una provvigione ;

P conceder uma commissao ; R
HJiaTHTb KOMy KOMMHCCiOHHblXT..

credit, to, F donner (accorder,

ouvrir, faire) credit ; G Kredit

bewilligen, einraumen ; S dar (acor-

dar, conceder) credito ; / dar

(accordare, far, aprire) credito ;
P

dar (conceder, fazer, abrir) credito ;

R npeaocraBHtb KOMy KpeaHTb.
a delay, to, F accorder du

(un) delai ; G eine Frist bewilligen ; 5
acordar un plazo ; / accordare una
dilazione

;
P conceder uma dilafao,

um prazo ; R corjiacHTbcn na orcpOMKy .

a discount, allowance, to, F donner

(accorder, allouer) un rabais, une
remise, diminution, faire une remise,
reduction ; G einen Rabatt bewilli-

gen ;
5 hacer (acordar, conceder) una

rebaja, un descuento ; / dar (accor-

dare, concedere, praticare) uno
sconto, un ribasso ;

P fazer (con-

ceder) um rebate, desconto ; R
cornacHTbCH Ha cKHany, yeryiiKy.

Grantee, F le concessionnaire ; G der

Konzessionsinhaber ; 5 el conce-

sionario, dueno de concesion ;
I il

concessionario
;
P o concessionario,

dono de concessao ;
R KomjeccioHepi..

Grateful, to be, F etre reconnaissant,

temoigner de la reconnaissance ; G
erkenntlich sein, Erkenntlichkeit

zeigen ; S estar reconocido, agra-
decido, mostrar reconocimiento ;

/

esser riconoscente, mostrare ri-

conoscenza ; P estar reconhecido,

agradecido, mostrar reconhecimento;
R 6uTb GjiaroaapHbiwb, npH3Ha-
TCJIbHbllWb.

to one, to be, F savoir gre (bon

gre, beaucoup de gre) a qn. ; G
jemand Dank wissen ;

S agradecer
a alguien ;

/ saper buon grado ad
uno

;
P agradecer a alguem ;

R
6uTb KOMy 6jiaroflapHbiMT>, npH3Ha-
TejlbHUMT..

to one, not to be, F savoir

mauvais gre (peu de gre) a qn. ;

G jemand nicht Dank wissen ;
5

no agradecer a alguien ; / non
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saper grado a qualcuno ; P nao

agradecer a alguem ; R BWKasbiBaTb

KOMy HeCjiaronapHOCTb, HenpH3Ha-
TCJlbHOCTb.

Gratitude, F la gratitude ; G die Dank-
barkeit ; 5 la gratitud ; / la gra-
titudine ; P a gratidao ; R
BjiaronapHOCTb, npHSHarejibHOCTb.

Gratuitous, gratis, gratuitously, F
gratuit, gratis, gratuitement, zl titre

gratuit, gracieux ; G unentgeltlich,

gratis, umsonst ; S gratuito, gratis,

gratuitamente, a titulo gratuito, de
balde ; / gratuito, gratis, gratuita-
mente, a titolo gratuito ; P gratuito,

gratis, gratuitamente, a titulo gra-
tuito

;
R 6e3B03Me3flHO, aapcwb.

Gratuity, F le pourboire, la bonne
main, gratification ; G das Trink-

geld, die Gratifikation ; S la propina,
gratification ; / la mancia, gratifica-
zione ; P a propina, gratifica9ao,
molhadura ; R noAapom. Ha Maft.

Grocer, F 1'epicier, le droguiste ; G
der Spezereiwarenhandler, Kolonial-

warenhandler, Materialwarenhand-
ler; 5 el droguero, especiero, lonjista;
/ il droghiere ; P o especeiro, ten-

deiro, droguista ; R 6aKajieftmHKT>.

Grocer's shop, F 1'epicerie, la drogue-
rie, le fonds (magasin) d'epicerie ;

G die Materialwarenhandlung, Spe-
zereihandlung, Kolonialwarenhand-

lung ; 5 la drogueria, especieria ; I
la drogheria ; P a loja de especeiro ;

R SaKajiCMHaH jiaBKa.

Grocery wares, groceries, F 1'epicerie,
la droguerie, les drogues, les den-
rees coloniales, produits coloniaux

;

G die Materialwaren, Kolonialwaren,

Spezereien ; S las drogas, los generos
(productos) coloniales, los coloniales ;

/ la drogheria, le droghe, le derrate (i

generi) coloniali, i coloniali ; P as

drogas, os generos (productos) co-

loniaes, os coloniaes
; .R 6aKajiefiHbie

TOBapbl.

Gross, F la grosse ; G das Gross ; S
la gruesa ; / la grossa ;

P a grossa ;

R rpoccb.

, to buy, sell by the, F acheter,
vendre a la grosse ; G per Gross

kaufen, verkaufen ; 5 comprar,
vender a la gruesa ;

I comprare,
vender alia grossa ;

P comprar,
vender a grossa ; R nonynaTb,
npoaaearb Ha rpoccbi.

, to buy, sell in gross, in the lump,
in bulk, F acheter, vendre en gros,
en bloc, faire le gros ;

G im Ganzen

(Grossen) kaufen, verkaufen ; S
comprar, vender por (al por) mayor ;

I comprare, vendere all' ingrosso,
in blocco

; P comprar vender por
atacado, em grosso, por junto ; R
noKynarb, nponasarb rypTOMT>.

Gross amount, F le montant brut
;

G der Bruttobetrag ; 5 el importe
bruto

;
/ 1'importo brutto ; P o

importe bruto
; R cyMMa 6pyrro ;

BajiOBan cyMMa.

produce, proceeds, F le produit
brut, le brut provenu, produit ;

G
der Bruttoerlos, Bruttoertrag, Roher-

trag ; 5 el producto (producido,
rendimiento) bruto ;

7 il prodotto
(provento, reddito, ricavo) lordo,
brutto

;
P o producto (rendimento)

bruto
;
R BajioaaH BbipynKa ;

sajioBOH

peayjibrarb.

profit, F le profit (benefice)
brut ; G der Bruttogewinn, Rohge-
winn ; 5 la ganancia (utilidad)
bruta, el beneficio bruto

;
/ il

profitto (benefizio, guadagno) lordo,

brutto, gli utili lordi, brutti ;
P a

ganancia (utilidade) bruta, o bene-
ficio bruto

;
R Bajicmoft 6apbiun>.

receipts, income, F la recette

brute
; G die Bruttoeinnahme ; S

la entrada bruta
;
/ 1'incasso brutto ;

P a entrada bruta
;
R

BbipyiKa ; BajioBoft floxoflT>.

(total) return, profit, F le produit
( benefice, profit) total ; G der Gesamt-

ertrag, Gesamtgewinn; 5 el producido
(provecho) total ;

/ il prodotto (pro-
vento, profitto) totale, complessivo ;

P o producto (proveito, beneficio)
total

; R oGmiH noxont ; o6miH

6apbniiT>.

sum, F la somme brute ; G die

Bruttosumme ; 5 la suma bruta ;

I la somma brutta, lorda ; P a
somma bruta

;
R Bajiosaji cyMMa.

(outside) weight, F le poids brut ;

G das Bruttogewicht, Rohgewicht ;

5 el peso bruto ;
I il peso lordo,

brutto
;
P o peso bruto

;
R stcb

Spyrro .

Ground, to gain, F gagner du terrain,

trouver (rencontrer) faveur ; G an
Boden (Gunst) gewinnen ;

5 ganar
terreno, hallar (encontrar, entrar en)
favor ; / guadagnare terreno, tro-

vare (incontrare) favore
;
P ganhar

terreno, achar (encontrar, entrar

em) favor ;
R npio6pfrraTb 6o;ite

yCTOftMHBOCTH.

, to lose, F perdre du terrain,
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faveur
;
G an Boden (Gunst) ver-

lieren ; S perder terreno, favor ;

7 perder terreno, favore
;
P perder

terreno, favor
; 7? repair nom> 006010

Ground rent, F la rente fonciere ; G die

Bodenrente, Grundrente ; 5 la renta
de bienes raices ; 7 la rendita
fondiaria ; P a renda em bens de
raiz ; 7? noseMejibHbift aoxom>.

Growing competition, demand, F la

concurrence, demande croissante ;

G die steigende Konkurrenz, Nach-

frage, das steigende Verlangen ;
S

la competencia (concurrencia), de-

manda creciente ; 7 la concorrenza,
domanda (ricerca, richiesta) cre-

scente ; P a concorrencia (com-
petencia), demanda crescente

; 7?

:H cnpocb.

(increasing) want, F le besoin
croissant

;
G der steigende Bedarf ;

5 la necesidad creciente ; 7 il

bisogno crescente ;
P a necessidade

crescente
;

7? pacrymaH, yBenmiHBa-
IOIH3HCH nOTpe0HOCTb.

Grudge no trouble, to, F ne pas
craindre (menager, reculer devant)
la peine ; G sich keine Miihe ver-

driessen lassen ; 5 no temer (per-

donar, ornitir) la pena ; 7 non temere,
tralasciare, iscansare (badare a) pene,
fastidi

;
P nao temer (poupar, omit-

tir) a pena ; 7? HC maflHTb TPVAOBT>.

Guarantee, guaranty, F la garantie,
caution ; G die Garantie, Biirg-
schaft, Sicherstellung ; 5 la garan-
tia, fianza

;
7 la garanzia, cauzione ;

P a garantia, fian9a ; 7? rapanTiji,

nopyMHtejibCTBO. oSesneieHie.

, to, F garantir qch., repondre de

qch., se rendre (se porter) garant,
caution ; G garantieren, biirgen,
haften ; garantir, garantizar,

responder, afianzar, abonar, hacerse

responsable ; 7 garantire, rispon-
dere, rendersi, star garante ; P
garantir, responder, abonar, fazer-

se responsavel ; R rapaHTHposarb,
pyMSTbCH 33.

- the due payment of a bill,

give security for the due payment of

a bill, to, F donner (apposer) 1'aval

pour une lettre de change, avaliser

(cautionner) une signature ; G Wech-
selbiirgschaft leisten, einen Wechsel

garantieren ; S prestar (otorgar) el

aval para (avaliar) una letra de
cambio ;

7 munire una cambiale di

[Guidance

avallo, avallare (porre 1'avallo ad)
una cambiale ;

P prestar (outorgar)
o aval para uma lettra de cambio

; 7?

a stpHbift ruiaTOKb no
BCKCejIK).

Guarantee a purchaser, debt, payment,
to, F garantir un acheteur, une cre-

ance, un paiement, donner aval a une
dette ; G einen Kaufer, eine Schuld,

Zahlung garantieren ;
5 garantir un

comprador, una deuda, un pago ; /

garantire un compratore, credito,

pagamento ;
P garantir um com-

prador, uma divida, um pagamento ;

R pyMETbCH sa noKynarejiH, AOJITT.,

rui3Te>Kb.

Guaranteed fund, F le fonds de garan-
tie ; G der Garantiefonds ; 5 el

fondo de garantia ;
I il fondo

(deposito) di garanzia ; P o fundo
de garantia ;

R

Guarantor, F le garant, la caution, le

repondant ; G der Burge, Gewahrs-
mann, Garant, Haftfcr ; S el fiador,

garante, garantizador ; I il garante,
mallevadore

;
P o fiador, garante ; R

Guard, to be on one's, jp etre (se tenir)
sur ses gardes, se garder ; G auf der
Hut sein, sich hiiten ; S estar (pon-
erse) en guardia, guardarse, estar sobre
aviso ; 7 esser (star, tenersi, porsi) in

guardia, guardarsi, stare all' erta
;
P

estar (por-se) em guarda, guardar-se ;

7? 6wTb Ha CTopowt ; 6epeHbCH iero ;

ocrepersTbCH nero.

against damage, to, F preserver
(garder) de dommage ; G vor
Schaden bewahren ; 5 preservar de
dafio

;
7 preservare da danno

;
P

preservar de damno
;

7? oSeperarb
OTT> noBpewcfleHitt.

against a loss, to, F preserver
(garder) d'une perte ; G vor einem

Verlust(e) sichern, vor Verlust
bewahren ; 5 preservar (guardar) de
una perdida ;

7 preservare (guar-

dare) da una perdita ; P preservar
(guardar) de uma perda ; R
oSeperatb OTT. norepH, nponawH.

against a thing, to, F se garder
de qch. (se mettre en garde centre

qch.) ; G sich gegen etwas verwah-
ren ; 5 guardarse de una cosa ; 7

guardarsi da qualche cosa
;
P guar-

dar-se de uma cousa ;
7?

crepewbcji, ocreperarbCH OTT> qero.

Guidance (rule of conduct), F la gou-
verne

;
G die Richtschnur ; 5 la
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norma, el gobierno, la guia ;
I la

norma, regola, il governo ; P o

governo, a guia ;
R pyKOBoncTBO.

Guidance to serve for, F servir de gou-
verne ; G zur Richtschnur dienen
5 servir de gobierno, norma, guia
/ servire di norma, regola, governo
P servir de governo, guia ; R oiynwrb
pyKOBOACTBOAVb.

, to take for, F prendre pour
gouverne ; G sich zur Richtschnur
dienen lassen ; S tomar para go-
bierno

; / prender per norma
;
P

tomar para governo ; ft npHHHTb KT>

pyKOBOflCTBy.

, for my, your, F pour ma, votre

gouverne ; G zu meiner, Ihrer

Richtschnur, Kenntnisnahme ; S
para su, mi gobierno, norma

;
7 per

mia, vostra norma, regola, per mio,
vostro governo ;

P para meu, seu

governo ; R AJIH MOCPO, Bauiero

Guide, to serve, as, F servir de guide ;

G als Fiihrer dienen
; S servir de

guia ; 7 servire di guida ;
P servir

de guia ; R cjiyncHTb nyreBOAHTejieMTj.

Guidebook, F le guide du voyageur,
1'itineraire ; G das Reisehandbuch ;

5 la guia de viajeros, el itinerario
;

/ la guida dei viaggiatori, 1'itinera-

rio ; P a guia dos viaj antes, o
itinerario

; R nyreBOAHTejib .

Guided, to be, F etre guide ; G geleitet
werden

; 5 ser guiado ;
/ esser

guidato ; P ser guiado ; 7? Gwtb

pyKOBOACTByeMT., BCACH-h.

Guilty, to be guilty (of), be the cause

(of), F etre coupable de, 6tre la

cause de ; G verschulden, etwas
verschuldet haben ; 5 ser culpa ;

7
esser causa, la colpa ;

P ser culpa,
causa

; 7? npOBHHHTbcn BT> MCMT>
; 6bm>

BHHOBHHKOMTj, npHHHHOft MCPO.

, to render oneself, F se rendre

coupable de ; G sich schuldig
machen ; 5 hacerse culpable ; 7
rendcrsi colpevole ;

P fazer-se cul-

pavcl ; R npOBHHHTbca, craTb BHHO-
BHblMb Bl HCMT>.

Gulf, F le golfe ; G der Golf, Meer-
busen

; 5 el golfo ;
7 il golfo ; P

o golfo ; R 3ajinBi>.

H
Habit (custom, usage), F 1'habitude, la

coutume, 1'usage ; G die Gewohn-
heit

; 5 la costumbre, el uso ; 7

I'abitudme, la consuetudine, 1'uso
;

P o uso, costume
; 7?

npaKTHxa.
Habit, to be in the, F avoir (Stredans)

1'habitude, avoir la coutume
; G die

Gewohnheit haben, gewohnt sein,

pflegen ;
S tener la costumbre

;
7

aver 1'abitudine, esser in consuetu-
dine ; P ter o costume

; 7? HMtTb
oCblKHOBCHie.

Half, F la moitie, le demi, demi, a
demi, a moitid ; G die Halfte, halb,
zur Halfte ; S la mitad, el medio,
por mitad

;
7 la meta, mezzo

;
P

a metade, o medio, por metade
; 7?

- bound (half-leather binding), F
la demi-reliure ; G der Halbfranz-
band

; 5 medio becerro, media piel ;

7 mezza pelle ; P medio bezerro,
media pelle ; 7? nojiyKOHOHHbitt

nepenjierb.

price, at, F a moiti6 prix ; G
zum halben Preise ; S a mitad de

precio ; 7 a meta prezzo ; P a
metade de pre9o ; 7? aa nojiiitHy.

year, F le semestre ; G das

Halbjahr ; 5 el semestre ; / il

semestre
;
P o semestre

; 7? nojiroAa.

-yearly account, F le compte
semestriel

; G die Halbjahrsrech-
nung ; S la cuenta semestral

; 7 il

conto semestrale
; P a conta semes-

tral
; 7? nojiyroAHMHbift OTMBTI.

Hand, to add, fill up by hand, in

writing, F aj outer, remplir a la

main
; G handschriftlich beifugen,

ausfiillen ; 5 juntar (anadir), llenar a
mano ; 7 aggiungere, riempire a
mano

;
P addicionar (encher) a

mao; 7? BbinHcarb COSCTBCHHOPVMHO ;

npHDHCatb COSCTBCHHOpylHO.
, to buy first hand, second hajid, F

acheter de premiere, seconde main,
d'occasion

; G aus erster, zweiter
Hand kaufen

;
5 comprar de primera,

segunda mano
;

7 comprare (com-
perare) di prima, seconda mano

;
P

comprar em primeira, segunda mao ;

7? nonynaTb CT> nepeoft pyKH, CT>

BTopbix-b pyio>.

, to come to hand, to reach, F
venir entre les mains de qn., par-
venir a qn. ; G zu Handen kommen ;

5 llegar a manos ;
7 giungere a

mani
; P chegar as maos ; 7?

nonacTb BT> MbH pynw.
, to have in, F avoir entre les

mains, en mains ; G unter den
Handen haben ; S tener en manos ;

7 aver fra le mani
;
P ter em maos ;
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R HMtTb BT> pyKaxi., Ha pyxaxi., noHT>

PVK3MH.
Hand, to have, leave a free hand, free

scope, F avoir, laisser main libre
;

G freie Hand haben, lassen ; S
tener, dejar mano libre ; / aver,
lasciare mano libera ; P ter, deixar
mao livre ; R HMtTb IIOJTHJIIO BOJHO ;

AaTb KOMy nojinyio caoSoAy A'bttcTBiH.

,
to pass from hand to, F passer

de main en main ; G aus einer Hand
in die andere gehen ; 5 pasar de
mano a mano

; / passare di mano
in mano

;
P passar de mao a (em)

mao ; R nepexoawTb HSI, pyKi> BT>

pyKH.
coloured, F colorie a la main ;

G handkoloriert
;

S iluminado a
mano

;
/ colorato a mano

; P colo-

rido a mao ; R pyMHaji pacKpacxa.

luggage, F les bagages a la main ;

G das Handgepack ; S el equipaje
de mano

;
/ i bagagli a mano

;
P a

bagagem a mao ; R pyiHOft 6ara>Kb.
- over, to, F remettre (delivrer)

qch. a qn. ; G aushandigen, ein-

handigen ; S entregar, remitir ;
1

rimettere, consegnare ; P entregar,
remetter ; R Buflatb, nepeAarb KOMy.

Handing over, F la livraison, remise,
delivrance ; G die Auslieferung,
Aushandigung, Einhandigung, Uber-

gabe ; S la entrega ; 7 la consegna,
rimessa, resa ; P a entrega ; R
BbiAaMa, nepenana, Bpyqeme.

Hand-made paper, F le papier de
cuve, a bras ; G das Handpapier,
Biittenpapier ; 5 el papel a mano

;

/ la carta a mano
; P o papel a

mao ; R pyiHO-AtJiaHnan Gyiwara.

Handle (manage) business, money, to,
F exercer, traiter les affaires, manier
de 1'argent ; G Geschafte, Geld
handhaben ; S manejar los negocios,
dinero ; / maneggiare gli affari,
danaro

; P manejar os negocios,
dinheiro

; R aaB-feAbisaTb

Hands, to be in, put into one's, F se

trouver, mettre entre les mains de

qn. ; G in jemandes Hande sich

befinden, legen ;
5 encontrarse,

hallarse, poner en las manos de

alguien ; / trovarsi, porre fra (tra)
le mani di qualcuno ;

P encontrar-se,
achar-se, por nas maos de alguem ; R
jiOKaxb, HaxoAHTbCH Bi> MMixi. pyKaxi. ;

nepeAaTb BT> tbH pyKH.
, to change, F passer en (dans)

d'autres mains, changer de mains ;

G in andere Hande iibergehen ; S
pasar a otras (diversas) manos ; /

passare in altre mani, in mano di

terzi
;
P passar a outras maos ; R

nepexoAHTb, nepettTH BT> Apyriji pyKH.
,
to keep in one's, F garder entre

(sous) les mains, en mains ; G in

den Handen behalten ; S guardar
en manos

;
7 tener fra (tra) le mani ;

P guardar em maos ; R Aepwarb BT,

CBOHXT. pyKaxii.

Handwriting, F 1'ecriture ; G die

Handschrift ; 5 la escritura, letra ;

7 scrittura
;
P a escriptura, lettra ;

R nonepicb.

, to have a legible handwriting, to

write a plain (legible) hand, F avoir
une main (ecriture) lisible, ecrire

lisiblement ; G eine leserliche Hand-
schrift schreiben, haben ; S tener
una escritura legible ; 7 aver una
scrittura leggibile ;

P ter uma
escriptura legivel ; R HMtTh paaSo-

pMHBbrtt noiepK'b ; rincaTb HCHHMT.,
MCTKHMT. nOHCpKOMTj.

Handy, F maniable, commode a la

portee de la main ; G handlich,

bequem ; S a mano (manoso) ; 7
adatto

;
P a mao, conveniente ; R

Happen, to, F arriver, survenir ; G
widerfahren, stattfinden, sich ereig-
nen ; 5 suceder, acontecer, sobre-
venir ; 7 avvenire, accadere ; P
succeder, acontecer, sobrevir ; R
GblBaTb, CJiyMaTbCH, HMtTb MtCTO.

Happy, to be, esteem oneself, F etre,

s'estimer heureux ; G gliicklich sein,

sich gliicklich schatzen ; S ser,

estimarse feliz, dichoso, afortunado,

alegrarse ; 7 esser, stimarsi, felice ;

P ser, estimar-se feliz, afortunado ; R
6blTb, MyBCTBOBaTb CSSft ,

CMHT3Tb CeSfl

CM3CTJlHBbIMT>.

Harbour, F le port ; G der Hafen
;

5 el puerto ;
7 il porto ; P o porto ;

R rasaub, npHcranb, nopn..

, inner, F la darse ; G der Binnen-
hafen

; 5 la darsena ; 7 la darsena
;

P o porto interior
;

7? BHyrpeHHHH
raaaHb.

Hardware, F la quincaillerie ;

'

G die

Kurzwaren, Eisenwaren, Metall-
waren ; S la quincalleria ; 7 la

chincaglia, le chincaglie, chincaglie-
rie ; Pa quinquilharia ; 7? wejitsHbifl

TOMjTh.
dealer, F le quincaillier ; G der

Kurzwarenhandler, Eisenkramer
S el quincallero ; 7 il chincagliere
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P o quinquilheiro ; R -roproueirb
wejitoHbiM'ii TosapOMt).

Hardware shop, F la boutique de quin-
caillier, le magasin de quincaillerie ;

G die Kurzwarenhandlung, Eisen-

warenhandlung ; 5 la tiendadequin-
calleria

;
I la chincaglieria ;

P a loja
de quinquilharia ;

R wceji-feaHafi jiasna.

Haste, in all, F a la hate, en toute hate
G in aller Eile ; 5 de prisa, de toda

prisa ;
/ in fretta, in tutta fretta

P a toda a pressa, as pressas ;
R

co Bceft nocntiiiHOCTbio; BO BCIO npbiTb
Ha BCtxi napaxi..

Have before one (under one's eyes), to

F avoir sous les yeux, devant soi

G vor Augen haben ; S tener a la

vista, delante, presente, al frente
/ aver sott' occhi, sotto gli occhi
P ter a vista, presente ; R HMtT
npeflt coGoio, npeflT. maaaMH.

Hawk, to, F colporter ; G hausieren
S hacer el comercio de buhonero
I far il commercio girovago ; P fazer

o commercio de bufarinheiro ; R
paSHOCHTb TOBap-b.

Hawker, F le vendeur (marchand)
ambulant, le colporteur ; G der

Hausierer, der herumziehende Ver-
kaufer ; 5 el vendedor (mercader)
ambulante, el buhonero

;
/ il veixdi-

tore (mercante) ambulante, giro-

vago ;
P o bufarinheiro, regatao,

o vendedor ambulante
;
R pa3HomHKi>,

KOJinoprep-b.

Hawking, F le colportage ; G das
Hausieren ; S el comercio de bu-
honero

;
/ il commercio girovago ;

P a bofarinhice ; R paanocKa.

Hazard money, to, F risquer (hasarder,
aventurer) de 1'argent ; G Geld
riskieren, wagen ;

S arriesgar (aven-
turar, poner a riesgo) dinero

; I
arrischiare (azzardare) danaro

;
P

arriscar (aventurar) dinheiro
; R

pHCKOBaTb ACHbrH.

Hazardous, to be, F etre hasardeux
;

G riskant sein
;

S ser arriesgado,
aventurado ;

/ esser rischioso ; P
ser arriscado, perigoso ;

R 6biTb

pHCKyiOlUHM-b, plICKOBaUHblMTj.

Head, to be, place oneself at the, F
etre, se mettre a la tete ; G an der

Spitze stehen, sich an die Spitze
stellen ;

5 estar (andar, encon-

trarse), ponerse a la cabeza, al

frente
;

I esser (star), mettersi

(porsi) a capo, alia testa ; P estar

(andar, encontrar-se) por-se a ca-

befa ; R Curb, craTb BO mast.

Head of a business, to be at the, F
etre a la tete d'une maison, gerer
(diriger) une maison, conduire les

affaires
; G einem Geschaft vorste-

hen
;
S estar a la cabeza (al frente)

de una casa, gestionar (dirigir,

manejar) una casa, llevar los asun-
tos

;
/ esser alia testa di (d') una

casa, condurre (dirigere) un' azienda
;

P estar a cabe9a de uma casa, dirigir

(gerir) uma casa
;
R Sbirb BO mast

Atjia ; croHTb Ha qe/it fl-fejia.

clerk, F le commis principal,

gerant ; G der Hauptkommis ;
S

el primer dependiente, el depen-
diente mayor, principal ; / il capo
commesso, commesso principale ;

P
primeiro caixeiro, caixeiro prin-

cipal ;
R maBHbiH npHKammcb.

Heading (of an invoice), F 1'en-tete ;

G die tiberschrift ; S el encabeza-
miento

;
/ il titolo

;
P o encabe-

9amento; R aaroJioaoKt 4aKTypu, cnera.

Headpiece, F 1'en-tete, pi. les en-tetes,
la tete de chapitre ; G das Kopf-
stiick, die Kopfleiste ; 5 la cabecera ;

1 la testata, il titolo ; P a cabeceira ;

R Bepxyiima, rojioBKa.

Headquarters (of a firm), F la maison
maternelle, mdre, le siege central ;

G das Stammhaus ; S la casa madre,
matriz

;
/ la casa madre

; P a casa

mae, sede social ; R
KOHTOpa ; npaBJienie.

Heap (pile) up, to, F empiler, entasser ;

G aufhaufen ; S acopiar, apilar, amon-
tonar

;
/ accatastare, ammontare ;

P empilhar, amontoar, accumular ;

R HaKoruiHTb, HarpOMO3AHTb.

Heaping (piling) up, F 1'empilement ;

G die Aufhaufung ; 5 el amontona-
miento

;
/ 1'accatastamento ;

P
o amontoamento

;
R

Heart, to have at (take to), F prendre
(tenir) a coeur, avoir (donner) soin,

soigner ; G auf dem Herzen haben
,

zu Herzen nehmen, sich angelegen
sein lassen ; 5 poner cuidado, cuidar ;

/ prender (aver, star) a cuore, porre
cura ; P por cuidado, cuidar ; R
npHHHMaTb 6JIH3KO KT> CCpAUY ;

HHTC-

Heavily, to weigh, F peser lourdement ;

G schwer lasten ; S pesar dura-
mente

;
/ pesare molto ;

P pesar
muito

;
R TrortTb Ha KOMT>, Ha qeivrb.

Heaviness (depression) of the market,
F la lourdeur (depression) du mar-
che ;

G die Schwere (Gedriicktheit)
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des Marktes ; 5 la pesadez (depresion)
del mercado ; / la pesantezza (de-

pressione) del mercato ; P o peso
(a depressao) do mercado ; R
THwejioe HacTpoenie pbiHKa.

Heavy, to be, F etre lourd ; G schwer
sein

;
5 ser pesado ;

I esser pesante ;

P ser pesado ; R SLITS THwejibiivrb.

- goods, F les marchandises

lourdes, pesantes ; G die schweren

Giiter, Waren von Gewicht ; S las

> mercancias pesadas ;
/ le merci

(i generi) pesanti ;
P as mercadorias

pesadas ; R r^wejibifl Tosap-b.

(serious) loss, F une grosse

perte ; G ein bedeutender Verlust ;

S una grave perdida ; / una grave
(grossa) perdita, perdita rilevante

;

P uma grave perda ;
R THWKan

noxepn ; Tflttcejibift ypOHT>.

(dull) sale, to meet with a, -F etre

de vente (d'une defaite) difficile,

trainante, de mauvais debit, s'ecou-

ler (se vendre) lentement
; G schwer

verkauflich sein, schwierigen Abgang
haben

;
S hallar (tener) lento

despacho, lenta (escasa) salida,

venta, venderse (colocarse) dificil-

mente, con dificultad ; I esser di

lenta vendita, collocarsi lentamente ;

P achar (ter) lento despacho, lenta

(escassa) sahida, venda, vender-se
com difficuldade

; R nponaBarbCji
OMCHb BHJIO ;

HMtTb TpyflHblH CSblTfa.

Heliotype, F 1'heliotypie, heliogra-
vure

; G der Lichtdruck ; 5 la

heliotipia ;
/ 1'eliotipia ; P a helio-

typia ; R rejiioTnnorpa$iH.

Help. (See Assistance.)

saying, I cannot, F je ne puis
m'empecher (me dispenser) de dire,
de faire observer ; G ich kann mich
nicht enthalten zu bemerken, ich
kann nicht umhin zu sagen ; 5 no
puedo menos de hacer observar,
no puedo menos de decir ; / non

posso a meno (dispensarmi di) far

osservare, non posso a meno di dire ;

P nao posso menos de dizer, de fazer

observar
; R He iwory BCOAepwarbCH ,

MToBbi HC cnasaTb.

Here, in this place, F ici, dans cette

ville, sur cette place ; G hier, ah
diesem Platze, am hiesigen Platze ;

5 en esta cuidad, localidad, plaza,
en esta ; / in questa citta, su questa
piazza. ;

P nesta cidade, localidade,

praca, nesta
; R 3AtCb, BT> STOMT,

MtCTt; BT> 3TOMTi FOpOAt.
, from here (of this place), F de

cette ville, place, d'ici
; G hierselbst,

hierorts, hiesig ; S de esta plaza ;

/ di questa piazza. ;
P desta pra9a ;

R OTcioAa ;
CT> aroro Mtcra

;
H3i> 3Toro

ropofla.

Herein enclosed, F inclus, ci-inclus ; G
hierin

; S incluso, en seno
;
I accluso ;

P incluso ; R npnjiaran opn CCMT>.

Heretofore, as, F comme par le passe ;

G wie friiher, wie bisher ; S como
por lo pasado, como antes ;

I come
per il (nel) passato ;

P como pelo
passado, como antes ; R naKt BT>

npouiJiOMTj, npencAe, AO CHXT> nopi.
Herewith (enclosed), F ci-joint ; G

anbei
;
S adjunto ; / qui unito, qui

aggiunto ;
P adjunto, incluso

;
R

BMtCT-fe CT> CHMT>, CT> HaCTOHIUHMTj.
^- (hereby), F par la presente ; G
hierdurch, hiermit ; 5 por la pre-
sente

;
/ per la presente ;

P pela
presente ; R CHMT>, HacTOHmnMi>.
- I beg to inform you, F je viens
vous informer, par la presente je
vous informe

; G hierdurch benach-

richtige ich Sie ; S por la presente
informo a Vd. ; / colla presente vi

informo
;
P pela presente informo a

V. Exa -
J R CHMT. HCCTb HMtK) B3MT.

CO06lHHTb J CHM1> MCCTb IIMtlO BUClj

HSBtCTHTb, yBtAOMHTb.

Hesitate, to, F hesiter ; G zogern,
zaudern, Bedenken tragen, anstehen,
Anstand nehmen ; S vacilar ; /
esitare ; P vacillar ; R MCAJmrb,

Hesitation, without, F sans hesitation,
hesiter ; G ohne Bedenken

; S sin

duda
;

/ senza dubbio, esitazione
;

P sem duvida
; R Seat Ko;ie6aHi.

High, the exchange is, F le change,
cours est haut ; G der Kurs ist

hoch ; 5 el cambio, curso esta alto ;

/ il cambio, corso e alto
;
P o

cambio, curso esta alto
;
R Kypc-b

CTOHTb OMCHb BblCOKO.

, higher, highest price, F le prix
eleve (le haut prix), prix plus eleve

(superieur), le plus eleve (maximum);
G der hone, hohere, hochste Preis ;

S el precio elevado, mas alto, el

maximo precio ; / il prezzo elevato,

piu alto (superiore), il massimo
prezzo ;

P o pre9o elevado, mais alto,
o pre9O maximo ; R BucoKan, Bbiciuan,

caMan Bbicotcaji u/hna.
-

priced, to be, F etre a haut prix,
couter cher ; G hoch im Preiss

stehen, hoch zu stehen kommen ; 5
estar a alto precio, costar caro ;
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7 esser a alto prezzo, venire a costare
caro ; P estar a alto pre9O, custar
caro ; R 6bm secbiua BwcoKOfl

CTOHTb OMCHb

High sea, F la haute (pleine) mer
; G

die hohe (offene) See ; S la alta mar,
la pleamar ;

/ 1'alto mare ; P o alto

mar ; R OTKpbiroe Mope.

Higher bid, F la surencheTe ; G die

Steigerung (in der Auktion) ; 5 la

mayor oferta ; / la maggior offerta ;

P a maior offerta ; R Bbiciuee

Highest amount, F la plus forte

somme, la somme la plus elevee ;

G der Hochstbetrag, Meistbetrag ;

S la mas alta suma ; / la piu alta
somma

;
P a mais alta somma

; 7?

naHBbicmaH cyM.wa.

bid, F la plus forte enchdre ;

G das Meistgebot, hochste Gebot ; S
la maxima oferta ; / il piu alto

aumento ; P a offerta maxima
; R

caM3H BbiccmaH HaHAaHa (Ha

bidder, F le plus offrant, le

dernier (le plus fort) encherisseur,

1'adjudicataire ; G der Meistbietende,
Uberbietende ; 5 el mayor (mejor)
postor, el adjudicatario, rematante,
pujador ; / il maggior (miglior)
offerente, 1'aggiudicatario ; P o
maior lanfador, o adjudicatario ; R
nanBbictiiiii Haa^armiKt.

Highly esteemed, to be, F etre tr6s

estime ; G hoch in Ansehen stehen,

hochangesehen sein ; 5 ser muy
estimado ;

7 esser molto stimato ;

P ser muito estimado ; R 6biTb

eecbMa noqHTae.M-b.

Highness of the price, F le haut prix, la

cherte ; G die Hohe der Preise
; S la

altura (elevation, lo alto) del precio,
el alto precio ; 7 1'alto prezzo, il caro

(1'elevatezza, 1'altezza) del prezzo ;

P a altura (eleva9ao) do pre9o, o
alto pre9o ; R noporoBH3Ha utHt.

Hire, F 1'engagement, le louage, la

location ; G die Miete, Heuer ; S
el alquiler, ajuste ; 7 il fitto,

1'amtto ; P o aluguel, ajuste ; 7?

of sailors, F 1'engagement, 1'en-

rolement de matelots ; G die Miete,
Heuer von Matrosen

; 5 el ajuste,
alistamiento de marineros ; 7 1'ar-

rolamento di marinai
; P o alista-

mento, o engajamento de marin-
heiros ; 7? HHCMI MaxpocoB-b.

premises, to, F loner (prendre a

loyer, a louage, en location) un local ;

G ein Lokal mieten ; S alquilar un
local ; 7 prender (pigliar) a pigione
(a fitto, in affitto) un locale

;
P

alquilar, alugar uni local
; R

Hire, engage sailors, to, F engager,
enroler des matelots ; G Matrosen
mieten, heuern ; 5 enganchar, en-
listar marineros ; 7 arrolare marinai ;

P engajar, alistar marinlieiros
;
R

HaUHMaTb, H3HHTb MaXpOCOBT,.
a ship, charter a vessel, to, F

affreter (prendre a louage, a loyer,
a fret) un navire, noliser ; G ein

Schiff mieten, chartern ; S fletar

un buque, una nave ; 7 noleggiare
(prender a nolo) una nave ; P fretar

um navio ; 7? naHHXb CVHHO, KOpaQjib.

Hiring contract of sailors, F 1'engage-
ment (le louage) de matelots

; G der

Mietvertrag der Matrosen
;

5 el

contrato de alistamiento ; 7 1'atto

di arrolamento ; P o contrato de
alistamento de marinheiros

; 7?

AOrOBOp-b O H3MMt MaTpOCOBT..

Hitherto, as, F comme par le passe ;

G wie seither ; S como por lo pasado ;

7 come per il (in, nel) passato ;
P

como pelo passado ; 7? KHKI no
en XT, nopi,.

Hold (of a ship), F la cale ; G der

Kielraum, Schiffsraum ; 5 la bo-

dega ;
7 la stiva

; P o porao ; R
TpIOMT. K0pa6jlfl.

the prior indorser liable, to, F
s'en tenir (s'en prendre) au cedant,
avoir (prendre) recours (recourir)
sur (centre) 1'endosseur immediat,
precedent ; G sich an seinen Vor-
mann halten

; S atenerse al (hacer
recurso, entablar recurso, recurrir

contro el) cedente, endosante inme-

diato, precedente ; 7 attenersi al

(prender regresso sul) cedente, gi-
rante immediato ; P ater-se ao

(fazer, entabolar recurso, rccorrer

contra o) cedente, endossante im-

mediato, precedente ;
7? oGpaTHTbca

KT. CBoeMy npeauaymeMy BCKcejie-

HaflnHcare^io (HHflOccaHTy).
one harmless, to, F dedommager,

indemniser qn., rendre qn. indemne ;

G jemand schadlos halten ; S in-

demnizar (resarcir) alguien ; 7 in-

dennizzare (render indenne) qual-
cuno ;

P indemnizar (resarcir)

alguem ; R ciHrarb KOPO GesBpeAHbiMi..

Holder, lawful (rightful, legal), 7^ le

detenteur (porteur) legal ; G der
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rechtmassige Inhaber ; S el tenedor

(portador) legitimo ;
/ il detentore

legale, il portatore legittimo ; P o

portador (possuidor) legitimo ; It

no/iHonpaBHbifi aepnoTe^b, npeAi>BH-
TCJIb ICrO.

Holder of an account, F le titulaire

d'un compte ; G der Inhaber eines
Kontos

; 5 el titular de una cuenta
;

7 il titolare di (d') un conto
;
P o

titular de uma conta ; R npejvbHBHTejib
CMera.
- of a bill (payee), F le porteur
(detenteur) d'une lettre de change ;

G der Inhaber eines Wechsels,
Wechselinhaber

;
5 el portador

(tenedor) de una letra de cambio,
el girado, endosado ; 7 il portatore
(possessore, detentore) di una cam-
biale, il giratario, il portatore cam-
biario ; P o portador (possuidor) de
uma lettra de cambio, o endossado

;

R npeAT>HBHTejib BCKCCJIH, nepeeoAa.
of shares, F le porteur d'actions,

1'actionnaire
; G der Inhaber von

Aktien, Aktieninhaber
; S el tenedor

(portador, poseedor) de acciones, el

accionista
; / il portatore di azioni,

1'azionista
;
P o portador (possuidor)

de ac9oes, o accionista
; R npeT>Bn-

- of stock, public funds, F le

detenteur (porteur, possesseur) de
fonds publics ; G der Inhaber von
Staatspapieren ; 5 el tenedor (por-
tador, poseedor) de fondos publicos ;

/ il detentore (portatore, possessore)
di fondi pubblici ; P o portador
(possuidor) de fundos publicos ; 7?

npeflT>flBHTe.nb o6jiHraqifl, (JjOHAOBbixTj

Gyiwarb.

Holiday, F le-jour ferie, de fete ; G der

Feiertag ; 5 le dia feriado, festivo, de
fiesta ; / il giorno feriale, festivo, di
festa

; Po dia feriado, festivo, de festa
;

R npaSAHHKb J TOpWCCTBCHHWrt ACHb.

Home, to be at, F etre a la maison,
chez soi ; G zu Haus(e) sein ; 5
estar en casa

;
/ esser in (a) casa ; P

estar em casa
; R SbiTb AOMH.

-
consumption, F la consommation

du pays, indigene ; G der einheimis-
che Bedarf, inlandische Verbrauch ;

S el consume indigena ; / il consumo
interne

;
P o consumo indigena ; R
noTpeSjieme ; norpeGjieHie

industry, F 1'industrie (indigene),
du pays ; G die inlandische (einhei-

mische) Industrie ; S la industria

indigena ; 7 1'industria indigena,
nostrale ;

P a industria indigena ; R
npOMblLUJieHHOCTb CTpaiibl.

Home market, F le marche interieur ;

G der inlandische (heimische) Markt ;

5 el mercado interne, interior ; 7 il

mercato interno, interiore
;
P o mer-

cado interno, interior ;
R AOMaumifi,

BHyTpCHHiH pbIHOKl> ; pb!HOK"b CaMOH

Crp&Hbt.

produce, F les produits indi-

genes, du pays ; G die einheimis-

chen (inlandischen) Erzeugnisse, die

Landesprodukte ; 5 los productos
indigenas ;

7 i prodotti indigeni,
nostrali

;
P os productos indigenas ;

7? AOMauimfl npOH3BeACHifl ; npon-
SBCAeHifl crpaHbi.

production, F la production
indigene ; G die inlandische Pro-
duktion ; 5 la production indigena ;

7 la produzione indigena ;
P a

producgao indigena ;
7? AOMaiiiHee

npOHSBOACTBO ; npOH3BOACTBO CTpailM.

trade, F le commerce interieur ;

G der Binnenhandel, der inlandische

(einheimische) Handel ; S el comer-
cio interno, interior ; 7 il commercio
interno, interiore

;
P o commercio

interno, interior
;

7?

TOprOBJIfl.

Home-made articles (articles made in

the country), F les articles indigenes,

fabriques dans le pays ; G die

einheimischen Artikel ;
5 los arti-

culos indigenas ;
7 gli articoli

indigeni, nostrali, le derrate no-
strane

;
P os artigos indigenas ;

R
H3AtJliH COBCTBCHHarO npOHSBOACTBa
CTpaHbl.

Honest, F honnete, probe ; G recht-

schaffen, ehrlich, redlich, rechtlich ;

S honrado, probo ; 7 onesto, probo ;

P honrado, probo ; R MecTHutt.

Honesty, F 1'honnetete, la probite ;

G die Ehrlichkeit, Rechtschaffenheit,
Redlichkeit ;

S la honradez, pro-
bidad

;
7 1'onesta, la probita ;

P
a honradez, probidade ;

7? MecxHOCTb.

, of acknowledged (recognised,

known), F de probite reconnue ;

G von anerkannter (bekannter)
Ehrlichkeit

; S de probidad cono-
cida

; 7 di probita conosciuta,
riconosciuta

;
P de probidade con-

hecida
; 7? npH3HaHHOft MCCTHOCTH.

Honorarium, F 1'honoraire ; G das Hon-
orar

; 5 el honorario ;
7 1'onorario ;

P o honorario
; 7? roHopap-b.

Honour, acceptance for honour, supra
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protest, F 1'acceptation par interven-

tion, par honneur, sous protet ; G
das Ehrenaccept, die Ehrenzahlung ;

5 la aceptacion por el honor de firma.

por intervencion ; / 1'accettazione

per intervento, per onor di firma ;

P a acceitasao por interven9ao ;
R

aKuerm., aKuenrai;in BT samwry Mbeft

M6CTH.

Honour, payment for, F le paiement
par intervention, par honneur, sous

protet ; G die Ehrenannahme ;
5

el pago por el honor de firma, por
intervencion ; / il pagamento per
intervento, per onor di firma ;

P
o pagamento por interven9ao ; R
npOH3BOflCTBO njiaTewa BT. saujHTy theft

MCCTH.

,
the acceptor for honour, the

payer supra protest ;
F 1'accepteur,

le payeur par honneur, par inter-

vention
; G der Ehrenacceptant,

Honorant, Ehrenzahler ; S el acep-
tante, pagador por el honor de

firma, por intervencion, bajo pro-
testo ; / 1'accettante, il pagatore in

onore (per onor) di firma, per
intervento ; P o acceitante, pagador
por interven9ao ; R aKuenraHTb,
njiarejibmHKTj BT> sainHTy Mbeft MCCTH.

, the man of, F I'homme d'hon-
neur ; G der Ehrenmann ;

5 el

hombre de honor
;
7 1'uomo d'onore ;

P o homem de honor
; R

HCCTH .

, to deem an, F s'en faire (consi-

derer, regarder comme) un honneur ;

G zur Ehre anrechnen ; 5 hacerse
un honor

;
7 farsi (recarsi ad) onore

;

P fazer-se um honor
;
R

noiecTb 3a

, to do, F faire honneur a ;
G Ehre

erweisen ; 5 hacer (dispensar) honor,
honra

; I far onore
;
P fazer (dis-

pensar) honor, honra ; R
KOMy MCCTb J nOMTHTb KOFO

, to do (to give) oneself the,
F avoir (se faire) 1'honneur de,
s'honorer de ; G die Ehre haben, sich

die Ehre geben ; 5 tener (permitirse)
el honor, la honra, honrarse ; 7 aver

(farsi) 1'onore, il pregio, pregiarsi,
onorarsi

;
P ter (permittir-se) o

honor, a honra, honrar-se
; R HMtTb

MCCTb ; cfltjiarb ce6t iecTb.

, to have the, F s'honorer de, se

faire (avoir) 1'honneur de ; G sich

beehren, sich die Ehre geben ; S
honrarse, tener (permitirse) el honor,
la honra ;

/ pregiarsi, onorarsi, aver

(farsi) 1'onore, aver il pregio ; P
honrar-se, ter (permittir-se) a honra ;

R HMtTb MCCTb.

Honour of a person, to accept for the,
F accepter pour 1' honneur de qn. ;

G zu jemandes Ehre einen Wechsel

acceptieren; S aceptar en (por) honor
de alguien ;

7 accettare per onor di

qualcuno ;
P acceitar em (por)

honra de alguem ; R aKqenroBaTb 33

MbK) J1H6O MCCTb BCKCCJIb HJ1H nepCBOflTj.

of a person, to pay for the, F
payer pour 1'honneur de qn. ; G zu

jemandes Ehre einen Wechsel zah-
len ; S pagar en (por) honor de

alguien ; 7 pagare per onor di

qualcuno ;
P pagar em (por) honra

de alguem ; 7? oruiaTHTb 3a Mbio jm6o
MCCTb BCKCejlb HJIH nepeBOaij.

(protect, meet) a bill, to, F bien
accueillir (honorer, faire honneur a,

faire, reserver bon accueil a) une
lettre de change ; G einen Wechsel
honorieren, aufnehmen, einem
Wechsel Empfang (Annahme) be-
reiten ; 5 hacer (dispensar) buena
acogida a (bien acoger, honrar) una
letra de cambio

;
7 ben accogliere

(onorare, far accoglienza ad, far
onore ad) una cambiale ; P fazer

(dispensar) boa acolhida a (beni
acolher, honrar) uma lettra de cam-
bio

;
R npHHHTb BCKce/ib HJIH nepeBOAT>

nofli> CBOK) samnry.
a bill of exchange, not to, F ne

pas faire honneur (bon accueil) a
une lettre de change, ne pas honorer
une lettre de change ; G einen
Wechsel nicht honorieren ; S no
honrar (recoger, pagar, satisfacer,
hacer buena acogida a) una letra de
cambio ; 7 non onorare (pagare, far

onore ad, accoglienza ad) una
cambiale

;
P nao honrar (pagar,

satisfazer, fazer boa acolhida a) uma
lettra de cambio ; 7? HC npHHHTb
BCKCCJIH HJIH nepeBOAa noai> CBOK>

Honourable, respectable, F honorable,

respectable ; G ehrenhaft, ehren-
wert ; 5 honorable, respetable ; 7
onorevole, rispettabile ; P res-

peitavel, honrado ; R noHreHHUH.

Honourableness, respectability, F 1'ho-

norabilite, la respectabilite ; G die

Ehrenhaftigkeit ;
S la honorabili-

dad, honradez, respetabilidad ; 7
1'onorabilita, 1'onoratezza, la rispet-
tabilita ;

P a respeitabilidade, hon-

radez, honestidade ; 7? n
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Hoop (round casks), F le cercle ; G
der Reif ; 5 el aro, cerco, fleje ;

I il cerchio
;
P o arco, circulo ; R

o6pyn>.
a case, box, to, F cercler une

caisse ; G eine Kiste bereifen, mit
Reifen versehen ; S poner cercos a

(poner aros a) una caja ; / provve-
dere una cassa di cerchi, cerchiare

(metter i cerchi ad) una cassa ; P
por arcos a uma caixa ; R o6nBarb

Hope, F 1'esperance, 1'espoir ; G
die Hoffnung ;

S la esperanza ; /
la speranza ;

P a esperan9a ;
R

founded, F 1'espoir fonde, 1'espe-
rance fondee ; G die begrundete
Hoffnung ;

S la esperanza fundada
;

I la speranza fondata
;
P a esper-

fundada ;
R

,
to abandon, F renoncer a toute

esperance, perdre 1'esperance ;
G

die Hoffnung aufgeben ;
5 perder

la esperanza ;
/ perder la speranza ;

P perder a esperan9a ;
R oeraBHTb

HaflOKflbi ; norepflTb nae>Kay.
,
to cherish, F avoir (nourrir)

1'espoir, oser (aimer a, etre enclin a)

esperer, concevoif (entretenir) des

esperances ; G sich der Hoffnung
hingeben, die Hoffnung hegen ;

5
tener (concebir, abrigar) esperanza,
complacerse en esperar, atreverse a

esperar ;
/ nutrire speranza, giovare

sperare, lusingare a sperare ; P
ter (conceber, abrigar) espera^a,
atrever-se a esperar ; R

, to disappoint, F tromper (frus-

trer) 1'esperance, 1'espoir ; G die

Hoffnung tauschen
;

5 frustrar

(defraudar) la esperanza ;
/ deludere

(frustrare) la speranza ; , P fraudar

(defraudar) a esperar^a ;
R

, to encourage, F promettre, don-
ner de (encourager) 1'esperance ; G
zu Hoffnungen berechtigen ; 5 dar,

presentar, ofrecer esperanza ; 7 dar
fondate speranze, permetter di spe-
rare

;
P dar, offerecer, apresentar

esperan9a ;
R noAflepwHBaib Hae>Kflbi.

, to exceed, F surpasser (depasser)

1'espoir ; G die Hoffnung iibertreffen
;

S superar (sobrepujar) las esperan-
zas ;

I superare (sorpassare) le

speranze ;
P superar as esperan9as ;

R npeB3oftTn, npesocxoAHTb

[House

Hope, to express the, F exprimer
1'espoir ; G die Hoffnung ausspre-
chen ; S expresar (exprimir) la

esperanza ;
/ esprimere la speranza ;

P exprimir (expressar) a esperan9a ;

R
, to inspire, F faire esperer,

inspirer de 1'espoir ; G Hoffnung
erwecken. die Hoffnung einflossen

;

5 infundir, inspirar esperanza ;
/

far sperare, infondere (inspirare)

speranza ; P infundir, inspirar es-

peran9a ;
R BAoxHOBJijrrb ,

, to place hope on a person, in a

thing, F mettre (fonder) de 1'esper-
ance en qn., qch., tourner son esper-
ance vers qn., qch. ; G Hoffnung auf

jemand, Hoffnung auf etwas setzen ;

S fundar esperanzas en (sobre)

alguien, una cosa ; / riporre speranze
in qualcuno, qualche cosa

;
P

fundar espcran9as em (sobre) al-

guem, uma cousa ; R HaAtflTbcn na
KOFO HHSyAt, na ITO Hn6yAb.

, to realise, F remplir (accomplir)
les- esperances,- realiser les espe-
rances ; G die Hoffnung erfiillen,

verwirklichen ;
S responder (cor-

responder) a (realizar) las esperan-
zas

;
/ corrispondere alle (realizzare

le) speranze ;
P responder (corre-

sponder) as (realizar as) esperan9as ;

R OCymCCTBHTb H3AC>KAy.

, in the hope, hoping, F dans

1'espoir, esperant ; G in der

Hoffnung ; S en la espera, en la

esperanza ; / nella speranza, nella

lusinga, sperando, speranzoso ;
P

esperando, na espera, na esperan9a ;

R BT> HaAewA* ; HaAtflCb.

, to, F esperer ; G hoffen ; S
esperar ;

/ sperare ;
P esperar ; R

Hoped, to be, F Stre a (laisser, faire)

esperer ; G zu hoffen sein, stehen,
hoffentlich ; S ser de esperar ;

/

esser (lasciar) da sperare, da sperarsi,
far sperare ;

P ser de esperar ;
R

CJT-feAyCTb, MOHCHO H3AtTbCH.

Hour, up to this, F jusqu'a 1'heure ;

G bis zur Stunde ;
S hasta esta

hora
;
/ sino (fino) ad (a quest') ora ;

P ate esta hora
;
R AO Hacronmaro

Maca, MOMCHTa.

House (firm), F la maison ; G das

Haus, Geschaftshaus, die Firma ;

S la casa
;

/ la casa, ditta ; P a
casa

;
R AOMTJ, (jwpwa.
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House (residence), F la maison, de-

meure, residence, le domicile, 1'ha-

bitation
; G das Haus, die Wohnung ;

S la residencia, morada, el domicilio,
la habitacion ; / la dimora, resi-

denza, il domicilio, 1'abitazione ; P
a residencia, morada, o domicilio,
a habitafao ; 7? HOMT>, KBapTHpa,
MtCTOHCHTCJIbCTBO, peSHACHLUH.

of our acquaintance, F une
maison amie

;
G ein befreundetes

Haus ; S una casa amiga, de relacion,
de mi (nuestro) conocimiento* ; / una
casa di mia (nostra) conoscenza

;
P

uma casa amiga, de meu (nosso) con-
hecimento

; R AOMT> Hatuero opyra.

Hundredweight, F le quintal ; G der
Zentner ; S el quintal ingles ; 7 il

quintale ; P o quintal ingles ; R

Hurry, to be in a, F etre presse ; G
in Eile sein, Eile haben

;
5 tener

premura, prisa, estar de prisa, ser

apremiante ;
/ aver premura ; P

estar com pressa, ter pressa ;
R

GblTb BTOpOnHXT>.

, to, F s'empresser de, se hater de,
se depe'cher de, se presser de ; G
sich beeilen, eilen ; 5 apresurarse,
despacharse, darse prisa, hacer pre-
mura ; / affrettarsi, far (farsi, darsi,

prender) premura, darsi fretta, farsi

(esser) sollecito ; P apressar-se
(despachar-se, dar-se pressa) ;

R
CirfetUHTb, TOpOriHTbCH.

on an order, to, F hater une
commande ; G eine Bestellung
beeilen

; 5 apresurar un pedido ; /
affrettare una commissione

;
P

accelerar, apressar um pedido ; R
ToponHTb sanaaoM-b.

Hypothecate (mortgage) immovables,
to, F hypothequer des immeubles

;

G unbewegliche Giiter verpfanden ;

S hipotecar inmuebles ;
/ ipotecare

immobili
; P hypothecar immoveis ;

R 3a/io>KHTb, aaKJiajibieaTb HCABHWHMOC
HMymCCTBO.

(mortgage) a ship, to, F hypothe-
quer un navire

; G ein Schiff ver-

pfanden ; S hipotecar una nave ;

7 ipotecare una nave
;
P hypothecar

um navio
;
R OTAarb KopaSjib nom>

Hypothecation of ships, F 1'hypo-
thdque de navires ; G die Schiffs-

verpfandung ; S la hipoteca de
naves

;
/ 1'ipoteca di navi

; P a

hypotheca de navios
; R

BT> 3ajion>,

I

Idea, to form an, F se figurer, se faire

(se former) une idee
; G sich vor-

stellen, sich einen Begriff machen
;

5 figurarse, hacerse (formarse) una
idea, un concepto ; / farsi un' idea,
farsi (formarsi) un concetto

;
P

figurar-se, fazer-se (formar-se) uma
idea

; R cocraBHTb ce6t noHHTie.

, to give an, F donner (fournir)
une idee

; G einen Begriff geben ;

S dar una idea
;

/ dar un' idea
;
P

dar uma idea
; R Aaib noHjme.

Ideas, exchange of, F 1'echange d'i-

dees, de vues ; G der Gedankenaus-
tausch

; 5 el cambio de ideas
; / lo

scambio di idee, vedute ; P o
cambio de ideas

; R oGM-fem. Mbicjiett.

(views), to exchange, F echanger
des idees, vues

; G Gedanken
austauschen ; S cambiar ideas ; 7
scambiare idee, vedute ; P cambiar
ideas

; R oSiwfeHHBaTbCH, oBMtHHTbCH

MblCJIHMH, BO33ptniHMH.
Identical (exact) copy, F la copie

identique, exacte, fiddle ; G die

gleichlautende Abschrift
; S la

copia identica, exacta ; 7 la copia
identica, esatta

;
P a copia identica,

exacta
; R TOHCAecTBeHHan , TOMHan

KOnJH.

Identify, prove the identity, to, F
prouver (constater, justifier de, eta-

blir) 1'identite, identifier
; G die

Identitat nachweisen, feststellen ;

5 comprobar (probar, justificar,

establecer) la identidad, identificar ;

7 comprovare (provare, constatare,

stabilire) 1'identita, identificare ; P
comprovar (provar, justificar, esta-

belecer) a identidade, identificar
;
R

AOKaaaTb, ycraHOBHTb, KOHCTarnpoBaTb
TOWAeCTBCHHOCTb .

Ignorance, from (through), F par
ignorance ; G durch Unkenntnis ;

S por ignorancia ;
7 per ignoranza ;

P por ignorancia ; Tt" no HesHamio.

Ignorant of, to be, F ignorer ; G von
etwas nichts wissen

;
S ignorar ;

7

ignorare ; P ignorar ; 7^ HHiero HC
3HaTb O MCMT> HHSyflb.

Ill success, F 1'insucces, la non-

reussite, le mauvais succes, resultat,

1'infructuosite ; G der Misserfolg, die

Erfolglosigkeit, das Missgliicken ;
5

el mal suceso, exito, resultado, el

exito negative, el fracaso, la infruc-

tuosidad ; 7 1'insuccesso, la non-

riuscita, cattiva riuscita, il cattivo

esito, 1'infruttuosita ;
P o mau
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exito, resultado, o fracasso ; R
HeycirfexT>, neyflaMa ;

He ciacTjiHBHTCfi ;

HC 863671..

Ill-timed, untimely, F mal a propos ;

G zur Unzeit, unzeitig, ungelegen ;

5 fuera de proposito, en mala ocasion ;

/ fuor di tempo, fuori di (mal a) pro-

posito, intempestivo ;
P fora de pro-

posito, inopportune ;
R H6KCTarn

BT> ajionojiyHbift Mad ; HC BO BPCMH.

Illegal, F illegal, contraire a la loi ;

G gesetzwidrig, ungesetzlich, rechts-

widrig ; 5 ilegal, contrario a la ley ;

/ illegale, contrario alia legge ;

P illegal, contrario a lei
; R

npoTHByaaKOHHbitt .

Illegality, F 1'illegalite ; G die Unge-
setzlichkeit,Gesetzwidrigkeit,Rechts-

widrigkeit, Widerrcchtlichkeit ; S la

ilegalidad ;
/ rillegalita ; P a

illegalidade ;
R npoTHByaaKOHHOCTb.

Illegible, F illisible ; G unleserlich ; 5
ilegible ;

I illeggibile ; P illegivel ;
R

Illegibility, F 1'illisibilite ; G die

Unleserlichkeit ; 5 la ilegibilidad ;

/ I'illeggibilita ;
P a illegibilidade ; R

HepaaSopHHBocTb .

Illegitimate, F illegitime, illegal ; G
illegitim, unrechtmassig, ungesetz-
lich, gesetzwidrig, widerrechtlich

;

5 ilegitimo, ilegal ; / illegittimo,

illegale ;
P illegitimo, illegal ;

R

Illustrations in the text, F les illustra-

tions [intercalees] dans le texte ; G
die Abbildungen im Texte ; S las

ilustraciones [intercaladas] en el

texto ; I le illustrazioni [intercalate]
nel testo ;

P as illustra9oes no
texto ; R HJiJHOCTpaiUH, pncyHKH BT>

TCKCT-fe.

apart from the text, F les illus-

trations hors texte ; G die Abbil-

dungen ausserhalb des Textes
; S

las ilustraciones fuera texto ; I le

illustrazioni fuori testo
;

P as

illustra9oes fora texto
;
R HJIJIIO-

crpaqiH, pwcyHKH OTfl-fe/ibHO OTT> TCKcra.

Illustrate (a book), to, F illustrer ; G (ein

Buch) mit Abbildungen versehen,
illustrieren

; S ilustrar
;
/ illustrare

;

Pillustrar; R HJuuocTpHposaTb KHHry ;

CH36aHTb KHHPy pHCyHK3MH.
Imaginary profit, F le profit imagi-

naire
; G der eingebildete (fingierte)

Gewinn ; S el provecho imaginario,
la ganancia imaginaria ;

/ il profitto

immaginario ;
P o beneficio ima-

ginario ; R BOOSpawaeMan

Imagine, have (form) an idea, to, F
avoir une idee, notion, se faire (se

former) une idee de qch., s'imaginer
qch., se figurer qch. ; G einen Begriff
haben, sich einen Begriff machen,
sich vorstellen ; S tener (hacerse,

formarse) una idea, un concepto,
imaginarse, figurarse ; I aver (farsi)

un' idea, farsi (formarsi) un concetto,

immaginarsi ;
P ter (fazer-se, for-

mar-se) uma idea, um conceito,

imaginar-se, figurar-se; R Booepawarb;
ceSfe ; cocraBHTb ce6t

Imitate, to, F imiter ; G nachahmen
;

5 imitar
;

I imitare ;
P imitar ; R

Imitation, F 1'imitation ; G die Nach-

ahmung ; 5 la imitation ; / 1'imi-

tazione
;
P a imita5ao ;

R nonpa-

, not genuine, F imite, falsifie ; G
unecht ; 5 imitado, falsificado ; /
imitato, falsificato ; P imitado, falsi-

ficado ; R noflHtJibHUH ,
ne HacroHmiw.

Immediate, immediately, F immediat,
immediatement ; G sofortig, unver-

zuglich, sogleich ; 5 inmediato, in-

mediatamente ;
/ immediato, im-

mediatamente ; P immediato, imme-
diatamente

; R HCMeAJienHbiH, HCMB-

AJICHHO.

payment, F le paiement imme-
diat

; G die sofortige Zahlung ; S
el pago inmediato ; / il pagamento
immediato ; P o pagamento imme-
diato ; .ft HeMeaneHHaH ynjiara.

reply, F la reponse immediate ; G
die umgehende Antwort ; 5 la

respuesta inmediata ;
/ la risposta

immediata ;
P a resposta imme-

diata
;
R HeMCfljieHHWH orBtrb.

Imminent, to be, F etre imminent
;

G bevorstehen ; 5 ser inminente ;

/ esser imminente
;
P ser immi-

nente
; R npeACTOHTb ; npeflCTOjimift.

Impartial (equitable) judge, judgment,
F un juge, jugement equitable, im-

partial ; G ein unparteiischer Rich-

ter, unparteiisches Urteil ; 5 un

juez, juicio imparcial, equitativo ;

/ un giudice, giudizio imparziale,

equo ; P um juiz, juizo imparcial,

equitativo ;
R GeanpHcrpacTHbiH

cyflbH ; GeanpHcrpacTHoe cywaenie.

Impartiality, F I'impartialit6 ; G die

Unparteilichkeit ; 5 la imparciali-
dad

;
I I'imparzialita ;

P a impar-
cialidade ; R CesnpHcrpacTie,
SeanpHCtpacTHOCTb .
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Impartially, to act, judge, F agir, juger,

impartialement, equitablement ; G
unparteiisch handeln, urteilen ; S
hacer, juzgar imparcialmente, equi-
tativamente

;
/ agire, giudicare

imparzialmente ;
P agir, iulgar im-

parcialmente, equitativamente ;
R

cyflHTb, fltftcTBOBarb 6e3i> npHCTpacrin.

Impecunious (without means, re-

sources), F sans (depourvu clc)

moyens, ressources ; G unbemittelt,
mittellos ; 5 sin (desprovisto de)
medios, recursos ;

/ senza (sprov-
visto di) mezzi, risorse

; P sem

(desprovisto de) meios, recursos
;

R
peccypcoBi,.

Impede (hinder), to, F empecher ; G
erschweren, hemmen, (ver)hindern ;

5 impedir ; / impedire ;
P impedir ;

7? MtuiaTb, npenflTCTBOBarb.

trade, to, F entraver le com-
merce

; G den Handel, Verkehr
erschweren

;
5 impedir el comercio

;

/ impedire il commercio
;
P impedir

o commercio ; R Mtmarb, npenHTCTBO-
B3Tb TOprOBJlt.

traffic, to, F entraver (empecher)
le trafic

; G den Verkehr hemmen,
erschweren ; S estorbar (impedir) el

trafico ; / impedire (ostacolare) il

traffico
;
P estorvar (impedir) o

trafego ;
R M-femaTb, npenHTCTBOBarb,

Impediment (hindrance, obstacle), F
I'empechement, obstacle, entrave ;

G die Verhinderung, das Hindernis,
Hemmnis, die Erschwerung ; 5 el

impedimento, obstaculo, estorbo ; /
1' impedimento, incaglio, ostacolo
P o impedimento, obstaculo, es-

torvo
;
R noMtxa, npermrcTBie.

Imperfection (state of), F 1'imper-
fection, 1'etat imparfait ; G die

Unvollstandigkeit, Unvollkommen-
heit ; S la imperfeccion, el estate

imperfecto ; I 1'imperfezione, lo

stato imperfetto ; P a imperfeifao,
o estado imperfeito ;

7? HecoBeptue-
HCTBO.

Import goods, to, F importer des
marchandises

; G Ware einfiihren,

importieren, vom Auslande beziehen;
S importar mercancias ; / importare
merci

;
P importar mercadorias,

generos ;
R BBosHTb, HMnoprHpoBarb

Tosapw .

duty, F le droit d'entree,' d'im-

portation ; G der Einfuhrzoll, Ein-

gangszoll , Importzoll ; S el derecho

de entrada, importaci6n, introduc-
tion

; 7 il diritto (dazio) d'entrata,

d'importazione, d'introduzione
;
P

o direito de entrada, importa9ao,
introduc9.o ; R BBosHan noimiHHa.

Import tariff, F le tarif d'importation ;

G der Einfuhrtarif ; S el arancel (la

tarifa) de importacion ; / la tariffa

d'importazione ;
P a pauta (tarifa)

de importa9ao ;
R BBOSHOW Tapn(Jn>.

trade, F le commerce d'importa-
tion ; G der Einfuhrhandel, Import-
handel ; 5 el comercio importador,
de importacion ; 7 il commercio

d'importazione ;
P o commercio de

importa9ao ;
7? BBOSI, HMnoprb ;

trade, to carry on, F faire le

commerce d'importation ; G das

Importgeschaft, den Importhandel
betreiben ; 5 hacer el comercio de

importacion ;
/ far il commercio

d'importazione ;
P fazer o com-

mercio de importa9ao ;
7? aaHHMarbCH

BB03OMT>, HMnOpTOAVb, HMFIOpTHOfi TOprO-

Importance, to acquire, F acquerir
(gagner) de 1'importance ; G Wichtig-
keit erlangen ; 5 adquirir (ganar)

importancia ; / acquistare (guada-
gnare) importanza ;

P adquirir

(ganhar) importancia ;
7? npioSp-fe-

T3Tb B3WHOCTH.

, to assume, F prendre de 1'im-

portance ; G Wichtigkeit annehmen ;

5 tomar importancia ; 7 assumere

(prender) importanza ; P tomar

importancia ;
7? cratb, craHOBHTbca

B3>KHbIMT>.

to a thing, to attach, F attacher

(attribuer, mettre) de 1'importance
a qch. ; G einer Sache Wichtigkeit
beimessen, beilegen ; 5 dar (atribuir)

importancia a una cosa ; 7 dar (attri-

buire, annettere) importanza (peso)
a qualche cosa ;

P dar (attribuir)

importancia a uma cousa
; 7?

npHflaaa'Tb snaneme neiviy HHSyab.
, to be of, F importer ; G Bedeu-

tung haben, von Bedeutung sein ;

5 importar ;
7 importare ;

P
importar ;

7? HiwfeTb SHaMenie ; Gbm.
Ba>KHbIMT>.

, to be of great, F etre de grande
importance, de beaucoup d'impor-
tance ; G von grosser Bedeutung
(Wichtigkeit) sein ;

5 ser de grande,

importancia, entidad ;
7 esser di

grande importanza, entita ; P ser

de grande importancia, entidade ;
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R HMtTb BCJIHKOe SHaMCHie ; 6bITb

OMCHb Ha/KHhIM'b.

Importance, to be of little, F etre de peu
d'importance, importer peu ; G von
geringer (Bedeutung) Wichtigkeit
sein ; 5 ser de poca importancia,
importar poco ; / esser di lievo

importanza, importare poco ;
P

ser de pouca importancia, importar
pouco ; R HMtTb Ma/io SHaieHiH ;

SblTb H6Ba>KHbIMl>.

, to be of much, F etre de

grande importance, importer beau-

coup ; G von grosser Bedeutung
(Wichtigkeit) sein ; S ser de suma
(mucha) importancia, importar
mucho ; / esser di somma im-

portanza, importare- molto ; P ser

de muita impgrtancia, importar
muito ; R 6biTb OMCHb BawHbiMT. ;

HMtTb
Gojibiuoe SHaHCHie.

, to be of no, F n'etre d'aucune

importance ; G von keiner Bedeu-

tung (Wichtigkeit) sein
;
S ser de

ninguna importancia, entidad ; /
esser di nessuna importanza, entita ;

P ser de nenhuma importancia,
entidade

; R HC HMtTb susMenifi ; HC
GblTb BaWHblMTj.

, to increase in, F augmenter
(aller en augmentant) d'importance ;

G an Wichtigkeit zunehmen ; 5
crecer (ir creciendo) en importancia ;

/ crescere in (andar crescendo d')

importanza ;
P crescer (ir crescendo)

em importancia ; R nojiyqHTb Gojibuiyro

sa>KHocTb, Sojibiiiee 3HaMCHie.
- of the order, according to the, F

selon (suivant) 1'importance (1'eten-

due) de la commande
; G nach

Bedeutung (Hohe) der Bestellung ;

S segun (en armonia con) la import
ancia (entidad) del pedido ; I a se-

conda dell' importanza (dell' entita)
della commissione ; P segundo (em
harmonia com) a importancia do

pedido ;
.ft CMOTPH no BBWHOCTH (no
aanasa.

, it is of much, little, no, F il

importe beaucoup, peu, n'importe ;

G es hat viel, wenig, keine Bedeu-

tung ; 5 importa mucho, poco, no
importa ; / importa molto, poco,
non importa ;

P importa muito,
pouco, nao importa ; R STO ocoSeHHO

B3HCHO, MajlOBa>KHO, COBCtMl. H6 B3>KHO.

,
a sum of some, F une somme de

quelque importance ; G eine Summe
von einiger Bedeutung ; 5 una
suma de alguna importancia, enti-

dad
;

/ una somma rilevante, di

qualche importanza, rilievo, entita ;
P

uma somma de alguma importancia,
entidade

;
R cyMMa HtKOTopofl

BawHOCTH, ntKOToparo SHaqeHJH.

Important, F important ; G wichtig,
bedeutend ; S importante ;

/ impor-
tante

;
P importante ;

R BawHbiH,
3HaHHTejIbHbIH .

business, F affaires importantes,
considerables ; G bedeutende Ge-
schafte ; 5 asuntos importantes ; /
affari rilevanti, di rilievo, di molta
entita ; P assumptos importantes ;

R Ba>KHoe, snaMHTCJibHoe ntjio.

Importation, F 1'importation ; G die

Einfuhr, der Import ;
S la importa-

cion
;

/ 1'importazione ;
P a

importa9ao ; R BBOST., HMnoprb',

HMnopTHpOBanie.
, direct, F 1'importation (la four-

niture) directe ; G der direkte Bezug
vom Ausland ; S la importacion
directa

;
/ 1'importazione diretta

;

P a importa9ao directa
;
R npjwoH

(SeanocpeflCTBCHHbiH) BBOST., HMnopn,.
, indirect, F 1'importation in-

directe ; G der indirekte Bezug vom
Ausland ; S la importacion indirecta;
/ 1'importazione indiretta

;
P a

importa9ao indirecta ;
R HenpflMoft

(nOCpeflCTBCHHblH) BBO3T>, HMnOpTb.
, articles of, F les articles,

marchandises d'importation ; G die

Einfuhrartikel, Einfuhrwaren, Im-

portartikel ;
5 los articulos, las mer-

cancias de importacion ; / gli articoli,

le merci d'importazione ;
P os

artigos, as mercadorias de impor-
ta9ao ;

R npeAMCTbi Bsosa ; HMHOPTH-
poeaHHbie Tosapbu

Importer, F 1'importateur ; G der

Importeur ;
S el importador ;

I

I'importatore ;
P o importador ; R

HMnOpTCpT. ; BBOSHmlH TOBapbl H3T>

Importing country, F le pays importa-
teur ; G das Einfuhrland ; S el pais

importador ;
I il paese importatore ;

P o paiz importador ;
R HMHOPTH-

pyromee, BBoajimee rocynapcTBo.

firm, F la maison d'importation ;

G das Importhaus, Importgeschaft ;

S la casa importadora, introductora,
casa de importacion ; / la casa

d'importazione, casa (ditta) importa-
trice

; P a casa importadora, casa
de importa9ao ; R

Imports (imported goods), F les
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importations ; G die importierten
(eingefuhrten) Waren, die Importen ;

S las importaciones ; I le impor-
tazioni ; P as importafoes ;

R
BBO3bi ; HMnopTHpoeaHHue roeapu.

Importune, to, F importuner, incom-
moder ; G belastigen ; S incomodar
(molestar) a alguien ; 7 importu-
nare, incomodare, molestare

;
P

incommodar (molestar) a alguem ;

R HOKyMaTb, HanotflaTb KOMy.

Importunity, F 1'importunite, 1'in-

commodite ; G die Belastigung, Zu-

dringlichkeit ; 5 la incomodidad,
molestia ; / 1'importunita, 1'in-

comodo, la molestia
;
P a incom-

modidade, molestia ; R

Impose a tax, duty, to, F etablir

(imposer, mettre) une taxe, un
clroit, impot ; G eine Steuer, einen
Zoll auferlegen ; 5 imponer (esta-

blecer) un impuesto, derecho, una
tasa ; / imporre (stabilire) una
tassa, un dazio, applicare una im-

posta ; P impor (estabelecer) um
imposto, direito, uma taxa

; R
HajiowHTb Hajion>, noflarb, nouuiHHy.

Imposition (of punishment, etc.), F
1'imposition ; G die Auferlegung ;

S la imposicion ; / 1'imposizione ;

P a imposi9ao ; R

of a duty, tax, F 1'imposition
d'un droit, d'une taxe

;
G die

Auferlegung einer Steuer, eines Zolls
;

S la imposicion de un derecho,

impuesto, una tasa
;
/ 1' imposizione

di (d
1

)
una tassa, imposta, un dazio

;

P a imposifao de um direito,

imposto, uma taxa
; R najioweHie

noujjiHHbi, aKun3a, Hajiora.

Impossible, to be, render, F etre,
rendre impossible ; G unmoglich
sein, machen

; S ser, hacer impo-
sible, imposibilitar ;

7 esser, render

impossibile, impossibilitare ; P ser,
fazer impossivel, impossibilitar ;

R
6bITb, CfltjiaTb HCBOSMOWHblM-b.

Impostor, imposture. (See Cheat,
Fraud.)

Impracticable, F impraticable, inexecu-
table ; G unpraktisch, unausfiihrbar.
untunlich ; S impracticable, no
ejecutable ; 7 impraticabile, esegui-
bile

;
P impraticavel, nao execu-

tavel ; R HenpaKTHHHbift, Heocyme-
CTBHMblH .

Impracticableness, F 1'impraticabilite ;

G die Unausfiihrbarkeit ;
S la

impracticabilidad ; 7 1'impratica-
bilita ; P a impraticabilidade ; R
HCnpaKTHMHOCTb, HCHCnOJlHHMOCTb.

Impress (on coins), F 1'empreinte ; G
das Geprage ; S el cufio ; 7 1'im-

pronta, il conio
;
P o cunho

; R
mraMnoBKa, uiraMnoBaHie na MOHCTaxT>.

a seal, a stamp, to, F empreindre
un cachet, un timbre

; G ein

Siegel, einen Stempel abdrucken
;

5 imprimir un sello, un timbre ; 7

imprimere un sigillo (suggello), un
bollo

;
P imprimir um sello

; R
OTTHCKT. (oTncMaToicb) neqarH,

Impression of a seal, a stamp, F 1'em-

preinte d'un cachet (sceau), d'un
timbre

; G der Abdruck eines

Siegels, eines Stempels, der Stem-

pelabdruck ; 5 la impresion de un
sello, de un timbre ; 7 Timpronta di

(d') un sigillo (suggello), di (d') un
bollo ; P a impressao de um sello

; R
OTTHCKT>, o-rneMaTOKb neqarH,

(in printing), F le tirage ; G der

Abzug, Druck, Abdruck
; 5 la

tirada ;
7 la tiratura ;

P a tiragcm ;

R CHHMOKb, OTTHCKb, OTnCMaTOKT>.

, to be under the, F etre sous

1'impression ; G unter dem Eindruck
sein, stehen ; 5 estar bajo la impre-
sion

;
7 esser sotto 1'impressione ;

P estar sob a impressao, ter a idea
;

7? GbiTb noffb BneqaTjrfeHieMT..

, to make, leave an, F faire,

laisser une impression ; G einen
Eindruck machen, hinterlassen ; 5
hacer, dejar una impresion ; 7 far

(produrre) , lasciare una impressione ;

P fazer, deixar uma impressao ; 7?

npOH3B6CTH, OCTBBHTb BneiaTJltHie.

(in printing), to make an, F faire

un tirage ; G einen Abzug (Abdruck)
machen ; 5 hacer una tirada ; 7 far

una tiratura ;
P fazer uma tira-

gem ;
7? cntJiarb OTTHCKT., orneqaTOKT..

Improper (unbecoming), F inconve-

nant, non convenable, impropre,
inconvenable ; G unpassend, un-
schicklich ; 5 inconveniente, des-

conveniente, impropio ; 7 inconve-

niente, sconveriente, inconvenevole
;

P inconveniente, desconveniente,

improprio ;
7? HecooTBtTCTByromee,

HCnpHJlHMHOe.

remarks, F les remarques (ob-

servations) impropres ; G die un-

passenden Bemerkungen ; S las

observaciones impropias ; 7 le
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improprie osservazioni ;
P as obser-

va6es improprias ;
R

Improve (ameliorate), to, F ameliorer;
G verbessern ; 5 mejorar ; / miglio-
rare

; P melhorar ; R yjiymiiHTb.

(of prices, exchange), to, F
s'ameliorer, se relever ; G sich

bessern, sich heben ; S mejorarse,
recobrar, estar mejorando ; / miglio-
rarsi, tornare (volgere) a meglio,
migliorare, riprendersi ; P mel-

horar-se, estar melhorando
; R

yjiymiiarbCH (o utnax-b, Kypct).

Improvement (amelioration), F 1'ame-
lioration ; G die Verbesserung ; S la

mejoria, mejora ;
/ il miglioramento ;

P o melhorarnento, a melhoria ; R

(recovery) of prices, exchange, F
1'amelioration (le relevement, la

maj oration) des prix, du change,
cours ; G die Besserung (Hebung)
der Preise, des Kurses ; S el mejora-
miento (la mejoria, mejora, subida,
el recobro) de los precios, del cambio ;

/ il miglioramento dei prezzi, del

cambio ; P o melhorarnento (a

melhoria) dos pre9os, do cambio
; R

ynyMuieHie utHT>, Kypca.

, susceptible (capable) of, F sus-

ceptible d'amelioration ; G ver-

besserungsfahig ; 5 susceptible de

mejoria ; / suscettibile di migliora-
mento ; P susceptivel de melhoria

;

R noflaiomiHCH yjiymueHiio.

Improvements, to make, F faire (appor-
ter) des ameliorations ; G Verbesser-

ungen anbringen, vornehmen ; 5
hacer mejorias ; / far miglioramenti ;

P fazer melhorias
; R

BBCCTH,

Imprudence, F 1'imprudence, 1'incon-

sideration ; G die Unvorsichtigkeit,
Unbesonnenheit ; S la imprudencia,
inconsideracion

;
/ 1'imprudenza,

1'improvvidenza ;
P a imprudencia,

inconsidera5ao ; R HeoSayMaHHOCTb,
HCOCTOpOHCHOCTb .

Imprudent, incautious, F imprudent,
inconsidere ; G unvorsichtig, un-

besonnen, unklug ;
S imprudente,

inconsiderado ; 7 imprudente, in-

cauto
;
P imprudente, inconsiderado

;

R HeSjiaropaayMMbitt, GespascyflHbiH ,

HCOCTOpOHCHblft.

Impute the fault to one, to, F attribuer

(imputer) la faute a qn. ; G jemand
Schuld beimessen ; 5 atribuir (echar)
la carga (culpar, inculpar) a alguien ;

io (1546)

/ imputare (dar) colpa a qualcuno ;

P attribuir a culpa (culpar) a

alguem ;
R BaeajiHTb na KOFO BHHy ;

npHllHCblBaTb, BMtHHTb KOMy BHHO-
BHOCTb.

In any case, F en tout cas ; G auf

jeden Fall, jedenfalls ; S en todo
caso

;
/ in ogni caso ; P em todo

o caso
; R BO BCHKOMT> cjiyqa-fe.

face (view), F en presence de, en
vue de ; G angesichts ; 5 en vista ;

/ in vista, vista
;
P em vista

; R
BT> BHfly.

fitting (suitable) manner, duly,
F dument ; G in gehoriger Weise

;

5 debidamente
;

/ debitamente
;

P devidamente ; R HafljiewamHM-b

o6pa3oiwb.

vain, F en vain, inutilement ; G
vergebens, vergeblich ; S en vano,
imitilmente ; / in vano, inutilmente ;

P em vao, inutilmente
;
R TIUCTHO,

HanpacHO.

Inaccuracy, F 1'inexactitude ; G die

Ungenauigkeit ; 5 la inexactitud ;

/ 1'inesattezza ; P a inexactidao ; R
HCaKKypaTHCCTb, H6TOMHOCTb.

Inaccurate, F inexact ; G ungenau ;

5 inexacto
;
/ inesatto

;
P inexacto

;

R HCaKKypaTHblH, HCTOHHUfi.

Inactive, inactivity, F inactif, 1'inac-

tivite ; G untatig, die Untatigkeit;
5 inactive, la inactividad

;
/ inattivo,

1'inattivita
;
P inactive, a inactivi-

dade
;
R

Inadmissibility, F 1'inadmissibilite ; G
die Unzulassigkeit ; S la inadmisi-
bilidad ;

/ I'inammissibilita ; P a in-

admissibilidade
;
R HeaonycKaeMOCTb.

Inadmissible, F inadmissible ; G un-

zulassig ; 5 inadmisible ; / in-

ammissibile
;
P inadmissivel

; R
HeaonycKaeMO.

Inadvertent, F negligent ; G unacht-
sam ; S negligente, descuidado ;

/ trascurato ;
P negligente, descui-

dado
; R onjiouiHbifi, HepaAHBbiH,

ne6pe>Knbiii.

Inadvertently, F par inadvertance,

megarde ; G aus Unachtsamkeit,
Versehen ; S por inadvertencia,
inadvertidamente ;

I per inavver-

tenza, incuria ; P por inadvertencia
inadvertidamente

;
R

no onjiouiHOCTH ;
no

Inalienable, to be, F etre inalienable ;

G unverausserlich sein ; 5 set

inalienable ; / esser inalienabile ; P
ser inalienavel ; R
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Incidental expenses, F les faux frais,

frais accessoires ; G die Neben-

spesen ; 5 los gastos accesorios ; 7
le spese accessorie, le extraspese ;

P
os gastos accessories ; R cnyMaftHbie

pacxojibi.

Inclination, tendency, F 1'inclination,

la tendance ; G die Neigung ;
5 la

inclination, tendencia ;
7 1'incli-

nazione, la tendenza ; P a. inclinasao,
tendencia ; R HamiOHHOCTb, CKJIOH-

HOCTb KT> iciwy ;

Incline, to, F incliner ; G neigen ; 5
inclinar

;
/ inclinare

;
P inclinar

;

R CKJIOHHTb, CKJlOHHTb ; KJlOHHTbCH,

Inalienability, F 1'inalienabilite ; G
die Unverausserlichkeit ;

S la ina-

lienabilidad ;
7 1'inalienabilita ; P a

inalienabilidade; 7? Heo-mywiaeMOCTb .

Inappropriate, F non-approprie, mal

approprie ; G ungeeignet ; 5 no

apropiado ;
7 non adatto ; P nao

apropriado ; R HecaoficTBeHHbift.

Inattention, through, F par inattention,

par inadvertance ; G aus Unacht-
|

samkeit ; 5 por inatenci6n ; 7 per i

disattenzione ; P por inatten9ao ; R
MpC3T> HC6pe>KHOCTb J

no HCBHHMaTe-
j

JlbHOCTH.

Inattentive, F inattentif ; G unauf- I

merksam ; 5 inatento ;
7 disattento

;

P inattento ; 7? HeBHHMarejibHbift.

Incapable, F incapable de ; G unfahig ;

S incapaz ;
7 incapace ;

P incapaz ;

7? HecnocoBHbift.

Incapacity (incapability), F 1'incapa-
cite ; G die Unfahigkeit ; S la

incapacidad ;
7 1'incapacita ;

P
a incapacidade ; 7? HecnocoCHOcTb.

Incident, F 1'incident ; G der Zwischen-
fall

; 5 el incidente ; 7 1'incidente ;

P o incidente ; 7? cnyiattHOCTb ,

CKJIOHHTbCH KT

Inclined (disposed), to feel, F etre

inclin6 vers, enclin a, dispose a,

avoir envie de
; G die Neigung haben,

geneigt sein ; 5 estar (presentarse)
inclinado, dispuesto, aficionado ;

7
esser inclinato, disposto, propenso ;

P estar (apresentar-se) inclinado,

dispOStO ; R 6bITb CKJlOHCHHblMT.,

paCnOJlOHCCHHblMTj Kb MCMy.
Include in the bill, account, to, F
comprendre dans le compte ; G in

die Rechnung einschliessen ; 5 in-

cluir en la cuenta ; / comprendere
nel conto ; P incluir na conta ; R
BKJlIOMaTb BT> CHCT-fe, (JmKTyp-fe.

Included (inclusive of, inclusively), F

compris, y compris, comprenant,
inclusivement ; G einschliesslich ;

5 incluso, incluyendo, con inclusion,

comprendido, comprendiendo ; 7

compreso ; P incluso, incluindo,
com inclusao, comprehendido ;

R
BKJIlOMaH, BKJUOHHTCJlbHO.

Included, postage, F port compris ; G
einschliesslich Porto ; S porte in-

cluso ;
7 porto compreso ; P porte

incluso ; R BKJUoMan noiroBbie pacxoaw.
Income (revenue), F le revenu, les

revenus, le rendement, les rentes ;

G die Einkiinfte, Einnahme, das
Einkommen ; 5 la renta, el redito,
rendimiento

;
/ larendita, il reddito,

1'introito ; P a renda, o rendimento
;

R flOXOJTb, HOXOflbl.

, fixed, F le revenu fixe ; G das
feste Einkommen ; S la renta fija ;

/ la rendita fissa
;
P a renda fixa ; R

onpea-fejieHHbiH, nocroHHHbift noxoflii.

,
source of, F la source de revenu ;

G die Einnahmequelle ; 5 la fuente
de redito, renta, ingreso ; / la sor-

gente di rendita, reddito
;
P a fonte dc

renda, ingresso ; R HCTOMHHKI aoxoaa.

tax, F 1'impot (la taxe) sur le

(du) revenu ; G die Einkommen-
steuer ; 5 el impuesto (la tasa)
sobre la renta, los beneficios li-

quidos, el impuesto de utilidad
;

/

1'imposta (la tassa) sulla rendita,
sul reddito ; P o imposto (a taxa)
sobre a renda, os beneficios liquidos ;

R iiofloxoaHbiH Hanon..

Incommodious, F incommode ; G
unbequem ;

S incomodo ; / in-

comodo ; P incommodo
;

7? Heyao-
6HB1H.

Incomparable, F incomparable ; G
unvergleichlich ; 5 incomparable ;

/ incomparabile, impareggiabile ;
P

incomparavel ;
7? HecpaBHHMbitt.

Incompatible (inconsistent), F incom-

patible avec ; G unvereinbar, un-

vertraglich ; 5 incompatible ;
7

incompatibile ;
P incompativel ;

7?

HCCOBMtCTHblfl, HCCOO6pa3HbIH CT>

Incomplete, imperfect, F incomplet,
imparfait ; G unvollstandig, un-

vollkommen ;
5 incompleto, im-

perfecto ;
7 scompleto, imperfetto ;

P incompleto, imperfeito ;
R

HCnOJlHblH, HCCOBeplljeHHblft.

, to render, F decompleter ; G
unvollstandig machen ; 5 descom-

pletar ; 7 scompletare ; P descom-

pletar ; 7? catJiarb HecoBepmeHHbiMT>.
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Incontestable, F incontestable ; G
unstreitig, unanfechtbar ;

S incon-
testable

;
/ incontestabile ;

P incon-

testavel; R Heocnopmwbift, GeacnopHbifi .

Inconvenience anises, F il en resulte de

1'inconvenient, du contretemps ; G
eine Unannehmlichkeit entsteht

;

5 resulta inconveniente ; / risulta

inconveniente, contrattempo ;
P

resulta inconveniente
;
R nponcxo-

flim,, flt/iaercfl HenpijmiocTb.
- (annoyance), to be attended

with, F entrainer des desagrements,
avoir pour consequence (resultat) des
inconvenients ; G Unannehmlich-
keiten mit sich bringen, nach sich

ziehen
;
5 acarrear inconvenientes ;

/ portar seco (presentar) inconve-

nienti, recare (arrecare) incomodo,
inconveniente ne deriva

;
P acarre-

tar inconvenientes ; R BJICMB aa

CO6OK> HCnpiflTHOCTH.

, to cause (put to), F causer

(occasionner, presenter) des incon-

venients, causer de 1'incomrnodite ;

G Unannehmlichkeiten, Unbequem-
lichkeit verursachen ; 5 causar

(presentar, producir, ofrecer) incon-

venientes, causar incomodidad ;
I

cagionare (causare, presentare) in-

conveniente, incomodo ;
P causar

(produzir, apresentar) inconve-

nientes, causar incommidade
;
R

npHMHHHTb HCyA06CTBa, HCnpiflTHOCTH.

,
to expose oneself (be ex-

posed) to, F s'exposer (etre expose) a
des inconvenients ; G sich der Unan-
nehmlichkeit aussetzen, der Unan-
nehmlichkeit (Ungelegenheit) aus-

gesetzt sein ; 5 exponerse (estar

expuesto) a inconveniente ; / es-

porsi (esser esposto) ad incon-
venienti

;
P expor-se (estar exposto)

a inconveniente ; R noflseprarb ce6

,
to prevent (avoid) an, F prevenir

(eviter, parer a, obvier a) un in-

convenient
; G einer Unannehmlich-

keit vorbeugen, eine Unannehmlich-
keit vermeiden ; 5 prevenir (evitar,

. precaver) un inconveniente, moles-
tias ; 7 prevenire (evitare, ovviare

ad) un inconveniente ;
P prevenir

(evitar) um inconveniente, moles-
tias

; R npenynpeflHTb , orspaTHTb
HCnpiflTHOCTH.

, to remedy an, F remedier a un
inconvenient

; G einer Unannehm-
lichkeit (einem Ubelstande) abhel-
fen

; S remediar (salvar) un incon-

veniente ; / rimediare ad (riparare
ad, rimuovere, rilevare, togliere) un
inconveniente

;
P remediar (salvar)

um inconveniente
;
R yjiymuHTb,

CMHTHHTb HCyflOSCTBO.

Inconvenience, to suffer, Fsubirdes in-

convenients ; G Unannehmlichkeiten

ertragen ;
S sufrir inconvenientes ;

/ subire inconvenienti
;
P soffrer

inconvenientes ;
R repn-feTb, nepe-

HOCHTb HCyflO6CTBa, HenpiflTHOCTH.
Inconvenient (inopportune), F incom-
mode ; G unbequem ;

S incomodo ;

I incomodo ;
P incommodo

; R

time, at an, F a un temps (mo-
ment) peu convenable ;

G zu unpas-
sender Zeit ;

5 a un tiempo incon-
veniente ; I ad un tempo incon-

veniente, sconveniente
;
P a um

tempo inconveniente ; 7? BT> HeyfloSnoe

BPBMH; BI He6.naroflaTHbifi tact,.

Inconvertible, F inconvertible, incon-
vertissable ; G inkonvertibel, nicht

konvertierbar, nicht umwandelbar
;

S inconvertible
;
/ inconvertibile

;
P

inconvertive]
; R HenpeapaTHMbiH.

Incorrectness, F 1'inexactitude ; G die

Unrichtigkeit ; S la inexactitud ;

/ 1'inesattezza ; P a inexactidao ; R
HenpaBHJlbHOCTb, OLUH6OMHOCTb.

Increase, F 1'accroissement, 1'augmen-
tation ; G der Zuwachs, die Zu-
nahme ; 5 el acrecentamiento, cre-

cimiento, incremento, aumento ; /

1'accrescimento, incremento
; P o

augmento, acrescentamento, incre-

mento
;
R yaejiHMCHie, pocrb.

- of business, F 1'accroissement

(1'augmentation, le surcrolt) des
affaires

;
G die Zunahme der Ge-

schafte
;
5 el acrecentamiento (au-

mento, incremento, crecimiento)
de los negocios ; / 1'acrescimento

(1'aumento, 1'incremento) degli af-

fari
; P o acrescentamento (aug-

mento, incremento) dos negocios ; R
ysejiHMCHie, pom, nt/ia, roproajiH.

of capital, F 1'augmentation du

capital ; G die Vermehrung (Erho-
hung) des Kapitals; S el aumento
del capital ;

/ 1'aumento del capi-
tale

;
P o augmento do capital ; I?

KariHTajia ;

KanHTa/ia.

cf custom, F 1'augmentation
(1'accroissement) de la clientele ;

G die Vermehrung (Zunahme) der
Kundschaft ; 5 el aumento (acre-

centamiento) de la clientela ; 7
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1'aumento (accrescimento) della

clientela
;
P o augniento (acrescen-

tamento) da freguezia, clientella ; R
npHpameHie, npn6aBJieHie noKynarejieH.

Increase ofdemand, request, Fl'augmen-
tation de la demande, de la recher-

che ; G die Zunahme der Nachfrage ;

5 cl aumento de la demanda ;
I

1'aumento della domanda, ricerca
;

P o augmento da demanda
; 7?

yBe/iHM6Hie cnpoca, TpeSoBaHiM.
of expenses, F 1'augmentation des

frais ; G die Vermehrung (Zunahme)
der Kosten ; 5 el aumento de los

gastos ;
/ 1'aumento delle spese ; P

o augmento dos gastos ;
R yBCJiHieHie

paCXOflOBT>.
- of price, F 1'augmentation (la

hausse, 1'elevation) du prix ; G die

Erhohung (Steigerung) des Preises ;

S el aumento (la elevaci6n) del

precio ;
7 1'aumento (Felevazione)

del prezio ; P o augmento (a

elevacao) do pre9O ;
R yBCJinqeHie,

noBbimeHie, BanopoHcame utHbi.
of the rate of discount, F

1'elevation du taux de 1'escompte ;

G die Erhohung des Diskonts ; S
la elevation (el aumento) del tipo
del descuento ; 7 il rialzo (1'aumento)
dello sconto

;
P a eleva9ao (o

augmento) da taxa do desconto ; R
yBejiHMCHie paaMtpa yiera, HCKOHra.

of salary, F 1'augmentation du
salaire ; G die Erhohung (Vermeh-
rung) des Gehaltes

;
S el aumento

del salario
;
7 1'aumento del salario

;

P o augmento do salario
; 7?

MCHie, noBbimenie

of sale, F 1'augmentation de la

vente ; G die Erhohung (Vermeh-
rung) des Absatzes ; S el aumento
de la venta

;
7 1'aumento della

vendita ; P o augmento da venda
;
R

yBCJiHMCHie npc>Aa>KT>, cSbira.

of traffic, F 1'accroisement du
trafic

; G die Zunahme des Ver-
kehrs ; 5 el acrecentamiento del

tranco ; 7 1'accrescimento del traf-

nco ; P o acrescentamento do

trafego ; R yBejiHqeme asHweHia,
cooCmemft.

of value, F 1'augmentation de la

valeur ; G die Vermehrung des
Werts ; S el aumento del valor ; 7

1'aumento del valore
;
P o augmento

do valor
;
R yBejiHienie CTOHMOCTH,

UtHHOCTH.

, to experience an increase

(advance, rise), F eprouver (subir)

tine augmentation, une hausse; Geine

Steigerung erfahren
; S experimentar

(sufrir, alcanzar) un aumento, alza,
una subida

;
7 soffrire (subire) un

aumento, rialzo
;
*P experimentar

(soffrer, alcazar) um augmento, uma
subida

;
7? HcnbiTbisaTb noBbimeHie,

npHpameme.
Increase, to show an, Fdemontrer(deno-

ter, montrer) un accroissement, accu-
ser une augmentation ; G eine

Zunahme (Erhohung) zeigen ;
5

mostrar (demostrar, denotar) un
incremento, aumento

;
7 mostrare

(dimostrare) un accrescimento, indi-

care un aumento
;
P mostrar (deno-

tar) um augmento, incremento
; R

noKasbiBarb yBejiHMeme, npHpamenie.
, to, F s'accroitre, augmenter ;

G zunehmen, vermehren, erhohen
;

5 crecer, aumentar
;

7 accrescere,
aumentare ;

P crescer, augmentar ;

7? yeejiHHHTb, yMHWKHTb, pacumpHTb ;

yBCJIHMHTbCH, paCUJHpHTbCH .

- the capital, to, F augmenter le

capital, porter le capital a ; G das

Kapital erhohen, vermehren ; 5
aumentar (ampliar) el capital, portar
el capital a ;

7 aumentare (elevare)
il capitale, portare il capitale a

;
P

augmentar (ampliar) o capital ;
R

KanHTajn> ; npHSaBHTb nanH-

rajiy.

the cost, to, F augmenter les

frais
; G die Kosten vermehren ;

S aumentar los gastos ;
7 aumen-

tare le spese ; P augmentar os

gastos ;
7? ysejiHMHTb pacxoflbi.

the custom, to, F augmenter
(accroitre) la clientele

; G die

Kundschaft vermehren
;
S aumen-

tar (acrecenter) la clientela ; 7
aumentare (accrescere) la clientela ;

P augmentar (acrescentar) a client-

ella, freguezia ;
7? yeejimwrb Kpyn>

noKynaxejiefi; aasepBoBaTb Sojibuue

noKynarejieH.
the expenses, to, F augmenter

les frais ; G die Kosten erhohen,
vermehren ; S aumentar (recar-

gar) los gastos ;
7 aumentare le

spese ;
P augmentar os gastos ; 7?

ysejiHMHTb pacxoflbi.

the price, to, F augmenter
(clever, hausser) le prix, porter le

prix a ; G den Preis steigen ; 5
aumentar (elevar) el precio ;

7

aumentare (elevare) il prezzo ;
P

augmentar (elevar) o pre9O ; 7?

q%Hy.
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Increase in price, to, F monter (aug-
menter) de prix ; G sich im Preise
erhohen ; S subir de precio ;

/ salire

di prezzo ;
P subir de pre9o ;

R
yBejiHMHTbCfl, BSflopcwarb BT utH-fe.
- the profit, to, F augmenter

(accroitre) le profit ; G den Gewinn
erhohen, vergrossern ; 5 aumentar
la ganancia ;

/ aumentare il profitto ;

P augmentar a ganancia ;
R YBCJIH-

MHTb npiiobi.'ib, Sapwurfa.
- the rate of discount, to, F clever

(hausser) le taux de 1'escompte,
augmenter le chiffre de 1'escompte ;

G den Diskont erhohen
; 5 elevar

(aumentar) el tipo del descuento ;
I

elevare (aumentare) lo sconto
;
P

elevar (augmentar) a taxa do
desconto

; 7? yBejiHHHTb pasMtpii
yqera.

the rate of interest, to, F elever
le taux de 1'interet, augmenter le

chiffre de 1'interet ; G den Zinsfuss
erhohen ; S elevar el tipo del inte-

res ; / elevare il tasso (la tassa)
d'interesse

; P elevar a taxa dos

juros ; 7? ysejiHMHTb npoucHTHyio
Hopjwy.
- the salary, to, F augmenter les

appointements, le traitement, le

salaire, augmenter un employe ; G
das Gehalt erhohen

;
S aumentar

el salario, sueldo
; 7 aumentare il

salario
; P augmentar o salario ;

7?

yBBJlHMHTb, nOBblCHTb >K3JlOBaHbe.

the sale, to, F augmenter la

vente
; G den Absatz erhohen ;

S
aumentar la venta

; / aumen-
tare la vendita

;
P augmentar a

venda
; R yse/iMMHTb oSoporb, cBbirb,

npona>KH.
- a package (consignment), to, F

grossir un envoi
; G eine Sendung

vergrossern ; S aumentar un envio
;

/ ingrossare un invio ; P augmentar
um envio

; 7? ysejiHMHTb ornpaBKy.
a sum, to, F grossir une somme ;

G eine Summe vergrossern ;
S

ampliar una suma
; / ingrossare

una somma
; P ampliar uma

somma
; R yaejiMqurb cyjvwy.

in value, to, F augmenter (haus-
ser) monter de valeur, hausser ; G
im Werte zunehmen ; S aumentar
(subir, ascender) de valor ;

7 aumen-
tare (crescere, accrescere) di valore

;

P augmentar (subir, ascender) de
valor

; R yBejimiHTbCfl, noBbiCHTbCfl

BTi MtHHOCTH, M-EHt.
- the value, to, F augmenter la

valeur
; G den Wert vermehren,

erhohen ;
S aumentar el valor ;

7

aumentare il valore ;
P augmentar

o valor ; 7? ysejiMMHTb q-feHHOCTb.

Increased demand, F la demande
croissante ; G die gesteigerte Nach-

frage ; S la crecida demanda ;
7 la

cresciuta (1'accresciuta) domanda,
richiesta, ricerca

;
P a crescida

demanda
;
R ysejiHMeHHbiH cnpoci. ;

yBejiHHCHHoe Tpe6oBaHie.
-

price, at an, F a prix augmente,
eleve ; G zu erhohtem Preise

;
5 a

precio aumentado, subido ;
J a

prezzo aumentato, elevato ; P a

prefo augmentado, subido ;
7?

no yBejumeHHoft Lj-bHt.

Increasing, to be, go on, F etre en aug-
mentation, aller en augmentant,
aller grandissant ; G in Zunahme
begriffen sein ; S ir (andar) en

aumento, en crecimiento, toniar

incremento, estar en aumento, en

crecimiento, creciente, aumentando ;

/ andare aumentando, crescendo ;
P

ir (andar) em augmento, estar em
augmento ; 7? yBejnwaTbCfl , noBbiuia-

TbCH.

Incredible, F incroyable ; G un-

glaublich ; S increible ;
7 incre-

dibile
;
P incrivel

;
7? HCBtpOHTHbiH.

Incumbency, F la charge ; G die

Obliegenheit ; S la incumbencia ;

7 la incombenza
;
P a incumbencia ;

7? o63aTCJibHOCTb.

Incumbent on one, to be, F incomber
a qn. ; G jemand obliegen, auferlegt
sein ; 5 incumbir a alguien ;

7

incombere a qualcuno ; P incumbir
a algueni ; 7? Jiewarb na KOMT.

o6H3aHHOCTb.
on one, a duty is, F un devoir

m'incombe ; G eine Pflicht liegt
mir ob ; 5 un deber me incumbe ;

7 un dovere mi incombe ;
P um

dever me incumbe
;

7? na MCHJI

JIOKHTT, 66fl3aHHOCTb.

Incur expenses, to, F encourir (avoir,

faire) des frais ; G Kosten bei etwas
haben ; 5 incurrir (tener, hacer)

gastos ; I incorrere (incontrare,
aver, far) spese ;

P incorrer (ter,

fazer) gastos ;
7? Hafl-fejiarb ce6t

pacxoflbi.

a loss, to, F encourir une perte ;

G sich einen Verlust zuziehen ;
5

incurrir en una p6rdida ;
7 incorrere

in una perdita ;
P incorrer em uma

perda ;
7? npHHHHHTb ceCt norepio,

yGblTOK-b.
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Incur a penalty (fine), to, F encourir
une (etre mis a 1') amende ; G in

Strafe verfallen ; 5 incurrir en una
multa, pena ; / incorrere in una
multa, pena ;

P incorrer em uma mul-
ta, pena ; R noflBeprHyrbCH uurpa^y.

Indebted (in debt), to be, F etre en dettes,

endette, avoir des (etre charge de)
dettes, etre , obere ; G in Schulden

stecken, verschuldet sein ; 5 estar

en deudas, empenado, endeudado
;
I

esser in debiti, indebitato ; P estar
em dividas, empenhado, endividado

;

A' Curb safloiDKeHHbiM-b, BT> AOJiraxT>,

KpyroMi. BT> AOJiraxij.
- to a person for an address, to be,
F devoir (etre redevable d') une
adresse a qn. ; G jemand eine

Adresse verdanken
;

S deber (ser
deudor de) una direction a alguien ;

/ dovere (esser debitore di) un
indirizzo a qualcuno ;

P dever (ser
devedor de) uma direc^ao a alguem ;

R 6biTb o6H3am> KCMy aa aapec-b.

Indemnification (compensation for da-

mage), F le dedommagement, 1'in-

demnite, les domrnages et intere'ts ;

G der Schadenersatz, die Ersatzleis-

tung, die Vergiitung des Schadens ;

S el resarcimiento del dafio, la

indemnidad, indemnizacion ;
/ il

risarcimento del danno, 1'indennizzo ;

P o resarcimento de damnos, a

indemnidade, indemniza9ao ; R

aa BpeT> H y6biTKH.

Indemnify, to, F offnr une compensa-
tion, dedommager, indemniser

;
G

entschadigen, Ersatz, leisten ; S
hacer compensation, indemnizar,
resarcir

;
/ offrire compenso, inden-

nizzare, risarcire
;
P fazer compen-

sa9ao, indemnizar, resarcir ; 7?

VflOBJlCTBOpHTb, yflOBJICTBOpJlTb .

one, to, F indemniser (de-

sinteresser) qn. ; G jemand ent-

schadigen, abfinden ; S indemnizar

alguien ;
/ indennizzare qualcuno ;

P indemnizar alguem ;
R yjjOBJie-

TBOpHTb, BO3H3rpaAHTb KOrO.

oneself, to, F s'indemniser de qch.,
se dedommager de qch. ; G sich ents-

chadigen, sich schadlos halten ; S
indemnizarse, resarcirse ; / inden-
nizzarsi

; P indemnizar-se, resarcir-

Indemnity, F 1'indemnite, 1'indem-

nisation, le dedommagement, la

compensation ; G die Entschadigung,
Schadloshaltung, Vergiitung, Ab-

findung ; S la indemnidad, indemni-

zacion, el resarcimiento, la compen-
sacidn ; / 1'indennita, 1'indennizzo,
il compenso, risarcimento, 1'indenniz-.
zazione

;
P a indemnidade, indem-

mza9ao, o resarcimento, a compen-
sa9ao ;

7? yAOBJierBopeHie, Bosnarpa-
>KAenie.

Indemnity (amount of), F 1'indemnite ;

G die Entschadigungssumme ; S la

indemnizacion
;

/ 1'indennita ; P
a indemniza9ao ;

R cyiMMa, pa3M-fepi>

(compensation), by way of (as),
F en (a titre de) dedommagement,
a titre d'indemnite, de compensa-
tion ; G als Entschadigung, zum
Ersatz ; 5 a titulo de indemniza-
cion

;
/ in (per) compenso, a titolo

d'indennita, di compenso ;
P a

titulo de indemniza9ao ;
R BT,

, to award, F adjuger (ac-

corder, allouer) indemnite ; G
Entschadigung zugestehen ; 5 con-
ceder indemnizacion

;
/ aggiudicare

(accordare) indennita ;
P conceder

indemniza9ao ;
A' npHcyAHTb KOMy

3a apeA^b H yGbiTKH..

(damages), to be entitled to an,
F avoir droit a indemnite, a indem-
nisation, a des dommages et int6rets ;

G Ersatzanspruch (Anspruch auf

Entschadigung, Schadenersatz)
haben ; S tener derecho a resarci-

miento de danos, a indemnidad ;

indemnizacion ; / aver diritto ad

indennita, aver pretese a risarci-

mento dei danni, ad indennizzo
;
P

ter direito a resarcimento de damnos,
a indemnidade, indemniza9ao ; 7i'

HMtTb FlpaBO H3 yAOBJICTBOpCHie; HMtTb
ocHOBanie KT> no^ynCHiio yAOB^erBO-

peHi.
, to be liable for, F etre tenu a

indemnite ; G zu Entschadigung
verpm'chtet sein ; S estar obligado
a indemnizacion ; / esser tenuto
ad indennita ;

P estar obrigado a

indemniza9ao ;
R 6biTb o6H3aHHbiMT>

yAOBJICTBOpHTb KOPO.

(damages), to claim an, F de-

mander (reclamer) dedommagement,
indemnite, dommages et interets,

dommages-interets ; G einen Scha-
denersatz (eine Entschadigung) bean-

spruchen, verlangen ; S reclamar
indemnizacion de danos, hacer

(formular) una reclamacion de
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perjuicios, exigir perjuicios; 7 doman-
dare (reclamare, chiedere, esigere)
risarcimento del danno, indennizzo ;

P reclamar indemnizacao de damnos,
fazer (formular) uma reclamagao de

prejuizos; R rpeSoBarb yAOBjieTBOpeHin
33 BpCAT. H yBblTKH.

Indemnity (compensation), to demand,
F reclamer (demander, exiger, pre-
tendre a) indemnite, compensation ;

G Entschadigung verlangen ;
5

exigir (demandar, reclamar, pedir)
indemnizacion ;

7 domandare (esi-

gere, reclamare, chiedere, preten-
dere) indennita, indennizzo, com-

penso ;
P exigir (demandar, re-

clamar, pedir) indemnizacao ; R
Tpe6oB3Tb BOSHarpawaeHiH.

(compensation), to obtain, give,

pay, F obtenir, donner (preter),

payer une indemnite, une compensa-
tion ; G eine Entschadigung erlan-

gen (erhalten), leisten, zahlen ; 5
obtener (lograr), dar, pagar indem-
nizaci6n ;

/ ottenere, dar, pagare
indennita, compenso ;

P obter, dar,

pagar indemnizacao ; R ocrnrHyTb
b KOPO ;

KOMy sa

action, F 1'action en paiement
d'indemnite ; G die Entschadi-

gungsklage ; S la accion de indem-
nizacion

;
/ 1'azione d'indennita ; P

a ac9ao de indemnizacao ;
7? HCKT> o

spen-fe H y6biTKaxT>.

Independence, F 1'independance ; G die

Unabhangigkeit, Selbstandigkeit ; S
la independencia ;

7 1'indipendenza ;

P a independencia ;
7? HesaBHCHMOCTb.

Independent, F independant ; G selb-

standig, unabhangig ; S indepen-
diente

;
7 indipendente ; P inde-

pendente ;
R HeaaBHCHMwft.

Indicate, to, F indiquer ;
G andeuten,

angeben ;
S indicar

;
7 indicare

;

P indicar
;
R ynaaarb, yKasuBarb.

Indict one, to, F assigner (actionner,

poursuivre) qn., poursuivre qn. en

justice, judiciairement, intenter une
action contre qn. ; G jemand
gerichtlich belangen, vor Gericht

anklagen ; S intentar (presentar,

poner) demanda, entablar una ac-

cion, perseguir judicialmente ; 7
citare (chiamare, perseguire) qual-
cuno in giudizio ; P intentar

(apresentar, por) demanda, entabolar
uma accao ; R oBBHHHTb,

Indictment, F 1'action (la demande) en

justice, judiciaire ; G der Klage-
brief, die Klageschrift ; 5 la de-

manda (accion) judicial, la querella ;

7 1'azione (la domanda) giudiziale,
in giudizio, la querela ;

P a deman-
da (accao) judicial ;

7? oSBHHeme.

Indirect, indirectly, F indirect, in-

directement ; G indirekt ;
S indi-

recto, indirectamente ; 7 indiretto,

indirettamente ;
P indirecto, in-

directamente ; 7l! HCnpHMOH, KOCBCH-

Hblft ; KOCBCHHO.

taxes, F les impots indirects,

contributions indirectes ; G die

indirekten Steuern ; S los impuestos
indirectos, las contribuciones in-

directas
;

7 le imposte indirette ;

P os impostos indirectos, as con-

tribuicoes indirectas ; 7? KOCBCHHbie,

HenpflMue, oco6bie Ha;iorn.

Indiscreet, F indiscret ; G indiskret ;

5 indiscrete ;
7 indiscreto ;

P indis-

creto
;

7? HecKpOMHbifl.

Indiscretion, F 1'indiscretion ; G die

Indiskretion ;
S la indiscrecion ;

7
1'indiscrezione

;
P a indiscricao ; R

HCCKpOMHOCTb.

Indispensable F indispensable ; G
unentbehrlich, unerlasslich, unum-
ganglich ; S indispensable ; 7 indi-

spensabile ;
P indispensavel ; 7?

HC06xOAHMbIH.

Indispensableness, F 1'indispensabilite ;

G die Unentbehrlichkeit ;
S la

indispensabilidad ; 7 1'indispensa-
bilita ;

P a indispensabilidade ; R
HCOBxOAHMOCTb .

Indisputable, F incontestable ; G un-

bestreitbar, unanfechtbar ; S incon-

testable
;
7 incontestabile ;

P incon-

testavel; 7? HeocnopHMbiM,6e3cnopHbitt.

Indivisible, F indivisible ; G unteilbar ;

S indivisible ; 7* indivisibile ;
P

indivisivel
;

7? nepaaatjiMMbiH,

Indivisibility, F 1'indivisibilite
;
G die

Unteilbarkeit ;
S la indivisibilidad ;

7 1'indivisibilita ; P a indivisibili-

dade
; R Hepasfl-fejiHMOcTb, HepaaAt-

JlbHOCTb.

Indorsable, F endossable ; G inclos-

sabel, girierbar ; S endosable ;
7

girabile ; P endossavel
;

7? nepe-
BOHMbiM

, nepeaasaeMbift , MwpHpyeMbiH ,

HHAOCCHpyCMblfl .

Indorse, to, F revetir de 1'endos,
donner 1'endos, faire (apposer,
mettre) un endossement, endosser ;

G mit Giro versehen, girieren, in-

dossieren ; S hacer (poner) el
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endoso, endosar ;
/ munire di girata,

far una girata, un giro, girare ; P
endossar, fazer (por) o endosso ; R
CHaCflHTb nepenaroHHOft naanHCbio ;

HHAOCCHpOBaTb ; >KHpHpOBaTb.
Indorse a bill, to, F endosser une lettre

de change ; G einen Wechsel in-

dossieren ; 5 endosar una letra de
cambio

;
/ girare una cambiale

; P
endossar uma letra de cambio

; R
HHAOccnpoeaTfa BCKcejib, nepesofl-b.

Indorsee, holder, F le cessionnaire, por-
teur ; G der Girat, Giratar, Indossat ;

S el girado, endosado ;
I il giratario ;

P o endossado ; R npe-bHBnrejib
BCKCCJIH ; >KHparb ; HHAOCcarb.

Indorsement, F 1'endos, 1'endosse-

ment ; G das Giro, Indossament,
Indosso

; 5 el endoso, giro ; / la

girata, il giro ;
P o endosso

; R

HHAOCCHpOBame.
, blank (open), F 1'endossement

en blanc ; G das Blankogiro,
Blankoindossament, das unausge-
fiillte Giro, Indossament ; S el

endoso (giro) en bianco, imperfecto,
irregular ; / la girata (il giro) in

bianco, la girata aperta, il giro

aperto ; P o endosso em branco,

imperfeito, irregular ;
R 6jiaHKOBa

najniicb ; 6jiaHKOBoe wnpnpoBanie,

in full, F 1'endossement (1'endos)

regulier ; G das eigentliche (ausge-
fullte) Giro, Indossament ; S el

endoso (giro) perfecto, regular ; /
la girata (il giro) regolare, in pieno ;

P o endosso perfeito, regular ; R

, to provide with, F revetir de
1'endos, donner 1'endos, faire (appo-
ser, mettre) un endossement

; G
mit Indossament (Giro) versehen ;

S hacer (poner) el endoso
;

/
munire di girata, far una girata, un
giro ; P fazer (por) o endosso

; R

, to transfer by, F transmettre

(transferer, transporter) par endos,

par endossement
; G durch Giro (In-

dossament) iibertragen ; S trans-
mitir (transferir, traspasar) por
(mediante, por medio de) endoso ;

/ trasmettere (trasferire, cedere) per
(mediante, a mezzo, per via di)

girata ; P transmittir (transferir,

traspassar) por (mediante de) en-
dosso ; R nepeaarb KOMy nocpeacTBOMT>

Indorsement, transferable by, F trans-

missible par endossement, par endos,
endossable ; G durch Indossament

(Giro) iibertragbar ; 5 transmisible

por (mediante, por medio de) en-

doso, endosable ;
/ trasmissibile

(trasferibile) per (mediante, a mezzo)
girata, girabile ; P transmissivt-1

por (mediante, por meio de) en-

dosso ; R nepeAaBacMbiK nocpeACTBOM-b
HaArmcaHifl na oCopor-fe.

Indorser, F 1'endosseur, le c6dant ;
G

der Wechselzedent, Indossant, Gi-

rant
; 5 el endosante, endosador,

girante, cedente ; / il girante, ce-

dente
;
P o endossante, endossador

;

R
HHAOCCaHTb.

, immediate, F le cedant, 1'en-

dosseur immediat ; G der vorherge-
hende Indossant, Girant, Zedent,
der Vormann ; S el cedente,
endosante inmediato, el ultimo
cedente ; / il cedente, il girante
immediato

; P o cedente, endossante

immediato, o ultimo cedente ; R

, prior, F le cedant (1'endosseur)

precedent, anterieur ; G der vor-

hergehende Indossant, Girant, Ze-

dent, der Vormann
;
5 el cedente,

(endosante) precedente, anterior
;

j il cedente (girante) anteriore,

precedente ;
P o cedente (endos-

sante) precedente, anterior
; R

-, subsequent, F 1'endosseur sui-

vant, successif, subsequent, poste-
rieur

; G der nachfolgende Girant,

Indossant, Zedent, der Nachmann ;

5 el endosante posterior, siguiente,

subsiguiente ;
/ il girante poste-

riore, susseguente, successive ; P
o endossante posterior, seguinte,

subsequente ; R cjitAyiomitt Bence-

Indubitable, to be, F etre indubitable,
sans (hors de) doute ; G unzwei-
felhaft sein ; S ser indubitable,

indudable, sin (fuera de) duda ; /
esser indubitabile, senza (fuori di,

fuor di) dubbio
; P ser indubitavel,

sem (fora de) duvida ; R 6biTb

Bllt COMHtlUH ;
OblTb HCCOMHtHHblMTj,

6e3COMHtHHbIMT> .

Indubitably, F indubitablement ; G
unzweifelhaft ; S indubitablemente,
indudablemente ;

/ indubitabil-

mente ; P indubitavelmente
;
R 6eaco-

MHtUMO, HeCOMHtHHO J
6e3T> COMHtHJH.
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Induce one, to, F induire, engager,
amener, persuader, pousser qn. ; G
jemand bewegen ; 5 inducir alguien ;

/ indurre qualcuno ;
P induzir

alguem ;
R noSyAHTb, CKJIOHHTB,

3aCT3BHTb KOFO Kb MCMy.
one to a thing, to, F engager

(decider) qn. a qch. ; G jemand zu
etwas veranlassen, bestimmen ; S
inducir alguien a una cosa, propor-
cionar la ecasion

;
/ obbligare

(indurre) qualcuno a qualche cosa
;

P induzir alguern a uma cousa
;
R

no6yAHTb Koro KT> MCMV HHSyflb.

Indulgence, to ask for, F solliciter,

reclamer indulgence ;
G urn Nach-

sicht bitten, Nachsicht verlangen ;

5 solicitar, reclamar indulgencia ;

/ sollicitar, reclamare indulgenza ;

P sollicitar, reclamar indulgencia ;
7?

npOCHTb CHHCXCOKACHifl.

, to have, F avoir de 1'indul-

gence ; G Nachsicht haben
;
S tener

indulgencia ;
/ aver indulgenza ;

P
ter indulgencia ;

R HMtTb CHHCXO-

>KflCHie; CHHCXOAHTb Kb KOMy.

Indulgent, to be, F etre indulgent ;

G nachsichtig sein ; 5 ser indul-

gente ;
I esser indulgente ;

P ser

indulgente; 7?6biTb CHHCxoAHTejibHbiMT..

Industrial, F industriel ; G mdustriell,
1

gewerblich ;
S industrial ;

/ indu-
striale

;
P industrial

;
R npOMbi-

tUJlCHMblM.

- bank, F la banque industrielle
;

G die Industriebank, Gewerbebank ;

S el banco industrial ; / la banca
industriale ;

P o banco industrial
;
R

npOMbim^eHHbiH 6aHKT>.

centre, district, F le centre,
district industriel ; G der Industrie-

mittelpunkt, Industriekreis ; 5 el

centro, distrito industrial ;
7 il

centre, distretto industriale ;
P o

centro, districto industrial
; R

npoMbiiuJieHHbift LjeHTpi., Kpaii, onpyrb.

exhibition, F 1'exposition in-

dustrielle ; G die Industrieausstel-

lung, Gewerbeausstellung ; S la ex-

posici6n industrial
;
7 1'esposizione,

la mostra industriale
;
P a exposi^ao

industrial; TUnpOMbiiujieHHan BbicraBKa.
- product, F le produit indus-

triel ; G das Industrieerzeugnis ; 5 el

producto industrial
;

/ il prodotto
industriale

; P o producto indus-

trial; 7? npoHSBCAeme npOMbiiujiCHHOCTH.

securities, F les papiers d'indus-

trie ; G die Industriepapiere ; S los

valores, titulos industriales ;
/ i

IDA (1546)

valori, titoli industrial!, gli indu-
strial! ; P os valores, titulos indus-

triaes ; 7? npOMbimjieHHbiH ByMawHbiH
UtHHOCTH.

Industrial shares, Fles actions industri-

elles ; G die Industrieaktien ; S las

. acciones industriales ;
7 le azioni

industriali ;
P as ac9oes industriaes

;

7? npOMbiuuieHHbiH aniim.

undertaking, F 1'entreprise indus-
trielle ; G das Industrieunternehmen ;

5 la empresa industrial ; 7 1'impresa
industriale

;
P a empresa industrial

;

7? npOMbiiiuieHHoe npeanpiHTie.

Industry, Fl'industrie ; G die Industrie,
der Gewerbfleiss, die Gewerbtatig-
keit ; S la industria

;
7 1'industria

;

P a industria
;

7? npOMbiuuieHHOCTb.

, branch of, F la branche d'indus-

trie
; G der Industriezweig ; 5 el

ramo de industria
;

7 il ramo
d'industria

;
P o ramo de industria

;

7? BtTBb, OTpaCJlb npOMblLUJieHHOCTH .

, native, F 1'industrie indigdne, du

pays ; G die einheimische Industrie ;

S la industria indigena ; 7 1'industria

indigena, nostrale
;
P a industria

indigena ;
R OTeMecTBCHHan, TyaeMnaji

npOMblUlJlCHHOCTb .

, to encourage (favour), F favo-

riser, encourager 1'industrie ; G die

Industrie fordern ; 5 favorecer,
fomentar la industria ; 7 favorire,

risvegliare 1'industria
;
P favorecer,

fomentar a industria
; R noompHtb,

cnocn-fetuecTBOBaTb npOMbiuuieHHOCTH.

Inefficiency, F 1'inemcacite ; G die

Wirkungslosigkeit ;
S la ineficacia ;

7 I'inefficacia
;
P a inemcacia ;

7?

, HecnocoSHOCTb, 6e3B.niflTe-

JlbHOCTb.

Inefficient (without effect), F sans

effet, inefficace ; G wirkungslos ;

S sin (de ningun) efecto, ineficaz ;

7 senz' effetto, inefficace
;
P sem

(de nenhum) effeito, inelncaz
;
R

, Hecnoco6HbiH,

Inequality, F 1'inegalite ;
G die Un-

gleichheit ; S la desigualdad ; 7

1'inegualita, la disugualita ;
P a

desigualdade ;
7? HepaBHOMtpnocTb.

of exchange, F la disparite

(1'inegalite) des cours, du change ;

G die Ungleichheit der Kurse ;
5 la

disparidad (desigualdad) de los cam-
bios

;
7 la disparita (1'inegualita)

dei cambi
;
P a disparidade (desi-

gualdade) dos cambios ;
7? HepaaHO-

MtpHOCTb 6npH<eBaro Kypca.
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Inestimable, F inestimable, inappre-
ciable, sans prix ;

G unschatzbar
;

5 inestimable, inapreciable ; / inesti-

mabile, inapprezzabile ; P inestima-

vel, inapreciavel ;
It HeoijtHeHHbift.

Inexact (incorrect), F inexact, in-

correct
; G unrichtig ; 5 inexacto,

incorrecto
;

I inesatto, incorretto
;

P inexacto, incorrecto ; R HeronHbift.

HenpaBHJibHbiii.

Inexperience, F 1'inexperience ; G die
Unerfahrenheit ; S la inexperiencia ;

7 1'inesperienza ; P a inexperiencia ;

It HCOnblTHOCTb.

Inexperienced, F inexperimente ;
G

unerfahren
; S inexperimentado,

inexperto ;
/ inesperto ;

P inexperi-
mentado, inexperto ; R HeonbiTHbiB.

Infer, conclude, to, F inferer, conclure
;

G schliessen, folgern, den Schluss
ziehen ; 5 inferir, concluir

;
7 in-

ferire, conchiudere
;
P inferir, con-

cluir ; R aaKJiioHHTb,
BblBCCTH

Inferior (of goods), to be, F etre in-

ferieur ; G minderwertig sein ; 5
ser inferior ; 7 esser inferiore ; P ser

inferior
; 7? 6biTb HHcmaro KaiecTsa

(o Toeapaxi.) .

(of goods), not to be, F ne pas
etre inferieur ; G nichts nachgeben ;

S no ser inferior ; 7 non esser

inferiore
;
P nao ser inferior

; 7?

HH BT> MCAVb He ycTynaTb no KaqecTBy.

goods, F la marchandise de

qualite inferieure, de pacotille, de
moindre valeur, prix, la pacotille ;

G minderwertige Ware ; 5 la mer-
caderia (mercancia) de calidad infe-

rior, de menor valor
;

7 la merce

(mercanzia) di qualita inferiore,

secondaria, di secondo ordine, il

genere secohdario
;
P a mercadoria

(mercancia) de qualidade inferior,
de menor valor

; 7? Tosapbi xyAiuaro,
HHcmaro KaMecrsa.

price, F le prix moindre, infe-

rieur ; G der Minderpreis ; S el

menor precio, precio inferior ; 7 il

minor prezzo, prezzo inferiore
;
P

o menor pre5o, pre9O inferior ; 7?

quality, to be of, F etre inferieur,
de qualite inferieure, moindre ; G
geringer, von geringerer Qualitat sein

;

S ser inferior, de calidad inferior ; 7
esser inferiore, di qualita inferiore,

secondaria, scadente
;
P ser inferior,

de qualidade inferior
; R 6uTb

HHCiuaro, xynmaro KaMecraa.

Infinity, F 1'infinite ; G die Unzahl,
Zahllosigkeit, Unendlichkeit

;
5 el

sinnumero
;

7 1'infmita ; P a
infinidade ; 7? SeaKOHCMHOCTb,
CJlCHHOCTb.

Inflammability, F 1'innammabilite ;

G die Feuergefahrlichkeit, Ent-
flammbarkeit ; 5 la inflamabilidad

;

7 rinfiammabilita
;
P a inflamrna-

bilidade
;
R BOcnjiaMCHHeMOCTb.

Inflammable goods, 7\ les marchan-
dises inflammables ; G die feuerge-
fahrlichen Waren ; S las mercancias
inflamables ; 7 le merci infiamma-
bili

;
P as mercancias inflammaveis

;

7? BocnjiaMeHjieMbie Toaapbi.
Inflow (influx) of money, F 1'affluence

(1'afflux) d'argent ; G der Zufluss

von Geld ; 5 la afluencia (el flujo)
de dinero ; 7 1'amusso (I'affuenza)
di danaro

;
P a affluencia (o fluxo) de

dinheiro; R npHTOKi, HPHJIHBTJ ACHerb.

Influence, to be under the, F subir

1'innuence, se laisser influencer ; G
unter dem Einfluss stehen ; 5 estar

bajo la inrluencia
;

7 esser sotto
1'influenza ; P estar sob a influencia ;

7? 6bITb, HaXOflHTbCJI nOflTj BJliflHieATb.

,
to have, exert, F avoir, exercer

de 1'influence
; G Einfluss haben,

ausiiben, Einwirkung haben ; Stener,

ejercer influencia
;
7 aver, esercitare

influenza
;
P ter, exercer influencia ;

7? HMtTb, npOHSBCCTH, npOH3BOHTb
BJlJHHie.

, to, F influer (sur), influencer;
G beeinflussen, einwirken ;

S influir

(a, sobre) ;
7 influenzare, influire

(su) ; P influir (a, sobre) ;
R BJiiflTb.

Influential house, F une maison
influente, puissante ; G ein einfluss-

reiches Haus ; 5 una casainfluyente,

poderosa ; 7 una casa influente,

potente ;
P uma casa influente,

poderosa ;
7? BjiijiTejibHbitt AOMT> ;

Inform, to, F avertir, prevenir, infor-

mer, aviser qn. de qch, renseigner

qn. sur qch., apprendre qch. a qn.,
donner avis, faire part de qch. &

qn., faire participer qn. a une nou-
velle ; G mitteilen, melden, anzeigen,

benachrichtigen, berichten, Auskunft

(Kenntnis)geben ;
5 avisar, advertir,

participar, informar, prevenir a ....
hacer (dar) parte, enterar a . . . ; 7

avvertire, avvisare, informare, dar

avviso, notizia, partecipare, preve-
nire, ragguagliare ;

P avisar, adver-

tir, prevenir, participar, dar parte,
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informar a . . . ; R H3BtcrnTb,
, cooSmHTb, yatJiHTb, nepe-

, AOHCCTH, oSlflBHTb.

Inform (apprise) one of a thing, to, F
informer qn. de qch., faire savoir

(faire part de) qch. a qn. ; G jemand
von etwas unterrichten

; S informar

(hacer saber, hacer parte a, enterar)

alguien ; / informare (far parte)

qualcuno di qualche cosa
;
P infor-

mar (fazer saber, dar parte) a alguem ;

R H3B-feCTHTb, yBtAOMHTb KOPO O MCMTj.

(acquaint) oneself, to, F s'infor-

mer de, se renseigner sur ; G sich

unterrichten ; 5 informarse, enter-

arse
;

7 informarsi
; P informar-se

;

R OCBtAOMHTbCH, CnpaBJIHTbCH .

- you, I herewith beg to, F je
viens vous faire part, vous avertir,

par la presente je vous previens ; G
ich benachrichtige Sie hierdurch

;

5 con la presente le participo ; / vi

avverto, informo, colla presente vi

avviso
;
P com a presente Ihe

participo ;
R CHMT. necTb Hiwfeio

floeecTH AO Baiuero CBtAtHin.
Information (advice), F 1'avis, 1'aver-

tissement, 1'information
; G die

Auskunft, Mitteilung, Benachrich-

tigung ;
5 el aviso, informe, la

advertencia ; / 1'avviso, 1'avverti-

mento, 1'informazione, la notizia
;

P o aviso, informe, a advertencia
;

R HSBtmeHie, yBtAOMJieme, aBH3i>,

cnpaBKa.

, full, F les amples renseigne-
ments ; G die ausfiihrliche Aus-
kunft ; 5 los amplios, minuciosos
informes ; / le ampie inform-
azioni

;
P os informes amplos,

minuciosos ; R nojTHaa cnpaBKa ;

, reliable, F informations positives,

authentiques, renseignements precis ;

G zuverlassige Auskunft ; S in-

formes positives, autenticos
; /

informazioni positive, autentiche
;

P informes authenticos (positives) ;

R AOCTOBtpHan cnpaBKa.

, to ask for, F prendre (reclamer,

demander) des informations, des ren-

seignements, s'informer de, s'en-

querir de ;
G Auskunft verlangen,

erbitten ; S tomar (pedir, solicitar)

informes, informaciones, informarse ;

/ prender (domandare, chiedere)
informazioni, informarsi

;
P tomar

(pedir, sollicitar) informes, informa-
informar-se

;
R coCnparb

; HaaecTH, naBOAHTb cnpaBKH ;

; npocMTb o cooSmeniH

Information, to gather, F prendre (de-

mander) des informations, renseigne-
ments, recueillir des avis, s'informer,
se renseigner ; G Erkundigungen
einziehen, Auskunft einholen, sich

erkundigen ;
S tomar (pedir) in-

formes, informarse ;
/ prender

(domandare, assumere) informazioni,
informarsi

;
P tomar (pedir) in-

formes, informar-se ; R co6nparb
CB-feAtHiH ; CAtjiarb, HasecTH cnpaBKH.

(intelligence), to give, F donner
information, fournir (donner) des

renseignements, renseigner ; G Aus-
kunft geben, erteilen, Mitteilung
machen ; S dar (facilitar, propor-
cionar) informes, noticias, dar razon,
enterar a alguien ; / dar (fornire,

somministrare) informazioni, parti-
colari, ragguagli, dar contezza, in-

formare, ragguagliare ; P dar (faci-

litar, proporcionar) informes, noti-

cias, dar razao a alguem ; R
cooGmHTb CB-feAtHiH ; ASTb cnpaBKy.

, apply to ... for further, F
pour plus de details s'adresser a
. . . ; G fur weitere Auskunft wende
man sich an . . ., sich bei . . .

wegen des Naheren zu erkundigen ;

S para mas detalles (datos) dirigirse
a . . . ;

/ per piu ampie (ulteriori)
informazioni (maggiori ragguagli)
rivolgersi a . . . ; P para mais
detalhes dirigir-se a . . . ; R aa

AajII.HtMIIIIIMH CBtAtniflMH OBpaTHTCCb
Kb. . .

,
the request for, F la demande

d'information ; G das Gesuch um
Auskunft ; 5 la peticion, el pedidc
de informes ;

/ la domanda d'infor-

mazioni
;
P a demanda, o pedido de

informes, informa9oes ; R npocb6a
o coo6meniH CB-feAtHiH.

Informed, to be, F etre informe, averti,
avise

; G Nachricht von etwas

haben, Kenntnis erhalten ; S estar

informado, avisado
;
/ esser infor-

mato, avvisato
; P estar informado,

avisado
;
R Sbirb Hse-femem., ocatAO-

, to be well, badly, F etre bien,
mal informe, renseigne, au fait de
tout ; G gut, 'schlecht unterrichtet
sein

;
S estar bien, mal informado ;

/ esser -ben, mal informato, al fatto

di tutto ; P estar bem, mal infor-

mado
; R SblTb XOpOUJO OCB-feAOMJlCHT.,

OJ1OXO OCBtAOMJieHT>.
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Infraction (of law), F la transgression,
1'infraction, la violation ; G die

Gesetziiberschreitung, Gesetzumge-
hung, Gesetzverletzung ;

S la trans-

gresion, infraccion, violacion ; 7 la

trasgressione. 1'infrazione, la viola-

zione ;
P a transgressao, infrac9ao,

viola^ao ;
R HapyiiieHie sanOHa.

Infringe a contract, law, rule, to, F
enfreindre un contrat, une loi, r6gle ;

G einen Kontrakt, ein Gesetz, eine

Regel iibertreten, gegen einen Kon-
trakt, ein Gesetz, eine Regel ver-

stossen ; S infringir un contrato, una

ley, regla ; 7 infringere un contratto,
una legge, regola ;

P infringir um
contracto, uma lei, regra ;

R
HapyuiHTb floroBop-b, aaKOHi, npaBHJio.

Infringer, F 1'infracteur ; G der Ubertre
ter ; 5 el infractor ; / il contrav-
ventore

;
P o infractor

; R Hapy-
iniiTe,Ti>, Hapyiuaioiuifi, HapyuiHBiuit).

Infringement, F 1'infraction, la trans-

gression, violation ; G die Uber-

tretung; Sla infraccion, transgresion,
violacion

;
1 1'infrazione, la contrav-

venzione, la trasgressione, viola-

zione
;
P a infrac9ao, transgressao,

viola9ao ; R HapyiiieHie.

of a contract, law, rule, F 1'in-

fraction a un contrat, une loi, rdgle ;

G die Ubertretungeines Kontrakt(e)s,
eines Gesetzes, einer Regel, der
Verstoss gegen einen Kontrakt, ein

Gesetz, eine Regel ; S la infrac-

cion de un contrato, una ley, regla ;

7 1'infrazione ad un contratto, una
legge, regola ; P a infrac9ao de
um contracto, uma lei, regra ;

R
Hapyuienie floroecpa, aaKona,
npaBHiia.

Ingot (bar), F le lingot ;
G die Barre ;.

S el lingote, la barra ; / il lingotto,
la verga ; P a barra ; R CJIHTOKT.,

SpycoKb.
of gold, of silver, F le lingot d'or,

d'argent ; G die Goldbarre, Silber-

barre ; 5 la barra (pasta) de oro,
de plata, el oro, la plata en barras ;

7 la verga (pasta) d'oro, d'argento ; P
a barra (pasta) de ouro, de prata, o

ouro, a prata em barras
; 7? CJIHTOKT>

aojiOTa, cepeSpa.
Inherent defect (vice) in the goods, F

le vice propre de *la marchandise ;

G der den Waren anhaftende Mangel,
der innere Verderb der Ware ; S el

vicio propio (inherente) a las mer-
cancias ; 7 il vizio proprio (inerente)
alle merci ; P o vicio proprio (in-

herente) as mercancias
; 7? nopom.,

HCflOCTaTOKT. CBOHCTBCHHblfl TOBapy.
Inherent defects, damage done by, F le

dommage cause par le vice de la

(inh6rent a la) marchandise ; G der
innere Verderb (von Waren) ; S el

dano causado por el vicio inherente
a la mercancia ; 7 il danno causato

pel vizio inerente alia merce
;
P o

damno causado pelo vicio inherente
a mercancia

;
7? y6biTKH npHMHHCHHbie

cBoiicTueHHbiMH TOBapy nopOKa.wH.
Inheritance (estate), F la succession,

1'heritage ; G der Nachlass, die

Hinterlassenschaft, Erbschaft ; S la

sucesion, herencia
;
7 la successione,

1'eredita ; P a successao, heran9a ; 7?

HaCJltACTBO.

Initiative, to lack, F manquer d'initia-

tive ; G keine Initiative haben ; 5
faltar de iniciativa ;

7 mancare
d'iniziativa

;
P faltar de iniciativa

;

7? HC HMtTb npCAnpiHMMHBOCTH ;
6bJTb

6C3T. HHHuiaTiiBu ; ne yMtrb

, to take the, F prendre 1'initia-

tive de qch. ; G die Initiative

ergreifen ; S tomar la iniciativa ; 7

prender 1'iniziativa ;
P tomar a

iniciativa
; 7? cjitfloaaTb noMHny,

HHHUJaTHB'fc.

, at the, F par 1'initiative ; G auf

Anregung, durch die Initiative
;
S

por (a) la iniciativa
;

7 per 1'inizia-

tiva
;
P pela iniciativa

; 7? no

nOMHHy ;
CT> nomma ; no HHHLiiaTiiBt.

Injurious, to be, F porter prejudice
a qn., causer (porter) dommage,
etre prejudiciable a qn., faire tort,

prejudicier a qn. ; G Schaden brin-

gen, nachteilig (schadlich) sein ; S
causar (acarrear, aportar, traer)

prejuicio, dano, ser perjudicial, per-

judicar ; 7 portare (arrecare, recare,

apportare) danno, pregiudizio, esser

pregiudiziale, dannoso, far torto,

pregiudicare ; P causar (acarretar,

trazer) prejuizo, damno, ser prejudi-
cial, prejudicar ;

7? BbiTb BpeflHbiMi.,

3J1OBpeAHbIMl>, BpCflOHOCHblMt, BpCflO-

TBOpHblAfb.

Injustice, F 1'injustice ; G die Unge-
rechtigkeit, dasUnrecht, die Unbillig-
keit ; S la injusticia ;

7 1'ingiustizia ;

P a injusti9a; 7? HecnpaBefljiHBocTb.

Ink, F 1'encre ; G die Tinte ; S la

tinta
;

7 1'inchiostro ; P a tinta ; R
.

, copying, F 1'encre a copier ; G
die Kopiertinte ; S la tinta para
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copiar ;
/ 1'inchiostro copiativo ;

P a tinta de (para) copiar ; R
KormpOBajibHbiH MepHH.na.

Inkstand, F 1'encrier ; G das Tinten-
fass

; 5 el tintero ;
/ il calamaio

;

P o tinteiro
;
R MepHHJibHmja.

Inland, F 1'interieur ; G das Inland ;

S el interior
; / 1'interno

;
P o

interior
;
R BHyrpH crpaHbi ; OTCMCCTBO.

-
bill, F la lettre de change sur

1'interieur ; G der inlandische Wech-
sel ; 5 la letra de cambio sobre el

interior
;
7 la cambiale sulF interne

;

P a lettra de cambio sobre o interior
;

7? BHyTpeHHitt BCKcejib, nepeBOjrb.

exchange, F le change interieur ;

G der Inlandkurs ; S el cambio
interior ; 7 il cambio interne

;
P o

cambio interior
;
7? BHyrpeHHift Kypcb.

navigation, F la navigation inte-

rieure ; G die Binnenschiffahrt
;
5

la navegacion interna ; 7 la naviga-
zione interna

;
P a navega9,o

interna ; 7? BHyrpeHHee cyaoxoflCTBO.
- production, F la production in-

digdne ; G die einheimische (inland-

ische) Produktion ; 5 la produccion
indigena ;

7 la produzione indigena ;

P a producfao indigena ;
7? BHyrpe-

HHCC npOHSBOflCTBO.
- trade, market, F le commerce,
marche interieur

; G der einhei-

mische (inlandische) Handel, Binnen-

handel, Markt ; 5 el comercio,
mercado interno, interior

; 7 il com-
mercio, mercato interno, interiore

;

P o commercio, mercado interno,
interior

;
R BHyrpeHHHH Toprosjiji ;

BHyTpCHHJH pbIHOKT>.

Inner harbour, F la darse ; G der
Binnenhafen

; S la darsena
;

7 la

darsena
; P o porto interior

; 7?

BHyrpeHHHH ranaiu>.

Innovations, to make, introduce, F
faire, introduire des innovations,
innover ; G Neuerungen machen,
einfiihren ; 5 hacer, introducir inno-

vaciones, innovar ; 7 far, introclurre

innovazioni, innovare
;

P fazer,
introduzir innovasoes, innovar

;
7?

HOBOBBe;ieniH ;
BBCCTH HOUUC

Innumerable, F innombrable ; G un-

zahlig, unzahlbar, zahllos ; S in-

numerable ; 7 innumerable, in-

numejevole
;
P innumeravel

; R

Inopportune, inopportunely, F in-

opportun, inopportunement, mal a

propos, a contre-temps ; G ungele-

gen, unpassend, zu ungelegener Zeit ;

5 inoportuno, inoportunamente ;
7

inopportune, inopportunamente ;
P

inopportune, inopportunamente ;
R

HeyaoSHbift, HeyAaMHbifl, HeSjiaronpiji-

THbitt; BT> HeyfloSHbift MOMBHTT,;

ronpiHTHbiH qacij
;

BT. nypHoe

Inquire (make inquiries, gather infor-

mation), to, F prendre des infor-

mations, renseignements, s'informer,
se renseigner, recueillir des avis ; G
Erkundigungen einziehen, Nachfrage
halten ; S tomar (pedir) informes,

informaciones, informarse ; 7 pren-
der (raccogliere) informazioni, infor-

marsi
;
P tomar (pedir) informes,

informa9oes, informar-se
;

7? R-bnarb

cnpaiwH ; ocB-feAOM^HTbcn ; co6wpaTb

about a person, thing, to, F
s'informer (s'enquerir) de qn., qch.,

prendre connaissance de qch. ; G
sich nach jemand, etwas erkundigen ;

S informarse de alguien, de una
cosa ; 7 informarsi de qualcuno.'di
qualche cosa

;
P informar-se de

alguem , de uma cousa
;
7? cnpaBJTHTbCH ,

OCB-feAOMJlJJTfaCfl O K3KOH HHSyflb JIHMHO-

CTH; o K3KOMT. HHSyflb R-bn-b, npeflMCT-fe.

(search) after, to, F rechercher

qch., s'informer de qch. ; G nach-
forschen ; S averiguar, indagar,
pesquisar ;

7 ricercare, indagare ;
P

averiguar, indagar, pesquisar ; 7?

fl-fejiarb n3CJTfeflOBaniH o HCMT> HH6yflb.
into the character, respectability,

stability of any one, to, F s'informer

(demander des renseignements) sur
la moralite, respectabilite, solidite

de qn. ; G sich iiber jemandes
Moralitat, Soliditat erkundigen ;

S
informarse (pedir informes) sobre la

moralidad, solidez de alguien ;
7

informarsi (domandare informazioni)
sulla moralita, solidita di qualcuno ;

P informar-se (pedir informes) sobre
a moralidade, solidez de alguem ; 7?

cnpaBjiHTbCH o xapaKTep-fe, SjiaroHane-

WHOCTH, COJIHflHOCTH KOPO HH6yAb.

Inquiries, to make, F prendre (deman-
der, reclamer, se procurer, obtenir,

recueillir) des renseignements, in-

formations, s'informer ; G Auskunft
einholen, verlangen, Erkundigun-
gen einziehen, Nachfr'agen anstellen ;

5 tomar (pedir, obtener, procurarse)
informes, informaciones ;

7 prender
(domandare, pregare, chiedere, rac-

cogliere, assumere, procurarsi) in-

formazioni, ragguagli, notizie, nuove,
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informarsi
;
P tomar (pedir, obter,

procurar-se) informes, informa9oes ;

R nt/iatb cnpaBKH.

Inquiries, to pursue, F continuer des
recherches

; G die Nachforschungen
fortsetzen ; 5 continuar pesquisas ;

/ continuare ricerche, indagini ; P
continuar pesquisas ; R

coonpanie

Inquiry, F la demande, recherche
;

(', die Nachfrage, Erkundigung,
NTachforschung ;

5 la demanda,
pesquisa ;

/ 1'inchiesta, la domanda,
richiesta, ricerca

;
P a demanda,

pesquisa ; R aanpocb.

,
to make an, F faire une demande,

demander qch., s'enquerir de qch. ;

G eine Anfrage stellen, anfragen ;

5 hacer una demanda, pregunta,
preguntar, informarse inquirir ; 7
far una domanda, richiesta, doman-
dare, richiedere ; P fazer uma
demanda, pergunta, perguntar, in-

formar-se ; R CA-fcjiarb aanpocb.
office, F le bureau (1'office) de

renseignements ; G das Auskunfts-

bureau, die Auskunftei ; 5 la oficina

(agencia) de informes ;
/ 1'ufficio

(1'agenzia) d'informazioni
;

P a

agencia (o escriptorio) de informes,

informa9oes ; 7? cnpaeoiHoe 6iopo ;

KOHTopa cnpaeoKi..

Inscription (on money), F la legende ;

G die Miinzinschrift, Legende, In-

schrift
; S la leyenda ;

/ la leggenda;
P a legenda ;

R HaanHCb Ha MOHeraxT..

Insert an advertisement, to, F inserer

(faire) une annonce ; G eine Anzeige
einriicken ; S insertar (hacer) un
anuncio ; / inserire (far) un an-
nunzio ; P inserir (fazer) um an-
nuncio

; R noMtcTHTb o6-bHBJieHie.

Insertion, F 1'insertion
; G die Einruck-

ung, Beifiigung, Beischliessung ; 5
la insertion ;

7 1'inserzione
; P a

insercao ; R BcrasKa,

Insignificance, F I'insignifiance ; G die

Bedeutungslosigkeit, Geringfugig-
keit ; 5 la insignificancia ; I la

insignificanza ;
P a insignificancia ;

R HeaHaHHTCJibHOCTb, HeeawHOCTb.

Insignificant, F insignifiant ; G bedeu-

tungslos, unbedeutend ; S insigni-
ficante

;
/ insignificante ;

P insig-
nificante

;
R HC HMtromiii SHa^emn ;

HCBa>KHbIH J HCSHaMHTeJlbHUH.

Insist upon payment, to, F insister sur

le paiement ;
G auf Zahlung drin-

gen ; 5 insistir sobre el pago ;
/

insistere sul pagamento ;
P insistir

sobre o pagamento ;
R HacTaMBatb

Ha ynJiary.
Insist upon (persist in} a thing, to, F

insister (mettre de 1'insistence) sur

qch., persister dans qch. ;
G auf etwas

dringen, bestehen, von etwas nicht

abgehen; S insistir sobre (persistir

en)unacosa; / insistere su (persistere
in) qualche cosa ;

P insistir sobre

(persistir em) uma cousa
;
R nacra-

HBarb, HanwpaTb na MTO
; ynopCTBOBatb

BT> MCMT.
;
HC yKJlOHHTbCH OTb MCPO.

Insistence (persistence), F 1'insistance
;

G das Bestehen (auf einer Sache) ;

5 la insistencia
;
7 1'insistenza

;
P a

insistencia ; R HacTaHBanie, HariH-

panie, ynopcTBo.
Insoluble (of questions, etc.), F in-

soluble ; G unlosbar ; 5 insoluble ;

/ insolubile
;

P insoluvel
;

R
Hepaap-feuiHMbift Bonpoci> H npoM.

Insolvency, F 1'insolvabilite ; G die

Zahlungsunfahigkeit, Zahlungsein-
stellung, Insolvenz ; 5 la insolvencia,
insolvabilidad ; / 1'insolvenza, 1'in-

solvibilita ;
P a insolvencia, insol-

vabilidade
;
R HecocroHTe/ibHOCTb.

, to declare one's, F declarer son

insolvabilite, se declarer insdlvable ;

G seine Insolvenz anzeigen ; S
declarer su insolvencia ;

/ dichiarare
la propria insolvenza, insolvibilita ;

P declarar sua insolvencia
;

R

Insolvent, the, F 1'insolvable ; G der

Zahlungsunfahige ; 5 el insolvente ;

/ 1'insolvente ; P o insolvente ; R
HeCOCTOHTejlbHblft .

, F insolvable ; G zahlungsun-
fahig, insolvent ; 5 insolvente ; 7

insolvente, insolvibile ; P insol-

vente
;
R HecocTOHTejieH-b.

,
to be, become, declare oneself,

F etre, devenir, se declarer insol-

vable ; G zahlungsunfahig sein,

werden, sich erklaren ; S estar,

resultar, declararse insolvente ; 7

esser, divenire, dichiararsi insolvente,
insolvibile

;
P estar, resultar, de-

clarar-se insolvente ; 7? 6biTb, crarb,

06-bHBHTb HeCOCTOHTCJIbHblM'b.

Inspect, to, F inspecter, examiner ;

G besichtigen, priifen ; S inspec-
cionar, examinar ;

7 ispezionare,
esaminare

;
P inspeccionar, exam-

inar ; R flocMarpHBaTb, paacMarpHBarb,
KOHTpOJIHpOBaTb.

Inspection, F 1'inspection, 1'examen
;
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G die Besichtigung, Beaufsichtigung,
Priifung, Aufsicht ;

S la inspeccion,
el examen ; / 1'ispezione, 1'esame

; P
a inspeccao, o exame

; R nocMorp-b,

paacMOTpfeme.

Inspection of books, F 1'inspection des
livres ; G die Einsichtnahme, Pru-

fung der Biicher ;
5 1'inspeccion de

los libros ; I 1'ispezione dei libri
;
P

a inspec9ao dos livros
;
R npostpna

CMCTHblXt KHHPb.

Inspire esteem, interest, confidence, to,

F inspirer de 1'estime, de 1'interet,
de la confiance

; G Achtung, Inte-

resse, Vertrauen einflossen ; S inspi-
rar estima, interes, confianza ; I

inspirare (ispirare) stima, interesse,

nducia, confidenza
; P inspirar

estima, interesse, confian9a ;
R

BHyuiHTb ysaHceHie, HHTepeci, noB-fcpie.

Instalment (easy payment) system, F
1'achat, laventea temperament, avec
facilites de paiement ; G das Abzah-

lungsgeschaft ; S la compra venta a

plazo, apagosperiodicos ; / la compra,
vendita a rate, a pagamenti rateali

;

P a compra venda a prazo, por
presta9oes ;

R OTnycKi rosapoBTj Ha

BbinJiary.

Instalments, by, F en (par) paiements
(versements) partiels, par acomptes,
en (par, a) termes

; G ratenweise,

frist(en)weise ; S a (en) plazos ;
7

ratealmente, a (in) rate
;
P a prazos,

por presta9oes ;
R BbinJiara MHCTJMH.

, to buy, sell by instalments, on

easy terms, F acheter, vendre a

temperament ; G auf Ratenzahlung
kaufen, verkaufen ; 5 comprar,
vender a plazos, a plazos periodicos ;

7 comprare, vendere a rate, a

pagamenti rateali
;

P comprar,
vender a prazos, por presta9oes ;

R
noKynarb, npoasaTb Ha Bbiruiary.

, to pay by, F payer par acomptes,
termes

; G in Raten (Fristen,
terrainweise) zahlen ; S pagar a

(en) plazos ;
/ pagare a (in) rate

;
P

pagar por presta9oes ;
R BunJiaMHBaTb

H3CTHMH.

Instance, for, F par exemple ; G zum
Beispiel ; 5 por ejemplo ; /per
esempio ; P por exemplo ;

R
HanpHMtpi>, npHMtpHO, nna npHMtpa.

Instigation, at the, F sur la recomman-
dation, sur 1'invitation, par 1'initia-

tive, sous les auspices ; G auf

Veranlassung, Anregung, Empfeh-
lung; 5 a la recomendacion, por la

iniciativa, bajo los auspicios ; I

dietro raccomandazione, per 1'ini-

ziativa, sotto gli auspici ;
P a recom-

menda9ao, pela iniciativa, sob os

auspicios ;
R no no6y>KeHiio, noflcrpe-

KaniK), nOACTpeKarejibCTBy ; Haroaopy.
Institute an action, to, F intenter

(former, exercer) une action, une de-

mande, centre qn., actionner qn.,

porter plainte en justice centre qn. ;

G eine gerichtliche Klage erheben,
anstellen ; S intentar (presentar,

poner, formular) demanda, entablar
una action, presentar querella ;

/

intentare (esercitare, mupvere) un'

azione, una lite, presentare querela ;

P intentar (apresentar, por, formu-

lar) demanda, entabolar uma ac9ao ;

7? BoaSyHHTb fcbno, HCKI.

Instruct (give orders to) one, to, F
instruire (donner des ordres a) qn. ;

G jemand anweisen, Auftrag geben ;

5 instruir (dar orden a) alguien ;

/ istruire (dar ordine a) qualcuno ;

P instruir (dar ordem a) alguem ;
R

npenncaTb KOMy ; narb, fl-fejiarb KOiwy

Instruction, order, F 1'instruction,
1'ordre

; G die Weisung, Instruktion,
der Auftrag ;

5 la instruccion, la

orden ;
/ 1'istruzione, 1'ordine

;
P a

instruc9ao, ordem
;
R npeflnHcanie,

npHKasij, pacnopflwenie.

Instructions, according to, F selon

(suivant) les instructions ; G laut

Weisungen ; 5 segun (conforme a,

de acuerdo con) las instrucciones ;

/ secondo le (come da) istruzioni ;
P

segundo (conforme as, de accordo

com) as instruc9oes ;
7? corjracHO

, in conformity with your, F selon

(suivant, conformement a) vos in-

structions ; G Ihrer Weisung ge-
mass

;
S conforme a (de acuerdo

con, con arreglo a) las instrucciones ;

7 secondo le vostre istruzioni
;
P

conforme (de accordo com as) as

instruc9oes ; 7? BT

CT BauiH

, to act according to, F suivre les

(se conformer, s'en tenir aux) instruc-

tions
;
G nach Weisung verfahren,

handeln, sich an die Vorschriften
- halten ;

S conformarse a (atenerse
a, acomodarse con) las instruc-

ciones, cumplir (proceder segun) las

instrucciones ; 7 operare (agire)
secondo 1'istruzione, conformarsi

(uniformarsi, attenersi) alle (seguire
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le) istruzioni
;
P conformar-se as

(ater-se as, accommodar-se com) as

instruc9oes ; R ntttCTBoaaTb, nocry-
narb comacHO ynasaHinMT..

Instructions, 1 ocomply with, F se confor-

mer (s'en tenir) aux instructions; G den
Weisungen entsprechend handeln

;
5

conformarsea (atenerse a.acomodarse
con, uniformarse a) las instrucciones,

cumplir (proceder segun) instruc-

ciones ; 7 operare (agire) secondo

1'istruzione, conformarsi (unifor-

marsi, attenersi) alle istruzioni ;
P

conformar-se as (ater-se as, accom-
modar-se com) as instruc9oes ; 7?

BunojiHHTb iipnnasaniH,

, to contravene, F contrevenir

(agir contrairement) aux instruc-

tions ; G gegen Weisungen handeln ;

5 contravenir (obrar en contraven-

cion) a las instrucciones ;
/ contrav-

venire alle istruzioni, agire contro
le istruzioni ; P contravir (obrar
em contraven9ao) as instruc9oes ; R

, to execute, F executer des

instructions, ordres ; G Weisungen
ausfiihren ; 5 ejecutar (cumplir)
instrucciones, 6rdenes

;
7 eseguire

istruzioni, ordini
;
P executar (cum-

prir) instruc9oes, ordens ; R npHBectH
pacnopjweHie BT> HCnojiHCHie.

, to follow, F suivre les instruc-

tions ; G Weisungen folgen ; 5
seguir las instrucciones ; / seguire
le istruzioni

;
P seguir as instruc-

9068 ;
7? cji-feflosaTb

, to give, F donner des instruc-

tions ; G Weisungen (Instruktionen)
geben, erteilen ; 5 dar instrucciones ;

/ dar istruzioni
;
P dar instruc9oes ;

R HasaTb npHKaaaHin, pacnopflweHin,
HHCTpyKUJH.

, to receive, F recevoir des

instructions, ordres ; G Weisungen
erhalten

; 5 recibir instrucciones,
6rdenes

; / ricevere istruzioni,
ordini

; P receber instruc9oes, or-

dens ; R nojiyMHTb npeflnHcanin,

Insufficient, F insuffisant ; G un-

geniigend, unzulanglich, unzu-
reichend ; S insuficiente

; 7 insuffi-

ciente
;
P insufficiente ; R Heflocra-

TOIHblH.

(inadequate) capital, F le capital
insuffisant ; G das ungeniigende

Kapital ;
S el capital insuficiente,

inadecuado, la insuficiencia de capi-
tal ;

I il capitale insufficiente,

inadeguato, 1'insufficienza di capi-
tale ; P o capital insufficiente, inade-

quado ; R HecopaaM-fepHbift KanHrajii,.

Insufficient means, resources, F les

moyens insuffisants, 1'insuffisance (la

faiblesse) des moyens, ressources ; G
die ungeniigenden Mittel ; 5 los

medios (recursos) insuficientes, la

insuficiencia (escasez) de los medios,
recursos ; / i mezzi insufficient!,

1'insufficienza dei mezzi, delle risorse;
P o& meios (recursos) insufficientcs,

a escassez (insufficiencia) dos meios,
recursos ;

R HenocTaro^HbiH cpeactBa.
- (defective) packing, F 1'embal-

lage insuffisant, defectueux
; G die

ungeniigende Verpackung ; 5 el

embalaje insuficiente, defectuoso ;

/ 1'imballaggio insufficiente, difet-

toso ; P a embalagem insufficiente,

defeituosa ; 7? HeAOCTaTOHHan, n/ioxan

ynaKOBKa.

postage, F le port insuffisant ;

G das ungeniigende Porto
; S el

porte insuficiente ; 7 il porto in-

sufficiente ; P o porte insufficiente
;

7? HCflOcraTOMHaH onJiara noHTOBbiMH

MaptcaMH.

Insufficiency of assets, F 1'insuffisance

d'actif ; G die ungeniigenden Ak-
tiva ; 5 la insuficiencia de activo

;

7 1'insufficienza d'attivita, di attivo
;

P a insufficiencia de activo
;
R

HCHOCTaTOHHOCTb aKTHBOBTj.

Insuperable (insurmountable) obsta-

cles, difficulties, F des obstacles,
difficultes insurmontables ; G un-

uberwindliche (uniibersteigbare) Hin-

dernisse, Schwierigkeiten ; 5 obsta-

culos, dificultades insuperables ; 7

ostacoli, difficolta insuperabili, in-

sormontabili ;
P obstaculos, diffi-

culdades insuperaveis ;
7? Henpeo-

Insupportable (unbearable), F insup-

portable ; G unertraglich ; S in-

soportable ;
7 insopportabile ;

P
insupportavel ;

7? HCBbiHocHMbifl,

HCCHOCHUH.

Insurance (assurance), F 1'assurance ;

G die Versicherung, Assekuranz ; 5
el seguro ;

7 1'assicurazione, la

sicurta ; P o seguro ;
7? CTpaxoaaHie,

sacTpaxoaaHie.

, accident,*F 1'assurance centre les

accidents ; G'die Unfallversicherung ;

S el seguro ^contra los accidentes,
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casos fortuitos
;

/ 1'assicurazione

contro gli accident!, infortuni, i casi

fortuiti ; P o seguro contra os acci-

dentes, casos fortuitos ; R aacrpaxo-
Bame OTT> HecwacTHbixT> cnywacBT..

Insurance againstfire, FTassurance con -

tre 1'incendie, 1'assurance-incendie ;

G die Feuerversicherung ; 5 el seguro
contra incendios ; / l'assicura%ione
contro 1'incendio, il fuoco ; P o

seguro contra fogo, incendios ; R
aacTpaxoBaHie OTT> OPHH.

, land, F 1'assurance terrestre ;

G die Landversicherung ; 5 el seguro
terrestre

;
1 1'assicurazione terrestre;

P o seguro terrestre
;
R cTpaxosaHie

, life, F 1'assurance sur la vie ; G
die Lebensversicherung ; 5 el seguro
sobre la vida, de vida, el seguro-vida ;

/ 1'assicurazione sulla vita, 1'assi-

curazione vita
;
P o seguro sobre

a vida
;
R CTpaxoaame WHSHH.

, marine (sea), F 1'assurance mari-

time, de mer
; G die Seeversicherung ;

S el seguro maritimo ;
7 1'assicura-

zione (la sicurta) marittima
; P o

seguro maritimo
; 7? Mopcnoe

crpaxoBame.
, mutual, F 1'assurance mutuelle ;

G die gegenseitige Versicherung ; 5
el seguro mutuo ; 7 1'assicurazione

mutua
;
P o seguro mutuo ; 7?

, re-insurance, F la reassurance
;

G die Riickversicherung ; S el

reaseguro ;
7 la riassicurazione

;
P

o reseguro ; R nepecTpaxoaaHie.
, river, F 1'assurance fluviale

; G
|

die Flussversicherung ; 5 el seguro
fluvial; 7 1'assicurazione fluviale ; Po
seguro fluvial

;
R ptMHoe crpaxosaHie.

, to cancel an, F ristorner ; G
ristornieren, einen Versicherungs-
vertrag auflosen ; S anular un
seguro, una prima ;

7 ristornare
;
P

annullar um seguro ;
7? ymmrowHTb

CTpaxosaHie.

, to cover the, F couvrir 1'assu-

rance
; G die Versicherung decken

;

5 cubrir el seguro ;
7 coprire

'

1'assicurazione
;
P cobrir o seguro ;

7? oSeaneqHTb CTpaxosaHie.
, to effect the, F effectuer (soigner)

1'assurance
; G die Versicherung

besorgen ;
S efectuar (hacer, pro-

curar) el seguro ;
7 effettuare

(procurare) 1'assicurazione ;
P effei-

tuar fazer, o seguro ; R
CTpaxooanie.

Insurance, to enter into (conclude) an, 7^'

contracter (conclure) une assurance
;

G eine Versicherung abschliessen
;

S contraer (celebrar, contratar,

concluir) un seguro ; 7 contrarre

(conchiudere) una assicurazione, si-

curta
;
P contrahir (celebrar, con-

cluir) um seguro ; 7? saaepuiHTb,
aaK/iioHHTb crpaxoBame.

runs, F 1'assurance court ; G die

Versicherung besteht, ist in Kraft :

5 el seguro corre ;
7 1'assicurazione

corre
;
P o seguro corre ;

7? aacrpa-
xoBame eine B-b emit.
- broker, Fie courtier d'assurance ;

G der Versicherungsagent, Versiche-

rungsmakler ;
S el corredor de

seguros ;
7 ilsensaledi assicurazione;

P o corretor de seguros ;
R arcHTb

crpaxoBaHitt.

company, 7*" la compagnie (so-

ciete) d'assurance ; G die Versiche-

rungsgesellschaft ; S la compania
(sociedad) de seguros, compania
aseguradora ;

7 la compagnia (socie-

ta) assicuratrice, la compagnia
d'assicurazione, di sicurta

;
P a

companhia (sociedade) de seguros ;

7? crpaxoBoe o6inecTBO ; oSmecTso,
KOMnamji crpaxoBanifi.

contract, F le contrat d'assu-

rance ; G der Versicherungsvertrag ;

5 el contrato de seguro ; 7 il con-
tratto di assicurazione

;
P o contrato

de seguro ;
7? Aorosop-b o crpaxoBaHin.

-
policy, F la police d'assurance ;

G der Versicherungsschein, die Ver-

sicherungspolice ; S la poliza de

seguro ;
7 la polizza di assicurazione,

sicurta
;
P a apolice de seguro ;

7?

noJTHCb
;
noJincT. crpaxoBaHiji.

- premium, F la prime d'assu-

rance ; G die Versicherungspramie ;

S la prima de seguro ; 7 il premio
di assicurazione ; P o premio de

seguro ; 7? npejvufl.
- value, F la valeur d'assurance ;

G der Versicherungswert ; S el valor
de seguro ;

7 il valore di assicura-
zione

;
P o valor de seguro ;

R
qtHHOCTb cTpaxosaiiiH; aacTpaxoaaHHan
UtHHOCTb.

Insure, have insured, to. F assurer,
faire assurer ; G versichern, versi-

chern lassen ; 5 asegurar, hacer

asegurar ; 7 assicurare, far assicu-

rare
;
P segurar, fazer segurar ; R

aacrpaxoaaTb ; Gwrb aacTpaxoBany.

goods, to, F assurer de la mar-
chandise ; G Ware versichern ; S
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asegurar mercancias ; 7 assicurare
merce ; P segurar mercancias ; R
aacrpaxonaTi, TOeapbi.

Insure one's life, to, F assurer sur la

vie
; G das Leben versichern ;

S
asegurar la vicla

;
/ assicurare la

vita
;
P segurar a vida

; 7? aaerpa-
XOBaTb CBOK) HCH3HB.

. against fire, accidents, to, F
assurer centre 1'incendie, les acci-

dents ; G gegen Feuer, Unfalle
versichern ; 5 asegurar contra (de)

incendios, accidentes ; 1 assicurare
contro il fuoco, accident!

;
P segurar

contra incendios, accidentes
;

R
aacrpaxoBarb OTT> OPHH,
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Intend (purpose), to, 7'~ avoir 1'inten-

tion de, se proposer de ; G beabsich-

tigen, bezwecken ; 5 tener la inten-

cion, proponerse ;
7 aver 1'inten-

zione, proporsi ;
P ter a inten9ao,

propor-se ; 7? HaMtpeeaTbCH ;

against sea risks, to, F assurer

contre les risques (perils, dangers,
fortunes) de mer, maritimes ; G
gegen Seegefahr versichern

;
S ase-

gurar contra los riesgos (peligros) de

mar, maritimos
; / assicurare contro

i pericoli (rischi) di mare, i disastri

(accidenti) marittimi
;
P segurar

contra os riscos (perigos) de mar,
maritimos

; R aacrpaxoBaTb orb
HecMacTHbixT> cjiyHaeBi. Ha Mopt.

Insured (person), F le preneur d' assu-

rance, 1'assure ; G der Versicherungs-
nehmer, Versicherte ; 5 el asegurado ;

I 1'assicurato
;
P o segurado ; R

crpaxoBarejib .

,
F sous assurance ; G unter

Versicherung ; 5 bajo seguro, ase-

gurado ;
/ assicurato

;
P segurado,

sob seguro ; R aacrpaxoBaHO.
sum, JF la somme d'assurance ;

G die Versicherungssumme ; S la

suma de seguro ; 7 la somma di

assicurazione ; P a somma de

seguro ;
R aafcTpaxoBaHHan cyMiwa ;

cyMMa cTpaxoBamH.
Insurer (underwriter), F 1'assureur ;

G der Versicherer
; 5 el asegurador ;

7 1'assicuratore
;
P o segurador ; 7?

Integrity, F 1'integrite ; G die

Ehrlichkeit, Unbescholtenheit,
Rechtschaffenheit ; 5 la integridad ;

7 1'integrita ; P a integridade ;
R

MCCTHOCTb.

Intelligence bureau, F le bureau

(1'office) de renseignements ;
G das

Auskunftsbureau
;

5 la oficina

(agencia) de informes ; 7 1'ufficio

(1'agenzia) d'informazioni
; P o

escriptorio (a agencia) de informes,

informa9oes ; 7? cnpasoMHoe Siopo ;

KOHTopa cnpasoKb

Intention, F 1'intention
; G die Ab-

siht
; 5 la intencion

;
7 1'inten-

zione
;
P a inten9ao ;

7? HaM-fepeme.

,
to have the intention, have in

view, F avoir 1'intention de, avoir en
vue de, se proposer de ; G gesonnen
sein, die Absicht haben, beabsich-

tigen ; S tener la intenci6n, pro-
ponerse, intentar ; 7 aver 1'inten-

zione, 1'intendimento, la mira, aver
in animo, per intento, proporsi,
intendere

;
P ter a inten9ao, propor-

se, intentar
; 7? HMfeTb HaMtpeme ;

HJwfeTb BT> BHfly.

, with the, F dans 1'intention, dans
la vue (de) ; G in (mit) der Absicht ;

5 con el objeto, animo, proposito,
al intento ; 7 nell' intento, nell'

intendimento
; P com o objecto,

animo, proposito ;
R CT HaMtpeHieivrb.

Intentionally, F' avec intention, a
dessein ; G absichtlich, vorsatzlich ;

S con intencion, intencionadamente,
intencionalmente, de proposito ;

7

con intenzione, intenzionalmente
;

P com inten9ao, intencionadamente,
de proposito ;

7? HaM-bpeHHO,HapOMHO.

Intercept letters, to, F intercepter
(divertir, detourner) des lettres

; G
Briefe unterschlagen ;

S interceptar
cartas ;

7 intercettare lettere
;
P

interceptar cartas ; 7? nepennMaTb,
nepexBaTbieaTb nHCbMa.

Interception of letters, F 1'interception

(le divertissement, le detournement)
de lettres ; G die Unterschlagung
von Briefen ; 'S la intercepcion de
cartas ;

7 1'intercezione di lettere
;

P a intercep9ao de cartas
; 7?

nepeHHMaHie, nepexeaTbiBaHie, nepe-

Interchange (of goods, etc.), F 1'e-

change ; G der Austausch ;
S el cam-

bio, intercambio ;
7 lo scambio ; Po

cambio
;

7v" o6M-bHT> TOBapos-b H npon

Intercourse, F la communication ; G
der Verkehr, Umgang, die Ver-

bindung ;
S la comunicacion

;
7 la

comunicazione
;
P a communica9ao ;

7? coo6meHie, CHOiueHie, CBH3b.

Interest, F 1'interet ; G das Interesse ;

5 el interes ; 7 1'interesse
;
P ps

juros ; R
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Interest, lively, F le haut, vif interet ;

G das hohe, lebhafte Interesse
;
5

el sumo, vivo interes ; / il sommo,
vivo interesse

;
P o vivo interesse

;

R WHBOH HHtepecb.

,
to be in one's, F etre clans (de)

1'interet de qn. ; G in jemandes
Interesse sein ; S ser de interes

(convenir en el interes) de alguien ;

/ esser nell' interesse di qualcuno ;

P ser de interesse (convir no in-

teresse) de alguem ;
R Gbirb BT.

MbHXT> HHTCpCCaXTj.

, to excite, F exciter, eveiller de
1'interet ; G das Interesse erregen,
erwecken ; 5 excitar, despertar el

interes ; / eccitare, risvegliare 1'in-

teresse
;

P excitar, despertar o

interesse ; R BoaByaMTb HHrepeci.
in a business, to give one an, F

interesser qn. (accorder, donner a

qn. un interet) dans une maison ; G
jemand ein Interesse am Geschaft

geben ; S interesar alguien (dar un
interes, una parte) en un negocio ;

/ interessare qualcuno in un com-
mercio, dar a qualcuno un interesse

(una parte) in un negozio ;
P dar a

alguem um interesse em um negocio ;

R flonycTHTb KOPO KT> coyMa

, to have an interest in, F avoir
de 1'interet pour, a ; G (ein) Inter-

esse an etwas haben ; S tener
interes a

;
/ aver interesse in

;
P

ter interesse a
;
R HMtib BT> MCMT>

HHTepect.
, to inspire, F inspirer de 1'inte-

ret a qn. ; G Interesse einflossen ; 5
inspirar interes

;
I inspirare interesse;

P inspirar interesse ; R saHHTepecoBarb
Koro ; npHBJieMb qeft HHTepeci.

(for the advancement of anyone),
to offer one's, F offrir de 1'inte-

ret ; G Interesse bieten ; 5 ofrecer

interes
;

I offrire interesse
;

P
offerecer interesse

;
R npefljiararb

KOMy csoe HHTepecosaHie MtMT>.

,
to prove of, F avoir de 1'interet ;

G von Interesse sein
;

S tener
interes ; / aver interesse

;
P ter in-

teresse ; R OK33bIBaTbCH HHTepeCHbIMT>.

, to show, F temoigner de 1'in-

teret, porter interet a qn. ; G
Interesse zeigen ;

5 mostrar (de-

mostrar) interes ;
/ mostrare (di-

mostrare) interesse
;

P mostrar
interesse

;
R BbiKaauBaTb HHrepeci..

, to take an interest in something,
Fprendre interet (s'interesser) a qch. ;

G Interesse (Anteil) an etwas,
nehmen, sich fur etwas interessieren

;

S tomar interes (interesarse) en

alguna cosa
;

I prender interesse in

(interessarsi di) qualche cosa ; P
interessar-se, tomar interesse, em
alguma cousa ; R npHHHTb, npHHHjwarb

HHTCpCCb BTj MCMT. HH6vflb.

Interest one, to, F interesser qn. ; G
jemand interessieren ; S interesar

a alguien ;
/ interessare qualcuno ;

P interessar a alguem ; R HHTC-

pecosaTb KOPO.
- (money), F 1'interet, les inte-

rets ; G der Zins, die Zinsen ; 5 el

interes, los intereses ; / 1'interesse,

gli interessi ; P os juros ;
R npoueHTb,

npoqeHTbi.

, accumulated, F les interets

accumules, accrus ; G die aufgelau-
fenen Zinsen ;

S los intereses acumu-
lados ;

/ gli interessi (i frutti)
accumulati

;
P os juros accumu-

lados ; R HapomeHHbift npou,enrb.

, compound, F 1'interet compose,
1'interet d'interet ; G der Zinseszins ;

5 el interes compuesto, el interes

de interes ;
/ 1'interesse composto,

1'interesse dell' interesse
;
P o juro

de juro, o juro composto ; R
CJIOWHHH npoqeHTb.

due, F les interets echus, dus,

exigibles ; G der fallige Zins
;
5 los

intereses vencidos, atrasados
;

7 gli

interessi scaduti, maturati, scadenti,
decorsi

;
P os juros vencidos,

atrazados ; R CPOMHUH npoqeHTb.
, fixed, F 1'interet fixe

; G der
feste Zins ; 5 el interes fijo ;

/

1'interesse fisso
;
P o juro fixo

;
R

ycTanoBJieHHaH, onpeAtJiCHHan Hopiwa

npoqeHta.
, high, F les gros interets ; G

der hohe Zins ; 5 los fuertes in-

tereses ;
/ i grossi interessi ; P os

fortes juros ; R Bbiconitt, 6ojibiuoH

, low, F les faibles (bas) interets ;

G der niedrige Zins ; S los bajos
(escasos, modicos) intereses ; / i

lievi (modici) interessi
;
P os baixos

(modicos, escassos) juros ;
R HHSKIH,

He6ojibiuoH npou.eHTTj.

,
to advance the rate of, F clever

(augmenter) le taux de 1'interet ;

G den Zinsfuss erhohen ; 5 elevar

(aumentar, alzar, subir) el tipo del

interes ;
I aumentare (elevare, rial-

zare) il tasso dell' interesse ; P
elevar (augmentar, a^ar, subir) a
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taxa do juro ;
R noBwcHTb,

MHTb HOpMy npOUCHTa.

Interest, to allow, F allouer (accorder)
des interets ; G Zins bewilligen ;

5 acordar intereses ;
/ accordare

interessi ;
P conceder juros ; 7?

napoBHTb, oTnycTHTb npoqcHTbi.

, to bear, F porter (rapporter,

produire) des intere'ts, etre fruc-

tueux, etre product!! d'interets ;

G Zins tragen, sich verzinsen ; 5
dar (producir, llevar) interes, ser

productive de interes, ser fructifero
;

7 portare (fruttare, produrre) inte-

ressi, esser producente d'interessi,
esser fruttifero ;

P dar (produzir,

levar) juro, ser productive de juro ;
R

HCCTH, HOCHTb, npHHOCHTb npOUCHTb.
,
to bear no, F 6tre infructueux ;

G keine Zinsen tragen ; S ser

infructifero ;
/ esser infruttifero ; P

ser infructifero ; R HC npHHOCHTb
npOUCHTOBT,.

, to borrow at, F emprunter,
prendre a interets ; G auf Zins

borgen, nehmen ; S tomar, recibir

a interes ; / prender, ricevere ad
interesse ; P tomar, receber a juro ;

R 33HflTb, SEHHMaTb flBHbrH

npOUCHTbl.

, to calculate the, F calculer

(supputer) les interets, faire le

calcul des interets ; G Zinsen

berechnen, ausrechnen
;
5 calcular

(computar) los intereses ;
7 calcolare

(computare) gli interessi
;
P calcular

(computar) os juros ; R

, to capitalise the, F capitaliser
les intere'ts, ajouter (joindre) les

interets au capital, au principal ;

G die Zinsen zum Kapital schlagen ;

5 capitalizar los intereses, anadir al

capital ; 7 capitalizzare gli interessi,

giungere al capitale ;
P capitalizar

os juros, accrescentar o capital ; 7?

npespaTHTb npoueHTbi BT KannTajn> ;

KanHTajlH3HpOB3Tb.
, to charge, F compter des inte-

re'ts ; G Zins berechnen, anrechnen ;

5 cargar intereses ; 7 addebitare
interessi ; P debitar, contar juros ;

R ciHTaTb, nocHHTaTb npoueHTbi.

, to collect, F toucher (percevoir)
des interets ; G den Zins erheben

;

S cobrar (percibir) intereses ; 7

riscuotere (prelevare) interessi
;
P

cobrar (perceber) juros; R BSbicnaTb,

nojiyiHTb npoueHTbi.

,

' to compute, F calculer (sup-

puter) les interets ; G Zinsen be-

rechnen, ausrechnen
; 5 calcular

(computar) los intereses
; 7 calcolare

(computare) gli interessi
; P calcula

(computar) os juros ; 7? BbiHHCJiHTb

npoueHTbi.

Interest, to draw, F jouir d'interets,
retirer des interets ; G den Zins

geniessen ; S gozar (disfrutar) de

intereses, beneficiar (lucrar) interes ;

7 godere (fruire di) interessi
;
P

gozar de juros, retirar juros ; 7?

nojiyHHTb, B3bicK3Tb npoqCHTbi; ncuibao-

BaTbCH npoqCHTaMH.
,
to make money bear, F faire

fructifier de 1'argent ; G Geld Zins

tragen lassen ; 5 hacer fructificar

dinero, rendir fructifero ; 7 far

fruttare danaro, render danaro frut-

tifero
;
P fazer frutificar dinheiro,

render frutifero ; 7? orflarb aeHbrH
H3 IIpOUCHTH.

, to pay, F payer des int6rets ;

G Zins zahlen, verzinsen
; 5 pagar

intereses
;

7 pagare interessi
; P

pagar juros ; 7? njiarnrb npoucHTb.
,
to put out at, F preter (mettre,

placer) a intere'ts ; G auf Zins leihen,

legen, geben, verzinslich anlegen ;

S prestar (poner) a interes, a

ganancia, logrear ; 7 prestare (met-
ter, dar, porre, collocare) ad interesse,
a frutto ; P prestar (por) a juros ;

7? aaHHMarb, OTflaaaTb, BK/iaabisaTb

flCHbPH H3 npOUCHTbl.

, to reduce the rate of, F reduire

(abaisser, modifier) le taux de
1'interet ; G den Zinsfuss herab-
setzen ; 5 reducir (bajar) el tipo del

interes ; 7 ridurre (ribassare, ab-

bassare) il tasso dell' interesse ;
P

reduzir (baixar) a taxa do juro ;
7?

noHH3HTb npoqeHTHyio HOpMy.
, to refund, F bonifier des inte-

rets ; G den Zins vergiiten ; S
bonificar (abonar) intereses ; 7 boni-

ficare interessi ; P bonificar (abonar)
juros ; 7? Bepnyrb, flapHTb, ycrynHTb
npPUCHTbl.

, to yield, F porter (rapporter,

produire) des inter6ts, e"tre fruc-

tueux ; G sich verzinsen
;

5 dar

(llevar, producir) interes, ser fruc-

tifero ; 7 portare (fruttare, dare,

produrre) interessi, portare frutti,

esser fruttifero ; P dar (levar,

produzir) juros, ser frutifero ; 7?

npHHOCHTb npOUCHTb.

, arrears of, F les interets

arrieres, les arrerages ; G der
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riickstandige Zins
; S los intereses

atrasados ; 1 gli interessi arretrati,

gli arretrati
; P os juros atrazados

;

Tt" npOUCHTHblC HCflOHMKH.

Interest, the computation of, F le calcul

(la supputation) d'int6rets ; G die

Zinsberechnnng ; S el comptito de
los intereses ; 7 il c6mputo degli
interessi

;
P o calculo (compute) dos

juros ; R BUHHCJieHie npoqeHTOBi.. .

, enjoyment of, P la jouissance
d'interdts ; G der Zinsgenuss ;

S el

goce (la participaci6n) de intereses ;

I il godimento d 'interessi ;
P o

gozo (a participa9ao) de juros ;
R

, fixed rate of, F le taux fixe ;

G der feste Zinsfuss ; S el tipo fijo ;

/ il tasso fisso
;
P a taxa fixa

;
R

npoqeHTnaji
-

, legal rate of, F le taux legal ;

G der gesetzliche Zinsfuss ; 5 el tipo

legal ; 7 il tasso (dell* interesse)

legale, il corso legale ; P a taxa legal ;

R aaKOHHbiM paaMtpi. npoqCHTOB-b.

,
loan on, F le pret a interets ;

G das verzinsliche Darlehn ; 5 el

prestamo a interes ; 7 il prestito ad
interesse

; P o emprestimo a juro ;
R

ccyaa noffb npoqeHTbi.

,
rate of, F le taux d'intergt ; G

der Zinsfuss, Zinssatz ; 5 el tipo (la

tasa) de interes, la tasa ; 7 il tasso

(saggio, la ragione) dell' interesse,
il tasso

;
P a taxa (razao) de juro ; 7?

coupon, F le coupon d'interets,
le coupon ; G der Zinskoupon ; S la

cedula de interes ; 7 la cedola d'in-

teressi
;
P a cedula de juro ;

R
npoqeHTHbitt KynoHi>.
- warrant, F le coupon d'interets ;

G der Zinsabschnitt, Zinsschein ;
5

la c6dula (el resguardo) de interes,
el cup6n ; 7 la cedola d'interessi,
il tagliando ;

P a cedula (o res-

guardo) de juro ; R npou.eHTHbiH

KynoHT., TajiOHT>.

-bearing investment, F le place-
ment fructueux ; G die zinstragende
Kapitalanlage ;

S la colocacion (in-

version) fructifera ; 71'impiego(ilcol-
locamento, 1'investimento) frutti-

fero
;
P a colloca9ao frutifera

;
7?

--bearing securities, F les titres

(papiers) produisant (rapportant)
des interets, les valeurs (papiers) de

rapport, a interets ; G die zins-

tragenden Papiere, Werte, ver-

zinslichen Papiere, Zinspapiere ; S
los papeles (titulos, valores) fruc-

tiferos ; 7 i titoli producenti interessi,

i titoli (valori, buoni) fruttiferi,

produttivi, le carte fruttifere
;
P

os papeis (valores, titulos) frutiferos
;

R npoqeHTHbiH 6yiviarn ; npoueHTO-
npHHOCflUUH UtHHOCTH.

Interested (to have an interest) in a

thing, to be, F etre interesse dans-

qch. ; G bei etwas interessiert sein
;

S estar interesado (tener interes)
en una cosa ;

7 esser interessato in

qualche cosa
;
P estar interessado

(ter interesse) em uma cousa
;
7? 6wTb

3aHHTepeCOBaHHbIMT> BT> MCMT. HHSyflb.

party, F 1'interesse, la partie
interessee ; G der Interessent, Be-

teiligte ; S el interesado, la parte
interesada

;
7 1'interessato, la parte

interessata ; P o interessado, a

parte interessada ; 7? aaHHTepeco-
BaiiHan cropOHa, napriji.

Interests, mutual.Fles interets mutuels,

reciproques ; G das gegenseitige
Interesse

;
5 los intereses mutuos,

reciprocos ; 7 gli interessi mutui,

reciproci ;
P os interesses mutuos,

reciprocos ; R B3aHMHbiii HHTepeci..

, to act in one's, F faire (agir) au
mieux des (agir pour les) interets de

qn. ; G in jemandes Interesse han-
deln ; S hacer a lo mejor (obrar en

favor) del interes de alguien ;
7

agire nell' interesse (operare per il

meglio dell' interesse) di qualcuno ;

P fazer ao melhor (obrar em favor)
do interesse de alguem ; R A*MCTBO-
BaTb BT MbHXTi HHTCpCCaXTj.

, to be compatible (consistent)

with, F etre compatible avec les

interSts ; G mit den Interessen

vereinbar, vertraglich sein ; 5 ser

compatible con los intereses ;
7

esser compatibile cogli interessi
;
P

ser compativel com os interesses ;

R 6BITb C006pa3HO, COOTBtTCTBCHHO

HHTepecaiwb.

, contrary to the, F contraire aux
interets ; G den Interessen zuwider ;

S contrario a los intereses ;
7

contrario agli interessi
;
P contrario

aos interesses
; R 6Tb HPOTHBHO

HHTepecaMT..

, to act contrary to the, F agir
centre les interSts ; G dem Interesse

zuwiderhandeln ;
S obrar contra los

intereses
;

7 agire contro gli inter-

essi
;
P obrar contra os interesses ; R

AtflCTBOB3Tb npOTHBT. HHTepeCOBT..
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Interests, to go contrary to the, F aller

contre les interets ; G den Interessen

zuwidergehen ; S andar contra los

intereses ; 7 andare contro gli

interessi ;
P andar contra os inter-

esses
; 7? HTTH npOTHBl HHTCpeCOBT..

, to correspond with the, F
convenir aux int6rets ; G dem
Interesse entsprechen ; S convenir
a los intereses ; 7 corrispondere
cogli interessi ; P convir aos inter-

esses ; 7? cooTBtTCTBOBaTb HHTepecaivrb.

,
to prejudice the, F prejudicier

(nuire) aux int6rets ; G das Interesse

schadigen ; 5 perjudicar a los

intereses ; 7 pregiudicare (danneg-
giare) gli interessi

;
P prejudicar aos

interesses
; 7? BpeflHTb HHTepecaM-b.

, to promote, favour the, F aj outer

a, favoriser 1'interet ; G das Interesse

erhohen, fordern ; S alzar, favore-

cer, promover el interes ; 7 rialzare,

favorire, promuovere 1'interesse
;
P

al9ar, lavorecer, promover o inter-

esse
;
7? cofltncTBOBaTb, cnocntmecTBo-

of one, to protect the, F soigner
proteger, surveiller les (veiller sur les,

aux) intere'ts de qn. ; G jemandes In-

teresse wahren, wahrnehmen ; S
promover, proteger, cuidar de los

intereses de alguien ; 7 curare,

proteggere, tutelare gli interessi di

qualcuno ;
P promover, proteger os,

cuidar dos interesses
;

7?

MbH HHTCpeCbl.

,
to reconcile the, F concilier,

reconcilier, reunir, accorder les in-

terets ; G die Interessen in Einklang
bringen ; S conciliar, armonizar,
hermanar los intereses ; / con-

ciliare, armonizzare gli interessi ; P
conciliar, harmonizar os interesses

; R
corjiacosaTb HHrepecw.

, to serve one's, F servir les

interets de qn. ; G jemandes In-

teresse dienen ; 5 servir (ser util a)
los intereses de alguien ; I servire a-

gli interessi di qualcuno ; P servir
os (ser util aos) interesses de alguem ;

R CJiy>KHTb MbHMV HHTCpCCaMTj.
Interim dividend (bonus), F le divi-

dende provisoire ; G die Interims-
dividende ;

S el dividendo provi-
sional ; 7 il dividendo provvisorio ;

P o dividendo provisorio ;
7i"

AHBH-
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foliar
;

7 interfoliare, interfogliare ;

P interfoliar
; 7? nepen/ieraTb cb

npoMuram.
Intermediary, F 1'intermediaire, 1'agent

intermediaire, le mediateur ; G
der Vermittler, die Mittelsperson ;

5 el intermediario, el agente inter-

mediario, intermedio, el medianero,
mediador ; 7 1'intermediario, 1'agente
intermediario, il mediatore

;
P o

intermediarid, o agente interme-

diario, o mediador
;

7? nocpeflHHKT> ;

nocpeflHHMecKoe JIHLJO.

,
to act as, F agir comme (servir

d') intermediaire; G als Vermittler
dienen ; S obrar como (servir de)
intermediario ; 7 agire come (ser-
vire di) intermediario

;
P obrar

como (servir de) intermediario
; R

fl-feticTBOBaTb BT> naiecTBt nocpeflHHKa.
Intermediate port (port of call), F le

port intermediarie ; G der Zwi-
schenhafen ; 5 el puerto intermedio ;

7 il porto intermedio
;
P o porto

intermedio ;
7? npoMewyToqHbift noprb.

place, station, point, F la place,
station (gare) le point intermediare ;

G der Zwischenplatz, die Zwischen-

station, die Zwischenstelle ; S la

plaza, estacion intermedia, inter-

mediaria, el punto intermediario ;

7 la piazza., stazione intermedia, il

punto intermedio ;
P a pra9a,

esta9ao intermedia, intermediaria,
o ponto intermediario ; 7? npOMOny-
TOMHOC MtcTo; npOMe>KyTOMHa craHqiH;

npOMOKyTOMHblft nyHKTb.
trade, F le commerce interme-

diaire ; G der Zwischenhandel ; 5
el comercio intermedio ; 7 il com-
mercio intermedio

;
P o commer-

cio intermedio
;

7?

Interleave, to, F interfolier ; G
(Biicher) dnrchschiessen ; 5 inter-

TOprOBJIH.

International trade,F lecommerce inter-

national ; G der internationale Han-
del ; S el comercio internacional ; 7

il commercio internazionale
;
P o

commercio internacional ; 7?

Interpose, to, F s'entremettre, s'inter-

poser ; G in einer Sache vermitteln ;

S entremeterse ; 7 intramettersi,

interporsi ;
P entremetter-se

; 7?

nOCpCflCTBOBaTfa ;
BOfiTH BO HTO K3KT>

Interpret wrongl}', to, F mal inter-

preter ; G falsch auslegen ; S inter-

pretar mal ; 7 interpretar male
; P

interpretar mal ; 7? ruroxo HCTOJIKO-

B3Tb.
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Interpretation, F 1'interpretation ; G
die Auslegung, Deutung ;

S la intejt

pretacion ;
/ 1'interpretazione ;

r
a interpretagao ; 7? HcmriKOBaHie

;

nepeBOfli.

Interrupt relations, to, F interrompre
les relations, rapports ; G die Ver-

bindungen unterbrechen
; 5 inte-

rrumpir las relaciones ; 7 interromper
le relazioni, i rapporti ; P interrom-

per as relagoes ; R npepaaTb CHOiiieHiH.

Interruption of relations (connections),
F- 1'interruption des relations, rap-
ports ; G die Unterbrechung der

Verbindungen ; S la interrupcion
de las relaciones ; 7 la rottura delle

relazioni, dei rapporti ;
P a inter-

rup9ao das relagoes ; 7? npepsaHie,
nepepbiBT> CHomemft.

,
to suffer, F subir (eprouver)

interruption ; G Unterbrechung er-

leiden, erfahren
;

S sufrir (experi-
mentar) interrupcion ;

/ subire

(soffrire) interruzione
;

P soffrer

(experimentar) interrupgao ;
R

nosBcprHyTbCfl npepaaHiio CHOineHift.

Interval (of time), intervening (inter-

mediate) time, F 1'intervalle (de

temps), 1'entre temps; G die Zwi-

schenzeit; 5 el intervalo (de tiempo) ;

/ 1'intervallo (di tempo) ;
P o inter-

vallo (de tempo) ; 7? npOMewyTOKfa
BpCMCHH.

Intervene, to, F s'entremettre, inter-

venir
; G dazwischenkommen, inter-

venieren, sich ins Mittel legen ; S
entremeterse, intervenir

;
I intro-

mettersi, interporsi, intervenire
; P

entremcter-se, intervir
; 7? sacxy-

nHTbCH, BcryriHTbCH, nocpeAHHMaTb aa

Koro.

for the honour of a signature, to,
F intervenir pour 1'honneur d'une

signature ; G zur Ehre einer Unter-
schrift intervenieren

;
S intervenir

en honor de una firma
; 7 intervenire

per onore (onor) di (d') una firma
;
P

intervir em honor de uma assigna-
tura

;
R aacrynHTbCH 3a Mecrb nonHcn.

Intervening party (in bills of exchange),
F 1'intervenant ; G der Interve-

nient, Honorant
; 5 el interve-

niente (por el honor de firma) ;
7

1'interveniente (per onor di firma) ;

P o interveniente (pelo honor de

assignatura) ;
R aacrynnHKi, Bcry-

nmHKb, nOpyMHTCJIb, BblpyMHTCJlb.

Intervention, act of honour, F 1" inter-

vention, 1'acte d'intervention ; G die

Intervention
; S la intervencion ;

7 1'intervento ; P a intervengao ;
R

sacryriHHMecTBO, BbipyneHie, BbipyMKa.

Intervention, non-, F la non-interven-
tion ; G die Nichtintervention ; 5 la

no-intervencion ;
7 il non-intervento ;

P a nao-interven^ao ; 7? Hesacry

- for non-acceptance, non-pay-
ment, F 1'intervention faute (pour
refus) d'acceptation, de paiement ;

G die Intervention mangels Accept,
Zahlung ; S la intervencion por
falta (en defecto) de aceptacion,
pago ; 7 1'intervento per mancata
accettazione, mancato pagamento, in

mancanza di accettazione, paga-
mento ; P a intervengao por falta

(em defeito) de acceitagao, paga-
mento ; R BbipyMCHie, nopyna B-b

cjiyqa-fe HeaKiienToaaHiH, Henjiarewa.

, to pay by, 7*" payer par inter-

vention
;
G per Intervention zahlen

;

S pagar por intervencion
;
7 pagare

per intervento
; P pagar por inter-

vengao ;
7? npOHsaecTH njiarewb no

sacTynHimecTBy.

Interview, to request, grant, have an,
F demander, accorder, avoir une
entrevue ; G eine Zusammenkunft
(Audienz) verlangen, bewilligen,
haben ; S pedir, acordar, tener una
entrevista ; 7 domandare, accordare,
avere un' intervista, un abbocca-
mento

;
P pedir, conceder, ter uma

entrevista; 7? npocHTb CBHflaHin; corjia-

CHTbCH Ha CBHAame ;
HMtTb CBiiAunie.

Intimate (close) relations, F relations

intimes ; G nahe Beziehungen ;
S

relaciones intimas, estrechas
;

7
relazioni intime

; P as rela9oes
intimas, estreitas

;
R HHTHMHUH

ijj, CBHSH ; TtCHbm
CBH3H.

Intrinsic value, F la valeur intrinseque,
reelle ; G der innere (wirkliche)
Wert ; S el valor intrinseco, real ;

7 il valore intrinseco, reale
;
P o

valor intrinseco, real
;

UtHHOCTb.
Introduce to a person, to, F introduire

aupres de qn., presenter a qn. ; G
bei jemand einfiihren ; S introducir
a alguien ; 7 introdurre presso di

qualcuno ;
P introduzir a alguem ;

7i"

npeflcraBHTb Koro Koiwy ; noaHanoMHTb
KOPO CTi KtMTi.

Introduction, letter of, F la lettre d'in-

troduction ; G das Einfiihrungs-
schreiben, der Empfehlungsbrief ; S
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la carta de introducci6n
;

/ la lettera

d'introduzione ;
P a carta de intro-

duc9ao ;
R peKOMeHaarejibHoe rmcbMO.

Invalid, to be, F 6tre non (n'Stre pas)
valable ; G ungiiltig sein ; 5 no ser

valedero ;
/ esser invalido ; P nao

ser valedeiro ;
R He HMttb CH/IBI,

3H3HeHifl.

Invariable, unchangeable, F invariable,
inalterable ; G unveranderlich ;

5
invariable, inalterable ; / invaria-

bile, inalterabile ;
P invariavel,

inalteravel
;
R Hen3M-feHHbiH.

Invent, to, F inventer ; G erfinden ;

S inventar
;
/ inventare ;

P inven-

tar ; R H3o6p-fecrb, HSoSp-ferarb.

Invention, F 1'invention ; G die

Erfindung ;
5 la invencion, el

invento
;

/ 1'invenzione
; P a

inven9ao ; R n3o6ptreHie.

Inventor, F 1'inventeur ; G der Er-
finder ; 5 el inventor ;

/ 1'inventore ;

P o inventor
;
R H3o6ptTarejifa.

Inventory, F 1'inventaire ; G das

Inventar, die Inventur, der auf-

genommene Lagerbestand ; 5 el

inventario
;

/ Finventario ; P o
inventario ; R HHBCHTapb.

, to make, take the, F faire

(former, etablir, dresser) 1'inventaire,
inventorier : G das Inventar (die

Inventur) aufnehmen, machen ; S
hacer (formar, redactar, levantar) el

inventario, inventariar ;
/ far (for-

mare, compilare) 1'inventario, inven-
tariare ; P fazer (formar, redigir,

levantar) o inventario, inventariar
;

R CA-fejiaTb, COCTaBHTb HHBCHTapb.
Invest (place) a capital, to, F placer
un capital ; G ein Kapital anlegen ;

5 emplear (invertir) un capital ;
/

impiegare (investire) un capitale ;

P empregar um capital ;
R

money, funds, to, F placer

(employer) des fonds, de 1'argent,
mettre des fonds ; G Geld anlegen,

unterbringen ;
S colocar (invertir)

dinero, emplear fondos, dinero,
moneda ; / impiegare (collocare,

investire) danaro, fondi
; JP collocar

dinheiro, empregar fundos, dinheiro,
moeda ; R BjjowHTb aeHbrn, $oiubi ;

CAtnaTb fleHOKHHft, <}>OHHOBbift BKJiaAt.
- money profitably, to, F placer

(employer) de 1'argent fructueuse-

ment, faire fructifier 1'argent; G
Geld nutzbringend anlegen ; S co-

locar (invertir, emplear) dinero fruc-

tuosamente ; / investire danaro in

un impiego fruttifero, impiegare
~, (investire, collocare) danaro friit-

tuosamente, far fruttare danaro
;
P

collocar (empregar) dinheiro fru-

tuosamente ; R cn-fejiarb ynaMHbift
BK.y

ia,Ti> (CT nojibsoro).

Invest with power, to, F munir (inves-

tir) de pouvoir ; G mit Vollmacht
versehen ; 5 revestir (investir) de

(conferir) poder ; / munire (fornire,

investire) di procura, poteri ;
P

revestir (investir) de (conferir) poder ;

R oSjiaiHTb Koro nojiHOMOMieMi. ;

KOMy norfHOMOMie.

Invested capital, F le capital engage
employe ; G das angelegte Kapital ;

5 el capital invertido, empleado ;

I il capitale impiegato, investito ;
P

o capital empregado ;
R BJIOKCHHUH

Investigate, to, F rechercher, s'infor-

mer, faire une enquete sur ; G
nachforschen, untersuchen ; S averi-

guar, indagar, pesquisar, investigar ;

/ ricercare, indagare, investigare ;
P

averiguar, indagar, informar-se, in-

vestigar ;
R HscjitflOBarb.

Investigation (official), F 1'enquete ;

G die offizielle Untersuchung ; 5 la

investigacion ;
/ 1'inchiesta ;

P
a inquiri9ao, investiga9ao, averi-

gua9ao ; R HSCJi-feAOBaHie

of an account, F 1'audition

(1'apurement) d'un compte ; G die

Priifung einer Rechnung durch einen

Biicherrevisor ;
S la revisi6n (com-

probacion) de una cuenta ; /

1'appuramento di (d') un conto ;
P

a revisao (verifica9ao) de uma conta ;

R HSCJitflosaHie, npoa-fepKa ciera.

,
committee of, F la commission

d'enquete ; G die Untersuchungs-
kommission ;

S la comision de

investigacion ; / la commissione
d'inchiesta ;

P a commissao de

investiga9.o ; R KOMHTCTT,, KOMMHCCJH
no HScntflOBaHiK) iero.

Investment, remunerative, F le place-
ment fructueux, remunerateur ; G
die zinstragende, lohnende Kapital-

anlage ;
5 la colocacion (inversion)

fructifera, remuneradora ;
/ 1'im-

piego (il collocamento, 1'investi-

mento) fruttifero, remuneratore ; P
a colloca9ao frutifera, remunera-
dora

;
R npHGbiJibHbifl BKJiaAi..

of money, capital, F le placement
(1'emploi) de fonds, d'argent, de

capital ; G die Geldanlage ; 5 la
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colocacion (el empleo) de fonclos,

dinero, capital ;
7 1'investimento

(il collocamento, 1'impiego) di fondi,

danaro, capitale ; P a colloca9ao

(o emprego) de fundos, dinheiro,

capital ; If BKJiaR-b flener-b, KanHTajia.

Investment, fund of investment (origi-
nal capital), F le capital d'entre-

prise, de premier etablissement ; G
das Anlagekapital ; S el capital del

primer establecimiento ;
/ il capi-

tale d'impiego, d'impianto, di priino

impianto ;
P o capital de primeiro es-

tabelecimento ; R OCHOBHOS KannTajn>.

,
to find an, F trouver emploi ;

G (eine) Anlegung finden
;
S hallar

empleo ; / trovar impiego ;
P achar

emprego ; R HaftTH norpe6jieHie

(npenpiTie) AJIH KanHrajia.

, to make an, F faire un place-
ment

; G eine Anlage machen
;

S
hacer una colocacion, inversion ; /
far un impiego ;

P fazer uma collo-

ca9ao, um emprego ; R

-
papers, securities, stocks, bonds,

F papiers, valeurs de placement ;

G Anlagepapiere, Anlagewerte ;
S

papeles, valores de colocacion
;

/

cartelle, valori d'impiego ; P papeis,
valores de colloca9ao ;

R (})OHflOBbiji

6yMarH, ivbuHbin 6yiviarH,

Invitation, F 1'invitation ; G die

Einladung ;
5 la invitacion ; /

1'invitazione, 1'invito
;
P o convite

;

R npHrjiaiiieHie.

Invite, to, F inviter ; G einladen ;

S invitar (a) ;
/ invitare

;
P con-

vidar, invitar
;
R npnrjiacnTb, npH-

rjiauiaTb.

Invoice, F la facture ; G die Faktur,
Faktura, Rechnung ; 5 la factura;
/ la fattura ;

P a factura
;
R CMera,

4>aKTypa.
Invoice annexed, F la facture ci-jointe,

ci-annexee ; G die angebogene Fak-
tur ; 5 la factura adjunta, aneja ;

/ la fattura compiegata, annessa,
acclusa

; P a factura annexa,
adjunta ; R npHJioweHHbiw CHerb.

enclosed, F la facture incluse,

ci-incluse, 'ci-jointe ; G die beige-
schlossene, inliegende Faktur ; S la

factura inclusa ; / la fattura ac-

clusa, qui unita
;
P a factura

inclusa
; R BJioweHHbitt,

CMCTb.

, prefixed, F la facture ci-dessus ;

G die vorstehende Faktur ; S la

factura aqui arriba
; / la fattura qui

sopra ;
P a factura arriba

; R
npCACTOflmiH CHCTb.

Invoice, pro forma, F la facture simu-

lee, le compte simule; G die Sehein-

faktur, fingierte Faktur ; S la factura

(cuenta)simulada ;
/ la fattura finta,

simulata, figurata, il conto finto,

simulate, figurato ;
P a factura

(conta) simulada
;

R ^HKTHBHUH,

npo<J)OpMeHHbiH (flJin

CMCTb.

,
to enclose the, F ajouter (joindre)

la facture ; G die Faktur beifiigen ;

5 acompanar (aftadir, adjuntar) la

factura
;
/ compiegare (unire, acclu-

dere) la fattura
;
P acompanhar

(incluir, ajuntar) a factura ;
R

npHJlOWHTb CHCTb.

, to make out an, F faire une
facture, facturer

; G eine Faktur
ausstellen, fakturieren ;

S hacer

factura, facturar
;

I far fattura,
fatturare

;
P fazer factura, facturar ;

R BbinHcaxb c^erb, (fiaicrypy.

, to reduce an, F retrancher a (d')

un compte ; G von einer Faktur

(Rechnung) abstreichen ; S deducir
de una factura

;
/ dedurre da una

fattura
;
P deduzir de uma factura ;

7? yMCHbiiiHTb CMCT-b, <})aKTypy.

,
to send in the, F donner (envo-

yer, remettre) la facture
;

G die

Faktur erteilen, einsenden ; S dar

(enviar, remitir) la factura ; / dar

(spedire, rimettere) la fattura ;
P

dar (enviar, remetter) a factura
;
7?

npenpoaecTH cnerb, (Jmnrypy.

,
on production of, F sur le vu de

la facture
; G bei Siclit der Faktur ;

S a la presentacion de la factura ;

7 dietro produzione della fattura
;
P

a apresenta9ao da tactura ;
7?

no npeACTaBjiemH, npefl-bHBjieHiH CMera,

CJ)3KTypbI.

, to, F facturer, faire une facture ;

G fakturieren, eine Faktur aus-

stellen
; S facturar, hacer factura ;

7 fatturare, far fattura
;
P facturar,

fazer factura
;

7? cat/iarb, cocTasHTb,
BbiriHcaTb CHerb, 4>aKTypy.

at a low price, to, F facturer a
bas prix ; G nicdrig ansetzen,
fakturieren ; 5 facturar a bajo
precio ;

7 fatturare a basso prezzo ;

P facturar a baixo pre90 ;
R

nOCTaBHTb BT> CqCT-fe no HH3KOft LffeHt.

amount, F le montant de la

facture ; G der Fakturbetrag ;
5 el
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importe, moutante de la factura
;

/

1'importo della fattura
;
P o im-

porte, a importancia da factura ; 7?

HTorb, oCman cyMMa CMCTB.

Invoicing, F la facturation ; G das
Fakturieren ; S la facturaci6n ; /
la fatturazione

;
P a facturacao

; R
(JmKTypHpOBaHie ; cocraBJieHie CMCTE.

Involve (entail), to, F entrainer, amener,
impliquer, entrainer ; G nach sich

ziehen ;
S traer consigo ; / trarre

seco
;
P acarretar, trazer comsigo ;

7?

BJlBMb 33 C06OK>.
- consequences, to, F entrainer

(avoir, am^ner) des consequences ;

G Folgen nach sich ziehen ; S traer

(producir, engenclrar, sacar) con-
secuencias ; / produrre (derivare,
trarre, avere) conseguenze ;

P trazer

(produzir, engendrar, ter) con-

sequencias ; R Bjieib aa co6oio

nOCJltflCTBifl .

oneself in debt, to, F faire

(contracter, encourir) des dettes,

s'endetter, s'oberer ; G in Schulden

geraten ; 5 contraer (caer en)
deudas, endeudarse, adeudarse, em-

pefiarse ; / far (contrarre, cadere

in) debiti
; P contrahir (cahir em)

dividas, endividar-se, empenhar-se ;

R BOBJlCMb, BOB/ICKaTb CeSfl Bt AOJirH.

Involved in a failure, to be, F 6tre

compromis (enveloppe) dans une
faillite ; G in einen Bankrott ver-
wickelt (bei einem Falliment betei-

ligt) sein ; S estar envuelto en

(comprometido en, golpeado de) una
quiebra ; I esser involto in (com-
promesso in, colpito da) un falli-

mento
; P estar envolto (com-

promettido) em uma quebra ; A'

ObiTb saM-hniani. BT> SaHKporcTB-fe.

Iron, to bind a case with, F cercler
une caisse ; G eine Kiste mit Eisen

beschlagen ; S forrar
( cercar) de hierro

una caja ;
/ cerchiare una cassa

;
P

forrar de ferro
;
R o6nrb, o6nBarb

Ironbound, hooped, F cercle ; G mit
Eisen beschlagen ; S forrado ; 7
cerchiato

; P forrado
; R o6HTb

wejitsHbiMH oopyqaMH.
case, F une caisse cerclee (relide)

de fer ; G eine bereifte Kiste
; S

una caja cercada de hierro ; / una
cassa cerchiata di ferro

;
P uma

caixa forrada de ferro
;
R

Irrecoverable, F irrecouvrable, in-

exigible ; G uneinbringlich, unein-

ziehbar
;

S incobrable, irrecuper-
able

;
1 irrecuperabile, inesigibile ;

P incobravel, irrecuperavel ; R
6e3BO3BpaTHbift.

Irredeemable, F non-remboursable, non
amortissable, non rachetable, ir-

remboursable ; G untilgbar, nicht
riickzahlbar ; S no reembolsable,
no amortizable, irredimible, irreem-
bolsable

;
/ non rimborsabile, non

ammortizzabile
;
P nao reembolsa-

vel, nao amortizavel, irredimivel
;

7?

iieisbiKynnOM, iierioramaeMbiM.

Irregular, F irregulier, ; G unregel-
massig ; S irregular ;

/ irregohirc ;

P irregular ; R HenpaBH/ibHbifl, nepe-

idade ; R HenpaaH^bHOCTb, nepery-

JlHpHOCTb.

Irreparable, F irreparable ; G uner-
setzlich

;
S irreparable ; / irrepara-

bile
; Pirreparavel ;

Irreproachable, F irreprochable ; G
einwandfrei, tadellos ; S irrepro-
chable

;
/ irreprobabile, irrepren-

sibile
;
P irreprehensivel ;

R Seay-

npCMHblft.

Irrevocable, F irrevocable ; G unwider-
ruflich ;

S irrevocable ;
/ irrevoca-

bile; Pirrevogavel; R GesBoaapaTHbiH,
IR'OIM I.HIII.lii.

Issue, day, date of, F le jour, la date
d'emission ; G der Ausstellungstag,
das Ausstellungsdatum ;

S el dia,

la fecha de emisi6n ; 7 il giorno, la

data di emissione
;
P o dia, a

data de emissao ; R neHb, MHCJIO

BbinyCKa.

, over-issue, F 1'einission exage-
ree, I'exces d'emission ; G die

iibermassige Ausgabe ; S la emision

exagerada, extremada, el exceso de
emision ; 7 1'emissione esagerata,
eccessiva, 1'eccesso di emissione

;
P

a emissao exaggerada, o excesso de
emissao ; 7? npeyBejTHMCHHbiH BbinycKi..

,
rate of, F le taux (cours, prix)

d'emission ; G der Ausgabeknrs,
Ausgabepreis ; S la tasa (el precio,

tipo) de emision ; 7 il corso (tasso,

prezzo) di emissione ; P a taxa (o

pre9o) de emissao ;
7? BbinycKHa

, restricted, F 1'emission limitee ;

G die beschrankte Ausgabe ;
S la

emision limitada
;

7 1'emissione
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limitata
; P a emissao limitada ;

R
orpaHHMCHHbiH BbinycKia.

Issue, successful, F 1'heureuse issue,
la reussite, le [bon] succds ; G der

gliickliche Ausgang ; S el feliz (buen)
exito ; / il felice (buon) esito,

1'esito favorevole, fortunate, la riu-

scita, buona riuscita, il successo ;
P

o feliz (bom) exito
;
R

, unrestricted, F 1'emission illi-

mitee ; G die unbeschrankte Aus-

gabe ; 5 la emision ilimitada ; /

1'emissione illimitata
;
P a emissao il-

limitada
;
R HeorpaHHMCHHbift Bbinycicb.

, unsuccessful, F la non-reussite,

I'insucce's, le mauvais succes ;
G

der ungliickliche Ausgang ;
5 el mal

6xito, exito negative ; / 1'insuccesso,
il cattivo esito, la cattiva riuscita ;

P o mau exito
; R HeycntuiHbiH

BbinycKT>.

of bank notes, paper money, F
1'emission de billets de banque,
de papier-monnaie ; G die Ausgabe
von Banknoten, Papiergeld ; S la

emision de billetes de banco, de

papel moneda
; / 1'emissione di

biglietti di banca, di carta moneta,
carta monetaria

;
P a emissao de

bilhetes de banco, de papel moeda
;

It BbinyCKb CaHKOBblXT. fjH/ieTOBTj,

KpeflHTiibiXTj SHJICTOBT..

- of a bill of exchange, draft, F le

tirage (la formation, creation) d'une
lettre de change, d'une traite

;
G

die Ausstellung eines Wechsels, einer

Tratte ; S el giro (libramiento, la

creaci6n) de una letra de cambio ;

/ 1'emissione (la creazione, il rilascio)
di (d

1

)
una cambiale

; P a crea9ao
(forma9ao, emissao) de uma lettra

de cambio
;
R BbiCTaBjieme BCKCC^H,

nepeeofla.

of a letter of credit, F 1'emission

(la delivrance) d'une lettre de
credit ; G die Ausstellung eines

Kreditbriefs
;

S la expedicion de
una carta de credito ; / il rilascio di

(d') una lettera di credito ; P a
emissao de uma lettra de credito

;

R Bunaia npeflHTHaro inm.Mu.

of a loan, F 1'emission d'un

emprunt ; G die Ausgabe einer

Anleihe ; S la emisi6n de un

emprestito ; / 1'emissione di (d') un

prestito, imprestito ;
P a emissao de

urn emprestimo ;
7? Bunycia* aaiiMa.

of a receipt, F la delivrance
d'une quittance, d'un recu ; G die

Ausstellung einer Quittung ; S la

extensi6n (el otorgamiento) de un
recibo ; / il rilascio di (d') una
quitanza ; P o outorgamento de
uma quita9ao ;

R Bbiaaia POCOHCKH,
KBKTaHLUH BT> nOJiyMCHiH MCPO.

Issue of shares, F 1'emission d'ac-

tions ; G die Ausgabe von Aktien
;

S la emision de acciones : / 1'emis-

sione di azioni
;
P a emissao de

ac9oes ; R BbinycKi> aKqifl.

of tickets, F la delivrance (dis-

tribution) de billets ; G die Ausgabe
von Fahrscheinen, Billetausgabe ;

S el despacho (la expedici6n) de
billetes

;
/ la distribuzione (il rilascio)

di biglietti ;
P o despacho (a

expedi9ao) de bilhetes
; R

,
to restrict the, F limiter 1'emis-

sion
; G die Ausgabe beschriinken ;

S limitar la emisi6n ; / limitare
1'emissione

;
P limitar a emissao

;
R

orpaHHHHBarb BbinycKb,
bank notes, to, F emettre des

billets de banque ; G Banknoten,
(Kassenbillete) ausgeben ; S emitir

billetes de banco
; / emettere

biglietti di banca
;
P emittir bil-

hetes de banco
;
R CAtJiatb

SaHKHOTOBTj, 63HKOBblXb

money, to, F emettre de la

monnaie ; G Geld ausgeben ;
5

emitir moneda ;
/ emettere moneta

;

P emittir moeda
; R

shares, a loan, paper money, to,

F emettre des actions, un emprunt,
du papier-monnaie ; G Aktien, eine

Anleihe, Papiergeld ausgeben ; S
emitir acciones, un emprestito, papel
moneda ;

/ emettere azioni, un

prestito, carta moneta, carta mone-
taria ;

P emittir ac9oes, um em-

prestimo, papel moeda ;
R BbinycKaib

3aCMT>, 6yM3>KHbie 3H3KH, UKuill.
- tickets, to, F delivrer (distribuer)
des billets ; G Fahrscheine (Billete)

ausgeben ;
S despachar (expedir)

billetes ; 7 distribuire (rilasciare)

biglietti ;
P distribuir (expedir)

bilhetes
; 7? BbiflaaaTb SmieTbi.

,
to over-issue notes, F exagerer

1'emission de papier-monnaie ; G zu
viel Noten ausgeben ; S exagerar
la emisi6n de papel moneda ; 7

esagerare 1'emissione di carta mo-
neta

;
P exaggerar a emissao de papel

moeda
;

R CAt/iarb

BbinycKi. CyMaHCHbixi 3HaKOBT>.
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Item, F 1'article, le detail, 1'item ; G
der Posten, Rechnungsposten ; S
el articulo, asiento, la partida ; 7

1'articolo, la partita ; P o artigo,
assento, a partida ;

If npeMerb,
craTbH .

, to cancel (strike out) an, F
effacer (biffer, barrer, rayer, annuler

extourner, raturer) un article ; G
einen Posten streichen, ausstreichen,
stornieren ; 5 cancelar (borrar, tachar)
un articulo, asiento ; 7 cancellare

(annullare) una partita, un articolo
;

P cancellar (borrar, annullar) um
artigo, assento ; R BbmepKHyrb craTbio.

, to credit an item, place an item
to one's credit, F crediter (donner
credit d') un article, passer (porter)
un article au credit de qn. ; G jemand
einen Posten gutschreiberi ; Sabonar
(acreditar, hacer abono de) un
articulo, pasar (poner, llevar) un
articulo al credito de alguien ; I
accreditare un articolo, passare
(porre) un articolo (una partita) al

credito di qualcuno, far accredito
di (d') un articolo

;
P abonar

(acreditar) um artigo, passar (por,
levar, Ian9ar) um artigo ao credito
de alguem ; 7? KpeflHTHpoBarb KaKOft

Jin6o craTbeft.

,
to enter an, F passer (inscrire) un

article, passer ecriture d'un article,

ecrire un article sur les livres ; G
einen Posten buchen, eintragen ; 5
inscribir (anotar, apuntar) un articulo,
hacer un apunte ; 7 registrare (metter
a libro) una partita, un articolo ; P
inscrever (apontar) um artigo ;

7?

BHCCTH CT3TbK>.

,
to rectify an, F rectifier un

article ; G einen Posten andern, rich-

tigstellen ; S rectificar un articulo
;

7 rettificare un articolo
; P rectificar

um artigo ; 7? HcnpaBHTb craxbio.

, to transfer (carry over) an, F
transferer (transporter, passer) un
article

; G einen Posten iibertragen ;

S trasladar (pasar) un articulo, asien-

to, una partida, llevar a la cuenta; 7
trasferire (trasportare) una partita, un
articolo ; P transferir (passar) um
artigo, assento, uma partida, levar
a conta ; 7? nepeHecTH CTarbio.

Items, to check, F pointer les articles ;

G Posten abstreichen, kollationieren ;

S puntear los articulos las partidas ;

7 punteggiare (puntare) gli articoli ;

P apontar os artigos, as partidas ;

7? OTM-fenaTb, cstpHTb crarbH.

Itinerary, F 1'itineraire
; G die Reise-

route, der Fahrplan ; 5 el itinerario ;

7 1'itinerario
; P o itinerario

;
If

Mapuipyrb ; iio;u>ptKiibm njiaHT.
;
n.'iain,

nyremecTBifl.

Ivory, F 1'ivoire ; G das Elfenbein
;

5 el marfil ; 7 1'avorio
;
P o mariim

;

If CJlOHOBaH KOCTb.

Jetsam (jettisoned goods), F les mar-
chandises jetees, le jet a la mer ;

G die iiber Bord geworfene Ware, der
Seewurf ; S las mercancias arro-

jadas, la echaz6n ; 7 le merci

gettate, il getto ;
P o alijamento,

lan9O ao mar
;

TV? Bbi6pouieHHbie 33

6oprb Tosapbi ; BpoiueHHbie BT> Mope.

Jettison, F le jet a la mer ; G das

Uberbordwerfen, der Seewurf ; S la

echazon
;
7 il getto; Po alijamento,

lan^o ao mar
;

7? BuBpacbiBaHie aa

6oprb ; SpocaHie BT> Mope.

Job in stocks, to, F jouer a la bourse,
faire 1'agiotage, operer sur les

changes, agioter ; G spielen, Borsen-

spiel treiben ; 5 jugar de bolsa,
al alza y la baja, hacer el agiotaje ;

7 giuocare sull' aumento e sul

ribasso, far 1'aggiotaggio ;
P jogar

de bolsa, a alta e a baixa, fazer a

agiotagem ; 7? aaHHMarbcji

Jobber (broker), F le courtier, 1'agent ;

G der Makler ; S el corredor, agente ;

7 il sensale, 1'agente ;
P o corretor,

agente ; 7? arcHTb, MaKJiepi..

(dealer), stock, F le courtier

marron, le coulissier
; G der nicht

beeidete Makler ; 5 el corredor no

jurado ; / il sensale abusivo, il

mezzano ; P o zangao da pra9a ; 7?

aanyjiHCHbifi, HenpHc>KHbiH MaKJrepi..

Joint account, on (for), F de compte
en participation, en commun ; G auf

gemeinschaftliche Rechnung ; S
por cuenta en participacion, comun ;

7 per conto in partecipazione,
comune

;
P por conta em partici-

pa9ao, commum ; 7? 3a oSinift CHCTT. ;

Ha oSmift CHCTT..

account, to do business on, F
faire des affaires en participation,
etre (operer) en compte de participa-
tion

; G fur gemeinschaftliche Rech-

nung arbeiten,Partizipationsgeschafte
machen ; S hacer negocios de cuenta
en participacion ; 7 far operazioni in

partecipazione ; P fazer negocios de
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conta em participa9.o ; R
ntjia 3a oSmiH CMC-IT, .

Joint cash, F la caisse sociale ; G die

Gesellschaftskasse ; S la caja social
;

7 la cassa sociale ;
P a caixa social

;

R o6mecTBCHHaH Kacca.

cost, at, jp a frais communs ; G
auf gemeinschaftliche Kosten ; S a

gastos comunes ;
/ a spese comuni

;

P a gastos communs ;
R aa o6iyie

pacxojjbi.

creditor, F le cocrediteur ; G der

Mitglaubiger ; S el coacreedor
;
/ il

concreditore
;

P o cocredor
; R

COKpeflHTOpT>.

debt, F la dette solidaire ; G die

Solidarschuld ; 5 el debito soli-

dario
;

/ il debito solidario ; P o
debito solidario ; R

debtor, F le codebiteur, debiteur
solidaire ; G der Mitschuldner,
Solidarschuldner ; 5 el codeudor,
deudor solidario ; 7 il condebitore,
debitore solidario ;

P o devedor
solidario, codevedor ; R
flOJIHCHHKTj.

manager, F le cogerant ; G dei

Mitleiter
; . 5 el cogerente ; I il

cogerente ;
P o cogerente ; R

flpyrHMT>.

owner, F le co-proprietaire ; G
der Mitbesitzer ; 5 el copropietario ;

/ il comproprietario ;
P o copro-

prietario ; R coBJiafl-fejieirb.

ownership, F la co-propriete ; G
der Mitbesitz ; 5 la copropiedad ;

I la comproprieta ; P a coproprie-
dade

;
R coBJiaatHie.

procuration, F la procuration
collective ; G die Gesamtprokura,
Kollektivprokura ; S el poder colec-

tivo ; / la procura collettiva ; P a

procura9ao collectiva
; R oSmee,

KOJIJieKTHBHOe nOJlHOMOMJe.

security, F la garantie solidaire ;

G die unbeschrankte Biirgschaft,

Solidarburgschaft ; 5 la garantia soli-

daria ; / la garanzia solidaria, in

solido
;
P a garantia solidaria ; R

signature, F la signature sociale ;

G die Gesellschaftsunterschrift ; 5 la

firma social
;

/ la firma sociale
; P

a assignatura social ; R oSmecTBCHHaH
noarmcb.

stock, F le fonds social, de societe,
le capital de societe, social, les fonds
reunis ; G das Gesellschaftskapital,

das zusammengeschossene Kapital ;

S el fondo (capital) social, los fondos
reunidos ;

/ il fondo (capitale)

s.ociale, i fondi riuniti
;
P o fundo

(capital) social, os fundos reunidos ;

R coeAHHCHHbie Kannrajibi ; oSmecTBCH-
Hbiii KannTain..

Joint stock bank, F la banque par
actions, a fonds (capitaux) unis

;

G die Aktienbank ;
S el banco de

acciones ;
I la banca per azioni

;
P

o banco por ac9oes ;
R anuioHepHbiH

Oamcb.
stock company, F la societe

(compagnie) par actions, la societe

anonyme ; G die Aktiengesell-
schaft ; S la sociedad por acciones,

compania anonima ; I la societa

per azioni, la societa anonima ;
P

a sociedade anonyma, por ac9oes ; R

stock company with limited

liability, F la societe en commandite

(simple), la commandite ; G die

stille Gesellschaft, Kommanditgesell-
schaft ; 5 la sociedad en comandita,
comanditaria, la comandita ; / la

societa in accomandita [semplice],
la societa tacita, 1'accomandita ; P
a sociedade em commandita, com-
manditaria, a commandita

;
R

KOMEHAHTHOe
stock undertaking, F 1'entreprise

par actions ; G das Aktienunterneh-
men ; 5 la empresa por acciones ;

7 1'impresa per azioni ; P a empresa
por ac9oes ; R aKqionepHoe npennpi-
Htie.
-

surety, co-surety, F le garant
solidaire, le cooblige ; G der Mit-

biirge, Solidarbiirge ; 5 el fiador

solidario, el coobligado ; 7 il garante
solidario, in solido, il coobbligato ;

P o fiador solidario, o coobrigado ; R
cojinnapHoe copyMaTejibCTBO.
- undertaking, F 1'operation (1'af

faire, 1'entreprise, le marche) en

participation ; G das Partizipations-

geschaft ; 5 la empresa (el negocio,
la contratacion) en participacion ;

7 1'operazione (1'affare, 1'impresa, il

contratto, negozio) in partecipa-
zione

;
P a empresa (o negocio) em

participa9o ; 7? npeanpijme CT.

coyqacrieM-b OAHOFO HJIH 6ojite JIHUT..

and several liability, F 1'obliga-
tion (la responsabilite) solidaire, la

solidarite ; G die Solidarverpflich-

tung ; S la obligacion (responsa-
bilidad) solidaria, la solidariedad ;
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7 1'obbligazione (la responsabilita)
solidaria, in solido, la solidarieta ;

P a obriga9ao (responsabilidade)
solidaria

;
R cojiHflapHaa oTBtTcr-

BCHHOCTb.

Jointly liable, to make oneself, F se

rendre solidaire de qn. ; G sich

solidarisch verpflichten ; 5 hacerse

solidario ;
/ obbligarsi solidaria-

mente, in solido ;
P fazcr-se soli-

dario ;
K o6fl3biB3TbCfl cojiHflapHO.

and severally liable, to be, F etre

solidairement tenu a, oblige a, re-

sponsable de, etre solidaire de ; G
solidarisch verpflichtet sein, person-
lich haften ; S estar obligado
(responsable) solidariamente, man-
comunadamente, de mancomun ; /

esser tenuto (obbligato, responsabile)
solidariamente, in solido ; P estar

obrigado (responsavel) solidaria-

mente
;
R 6biTb cojiHflapHO oTBtrcT-

BCHHblMH.

Journey (travel, voyage), F le voyage ;

G die Reise
;
5 el viaje ;

/ il viaggio ;

Paviagem ;
R nyTeiuecTsie, notsKa.

(run), F le trajet, parcours, voyage ;

G die Fahrt, Strecke ; 5 el trayecto,
recorrido, viaje ; / il tragitto. per-
corso, viaggio ;

P o trajecto, a

passagem, o percurso, a viagem ; R
nyfb, npocrpaHCTBO, pascroHHie.

,
the duration of a, F la duree d'un

voyage, d'un trajet ; G die Reise-

dauer ;
5 la duracion de un viaje ;

7 la durata di (d') un viaggio ;
P

a dura9ao de uma viagem ;
7?

npooji>KeHie, BPCMJI.

, to be on a journey, to be travel-

ling, F etre (se trouver) en voyage,
voyager ; G auf der Reise sein ; S estar

en viaje, viajar ;
7 esser (trovarsi) in

viaggio, viaggiare ;
P estar em

viagem, viajar ; 7? BbiTb BT> 071*33*,
Ha nyTeoiecTBiH ; paaitaHcarb , uyre-
uiecTBOBarb .

, to break (interrupt) a, F frac-

tionner (interrompre) un voyage,
s'arreter en route

;
G eine Reise

unterbrechen ;
S interrumpir un

viaje ;
7 interromper un viaggio ;

P interromper uma viagem ;
7?

npepeaTb nyreuiecTBie, notSflKy.

, to commence, set out on a, F se

mettre (se rendre, partir) en voy-
age, commencer un voyage ; G eine

Reise antreten, auf die Reisen gehen;
S salir (ponerse) en viaje, principiar

(comenzar)' un viaje ;
7 mettersi

(porsi) in viaggio, principiare un

viaggio ;
P sahir (por-se) em via-

gem, principiar (comesar) uma
viagem ; 7? nycTHTbcn BT> nyreiuecTBie,
Ha notsflKy.

Journey, to finish a, F lerminer un
voyage ; G eine Reise beenden

; S
terminar un viaje ; 7 terminare un

viaggio ; P terminar uma viagem ;

7? sanoHMHTb nyjeiuecTBie.

, to make a journey (cover a

distance), F faire un parcours,
parcourir ; G eine Strecke zuriickle-

gen ; S hacer un recorrido, recorrer

un trayecto ;
7 far un percorso,

percorrere un tragitto ;
P fazer urn

trajecto, percurso ; 7? npotxarb
pascroHHie.

, to pursue, resume, proceed on a,

F poursuivre (continuer) un voyage ;

G eine Reise fortsetzen
; 5 proseguir

(seguir, continuar) un viaje ; 7

proseguire (continuare) un viaggio ;

P proseguir (seguir, continuar) uma
viagem ;

7? npoaojixoTb ,
BoaoSnoBHTb

nyreiuecTBie, notojucy.

, to take a, F faire, entreprendre,
accomplirun voyage, faire (effectuer)
un trajet ; G eine Reise (Fahrt)
machen, unternehmen, zuriicklegen ;

S hacer (efectuar), emprender, rea-

lizar un viaje. hacer (recorrer) un

trayecto ; 7 far (eseguire), intra-

prcndere, compiere un viaggio, far

(effettuare) un percorso, percorrere
un tragitto ;

P fazer, effectuar,

emprehender, realizar uma viagem,
fazer um trajecto ; 7? npeanpHHHTb,
catJiaTb notaflKy, nyreuiecTBie.

, to return from a, F retourner

(revenir, rentrer) d'un voyage, etre

de retour ; G von einer Reise zuriick-

kehren, zuriick kommen ; 5 regresar
de un viaje, estar de vuelta, de

regreso ;
7 ritornare da un viaggio,

esser ai ritorno
;
P rcgressar de

uma viagem, estar de volta, de

regresso ;
7? BepnyTbCH, BoaapaTHTbCH

CT, notSAKH, nyreuiecTBifl.

to shorten a, F abregcr un

voyage ; G eine Reise abkiirzen ;

S acortar (abreviar) un viaje ;
7

accorciare un viaggio ;
P encurtar

(abreviar) uma viagem ;
T? conpaTHTb

nyreuiecTBie.

Judge, F le juge ; G der Richter ; S el

juez; 7ilgiudice; Pojuiz; 7? cyabH.

, to appear before the, F com-
naraitre devant le juge ; G vor dem
Richter ersclieinen ; 5 comparecer
(parecer) ante el juez ;

7 comparire
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davanti il giudice ;
P comparecer

perante o juiz ;
R HBHTBCH BT> cyfl-b ;

npeflCTETb npeffb cyflOMT>.

Judge, to, F juger ;
G urteilen, beur-

teilen ; S juzgar ;
/ giudicare ;

P
julgar ;

R cyaHTb, paacynHTb.
from . . . to, Fa. juger de . . . ;

G danach zu urteilen ;
S a juzgar

por . . . ; /a giudicare da . . . ; P
a julgar por . . .

;
R cyflHTb no

wrongly (misjudge), to, F mal

juger ; G falsch beurteilen ; S

juzgar mal, formar un concepto
erroneo

;
/ giudicare erroneamente,

falsamente
;
P julgar mal, formar

um conccito erroneo
;

R
npeepaTHoe

Judgment, opinion, F le jugement,
1'opinion ; G das Ilrteil, die Beur-

teilung, Meinung, Ansicht ; 5 el

juicio, la opinion ;
I il giudizio,

1'opinione ;
P o juizo, parecer, a

opiniao ;
7? cywaenie, MHtnie,

B033ptHie.

,
in my, /" a (selon) mon avis ; G

nach meinem Urteil ; 5 a mi juicio,

parecer ; / a (secondo il) mio avviso,
a mio parcre ;

P a rneu juizo,

parecer ; R no MoeMy MHtHiio ;
BT>

Aioe.MTj cy>KfleHin.

(opinion), to form a, Fse former
un jugement, une opinion ; G sich

ein Urteil bilden ; S formarse, un

juicio, una opinion ;
/ formarsi un

giudizio, una opinione ;
P formar-se

um juizo, uma opiniao ;
R cocraBHTb

- (discernment), to leave to the,
F laisser an jugement, discernement,
G der Beurteilung (Einsicht) iiber-

lassen ; S dejar al juicio, rliscerni-

miento ;
/ lasciar al giudizio,

discernimento ;
P deixar ao juizo,

discernimento ; R ocraBHTb Ha Mbe

oScywjeHie, pa36nparejibCTBO.

, to rely on a, F s'en remettre a
un jugement ; G sich auf ein Urteil

verlassen ; S remitirse en un juicio ;

I riposarsi su un giudizio ;
P re-

meter-se num juizo; R nojiaratbCH,
OCHOBblBaTbCH H3 iJbCM-b MHtHJH.

(discretion), to submit to one's,
F soumettre au jugement de qn. ;

G jemandes Beurteilung (Urteil)
unterbreiten ; S someter al juicio de

alguien ; / sottoporre (sottomettere)
al giudizio di qualcuno ; P sub-
meter ao juizo de alguem ; R
nepeaarb na Mbe

Judicial liquidation, F la liquidation

judiciaire ; G die gerichtliche Liqui-
dation ;

S la liquidation judicial ;
/

la liquidazione giudiziaria ;
P a liqui-

da9ao judicial; R npeKpameHie cyAOMT>.

proceedings, F la procedure, le

precede judiciaire ; G das Gerichts-

verfahren ;
5 el procedimiento judi-

cial ; / il procedimento giudiziale,

giudiziario, la procedura ;
P o pro-

cedimento judicial ;
R cynonpon-

3BOACTBO ; fl-fejlOnpOHSBOACTBO BT> Cyflt.
- sale, F la vente juridique, judi-
ciaire, en justice, par autorite de

justice ; G die gerichtliche Auktion,

Versteigerung, der gerichtliche Ver-
kauf ; 5 el remate, la venta (almo-
neda) j

udicial ; / 1'asta (la vendita)
giudiziale, giudiziaria ;

P a venda
(almoeda) judicial ; R

sentence, F la decision judiciaire ;

G die gerichtliche Entscheidung ;

S la decision judicial ; / la decisione

giudiziale ;
P a decisao judicial ;

R
ptmeme, npHrosopi. cyna ; cye6HbiH

Junction, point of, F le point de

jonction ; G der Knotenpunkt, die

Kreuzung ;
S el punto de enlace,

el empalme, la juncion ; / il binario

d'incrocio, 1'incrociamento ;
P o

ponto de junc9ao ; R coeflHHHTejibHbift

nyHKTb ; nepeKpecTHbift nyHKTb ; y3CJiT>.

line, F la ligne de jonction ; G die

Verbindungsbahn, Anschlussbahn ;

S la linea de comunicacion ; / la

linea di congiunzione ;
P a linha de

communica9ao ; R coeHHHTejibHaH
BtTBb.

station, F la jonction, la bifurca-

tion ; G die Verbindungsstation,
Anschlussstation ; S la juncion, el

empalme ;
/ 1'incrocio ; P a junc-

93.0 ; R coenHHHTejibHan cTaHuin.

Juncture, favourable, F la conjoncture
favorable ; G die giinstige Kon-

junktur ;
S la coyuntura favorable ;

/ la congiuntura favorevole ; P a

conjunctura favoravel ; R cqacrjiHBoe

coBnanenie ; 6jiaronpiHTHoe creMCHie

o6CTOHTej!bCTBT> .

, unfavourable, F la conjoncture
defavorable ; G die ungiinstige Kon-

junktur ; S la coyuntura desfavora-
ble ;

/ la congiuntura sfavorevole;
P a conjunctura desfavoravel ;

R
HCcqacTHOe coanaaeiiie.

Junior, Fjeune, fils
; G Junior ; Shijo ;

/ figlio ; P filho
;
R
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Just and equitable, F juste et equi-
table ; G gerecht, recht und billig ; S
justo y equitativo ;

/ equo e giusto ;

P justo e equitativo ;
R MBCTHO H

Justice of a claim, F le bien-fonde (la

sincerit6) d'une action, d'une preten-
tion ; G die Richtigkeit (Berechti-

gung) eines Anspruchs ; 5 la legi-
timidad (sinceridad) de una acci6n,

pretensi6n ; / la legittimita (sin-

cerita) di (d
1

)
una azione, pretesa ;

P
a legitimidade (sinceridade) de uma
pretensao, ac9ao ; 7? cnpaBenjiHBorrb
HCKa, npeTeH3in, TpeSoeaniH.

,
in justice, of right, by law, F de

droit ; G von Rechts wegen ; 5 de
derecho

;
/ di (per) diritto

;
P de

direito
;

R no cnpaeejuiHBOCTH ;

npaeoMij ; no aaKOny.
, to do, F faire droit a qch., rendre

justice a qn. ; G (einem) gerecht wer-

den, Gerechtigkeit widerfahren las-

sen ; 5 hacer derecho, rendir justicia ;

/ far ragione, render giustizia ;
P

fazer direito, render justi9a ;
R

aarb KOiwy cnpaBe/iHBOCTb ; orflarb

cnpaBeajiHBocTb ; njiarHTb naHb cnpa-
BCJUIMBOCTH.

, court of, F le tribunal, la cour

(le palais) de justice ; G der Gerichts-

hof ; S el tribunal, el juzgado,
la corte de justicia ; / il tribunale,
la corte di giustizia ;

P o tribunal,
a corte de justi9a ; R cyae6Haji
najiara.

,
to appear in a court of, F com-

paraitre en justice, devant le tri-

bunal, le jujje ; G vor Gericht
erscheinen

; S comparecer (parecer)
ante el tribunal, el juez ;

/ com-
parire in giudizio, davanti il tri-

bunale, il giudice ;
P comparecer

perante o tribunal, juiz ; R HBHTbCH
BT> cyfli>; npeflcraTb npejrb cyaoMi..

, to bring one to, F porter une
affaire (cause) en justice, devant les

tribunaux ; G vor Gericht bringen ;

5 llevar una cosa delante el tribunal,
ocurrir al tribunal ; / portare un
affare in giudizio, davanti il tribunale,
in tribunale ; P levar uma cousa

perante o tribunal, occorrer ao
tribunal ; R npHBJieib KOFO KT> cyny.

Justifiable, justified, to be, F etre

justifiable, justifie ; G zu rechtferti-

gen sein, gerechtfertigt sein ; 5 estar

justifiable, justificado ; I esser

giustificabile, giustificato ; P estar

justificavel, justificado ; R 6wTb

npa-
BblM-b.

Justifiable claim (debt), F la creance
sincdre et veritable ; G die berech-

tigte Forderung ; S el credito verda-
dero y real ; / il credito vero e reale ;

P o credito verdadeiro e real
; R

ocHOBarejibHbift, cnpaBeaJiHBbift flOJirb,

HCKT>.

Justification, F la justification ; G die

Rechtfertigung ; 5 la justification ;

/ la giustificazione ; P a justifica5ao ;

R onpauaame; ocnoBaHie.

Justify confidence, to, F justifier la

confiance ; G das Vertrauen recht-

fertigen ; S justificar la confianza ;

/ giustificare la fiducia ; P justificar
a confian9a ; R onpasflarb floatpie.

oneself, to, F se justifier de qch. ;

G sich rechtfertigen, verantworten,
ausweisen ; 5 justificarse ; Jgiustifi-
carsi

;
P justificar-se ; R onpaeflarb

ce6n ; aOKaaarb CBOKJ npasory.

Jurisdiction, F la juridiction ; G die
Gerichtsbarkeit ; 5 la jurisdiccion ;

/ la giurisdizione ;
P a. jurisdic9ao ;

R B-feflOMCTBO, BtfltHJe.

Jury, F les jures ; G die Geschworenen ;

S los jurados ;
/ i giurati ;

P os

jurados ; R npncn>KHbie aactaarejiH.

K
Keel, Flaquille, carene ; G der Kiel; 5

la quilla, carena
;
/ la chiglia, carena;

P a quilha, querena ; R KHJib.

Keep, to, F garder, retenir, conserver
;

G behalten ; 5 guardar, retener ; /

tenere, ritenere
; P guardar, reter

; R
ACpHOTb, XpaHHTb, BCCTH.

account, to, F tenir compte ;

G Reclaming fiihrcn ;
S llevar

cuenta ; / tener conto ; P levar

conta
;
R flepwaTb, BBCTH CMCTT>.

books, to, F tenir les livres, les

ecritures, la comptabilite ;
G die

Biicher fiihren ; S llevar los libros,

la conrabilidad ; 7 tener i libri, la

contabilita ; P ter os livros, a

escriptura9ao ; R BCCTH ByxrajibTepiio,

6yxraJibrepCKiH KHHFH.

(hold) at disposal, to, F tenir a
la disposition ; G zur Verfiigung
halten ; 5 tener a la disposicion ;

/ tener alia disposizione ; P ter a

disposi9ao ;
R Aepwarb MTO Ha Mbe

pacnopflweHie.
back (withhold), to, F retenir ;

G zuriickhalten, aufhalten ; S
retener

;
/ ritenere ;

P reter ; R
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Keep faith, one's word, to, F tenir

parole ; G Wort halten ; S mantener

(cumplir) la palabra ; / mantenere
la parola ; P cumprir (manter) a

palavra ; R nepwarbCH csoero cjiosa
;

xpaHHTb CJIOBO, o6tmaHie.

(to), to, F se tenir, se conformer
a, s'en tenir a ; G einhalten ; S
atenerse, conformarse ; / attenersi,
tenersi

;
P ater-se, conformar-se

; R
AepwarbCH Hero; npHep>KHBaTbCH nero.

to the limit, to, F se tenir dans
les limites ; G das Limitum ein-

halten ; S atenerse al limite ; /
attenersi al limite

;
P ater-se ao

limite
; R Aepwatbcn BT, npefltjiaxt,

rpaHHLjax-b, paMKaxi>.
to a price, to, F se tenir (se con-

former) a un prix ; G sich an einen
Preis halten, einen Preis einhalten

;

5 atenerse (ajustarse, conformarse) a
un precio ; / tenersi (attenersi,

uniformarsi) ad un prezzo ;
P ater-se

(conformar-se) a um pre9o ;
R

flepwaTbCH utnbi ; yAepwarb q-feny.

(fulfil) a promise, to, F tenir

(remplir) une promesse ; G ein

Versprechen halten ; S mantener

(cumplir) una promesa ; I tener

(adempiere) una promessa; P man-
ter (cumprir) uma promessa ;

R
yflepwaTb CBoe CJIOBO, o6-femaHie.

(have) ready, to, F tenir (avoir)

pret ; G bereit halten ; S tener

pronto ;
/ tener (aver) pronto ;

P
ter prompto ; R flepwatb HaroroBt.

a shop, to. F tenir (avoir) bou-

tique ; G ein offenes Geschaft haben ;

S tener una tienda (casa) abierta ;

/ tener fondaco, tener aperta un
negozio, tener bottega aperta ; P ter

uma loja ; R coAepwarb .naBKy.

to a thing, to, F s'en tenir a qch. ;

G sich an etwas halten ; 5 atenerse a
una cosa

;
7 attenersi a qualche

cosa
;
P ater-se a uma cousa

; R
AepwaTbCfl nero

;
Ha HCMT>.

up (of prices), to F se maintenir,
se soutenir

; G sich behaupten ;
5

mantenerse, sostenerse
;

/ man-
tenersi, sostenersi ; P manter-se,
soster-se

; R utHbi yAep>KHBaioTc>i.

up (maintain) the price, to, F
maintenir le prix ; G den Preis

aufrecht halten
; S mantener (sos-

tener) el precio ; / mantenere
(sostenere) il prezzo ;

P manter

(soster) o pre9O ; R yAepwHsatb,
nOAACp>KHBaTb LjtHbl.

up, prices keep up, remain steady,

ii (1546)

F les prix se maintiennent, de-

meurent fermes, stationnaires ; G
die Preise halten sich ; S los precios
se sostienen, se mantienen, quedan
firmes, estacionarios ;

/ i prezzi si

mantengono, rimangono fermi, sta-

zionari
;
P os pre9os se sosteem, se

manteem.ficam firmes, estacionarios
;

R Mtnbi ocraioTCH HeH3v.tHHbiMH, T-fe

we caMbiH.

Keep waiting for money, to, F faire

trainer qn. avant de payer, pour le

paiement, trainer un paiement en

longueur ;
G jernand mit der Zah-

lung hinhalten ; 5 detener el pago
a alguien ;

/ trattenere il pagamento
a qualcuno ;

P deter o pagamento a

alguem ; R BJiaHHTb, sojiOHHTb KOPO
CT> ynjiaxoH Aeaer-b ; sacraBjijiTb AOJIPO

- well, badly, to, F se conserver

bien, mal, etre de bonne, mauvaise

garde, de conservation facile, difficile,

etre difficile a conserver ; G sich gut.
schlecht halten, aufbewahren lassen ;

S conservarse bien, mal ; / conser-

varsi bene, male
;
P conservar-se,

bem, mal
;
R coxpaHHTbcn xopouio,

nJioxo.

within bounds, to, F garder la

mesure, etre modere ; G Mass
halten ;

5 tener la medida, moder-
arse ; / tenere la misura, moderarsi

;

P ter (guardar) a medida, moderar-
se

;
R AepMOTb Mtpy ; AepwaTbCH

Mtpbi; 6bITb VMtpeHHbIMT>.

Keeps firm, the exchange, F le cours
se maintient, se soutient ; G der
Kurs halt sich ; 5 el cambio se

mantiene, se sostiene ; / il cambio
si mantiene, sostiene ; P o cambio
se mantem, se sostem ; R Kypc-b

ACp>KHTCfl npOMHO, TBBpAO, HCHSMtHHO.

Keeping of books, book-keeping, F la

tenue des livres ; G die Fiihrung von
Biichern ; 5 la teneduria de libros ;

/ la tenuta di libri
;
P a escriptura-

93.0 de livros ; R 6yxrajibrepiji.

Kilogramme, kilo
;
F le kilogramme,

kilo ; G das Kilogramm, Kilo ; S el

kilogramo, kilo
;

/ il chilogrammo,
chilo

;
P o kilogramma, kilo

; R
KHJ10rpaMMT>.

Kilometre, F le kilometre ; G das Kilo-

meter
;
S el ki!6metro ; / il chilo-

metro
;
P o kilornetro

;
R KHjiOMerp-b.

Kind, to be so kind, to be good
enough, F etre complaisant, etre

assez bon ; G so gefallig sein ;
5 ser

complaciente ;
/ esser compiacente ;
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P ser complacente ; ft GuTb rain.

flO6pbIMT, CTOJlb .U'f.pi.IMi..

Kind (sort, description) of merchandise,

goods, F 1'espece (le genre, la sorte)
de marchandise ; G die Gattung
Ware;. 5 la especie (el genero) de
mercancia

;
7 il genere (la sorta) di

mercanzia, merci
; P a especie (o

genero) de mercancia ; R copn.,
pofl-b Tosapa.

Kindness, favour, F le bienfait, la

faveur ; G die Gefalligkeit, Wohltat ;

5 la bondad, el beneficio, favor ;

/ il benefizio, favore
; P a bondade,

o beneficio, favor
; R

yaiyra.
,
to confer a kindness, show kind

attention, F faire (accorder) une
faveur, de bons offices, rendre un
service ; G eine Gefalligkeit erweisen

;

5 hacer (dispensar) favores
;
/ far un

favore, una gentilezza, cortesia, usare

compiacenza, gentilezza ;
P fazer

(dispensar) favores
;
R cfl-fejiarb Kcwy

oflOJiweHie ; OKaaarb KOiwy ycjiyry.

,
to reciprocate (return) a, F

rendre une faveur
; G eine Gefallig-

keit ervvidern
;

S devolver (corre-

sponder a) un favor
; I ricambiare

(contraccambiare) un favore, rendere
consimile favore

; P render (cor-

responder a) um favor
; R ornJiarHTb

jnoSesHOCTbio, oflOJiwcHieMij, ycjiyroft.

,
to abuse, F abuser de la com-

plaisance ; G die Gefalligkeit miss-
brauchen ; 5 abusar de la compla-
cencia

;
7 abusare della compiacenza;

P abusar da complacencia ; R
3JioynoTpe6nTb Mbeft o6pOTOH, jiioGe-

3HOCTbK).

, to have the, F avoir la com-
plaisance de, bonte de ; G die Gute
(Gefalligkeit) haben ; 5 tener la

amabilidad, complacencia, bondad ;

7 aver la compiacenza, bonta, usare
la cortesia ;

P ter a amabilidade,
complacencia, bondade

; 7? Curb
CTOJIb JHo6e3HbIMT>, flOGpblMTj.

(courtesy), to make use of (have
recourse to) one's, F recourir

(avoir recours) a la complaisance
de qn. ; G jemandes Gefalligkeit in

Anspruch nehmen ; 5 recurrir (hacer
recurso) a la complacencia de al-

guien ; 7 ricorrere (aver ricorso) alia

compiacenza, al compiacimento di

qualcuno ; P recorrer (ter recurso)
a complacencia de alguem ; 7?

npn6trHyTb KT> Hbeft jiio6e3HOCTn,

BtHOIHBOCTH, flOSpOTt, BejIHKOflyiljilO.

Knock down to the highest bidder to, F
adjuger an plus offrant, dernier
enchdrisseur ; G dem Meistbietenden

zuschlagen ; 5 adjudicar (rematar)
al mayor (mejor) poster ; 7 aggiudi-
care (deliberare, concedere) al mag-
gior (miglior) offerente

; P adjudicar
ao maior Ian9ador ;

7? npHAapHsarb
MOJlOTKOM-b BT 3HaKT> TOPO, MTO TOpryC-
MblH npeflMCTb OCT3JICH 33 HSHSoJlblilMM-b

Knot (sea-mile), F le noeud ; G der

Knoten, die Seemeile ; S el nudo
;

7 il nodo
; P o nodo

; 7? MOpcnoH

Know (of persons), to, F connaitre

qn. ; G kennen ; 5 conocer ; 7
conoscere

;
P conhecer

;
7? snarb

KOPO ;
6biTb 3H3KOMT. CT> KtiWb.

(of things), to, F savoir qch. ; G
wissen

;
5 saber ;

7 sapere ;
P

saber
;

7? anaTb MTO ; 6biTb

MtMT.
;
6blTb 3HaTOKOM"b

,
to let one know (notify), F faire

savoir qch. a qn., faire connaitre

qch. a qn., notifier qch. a qn. ;
G

wissen lassen ; S hacer saber, dar
a conocer, hacer notar, notificar ;

7 far sapere, far conoscere, notificare
;

P fazer saber, dar a conhecer, noti-

ficar ; 7? HSBtCTHTb, yBtAOMHTb KOFO ;

COOSmHTb KOMy.

Knowingly, F sciemment, en connais-

sance de cause ; G mit Wissen und
Willen, wissentlich ; 5 a sabiendas,
con conocimiento

;
7 scientemente

;

P a sabendas, com conhecimento
;
7?

3Haji ; cosnarejibHO
;
ci Mbero

Knowledge (cognisance), F la connais-

sance ; G die Kenntnis ; S el conoci-

miento
;
7 la conoscenza, cognizione;

P o conhecimento ;
7? SHame ; Btfltnie.

, local, F la connaissance locale, de
la place ; G die Platzkenntnis,
Lokalkenntnis ;

5 el conocimiento
de la plaza, del lugar, local

;
7 la

cognizione della piazza., locale
;
P o

conhecimento da pra9a, do logar,
local

;
7? aname MtcTnaro pwHKa.

,
to acquire, F acquerir des con-

naissances ; G sich Kenntnis aneig-
nen ; 5 adquirir conocimientos ;

7 acquistare conoscenza ;
P adquirir

conhecimentos ;
7? npioSptCTb, npio-

SptraTb 3H3Hie.

, to bring to one's, F porter a la

connaissance de qn., informer (faire

part a) qn. ; G jemand in Kenntnis

setzen, jemand (etwas) mitteilen,
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berichten, benachrichtigen, melden,

anzeigen ; S poner en (llevar al)

conocimiento, en noticia, dar a

conocer, dar cuenta, enterar a alguien
de una cosa ; / portare (recare) alia

conoscenza (cognizione) di qualcuno,
portare (recare) a notizia di qualcuno,
porre in cognizione, informare (co-
municare a, dar contezza a, parteci-

pare, far parte a) qualcuno ; P por
em (levar ao) conhecimento, em
noticia, dar a conhecer, dar conta ;

fi AOBCCTH HO MfaCrO

Knowledge, to come to one's, F venir

(arriver) a la connaissance de qn.,
arriver a connaitre qch. ; G zur
Kenntnis (zu Ohren, zur Kunde, zur

Notiz) kommen ;
S venir en (llegar

a) conocimiento, llegar a noticia ;
/

giungere a (venire in) cognizione.giun-
gere a conoscenza, notizia ; P vir em
(chegar a) conhecimento, chegar a
noticia

;
R AOBTH AO Hbero CB-feAtniH.

, to get knowledge (to be in-

formed), F recevoir avis de qch.,
communication de qch., etre informe
de qch. ; G Kenntnis erhalten ; S
recibir conocimiento, estar infor-

mado ;
/ esser informalo, venire in

cognizione ; P receber conheci-

mento, estar informado
; R

,
to have knowledge of (to be

cognisant of, aware of, acquainted
with) a thing, F avoir connaissance

(communication) de qch. ; G von
etwas Kenntnis haben, etwas gewahr
werden, um etwas wissen ; S tener
conocimiento de una cosa ; I aver

cognizione (conoscenza, esser in

cognizione) di qualche cosa
;
P ter

conhecimento de uma cousa
; R

SHETfa O MCMTj HH6yAb ; HMtTb
O MCMTa 6bITb 03HaKOMJieHT> CT>

,
without my, F a mon insu ; G

ohne mein Wissen ; S sin mi noticia,
conocimiento ; / a mia insaputa ; P
sem meu tonhecimcnlo ; 7? Gea-b

Moero BtAOiwa.

Known, to make known, announce,
notify, F faire savoir, faire connaitre,
annoncer, notifier qch. a qn ; G
bekannt machen ; 5 hacer conocer,
hacer saber, hacer notar, notificar,
anunciar ; I far conoscere, annun-
ziare, notificare, far noto

;
P fazer

conhecer (saber, notar), notificar,
annunciar

; R AOBCCTH AO Bceofiinaro

Known, to make oneself, F se faire

connaitre ; G sich bekannt machen ;

5 hacerse conocer ;
/ farsi conoscere;

P fazer-se conhecer
;
R na-ri, o ce6t

3H3Tb
; 3H3KOMHTbCH.

-
publicly, to make, F annoncer,

faire savoir publiquement ; G offent-

lich bekannt machen ; 5 anunciar,
hacer publico ; / annunziare, far

pubblico ; P annunciar, fazer pu-
blico ; R oS-bHBJiHTb nySjiHMHO ;

AOBCCTH AO BtAtHiH ny6jiHKH.

, to make something known to

one, F annoncer (apprendre, notifier)

qch. a qn. ; G jemand mit etwas
bekannt machen ; S anunciar (noti-

ficar) a alguien ; / far noto a qual-
cuno, notiziare qualcuno di(d') una
cosa

; P annunciar (notificar) a

alguem ;
R O3H3KOMHTb KOFO CT> liiMT..

, well-known firm, F une maison
bien connue

; G eine wohlbekannte
Firma ; 5 una casa bien conocida

;

I una ben nota ditta, casa ben
conosciuta ; P uma casa bem con-

hecida; 7?xopouio,AOBo.rcbHO HSBtcTnaji

Label, F 1'etiquette ; G der Zettel, Auf-

schriftszettel, Klebezettel, Adressen-

zettel, das Etikett ; 5 la etiqueta,

^
el rotulo ;

/ 1'etichetta, il cartellino ;
* P o rotulo, a etiqueta ; R jipJibiKi..

, to, F etiquetter, munrr d'une

etiquette ; G mit Aufschriftszettel

versehen, ein Etikett aufkleben ;

5 rotular, proveer de un r6tulo ; /

etichettare, munire (fornire, segnare)
di (d') un' etichetta

;
P rotular,

prover de um rotulo ; R HaKJienrb

Laborious, F fatigant, penible, in-

commode, ce qui donne de la peine ;

G miihevoll, miihsam ; S fatigoso,
incomodo

;
/ penoso, faticoso

;
P

fatigoso, incommodo
;
R yTOMHxe-

Jibiibiii, THHcejibift, TpyAHbitt.

Labour. (See Work.)
, division of, F la division du

travail ; G die Arbeitsteilung ; S la

division del trabajo ;
/ la divisione

del lavoro
;
P a divisao do trabalho

;

R noApasAtJieiiie rpyAa, pa6orb.
Lack of esteem, F le manque d'estime ;

G die Nichtachtnng ; S el desprecio,

menosprecio ;
/ il dispregio, lo

spregio ;
P o desapre9O, menos-

R HenoMTenie, HeysaweHie.

, to, F manquer, faire defaut ; G
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fehlen, mangeln ; 5 faltar, carecer ;

7 mancare, far difetto, difettare
;
P

faltar, carecer ; 7?

Lack (want, be in need of) a thing, to,

F manquer (avoir faute) de qch.,
faire besoin, defaut, faute (manquer)
a qn. ; G Mangel an etwas leiden ;

S faltar (carecer) de una cosa ; 7

mancare (far difetto, scarseggiare)
di qualche cosa ;

P faltar (carecer)
de uma cousa ; 7? HywAarbCH BT>

MCMT.
; TCpntTb HCAOCTaTOKb BT> MCM1..

Lading, bill of, 7r le connaissement, la

police de chargement ; G der Fracht-
brief zur See, Verladungsschein,
Schiffsladeschein, das Konnosse-
ment ; S el conocimiento, la poliza
de cargamento ; 7 la polizza di

carico ; P o conhecimento, a apolice
de cargamento \

R HaK/iaAHan,

KOHOCaMCHTb, KBHTaHljifl.

Land, by, F par terre, par la route

(voie) terrestre, par voie, de terre ;

G zu Land, auf dem Landvvege ; 5
por tierra, por la via terrestre ;

7

per la via di terra, terrestre, via di

terra
;
P por terra, pela via de

terra
; 7? cyxonyTbeivfb ;

Ha JioiuaAflXT> ;

JlOLLiaflbMH.

, to, F mettre a (prendre) terre,

debarquer ; G landen, ans Land
setzen ; S poner a (en) tierra,
desembarcar ; 7 metter (deporre) a

terra, sbarcare
;
P por a (em) terra,

desembarcar ;
7? npHcrarb KT> Sepery ;

BbicaAHTb, BbirpyaHTb Ha 6epen>.
a cargo, goods, to, F debarquer

(decharger) une cargaison, les mar-
chandises, faire le dechargement ; G
eine Ladung, Waren landen, Waren
ausladen, ausschiften ; S descargar
(desembarcar) un cargamento, des-

cargar las mercancias, mercaderias ;

7 scaricare (sbarcare) un carico,

merce, mercanzie ; P descarregar
(desembarcar) um cargamento, des-

carregar as mercancias, mercadorias;
7? BbirpywaTb Tosap-b na 6epen>.

passengers, to, F debarquer des

passagers ; G Passagiere landen ;

S desembarcar pasajeros ; 7 sbarcare

passeggieri ;
P desembarcar passa-

geiros ; 7? BbicaAHTb naccancnpoBT. na

6epen>.

carriage, charges of, F les frais,

le prix de voiturage, de transport,
la voiture ; G die Landfracht, die

Transportkosten ; S los gastos, el

precio, coste de transporte, el porte ;

7 le spese, il prezzo, costo di tra-

sporto, le spese di porto ;
P os

gastos, o pre9O, custo de transporte,
o porte ; R croHMOCTb nposoaa cyxHivn.

nyreM-b.
Land insurance, F 1'assurance terrestre

;

G die Landversicherimg ; S el

seguro terrestre ; 7 1'assicurazione
terrestre ; P o seguro terrestre

;
TV"

crpaxoBaHie seiviejib, nMt>nui
, cejibCKHxi.

XO3flHCTBT>.

trade, F le commerce terrestre
;

G der Landhandel ; S el comercio
terrestre ;

7 il commercio terrestre ;

P o commercio terrestre
; 7? Kyruifl H

transport, F le transport terrestre,

par terre
; G der Landtransport ;

5 el transporte, la conduccion

terrestre, por tierra
;

7 il trasporto
terrestre, per terra

;
P o transporte,

a conducfao terrestre, por terra
;
R

ToaHcnoprb CVXHMT. nyreivrb.

tax, F 1'impot (le droit) foncier,
la redevance, la contribution fon-

ciere
; G die Grundsteuer ; S el

impuesto de bienes rakes, la contri-

bucion territorial ; 7 1'imposta (la

tassa) fondiaria
;
P a contribuifao

territorial, o imposto de bens de
raiz ; 7? noaeMCJibHbie nanorn H noAaTH.

Landed property, F la propriete
foncie're, territoriale ; G der Grund-
besitz ; 5 la propiedad territorial

;

7 la proprieta fondiaria
;
P a pro-

priedade territorial ; 7? noaeivie^bHaH

COGCTBCHHOCTb.

proprietor, F le proprietaire
foncier ; G der Grundbesitzer ; 5 el

propietario raiz ; 7 il proprietario
fondiario

;
P o proprietario ; 7?

Landing, F le debarquement, decharge-
ment, la decharge ; G die Landung,
Ausladung, das Ausladen

;
S el des-

embarco, desembarque, la descarga ;

7 lo sbarco, scarico, discarico, scari-

camento, la scaricazione
;

P o

desembarque, a descarga ;
7? BbicaAna,

Bbirpyana.

charges, F les frais de debarque-
ment ; G die Landungskosten ; 5 los

gastos de desembarco ; 7 le spese
di sbarco ; P os gastos de desem-

barque ;
7? cSopbi, pacxoAw no

place, F le lieu (la place) de

debarquement, dechargement, le de-

barcadere ; G der Landungsplatz,
Loschplatz, Ausladungsplatz ; S el
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desembarcadero, el lugar de descarga,

descargadero ;
/ il luogo di sbarco,

scarico, lo scaricatoio, sbarcatoio
;
P

o desembarcadouro, o logar de des-

carga ; R Mtcro BbirpysKH ; npHcraHb.

Landing stage, F le debarcadere ; G der

Landungsplatz, Ausladungsplatz ; 5
el desembarcadero ; 7 il luogo di

sbarco, lo sbarcatojo ;
P o desem-

barcadouro
; R ruiomawa.

Language, in agreed, secret, F en

langage convenu, secret ; G in verab-

redeter, geheimer Sprache ; 5 en

lenguaje convenido, secreto ; 7 in

linguaggio convenuto, segreto ;
P em

linguagem convencionada, secreta
;

R BT> yCJIOBJICHHblX-b BblpaWeHiflXl ;

CCKpCTHblMH CJIOBaMH.

Lapse of a month, after the, F au bout
d'un mois. apres un mois ; G nach
Verlauf eines Monats ; 5 a fin de
un mes

;
7 dopo un mese ; P depois,

a fim de um mez
; 7? no

of time, F le laps de temps ; G der
Verlauf der Zeit

;
S el lapso del

tiempo ;
7 il lasso di tempo ;

P o

lapso de tempo ;
7? npOMOKyroicb

BpCMCHH ; HCTCMCHie BpCMCHH.

(be forfeited), to, F dechoir, e~tre

perirne ; G verfallen ; S decaer ; 7
decadere

;
P decahir

;
7? norepjiTb

flaBHOCTb.

Large lot, quantity, F la grosse

(grande) partie, quantite ; G der

grosse Posten, die grosse Quantitat ;

S la gran partida, cantidad ; 7 la

grossa partita, quantita ;
P a grande

partida, quantidade ;
7? Sojibuiaji

napria ; orpOMHoe KOJIHMCCTBO.

scale, to do business on a, F faire

des affaires sur une large echelle ;

G Geschafte im Grossen betreiben ;

S hacer negocios en gran escala, hacer
en grande ;

7 far affari su larga
scala

;
P fazer negocios em grande

escala
; 7? R-bnajb KpyriHbiH fl-fejia ;

BCCTH 6ojibiuyK) KOMMepqiio ;
BCCTH

roproBJiio BT> GojibiiiHX'b pasMtpaxTj,
Ha KpynHoft nort.

sum, F la forte (grosse, grande)
somme ; G die grosse Summe ;

S la

fuerte (grande) suma ;
7 la grossa

(larga) somma
;
P a forte (grande)

somma
;
R SojibiuaH, BejiHKan,

KpyrmaH, 3HaHHTejibHaH cyM/via.

Last (of a ship), F le last, laste ; G die

Schiffslast ; 5 el lasto
;

7 il lasto
;

P o lastro
;
R Jiacrb.

, to, F durer, continuer ;
G dauern,

von Bestand sein ; S durar, con-
tinuar ; 7 durare, continuare

;
P

durar, continuar ;
R xsararb

,
xsarHTb ,

6biTb nocraTOMHO ; nponojiwarbcn.
Last month, F le mois passe, dernier

ecoule, I'ecoule ; G der vergangene
Monat ; S el mes pasado, proximo
pasado, transcurrido, el ultimo ; 7 il

mese scorso, lo scorso (il decorso)
mese

; P o mez passado, proximo
passado ;

7? BT> nocjrbaHiii, npoiiuibiH

(lowest) price, F le plus juste (le

dernier) prix ; G der genaueste
Preis ; S el ultimo precio ; 7 il

prezzo il piu ristretto, giusto,
1'ultimo prezzo ;

P o ultimo pre9O ;

7? KpafiHtttuiaH q-fena.

week, F la semaine passee,
derniere ; G die vergangene (vorige)
Woche ; S la semana pasada,
transcurrida ; 7 la settimana pas-
sata, scorsa, antecedente, prece-
dente, trascorsa, 1'ottava trascorsa ;

P a semana passada ; 7? Ha npouuiOH

year, F 1'annee passee, derniere ;

G voriges (letztes) Jahr, das ver-

gangene (verflossene) Jahr ;
S el ano

pasado, transcurrido, el ultimo ano
;

7 1'anno scorso, decorso, passato,
spirato, 1'annata scorsa, decorsa

;
P

o anno passado, o ultimo anno
;

7?

BI> npoimiOMTj rony.

Lasting relations, F les relations

(rapports) durables; G die dauernden

Verbindungen ; S las relaciones

duraderas ; 7 le relazioni durevoli,
durature

;
P as reki^oes duradouras ;

7? npOflOJlHCHTCJlbHblH CHOmeHlH, CB3H.

Late, later, at latest, too late, T-'tard
, plus

tard, au plus tard, trop tard
; G spat,

spater, spatestens, zu spat ; S tarde,
mas tarde, lo mas tarde, demasiado
tarde ; 7 tardi, piu tardi, al piti

tardi, troppo tardi
;
P tarde, mais

tarde, o mais tarde, demais tarde ; R
noswe, ca.Moe nosAHoe,

n03flHO.

fee (for letters), F la sur-taxe ;

G das Nachporto (bei zu spat aufgege-
benen Briefen) ; 5 la tasa de ultima

hora, la sobretasa
;
7 la sopratassa ;

P a taxa de ultima hora, a sobretaxa;
7? noMTOBoft urrpatjn. aa onosflanie.

partner, my, F feu mon associe ;

G mein verstorbener Teilhaber ; 5 mi
difunto socio

;
7 il defunto mio socio

;

P meu defunto socio ;
R Mofl

OKOi'lHbll'i TOBRpItUH-.
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Lately, F depuis peu, dernidrement,
recemment ; G neulich, unlangst,
vor Kurzem. vor kurzer Zeit ; S poco
ha, no ha mucho tiempo ;

7 poco fa
;

P pouco ha, nao ha muito tempo ; R
nenaBHO ; BT> noontflHee epeMH.

Latitude (margin), to leave a, F laisser

une latitude, marge ; G Spielraum
lassen ; 5 dejar una latitud, un

margen ; / lasciare una latitudine,

margine ;
P deixar uma latitude,

margem ; R naaarb npocropi. ; ocra-

eiiTb uiHpOKoe nojie.

Launch (of a vessel), F le lancement ;

G der Stapellauf ; S la botadura,
varada, varadura, el lanzamiento ;

/ il varo, varamento ;
P o Ian9a-

mento
; R cnycKanie KOpa6jiH na

Boay.
a vessel, to, F lancer un vaisseau ;

G ein Schiff vom Stapel lassen ; 5
botar al agua (varar, lanzar, echar)
una nave ; I varare (lanciare) un
bastimento ; P lancar um navio

; 7?

cnycTHTb KOpaSjib Ha Bony.
into (embark in) speculations, to,

F se lancer dans (se livrer a, se

preter a) des speculations, se lancer

(s'engager, s'embarquer) dans des

entreprises ; G sich auf Spekula-
tionen (Unternehmungen) einlassen.

sich in Spekulationen stiirzen ; S
lanzarse (aventurar, aventurarse) en

especulaciones, empresas ; 7 lanciarsi

(awenturarsi, gettarsi, abbando-

narsi) in speculazioni ; P Ian9ar-sc
(aventurar, aventurar-se) em espe-

cula5oes, empresas ; R BnycTHTbcn
BT> cneKVJiHUiH.

Law, F la loi ; G das Gesetz ; S la ley ;

/ la legge ;
P a lei

;
R aaKoirb.

, the project of, F le projet de loi ;

G der Gesetzentwurf ; 5 el proyecto
de ley ; I il disegno (progetto, lo

schema) di legge ;
P o projecto de

lei
;

7? nposKTb sanoHa.

, to be subject to the, F etre soumis

(sujet) a la loi ; G dem Gesetz unter-

liegen ; S estar sujetado a la ley ;

/ esser soggetto alia legge ; P estar

sujeito a lei
; R nofljiewarb aaKOHy.

, to conform to (observe) the, F
satisfaire (se conformer) a (executer,

observer) la loi ; G dem Gesetz

genugen, entsprechen, das Gesetz
beobachten ; 5 satisfacer (con-
formarse con, cumplir, observar) la

ley ; 7 soddisfare (conformarsi) alia

(eseguire, osservare la) legge ; P
satisfazer (conformar-se com, cum-

prir, observar) a lei
; R corjiacoBarbCH

CT> aaKOMOM-b ; coBjiionaTb 3aKOHi>.

Law, to contravene the, F contre-
venir a la loi ; G dem Gesetz
zuwiderhandeln ; S contravenir a
la ley ;

7 contravvenire alia legge ;

P contravir a lei
; 7? nocrynarb,

AtftCTBOBaTb npOTHB-b 33KOHa.

,
to evade the, F eluder (se sous

traire a) la loi; G das Gesetz umgehen.
sich dem Gesetz entziehen

; 5 eludir

(sustraerse a) la ley ; 7 evadero

(eludere) la legge, sottrarsi alia legge ;

P illudir a (subtrahir-se a) lei
; R

oSxOflHTb 33KOHT..

, to go to law with one, Fintenter

(exercer, former) une action, de-

mande contre qn., actionner qn.,

porter plainte (agir) en justice
contre qn. ; G eine Klage gegen
jemand erheben, anstellen, einen
Prozess anfangen, klagen, jemand
verklagen ;

5 intentar (presentar,

poner, formular) demanda, entablar

(ejercer) una accion, demanda, de-

mandar alguien, presentar querella ;

7 intentare (esercitare, muovere)
un'azione, portare un' azione innanzi
al tribunale, intentare (far, muovere,

portare) una lite, presentare (muo-
vere, dar, porgere) querela, querel ire;

P intentar (apresentar, por, formu-

lar) demanda, entabolar (exercer)
uma ac9ao, demanda ; R sasecTH

CT. KtMT. npouecci, n-kno.

,
to have the force of, F avoir force

de loi ; G Gesetzkraft haben ; 5 tener

fuerza de ley ;
7 aver forza di legge ;

P ter forfa de lei
;
R HMtTb aaKOHHyio

CHJiy.

,
to infringe the, F enfreindre

(violer) la loi ; G das Gesetz verletz-

en ; 5 infringir (violar, burlar) la

ley ; 7 infringere (infrangere, vio-

lare) la legge ; P infringir (violar) a

lei ; 7? napyuiHTb aaKOHi..

,
to trangress the, F transgresser

(aller au clela de) la loi ; G das
Gesetz iiberschreiten ;

S transgredir
la ley ;

7 trasgredire la legge ;
P

transgredir a lei ; 7? npecrynarb,

npecryriHTb saKom..

demands, the, F la loi oblige ;

G das Gesetz erfordert, verpflichtet ;

5 la ley obliga ; 7 la legge obbliga ;

P a lei obriga ; 7? 3aKOHi> Tpe6yerb.

expenses, F les frais de procedure,
de procds ; G die Prozesskosten ;

S los gastos de pleito, de procedi-
miento ;

7 le spese di procedimento,
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di procedura, di lite
;
P os gastos

legaes, de pleito, de procedimento ; R
Cye6HHH H3ep>KKH.

Law of procedure, F le code de proce-
dure ; G die Prozessordnung ; 5 el

codigo de procedimiento ; 7 il codice
di procedura ;

P o codigo de pro-
cedimento

;
R 33KOHbI O fltJIOnpOH-

3BOACTBt.
Lawful business, to do, F faire des

affaires licites ; G gesetzliche (er-

laubte) Geschafte machen ; 5 hacer

negocios licitos ;
7 far affari leciti

;

P fazer negocios licitos
;
R fl-fejiart

AonycKaewbie aanoHOMT. fl-fejia.

Lawsuit, -F la demande, 1'action judi-

ciaire, en justice, le proces ; G die

gerichtliche Klage, der Prozess ; S la

demanda, accion judicial, la querella,
el pleito, la causa ; / 1'azione, la

domanda giudiziale, in giudizio, la

querela, il processo, la lite, causa
;
P

a demanda, ac9ao judicial, o pleito, a

causa, querela ; R cyAeSnoe flt.no,

against one, to bring a, F intenter

(faire) un proces (une action) centre

(a) qn. ; G einen Prozess anstrengen,
Klage gegen jemand erheben ; S
entablar (promover, poner, entrar

en) un pleito, hacer 'formal causa,
intentar una demanda ; 7 intentare

(istituire) un processo, un' azione,
una lite, muovere una lite ;

P enta-

bolar (promover, por, entrar em)
um pleito, fazer (formar) causa,
intentar uma demanda ; R aasecTH

npoTHBi> KOPO At.no, npoqeccb.

Lawsuit, to dismiss a, F repousser
(rejeter) une action, demande ; G eine

Klage abweisen ; Srechazar (repulsar)
una demanda, accion; / rigettare (re-

spingere) un' azione, una domanda
;

P rechacar uma demanda, ac<jao ; R
npeKpaTHTb At-no ; OTKaaarb BT> At-nt.

Laws, the existing laws, the laws in force,
F les lois existantes, en vigueur ;

G die in Kraft bestehenden, befind-

lichen Gesetze ; S lasleyes vigentes,
existentes

;
7 le vigenti leggi,

esistenti
;
P as leis vigentes, exis-

tentes
;
R cymecTByiomie sanoHbi ;

33KOHbI B'b CH/lli.

Lawyer, F 1'avocat
;
G der Advokat ;

S el abogado ;
/ 1'avvocato ; P o

advogado ; R aflBOKarb ; iiuB-hpeimbiii.

Lawyer's fee, F les frais (honoraires)
d'avocat

; G die Advokatenkosten ;

5 los gastos de abogado ; 7 le spese
d'avvocato

; P os honorarios de

advogado ;
R BOSHarpawAeme noe-fe-

peHHaro.

Lay aside money, to, F mettre de
1'argent de cote ; G Geld zuriick-

legen ; 5 poner a lado (aparte, de

parte) dinero ; 7 metter danaro da

(a) parte, da canto ; P por a lado

(a parte) dinheiro
;

7? OTKJiaAbiBaib

Aenerb, ACHbrn.
claim to anything, to, F clever

(avancer) des pretentions a qch. ;

G Anspruch erheben ; 5 tener

(formular) pretensiones, pretender ;

7 elevare (sollevare) pretese, preten-
sioni, aver una pretesa, pretendere ;

P ter (formular) pretensoes, pre-
tender ; R
npereHsiio ; 3aBHTb na HTO csoe npaso.

days, F les jours de planche, les

staries ; G die Liegetage, Liegezeit ;

S los dias de estadia, estaria, las

estadias, estarias ; 7 la stallia, le

stallie, i giorni di stallia
;
P as

estadias
;

7? AHH CTOHHKH.

Lead to nothing, to, F n'aboutir a rien ;

G zu nichts fuhren ;
S no conducir

a nada
;
7 condurre a niente

;
P nao

conduzir a nada
;

7? HC BCCTH HH KB

pencil, F le crayon ;' G der
Bleistift

; S el lapiz ;
7 il lapis ; P

o lapis ;
7? KapaHAaun>.

Leaded (sealed) goods, F les mar-
chandises plombees ; G die plom-
bierten Waren ; S las mercancias

emplomadas ; 7 le merci piombate ;

P as mercancias chumbadas ; 7?

Leading industry, F 1'industrie princi-

pale ; G der Hauptindustriezweig ;

S la industria principal ; 7 1'indus-

tria principale ;
P a industria prin-

cipal ;
7? rjiasHaji npOMbiiujieHHOCTb.

Leak, F la voie d'eau
; G der Leek ;

5 la via de agua ; 7 la falla, la via

d'acqua ;
P uma via d'agua, agua

aberta ; 7? TCMb .

, to spring a, F faire une voie

d'eau
; G leek werden, einen Leek

bekommen
;
S hacer agua ;

7 far

acqua ;
P fazer agua ; 7? HMtTb reib.

, to, F couler ; G auslaufen,
lecken

;
S derramarse, mermarse,

colar
;

7 colare; P derramar-se
;
7?

Leakage, F le coulage, la fuite ;
G das

Auslaufen, Laufen, die Leckage,
5 el derrame, la merma, coladura ;

7 la colatura, lo scolo ; P o escoa-
mento

; 7?
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Leakage, to charge for, F compter le

coulage ; G die Leckage berechnen ;

S cargar la coladura ; / conteggiare
lo scolo ; P contar o escoamento ;

R nocMHTarb aa yrem<y.

Leaky, to be, Fprendre 1'eau, faire eau ; G
leek sein

;
S hacer agua ;

/ far acqua ;

P fazer agua ;
R 6wTb CT> TCMBIO.

Learn (hear), to, F apprendre qch.,
entendre dire qch., tre informe de

qch. ; G erfahren, vemehmen, in

Erfahrung bringen ; 5 aprender,
entender

;
/ apprendere, intendere

;

P apprender, entender
; R yanaTb.

from (perceive by) a letter, to,

F apprendre (voir) par une lettre,

remarquer d'apres une lettre ; G aus
einem Briefe ersehen, einem Briefe

entnehmen ; 5 desprender (sacar)
de una carta

; / apprendere (rilevare)
da una lettera

;
P apprender de uma

carta ; R 3aMtrnTb HST. nticbMa.

Lease (contract), F le bail (les baux) ;

G der Mietvertrag eines Lokals, der
Pachtkontrakt ;

S el contrato, la

escritura de arriendo, arrenda-
miento ; 7 il contratto d'affitto,

d'appalto, di locazione
;
P o con-

trato, a escriptura de arrenda-
mento ; R apennHbitt nroBop-b.

(tenure), F le bail a ferme, la

ferme ; G die Verpachtung, Pacht ;

5 el arrendamiento, arriendo ; 7

1'affitto, 1'affittamento, 1'appalto ; P
o arrendamento

;
R apenfla.

, the expiration of the, F 1'expira-
tion de bail ; G der Ablauf des

Mietvertrags ; 5 el vencimiento del

arrendamiento ; 7 lo spirare (la

scadenza) del contratto d'affitto ; P
o vencimento do arrendamento ; R
Hcrewenie apeHAHaro cpOKa.

, to give up a, F resoudre un bail ;

G einen Mietvertrag auflosen ; 5
resolver un arrendamiento ; I dis-

dire un affitto ; P resolver um arren-
damento

; R OTKasaTbCH on. apeHAHaro
noroBOpa.

, to let on, F affermer, donner a

bail, donner (bailler) a ferme
; G

verpachten ; S arrendar, dar en
arrendamiento, arriendo ; 7 affittare,

appaltare, dar in (ad) affitto ; P
arrendar, dar de arrendamento ; R
OTflaTb BT apeHAy.

, to take a, F faire (passer) un
bail ; G einen Mietvertrag schliessen ;

5 hacer (concluir) un arrendamiento;
7 far (conchiudere) un contratto
d'affitto ; P fazer (concluir) um

arrendamento; R samiioHHTb,

HOTOBOp-b.

Lease, to take on, F prendre a bail, a
ferme, affermer ; G in Pacht nehmen,
pachten ; 5 tomar en arrenda-

miento, arriendo, arrendar ; 7 pren
der (pigliar) in affitto, prender a
fitto, in appalto ;

P tomar de
arrendamento, arrendar ; R

(farm) out, to, F donner a bail,

a ferme, affermer
; G in Pacht geben,

verpachten ; 5 dar en arrenda-

miento, en arriendo, arrendar : 7 dar
in (ad) affitto, in appalto, a fitto,

affittare, appaltare ;
P dar de

arrendamento, arrendar
; 7?

Leaseholder, Fie locataire a (par) bail.le
fermier

; G der Pachter
;
S el

arrendatario, arrendador
; 71'affitta-

tore, 1'appaltatore ; P o arrenda-
lorio

;
7? apeHAarop-b.

Leather back, F le dos cuir ; G der
Lederrucken ; 5 el lomo de cuero,

piel ;
7 il dorso pelle ; P o lombo de

coiro ; 7? KOKaHHbift KopeuiOKi..
Leave of absence, to ask for, F
demander conge ; G Urlaub verlan-

gen, sich Urlaub erbitten ; 5 solicitar

una licencia ; 7 domandare congedo ;

P sollicitar uma Iicen9a ; 7? npocHTbca
BT> ornycKT. ; npocHTb ornycKa.

of absence, to grant, F accorder

conge ; G Urlaub bewilligen ;
5

acordar permiso de ausencia ; 7
accordare congedo ; P dar permissao
de ausencia ; 7? paap-fciiiHTb Koivty

ornycKT>.
of absence, to obtain, F obtenir

conge ; G Urlaub erlangen ; 5
obtener permiso de ausencia ;

7

ottenere congedo ; P obter permissao
de ausencia

;
7? nojrvMHTb ornycKij.

of absence, to refuse, F refuser

conge ; G Urlaub verweigern ;
5

rehusar una licencia ; 7 rifiutare

congedo ;
P refusar uma Iicen9a ;

R
OTKasarfa BT. ornycKt.

,
to take, F prendre conge ; G

Abschied nehmen, sich verabschie-

den; S tomar despedida, despedirse;
7 prender congedo, congedarsi ; P
tomar despedida, despedir-se ; R
B3HTb OTnyCKT..

(quit), to, F quitter ; G verlassen
;

S dejar ;
7 lasciare ; P deixar,

quitar ; 7? ocraBHTb.

, start (take departure), to, F
partir ; G abreisen, sich auf den
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Weg machen ; S partir, salir, mar-
charse

;
7 partire ;

P partir, sahir,
marchar-se ; R ybxatb, ornpaBHTbCH.

Leave, put aside, to, F laisser, mettre
de c6te ; G beiseite lassen, legen ;

S dejar, poner a lado, aparte ;
7

lasciar (metter) da parte, tralasciare
;

P deixar, por a lado, a parte ; R
OCT3BHTb BT. CTOpOHy.

behind, to, F laisser en arriere ;

G zuriicklassen ; S dejar atras ; /
lasciar indietro

;
P deixar atraz

; R
ocraBHTb 3a co6oio.

- a deposit, to, F donner des
arrhes

;
G als Anzahlung zuriick-

lassen
; 5 dejar un deposito ; /

lasciar un deposito ; P deixar um
deposito ; R ocraBHTb 3ajiori>.

for one's account, to, F laisser

pour compte a qn. ; G fur jemandes
Rechnung iiberlassen ; 5 dejar por
(de) cuenta de alguien ;

/ lasciare

per conto di qualcuno ; P deixar por
conta de alguem ;

R ocraBHTb aa qefi

CHCTb.
- to one's care, to, F laisser (re-

mettre, confier) au soin de qn. ; G
jemandes Sorge iiberlassen ; 5 dejar
(confiar) al cuidado de alguien ; /
lasciare (confidare) alia cura di

qualcuno ; P deixar (confiar) ao
cuidado de alguem ; R ocrasHTb

to one's judgment, to, F laisser

(remettre) au jugement de qn. ; G
jemandes Urteil' iiberlassen ; S dejar
(remitir) al juicio de alguien ;

I

lasciare (rimettere) al giudizio di

qualcuno ;
P deixar (remeter) ao

juizo de alguem ;
7? oeraBHTb Ha Mbe

ycMorp-feHie.

much to be desired, to, F laisser

beaucoup a desirer ; G viel zu
wunschen iibrig lassen ; 5 dejar
mucho que desear ; 7 lasciar molto
a desiderare

;
P deixar muito a

desejar ; R ocraBHTb no ce6t >Ke/iaTb

MHoraro.

nothing to be desired, to, F ne
rien laisser a desirer ; G nichts zu
wunschen iibrig lassen ; S no dejar
nada que desear ; / non lasciar

niente (nulla) a desiderare
;
P nao

deixar nada a desejar ;
R HC ocrasHTb

no ce6-fe HHiero K"b nowejiaHiio.

a profit, margin, to, F laisser un

profit, benefice, une marge ; G einen
Gewinn iibrig lassen ; S dejar una
ganancia, un provecho, lucro, mar-

gen ; / lasciare un profitto, gua-

XIA '1546)

dagno, margine ;
P deixar um

ganho, um proveito, lucro, uma
margem ;

R ocraBHTb Sapbiun.,

npHSblJlb.

Leave with one (at one's house), to, F
laisser, deposer, remettre chez qn. ;

G jemand ubergeben ; S remitir

(entregar) a alguien ; 7 rimettere

(consegnare) a qualcuno ; P re-

meter (entregar) a alguem ; R
ocraBHTb y KOFO ; nepeAarb, BpyiHTb
KOiwy.

it to one, leave one free, to, F
laisser libre a qn., laisser a qn. la

liberte de . . . ; G jemand freis-

tellen ; 5 dejar libre a alguien, dejar
la facultad ;

/ lasciare qualcosa in

facolta di alcuno
;
P deixar livre a

alguem, deixar a faculdade ; R
ocxaBHTb Ha Mbe nojiHoe pacnopHHcenie.

it to you, rely upon you, I, F je
m'en remets (je m'en rapporte) a
vous

; G ich iiberlasse es Ihnen, ich

verlasse mich auf Sie ; 5 me dejo
(remito) a Vd. (usted) ; 7 mi rimetto
a voi, a Lei ; Premito-me a V. Exca -

;

7? nojiaraiocb Ha Barb.

Ledger, F le grand livre ; G das Haupt-
buch ; 5 el libro-mayor, el mayor ;

7 il libro mastro, maestro
;
P o

livro mestre, livro razao ; 7?

Left (over), to be, F etre de trop, rester ;

G iibrig sein, bleiben ; S ser de-

masiado, quedar, sobrar ; 7 esser di

piu, restare, rimanere
;
P ser demasi-

ado, ficar, sobrar
; 7? 6biTb CT> HSJIHUI-

KOMTb, CT> BepXOMTj.
on hand, to be, F rester en maga-

sin, ne pas s'ecouler, ne pas trouver
la vente

;
G liegen bleiben ; S quedar

en almacen, no vendido ;
7 rimanere

in magazzino, invenduto
;
P ficar no

armazem, nao vendido
;
R SbiTt

ocraBJieno Ha CKJiat Seat flBHweniH.

Legal, F legal ; G gesetzlich ; S legal ;

7 legale ;
P legal ; R saKOHHbift.

- adviser, F 1'avocat ; G der

Sachwalter, Advokat ;
S el abogado ;

7 1'avvocato ; P o advogado ;
R

K>pHCTb, aflBOKaTb, nOBtpeHHbltt.
- expenses, F les frais judiciaires,
de justice, de poursuite ;

G die

Gerichtskosten ; 5 los gastos judi-
ciales, de procedimiento ;

7 le spese

giudiziali, legali, di guidizio, di

procedura ;
P os gastos judiciaes,

legaes, de procedimento ;
7? cyneSHbiH

H3flCp>KKH H 33 BCflCHie flt/ia.

holder (owner), F le detenteur
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(porteur) legal ; G der rechtmassige
Inhaber ; S el tenedor (portador)

legitimo ; / il detentore legale, il

portatore legittimo ; P o possui-
dor (portador) legal ;

R

Legal means, F moyens legaux ; G
gesetzliche Mittel ; S medios legales ;

7 mezzi legal! ;
P meios legaes ; R

aaKOHHbie cnocoOw
; saKOHHbiH cpeacrea.

measures, to resort to, F faire

des demarches (agir) en justice, par
les voies de droit, avoir recours aux
voies judiciaires ; G den Rechtsweg
betreten ; 5 tomar medidas judi-
ciales ; / far passi giudiziali, ricor-

rere a misure di legge, alle vie

giudiziali, giudiziarie, prender le vie

legali ;
P tomar medidas judiciaes ;

R npHBtrHVTb KT 3aKOHHbiMT> M-fepajvn>.

force, to be, make, become of,

F avoir, donner, acquerir force de
loi ; G rechtskraftig sein, machen,
werden ; 5 tener, dar, adquirir
fuerza de ley ; 7 aver, dar, acqui-
stare forza di legge ; P ter, dar,

adquirir for9a de lei
;
R HM-feTb , narb ,

nojiyiHTb, npioGptcTb saKOHHyio cn;iy.

prescriptions, F les prescriptions
legales ; G die gesetzlichen Vor-
schriften ;

S las prescripciones le-

gales ; / le prescrizioni legali ;
P as

prescrip9oes legaes ;
R

(judicial) proceedings, procedure,
F la procedure, le precede juridique,

judiciaire, en justice ; G das Rechts-
verfahren ; 5 el procedimiento judi-
cial

;
7 la procedura giudiziaria, il

procedimento giudiziale, giudiziario ;

P o procedimento judicial ;
7?

CyflOnpOHSBOACTBO ; tJIOnpOH3BOACTBO.

proceedings, to take, F intenter

(faire) un proems a qn. ; G Klage
gegen jemand erheben, einen Prozess

anstrengen ; 5 entablar un pleito,
hacer (fonnar) causa a uno ; 7
intentare (istituire) un processo, una
lite, muovere una lite ; P entabolar
um pleito, fazer (formar) causa a

alguem ; 7? noaarb Ha KOFO BT> cyT>.
rate (of interest), F le taux legal

(de 1'interet) ; G der gesetzliche
Zinsfuss ; 5 el tipo (del interes) legal ;

7 il tas.so (dell
1

interesse) legale ;
P

a taxa (de juro) legal ; 7? saKOHHbift

paSMtpl npOUCHTOBT..

tender, F la monnaie legale ; G
das gesetzliche Mittel ; S la moneda
legal ;

7 la moneta legale ;
P a

moeda legal; 7? ysaKOHCHHbie nenoKHbie
3H3KH.

Legalisation, F la legalisation ; G die

Legalisierung, Beglaubigung ; S la

legalization ; 7 la legali zzazione,
vidimazione

; P a Iegaliza9ao ;
7?

Legalise, to, T^legaliser; G beglaubigen;
5 legalizar ;

7 legalizzare, vidimare
;

P legalizar ;
R

BT> KaSCHHOMTj

an invoice, to, F legaliser une
facture

; G eine Faktur legalisieren ;

5 legalizar una factura
;
7 legalizzare

una fattura ;
P legalizar uma fac-

tura
; 7? sacBHAfrrejibCTBOBaTb CMCTT>,

(Jmnrypy.

Legalised invoice, F la facture legalisee ;

G die legalisierte Faktur ; 5 la

factura legalizada : 7 la lattura

legalizzata ;
P a factura legalizada ;

7i* sacBHfl-ETeJibCTBOBaHHbiH CMCTTJ.

Legality, F la legalite, legitimite ; G die

Gesetzlichkeit ; S la legalidad, legi-
timidad

;
7 la legalita, legittimita ;

P a legitimidade, legalidade ; R
SaKOHHOCTb.

Legally, by law, F legalement, par voie

de justice, voies judiciaires ; G auf

gesetzlichem (gerichtlichem) Wege ;

5 legalmente, por la via juridica, las

vias legales ; 7 legalmente, in (me-
diante la) via giudiziale, giudiziaria ;

P legalmente, pela via juridica, pelas
vias legaes ; R aaKOHHbiMi. npnaKOMT..

Legend (on coins, pictures), F la

legende ; G die Legende, Unter-

schrift, Umschrift ; S la leyenda ;

7 la leggenda ; P a legenda ; 7?

, noAnncb Ha MOHeraxT.,

Legibility, F la lisibilite ; G die Leser-

lichkeit ; 5 la legibilidad ;
7 la

leggibilita ;
P a legibilidade ; R

MCTKOCTb, pa360pMHBOCTb, HCHOCTb.

Legible (plain), F lisible ; G leserlich ;

S legible ;
7 leggibile ;

P legivel ; R
MCTKiK, paaSopMHBWH, HCHWH.

Lefibly (plainly), to write, F ecrire

lisiblement ; G leserlich schreiben ;

5 escribir legiblemente ; 7 scrivere

leggibilmente ;
P escrevcr Icgivel-

mente
;

7? MCTKO, pasSopMHso, HCHO

Legitimacy of a demand (claim), F la

legitimite d'une dernande, d'une pre-
tention ; G die Rechtmassigkeit
einer Forderung ; 5 la legitimidad
de una demanda, pretension ; 7 la

legittimita di (d') una domanda,
pretesa ;

P a tcgitimidade de uma
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demanda, pretensao ; R
TpeGouanbi.

Legitimate bargain, F le marche legi-
time ; G das rechtmassige Geschaft ;

S la operation legitima ; 7 1'opera-
zione legittima ; P a opera9ao legi-
tima

;
R 3aKOHH3H CfltJIKa.

claim, F la pretention legitime ;

G der berechtigte (rechtmassige)
Anspruch ; 5 la pretenci6n legitima ;

/ la pretesa legittima ;
P a preten9ao

legitima ; R aaKOHHuH HCKT>.

demand, F la demande legitime ;

G das rechtmassige Verlangen ; S la

demanda legitima ; / la domanda
legittima ;

P a demanda legitima ;
A'

saKOHHoe TpeSoBame.

Lend, to, F preter ; G darleihen,
leihen ; 5 prestar ; / prestare,
imprestare ;

P prestar ;
R onojiwHTb,

oflo.n>KaTb, ccyflHTb, ccywaTb.

(give on credit), to, F preter,
donner a credit ; G leihen ; S prestar,
dar a prestamo ;

7 prestare, dar in

prestito ;
P prestar, dar a enipres-

timo
;
R flarb BsaiiMhi.

at interest, to, F preter a interets ;

G auf Zinsen leihen ; S prestar a
interes ; / prestare ad interesse, a
frutto ; P prestar a juros ;

R
ccyflHTb na npoqeHTbi.

on merchandise, to, F preter sur
marchandises ; G auf Ware leihen ;

S prestar sobre mercancias ; 7

prestare su merce
;

P prestar
sobre mercancias ; R ccyAHTb noflij

TOBapi>.
-

[out] money, to, F preter de
1'argent ; G Geld ausleihen ; S
prestar dinero

;
/ prestar danaro

;

P prestar dinheiro
;

R BbiflaaaTb

flCHOKHblH CCyflW.

upon pawn (pledge), to, -F preter
sur gage, sur (contre) nantissement ;

G auf Pfand leihen ; 5 prestar sobre

prenda ;
/ prestare a (contro)

pegno ;
P prestar sobre penhor ; R

, naBatb neHbrn ncwb aa/ion.

a sum, to, F preter une somme ;

G ein Darlehn machen, darleihen ;

S prestar una suma ; 7 prestare una
somma

; P prestar uma somma
; R

ccyflHTb cyMMy ; nan, cyMMy BsafiMbi.

Lender, F le pretenr ; G der Darleiher,

Leiher, Verleiher ; S el prestador,

prestamista, mutuante ; / il presta-
tore, 1'imprestatore, il mutuante ;

P
o mutuante ; R aaHMOflaBeirb.

Lending, F le pret ; G das Leihen ; S el

prestamo, la prestacion ; 7 la presta-

zione, prestanza ;
P o emprestimo,

a presta9.o ; R ccywenie.

Length, measure of, F la mesure de

longueur ; G das Langenmass ; S la

medida de longitud ; 7 la misura di

lunghezza ; P a medida de longitude;
R Mtpa flJIHHbl.

of time, F la longueur du temps,
la duree ; G die Lange der Zeit ; 5
la largura del tiempo ;

7 la lunghezza
del tempo ;

P a dura9ao do tempo ;

R npoflOJiwHTejibHOCTb BpeiweHH.

Less, to offer, charge, pay, F offrir,

charger, payer moins ; G weniger
bieten, berechnen, zahlen ; S ofrecer,

cargar, pagar menos ; 7 offrire, con-

teggiare, pagare meno
;
P offerecer,

contar, pagar menos; R npenjiaratb,

nocMHTaTb, saniiaTHTb MCHbiiie.

value, to be of, F etre de moindre
valeur

; G von geringerm Wert sein ;

S ser de menor valor ; 7 esser di

minor valore ; P ser de menor valor
;

7? SblTb MCHbliieH LjtHHOCTH.

Lessor, F le bailleur a ferme ; G der

Verpachter ; S el arrendador,
alquilador ; 7 1'affittatore, 1'appalta-
tore

;
P o arrendador

;
R ox

of a house, F le loueur (bailleur)
d'une maison ; G der Vermieter eines

Hauses
;
5 el arrendador (alquila-

dor) de una casa ; 7 1'amttatore

(1'appigionatore, il locatore) di (d')
una casa

;
P o arrendador de uma

casa ; 7? oraaiomiH AOMT. BT> naeMi>.

Let (a house, etc.), to, F louer, donner
a louage, a loyer ; G vermieten ;

S arrendar, alquilar ; 7 affittare,

appigionare, dar a pigione, in

locazione
;
P arrendar, alugar ; 7>"

OTflBTb flOMT. BT> HaCMt.

one have a thing, to, F faire par-
venir (faire tenir, faire passer) qch. ;

G einem etwas zukommen lassen ;

S hacer llegar una cosa, a alguien ; 7

farpervenire (fartenere) qualchecosa;
P fazer chegar uma cousa a alguem ;

7? flonycTHTb Koro HM-ferb MTO HH6yb.
Letter (written character, type), F la

lettre, le caractere ; G der Buch-
stabe

;
S la letra, el caracter

;
7 la

lettera, il carattere ; P a letra, o
caracter ;

7^ 6yKBa, Jinrepa.

, my, F ma lettre
; G mein erge-

benes Schreiben ;
5 mi carta, mi

escrito ;
7 la mia lettera ;

P a
minha carta ; R MOC nncbMO.

of advice (advice note), F la

lettre d'avis, d'expedition ; G der
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Speditionsbrief, Meldebrief ; 5 la

carta de aviso ; / la lettera d'avviso,
di spedizione, 1'avviso di spedi-
zione ; P a. carta de aviso, de cxpe-
dicao ; R yBtflOMHrejibHoe nwcbMO ;

n3Bt,menie, yBtaoM.neHie.
Letter containing money, F la lettre

chargee ; G der Geldbrief. Wert-
brief ; S la carta de (con) valores

declarados, el sobre monedero ; / la

lettera assicurata ;
P a carta com

valores declarados ; R

franqueada, franca, nao franqueada,
nao franca ; R 4>panKHpoBaHHoe,

nHCbMO.

of credit, F la lettre de credit,
1'accreditif ; G der offene Wechsel,
Kreditbrief, das Accreditiv ; 5 la

carta (carta-orden) de credito, carta

credencial, letra abierta ; / la lettera

di credito, la credenzialc, crcditoria
;

P a carta de credito, carta creden-
cial

; R KpeflHTHoe nHCbMO ;

, dead (returned), F la lettre re-

tournee, mise (jetee) au rebut ; G
der unbestellbare Brief ; S la carta

rehusada ; 7 la lettera giacente,
ritornata, caduta nei rifiuti ;

P a
carta refusada

; R HeAocraBjieHHoe,

BO3BpameHHoe oSparHO nHCbMO.

, insufficiently franked (stamped),
F la lettre insuffisamment affranchie ;

G der ungeniigend frankierte Brief ;

S la carta insuficientemente fran-

queada ; / la lettera insufficiente-

mente francata, affrancata
;
P a

carta insufficientemcnte franqueada ;

R HCAOcraTOMHO <J)panKnpoBaHHoe
HHCbMO.

of marque (reprisal), F la lettre

de marque ; G der Kaperbrief,
Markbrief ; 5 la patente de corso,

patente (carta) de contramarca ; / la

lettera di rappresaglia ; P a patente
(carta) de marca, de corso ; R
nanepHoe nucbMO.

, registered, F la lettre recom-
mandee, chargee ; G der einge-
schriebene (rekommandierte) Brief,
Einschreibbrief ; S la carta certifi

cada ;
7 la lettera raccomandata

;
P

a carta certificada
;

R
nHCbMO.

, stamped, unstamped, F la lettre

affranchie, tranche de port, non
affranchie ; G der frankierte, un-
frankierte Brief ; 5 la carta fran-

queada, franca, no franqueada, no
franca ; 7 la lettera francata,

affrancata, franca, non francata, non
affrancata, non franca

;
P a carta

Letter, underpaid, F la lettre insuffisam-
ment affranchie

; G der ungeniigend
frankierte Brief ; S la carta insufi-

cientemente franqueada ; 7 la lettera

insufficientemente francata, affran-
cata

;
P a carta insufficientemente

franqueada ;
R HCHOJIHO oruiaieHHoe

nOMTOBblMH MapKHMll nHCbMO.

, to address, fold, prepay (frank),
close a, F adresser, fitter, affranchir,
fermer une lettre

; G einen Brief

adressieren, falten, freimachen,
schliessen ;

5 sobrescribir (dirigir),

plegar, franquear, cerrar una carta
;

7 indirizzare (dirigere). piegare,
affrancare (francare), chiudere una
lettera

;
P sobrescrever (dirigir),

dobrar, franquear, fechar uma carta ;

R anpecoBaTb, cjio>KHTb,
nncbMO.

, closing of a, F la fermeture d'une
lettre ; G der Verschluss eines

Briefes ; 5 el cierre de una carta ;

7 la chiusura di (d') una lettera ;
P

o fechamento de uma carta
; R

, to post a, F mettre (Jeter) une
lettre a la poste ; G einen Brief

aufliefern, zur Post geben ;
S entre-

gar una carta al correo ; 7 metter una
lettera alia posta, impostare una
lettera

;
P levar uma carta ao cor-

reio ; R ornpaBHTb, orocjiarb nHCbMO.

, to stick to the, F s'en tenir a la

lettre ; G sich an den Buchstaben
halten ; S atenerse a la letra ; 7
tenersi alia lettera

;
P ater-se a

letra
; R npwnepwHBaTbCH TOMHaro

CMbic.'ia, SyKBbi, TCKcra.

balance, letter scales, F le p6se-
lettres ; G die Briefwage ; S el

pesacartas ;
7 il pesalettere ;

P o

pesa-cartas ; R stcbt HJIH noMTosoft

KOppecnoHflemiiH.

-book, F le copie de lettres, le

livre de copies de lettres, a copies ;

G das Briefkopierbuch ; 5 el libro

copiador de cartas, el copiador ;

7 il copia-lettere, libro copia-lettere,
libro delle copie ;

P o Uvro copiador
de cartas, o copiador ; R KonHpoaa-
/ibHan KHHra una nHCCMi>.
--box, F la boite aux lettres ; G der

Briefkasten, Postkasten ; 5 el buzon

para cartas ; 7 la cassetta postale,
buca delle lettere

;
P a caixa para

cartas ; 7? UIHKT> u
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Letter-box, to throw (put, drop) into

the, F jeter (deposer) dans la boite

aux lettres ; G in den Briefkasten
werfen

; S echar (depositar) en el

buz6n, echar una carta
;

/ gettare
(immettere) nella cassetta postale ;

P deitar (Ian9ar, depositar) nacaixa ;

7? GpOCHTb HHCbMO BT> HmHKb.
card, F la carte-lettre ; G der

Kartenbrief ; S la carta-tarj eta ;
7

la carta lettera, il biglietto postale ;

P o bilhete postal ; R oTKpuToe
rmcbMo; noMToaaji KaproMKa.

carrier, F le facteur ; G der Brief-

trager, Postbote ; S el cartero ; / il

portalettere, fattorino ;
P o car-

teiro
; R pasHommcb ; pa3HOinnKT>

-
-paper, note paper, F le papier a

lettres ; G das Briefpapier ; S el

papel de (para) cartas ; / la carta da
lettere

;
P o papel para cartas ;

R
noMTOBan 6yMara.

post, F le courrier, la malle aux
lettres, la malle-poste, la malle ; G die

Briefpost ; 5 la estafeta, balija

(valija, el correo) de correspondencia ;

7 il corriere, la posta-leltere ;
P a

mala-posta, o correio
;
R nHCbMCHHaji

ncmra.

postage, rate of postage, F le port
de lettre ; G das Briefporto ; S el

porte de cartas ; / il porto-lettere, i

porti-lettere, la tassa delle lettere
;

P o porte de cartas
;
R nepecujiKa ;

utHa, CTOHMOCTb nepecbiiiKH.--weight, F le presse-papiers, serre-

papiers ; G der Briefbeschwerer ; S
el pisa (prensa) papeles ;

7 il calcalet-

tere, calcaiogli, calchino
;

P o

prensa-papeis ;
R Btci Koppecnonfle-

HqiH, ruicbMU npec-b-nanbe.
- -writer, F 1'epistolaire ; G der

Briefsteller ; S el epistolario ; /

1'epistolario ; P o epistolario ; R
riHCbMOBHHKT..

Letters, characters, F les lettres,

caracteres ; G die Buchstaben,
Schriftzeichen ; S las letras, los

caracteres
;

/ le lettere, i carattcri ;

P as letras, os caracteres
;

R
GVKBH, JlHTCpbt.

, to carry (convey), F transporter
des lettres

; G Briefe befordern ;

S transporter (llevar) cartas
;

/

trasportare lettere
; f transportar

cartas; R pasHOCHTb nHCbiwa ; HBCTH,

, delivery of, F la distribution

de lettres
; G die Briefbestellung,

Briefablieferung ; 5 la distribution

(el reparto, la entrega) de cartas ;

7 il recapito (la consegna, distribu-

zione) di lettere
;
P a distribui9ao,

(entrega) de cartas
;
R posAaia,

paanocKa nHceML
Letters, transmission (conveyance) of,

F le transport de lettres ; G die

Briefbeforderung ;
5 el transporte

de cartas ;
7 il trasporto di lettere ;

P o transporte de cartas ;
R

SKCnCAHlUH nHCCMTa, KOppeCnOHACHLjiH.

, in full, F en toutes lettres ; G in

Buchstaben, ausgeschrieben ; S en
letras

;
7 in tutte lettere ;

7' em
letras

;
7? nojiHHMH cjiosaMH.

Letting of a house, F le louage (la

location) d'une maison ;
G die

Vermietung eines Hauses ;
5 el

arriendo (arrendamiento) de una
casa ; 7 1'affitto (1'appigionamento,
la locazione) di (d') una casa

;
P o

arrendamento de uma casa
;

7?

BT> Haejvn>.

Level, to be put on a, F e"tre, mettre
au niveau de ;

G auf der Hohe sein,

auf die Hohe bringen ; S estar, poner
(elevar) al nivel ; 7 esser, porre
(portare) al livello

;
P estar (por. ele-

var) ao nivel
;
R 6biTb, nocraBMTb Ha

, to maintain on the, F se tenir

(se maintenir) au niveau de ; G sich

auf der Hohe erhalten ; S tenerse

(mantenerse) al nivel ;
7 tenersi

(mantenersi) al livello
;
P ter-se

(manter-se) ao nivel
;

7?

Levy taxes, to, F percevoir (recouvrer

lever) des impots ; G Steuern einneh-

men, erheben, einziehen ; S percibir

(recaudar, cobrar) impuestos ; 7

riscuotere (percepire, esigere) im-

poste ; P perceber (cobrar) impos-
tOS

;
7? B3HM3Tb FlOAaTH, HaJlOFH.

Liabilities, F le passif, les dettes

passives ; G die Passiva ; S el

pasivo ;
/ il passive, le passivita ;

P
o passive ;

R naccHBbt.

,
to admit to the, F admettre

au passif ; G zu den Passivs-

chulden zulassen ; S admitir al

pasivo ; 7 ammettere al passive ;

P admittir o passive ;
7? AonyctHTb

KpCAHTOpOBTi).

Liability, joint and several, F la

responsabilite solidaire, la solidarite ;

G die solidarische Haftung ;
5

la responsabilidad solidaria, la
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solidariedad ; / la responsabilita
solidaria, solidale, in solido, la

solidaricta
;
P a responsabilidade

solidaria
; 7? cojiHaapnaH oTBtrcTBeH-

HOCTb.

Liability, limited, F la responsabilite
limitee ; G die beschrankte Haft-

pflicht ; 5 la responsabilidad limi-

tada
; / la responsabilita limitata ;

P a responsabilidade limitada
; R

orpatiimeHHaH OTB-feTCTBCHHOCTb.

, a company with . limited, F la

soci6te a responsabilit6 limitee ; G
die Gesellschaft mit beschrankter

Haftung, Kommanditgesellschaft ; S
la sociedad a responsabilidad limi-

tada ; / la societa a responsabilita
limitata ; P a sociedade de responsa-
bilidade limitada

; It KOMaHaHTHoe
o6mecTBO ; o6mecTBO HJIH KOMnaum ci

OrpaHHM6HHOfi OTBtTCTBCHHOCTblO.

(responsibility), to decline a,

F decliner une obligation, une re-

sponsabilite ; G eine Verpflichtung
ablehnen ; S declinar una obliga-
cion

;
/ declinare un obbligo ;

P
declinar uma obriga9ao ; 7? OTK^OHHTB
OTBtTCTBCHHOCTb .

, without, F sans engagement ;

G ohne Obligo, Verbindlichkeit ; S
sin obligacion, empeno ; / senz"

obbligo, senza impegno ; P sem
obriga9ao, empenho ; R Gesi. o63a-
TCJIbCTBa, OTBtTCTBCHHOCTH.

Liable (subject) to a fine, penalty, to be,
F etre passible d'une amende, d'une

peine pecuniaire ; G einer Geldstrafe

unterliegen ; S estar sujeto a

(pasible de) una multa, una pena
pecuniaria ; / esser soggetto (sotto-

posto) ad (passibile di) una amenda,
multa, una pena pecuniaria ;

P
estar sujeito a (passivel de) uma
multa, pena pecuniaria ; ft noAJiencarb

iiirpatjiy, naKasaiuK).

, to be jointly and severally,
-F etre solidairement responsable,
oblige, tenu, etre solidaire de qn. ;

G solidarisch, personlich haften ; S
estar responsable, obligado solidaria-

mente, mancomunadamente, de man-
comiin ; / esser responsabile, obbli-

gato, tenuto solidariamente, soli-

dalmente, in solido
;
P estar res-

ponsavel, obrigado solidariamente
;

7? OTBtnaTb cojiHflapHO.

Liberate capital, to, F mobiliser du

capital ; G Kapital fliissig machen ;

S mobih'zar capitales ; / mobilizzare

(liberare) capitali ; P mobilizar

capitaes ;
7? OCBoBoAHTb Kaum a.n,

;

nycTHTb BT> oSpaineHie.
Liberation (of capital), F la mobilisa-

tion ; G die Fliissigmachung ; 5 la

mobilizacion ;
7 la mobilizzazione

;

P a mobiliza9ao ;
7? ocBo6o>KAeHie

KannTajia
; nymeme a-b oSpamenie.

Liberty, to take the, F prendre la

liberte de ; G sich die Freiheit

nehmen, so frei sein ; 5 tomarse la

libertad, licencia ; 7 prendersi la

liberta, licenza, farsi lecito
;

P
tomar-se a liberdade, Hcen9a ;

7?

DCMtJiHTbCH ; B3Tb, 6paxb ce6-fe CBO-

Licence, F la patente, licence
; G das

Patent, die Konzession, der Gewer-
beschein ; S la patente, licencia ; / la

patente, licenza
;
P a patente,

Iicen9a ; 7? paap-femenie, nareHTb
;

CBHfl-feTejlbCTBO H3 K3KOC np3BO.

, to grant a, F accorder une con-

cession, patente ; G eine Konzession
erteilen; 5 conceder (otorgar) una
concesi6n

;
I concedere (accordare)

una licenza
;
P outorgar (conceder)

uma concessao
;
R Bbiaatb psap-feuienie,

, to obtain a, F obtenir une con
cession, une patente ; G eine Kon-
zession erlangen ;

5 obtener una
concesion

;
7 ottenere una licenza

;

P obter uma concessao ; R nojiyqHTb

paaptiuenie, nareHTb, cBHAtre^bCTBO.

, to solicit a, F solliciter une
concession, une patente ; G eine

Konzession nachsuchen ; 5 solicitar

(pedir) una concesi6n, licencia ;
7

sollecitare una licenza
; P sollicitar

(pedir) uma concessao, Iicen9a ; 7?

npocHTb, xoAOTaflCTBOBaTb o paapt-
U16H1H, n3TCHT'B .

tax, F 1'impot (le droit) sur les

patentes ; G die Gewerbesteuer ;

5 el impuesto (derecho) sobre lis

patentes, la contribucion industrial ;

/ 1'imposta (il diritto) sull' industria.
la matricola ; P o imposto (direito)
sobre as patentes, a contribui9ao in-

dustrial
;

7? on/iara nareHTa,
TCJlbCTBa.

Lie (ride) at anchor, to, F etre a 1'ancre,

etre amarre ; G vor Anker lieger.

S estar anclado, al ancla, amarrarse
7 star sull' ancora, esser ancorato
P estar sobre ferro, estar ancorado
R croHTb, jiewarb Ha HKOp-fe.

Lien, F le droit de retention ; G das

Riickhaltungsrecht, Zuriickbehal

tungsrecht, Pfandrecht
;
Sel derecho
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de retendon ; / il diritto di riten-

zione ;
P o direito de reten9ao ;

JR

npaso yaepwaHJH aa co6oio.

Life annuity, F la rente viagere ; G die

Lebensrente, Leibrente ; 5 la renta

vitalicia, el vitalicio ; 7 la rendita

vitalizia, il vitalizio ;
P a renda

vitalicia
;
R nowM3HeHHaH peHra.

assurance company, F la com-

pagnie (societe) d'assurance sur la

vie ; G die Lebensversicherungs
gesellschaft ; S la compania (so-

ciedad) de seguro de vida, sobre la

vida
;

I la compagnia (societa) di

assicurazione sulla vita, di assicura-

zione vita ; P a. sociedade (compan-
hia) de seguro sobre a vida

;
R

oBmecTBO crpaxoBaHiH WHSHH.
- assurance policy, F la police

d'assurance sur la vie ; G die Lebens-

police ; S la p61iza de seguro sobre la

vida, la poliza de vida ; / la polizza
di assicurazione sulla vita

;
P a

apolice de seguro sobre a vida
;
R

noJiHCT. crpaxOBaHifl WHSHH.

Light (not heavy), F leger, faible ; G
leicht

; S ligero, liviano
;
/ leggiero ;

P ligeiro ; R JierKift ; jierKOBtcHbifl.

goods, F les marchandises legSres ;

G die leichten Waren ; S las mer-
cancias ligeras ;

7 le merci leggiere ;

P as mercancias ligeiras ;
R jierniti,

jierKOB-feCHbiH TOBap-fa.

money, coin, F la monnaie faible,

legere ; G das leielite Geld ; S la

moneda ligera ;
I la moneta leggiera;

P a moeda ligeira ;
R MCJIOMB

; Me/mm,
jieridfl ACHbrH, MOHCTIJ.

weight, F faible poids ; G leichtes

Gewicht ; S peso ligero ; / peso leg-

giero ; Ppeso ligeiro; R jiernitt Btcrb.

Lighten a ship, to, F alleger un navire ;

G ein Schiff erleichtern, die Ladung
loschen ; S alijar (aligerar) una nave ;

/ alleggerire una nave
;
P aligeirar

(alijar) um navio
;
R oSjierHHTb

CYAHO, KopaSjib.

Lightening of a ship, F 1'allegement
d'un navire ; G die Erleichterung
(das Lichten) eines Schiffes ; S el

alijo (aligeramiento) de una nava ; /

1'alleggeriniento di (d') una nave
;

P o alijamento de um navio
;
R

Lighter, F 1'alldge, la gabare ; G das

Leichterschiff, Lichterschiff, die

Schute ; S la lancha, gabarra ; 7

1'alleggio ; P a lancha, gabarra ; 7?

njiauiKOTb, rmaniKoyrb ; ruiocKOAOHHoe

Lighterage, P les frais d'allege, le

gabarrage ; G die Loschgebiihr, das

Lichtergeld ;
der Schutenlohn ; S los

gastos de lancha, de alijo ; 7 le

spese d'alleggio ;
P os gastos de

lancha, alijo ;
R n/iara sa neperpysny

TOBapOBT>.

Lighthouse, F le phare ; G der Leucht-
turm ; 5 el faro, fanal ; 7 il faro,

fanale
;
P o pharo, pharol ;

7^

Limit, F la limite ; G das Limitum ;

S el limite
;

7 il limite
;
P o limite

;

7? npeAt-m., rpaHHija, Hopiwa, pasMtpt,
paMKa.

, to be bound to a, F etre lie (tenu)
a une limite ; G an ein Limitum ge-
bunden sein ; 5 estar ligado a un
limite ; 7 esser legato (vincolato) ad
un limite ;

P estar ligado a um
limite

;
7? aaBHCtTb orb

, to overstep (exceed) the, F de-

passer (franchir, exceder) la limite ;

G die Grenze (das Limitum) iiber-

schreiten ; 5 pasar (traspasar, ex-

ceder, sobrepujar) el limite, pasar de
un limite ; 7 eccedere (oltrepassare,

superare, sorpassare, varcare) il

limite, andar al di la del limite
;
P

passar (exceder) o limite, passar de
um limite ; 7? BbiftTH HST.

paMOKT ; npesbicHTb BJiacrb, CHJiy,

Hopjwy.

, to extend the, F elargir, etendre
la limite ; G das Limitum ausdehnen,
erweitern ; S extender el limite ;

7 estendere, allargare il limite
;
P

extender o limite
;

7? pacumpHTb

, to fix a, F poser (mettre, fixer)
ane limite, designer (indiquer) pour
limite ; G ein Limitum stellen ; 5
poner (imponer, fijar) un limite ; 7
fissare (stabilire, porre, metter) un
limite

;
P por (fixar, indicar,

estabelecer) um limite
;
R

onpeAtJiHTb, nocraBHTb

, to keep within the, F se tenir

dans les limites ; G die Grenze (das

Limitum) einhalten, innerhalb des
Limitums bleiben, sich halten ; 5
atenerse a los limites, tenerse dentro
de los limites ; / attenersi ai limiti,

tenersi dentro i limiti ;
P ater-se

aos limites, ter-se dentro dos li-

mites
; 7? AepHOTbCH npCAtJiOB-b, BT>

rpaHHuaxii, BT> paMKaxi..

, to reach the, F atteindre la

limite ; G das Limitum erreichen ;
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^5S alcanzar (llegar, tocar) el limite ;

7 raggiungere (toccare) il limite
;
P

alcanfar (chegar ao, tocar) o limite
;

R nocTHrnyTb npefl-fejia, paaiw-fepa,

HOpMbl.

Limit, to, F limiter ; G limitieren,
beschranken ; 5 limitar ; 7 limi-

tare
; P limitar ; R orpaHHMHBarb,

OrpaHHMHTb.

(restrict) business transactions,
connections, to, F borner les affaires,

restreindre les op6rations, relations ;

G die Geschafte, Verbindungen
beschranken ; 5 restringir (limitar,

estrechar) los negocios, las rela-

ciones ; 7 ristringere (limitare) gli

affari, le operazioni, relazioni P
restringir (limitar) os negocios, as

; R
onepaqin, CHOiuem;i.

the price, to, F limiter (fixer) le

prix ; G den Preis vorschreiben ;

S limitar (fijar) el precio ; 7 limitare

(fissare) il prezzo ;
P limitar (fixar) o

pre9o ; R onpefl-knHTb, orpanHMHTb,
npeflnwcaTb q-feny.

Limitation, F la limitation ; G die

Beschrankung ; S la limitacion ; / la

limitazione
; P a limitafao ; R

orpammeHie.
Limited (restricted) business, F les

affaires limitees, restreintes ; G die

beschrankten Geschafte ; 5 los

negocios restringidos, limitados ; /

gli affari limitati, ristretti
;
P os

negocios restringidos, limitados
;
R

company, F la societe a responsa-
bilite limitee ; G die Gesellschaft mit
beschrankter Haftpflicht, die Kom-
manditgesellschaft ; 5 la sociedad a

responsabilidad limitada ; I la

societa a responsabilita limitata
;
P

a. sociedade de responsabilidade
limitada

;
R KOMaHnTHoe oBmecTso.

credit, F le credit Iimit6 ; G der
beschrankte Kredit ; S el cr6dito
limitado

;
7 il credito limitato

; P
o credito limitado

; R
KpeflHTb.

(restricted) market, F le march6
(debouche) limite ; G der be-
schrankte Markt, das beschrankte

Absatzgebiet ; S el mercado limit-

ado; 7 il mercato (lo sbocco)
limitato ; P o mercado limitado

; 7?

orpaHHHeHHbiH PUHOKT>, cSbirb.

(narrow) means (resources), F les

moyens restreints, limites, les res-

sources limitees ;
G die beschrankten

[Line

Mittel ; S los medios (recursos)
limitados, escasos, exiguos ; 7 i

mezzi ristretti, limitati, le risorse

limitate
;
P os meios (recursos)

limitados, escassos, exiguos ; R

Limited scale, on a, F sur une 6chelle

restreinte ; G in beschranktem
Masse ; S en escala restringida ; 7 su
una scala ristretta

;
P cm escala

restringida ; R BT> orpaHHieHHOfl
Mtp b

;
Ha CKpOMHOti Hor-fe.

Limits, narrow, F les limites restreintes ;

G die engen Grenzen, das be-

schrankte Limitum ; 5 los limites

exiguos, restringidos ; 7 i limiti

ristretti ; P os limites restringidos ;

7? y3KiH paMKH ; yanie npea-fejibi.

Line, to run a line through, F tirer une
raie dessus, passer un trait par-
dessus ; G einen Strich durch etwas
machen, durchstreichen ; S rayar,
cruzar con una linea ;

7 cancellare
con una linea

;
P cruzar (cancellar)

com uma linha ; 7? nposecTH uepea-b
MTO JIHH1K).

(route travelled over by a public
conveyance), F le parcours ; G die

Strecke, durchlaufene Strecke ; S el

recorrido, trayecto ; 7 il percorso,
tragitto, la percorrenza ;

P o tra-

jecto, percurso ;
7? npocrpaHCTBo,

(branch) of business, F la branche
;

G das Fach, der Geschaftszweig ;

5 el ramo
;
7 il ramo

;
P o ramo

;
R

CneUlHJlbHOCTb, BtTBb TOprOBJIH.

, to be, not to be in one's, F
ranger, ne pas ranger dans la branche
de qn. ; G in jemandes Farh

gehoren, nicht gehoren ; 5 estar,

no estar en el ramo de alguien ; 7

esser, non esser nel ramo di

qualcuno ;
P estar, nao estar no

ramo de alguem ; R GbiTb HJIH HC

6btTb Mbefl cneijifljibHOCTbio.

of business, to be out of one's,
F etre hors (en dehors) du cercle

(genre, cadre) d'affaires, de la sphere
d'action, d'activite, sortir du cadre

d'affaires, rfc pas se ranger dans

(sortir de) la special!te des affaires
;

G ausserhalb des Wirkungskreises
liegen ; S estar fuera de la esfera (del

circulo) de accion, actividad, opera-
cion ; 7 esser fuori della cerchia

(della sfera) d'affari ;
P estar fora

da esphera (do circulo) de ac9ao,
actividade, operafao ;

7^ HC npHHa-
,

HC OTHOCHTbCH KT> MbCft
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i; KT> MbCH C(}>ept TOprOBHH
HJIH fltHTejibHOCTH ; Ki> MbCMy Kpyry

Linear measure, F la mesure de

longueur ; G das Langenmass ; S la

medida de longitud ; 7 la misura di

lunghezza ;
P a medida de longi-

tude ; 7? M-fepa flsiHHbi.

Lines (of a letter), these, F ces lignes ;

. G diese Zeilen ; S estos renglones ;

7 queste righe ; P estas linhas
; 7?

CiH, 3TH CTpOKH.

(for writing straight), transparent,
F le transparent ; G das Linienblatt ;

S la falsilla, pauta ;
7 la falsariga ;

P o transparente ;
7? rpaHCnapaHTb,

Liquidate, wind up, to, F liquider,
entrer en liquidation ; G liquidieren,
auflosen ; 5 liquidar, entrar en liqui-
dacion ; I liquidare, stralciare,
entrare in liquidazione ;

P liquidar,
entrar em liquidagao ; R JIHKBH-

HHpOBarb, sanpbiBaTb, npenpamaTb.

by order of the court, to, F liqui-
der judiciairement ; G gerichth'ch

liquidieren ; S liquidar judicial-
mente

;
/ liquidare giudizialmente ;

P liquidar judicialmente ; .ft npenpa-
THTb (J)HpMy no p-femeHiio cyfla.

voluntarily, to, F liquider volon-
tairement ; G freiwillig liquidieren ;

5 liquidar voluntariamente
; / liqui-

dare volontariamente
;
P liquidar

voluntariamente ; R npenpaTHTb,
satcpbiTb fl-fe.no floSpOBOJibHO.

Liquidation, winding up, F la liquida-
tion ; G die Liquidation, Auflosung ;

5 la liquidacion ; 7 la liquidazione,
lo stralcio

; P a liquidagao ; R
npenpamenie

, by arrangement, F la liqui-
dation amiable ; G die gutliche

Liquidation ; 5 la Iiquidaci6n
amigable ; / la liquidazione amiche-
vole

;
P a liquidagao amigavel ;

R
no cornaiueHiio.

by the court, F la liquidation
judiciaire ; G die gerichtliche Liqui-
dation ; 5 la Iiquidaci6n judicial ;

/ la liquidazione giudiziaria ; P a

liquidagao judicial ;
R jinKBHauiji

no ptiucHiio cyaa .

, compulsory, F la liquidation
forcee ; G die zwangsweise Liquida-
tion, Zwangsliquidation ; 5 la liqui-
daci6n forzosa ; 7 la liquidazione
forzata

;
P a liquidagao forgada ; R

Liquidation, voluntary, F la liquidation
volontaire ; G die freiwillige Liqui-
dation ; S la Iiquidaci6n voluntaria ;

7 la liquidazione volontaria ; P a liqui-

dagao voluntaria
; R

, to be in, go into, F 6tre, entrer
en liquidation ; G in Liquidation
sein, treten ; S estar, entrar en

liquidacion ; 7 esser, entrare (pas-

sare) in liquidazione ;
P estar, entrar

em liquidagao ; R GhiTb BT, JIHKBHA-

, to proceed to, F proceder a la

liquidation ; G zur Liquidation
schreiten ; 5 proceder a la liquida-
cion

;
7 procedere alia liquida-

zione ; P proceder a liquidagao ; R
npHcryriHTb KT> HHKBHflHpOBaHiK).

, to undertake the, F operer
la liquidation ; G die Liquidation (Auf-

losung eines Geschafts) vornehmen ;

S operar (practicar) la liquidacion ;

7 operare (eseguire) la liquidazione ;

P operar (praticar) a liquidagao ;

7? npeflnpHHHTb, npHHHTb Ha ce6n

Liquidator, receiver, F le liquidateur ;

G der Liquidator ; S el liquidador ;

7 il liquidatore, lo stralciatore
; P

o liquidador ; 7? jiMKEHflarop-b.

, to appoint a, F nommer un li-

quidateur ; G einen Liquidator
ernennen ; S nombrar un liquidador ;

7 nominare un liquidatore ;
P no-

mear um liquidador ;
7? H33Ha<iHTb

List, to make out a, F faire (dresser)
une liste ; G ein Verzeichnis anferti-

gen ; S hacer una lista
; 7 far una

lista, distinta
; P fazer uma lista

; 7?

,
COCT3BHTb CHHCOKTi.

Literal copy, F la copie litterale ; G die

wortliche Abschrift ; S la copia
literal

;
7 la copia letterale

;
P a

copia literal ; 7? flocjiOBHaji Konin.

Literally, F litteralement ; G wortlich,
buchstablich ; 5 literalmente, a la

letra
;

7 alia lettera, letteralmente ;

P literalmente, a letra; 7? AOCJIOBHO,

, to execute, take, F executer,

prendre a la lettre, litteralement ;

G wortlich ausfuhren, nehmen ;

5 ejecutar, tomar a, alpie de la letra,

literalmente 7 eseguire, prender
alia lettera

;
P executar, tomar a,

ao pe da letra, literalmente
;
R

npHHHTb, HCnOJIHRTb flOCJIOBHO, 6yKB3-
JlbHO.
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Lithograph, to, F lithographier ; G
lithographieren ; 5 litografiar ; /

litografare ;
P lithographar ;

R
. un ( u-paij) n p i us. t n , .

Lithographer, F le lithographe ; G der

Lithograph ; S el Iit6grafo ; I il

litografo ;
P o Lthographo ;

R

Lithographic, F lithographique ; G
lithographisch ; S litografico ; /

litografico ;. P lithographico ;
R

Lithography, F la lithographic ; G die

Lithographic ; 5 la litografia ;
7 la

litografia ; P a lithographia ;
R

jiMTorpa(J)iH.

Litigation, F la contestation, le litige,

le differend ; G der Streit, Rechts

streit, Prozess ; 5 la contestacion, el

litigio ; / la contesa, contestazione,
il litigio, la lite

;
P a contesta9ao,

o litigio ;
R HCKT>, cyfleBHoe A"bJio,

npou.eccT>, TflwCa.

, the cause of, F 1'affaire conten-

tieuse, litigieuse, la contestation ;

G die Streitsache, der streitige

Gegenstand ; S el asunto (negocio)
contencioso, litigioso ; / il caso di

contestazione, 1'affare contenzioso
;

P o assumpto (negocio) contencioso,

litigioso ; R npeflMerb HCKB, A"kna,

npouecca, T>K6bi.

, the parties in, F les parties en

contestation, litige, litigeantes ; G
die streitenden Parteien ; S las

partes en contestacion, litigio, liti-

gantes, en lucha ;
/ le parti litiganti,

contendenti. in contestazione,

litigio ; P as partes em contesta9ao,
litigio, litigantes, em lucta

;
R

cropOHbi fl-fejia BT> cyAe6HOM-b npouecc-b

(point of contest), F le point
litigieux, de litige ; G der Streitpunkt ;

5 el punto litigioso ; / il punto
(1'oggetto) controverso

;
P o ponto

litigioso ; R npeAMerb cnopa BT>

cyAe6HOMi> npoqecc-fe.

, to be in, F etre en litige ; G
im Streit sein ; S estar en litigio ;

/ esser in litigio ; P estar em litigio ;

R HMtTb CT> K*MT> npou.eccT>.

, to carry on, F avoir un (etre en)

procds ; G einen Prozess fuhren ;

S litigar (pleitear) con alguien ;

/ processare, aver un processo, esser

in lite, in causa
;
P litigar (pleitear)

com alguem ; R BCCTH CT> K*MT.

npouecc-b.

, to give rise to, F donner lieu a
des contestations ;

G einen Streit

verursachen ; 5 dar lugar a contesta-
ciones

;
/ dar luogo a contestazioni

;

P dar lugar a contesta9oes ;
A'

PC-BOAT* KT npoqeccy.

Litigation, to settle, F regler (arranger,

ajuster, terminer) un differend, litige,
une c ontestation ; G einen Streit

schlichten ; S ajustar (arreglar,

resolver) un litigio, una contestaci6n ;

/ comporre (aggiustare, accomodare,
risolvere) un litigio, liquidare una
contestazione

;
P ajustar (arranjar,

resolver) um litigio, uma contesta-

9ao ; R OKOHMHTB R-kno MHPOMT>.
- arises, F une contestation (un

litige) s'eldve ;
G ein Streit entsteht

;

5 un litigio se entabla ;
/ una

contestazione (un litigio) si solleva,

sorge ;
P um litigio se entabola

;
R

AtJlO B03HHKaeTT ; CnOpT> B03HHKaerb,

npOHCXOAHTb.
, in case of, F en cas de contesta-

tion, de litige ; G im Streitfalle ; 5
en caso de contestaci6n, litigio ; / in

caso di contestazione, litigio ;
P em

caso de contesta9ao, litigio ;
R

BT> cjiyiat cnopa.

Little, to charge, F charger peu ; G
wenig berechnen ;

S cargar poco ;

7 conteggiare poco ;
P contar

pouco ;
R nocHHTarb MBJIO.

, to offer, F offrir peu ;
G wenig

bieten ; 5 ofrecer poco ; 7 offrire

poco ;
P offerecer pouco ;

7? npeAJia-
rarb Majio.

, to pay, F payer peu ;
G wenig

zahlen ; 5 pagar poco ;
7 pagare

poco ;
P pagar pouco ;

R nJiaTHTb Ma.no.

, to offer, charge, pay too, F
offrir, charger, payer trop peu ;

G zu wenig bieten, berechnen,
zahlen ; 5 ofrecer, cargar, pagar
demasiado poco ;

7 offrire, conteg-
giare, pagare troppo poco ;

P
offerecer, contar, pagar demais

pouco ; 7? npeAJiaraTb, nocqHTaxb,
nJiaTHTb OMCHb M3J1O.

money, to have, F avoir peu
(etre leger) d'argent ;

G wenig Geld
haben ; 5 tener poco dinero ; 7

aver poco danaro ;
P ter pouco

dinheiro ; R HMtTb MBJIO Aenen..

value, to be of, 7^ etre de peu de
valeur ;

G von geringem Wert sein ;

5 ser de poco valor ; 7 esser di poco
valore

;
P ser de pouco valor

;
7?

HMtTb M3J1O SHaMCHifl, U.tHHOCTH.

Load, to, F charger ;
G beladen ; S

cargar ;
7 caricare ; P carregar ;

R
rpyaHTb, Harpyncatb.
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Load a vessel to, F charger un navire
;

G ein Schiff mit Ladung versehen ;

5 cargar una nave
;

/ caricare una
nave

; P carregar um navio
; R

Harpywarb CVAHO.

Loading (shipping), F 1'embarquement,
le chargement, la charge ; G das
Einladen

;
S la carga, el embarque ;

/ 1'imbarco, il caricamento, carico, la

caricazione
; P a carga, o carrega-

mento, embarque ; R rpyweme,
Harpyweme.

, port of, F le port d'embarque-
ment

;
G der Ladungshafen ; 5 el

puerto de embarque, carga ;
/ il

porto d'imbarco
;
P o porto de

embarque ;
R noprb rpywenifl.

, to be, F etre (se trouver) en

chargement, charge ;
G in Ladung

begriffen sein, liegen ; 5 estar

cargando ; / esser (trovarsi) sotto
carico

;
P estar carregando ; R

charges, F les frais d'expedition ;

G die Ladungskosten ; 5 los gastos
de expedicion, despacho, carga, em-
barque ;

/ le spese di spedizione, di

carico, d'imbarco
;
P os gastos de

expedi9ao, despacho, embarque ; R
CTOHMOCTb HarpyaKH, rpyweHifl.

place, F la place de chargement,
1'embarcadere ; G der Ladungs-
platz, Ladeplatz ; S el lugar de

cargamento, el embarcadero, carga-
dero ; / il luogo di caricamento,
caricazione, imbarcadero

;
P o lugar

de carregamento ; R rpyaoaoe Mtcro
;

rpyaoaaH npHcranb.

Loan, F 1'emprunt, le pret ; G die

Anleihe, das Darleh(e)n, die Darlei-

hung ; S el emprestito, prestamo ;

/ il prestito, 1'imprestito, il prestato,
mutuo

;
P o emprestimo ; R aaeivn..

, city, F Pemprunt de ville ; G die
Stadtanleihe

;
S el emprestito muni-

cipal ; 7 il prestito di citta ; P o

emprestimo municipal ;
R ropOACKOft

3aeMi>.

, forced, F 1'emprunt force ; G die

Zwangsanleihe ; S el emprestito
forzoso ; 7 il prestito forzato, for-

zoso
; P o emprestimo for9ado ; 7?

, mortgage, F le pret hypothe-
caire, sur hypotheque ; G das
Darlehn auf Hypothek ; S el

pr6stamo hipotecario ; 7 il prestito
ipotecario ; P o emprestimo hypo-
thecario

; R HnoreMHbiR aaeMi
;
aaeivtb

Loan on interest, F le pret a inter ets ;

G das Darlehn auf Zinsen ; 5 el

prestamo a interes ; 7 il prestito ad
interesse ; P o emprestimo a juros
R saeMT. Ha npoueHTaxi.

on pledge, values, F le pret sur

gage (nantissement), sur valeurs ;

G das Darleh(e)n auf Pfand, Werte
;

5 el prestamo, sobre empeno, valores;
7 il prestito a (sopra) pegno, valori

;

P o emprestimo sobre penhor,
valores

;
R aaCMii nojrb

, public, government, F 1'emprunt
public, de 1'etat, du gouvernement ;

G die offentliche Anleihe ; 5 el

emprestito publico, del estado ;
7 il

prestito pubblico, dello stato
;
P o

emprestimo publico, do estado ; 7i*

ny6jiHMHbift, rocyAapcTBeHHbitt. saeiyn..

, as a, F a titre de pret ;
G leih-

weise ; S a titulo de prestamo ;
7 a

titolo di prestito ;
P a titulo de

emprestimo ; 7i? BT BHA* 3awMa.

, to contract (settle, raise) a, F
contracter (faire, lever) un emprunt ;

G eine Anleihe machen, abschliessen
;

S contraer (contratar, elevar, levan-

tar) un emprestito ;
7 contrarre (far,

levare, concludere, conchiudere) un

prestito ; P contrahir (elevar, le-

vantar) um emprestimo ;
R

, to contract for (undertake) a,

F accepter un emprunt ; G eine

Anleihe iibernehmen ; 5 tomar un
emprestito ;

7 assumere un prestito ;

P contratar um emprestimo ;
R

,
to issue (offer, bring out) a, F

emettre un emprunt ;
G eine An-

leihe ausgeben ;
S emitir un em-

prestito ;
7 emettere un prestito ;

P emittir um emprestimo ;
R

BbinycTHTb aaejwb.

, to negotiate (place, float) a, F
negocier (ecouler) un emprunt ; G
eine Anleihe unterbringen, begeben ;

S negociar (colocar) un emprestito ;

7 negoziare (collocare) un prestito ;

P negociar (collocar) um emprestimo;
R nycTHTb aacMi. BT> o6pameHie.

, to receive, take, give as a, F
recevoir, prendre, donner a titre de

pret ; G als Darlehn erhalten, neh-

men, geben ; S recibir, tomar, dar
a (titulo de) pr6stamo ;

7 ricevere,

prendere (pigliare), dar in (a titolo

di) prestito, prestanza, ad im prestito,
a mutuo

;
P receber, tomar, dar a
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(titulo de) emprestimo ;
7i!

B3HTb, A3Tb BT> KaMCCTBt 3aflM3, CCVAW

Loan, to redeem a, F rembourser un

emprunt ; G eine Anleihe zuriick-

zahlen ; 5 reembolsar un empres-
tito

;
7 rimborsare un prestito ;

P
reembolsar um emprestimo ;

7?
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. to subscribe to a, F souscrire a
un emprunt ; G eine Anleihe zeich-

nen ; S subscribir un emprestito ;

/ sottoscrivere un prestito ; P sub-

screver um emprestimo ;
It nojmH-

carbCfl na aaeMTb.

bank, F la banque (caisse) d'a-

vances, de prets ; G die Leihbank,
Darlehnbank, Darlehnskasse, Vor-
schussbank ; 5 el banco de prestamo;
/ la banca (il banco) di anticipazioni,

prestiti, la cassa di prestiti, d'im-

prestiti, di prestanza ;
P o banco de

emprestimos ; R ccyflHbift 6aHKi>,

ccyAHaji tcacca ; jiOM6apAT ;
saeMHbiti

Dune*.

business, F les affaires de pret ;

G die Leihgeschafte ; S los negocios
de prestamo ;

7 gli affari di prestito ;

P os negocios de emprestimo ; 7?

ccyAHbiH onepauJH.
certificate, F le titre de prt ;

G der Darlehnsschein ;
5 el titulo

de prestamo ;
/ il titolo di prestito ;

P o titulo de emprestimo ; R
aaeMHoe CBHAtTe;ibCTBO ;

Loanable capital, F le capital a placer
en pre"t ; G das leihbare Kapital ;

S el capital prestable ; / il capitale

prestabile ; Po capital prestavel ; R
KanHTajii., OTflaBaewbifi noAt saeiwb.

Local agent, F 1'agent local ; G der

Platzagent ; 5 el agente local ;
/

1'agente locale
; P o agente local

; R
MtCTHbltt arCHT-b.

bill, F le papier (1'effet) sur place,
le billet de ville

;
G der Platzwech-

sel ; S la letra sobre la plaza ; /la
cambiale di piazza. ;

P a letra sobre
a pra9a ; 7? M-ECTHHH, ropoflCKoft
BBKCeJlb.

business, transactions, F les

transactions de la place ; G die

Platzgeschafte ; S las transacciones
de la plaza ;

7 le transazioni della

piazza ; P as transacfoes da pra9a ;

R MtcTHbiH TOproBbiH onepai;in.

charges, F les frais de place ;
G

die Platzspesen ; 5 los gastos de

plaza ;
7 le spese di piazza ;

P os

gastos de pra9a ;
R MtcrHwe pacxonw.

Local consumption, Flu consummation
locale ; G der Lokalbedarf, Platzge-
brauch ; 5 el consume local ;

7 il

consume (la consumazione) locale ;

P o consume local
; R MtcrHoe

custom (usage), F 1'usage de la

place, du lieu, 1'usage local, de place,
1'habitude locale ; G der Platzge-
brauch, die Platzusance ; 5 el uso

(la costumbre) local, de la plaza, del

lugar, de la localidad ; 7 1'uso

(1'usanza, la pratica) locale, di piazza,
di luogo, la consuetudine locale

; P o
uso (costume) local, da pra9a, do lugar,
da localidade

;
7? M-ECTHUH oSbmaft.

knowledge, F la connaissance
locale, de la place ; G die Lokal-

kenntnis, Platzkenntnis ; 5 el conoci-
miento local, de la plaza, del lugar ;

7 la cognizione locale, del luogo, della

piazza ;
P o conhecimento local, da

pra9a, do lugar ; 7? snaHie Mtcra,
M-feCTHOCTH, MtCTHarO pblHKa.

rate of exchange, F le change
(taux) de place ; G der Platzkurs ;

S el cambio (tipo) de la plaza ; 7 il

cambio (corso) di piazza ;
P o

cambio (a taxa) da pra9a ; A'

MtCTHblM SHpWCBOli KypCb.

requirements, F le besoin local
;

G der Platzbedarf ;
S las necesidades

locales
;

7 il bisogno locale
; P as

necessidades locaes ; 7? MtcTHbiH

norpeSHOCTH.
trade, F le commerce local ; G das

Platzgeschaft ; 5 el comercio local
;

7 il commercio locale
;
P o commer-

cio local
;

7? M-feCTHaH roproBJiji,

traffic, F le trafic local ; G der

Lokalverkehr, Platzverkehr ; 5 el

trafico local
;
7 il traffico locale

;
P

o trafego local ; 7? Mternbm cooBme-

(town) traveller, F le voyageur de

place ;
G der Platzreisende ; 5 el

viajante de plaza ; 7 il viaggiatore di

piazza, per la citta
;
P o viajante

de pra9a ;
7? M-BCTHUH,

Lock up capital, to, F immobiliser le

capital ;
G das Kapital festlegen ;

5 immobilizar el capital ; 7 immo-
bilizzare il capitale ;

P immobilizar
o capital ;

7? HMMo6njin3HpoBaTb
KanHTajn.

; npespaTHTb o6opOTHbiW
KannTajn> BT. nocroHHHbiH.

up of capital, the, F 1'immobilisa-

tion du capital ; G die Festlegung
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des Kapitals ; 5 la inmobilizacion
del capital ;

7 1'immobilizzazione del

capitale ; Pa immobilizacao do capi-
tal

;
7? HMMo6HJiH3npOBaHie KanHTajia.

Locked up capital, F le capital immobi-
lise ; G das festgelegte Kapital ;

5 el

capital inmobilizaclo ;
7 il capitale

immobilizzato
; P capital immobili-

zado ; 7? HMMo6min3HpOBaHHbifi KanH
ra.m>.

Look (have recourse) to one, to, F
avoir recours, recourir a qn. ;

G sich
an jemand halten ; 5 recurrir a

alguien ;
7 ricorrere a qualcuno ;

P
recorrer a alguem ; R npn6trHyrb,
O6p3THTbCH KT> KOMy HHSyflb.

Long, to last, F durer longtemps ; G
lang dauern ; 5 durar mucho tiempo ;

7 durare lungo tempo, a lungo,
lungamente ;

P durar muito tempo ;

R npoAOJiwaTbCH A0.nro.

contract, F le contrat de longue
duree, echeance ; G der lange Kon-
trakt ; S el contrato de larga dura-
tion ; 7 il contratto di lunga durata,
scadenza

;
P o contrato de longa

dura9ao ;
R ao^rifl KOHrpaKTb.

credit, F le long credit, credit a

long terme ; G der lange Kredit ;

S el largo credito, credito a largo I

plazo ; 7 il lungo credito, credito a

lungo termine ; P o longo credito, o
credito a longo prazo ; R

date, at, F a long terme, a longue
echeance, date

;
G auf langes Ziel ;

5 a largo plazo, fecha lejana ; 7 a

lungo termine, a lunga scadenza,
data, a scadenza lontana

;
P a longo

prazo, vencimento
;

7? CT> nonrniAi,

CpOKOlWb.

date, to draw at, F faire traite

(tirer) a longue echeance, date ;

G auf lange Sicht ziehen, abgeben ;

5 hacer giro (girar, librar) a largo
plazo ; 7 far tratta (trarre) a lungo
termine, lunga scadenza

;
P sacar

a longo prazo ; R BbicraBHTb nepeBojrb
Cb HOJlTHMTj CpOKOMl.

dated bill, F la lettre de change
(le billet) a longue ech6ance, date,
a long terme, a longs jours, le papier
(1'effet) long ; G der lange (langlau-

fende) Wechsel ;
S laletrade cambio

a largo plazo, a largo, el papel largo ;

7 la cambiale (carta) lunga, la cam-
biale a lunga scadenza, data, lungo
termine

; P a letra de cambio a

longo prazo, a longo, o papel longo ;

.R

Long run, in the, F a la longue ; G
auf die Lange ; 5 a la larga, al fin y
al cabo

;
7 a lungo andare ; P ao

fim e ao cabo
;

7? BT> KOHLI^ KOHUOBT>.

sight (of a bill), F la longue eche-
ance ; G die lange Sicht ; S la larga
vista ; 7 la lunga vista

;
P a longa

vista
; 7? aojirocpOMHOCTb BCKCCJIH.

standing, a relationship of, F une
relation de longues annees, d'un
nombre d'annees ; G eine jahrelange,
langjahrige Verbindung ; 5 una rela-

tion de largos (muchos) aiios
; 7 una

relazione di molti anni, da lunga
serie d'anni

; P uma rela9ao de longos
(muitos) annos

;
7? nojirontTHifl

CHOLUCHiH.

Lose, to, F perdre ; G verlieren ; 5
perder ;

7 perdere ; P perder ; 7?

repHTb, norepHTb.
colour, to, F deteindre ; G abfar-

ben, die Farbe verlieren
;
5 destenir ;

7 stingere ;
P destingir ;

R

on the goods, to, F perdre sur la

marchandise ; G ah der Ware ver-
lieren ; 5 perder sobre la mercancia ;

7 perder sulla merce
;
P perder sobre

a mercadoria
;

7? repHTb Ha Toaap-b.

time, to, F perdre le temps ; G die
Zeit versaumen

; S perder el tiempo ;

7 perder il tempo ;
P perder o

tempo ;
7? repTb BpeMH.

money, to, F perdre de 1'argent ;

G Geld verlieren ; S perder dinero ;

1 perder danaro
;
P perder dinheiro

;

R TCpflTb aeHbFH.

money by something, to, F perdre
(sacrifier) de 1'argent dans qch. ;

G Geld bei etwas einbiissen, verlie-

ren
; 5 perder (sacrificar) dinero en

una cosa ; 7 perdere (sacrificare)
d'inaro in una cosa ; P perder
(sacrificar) dinheiro em uma cousa

;

7? no-repHTb na MCMT> ACHbrH.
-

(forfeit) a right, to, F perdre
(dechoir, etre dechu, prive d') un
droit ; G eines Rechts verlustig

gehen ; 5 perder (decaer de) un
derecho ; 7 perder (decadere da,
scadere da) un diritto

;
P perder

(decahir de) um direito
; 7? norepHTb

npasa ; jinuinTbCH npasa, npHBHJieriH.

sight of, to, F perdre de vue ; G
aus den Augen verlieren

;
5 perder

de vista
;

7 perder di vista ; P
perder de vista

;
7? norepnTb HST. BHay.

Loser, F le perdant ; G der Verlierer ;

5 el perdidoso ;
7 il perdente ;

P o

que perde ;
7?
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Loss, F la perte ; G der Verlust ; S la

perdida ;
7 la perdita ; P a perda ;

R noTepn.
, to avoid, diminish a, F eviter,

amoindrir (diminuer) une perte ;

G einen Verlust vermeiden, ver-

mindern ; 5 evitar, diminuir (dis-

minuir, minorar) una perdida ; I

evitare, scemare (diminuire) una

perdita ;
P evitar, diminuir (minorar)

uma perda ; 7? HsS-ferarb norepn ;

yMCHbtiiHTb norepio.

, to be responsible for a, F re-

pondre (6tre, se rendre responsable)
d'une perte ; G fur einen Verlust

aufkommen, verantwortlich sein ; 5
responder (ser, hacerse, salir respon-
sable) de una perdida ; / risponder
(esser, rendersi) responsabile di (d',
una perdita ; P responder (ser,

fazer-se, sahir responsavel) de uma
perda ; R 6biTb OTBtTCTBeHHbiMT. aa

norepio.

, to cover, meet a, F couvrir.

supporter une perte ; G einen
Verlust deckert, tragen ; S cubrir,

soportar una perdida ; 7 coprire
(sopportare) una perdita ; P cobrir

(supportar) uma perda ; R nonojiHHTb,
B3HTb H3 CeSfl FIOTepIO.

, to entail, cause a, F entralner

(causer) une perte ; G einen
Verlust bringen, verursachen ; 5
causar (acarrear) una perdida ; /

portare (cagionare, produrre) una
perdita, uno scapito ; P causar

(acarretar) uma perda ; R Bjieqb

33 CO60K>, npHMHHHTb nOTepK).

, to expose oneself, be exposed to,
F s'exposer, etre expose a une perte ;

G sich einem Verlust(e) aussetzen,
einem Verlust(e) ausgesetzt sein ; 5
exponerse, estar expuesto a perdida ;

/ esporsi, esser esposto a perdita ;

P expor-se, estar exposto a perda ; R
noflBeprHyTb ce6n norep-fe.

,
to guard against, save from,

F preserver (garder, mettre a cou-

vert) de la (proteger contre) perte ;

G vor Verlust bewahren, schutzen ;

S preservar (poner a cubierto) de

(proteger contra) perdida ; / preser-
vare (metter al coperto), porre in

sicuro da (proteggere contro) per-
dita ; P preservar (por a coberto) de

(proteger contra) perda ; R 6epeibCH
OTT, norepH.

, to have a dead, F etre en pure
perte ; G einen reinen Verlust
haben ;

5 estar en pura perdida ;

/ esser in pura perdita ; P estar
em pura perda ; R HMtTb MHCTW&
yBbiTOKVb, norepio.

Loss, to incur a, F encourir une perte ;

G sich einen Verlust zuziehen
;
S in-

currir en una perdida ; / incorrere
in una perdita ; P incorrer em uma
perda ; R HaatJiarb ce6-fe yGwroKi.

, to inflict a heavy, serious, F
infliger (causer) une grosse perte, une

perte sensible, mettre en perte ; G
einen schweren, empfindlichen Ver-
lust zufugen ; 5 infligir (causar) una
grave (sensible) perdida ; 7 infliggere

(cagionare) una grave (grossa, rile-

vante, sensibile) perdita ; P infligir

(causar) uma perda sensivel, uma
grave perda ; R Hantjiarb KOMy
CepbCSHblH, MyBCTBHTC^bHblH ySblTOKTi.

, to make good (compensate) a,

F reparer (compenser, indemniser,
remedier a) une perte ; G einen
Verlust (Schaden) ersetzen, gut-
machen, einbringen, ersetzen ; 5
reparar (resarcir, compensar, recu-

perar) una perdida ; / riparare
(compensare, rimediare, supplire,

risarcire) una perdita ; P reparar
(resarcir, compensar, recuperar) uma
perda ; R nonojiHHTb, aarjiajiHTb

ySbiTOKi., norepio.

, to repair a, F reparer (compenser,
remedier a) une perte ; G einen Verlust

gutmachen ; 5 reparar (resarcir) una

perdida ; 7 riparare (risarcire, ri-

mediare, rifare, compensare) una

perdita ; P reparar (resarcir) uma
perda ; R B03MtcTHTb y6wroKT.

, to sell at a, F vendre a perte,
mevendre ; G mit Verlust ver-

kaufen ; 5 vender con (en) perdida,
malvender ; 7 vender con (a) per-
dita, dare a scapito ; P vender c">m

(em) perda ;
R npoflaearb ci y6biTKOMi>.

,
to sustain a, F eprouver (faire,

essuyer, subir) une perte ; G einen
Verlust erleiden ; S sufrir (experi-

mentar) una perdida, un menoscabo ;

7 soffrire (far, subire, sostenere,

incontrare) una perdita ;
P soffrer

(experimentar) uma perda ; R nore-

pntTb, nonecTH y6biTOKT>.

, in case of, F en cas de perte ;

G im Verlustfall ; S en caso de

perdida ;
7 in caso di perdita ;

P em
caso de perda ;

R BT> oiyia-fe norepH,

of time, F la perte de temps ; G
die Zeitversaumnis, der Zeitverlust

;

S la perdida de tiempo ;
7 la perdita
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di tempo, il perditempo ;
P a perda

de tempo ;
7? norepn BPCMCHH.

Loss falls upon one, F une perte frappe
qn. ; G ein Verlust trifft jemand ;

S alguien sufre una perdida ; 7

qualcuno soffre una perdita ;
P

alguem soffre un:a perda ;
7? ySbiToicb

npHMHHHCTCfl KOMy-TO.

Lost, to be lost (of ships), F etre

perdu ; G verschollen sein ; S estar

perdido, no tener noticia ; / esser

perduto ; P estar perdido, nao ter

noticia
;

7? aarepjiTbCfl, nponacrb.
, to get, F s'egarer, se perdre ; G

verloren gehen, abhanden kommen,
in Verlust geraten, sich verlieren ;

5 extraviarse, perderse, caer en

extravio, perdida ; / smarrirsi,

perdersi, andar perduto, andar smar-
rito

;
P extraviar-se, perder-se,

cahir em extravio, perda ; 7?

3a6nynnTbCH , norepjiTbCji, nponacTb.
bill of exchange, F une lettre de

change egaree ; G ein in Verlust

geratener Wechsel ; 5 una letra de
cambio extraviada ; I una cambiale
smarrita

;
P uma letra de cambio

extraviada
;
7? nponaBiuift,

Lot (quantity), F le lot, la partie,

quantite ; G das Quantum, die

Quantitat ; S el lote, la partida,
cantidad

;
7 il lotto, la partita,

quantita, il quantitative ;
P o lote,

a partida, quantidade ;
7? KOJIHHCCTBO;

napriH.

(parcel) of goods, F la partie (le

lot) de marchandiscs ; G der Posten
Ware ; 5 la partida (el lote) de

generos, mercancias ; / la partita
(il lotto) di mercanzie, merci

;
P a

partida (o lote) de generos, mer-
cancias

;
7? napriH TOBapOBi.

,
to draw by, F tirer au sort, tirer ;

G das Los ziehen, auslosen, verlosen ;

5 sacar a la suerte, sortear ; 7
estrarre (trarre) a sorte, al sorteggio,
tirar le sorti, sorteggiare ;

P tirar

a sorte, sortear
;
R rnnyTb no Hcpe6iio ;

BwnycKaTb THpaHceMTa.

, drawing by, F le tirage, tirage au
sort

; G die Auslosung, Verlosung ;

5 el sorteo
; / 1'estrazione, 1'estra-

zione a sorte, il sorteggio ;
P o

sorteio
;

7? BHTHrHBame no wpeSiio ;

sorteio ; 7? BbiTHrnaaTbCH no wpeCiio ;

BblXOflHTb BT> THpa>KaXT>.

Lots, in, F par parties, en lots ; G
partienweise ; 5 en partidas ; / in

partite ;
P em partidas ;

7? BT,

napTixT>.
,
in large, small, F par grosses (en

grandes), petites parties, en grands,
faibles lots ; G in grossen, kleinen

Posten ; 5 en grandes, pequenas
partidas ; / a grosse (grandi), piccole

partite ;
P em grandes, pequenas

partidas ;
7? BI> SojibiiiHX'b, Majibixi

naprinxi.
, purchase in lots (by the bulk, job

lot), F 1'achat en lots, en parties ; G
der Partieankauf ; 5 la compra en

partidas ;
7 la compra in partite ;

P
a compra em partidas ;

7? nonynatb
qtJibiMH napriHMH, ryproMi.

, sale in, F la vente en lots, en

parties ; G der Partieverkauf ; 5 la

venta en partidas ; / la vendita in

partite ; P a venda em partidas ;
7?

npoaawa BT> naprinxTj, rypTOMT>.

Lottery, F la loterie ; G die Lotterie ;

S la loteria
;

7 la lotteria, il lotto
;

P a lotaria
; 7? Jiorepen.

bonds, F les valeurs (titres) a lots ;

G die Lospapiere, verlosbaren Wert-

papiere ; 5 los bonos con lotes
;

/ i

buoni di letter .a
;
P os litulos c e

lotaria
;

7? JiorepeftHbie SHJICTW.

loan, F 1'emprunt a lots ; G die

Lotterieanleihe ; 5 el emprestito a
lotes

;
7 il prestito a lotteria

;
P o

emprestimo a lotes
;

7? saejwb nom>
jioTepeio.

ticket, F le billet de loterie ; G
das Lotterielos ; 5 el billete de
loteria ; / il biglietto di lotteria, del

lotto ;
P o bilhcte de lotaria

;
7?

,
to be drawn by, F sortir, sortir au

tirage ; G ausgelost (veriest) werden ;

S sortear, salir al sorteo ; I sortire,
venir estratto

;
P sortear, sahir ao

ift BHJierb.

ticket, the drawn, F le lot tire,

sorti
; G das gezogene Los

;
S el

lote sacado
;

7 il biglietto estratto
;

P o lote sacado
;

7? JiorepeHHwH
6njieTT> BbiTHnyTbifi no M<pe6iio.

Low duty, F le faible droit ; G der

niedrige Zoll ; 5 el bajo derecho ;

7 il basso dazio
;
P o baixo direito

;

exchange (rate), price, F le bas

cours, prix ; G der niedrige Kurs,
Preis ; 5 el bajo curso, precio ; / il

basso corso, il basso (tenue)

prezzo ;
P o baixo curso, pre9o ;

7?

HHStcift Kypci> ; HH3Ka utna.
interest, F faibles (bas) interets ;

G niedrige Zinsen ;
S bajos (modicos)
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interests
;

/ lievi (modici) interessi
;

P baixos (modicos) juros ;
A'

iicfioju.tiiie npoueHTbi.
Low price, to be at a, F etre de has

prix ; G niedrig im Preise stehen ;

S ser de bajo precio ; / esser di

basso prezzo, basso di prczzo ;
P

ser de baixo preco ;
R CTOHTB neuieeo.

stock, F le faible stock ; G der

geringe, schwache Vorrat ; 5 el

pequeno stock ;
7 il poco stock ; P

o pequeno stock ;
R HeSonbuioft

,

nesHaMHTe/ibHbifi sanacij.

Lower (inferior) rate, price, F le cours,

prix inferieur, le moindre prix ; G der

niedrigere Kurs, Preis ; S el menor
curso, precio, el precio inferior

; / il

corso, prezzo inferiore, minore
;
P

o menor curso, pre9o, o pre9o in-

ferior
;
R HHCiuift Kypcb ; HHciuaji u biia.

price, at a, F a moindre prix, prix
inferieur ; G zu geringerm Preise

5 a menor precio, precio inferior

7 a minor prezzo, prczzo inferiore

P a menor preco, preco inferior
; 7?

no HHCiueft, AeuieBiueH u-feH-fe.

the price, to, F baisser (diminuer)
le prix ; G verbilligen, den Preis

ermassigen ; S bajar (diminuir) el

precio, abaratar
;

/ ribassare (dimi-

nuire) ii prezzo ;
P baixar (diminuir)

o pre9o ; 7? nOHHSHTb,

Lowest rate, price, F le plus bas cours,
le dernier prix, le minimum ; G der

niedrigste Kurs, Preis ; S el curso,

precio mas bajo, el minimo (ultimo)

precio ; / il piu basso corso, il piu
basso (il minimo) prezzo, 1'ultimo

prezzo ;
P o curso, pre9o mais baixo,

o minimo (ultimo) pre9O ; 7? Kpaftn-
feftuiiflf Kypcij ; KpaftH-fettuiaH ickna.

Loyally, to serve a person, F servir

(traiter) qn. avec loyaute, loyale-
ment; G jemand reell, treu bedienen ;

S servir alguien con lealtad, leal-

mente ; / servire qualcuno con

lealta, lealmente ; P servir alguem
com lealdade, lealmente

;
7? cjiy>KHTb

KOMy CTi BtpHOCTblO H npCflaHHOCTbK) .

Loyalty (fairness), F la loyaute ; G die

Reellitat, Loyalitat, Rechtlichkeit
;

S la lealtad
;
7 la lealta ;

P a leald-

ade
;

7? MCCTHOCTb, HOSpOCOB-fcCTHOCTb.

Luggage (baggage), F le bagage, les

bagages ; G das Reisegepack, Gepack,
die Bagage, Effekten (pi.) ; S el

equipaje, bagage ; / il bagaglio, i

bagagli ;
P a equipagem, bagagem ;

7? 6ara>KT>.

Luggage free, F la franchise de bagages;
G die Gepackfreiheit ; 5 la fran-

quicia de equipaje ; / la franchigia
di bagagli ;

P a franquia de equi-
pagem ;

R CBoSonHbift 6ara>KTi.

, booking (registration) of, F
I'enregistrement des bagages ; G die

Gepackannahme, Gepackaufgabe ; S
la registration (facturacion) del

equipaje ; / la registrazione dei

bagagli ;
P o registo da bagagem ;

R
aaimcbiname 6ara>xa.

, conveyance of, F le transport
des bagages ; G der Gepacktrans-
port ; 5 el transporte del equipaje ;

7 il trasp.-irto dei bagagli ;
P o trans-

porte da equipagem ;
7? nepesoa-b

6ara>Ka.

, examination of, F la visite des

bagages ; G die Gepackuntersu-
chung ; 5 la revision (revista, revisa-

cion) del equipaje ; / la visita dei

bagagli ;
P a visita, o registo da

equipagem ; R OCMOTPT>, paacMarpH-
Banie Sarawa.

, to book (register), keep (store),
F enregistrer, garder les bagages ;

G das Gepack aufgeben, buchen,
aufbewahren ; S registrar (facturar),

guardar el equipaje ;
I registrare

(consegnare), guardare il bagaglio ;

P registar (facturar), guardar a

equipagem ;
7? aarmcarb 6ara>trb ;

xpaHHTb Garancb.

,
to examine the, F visiter les

bagages ; G das Gepack (Reisege-

pack) untersuchen ; 5 registrar, re-

visar el equipaje ; / visitare i ba-

gagli ;
P registar, visitar a equi-

pagem ; /i" pascMarpHBarb 6ara>K-b.

, left luggage office (booking and

receiving office), F le bureau d'en-

registrement, de consignation, la

consigne d'arrivee, de depart ; G die

Gepackannahme, Gepackausgabe ;
S

la entrega del equipaje ; 7 I'ufficio

[dei] bagagli, la consegna, consegna
in arrivo, riconsegna (il ritiro) dei

bagagli ;
P a entrega da equipagem ;

7?CKJiaflT>, KOHTOpa 6ara>Ka Ha xpaHenie.
ticket (voucher), F le bulletin de

bagages, d'enregistrement ; G der

Gepackschein ; 5 el talon de equi-

paje, de facturacion ;
/ lo scontrino

(il bollettino) di bagagli, bollettino

d'iscrizione ;
P o talao de equipa-

gem, de registo ;
7? SarawHbifi

6HJierb ; 6ara>KiiaH KBHraHU'H.

tariff, F le tarif des bagages ; G
der Gepacktarif ; S la tarifa del
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equipaje ;
/ la tariffa dei bagagli ;

P a tarifa da equipagem ; K
6ara>KHbiH Tapm}n>.

Luggage train, F la petite vitesse ; G
der Giiterzug, Lastzug ;

5 la pequena
velocidad

;
/ la piccola velocita ; P

a pequena velocidade ;
R SarawHufi

- train goods (freight), F la mar-
chandise en (pour la) petite vitesse ;

G das Frachtgut, die Guterfracht ;

* 5 la mercancia a pequena velocidad ;

/ la merce a piccola velocita ; P a
mercancia a pequena velocidade ; R
TOBapT> M3JIOH CKOpOCTH.
- van, F le wagon (fourgon) de

bagages ; G der Gepackwagen, Giiter-

wagen ; 5 el furgon de los equipajes ;

/ if bagagliaio, la vettura (il carro,

furgone) bagagli ;
P o vagao de

equipagem ; R SarawHWM BaroHi>.

M
Machine-made paper, F le papier

mecanique ; G das Maschinenpa-
pier ; 5 el papel de maquina ; 7 la

carta a macchina ; P o papel de
machina ; R <}>a6pHMHaH 6yiwara ;

MauiHHHaH SyMara.
Mail car (coach, van), F la voiture-

poste ; G der Postwagen ; 5 el

vagon postal ; I il vagone-posta ;
P o

vagao postal ; 7? noMTOBan Kapexna.
,
the Indian, F la malle des Indes ;

G die indische Post ; 5 la balija
de las Indias ; I la valigia delle

Indie ; P a mala das Indias
; 7?

OCTb-HHACKaH nOMTa.

, by last, F par le dernier courrier ;

G mit letzter Post ; 5 por el ultimo
correo

;
7 coll' ultimo corriere ; P

pelo ultimo correio
;

7? CT>

(post), by next, F par le prochain
courrier ; G mit nachster Post ; S
por el primer (proximo) correo,
correo inmediato, seguido, siguiente ;

7 col prossimo corriere
;
P pelo

primeiro (proximo) correio ; 7? CT>

(post), by return [of], F par [le]

retour du courrier, courrier par
courrier, par le prochain courrier ;

G mit umgehender Post, postwen-
dend mit nachster Post ; S a vuelta
de correo, a correo vuelto ;

7 col

ritorno (a giro) del corriere, a volta

(a corso) di posta, a volta (giro) di

posta, a posta corrente
;
P a volta

de correio
;

7? CT> oGpatHoH

Mail (post) day, F le jour de poste, du
courrier ; G der Posttag ; S el dia

_de correo ;
7 il giorno di poi,ta ;

P
'o dia de correio

;
7? noHTOBwft flCHb.

(postal) route, F la voie postale ;

G der Postweg ; S la via postal ; 7 la

via postale ;
P a via postal ; 7?

nOHTOBUH TpaKTb.

(postal) service, F le service

postal, de poste ; G der Postdienst ;

S el servicio postal, de correos ; 7 il

servizio postale, di posta ; P o

servi9o postal, de correioj
;

7?

noiTOBan cjiy>n6a.

steamer, F le paquebot, le paque-
bot-poste, le navire postal, la malle ;

G der Postdampfer, das Postschiff
;

5 el vapor (barco, buque) correo, el

paquebot ; 7 il vapore (battello,

piroscafo) postale, il postale ;
P

o vapor correio, paquete ; 7?

noMTOBbift napoxojvb.

train, F le train [de] poste, de

malle, le train-poste, postal, le train

courrier ; G der Postzug ; S el

correo ; 7 il corriere
;
P o correio ; 7?

noHTOBbitt noiajrb.

Mailing office, office of posting, F le

bureau de poste expediteur ; G das

Aufgabepostamt ; S el despacho de

expedition ; 7 1'ufficio mittente,

d'impostazione ; P o escriptorio de

expedi9o ;
7? OTtJieHie 3KcnennuiH.

Mails, loss in the mails, miscarriage of

mails, F la perte dans le courrier ;

G der Postverlust ; S el extravio en
correo ; 7 lo smarrimento in posta,
il disguido ;

P o extravio em
correio

;
7? norepflHHaH, nponaauiaH

noMra.

Main line, F la ligne principale ; G die

Hauptlinie ; 5 la linea principal ;

7 la linea principale, la capo-linea ;

P a linha principal ;
7?

station, F la station (gare)

principale ; G die Hauptstation, der

Hauptbahnhof ; S la estacion princi-

pal ;
7 la stazione principale ;

P a

esta9ao principal ;
7? ruaBHan cranuiH.

Maintain price, relations (connections),
to, F maintenir (soutenir) le prix, les

relations, les rapports ;
G den Preis,

die Verbindungen aufrecht halten ;

S mantener (sostener) el precio, las

relaciones ; 7 mantenere (sostenere)
il prezzo, le relazioni, i rapporti ;

P
manter (soster) o pre9o, as rela9oes ;

7? nOflnep>KHBaTb, yep>KHBaTb
CHOuieniji.
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Maintained (of prices), to be, F se

maintenir, se soutenir ; G sich im
Preis halten, erhalten ; 5 mantenerse,
sostenerse

;
/ mantenersi, sostenersi;

P manter-se, soster-se ;

Maintenance (keeping-up), F le main-
tien ; G die Aufrechthaltung ; 5 el

mantenimiento ; / il mantenimento
;

P o mantimento ; R yflepwanie,

(subsistence), F la subsistance,
1'entretien ; G der Lebensunterhalt ;

5 la subsistencia ;
/ la sussistenza

;

P a. subsistencia ; R nojwep>KKa,

(keeping up) of relations, F le

maintien des relations, des rapports ;

G die Unterhaltung (Aufrechterhal-
tung) von Verbindungen ; S el

mantenimiento de relaciones ; / il

mantenimento di relazioni ; P o
mantimento de redoes ; R

Majority of cases, in the, F pour la

plupart, dans la majorite des cas,
en majeure partie ; G meistens,
meistenteils ; 5 en la mayoria, en la

mayor parte de los casos, en la mayor
parte ; / per la (nella) maggior parte
dei casi, per la piu parte, in massima
parte, per lo piu ; P na maioria, na
maior parte dos casos, na maior

parte ; 7? BT> SojibuiHHCTB-fe c.iyMaeB-b.

of votes, F la majorite des voix,
votes ; G die Mehrzahl der Stimmen,
die Stimmenmehrheit ; S la mayoria
de votos ; / la maggioranza dei voti

;

P a maioria de votos ; R 6ojibiiiHHCTBO

rojiocoBt.

Make (manufacture), to, F faire, con-

fectionner, fabriquer ; G anfertigen,
fabrizieren, machen

; 5 hacer, con-

feccionar, fabricar ; I fare, fabbri-
care

; P fazer, confeccionar, fabricar
;

R <J)a6pHKOBaTb , Bbia-fejibiBarb , Haroro-

an agreement, to, F faire (passer)
un accord, une convention ; G ein

Ubereinkommen treffen ; S hacer

(celebrar) un acuerdo, convenio ;

I far (conchiudere) un accordo, una
convenzionc

;
P fazer (celebrar) um

accordo, convenio
;
R cntJiarb iweway

co6oK> corjiameHJe, yroBOpi>.
-

(interpose) an appeal, to, F
interjeter appel, appeler ; G eine

Berufung einlegen ; S interponer
(hacer recurso de) apelacion, apelar ;

/ far (interporre, rivolgere. ricorrere

in) appello, appellare ; P interpor
(fazer recurso) de appellacao, ap-
pellar ;

7? nonarb annejijisiuiio.

Make arrangements, to, F faire des

arrangements, arranger ; G Einrich-

tungen treffen ; S hacer un arreglo
arreglar ;

7 disporre ; P fazer um
arranjo ; 7? ycrpoHTb Me>Kfly coSoio .

a calculation, estimate, to, F faire

un calcul, une prisee, un devis
; G

eine Berechnung, einen Anschlag
machen ; 5 hacer un calculo, pre-
supuesto ; / far un calcolo, un pre-
ventive, un conto preventive, una
stima

;
P fazer um calculo, uma

estimafao ; 7? cn-fcjia-rb BbiMHCJienie,

paacierb; cocraBHTb CM-fery.

a change, to, F faire un change
ment ; G eine Anderung treffen ;

S hacer un cambio ; / far un
cambiamento

;
P fazer um cambio

;

7? catjiarb nepCMtHy, HSMtHenie.
a concession (admission), to, F

faire (accorder) une concession ; G
ein Zugestandnis machen ; 5 hacer

(acordar, otorgar) una concesion ;

/ far (accordare) una concessione ;

P fazer (outorgar) uma concessao ;
7?

Cfl-fejiarb, natb, nonycTHTb ycryriKy.

(fix) conditions, terms, to, F
faire (poser, mettre, 6tablir, fixer,

stipuler) des conditions ; G Bedin-

gungen aufstellen; S hacer (establecer ,

poner, fijar, otorgar) condiciones ; /
far (porre, stabilire, fissare) con-
dizioni

;
P fazer (estabelecer, por,

fixar, outorgar) condigoes ;
7? cAtnarb

M6>Kfly CO6OK), H33HaiHTb yCJlOBJH.
a demand, to, F faire (clever,

adresser) une demande
;

G ein

Verlangen stellen ; S hacer una
demanda, un requerimiento ;

7 far

(rivolgere) una domanda, richiesta
;

P fazer uma demanda, um requeri-
mento

;
R cntjiarb, aansHTb rpe6o-

dispositions, to, F prendre des

dispositions ; G Einrichtungen
(Bestimmungen) treffen ; 5 hacer
<tomar) disposiciones ; / far (prender)
disposizioni ; P fazer (tomar) dis-

posigoes ; 7? narb, catJiaTb pacno-

pHWCHiji ; ycrpoHTb Meway coSoio.

a mistake, to, F se tromper, se

meprendre, faire (commettre) une
erreur, une faute ; G sich versehen,
sich irren, einen Fehler machen ;

5 equivocarse, enganarse, hacer

(cometer) un error ; 7 ingannarsi,
sbagliarsi, far (commetter) un errore ;
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P equivocar-se, enganar-se
(commeter) um erro ; R

fazer

Make money, to, F faire (gagner, retirer)
de 1'argent ; G Geld losen, verdienen ;

S hacer (ganar, retirar) dinero ; / far

(guadagnare, ritirare) danaro
;
P

fazer (ganhar, retirar) dinheiro ; R
sapaSorarb, BbipyiHTb, na>KHTb aeHCfb.

one's self responsible to, F re-

pondre, se rendre responsable de

qch. ; G jemand fur etwas gut sein
;

S ser (hacerse) responsable de una
cosa

; I farsi mallevadore, rendersi

responsabile di qualche cosa ; P ser

(fazer-se) responsavel de uma cousa
;

R oTBtMaTb ; npHHHTb Ha ceBfl

OTB-feTCTBCHHOCTb.

(effect) a payment, to, F faire

(effectuer, operer) un paiement,
versement ; G eine Zahlung leisten ;

5 hacer (efectuar) un pago ; 7 far

(eseguire, effettuare, prestar) un
pagamento, versamento

; P fazer

(effcctuar) um pagamento ;
R catJiarb,

npon3BCCTH nJiarewb, yruiary.
a round sum, to, F arrondir une

somme ; G eine Summe abrunden ;

S redondear una suma ; I arroton-
dare una somma ; P redondear uma
somma ; 7? CfltJiarb Kpyrjiyro cyMMy.

a run on the bank, to, F se preci-

piter a la banque ; G die Bank
bestiirmen ; S precipitarse al banco ;

7 precipitarsi alia banca
;
P preci-

pitar-se ao banco
; R cfcbna-rb

Han-ribiBT. BT 6aHKT> ; HaStrb Ha 6aHKt.
a treaty, to, F conclure (faire) un

traite ; G einen Vertrag abschliessen ;

5 concluir (hacer) un tratado ; 7
conchiudere (far) un trattato ; P con-
cluir (fazer) um tratado

;
R catjiatb,

aaKJiioMHTb AoroBop-b, Tpaxrarb.
- good (repair) damage, to, F

reparer (compenser, remedier a) un

dommage, compenser, indemniser

qn. d'un dommage ; G einen Scha-
den vergiiten ;

5 reparar (resarcir)
un dafio, indemnizar ; I riparare
(risarcire, rifare, rimediare, compen-
sare) un danno, indennizzare ; P
reparar (resarcir) um damno, indem-
nizar ; R BOSM-feCTHTb yBblTKH.
- good (maintain) one's right, to,

F faire valoir son droit ; G sein

Recht geltend machen, zur Geltung
bringen ; 5 hacer valer su derecho ;

/ far valere il suo diritto ;
P fazer

valer o seu direito
; R aaHBHTb, ocy-

CBOH npasa.

Make out an account, invoice, to, F
etablir (dresser) un compte. une
facture ; G eine Rechnung, Faktur
aufstellen ; 5 hacer (establecer) una
cuenta, factura ; I far (stabilire) un
conto, una tattura

;
P fazer (esta-

belecer) uma conta, factura ; R
cfl-fejiaTb Bbinncb cMera ;

BbinHcaTb CMBTI,

(J>aKTypy.

out an order, to, F faire une
commande, commander, demander,
commettre, donner un ordre, une
commission ; G eine Verschreibung
(Bestellung) machen, verschreiben ;

5 pedir, cometer, hacer un pedido,
dar una orden ; 7 far una com-
missione, un' ordinazione, com-
mettere, dar un ordine ; P dar,
fazer uma encommenda, dar uma
ordem

; R cntJiaTb, Bbinncaxb sanaai.

over at a price, to, F ceder a un

prix ; G zu einem Preise abgeben ;

5 ceder a un precio ; 7 cedere ad
un prezzo ;

P ceder a um pre^o ; R
ycryriHTb, oTAarb no HSBtcTHOM q-feH-fe.

up one's mind, to, F se deter-

miner a, se decider a, se resoudre a ;

G sich bestimmen, entscheiden ; S
determinarse, decidirse, resolverse ;

7 determinarsi, decidersi, risolversi ;

P determinar-se, decidir-se, resolver-

se
; 7? ptuuHTb ; ptiuHTbcn na WTO ;

BOCnpHHHTb p-felllCHie.

Maker (manufacturer), F le fabricant ;

G der Fabrikant, Verfertiger ; 5 el

fabricante, manufacturero ; 7 il

fabbricante, fabbricatore, manifat-

turiere, manifattore
;
P o fabricante,

manufactureiro ; R cj)a6pHKaHT-b ;

H3rOTOBHTCJIb .

Making (manufacturing), F la confec-

tion, fabrication ; G die Anfertigung,
Fabrikation ; S la fabricacion ; 7 la

fabbricazione
;
P a fabricacao

;
R

iJ)a6pm<au.iH; HsroTOBJienie.

out of the account, F 1'etablisse-

ment du compte ; G die Aufstellung
(das Aufstellen) der Rechnung ; 5 el

establecimiento de la cuenta ;
7 lo

stabilire del conto
;
P o cstabele-

cimento de uma conta
;
R cocraBJieHie

ciera.

up price, F le cours de compen-
sation, cours compensateur ; G der

Liquidationskurs ; 5 el curso de

Iiquidaci6n ; 7 il corso di compensa-
zione ; P o curso de Hquida^ao ;

7?

KOJIHMCCTBO yAOBJieTBOpCHifl
BT> GaHKporcTB-fe, JIHKBH-

Kypci..
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Mala fide, in bad faith, F de mauvaise
foi ; G boswillig ; 5 de mala f6 ;

/ di mala fede
;
P de ma fe ; R

-
fides, bad faith, F la mauvaise

foi ; G mala fides, der hose Wille
;

S la mala fe ; /la mala fede
; P

a ma fe ; R ajiOHaMtpCHHOcrb.
Man a vessel, to, F equiper un navire ;

G ein Schiff bemannen ; S tripular
una nave

; / equipaggiare una nave ;

P tripular um navio ;

direccion ;
7 prender (assumere) la

direzione
; P tomar (fazer-se cargo

da, encarregar-se da) direc9ao ;
7?

nepeHHTfa Beaenie nt.na ; BcrynHTb BT>

Manage (handle) business, to, F traiter

(manier) des affaires ; G Geschafte

behandeln, handhaben ; 5 tratar

(manejar) negocios ; / trattare

(maneggiare) affari
;
P tratar (man-

ejar) negocios ; 7? oGfltJiwBaTb fl-kna.

a business, to, F diriger (gerer)
une maison, avoir la direction des

affaires, conduire les aftaires
; G ein

Geschaft fiihren, leiten ; 5 dirigir

(manejar) una casa, gestionar un

negocio ; / condurre (dirigere) gli

affari, dirigere un' azienda, una
casa ; P dirigir (manejar) uma casa ;

R BCCTH fl-fejio ; aaetabiBaTb, ynpaBjiflTb
fl-fe/TOMT..

Management (handling) of business,
F le maniement (la manutention)
des affaires ; G die Behandlung
(Fiihrung, Handhabung) der Ge-
schafte ; 5 el manejo (el trato) de
los negocios ; / il maneggio (la

manutenzione, trattazione) degli
affari

;
P o manejo dos negocios ; R

(conduct) of a business, F la

direction (gerance, gestion) d'une

maison, des affaires ; G die Leitung
eines Geschafts ; 5 la gerencia
(gestion, direcci6n, el giro) de una
casa, de los negocios ; / la gestione
(gerenza, direzione) di (d

1

)
un'

azienda, degli affari
;
P a gerencia

(direccao) de uma casa, dos negocios ;

R BCflCHie fl-fejia ; aas-fenbiBaHie, ynpa-
BJlCHJe fltJICWb.

, to entrust one with the, F Conner
la direction a qn. ; G die Leitung
jemand anvertrauen ; S confiar a

alguien la direccion ; / afndare a

qualcuno la direzione ; P confiar a

alguem a direc9&o ;
7? flostpHTb Koiwy

BeaeHJe at.ria.

, to assume the, F prendre (se

charger de) la direction ; G die

Leitung iibernehmen ; 5 tomar

(hacerse cargo de, encargarse de) la

Ma-agement, to share in the, F prendre
part a la direction ; G an der Leitung
teilnehmen ; S tomar parte en la

direccion ; 7 prender parte alia

direzione
; P tomar parte na direc-

93.0 ; 7? coynacTBOBaTb BT. ynpaBJieniH
fl-feJlOMTi.

, to transfer (commit) the, F
remettre (ceder, conferer) la direc-

tion
; G die Leitung iibei tragen ; 5

conferir (encargar de) la direccion ;

7 commettere (conferire) la direzione;
P conferir a (encarregar da) direc9ao;
7? nepenaxb, nepenecTH aaBtflbisaHie,

ynpaBJienie.

Manager, F le gerant, facteur ; G der

Geschaftsfiihrer, Vorsteher, Faktor,

Disponent, Leiter ; 5 el gerente,
factor ; I il gerente, gestore, fattore

;

P o gerente, gestor ;

Mandatory, F le mandataire ; G der

Mandatar, Beauftragte ; 5 el man-
datario, encargado, comisionado ; /
il mandatario, 1'incaricato

;
P o

mandatario, encarregado, commis-
sionado

;
7? nos-fepeHHuft, aoBtpeHHHH,

ynojiHOMOMCHHbiH, MaHflarapift.

Manifest (ship's), F le manifeste ; G
das Manifest, Schiffsmanifest ; 5 el

manifiesto, el sobordo
;
7 il mani-

festo
;
P o manifesto

; R KOpaBejiHHbiK

M3HH(})eCTT>.

Manipulation, F la manipulation, ma-
noeuvre ; G die Manipulation, der
Geschaftskniff ; S la maniobra,

manipulacion, el manejo ; 7 la

manovra, manipulazione ; P a. ma-
nobra, manipula9ao ;

7? atttctBie,

CfltJiKa, npontJiKa, MaHHnyjinMiH.

, fraudulent, F la manoeuvre

(manipulation) frauduleuse ; G die

betriigerische Handlung, Manipula-
tion ; 5 la maniobra (manipulacion)
fraudulent^. ; / la manovra (mani-

pulazione) fraudolente ; P a mano-
bra (manipula9ao) fraudulenta

; 7?

MOuieHHimecKiH fl-feHCTBin, npofl-fejiKH.

Manipulations, F les manipulations,
machinations, manoeuvres ; G die

Machenschaften, Manipulationen ; 5
las manipulaciones, maquinaciones,
maniobras ;

/ le manipulazioni,
manovre ; P as manipula9oes, ma-
nobras 7?
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Manner, in this, F de cette maniere,
de manidre a ... que . . ., de telle

sorte, fa9on ; G auf diese Weise,
Art ; 5 de esta (tal) manera, suerte,
de este (tal) modo ;

/ in questa
maniera, in questo (tal) modo

; P
desta maneira, deste modo

; R
THKHMT> MaHCpOWb J T3KHMT> o6pa30MT J

TaKHMTa pOAOMTj.

, in a special, F d'une manidre

speciale ; G auf besondere Art ; S
en modo especial; / in modo
speciale ;

P em modo especial ; R
ocoSeHHbiM'b ManepOM-b, oSpasojvn..

Manning (of a vessel), F 1'equipement ;

G die Ausriistung, Bemannung ;

S la tripulacion ; / 1'equipaggia-
mento

; P a tripula9ao ; R 3KHnn-

poaaHie KOpaSjm.
Manual work (labour), F le travail

manuel ; G die Handarbeit ; S el

trabajo manual, a mano ; / il lavoro
manuale ; P o trabalho manual, a
mao

; R pyMnoft vpyni, ; pyHHafl
paSoxa; pyKOfltnie.

Manufactory, F la fabrique, manu-
facture ; G die Fabrik ; S la fabrica,
manufactura ; / la fabbrica, mani-
fattura

; P a fabrica, manufactura
;

R 4>a6pHKa ; aaBeaenie ; aaBOfCb.

Manufacture (production), F la fabri-

cation, confection ; G die Fabrika-

tion, Verfertigung ; 5 la fabricacion
;

/ la fabbricazione, fabbrica
;
P a

fabrica9ao ; R 4>a6pHKauiji, npon-
3BOACTBO, HsroTOBJienie, BbiAtJibiBanie.

, to, F fabriquer, manufacturer,
confectionner ; G fabrizieren, ver-

fertigen ; S fabricar, manufacturar ;

/ fabbricare ; P fabricar, manufac-
turar ; R 4>a6pm<OBaTb, npon3BOflMTb,

HSrOTOBJlflTb, BblAtJIbiBaTb.

Manufacturer (maker), F le fabricant,

manufacturier, 1'industriel ; G der

Fabrikant, Verfertiger, Industrielle ;

S el fabricante, manufacturero,
industrial ; / il fabbricante, fabbrica-

tore, manifatturiere, 1'industriale
;

P o fabricante, manufactureiro,
industrial

;
R (JmSpHKaHTb ; saBOAMHKT..

Manufacturer's mark, F la marque de

fabrique ; G die Schutzmarke,
Handelsmarke ; S la marca de fa-

brica, comercio ; / la marca (il segno,
marchio) di fabbrica

;
P a marca

de fabrica, commercio ;
R <{>a6pnqHaH

Mapna.

Manufactures, F les articles manu-
factur6s, de manufacture ; G die

Fabrikate ; S los articulos manu-

facturados, las manufacturas ; / le

manifatture, gli articoli manufatti
;

P os artigos manufacturados, as

manufacturas ; R Hsa-fejiin, npoH-
SBeACHifl, <{>a6pHKaTbi , roaapbi.

Manufacturing (working up), F la

fabrication ; G die Verarbeitung ;

S la fabrica, labranza ;
/ la lavora-

zione
;
P a fabrica9,o ;

R $a6pnKaijifl (

npOH3BOACTBO.
centre, F le centre manufacturier ;

G der Fabrikationsmittelpunkt ; S
el centro manufacturero, fabril ;

/ il

centro manifatturiere
;
P o centro

manufactureiro ;
R (JmSpmrnbift U.CHTPT..

district, F le district manu-
facturier ; G die gewerbtreibende
Gegend, der Fabrikbezirk ; S el

distrito manufacturero ; / il distretto

manifatturiere ;
P o districto manu-

factureiro ; R <J>a6pHMHbiH Kpaft,

OKpyn>.

industry, F 1'industrie manu-
facturi&re ; G die Manufakturindus-
trie

; S la industria manufacturera ;

/ 1'industria manifattrice
;
P a indus-

tria manufactureira ; R (J)a6pnMHa

npOMbllllTieHHOCTb .

town, F la ville manufacturifire ;

G die Fabrikstadt ; 5 la ciudad

fabril, manufacturera ; I la citta

manifatturiera
;
Pa cidade manu-

factureira
;
R (J>a6pHHHbift ropOAi>.

Manuscript, F le manuscrit ; G das

Manuskript ; S el manuscrito ; / il

manoscritto ; P o manuscripto ;
R

pyKOOHCb, MaHyCKpHOTb.
notes, F les notes manuscrites ;

G die handschriftlichen Bemer-

kungen ; 5 las noticias manuscritas ;

/ le notizie manoscritte ; P as

noticias manuscriptas ;
R pyMHbijj

OTMtTKH, npHMtiaHi, SaMtTKH.

Many orders, F beaucoup d'ordres ;

G viele Bestellungen ; S muchas
ordenes

;
/ molti ordini

;
P muitas

ordens
;
R MHOPO saKasos-b.

Map, F la carte, la carte geographique ;

G die Karte, die geographische
Karte ; 5 el mapa, el mapa geogra-
fico

;
7 la carta, la carta geogranca ;

P o mappa, mappa geographico ;
R

i-capra, reorpa<J)HiecKa Kapra.

, travelling, F la carte itineraire ;

G die Reisekarte ; 5 el mapa
itinerario

;
/ la carta itineraria ;

P o mappa itinerario
;
R nyreBOAHaji

Kapra ; nJiam nyremecTBifl, not3AKH.

Margin (in books), with full (wide),
F grand de marges, a toutes marges ;
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G mit breitem Rand ; 5 con ancho

margen ; / largo di margine, con

margine allargato, marginoso ; P
com ancha margem ;

R CT> UIHPOKHMH
nOJIHMH.

Margin (profit ),
to leave a, F laisser une

marge ; G einen Gewinn iibrig lassen,

Nutzen bringen ; S dejar un margen ;

/ lasciare un margine ;
P deixar

uma margem ;
ft HPHHCCTH, ocraBHTb

iipiiOi.i.n,, 6apbiun>, nojibsy.

Marginal note, F la note marginale ;

G die Randbemerkung ; 5 la nota

marginal ;
/ la nota (postilla)

marginale ; P a nota marginal ;
R

33MtTKa H3 IHUIMX'b KM II PH.

Marine, F la marine ; G die Marine
;

5 la marina
;

/ la marina
;
P a

marinha
; R MOPCXOACTBO,

(sea) insurance, F 1'assurance

maritime, de mer ; G die Seever-

sicherung ; S el seguro maritime
;

/ 1'assicurazione (la sicurta) ma-
rittima

;
P o seguro maritime

;
R

MOpCKoe cTpaxosaHie.
Maritime affairs, F les affaires mari-

times ; G das Seewesen ; 5 los

asuntos maritimos ; / gli affari

marittimi ;^Pos assumptos mari-
timos

;
R MOpCKoe tjio.

code, F le code maritime
; G das

Seegesetzbuch ; 5 el c6digo mari-
timo

;
/ il codice marittimo

;
P

o codigo maritime ; R npaBHJia
H yaaKOHCHlfl MOpCKOH TOprOBJIH BT>

ycras-fe Topr., T. XI, M. 2, craTbH

105-558.

force, F la puissance maritime,
la force navale ; G die Seemacht ; S
la potencia (fuerza) maritima, naval,
el poder maritime, naval ; / la

potenza marittima, la forza navale
;

P a potencia (for9a) maritima,
naval

;
R MOpcKoe MorymecTso.

insurer, F 1'assureur maritime ;

G der Seeversicherer ; S el asegu-
rador maritime

; / 1'assicuratore

marittimo ; P o segurador mari-
time

;
R MOpCKOft crpaxoBarejib.

law, F la loi, le droit maritime ;

G das Seegesetz, Seerecht ; 5 la ley
maritima, el derecho maritimo ; 7
la legge marittima, il diritto ma-
rittimo

;
P a lei maritima, o direito

maritimo
;
R MOPCKOH aaKOHT..

trade, F le commerce maritime,
de mer ; G der Seehandel ; 5 el

comercio maritimo, de ultramar ;

/ il commercio marittimo, di mare
;

P o commercio maritimo
;

R
TOprOBJlfl.

Mark, F la marque ; G die Marke, das

Zeichen, Signum ; S la marca ; /
la marca

;
P a marca

;
A' wapua,

3H3KT1, MtTKH.

, characteristic sign, F la marque,
le signe caracteristique ; G das

Kennzeichen, Unterscheidungssig-
nal ; S la marca, serial carac-

teristica ; / la marca, il segno
caratteristico

;
P a marca carac-

teristica, o sinal caracteristico
;
R

OTJIHMHblii 3HaKT>, IIplI3HaK1..

, to, F marquer ; G markieren,
zeichnen, signieren ;

S marcar ;

/ marcare ; P marcar ; R

(characterise), to, F marquer,
caracteriser ; G kennzeichnen, be-

zeichnen, charakterisieren ; S mar-

car, caracterizar ; / marcare, ca-

ratterizzare ;
P marcar, caracterizar ;

R nOM-BJiaTb, 0603HaM3Tb, OTVlHMaTb.

of confidence, F la marque (le

temoignage) de confiance ; G das
Zeichen (der Beweis) des Vertrauens ;

5 la senal (la prueba, muestra) de
confianza ; / il segno (la prova) di

fiducia
;
P o sinal (a prova) de con-

fian9a ;
R 3HaKi>, npHSHam. floa-fepiji.

Market, F le march6 ; G der Markt
;

S el mercado ;
/ il mercato

;
P o

mercado
;
R PWHOKTJ ; 6asapT>.

, outlet, sale, F la vente, le de-

bouche, debit, placement, 1'ecoule-

ment, la defaite ; G der Absatz,

Abgang, das Absatzfeld ; S la

venta, salida, colocacion, el des-

pacho ; / la vendita, lo smercio, lo

spaccio, lo sbocco, lo sfogo, Pesito,
il collocamento ;

P a venda, sahida,

collocafao, o despacho ;
R pwHOicb,

npoa>Ka, cSbirb.

, fluctuations of the, F les fluctua-

tions (oscillations) du marche ; G die

Marktschwankungen ; S las fluctua-

ciones (oscilaciones) del mercado ; /
le fluttuazioni (oscillazioni) del mer-
cato

;
P as fluctua9oes (oscilla9oes)

do mercado ; R KoneSaniH pbiHKa.

,
the state of the, F la situation

(1'etat) du march6 ; G die Marktlage,
Lage des Marktes ; 5 la situacion (el

estado) del mercado ; / la situazione

(lo stato) del mercato ;
P a situa9ao

(o estado) do mercado ; R no.no-

)K6Hie, COCTOHHiC PHHK3.
, to be fit for the, F etre conve-

nable
( approprie) au marche, etrepour
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le marche ; G fiir den Markt passen ;

S ser conveniente (propio) al mer-

cado, apropiado para el mercado ;

/ esser convenevole (adatto, adattato)
al mercato

;
P ser conveniente

(proprio) ao mercado, apropriado
para o mercado

; R roHTbcn,

Market, to be in the, F etre sur le mar-
el^, sur place, sur la place ; G am
Markt (Platz) sein ; 5 estar sobre el

mercado, en la plaza ;
7 esser sul

mercato
; P estar sobre o mercado,

na pra9a ; R BbiTb Ha Mtcx-fe, PUHK*.
,
to close the, F clore le marche ;

G den Markt verschliessen ; S cerrar
el mercado

;
7 chiudere il mercato

;

P fechar o mercado
; 7? sanpuTb,

33MKHyTb pblHOKTj, 6a33pT>.

, to find a, F trouver la vente, le

debouche, le placement, 1'ecoule-

ment, s'ecouler ; G Absatz finden ;

5 hallar la venta, el despacho, en-

contrar (tener) salida, colocacion,

salir, colocarse ; 7 trovare la vendita,
lo smercio, lo sbocco, lo sfogo, lo

spaccio, 1'esito, aver (incontrare)-

spaccio, smercio, esitarsi
; P achar

a venda, o despacho, encontrar (ter)

sahida, collocafao sahir, collocar-se ;

R H3HTH pblHOKb, c6blTb, MiiCTO c6bITa.

, to frequent a, F frequenter
(assister a) un marche ; G einen
Markt besuchen ; 5 frecuentar

(asister a) un mercado
;
7 frequentare

(assistere ad) un mercato
;
P fre-

quentar (assistir a) um mercado ; 7?

Macro nocbiuaTb pbiHOKb, Sasapi.

, to glut the, F encombrer (sur-

charger) le marche ; G den Markt
iiberhaufen, iiberfiillen

;
5 sobrecar-

gar (inundar) el mercado ; 7 sovrac-
caricare (ingombrare) il mercato ;

P
sobrecarregar (inundar) o mercado

;

7? aasaJiHTb, nepenojiHHTb pbmcwb.
to govern the, F dominer (gou-

verner) le marche ; G den Markt
beherrschen ; S dominar (gobernar)
el (tener el dominio del) mercado ; 7
dominare (governare) il mercato

;
P

dominar (governar) o mercado
;

7?

rOCnOACTBOBaTb H3AT> pblHKOMTi J AOMH-
IIlIpOBaTb pblHOKt.

,
to open, create the, F ouvrir,

creer le marche ; G den Markt
eroffnen, erschaffen ; S abrir, crear
el mercado ; 7 aprire, creare il

mercato
; P abrir, crear o mercado

;

7? OTKpblTb, CO3A3Tb pblHOKt, CSblTTa,

MtCTO CGblTa.

Market, to put on the, F mettre sur le

marche, dans le commerce ; G auf
den Markt, in den Handel bringen ; S
llevar al mercado, poner en comer-
cio

;
7 metter sul mercato, porre in

commercio ;
P levar ao mercado,

por em commercio ; 7? BBCCTH,
AOcraBHTb Ha PBIHOKI> ; nycTHTb BT>

XOflT>.

, to sell in the, F vendre au
marche ; G auf dem Markt ver-

kaufen ; 5 vender en el mercado ;

7 vender al mercato
;
P vender no

mercado
; 7? npoaasaTb B-b puHKt,

Ha Sasapt.
, to spoil the, F ruiner le marche ;

G den Markt verderben ;
5 arruinar

el mercado ; 7 rovinare (ruinare,

guastare) il mercato
;
P arruinar o

mercado
;
R ncnoprnTb PHHOKI.

,
to supply the, F approvisionner

(fournir) le marche ; G den Markt
versehen, versorgen ; S proveer
(abastecer, surtir) el mercado ; 7

approvvigionare (fornire) il mercato ;

P prover (abastecer, sortir) o mer-
cado

;
R cnaSAHTb, CHaCwaTb pbinoKb.

, to throw on the, F jeter (lancer,

verser) sur le marche ; G auf den
Markt werfen ; S echar (lanzar) al

mercado ; 7 gettare (lanciare, ver-

sare) sul mercato
;
P deitar (Ian9ar)

ao mercado
;
7? HaBpocHTb na PUHOKT..

is bare, F le marche est depourvu ;

G der Markt 1st entblosst ; S el

mercado es desprovisto ; 7 il mer-
cato e sprovvisto ;

P o mercado esta

desprovisto ;
7? 6a3apT>, PUHOKT. nycrb.

is, keeps brisk, animated, F le

marche est, continue anime, actif ;

G der Markt ist, bleibt belebt,
lebhaft ; S el mercado esta, per-
manece activo, animado ; 7 il

mercato 6, continua animato, attivo
;

P o mercado esta, permance activo,
animado

;
7? pbinoia. BT> WHBOMT.,

60APOMT>, BCCCJlOM-b HaCTpOCHiH.
is depressed, F le marche est

deprim6, lourd, languissant, en etat
de depression, le marche languit ;

G der Markt ist gedriickt ; S el

mercado esta deprimido, abatido,

desanimado, pesado ;
7 il mercato

debole, depresso ;
P o mercado esta

deprimido, desanimado, pesado ; R
pblHOKT. BT> rpyCTHOMT>

is dull, F le marche est calme,

languissant ; G der Markt ist still ;

5 el mercado esta calmo, encalmado ;
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/ il mercato 6 calmo
;
P o mercaao

esta calmo, encalmado
;
R PWHOKTI

BHJITJ, CKy'jeH'b, HenoflBHHcem, cnoKoeHi>.

Market is favourable (good), F le marche
est bon, favorable ; G der Markt 1st

gut, giinstig; S el mercado esta bueno,
favorable ; / il mercato 6 buono,
favorevole ;

P o mercado esta bom,
favoravel ; R puHOKb SnaronpiHTCHT..

is steady, F le march6 est fe -me,
soutenu ; G der Markt ist fest

; 5
el mercado esta firme, sostenido ; /

il mercato 6 fermo, sostenuto ; P o
mercado esta firme, sostido

;
R

pblHOKT. yCTOHMHBT,.

price, F le prix, taux de marche ;

G der Marktpreis ; S el precio, la

tasa de mercado ; / il prezzo, saggio
di mercato

;
P o preo, a taxa do

mercado ; 7? pwHOMHaji, Gasapnan

report, F le rapport du marche,
la mercuriale ; G der Marktbericht ;

S la resefia (el boletin, listin, la

revista) del mercado ; 7 il ragguaglio
(listino, bollettino) del mercato, la

mercuriale ;
P o boletim (a revista)

do mercado ;
R B-feAOMOcrb, GiojuiereHb.

Marketable, to be, F 6tre de qualite
marchande, en etat marchand,
propre a la vente, vendable ; G
verkauflich, in verkauflichem Zu-
stande sein

;
S ser de calidad ven-

dible, de buena calidad, vendible
;

/ esser di qualita esitabile, di buona
qualita, vendibile

; P ser de quali-
dade vendivel, de boa qualidade,
vendivel ; R Gbirb nponawHWMT., BT>

xoAy

papers, F les papiers cotisables ;

G die borsengangigen Papiere ; 5
los valores cotizables ; I i valori

quotabili ; P os valores cotizaveis
;

R xofljmiH GyMarH.

quality (state), F la qualite mar-
chande, 1'etat marchand ; G der
verkaufliche Zustand ; S la calidad

(el estado) vendible ; / la qualita
(lo stato) esitabile ; P a qualidade
(o estado) vendivel

; R creneHb

XOAKOCTH, npOna>KHOCTH.

quality, to be of, F etre de qualite
marchande, en etat marchand,
propre a la vente, etre vendable ;

G verkaufsfahig sein, in verkauf-
lichem Zustande sein ; S estar de
calidad vendible ; / esser di qualita
esitabile ;

P estar de qualidade
vendivel ;

R Gbirb XOAKHMT., npona-
>KHblMT>.

Markets (channels of trade), F les

debouch6s, marches ; G die Absatz-
felder ; S las salidas, el mercado de
salida

;
I gli sbocchi, le vie di

smercio, spaccio ;
P as sahidas, o

mercado de sahida ; R PUHKH ;
Mtcra

cStira.

(outlets), to find new, F ouvrir

(creer) de nouveaux debouches,
march6s ; G neue Absatzfelder eroff-

nen
; 5 abrir (crear) nuevas salidas,

nuevos mercados, campos consumi-

dores, de consume
;
/ aprire (creare,

procurare) nuovi sbocchi, procurare
nuovi mercati, sfoghi, nuove vie di

smercio, spaccio, sbocco, aprire il

varco a nuovi mercati
;
P abrir

(crear) novas sahidas, novos mer-
cados ; R naxoAHTb HOBBIC PUHKH,
Mtcra cGbira.

, to seek for new, F chercher de
nouveaux marches, debouches ; G
neue Markte, Absatzfelder auf-

suchen ; 5 buscar nuevos mercados,
nuevas salidas ; / cercare nuovi

mercati, sbocchi
;
P buscar novos

mercados, novas sahidas
; R HCKarb

HOBblXT. pblHKOBT., HOBbIXT> MtCTb CGblTa.

Master, F le patron ; G der Prinzipal,
Chef ,

Lehrherr ; S el patron; / il

padrone ;
P o patrao ; 7? XOSHHHT.,

npHHLjHnajTb, iue<Jn>.

of the market, to make oneself,

F se rendre maitre du marche ; G
sich zum Herrn des Marktes machen ;

S hacerse duefio del mercado ;
I

rendersi padrone del mercato ; P
fazer-se patrao do mercado ; R
npioGptCTb rocnoACTBO Hafli> PWHKOMTJ,

Oasapom.
Match, to, F s'accorder ; G passen,

gleich sein ; 5 acordar
;
I accordare

;

P accordar ;
R Gwrb pasHbiMH, OAHHa-

KOBblMH, nOAXOAHUJHMH, rapMOHHpyiO-
LUHMH.

Materials, raw, F les matidres pre-

midres, brutes ; G das Rohmaterial ;

S las primeras (primas) materias,
materias brutas, el material en bruto;
/ le materie prime, greggie ;

P as

materias primas, materias brutas ;

R Cbipue Marepifljibi.

Matter (affair), F 1'affaire ; G die

Angelegenheit ; 5 el asunto ; /

1'affare
;
P o assumpto ; R fltJio ;

OGCTOHTCJlbCTBO .

, to, F importer ; G von Bedeu-

tung sein, daran gelegen sein ; S

importar ;
/ importare ;

P impor-
tar

;
R HMtTb sHaieHie ;

Gwrb sa>KHbiMT>.
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Matter, it does not, F cela ne fait rien,

cela n'importe ; G das macht nichts
aus ; 5 no importa, no hace nada

;

/ questo non fa case, cio non
importa ;

P nao importa, nao faz

nada
; R 3TO HHMero

; STO HC ea>KHO.

Matters, it matters much, little to me.
F il m'importe (j'y tiens) beaucoup,
pen ; G es liegt mir viel, wenig daran ;

5 me importa mucho, poco ; / mi
importa molto, poco ;

P importa-
me muito, pouco ; R JIH MCHH aro
OM6Hb B3HCHO ; OHO fl-HH M6HH HC
OCOSCHHO B3WHO.

Mature deliberation, after, F apres
mure reflexion, consideration, deli-

beration ; G nach reiflicher Uberle-

gung ; 5 despues de madura con-

sideration, deliberation, reflexion ;

7 dopo matura riflessione, considera-

zione, deliberazione
; P depois de

madura considera9ao, delibera9ao,
reflexao ; R no aptJiOMii oScyHCAeniH,

oSayManiH, o6MbiuuieHiH.

(of bills of exchange), to,
F echoir, etre echu, echeant, arriver

(venir) a 1'echeance ; G verfallen,

fallig sein, werden
; 5 veneer,

cumplir, estar vencido, llegar al

vencimiento, estar proximo a veneer ;

I scadere, arrivare alia scadenza,
esser scadente, scaduto, scadibile,

giungere alia (esser in corso di)

scadenza, maturare
; P veneer,

cumprir, estar vencido, chegar ao
vencimento, estar proximo a ven-
eer ; R 6biTb cpOHHbiMT ; Cfl-fejiarbCH

CpOMHbIMT>.

Matured, to be fully, F etre perime, en
retard

; G verfallen sein ; 5 estar

sobrevencido, en atraso ; 7 esser in

ritardo
; P estar em atrazo

; R 6biTb

cpOMHWM'b ; crarb cpoiHbiivrb.

Maturity, F 1'echeance ; G die Fallig-
keit, der Verfall ; S el vencimiento ;

/ la scadenza
;
P o vencimento

;
R

CpOHHOCTb.
of a bill, F 1'echeance (le terme)

d'une lettre de change ; G das Ziel

(die Verfallzeit) eines Wechsels
; 5 el

vencimiento de una letra de cambio ;

/ la scadenza (il termine) di (d') una
cambiale

; P o vencimento duma
letra de cambio

; R CPOKT., cpoMHocxb
BCKce/iH, nepeaoaa.

Maturity, distant, Fl'6cheanceeloignee,
lointaine ; G das feme Ziel

;
5 el

largo vencimiento ; / la lontana
scadenza

; P o remoto (longo)
vencimento

; R

Maturity, fixed time of, F 1'echeance

fixe, determinee ; G der bestimmte
Verfall ; S el vencimiento fijo,

determinado ;
/ la scadenza fissa,

determinata ;
P o vencimento fixo,

determinado
;
R onpetJieHHbifi cpOKi>.

, indeterminate time of, F 1'eche-

ance indeterminee ; G der unbe-
stimmte Verfall ; 5 el vencimiento no
determinado ; I la scadenza in-

determinata ;
P o vencimento nao

determinado ; R
CpOKT>.

, long date, distant time of,

F la longue echeance, 1'echeance

eloignee, lointaine ; G der feme,

lange Verfall ; 5 el largo vencimiento,

plazo ;
/ la lunga (lontana) sca-

denza
; P o longo vencimento,

prazo ; R AOJiriH cpoi<T>.

, near, F 1'echeance rapprochee ;

G das nahe Kurze, Ziel ; 5 el vecino
vencimiento

;
/ la vicina scadenza

;

P o vizinho vencimento
;
R 6jiH3Kift,

CpOKT>.

,
short date, near date of, F la

courte echeance, 1'echeance rap-
prochee, le court terme ; G der

kurze, nahe Verfall ; 5 el corto

(vecino) vencimiento, plazo ;
/ la

breve (vicina) scadenza
;
P o curto

(vizinho) vencimento, prazo ; R
KpaTKaH CpOMHOCTb ; KpaTKift, KOpOTKiH
CpOKb.

, not to be met at, F ne pas
6tre payee (acquittee, honoree) a

1'echeance, etre (rester) en souf-

france
; G bei Verfall nicht bezahlt

werden ; S no ser pagada (honrada,
recogida) al vencimiento ; / non
esser pagata (onorata, estinta) alia

scadenza, esser in sofferenza, pregiu-
dizio ;

P nao ser paga (honrada,
acolhida) ao vencimento

; R He 6biTb

yruiaMeHHbiivvb BT cpOKT>.

, to pay a bill at, F payer (ac-

quitter, honorer, faire honneur a)
une lettre de change a 1'echeance ;

G einen Wechsel bei Verfall einlosen,
honorieren ; S pagar (honrar,

recoger) una letra de cambio al

vencimiento ; 7 pagare (onorare,

estinguere, far onore ad) una cam-
biale alia scadenza

;
P pagar (hon-

rar, acolher) uma letra de cambio
ao vencimento ; 7^ aanjiaTHTb no
BCKCCJIK) BT CpOKT>.

,
to postpone the time of, F

reculer (prolonger) 1'echeance, ater

moyer une lettre de change : G die
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Verfallzeit hinausschieben, verlan-

gern, den Falligkeitstag hinaus-
schieben ; S prorrogar (extender)
el vencimiento ; / prolungare la

scadenza ; P prorogar (extender) o
vencimento

;
7? OTCPOMHTB ; npoJiOHPH-

pOBaTb ; yBCJlHMHTb CpOKT>.

Maturity, at, after, F a (lors de), apres
1'echeance

; G bei, nach Verfall
;

S al, despues del vencimiento ; /

alia, dopo la scadenza, al maturo
;

P ao, depois do vencimento
; R

nocjit cpOKa.

(payment), date of, F le jour
(terme, 1'epoque) de 1'echeance, du
paiement ; G der Verfalltag, die

Verfallzeit ; 5 el dia (tiempo, plazo)
del vencimiento ; / il giorno (ter-

mine) della scadenza
;
P o dia

(tempo, prazo) do vencimento ; R
cpOMHbift HCHb ; cpoia, fleHb ruiaxewa.

, the day after, F le lendemain
de 1'echeance ; G der Tag nach
Verfall ; 5 el dia siguiente al venci-

miento ;
/ il giorno dopo la sca-

denza
;
P o dia depois do venci-

mento
;
R aeHb nocjit cpona.

, the day prior to, F la veille de
1'echeance ; G der Tag vor Verfall ;

S la vispera del vencimiento ;
/ la

vigilia della scadenza ; P a vespera
do vencimento ; R HanaHVHt cpona ;

flCHb no cpOKa ; flCHb nepefl-b CPOKOMT>.

, prior to (before), F avant 1'eche-

ance ; G vor Verfall ; 5 antes del

vencimiento ; / prima della sca-

denza ; P antes do vencimento
;
R

paHbiue cpona.
is approaching, the time of, F

1'echeance approche, arrive ; G die
Verfallzeit naht ; 5 el vencimiento
se acerca ; / la scadenza avvicinasi,
si avvicina ; P o vencimento chega ;

R CPOKT. Hacrynaerb.

Maximum, to exceed the, F depasser
(exceder) le maximum ; G das
Maximum ubersteigen ; 5 exceder
el maximum ; / eccedere il massimo

;

P exceder o maximum
;
R npesbicHTb

MaKCHMVMT>.

price, F le prix maximum ; G der

Maximalpreis ; S el precio maximo ;

/ il prezzo massimo
;
P o

maximo
; R MaKCHMajibHan,

Maximum tariff, F le tarif maximum ;

G der Maximaltarif ; S la tarifa max-
ima ; / latariffa. massima

;
P ;i tarifa

maxima
;
R MUKciiMa.iMibm Tapn$n>.

weight, F le poids maximum, le

maximum de poids ; G das Maximal-
gewicht ; S el peso maximo ; 7 il

peso massimo ; P o peso maximo ;
R

MaKCHMaJIbHblH BtCTj.

Meaning (of words), F la signification ;

G die Bedeutung ; 5 el sentido, la

signification ; / il significato ;
P a

significafao, o sentido
;
R 3HaMCHie.

Means, F le moyen ; G das Mittel ; S
el medio

;
/ il mezzo

;
P o meio

;
R

cpeacTBO ; cnoco6i>.

, ample, F les amples moyens,
moyens sumsants ; G die hinrei-

chenden, reichlichen Mittel
;
S los

amplios medios, medios suficientes ;

/ i larghi mezzi, mezzi sufficient! ;

P os amplos meios, meios sufficientes;
R OOLLIIIpHblH, 3HaHHTejlbHbIH CpCflCTBa.

, insufficient, F les moyens insuffi-

sants, 1'insufnsance (la faiblesse) des

ressources, moyens ; G die unzu-
reichenden, unzulanglichen Mittel ; 5
los medios (recursos) insuficientes, la

insuficienza (escasez, exigiiidad) de los

recursos, medios ; / i mezzi insufn-

cienti, 1'insufiicienza dei mezzi, delle

risorse
; P os meios (recursos) in-

sufficientes, a insufficencia dos re-

cursos, meios
;
R

, joint, F les moyens reunis ; G
die vereinigten Mittel ; 5 los medios
reunidos

;
/ i mezzi riuniti

;
P os

meios reunidos
; 7?

Bbicmaa

sum, F la somme maximum ;

G die Maximalsumme
; 5 la suma

maxima ; / la somma massima
; P a

somma maxima
; R

ca.Man BbicmaH cyMMa.

cpescTBa.

, limited, F les faibles moyens,
ressources, les moyens restreints,

limites, ressources restreintes, limi-

tees ; G die beschrankten Mittel
;

S los medios, recursos limitados,
escasos, exiguos ;

7 i mezzi ri-

stretti, limitati, le risorse limitate
;

P os meios, recursos limitados,
escassos, exiguos ; 7? orpaHHMCHHbiH
cpeacTBa.

, necessary, F les moyens neces-

saires, requis, les moyens propres ;

G die geeigneten, erforderlichen

Mittel ; 5 los medios necesarios,

requeridos ; / i mezzi necessari,

occorrenti, mezzi acconci
;
P os

meios necessaries, requeridos ;
7?

HeoSxoAHMbiH cpeflCTBa.

, to employ, F employer (recourir

a) des moyens, user de moyens ; G
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Mittel anwenden ; S emplear (apli-

car, poner) medios, adoptar (usar de)
medidas, recurrir a (valerse de)
medios ; / impiegare (adoperare,
adottare, usare, valersi di, ricorrere

a, far ricorso a) mezzi, misure
;
P

empregar (applicar, por) meios,

adoptar (usar de) medidas, valer-se

de meios; R npnS-braTb KT> cpeflCTBaivn>;

ynoTpeSHTb cpencrBa.

Means, to go beyond one's, F aller au
dela de ses moyens, outrepasser ses

facultes, ses moyens ; G seine Mittel

iiberschreiten, ubersteigen ; 5 tras-

pasar (superar) sus medios ; /

oltrepassare i proprl mezzi
;

P
exceder (superar) seus meios

;
R

HTTH CBCpXT> CBOHXT> CpeCTBT>.
, to provide, F fournir des moyens ;

G Mittel bieten ; S proveer (facilitar,

proporcionar) medios ; / fornire

mezzi
; P prover (facilitar, propor-

cionar) meios
;

R npeocTaBHTt,
cpeACTsa.

, to provide ways and, F trouver

(prendre) les moyens ; G Mittel und
Wege finden ; 5 hallar (encontrar,

tomar) los medios
;
I trovare i mezzi

;

P achar (encontrar, tomar) os meios
;

R HaftTH cpeacTsa H cnocoSbi.

,
to supply with, F pourvoir de

(fournir les) moyens ; G mit Mitteln
versehen ; 5 proveer de (facilitar

los) medios, recursos ; / provvedere
di (fornire le) mezzi, risorse ; P
prover de (facilitar os) meios,
recursos ; R CHa6aHTb cpeACTsaMH.

, by means of, F moyennant, par
le (au) moyen de, a 1'aide de ; G
mittels, mittelst, vermittelst ; S
mediante, por medio (con la ayuda)
de

;
/ mediante, a (per) mezzo

di
;
P mediante, por meio de

;
R

nOCpeflCTBOMT>, nOMOmbK).

, by this, F de cette maniSre ;

G auf diese Art ; S de esta (tal)
manera ; / in questa maniera

;
P

desta (de tal) maneira ; R TaKHMi

nyreM-b, oSpaacwb, MaHepoivn..

, without, F sans (depourvu de)

moyens, ressources ; G mittellos ;

S sin (desprovisto de) medios,
recursos ; I senza (sprovvisto di)

mezzi, risorse
;
P sem (desprovisto

de) meios, recursos ;
R Bes-b CPCACTBT>.

, a man of, F un homme qui a des

moyens, un homme ais6 ; G ein

wohlhabender, bemittelter Mann ;

5 un hombre provisto de recursos,
hombre adinerado, acaudalado ; 7 un

uomo di mezzi, agiato, benestante
;

P um homem provisto de recursos
;

7^ Me.riOB'feK'b co cpencTBaMH ; 3a>KH-

TOMHblH, COCTOHTejIbHblH MCJlOB'feK'b.

Meantime (in the meantime, in the

interval), F dans 1'intervalle, 1'entre-

temps, entre-temps, en attendant ;

G in der Zwischenzeit ; 5 entretanto,
en el interin, en (durante) el inter-

valo, en el tiempo medio ; / frat-

tanto, nell' intervallo, nel frattempo ;

P entretanto, no intermedio, no

interim, no intervallo
;

R T^MTJ

BpeMCHCMT. ; MOKAy TtlWb.

Meanwhile, F en attendant, entre-

temps, dans 1'entre-temps, dans

1'intervalle, par interim ; G unter-

dessen, mittlerweile, inzwischen,
einstweilen ; S entretanto, en el

entretanto, en el interin, en (durante)
el intervalo ; / frattanto, nel frat-

tempo, nell'intervallo
;

P entre-

tanto, no intermedio, no interim,
no intervallo

; R T^MT. BpeMeHeMT> ;

noKaiwfecTb ; MOKAy T-feMi>.

Measure, F la mesure ; G das Mass ;

5 la medida ; / la misura, il me-

traggio ;
P a medida

;
R M-fcpa.

, unit of, F 1'unite de mesure
; G

die Masseinheit ;
S la unidad de

medida
;

/ 1'unita di misura
;
P a

unidade de medida
;
R

, to make to, F confectionner sur
mesure ; G nach Mass anfertigen ;

S hacer sobre medida ; / confezio-

nare su misura
; P fazer sobre

medida
;
R CAtnarb, HaroTOBHTb no

Mtpt (corjiCHO M-fep-fe)
.

, to sell by, F vendre a la mesure ;

G nach dem Mass verkaufen ; 5
vender a la medida ; / vender a
misura

;
P vender a medida

;
R

npOAasaTb Ha Mtpy (na apiiiHHTj, PAT>,

MCTp-b) .

, beyond, F outre (hors) mesure,
demesure ; G iiber das Mass (die

Massen) hinaus ; S fuera de medida,
desmesurado ; / oltre (fuor di) mi-

sura, smisurato
;
P fora de medida,

desmesurado
;
R Mpes-b Mtpy.

, to, F mesurer ; G messen ;
S

medir
;

/ misurare
;
P medir

;
R

MtpHTb, OTMtpHTb, HSMtpHTb, BblMt-

pHTb.

by the bushel, to, F mesurer au
boisseau

; G nach dem Scheffel

messen ; S medir a la fanega ; /
misurare allo staio

;
P medir ao

alqucire ;
R MtpHTb
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Measure by the yard, to, F mesurer au
mdtre ; G nach dem Meter messen ;

5 medir al metro ; 7 misurare al
' metro

; P medir ao metro ; R
MtplITb npflOMT..

Measurement, F le mesurage ; G das
Messen ; 5 la medicion ; / la

misurazione
;
P a medi9ao ; R

H3Mtpeme.
Measuring, F mesurant

; G im Mass
von ; S midiendo ; I misurando

;

P medindo ; R
CTOJlbKO TO BT>

Measures, further, F les mesures
ulterieures ; G die weitern Massre-

geln ; 5 las medidas ulteriores ;

/ le ulteriori misure
;
P as medidas

ulteriores
;
R najibHtMmiH Mtpw.

, to take (adopt, employ, resort to),

F prendre (adopter, employer) des

mesures, user des mesures, avoir
recours (recourir) a des mesures ; G
Massregeln ergreifen, treffen ; 5
tomar (adoptar, emplear, aplicar)
recurrir a, valerse de, usar de,
medidas ;

7 prender (adottare, usare,

applicare, adoperare, praticare, im-

piegare, ricorrere a) misure
;
P

tomar (adoptar, empregar, applicar,
recorrer a, valer-se de, usar de)
medidas ; R npHHHiwaTb wbpbi.

(steps), to take legal, F faire

des demarches (agir) en justice, avoir
recours aux voies juridiques, intenter

des actes judiciaires, recourir a la

justice ; G gerichtliche Schritte tun ;

5 hacer pasos (tomar medidas)
judiciales ; / far passi (atti, passare
ad atti) giudiziali, ricorrere a giu-
stizia, alle vie giudiziarie, giudiziali,
a misure di legge, agire giudizial-

mente, valersi di (usare) mezzi della

legge, giudiziali ;
P fazer passes

(tomar medidas) judiciaes ;
R npHHHTb

SaKOHHblH Mtpbl.
Mechanical power (producing capacity),
F la puissance productive, de pro-
duction, la capacite productrice ;

G die Leistungsfahigkeit ; 5 la

potencialidad, la potencia produc-
tora, la capacidad de producci6n,
productiva, productora ; / la poten-
za produttiva, produttrice, la poten-
zialita, la capacita di produzione ;

P
a capacidade de produc9ao produc-
tiva, productora, a potencia pro-
ductora ; R npOH3BoHTejibHa cn;ia.

Meddle, to, F s'entremettre, se meler,

s'ingerer; G sich einmischen ; S
ingerirse, inmiscuirse ; 7 immis-

chiarsi, impacciarsi ; P entreme-
ter-se, ingerir-se, meter-se

;
R

BMhlllllliaTbCfl.

Meddle with a business, to, F s'entre
mettre (se mSler) d'une (s'immiscer,
s'ingerer dans une) affaire ; G sich

in ein Geschaft einmischen ; 5
ingerirse (inmiscuirse, mezclarse) en
un negocio ; 7 immischiarsi in

(ingerirsi in, impacciarsi di) un
negozio ;

P entremeter-se (ingerir-
se, meter-se) em um negocio ; R
BMtlllHBaTbCH BT, flt^O.

Meddling, F 1'immixtion, 1'ingerence ;

G die Einmischung ;
S la ingerencia,

el mezclarse ; 7 1'ingerenza, 1'ingeri-

mento, rimpacciamento ;
P a inge-

rencia
;
R BMtuiHaaHie, BMtmare-

JlbCTBO.

Mediation, cost of, F les frais de
mediation ; G die Vermittelungs-
kosten ; 5 los gastos de mediaci6n ;

7 le spese di mediazione
; P os

gastos de media9ao ;
7?

, to undertake the, F se charger
de 1'intermediaire, se rendre media-
teur ; G die Vermittelung uberneh-
men ; 5 encargarse de la mediaci6n ;

7 incaricarsi della mediazione ; P
encarregar-se da media9ao ; 7?

npHHHTb na ceSji nocpeAHHMCCTBO.

Mediator, F 1'intermediaire, le media-
teur ; G die Mittelsperson, der Ver-
mittler ; 5 el intermediario, media-
nero

;
7 1'intermediario, il mediatore

;

P o intermediario, medianeiro
; 7?

; nocpeAHHiecKoe

Mediocrity, F la mediocrit6 ; G die

Mittelmassigkeit ; 5 la mediania,
mediocridad ; 7 la mediocrita, mez-
zanita ; P a mediocridade, me-
diania ; 7? nOCpeflCTBCHHOCTb.

Medium (agency), F 1'intermediaire,

1'entremise, la mediatk)n ; G die

Vermittelung ; S la mediaci6n ; 7 la

mediazione
;
P a media9ao ; 7?

nocpencTBO, nocpeflHHMCCTBO.

(agency), to avail oneself of a,

F se servir d'un intermddiaire, du
ministdre de qn. ; G sich einer

Vermittelung bedienen ; S servirse

de una mediaci6n, del ministerio de

alguien ; 7 servirsi di (d') una media-

zione, del ministero di qualcuno ;
P

servir-se de uma media9ao, do
ministerio de alguem ; 7? nojibaoBarbCH

HbHlWb nOCpeflHHMCCTBOMTj.

,
to serve as, F servir d'interme-

diaire ; G als Vermittelung dienen ;
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S servir como mediation ; I servire

come intermediario
;
P servir como

media9ao ; R c.ny>KHTb BT> poat
nocpeacTBa.

Medium quality, F la qualit6 moyenne,
mediocre ; G die Mittelsorte ; 5 la

calidad media ; I la qualita media,
mediocre

;
P a qualidade media

;
R

cpeflHitt coprb.
Meet (assemble), to, F se reunir,

s'assembler ; G sich versammeln ;

5 reunirse, juntarse ; I riunirsi,
adunarsi

; P reunir-se, juntar-se ;
R

coSparbCH ; catJiarb coSpame.
with (encounter) an accident, to,

F eprouver (subir) un accident ;

G einen Unfall erleiden ; S sufrir

(experimentar, padecer) un acci-

dente ; / soffrire un accidente ; P
soffrer (experimentar) um accidente

;

R noflBeprHyTbCH HecMacTHOMy CJiywaio.

with approval, to, F trouver de

1'approbation ; G Billigung finden ;

5 mercer, haller aprobacion ;
I

trovar approvazione ; P merecer,
achar approva9ao ; R HattTH ono6peHie.

(honour) a bill of exchange, to,

F preparer (reserver) bon accueil a
une lettre de change ; G einen
Wechsel honorieren, ihm Annahme
bereiten ; 5 hacer (preparar) buena

acogida a una letra de cambio ; / far

(riservare) buona accoglienza ad una
cambiale

;
P dar honra, fazer boa

acolhida a uma letra de cambio
; R

onpasaaTb nepeBoai..
with a misfortune, loss, to, F Stre

frappe d'un malheur, d'une perte ;

G von einem Ungliick, Verlust
betroffen werden ; S ser golpeado de

desventura, sufrir una desgracia,

perdida ; / esser colpito da una
sventura, perdita ;

P ser golpeado de

desventura, soffrer uma desgra9a,
perda ; R mwtTb HeciacTbe, y6brroKT>.
- with one, to, F rencontrer qn.,

se rencontrer ; G mit jemand zusam-
mentreffen, sich begegnen ;

5 encon-
trar alguien, encontrarse ; / incon-
trare qualcuno, incontrarsi ; P
encontrar alguem, encontrar-se

; R
BCTp-feTHTbCH CT> KtMT>.

Meeting, general, F I'assembl6e

gen6rale ; G die Generalversamm-

lung ; S la junta (asamblea) general ;

/ 1'adunanza (assemblea) generale ;

P a junta (assemblea) geral ; R
o6u;ee coGpaHie.

of shareholders, creditors, F
1'assemblee (la reunion) des ac-

tionnaires, des creanciers ; G die

Versammlung (Vereinigung) der

Aktionare, Glaubiger ; 5 la reunion

(asamblea, junta) de los accionistas,

acreedores, el concurso de acree-

dores ; / la riunione (I
1

assemblea)
degli azionisti, 1'adunanza (il con

corso) dei creditor! ; P a assemblea

(junta, reuniao) dos accionistas ;
R

co6paHie anuioHepoB-b.

Meeting, to adjourn a, F ajourner une
reunion ; G eine Versammlung
vertagen ; S aplazar una reunion ;

I aggiornare una riunione ;
P apra-

zar uma reuniao
;

R orjiowHTb

co6paHie
, to be present at a, F assister

(etre present) a une assemblee ;

G einer Versammlung beiwohnen ;

5 asistir (concurrir) a, presenciar una
asamblea ; / assistere (intervenire,
esser presente) ad un' assemblea

;
P

assistir a, presencear uma assemblea
;

R npncyTCTBOB3Tb Ha coSpamH.
, to call (convene, summon) a,

F convoquer (appeler) une reunion
;

G eine Versammlung zusammen
berufen ; S convocar (citar) una
reunion ; I convocare (chiamare) una
riunione

; P convocar uma reuniao,
assemblea ; R coasaTb coSpanie.

, to hold a, F tenir une assemblee,
reunion ; G eine Versammlung ab-
halten ; 5 celebrar una asamblea,
reunion, junta ; / tener un' assem-
blea, adunanza, una riunione ;

P
celebrar uma reuniao, junta, assem-
blea ;

R HMtTb coGpanie.

, the holding of a, F la tenue d'une

assemblee, d'une reunion ; G die Ab-

haltung einer Versammlung ; S la

celebration de una asamblea, junta ;

/ la tenuta di (d') un' assemblea,
adunanza, una riunione

;
P a

celebra9ao de uma assemblea, junta ;

.ff iiMtfl coSpanie.
Melt down, to, F fondre ; G einschmel-

zen
; 5 fundir

;
/ fondere ;

P
fundir

; R pacruiaBHTb, pacn.naB.nm-b,

pacnjiasjiHBaTb, njiaBHTb.

Melting down, F la fonte ; G die

Einschmelzung ; 5 la fundici6n ; /
la fusione ; P a fundi9ao ; R
ruiaBJieHie, pacnjiaBKa.

Member, F le membre ; G das Mit-

glied ; 5 el miembro, asociado ; / il

membro
;
P o membro, associado ;

R MJ1CHT>.

Membership fee, subscription, F la

cotisation ; G der Mitgliederbeitrag ;
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5 la cuota ; 1 1'associazione, il contri-

bute ; Pa quota ; R MJiencKitt BSHOCT,.

Memorandum (note), F le bordereau ;

G die Nota ; S la memoria ; / la

distinta, 1'annotazione ; P a me-
moria

; R sanucKa.
of a bill of exchange, F le billet

de change ; G der Interimswechsel ;

5 la letra de cambio ; I la lettera di

cambio ; P a letra de cambio ; R

Memory, to lose the recollection of a

thing, to escape one's, F perdre la

memoire (le souvenir) de qch.,

6chapper a la memoire ; G aus der

Erinnerung (dem Gedachtnis) ver-

lieren ; S pasar (borrarse) de la

memoria ; / sfuggire (uscire) di

memoria
; P passar (borrar-se) da

memoria
; R norepaTb naMHTb o

MCMTj HH6yflb J yCKOJlb33Tb H3T> FiaMHTH .

Mention, F 1'avis, la mention ; G die

Meldung ; 5 el aviso, la mencion ; /

1'awiso, la menzione
;
P o aviso, a

mengao ;
7? HanoMHHame, ynoMHHanie.

, to make, F faire mention de qch. ;

G anfuhren, Meldung machen, Er-

wahnung tun
; S hacer menci6n,

'

mentar, mencionar ; I menzionare,
far menzione

;
P fazer mengao,

mencionar
; R HanoMHHTb o MCMT..

, worthy of, F digne de
mention ; G erwahnenswert ; S
digno de mencion ; / degno (merite-

vole) di menzione
;
P digno de

mengao ; R nocroftHO BcnowHHaniH.

, to, F mentionner ; G anfuhren,
erwahnen ; S mencionar ; I men-
zionare ; P mencionar ; 7?BcnoMHHTb,
HanOMHHTb.

Mercantile agency, F 1'agence com-
merciale ; G die Handelsagentur ;

S la agenda comercial ; 7 1'agenzia
commerciale ;

P a agencia commer-
cial ; R KOMMepqecKoe arenTCTBO.

agent, F 1'agent de commerce,
d'affaires ; G der Handelsagent ; 5
el agente de comercio, negocios ; I

1'agente di commercio, negozio ; P
o agente de commercio, negocios ;

R
KOMMepMCCKJH arCHTb.

bank, F la banque du (de)
commerce ; G die Handelsbank ; S
el banco de comercio, comercial,
mercantil ; 7 la banca commerciale,
di commercio

;
P o banco de com-

mercio, commercial, mercantil ; 7?

KOMMCpieCKifi 6aHKT>.

code, F le code de commerce ;

G das Handelsgesetzbuch ; S el

c6digo de comercio ; I il codice di

commercio
; P o codigo de com-

mercio ; 7? KOMMepnecKift, TOproBbift

ycraBT>.

Mercantile fleet (commercial marine), F
la flotte (marine) marchande, com-
merciale, de commerce ; G die Kauf-
fahrteiflotte, Handelsflotte, Handels-
marine ; 5 la flota (marina) mer
cante, mercantil ; 7 la flotta (marina,
il naviglio) mercantile, di commer-
cio ; P a frota (marinha) mercante,
mercantil

; 7? KOMMepiecKift, roproBbiH
$JIOTb.

interest (trading class), F le

commerce ; G der Handelsstand ;

S el comercio
;

7 il commercio
;
P

o commercio ; 7? KyneMecTBO ; Kyne-
MCCKoe cocjioaie.

law, F la loi commerciale, sur
le commerce ; G das Handelsgesetz ;

5 la ley comercial ; 7 la legge com-
merciale, mercantile, di commercio

;

P a lei commercial
;
7?

33KOHTJ.

system, F le systeme mercantile,
le mercantilisme ; G das Merkantil-

system, Handelssystem ; S el sistema

mercantil, el meicantilismo ; 7 il

sistema mercantile, il mercantil-
ismo ; P o systema mercantil, o
mercantilismo

; 7?

CHCTCMa.

Merchandise, F la marchandise ; G die

Handelswaren, Guter ; 5 los generos
de comercio, la mercancia, merca-
deria ; 7 la mercanzia, merce ; P
os generos de commercio, a mer-

cancia, mercadoria
; 7? Tosapi..

broker, F le courtier en (de) mar-
chandises ; G der Warenmakler ;

5 el corredor de mercancias ; 7 il

sensale di merci, mercanzie
;
P o

corretor de mercancias ; 7^

MaKnepi>.

Merchant, tradesman, trader, mercan-
tile man, F le marchand, nego-
ciant, commergant, trafiquant ; G
der Kaufmann, Handelsmann,
Geschaftsmann, Handeltreibende ;

5
el mercader, negociante, comerciante,
tratante, traficante ; / il mercante,

negoziante, commerciante, traffi-

cante
;
P o mercador, negociante,

commerciante, tratante, vendedor ;

7? Kyneirb ; ToproBeu> ; roprdBbifl

MejlOB-feK"b J fl-feJIOBOtt MCJlOB-felCb J KOMMC-

pC3HTb.

Merchantable, to be, F etre convenable
au marche ; G fur den Markt passen :
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S ser conveniente al mercado ;
/

esser convenevole al mercato
; P

ser conveniente ao mercado
;

7?

SbiTb npoaaHCHbiMT. ;
BHTB roAHbiiwb RJIH

pbiHKa, Gaaapa.
Merchantable goods, F les marchandises

vendables, de qualite marchande ; G
die marktfahigen (marktgangigen,
marktmassigen) Waren ; S las mer-
cancias vendibles, sanas, de buena
calidad ; / le merci vendibili, di

buona qualita, la roba mercantile
;

P as mercancias vendiveis, de boa
qualidade ;

R npoaawHbifi TOBapi.

Merchants, body of, F les marchands,
la communaute des marchands ;

G die Kaufleute, Kaufmannschaft ;

5 los mercaderes, la comunidad de
mercaderes ; / i mercanti, la

comunita di mercanti.; P os merca-

dores, a communidade de mercadores;
R KyneHecTBO ; KyneMCCKoe cocjiosie.

Mercy, to be at one's, F etre (se

trouver, se voir) a la merci de qn. ;

G jemand preisgegeben sein, in

jemandes Handen (Gewalt) sein ;

S estar (hallarse, encontrarse, verse)
a merced de alguien ; / esser

(trovarsi, vedersi) alia merce (alle

prese) di qualcuno ;
P estar (achar-

se, encontrar-se, ver-se) a merce de

alguem ;
R aaBHCiTb orb qbefl MHJIOCTH,

npOHSBOJia, Kanpn3a.

Merit, F le merite ; G das Verdienst ;

5 el merito, merecimiento ; / il

merito
; P o merito ; R aacjiyra.

, man of, F un homme de merite,
meritant ; G verdienstvoller Mann ;

S hombre de merito ; / uomo di

merito ; P homem de merito
;
R

CT> sacjiyraMH.

confidence, esteem, praise, to,

F meriter (etre digne de) la confiance,
1'estime, la louange ; G Vertrauen,
Achtung, Lob verdienen, wert sein ;

S merecer (ser digno de) confianza,

estima, alabanza ; / meritare (esser
meritevole di, degno di) confidenza,
stima, lode

;
P merecer (ser digno

de) confia.i9a, estima, louvor ; R

Message, F le message ; G die Bot-
schaft ; S el mensaje ; / il messag-
gio ; P a mensajem ;

R B-fectb.

Messenger, F le messager ; G der Bote ;

5 el mensajero ;
/ il messaggiere ;

P o mensageiro ;
R B-BCTHHKT>.

Metal, F le metal ; G das Metall ; S el

metal
;

I il metallo
;
P o metal

; R
MCTa.ri.n-b.

Metal, precious, Fie metal fin.precieux;
G das feine Metall, Edelmetall ;

5 el metal fino, precioso ; / il

metallo fino, prezioso ;
P o metal fino,

precioso ;
R Aparou'bHHbiH Merajuit.

Metallic currency, F la circulation

metallique ; G das Metallgeld (eines

Landes) ;
5 la circulation metalica ;

/ la circolazione metallica
;
P a cir-

metallica
; R

money, F la monnaie metallique,
les especes, le numeraire ; G das

Metallgeld ; 5 la moneda metalica,
las especies ; / la moneta metallica,
le specie, il numerario

;
P a moeda

metallica, as especies ;
R Mera^iiH-

WeCKifl flCHbTH.

reserve, F la reserve (1'encaisse)

metallique ; G der Metallvorrat ;

5 la reserva (existencia) metalica,
el metalico, el stock metalico ; / la

riserva metallica, il fondo met-
allico

; P a reserva (existencia)
metallica, o metallico, o stock
metallico

;
7? aanaeb, peaepBi Merajuia.

standard, F 1'etalon metallique ;

G die Metallwahrung ;
5 el titulo,

patron metalico ; / il tipo metallico,
la valuta metallica

;
P o titulo,

patrao metallico
;

7? MerajuiHuecKaa

npoSa ; ycraHOBjieHHbiH B-fecb jyierajuia.

worth, F la valeur metallique,
intrinseque ; G der Metallwert ; 5 el

valor metah'co, intrinseco ; I il

valore (pregio) metallico, intrinseco ;

P o valor metallico, intrinseco ; 7?

MCTaJIJIMHeCKajI U-feHHOCTb.

Metre, F le mdtre ; G der Meter ; 5 el

metro
;
7 il metro

;
P o metro

; 7?

Merp-b.
Metric system, F le systeme metrique ;

G das Metermass, Masssystem ; S
el sistema metrico ; / il sistema
metrico

;
P o systema metrico

;
7?

MerpHHecKan CHCTejvta.

Metropolis, F la metropole ; G die

Hauptstadt ; S la metropoli ; 7 la

metropoli ;
P a metropole ;

R

Middle of August, about the, F vers la

mi-aout ; G gegen Mitte August ;

5 para mediados de Agosto ;
I

verso la meta di Agosto ;
P para

meiado de Agosto ; 7? BT, cpeanHxi.
iHCJiax-b Asrycra.

Middleman, F 1'intermediaire ; G die

Mittelsperson ; 5 el intermediario ;

7 1'intermediario
;
P o intermedia-

rio
; 7? nocpeaHHKfa.
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Middling goods, F les marchandises
mediocres ; G die mittelmassige
Ware ; S las mercancias medianas

;

7 le merci mediocri ;
P as mercan-

cias medianas
;
R nocpeCTBCHHbie

Toeapbi.

Mile, F le mille ; G die Meile ; S la

milla
;

/ il miglio (plur. le miglia) ;

P a milha
;
R MHJIH.

, nautical (sea) mile, knot, F le

mille marin, la lieue marine ; G die

Seemeile ; 5 la milla maritima,
/ il miglio marittimo (plur. le miglia
marine), la lega marina

;
P a milha

maritima
;
R jvtopCKafl MHJIH ;y3em>.

Minimum, F le minimum ; G das
Minimum ; 5 el minimum ; / il

minimo
;
Po minimum

;
R MHHHMyM-b.

, to reduce to a, F reduire au
minimum ; G auf das Minimum
herabsetzen ; 5 reducir al minimum ;

/ ridurre al minimo
;
P reduzir ao

minimum
; R floeecTH no MHHHMywa.

price, sum, tariff, weight, F le

prix, la somme, le tarif, le poids
minimum

; G der Minimalpreis, die

Minimalsumme, der Minimaltarif,
das Minimalgewicht ; S el precio,

importe minimo, la tarifa minima,
el peso minimo ; / il prezzo-

1'importo minimo, la tariffa minima,
il esop minimo

; P o pre9o, importe
minimo, a tarifa minima, o peso
minimo ; R MHHHwajibHaji q-fena,

cyMiwa ; MHHHMa.ibHbiii rapH(|)Tj, B-feci..

Mining share, F 1'action minidre ; G
der Bergwerksanteil, die Berg-
werksaktie, der Kux ; S la acci6n
minera ; / 1'azione miniera

;
P a

mineira
;
R

Minor value, F la moins-value, moindre
valeur ; G der Minderwert ; S el

menor valor
; / il minor valore ;

P
o menor valor

;
R MCHbiuee AOCTOH-

HCTBO
; MCHbLliafl qtHHOCTb.

value, to be of, F etre de moindre
valeur ; G minderwertig sein ; S ser

de menor valor ; / esser di minor
valore ; P ser de menor valor ; R
6bITb MCHblLieM IJ-feHHOCTH.

Minority, F la minorite ; G die Minder-
zahl

;
S la minoria

; / la minoranza
;

P a minoridade
; R MCHbiiiHHCTBo.

Mint, F 1'hotel de la monnaie, la

monnaie ; G das Munzamt, die

Munzstatte, Munzanstalt ; S la

casa (de) moneda, ceca
;
/ la zecca ;

P a casa da moeda ; R
flBOpT>.

Mint allowance (deficiency), F la

tolerance, le remede, faiblage ; G das

Passiergewicht, der Passierstein ; 5
la tolerancia

; I la tolleranza
;
P

a tolerancia
; R flonycTHMaw pasHnua

BT> yaaKOHCHHOMTj BtCt MOHCTbl
;
TOJIC-

charges, F les frais de monnayage ;

G die Miinzkosten ; 5 los gastos de

monedaje ; / le spese di monetaggio,
di coniazione, di zecca

;
P os gastos

de moedagem ; R croHMOCTb MenaHKM

(SHTJfl) MOHCTTb.

Misapprehend, to, F mal comprendre,
mal entendre ; G falsch verstehen ;

S comprender (entender) mal ;
/

comprendere (intendere) male
;
P

comprehender (entender) mal
;
R

vlOHCHO, nJlOXO nOHHM3Tb.

Misapprehension, F la notion erronee ;

G die irrtiimliche Annahme, Auf-

fassung ; S el concepto erroneo ;

/ la nozione erronea
;
P o conceito

erroneo
;
R JIOKHOC, njioxoe, oumGoHHoe

noHHMame.

Miscalculate, to, F faire une erreur de

compte, de calcul, se tromper dans le

calcul, se mecompter ; G sich in der

Rechnung irren, sich verrechnen ; S
hacer un error de cuenta, de calculo,
hacer una trabacuenta, equivocarse ;

I far un errore (uno sbaglio, un

equivoco) di calcolo, sbagliare un
calcolo

;
P fazer um erro de conta,

de calculo, equivocar-se ; R ouiH6nTbCH
BT. BblMHC/ICHiH, pa3CMCT-fe.

Miscalculation, F 1'erreur (la faute) de

calcul, le mecompte ; G der Rechen-
fehler ; S el error de calculo, el mal
calculo, la trabacuenta ; / 1' errore

(lo sbaglio, 1'equivoco) di calcolo,

compute, conteggio ;
P o erro de

calculo, o mal calculo
;
R oujn6oMHoe

BbmtiCJieme.

Miscarriage of letters, parcels, F la

perte de lettres, paquets ; G der
Verlust (das Verlorengehen) von
Briefen, Paketen ; S el extravio de

cartas, paquetes ; / lo smarrimento

(il disguido) di lettere, pacchi ;
P

o extravio de cartas, pacotes ; R
yrepH, nponawa HHCBMT., naKCTOBi.

Miscarry, to, F s'egarer, se perdre ; G
in Verlust geraten, sich verlieren,
verloren gehen, abhanden kommen

;

S extraviarse, perderse, caer c-n extra-

vio, perdida ; / smarrirsi, perdersi,
andar perduto, andar smarrito

;
P

extraviar-se,perder-se,cahir em extra-

vio, perda ;
R aarepjiTbCH, nponacrb.
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Miscellaneous goods, F la marchandise
melee, les articles divers ; G vers-
chiedene Waren ; S lo.-> varies

generos ;
7 le merci miste

;
P os

varios generos ;
R paaHbie, CM-buiaHHbie

rosapbi.
Misconceive (form a wrong idea), to,
F mal concevoir, se former une
fausse idee ; G falsch auffassen,
missverstehen ; S concebir mal, for-

marse una mala idea, un falso con-

cepto ; 7 concepir male, formarsi
una falsa idea

;
P conceber mal,

formar-se uma ma idea, um falso

conceito
;

7? BocnpHHTb JICOKHOC

(omn6oMHoe) noHHTie.

Misconception, F la fausse conception ;

G die falsche Auffassung das Missver-
standnis ; S el falso concepto ; 7 il

falso concetto
;
P o falso conceito

;
7?

BOcnpHHHtie /io>KHaro H/IH omn6oMHaro

une facture, lettre
; G eine Faktur,

einen Brief verlegen ; S extraviar,

traspapelar una factura, carta ; 7
smarrire una fattura, lettera

; P
extraviar uma factura, carta

; 7?

Misfortune (mishap), F le malheur,
1'infortune ; G das Ungliick ; S la

desgracia, desventura, el infortunio,

percance, quebranto ; 7 la sventura,
sfortuna, mala ventura

;
P a des-

grafa, o infortunio
;

7? HCCMacrie.

, to complete the, F pour comble
de malheur ; G urn das Ungliick (das
Mass des Ungliicks) voll zu machen ;

S para colmo de desgracia ; 7 per
colmo di sventura

;
P para colmo

de desgrafa ;
7? BT> AonojiHCHie

HeciacTJH.

, to meet with, F etre frappe de
malheur ; G von Ungliick betroffen

werden, sein ; 5 ser golpeado de

desventura, sufrir una desgracia ;

7 esser colpito da sventura
;
P

soffrer uma desgra5a, ser golpeado
de desventura ; 7? HM-feTb HecMacrie.

, met by, F frappe de malheur ;

G von Ungliick betroffen ; S gol-

peado de desgracia ; 7 colpito da
sventura

;
P golpeado de desgraca ;

If HM-feBLUH HCCMaCTie.

Mishap occurs, F un malheur survient,
arrive

; G ein Ungliick ereignet sich ;

S una desgracia sobreviene, llega ;

7 una sventura avviene, accade
;
P

uma desgrafa sobrevem, chega ;
R

cjiynaercH, Gbisaerb HCCMacrie.

Misinterpret, to, F mal interpreter ;

G missdeuten, falsch auslegen ; 5
interpretar mal

;
7 interpretare

male
;

P interpretar mal
; 7?

nJIOXO, J1OWHO, OUIHBOMHO H3J10>KHTb,
06-bHCHHTb.

Mislay an invoice, a letter, to, F egarer

IZA (1546*

3ajro>KHTb KyAa TO cierb,

Mismanagement, F la mauvaise ges-
tion ; G die Missverwaltung ; 5 la

mala gestion, el mal manejo ; 7 la

mala gestione ;
P o mau manejo, a

ma gestao ; 7? ruioxoe, CesnopnflcmHoe
xosjjMHHiaHie, ynpasjieHie.

Misprint, F la faute d'impression ; G
der Druckfehler ; S el error de

imprenta ;
7 1'errore di stampa ;

P
o erro de imprensa ; 7? THnorpa^cnaji
OUIH6K3.

Miss the aim, to, F manquer le but ;

G den Zweck verfehlen ; 5 faltar el

objeto ; 7 mancare lo (fallire allo)

scopo ; P faltar o objecto ;
7?

MHHOBaTb lltJIH.

a bargain, to, F manquer (perdre)
une affaire ; G ein Geschaft verfeh-

len, sich ein Geschaft entgehen
lassen ; 5 mancar (perder) un nego-
cio

;
7 mancare (perder) un affare

;

P deixar, escapar (perder) um
negocio ; R MHHOBarb, ynycxHTb Atjio,

cfl-fejiKy, nOKynny.
the train, to, F manquer le train ;

G den Zug verfehlen ; S perder el

tren ; 7 perder la corsa
;
P perder

o comboio ;
7? norepjiTb notajrb.

Missive, letter, F la missive, lettre-

missive, lettre ; G das Schreiben, der
Brief ; S la carta, la carta misiva, el

escrito
;
7 la lettera, lettera missiva

;

P a carta, carta missiva, o escripto ;

TT! nocjianie, nHCbMO.

Mistake, F la faute, 1'erreur, la meprise,
bevue ; G der Fehler, Irrtum, das

Versehen, die Tauschung ; 5 la

falta, el error, la equivocation ; 7 il

fallo, 1'errore, lo sbaglio, la svista
;

P a falta, o erro, a equivoca9ao ;
7?

ouin6Ka, npOMaxi, neAOCMorp-b.
in calculation, F 1'erreur (la faute)

de calcul, le mecompte ; G die

Verrechnung, der Rechenfehler ; S
la trabacuenta, el error de calculo ;

7 1'errore (lojbaglio, 1'equivoco) di

calcolo, compute, conteggio ;
P

o erro de calculo ; 7? omn6Ka BT.

, to attribute (impute) a, F attri-

buer (imputer) une faute a qn. ; G
einen Fehler zuschreiben ; S atribuir

(imputar) una falta ;
7 attribuire

(imputare) un fallo ;
P attribuir
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(imputar) uma falta
;

It

KOMy omn6Ky.
Mistake, to avoid (prevent) a, F eviter

une faute
; G einen Fehler ver-

meiden ; S evitar una falta ;
/

evitare un fallo
;
P evitar uma

falta ; R crepeqbCH, 6epeMbCH on,

ouiH6oKT> ; HaSfcraTb ouin6oKT>.

, to correct a, F corriger (rectifier,

reparer) une faute ; G einen Fehler

verbessern, gutmachen ; 5 corregir

(rectificar, deshacer) una falta ; /

correggere (rettificare, riparare) un
fallo

;
P corrigir (rectificar, reparar)

um erro ; R HcnpaeHTb ouiH6i<y.

(error), to make a, F faire

(commettre) une faute, erreur ; G
einen Fehler (Irrtum) begehen,
machen ; 5 hacer (cometer) una
falta, un error ; / far (commettere)
un fallo, errore

;
P fazer (commeter)

uma falta, um erro
;
R

npOMaxi>.

, to make a mistake (be mistaken),
F se tromper, se meprendre ; G sich

tauschen, sich irren ; S enganarse,
equivocarse ;

/ ingannarsi ;
P equivo-

car-se, enganar-se ; R
oiiiHGarbCH; SbiTb BT>

, by, F par erreur ; G aus Verse-
hen

; 5 por equivocacion ; 7 per
isbaglio ;

P por equivoca9ao ; R
no oiun6K'E, HCflQCMOTpy.

has crept in, a, F une faute s'est

glissee ; G ein Fehler hat sich ein-

geschlichen ; 5 una falta se ha
deslizado ; 7 un fallo e incorso,

sfuggito ; P uma falta se tern

deslisado ; R oiuHSna BKpajiacb.

Mistaken, to be, F se tromper, se

meprendre, faire (commettre une)
erreur ; G sich irren, im Irrtum sein ;

S enganarse, equivocarse, hacer

(cometer) un error ; 7 ingannarsi,
sbagliarsi, far (commetter) un errore

;

P enganar-se, equivocar-se, fazer

(commeter) um erro
; R ouin6HTbCH ;

GbiTb BT> 3a6;iy>KAeHiH.

Misunderstand, to, F mal comprendre,
mal entendre ; G missverstehen,
falsch verstehen ; 5 comprender
(entender) mal ; 9 I comprendere
(intendere) male, fraintendere ; P
comprehender (entender) mal ; R
HC noHHTb ; njioxo, ouiH6oHHO

intelligencia, a equivoca9ao ;
R

Misunderstanding, to obviate (prevent)
a, F prevenir, eviter un malentendu.
une meprise, des equivoques ; G
einem Missverstandnis vorbeugen,
ein Missverstandnis verhindern

;
S

prevenir (evitar) equivocaciones ;

7 prevenire (evitare) un malinteso,

equivoci ;
P prevenir (evitar) equi-

voca^oes ;
R npenynpeflHTb, npeay-

arises, F un malentendu resulte
;

G ein Missverstandnis entsteht
;

5 una equivocacion resulta ; 7 un
malinteso risulta ;

P uma equivo-
ca9.o resulta ;

R HenopaayMtHie
BO3Hm<aerb.

Misunderstandings, to give rise to, F
donner lieu a des malentendus, a
des equivoques ; G zu Missver-
standnissen Anlass geben ; 5 dar

lugar a mala inteligencia, equivoca-
cion ; 7 dar luogo (prestarsi) a

malintesi, ad equivoci ;
P dar lugar

a ma intelligencia, equivoca9ao ;
7?

Barb nOBOffb KT> HeaopaayM-feHiK).

Mix up the accounts, to, F melanger
(brouiller) les comptes ; G die Rech-

nungen vermengen, vermischen, ver-

wechseln ; S mezclar las cuentas ; 7
mescolare i conti

;
P mesclar as

contas
;
R nepeM-feuiHBaTb,

up with a business, to, F se meler
d'une, s'ingerer d'une, s'immiscer
dans une affaire, s'entremettre dans
une affaire ; G sich in etwas mischen

;

5 ingerirse, inmiscuirse, mezclarse
en un negocio ;

7 immischiarsi in,

ingerirsi in, impacciarsi di un nego-
zio

;
P entremeter-se, mesclar-se,

ingerir-se em um negocio ;
R

BMtlLiaTbCH, BM-felllHBaTbCH BT. K3KOC

Misunderstanding, F le malentendu, la

meprise ; G das Missverstandnis ;

S la mala inteligencia, la equivoca-
cion ; 7 il malinteso

;
P a ma I

Mode of conveyance, to state, F indi-

quer le mode d'expedition ; G die

Versendungsweise angeben ; 5 indi-

car el medio de remisi6n, el con-
ducto

; 7 indicare il modo (mezzo)
d'invio, di spedizione ;

P indicar o
modo de expedi9ao ; R cnoco6-b

rpaHcnopra, nepecwJiKH, ornpaBKH.
of transacting (way of doing)

business, F le precede, la manidre (le

mode) de traiter, de proceder, d'agir,

d'operer, de faire les affaires, le mode
de faire ; G die Handlungsweise ;

5 el modo (la manera) de operar,
obrar ; 7 il procedere, il modo di
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agire, di procederc, 1'operato ; P o
modo (a maneira) de operar, obrar

;

R o6pa3T> BeneHifl (saKJUOMCHifl) ntjrb.

Model, to serve as, F servir de module ;

G als Vorbild dienen ; S servir de
modelo, servir de molde ; / servire
di modello

;
P servir de modelo

; R

,
to take as, F prendre pour mo-

ddle ; G als Vorbild nehmen
;

S
tomar por modelo

;
I prender per, a

modello
;
P tomar por modelo

;

R npHHHTb aa oSpascMi.,

Moderate, F mediocre ; G mittel-

massig ; S mediano, regular ; /
mediocre

;
P modico, regular, me-

diano ; R CKpOMHblH, yMtpCHHblft .

demand, F la demande moderee ;

G die massige Nachfrage ; S la

demanda mediana, regular ;
/ la

domanda moderata
;
Pa demanda

regular, mediana
; R VMtpeHHbiH

cnpoc-b.

(reasonable) price, F le prix
modere, modique, raisonnable, eco-

nomique ; G der massige Preis ; 5 el

precio moderado, modico, econo-
mico ; / il modico prezzo, prezzo
moderato, equo, discrete, economico;
P o prego moderado, modico, eco-

nomico ; R vMtpeHHaji utna.
Moderateness (lowness) of prices, F la

modicite (moderation) des prix ;

G die Massigkeit (Niedrigkeit) der
Preise ; 5 la modicidad (moderation,
lo m6dico) de los precios ; / la

modicita (mitezza) dei prezzi ; P a
modicidade (moderagao) dos pregos ;

7? yjvffepeHHOCTb LcfeHi..

Moiety, -F la moitie ; G die Halfte ;

S la mitad, el promedio ;
/ la meta

;

P a metade
;
R nojiOBHna.

Moment (importance), to be of great,
F tre de grande importance, de

beaucoup de poids ; G von grossem
Gewicht sein ; S ser de mucha
importancia ; / esser di grande im-

portanza ;
P ser de muita impor-

tancia ; R SblTb OMCHb BaHCHblJVTb.

, to be of little, F etre de peu d'im-

portance, de peu de poids ; G von

geringem Gewicht sein ; S ser de

poca importancia ;
7 esser di poca

importanza ;
P ser de pouca impor-

tancia
;
R 6bITb MaJ10B3>KHbIM-b.

, for the, F pour le moment ; G
vorlaufig, im Augenblick ;

S por el

momento
;

/ pel momento
;
P pelo

momento ; R BT> juunibiii MOMCHTT..

Monetary affairs, F les affaires pecu-
niaires ; G die Geldangelegenheiten ;

S los asuntos monetarios, pecunia-
rios

;
/ gli affari monetari, pecuniari;

P os assumptos monetarios, pecu-
niarios

; R
circulation, F la circulation de

la monnaie, monetaire ; G der
Miinzumlauf ;

S la circulation de la

moneda, monetaria ; 7 la circola-

zione dclla moneta, monetaria
;
P

a circulacao da moeda, monetaria ; R

crisis, F la crise monetaire,
d'argent; G die Geldkrisis ; 5 la crisis

monetaria
;
/ la crisi monetaria

;
P

a crise monetaria
;
R ACHOKHMH

KpH3HCT>.

sacrifice, F le sacrifice pecuniaire ;

G das Geldopfer ;
S el sacrificio

pecuniario ;
/ il sacrificio pecuniario ;

P o sacrificio pecuniario ;
R Aene>KHaa

weprsa.

standard, F le titre des monnaies
;

G der Miinzfuss ; S el tipo (patron)
monetario

;
/ il piede monetario

;
P

o patrao monetario ; R saKOHHbiw
B-feCb SCHOKHblXTj 3HaKOBT>.

system, convention, F le systeme,
la convention monetaire ; G das

Miinzsystem, der Miinzvertrag ; S el

sistema monetario, la convencion
monetaria

; / il sistema monetario,
la convenzione monetaria, 1'accordo
monetario ;

P o systema mone-
tario, a convengao monetaria

;

R flCHOKHan CHcreMa,

Monetary unit, F 1'unite monetaire ; G
die Munzeinheit ; 5 la unidad mone-
taria

;
/ 1'unita monetaria

; P a
unidade monetaria

;
R

Money (coin), F 1'argent, la monnaie
;

G das Geld, die Munze ; S el dinero,
la moneda

;
/ il danaro, la moneta

;

P o dinheiro, a moeda
;
R

MOHCTbl.

, counterfeit, F la fausse monnaie,
monnaie alteree ; G das falsche

Geld, die falsche Miinze ; S la

moneda falsa, falsificada ; 7 la

moneta falsa, falsificata, contraf-

fatta
;
P a moeda falsa, falsificada

;

R (})ajlbUJHBbIH fleHbPH, MOHCTbl.

, current money, coin, F la mon-
naie courante, de cours ; G das

gangbare Geld, die gangbare Miinze ;

S la moneda corriente ; 7 la moneta
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corrente ;
P a mocda corrente

;
R

XOflHHJfl flCHbrH, MOH6Tbl.

Money enclosed (in a letter), F la mon-
naie incluse ; G die Geldeinlage (in

einem Briefe) ; S el dinero incluso ;

/ il danaro accluso
;
P a moeda

inclusa
;
7? flCHh.ru, BJIOKCHHWH (BK.IK)-

MCHHblfl) BT> FIHCbM'E.

, gold, F la monnaie d'or ; G die

Goldmunze ; S la moneda de oro
;

/ la moneta d'oro ;
P a moeda de oiro ;

R 30J10TbIH MOHCTbl | flCHbFH SOJIOTOMTj.

(coins), good, F la bonne monnaie
;

G die gute Miinze ;
S la buena

moneda ; / la buona moneta
;
P a

boa moeda
;
R xopomin flenbrn.

in hand, F 1'encaisse, 1'argent en

caisse, le stock monetaire, la reserve

d'argent ; G der Geldvorrat ; 5 la

existencia en caja, el dinero en caja ;

/ il fondo di casso, la rimanenza-
cassa, la riserva di danaro

;
P a

reserva de dinheiro, o dinheiro em
caixa

;
R flenbPH BT> HajiHMHOCTH, BT>

pyK3XT>, BT> K3CC-E, H3 JIHMO.

, heavy, F la monnaie lourde ; G
das schwere Geld ; 5 la moneda
pesada ;

7 la moneta pesante ;
P a

moeda pesada ; R Tflwejibin aeHbi-H.

, light, F la monnaie legere, faible ;

G das leichte Geld ; 5 la moneda
ligera ;

/ la moneta leggiera ; P a
moeda ligeira ; R jierKin flCHbrH.

, metallic, F les especes, especes
sonnantes, la monnaie metallique,
sonnante, le numeraire ; G das

gemunzte Geld, Metallgeld ; 5 las

especies, el numerario, dinero me-
talico

;
I il numerario, danaro, la

moneta sonante, metallica
;
P as

especies, o numerario, dinheiro me-
tallico

; R MerajuiHiecKiji fl6Hbrn.

, paper, F le papier-monnaie ; G
das Papiergeld ; S el papel moneda ;

I la carta moneta, carta monetata
;

P o papel moeda
;
R 6yjwa>KHbifl

, ready money (cash), F 1'argent

comptant ; G das bare Geld ; S el

dinero coatante ; I il danaro con-
tante ; P o dinheiro de contado

;
R

H3JIHMHb!fl flCHbTH.

, small money (change), F la petite
(menue) monnaie, la menuaille ;

G das kleine Geld, die kleine Miinze ;

5 la moneda pequena, suelta,
menuda ; / la moneta piccola,

spicciola, gli spiccioli ;
P a moeda

pequena, solta, miuda
;
R

cflaia ; Menniji flenbrH,

Money, abundance (surplus) of, F 1'ab-

bondance (surabondance) d'argent ;

G der Geldiiberfluss ; S la abundan-
cia (sobreabundancia), de dinero ;

/ 1'abbondanza (sovrabbondanza)
monetaria, 1'ingombro di danaro

;

P a abundancia (superabundancia)
de dinheiro

;
R nojiHOta, H3o6njiie

fleHen>.

, bag of, F le group ; G die

Geldsendung (in klingender Miinze) ;

S el grupo ;
/ il gruppo ;

P o sacco la-

crado ; R nepecbiJiKaaaoHKOH MOHCTOH.

, the changing of, F le change de
monnaies ; G der Geldwechsel ; 5 el

cambio de moneda ; / il cambio di

moneta
;
P o cambio de mocda

;
R

, currency, circulation of, F la

circulation monetaire, d'argent ; G
der Geldumlauf ; 5 la circulation

monetaria, de moneda, el giro de
dinero ; 7 la circolazione monetaria,
di danaro ; P a circula9ao monetaria,
de moeda, o giro dc dinheiro ; 7?

, the demand for, F la demande
d'argent ; G die Geldforderung, das

Geldverlangen ; 5 el pedido de
dinero ; 7 la domanda (richiesta) di

danaro
;
P o pedido de dinheiro ; 7?

CnpOCb Ha flCHbPH.

, the drainage of, F le drainage (la

sortie) de la monnaie, de 1'argent ;

G der Geldabfluss ; 5 la salida de

moneda, dinero ;
7 1'uscita di moneta,

danaro ;
P a sahida de moeda,

dinheiro ;
7? OTXOHT>, OTJIKBI. flenen,.

, the influx of, F 1'affluence (1'afflux

d'argent) ; G der Geldzufluss ; 5 la

afluencia (el flujo) de dinero ; 7
1'afflusso (1'affluenza) di danaro ;

P
a affluencia (o fluxo) de dinheiro

;
7v*

npHJWBTj, npHTOKii flCHerb.

, the investment of, F le placement
(1'emploi) d'argent, de fonds ; G die

Geldanlage ; S la colocaci6n (el

empleo) d<? dinero ; / 1'impiego
(1'investimento, il collocamento) di

danaro ; P a collocafao (o emprego)
de dinheiro

;
7? flCHOKHbiK BKJiafl-b.

, piece of, F la piece de monnaie,

d'argent ; G das Geldstiick ; 5 la

pieza de moneda ; 7 il pezzo di

moneta
;
P a pe9a de moeda

;
7^

MOHera.

, scarcity of, F le manque (la

rarete de 1'argent, le besoin) d'argent,
le besoin de fonds

;
G der Geld-

mangel, die Geldnot ; 5 la falta de
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dinero, falta monetaria ;
/ la man-

canza (il restringimento) di danaro,
il bisogno monetario ; P a falta de

moeda, falta monetaria ; R ptKOCTb,
HCAOCTaTOMHOCTb, M3JIOCTb ACHerb.

Money, sort of, F le genre de monnaie ;

G die Miinzsorte ; 5 la especie (el

genero) de moneda ; / la specie
(sorta) di inoneta

;
P a especie (o

genero) de moeda
;
R PORT*, copn,

, sum of, F la somme d'argent ;

G die Geldsumme ; S la suma de
dinero

;
/ la somma di danaro ; P a

somma de dinheiro ; R ACHOKnaH
cyMMa ; cyMMa flCHen..

want of, F le besoin d'argent ;

G der Geldbedarf ; 5 la falta de
dinero ; I il bisogno di danaro

;
P a.

falta de dinheiro ; R Hywna BT>

, withdrawal of, F le retrait,
retirement de 1'argent ; G die

Zuriickziehung des Geldes ; S el

retiro, la retirada de la moneda ;

7 il ritiro della moneta
;
P o retiro,

a retirada da moeda
; R

Bbieivrb,

, to advance, to make advances
of, F avancer de 1'argent, faire des

avances, faire 1'avance d'argent ;

G Geld vorschiessen ; S anticipar
(adelantar) dinero, hacer anticipa-
ciones, anticipos, adelantos ; 7 anti-

cipare danaro, far anticipazioni ;
P

antecipar (adiantar) dinheiro, fazer

adiantamentos
; R flarb,

asaHCbi
; aaaHCHpOBarb ACHbrH ;

(coins), to assay, F essayer des
monnaies ; G Miinzen priifen ; 5
ensayar monedas ; / assaggiare
monete

;
P ensaiar moedas

;
R

npo6npoBaTb, onpo6npOBarb ACHbrH.

, to be in want of," F avoir besoin

d'argent ; G Geld brauchen ; S tener
necesidad de dinero ; / aver bisogno
di danaro

;
P ter necessidade de

dinheiro
; R HywAaxbcn BT, ACHbraxt.

,
to be provided with, F 6tre

pourvu d'argent, etre en fonds
;

G bei Geld sein ; 5 estar provisto de

dinero, fondos ; 7 esser provvisto di

moneta, fondi
;
P estar provisto de

dinheiro
;

7? GbiTb

, to be short of, F etre depourvu
(prive, presse) d'argent, ne pas etre

en fonds, etre (se trouver) court

d'argent etre sans argent ; G nicht

bei Geld sein ;
5 estar desprovisto

(apurado, escaso) de dinero, fondos,
estar sin dinero ; 7 esser sprovvisto
(private, stretto) di danaro, fondi,

esser senza danaro, trovarsi man-
cante di fondi

;
P estar desprovisto

(apurado) de dinheiro, fundos, estar

sem dinheiro ; 7? 6u

Money, to bring in, F rapporter (pro-

duire) de 1'argent ; G Geld einbringen ;

S reportar (producir, rendir) dinero ;

7 fruttare (render) danaro
;
P pro-

duzir (render) dinheiro ;
7? npHHOCHTb,

BHOCHTb ACHerb.

(coins), to call in, F retirer (rap-

peler) de la monnaie ; G Mi'mzen
einziehen ; 5 retirar (recoger) mo-
neda

;
7 ritirare moneta

;
P retirar

(recolher) moeda
;

R BUHHMaTb
MOHCTbl H3T> oSpailjeHiH.

,
to change, F changer de 1'argent,

de la monnaie ; G- Geld wechseln ;

S cambiar dinero, moneda ; 7
cambiare danaro, moneta ;

P cam-
biar dinheiro, moeda

; 7?

, to circulate, put into circulation ;

F mettre de 1'argent en cours, en
circulation ; G Geld in Kurs setzen ;

S poner moneda en curso, en
circulation ; 7 metter moneta in

corso, in circolazione ;
P por moeda

em curso, em circulafao ; 7^ nycTHTb
ACHbrH BT. oSpameme.

, to coin, F frapper (battre) de la

monnaie, monnayer ; G das Geld
munzen, pragen ; 5 batir (acunar)
moneda monedar, amonedar ; 7
batter (coniare) moneta, monetare,
coniare ; P bater (cunhar) moeda,
amoedar

;
R iCKaHHTb, 6nrb MOHery.

, to collect (call in), F toucher

(recouvrer, faire rentrer) de 1'argent ;

G Geld einziehen, eintreiben, erhe-

ben ; S cobrar (recobrar, percibir)
dinero ; 7 riscuotere (far entrare)
danaro ;

P cobrar (perceber, recobrav)
dinheiro

;
7? co6nparb, noTpeSoeaTb,

B3bICKHB3Tb ACHbPH.

,
to cost, F couter de 1'argent ;

G Geld kosten ; 5 costar dinero ;

7 costare danaro ; P custar dinheiro ;

7? CTOHTb ACHerb.

, to count, F compter do 1'argent ;

G Geld zahlen ; 5 contar dinero ;

7 contare danaro
;
P contar din-

heiro
;

7? CMHT3Tb UCHbrH.

, to counterfeit, F falsifier (contre-

faire) de la monnaie ;
G Geld
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falschen
; 5 falsificar (contrahacer)

moneda ; / falsificare (falsare, con-

traffare) moneta
; P falsificar (con-

trafazer) nioeda ; R

Money, to expend, 1' depenscr de
1'argent ; G Geld ausgeben, veraus-

gaben ; S expender (gastar) dinero ;

7 spender (sborsare) danaro ;
P

despender (gastar) dinheiro
;

7?

H3paCXOAOB3Tb flCHbTH.

, to gain (earn), F gagner de
1'argent ; G Geld verdienen ; S
ganar dinero

;
7 guadagnare danaro

;

P ganliar dinheiro
;
R

(change), to give, F rendre de
1'argent ; G Geld herausgeben ;

S
dar la vuelta

;
7 dar cambio ;

P dar
a volta ;

R aarb caami ; Bbinasarb

flCHbrH.

, to have, possess money, have

money with one, F avoir (posseder)
de 1'argent, avoir de 1'argent sur soi ;

G Geld haben, besitzen, bei sich

haben
;
S tener (poseer) dinero,

llevar dinero consigo ; 7 aver

(possedere) danaro, aver danaro
con se ; P ter (possuir) dinheiro,
levar dinheiro comsigo ; R HMtTb,
HMtTb npH CCS-fe, HMtTb BT> CBOCMT.

lodged with one, to have, F avoir
de 1'argent place chez qn. ; G bei

jemand Geld stehen haben ; 5 tener
dinero colocado con alguien ; 7 aver
danaro cOllocato presso qualcuno ;

P ter dinheiro collocado com alguem ;

7? ncwfecTHTb, BnjiaTHTb rat HCHbrH.

,
to invest, F placer de 1'argent,

des fonds, mettre (placer, employer)
des fonds ; G Geld anlegen ; 5
invertir (colocar) dinero, emplear
fondos ; 7 impiegare (investire,

collocare) danaro, fondi
; P collocar

dinheiro, empregar fundos ; 7?

BJlOWHTb BO MTO flCHbrH.

(coins), to issue, F emettre de la

monnaie
; G Geld (Miinzen) ausge-

ben ; 5 emitir moneda ; / emetter
moneta ; P emittir moeda ; 7?

BbinyCKarb, BbiaasaTb MOHCTW.

,
to lay aside, F mettre de 1'argent

de cote ; G Geld zuriicklegen ; 5
poner a lado (aparte, de parte)
dinero ; 7 metter danaro da (a)

parte, da canto ; P por a lado (a

parte) dinheiro
; 7? OTKJiaflbiBarb

ACHbrH (BT CTOpOHy).

, to lend, F preter de 1'argent ;

G Geld leihen ; S prestar dinero ;

7 prcstare danaro ; P prestar
dinheiro ; R flarb aeiibPH BaafiMbi ;

ccyHTb HetibraMH.

Money, to lose, F perdre (sacrifier) de

1'argent ; G Geld verlieren, opfern ;

S perder (sacrificar) dinero
;

7

perder (sacrificare) danaro
;
P per-

der (sacrificar) dinheiro
;

7?

by a business bargain, to lose,

F perdre de 1'argent dans une
affaire ; G Geld bei einem Geschaft
verlieren ; S perder dinero en un

negocio ;
7 perder danaro in un

affare ; P perder dinheiro em um
negocio ; R norepHTb eHen> Ha

K3KOMTJ HH6yflh ntjTfe.

, to make, F faire de 1'argent ;

G Geld machen ;
5 hacer dinero ;

7 far danaro ;
P fazer dinheiro

;
7?

Ha>tcnBaTb

,
to pay in, F verser de 1'argent ;

G Geld einzahlen ; 5 entregar
dinero ;

7 versare danaro
;
P entre-

gar dinheiro
;

7? BnjiaTHTb eHbrn.

, to pay in advance, F payer
d'avance, par avance, par anticipa-
tion ; G das Geld vorauszahlen ;

S pagar anticipadamente, por antici-

pado, por adelantado, de antemano ;

7 pagar anticipatamente, in antici

pazione ;
P pagar antecipadamente,

por antecipado, de antemao ;
R

njraTHTb BnepeflT>, nanepefl-b.

, to pay ready, F payer comptant ;

G bar, in Bar bezahlen ; S pagar al

contado ;
7 pagare in contanti, per

pronta cassa
;
P pagar em dinheiro

de contado ;
7? njiaTHTb HajinqHWMn

SCHbraMH.

,
to procure money for oneself, F

se procurer de 1'argent ; G sich Geld
verschaffen ; S procurarse (propor-

cionarse) dinero ; 7 procurarsi
danaro ;

P procurar-se, obter din-

heiro ;
7? HocraTb AJIH ce6n ACHCI-I.

,
to provide one with, F pourvoir

(fournir) qn. d'argent ; G jemand
mit Geld versehen ;

S proveer
alguien de dinero ; 7 provvedere
(fornire) qualcuno di danaro ;

P
prover alguem de dinheiro ; 7?

CHa6nTb Koro flCHbraiwH.

,
to provide oneself with, F se

pourvoir d'argent ; G sich mit Geld

versehen, versorgen ;
5 proveerse

de dinero ;
7 provvedersi di moneta

;

P prover-se de dinheiro ;
7? aanacTHCb
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Money, to put money (in a thing), F
mettre (placer, engager) des fonds,
des capitaux ;

G Geld einlegen,
hineinstecken ; 5 poner (invertir)

fondos, capitales ;
/ metter danaro,

porre (investire) capitale ; P por
(meter) fundos, capitaes ; R

,
to raise, F lever (procurer) des

fonds, prendre (emprunter) de 1'ar-

gent ; G Geld aufnehmen, auftrei-

ben ; S levantar fondos, tomar
dinero a prestamo, tomar (levantar,

procurar) dinero ; I levare (prele-
vare, procurare) fondi

;
P levantar

fundos, tomar dinheiro a empres-
timo

; R HOcraaaTb ACHen..

, to realise, convert into money,
sell, F realiser, convertir en monnaie,
en argent, faire argent de qch.,
vendre ; G zu Geld machen ; 5
realizar, convertir en moneda, ven-
der ; / realizzare, convertire in

moneta, vendere
;
P realizar, con-

verter em moeda, vender
;

R
npeapaTHTb BT> nanvmtibifi

,
to recover one's, F rentrer dans

ses fonds, recuperer son argent ;

G zu seinem Geld kommen ; 5
recobrar (reintegrarse de) su dinero ;

/ ricuperare il proprio danaro
;
P

recobrar seu dinheiro
;
R nojiyMHTb

OSpaTHO CBOH HCHbPH.

,
to remit, F envoyer, faire des

fonds, remettre (envoyer) de 1'ar-

gent ; G Geld anschaffen, einsenden
;

S hacer (enviar) los fondos, remitir

dinero ; I far (fornire) i fondi, far

rimessa, rimettere danaro
;
P fazer

(enviar) os fundos, remeter fundos
;

R nepecjiarb flCHbrH.

, to risk, F risquer (hasarder,

aventurer) de 1'argent ; G Geld

wagen ; 5 arriesgar dinero
;

I
arnschiare danaro ; P arriscar din-

heiro
; R pHCKOBHTb aCHbPH.

, to save, F economiser (epargner)
de 1'argent ; G Geld sparen ; S
economizar (ahorrar) dinero ; /
economizzare (risparmiare) danaro

;

P economizar dinheiro
;
R c6eperarb

ACHbTH.

(coins), to strike, to coin, F battre

(frapper) de la monnaie, monnayer ;

G munzen, Miinzen pragen, schlagen ;

5 acuiiar (batir) moneda, monedar,
amonedar

; I batter (coniare)
moneta, monetare, coniare ; P
cunhar (bater) moeda, amoedar

; R
MCKaHHTb, GHTb MOH6TM.

Money, to take, F recevoir (toucher) de

1'argent ; G Geld einnehmen ;

5 recibir dinero ; / ricevere
danaro

;
P receber dinheiro

; R
BSJITb, nOJiyMHTb flCHbrH.

after bad, to throw good, F
mettre de bon argent centre du
mauvais ; G gutes Geld schlechtem
nachwerfen ;

S cambiar buena
moneda por mala ;

/ dar buon
danaro per cattiva moneta

;
P cam-

biar boa moeda por ma ;
R BbiSpacu-

B3Tb XOpOlilifl ACHbTH H3T3-33 HJIOXHXT..

, to use as (serve for), F employer
comme (servir de) monnaie ; G als

Geld benutzen, dienen ; 5 emplear
como (servir de) moneda ; I adope-
rare (usare) come (quale) moneta,
servire per (da) moneta ;

P empregar
como (servir de) moeda

;
R c.ny>KHTb

ACHOKHblMTi CpCACTBOMT. ; ynOTpeSHTb
BTb KaHCCTBt ACHerb.

, to waste, F dissiper de 1'argent ;

G Geld verschwenden ;
S mal-

gastar dine:o
;
I dissipare danaro

;

P dissipar dinheiro ;
R rparHTb

ACHbTH noHanpacny.
, to withdraw, F retirer (rappeler,

faire rentrer) de 1'argent ; G Geld
zuriickziehen ; S retirar (recoger)
moneda

;
/ ritirare moneta

;
P

retirar (recolher) moeda
;
R BbiHHMarb

A6Hbrn; norpeSoBarb ACHbrH oSparHO.

,
to withdraw money from circula-

tion, F mettre de 1'argent hors du
cours, de la circulation, retirer de

1'argent de la circulation ; G Geld
ausser Kurs setzen ; S poner moneda
fuera del curso, retirar moneda del

curso, de la circulaci6n ; / metter
moneta fuori di corso, ritirare moneta
dalla circolazione

;
P retirar moeda

do curso, da circulafao, por moeda
fora do curso

;
R BbinyTb ACHbrH H3i>

, in German, French, F en monnaie
allemande, fran9aise ; G in deutscher,
franzosischer Wahrung ; 5 en valuta

alemana, francesa ; / in valuta

tedesca, francese
; P em moeda

allema, francesa
;
R repiwaHCKHMH,

is scarce, F 1'argent est rare ; G
das Geld ist knapp ; S el dinero es

escaso ; / il danaro 6 scarso,

ristretto ;
P o dinheiro esta escasso ;

R flCHbrH ptflKH, HeoBHJIbHbl, BT>

advance, F 1'avance d'argent, de

fonds, 1'argent avance, les fonds
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avances, les avances ; G der Geld-
vorschuss ; S la anticipaci6n (el

adelanto, anticipo) de dinero, las

anticipaciones ; / 1'anticipazione di

danaro, 1'anticipazione, le anticipa-
zioni ; P o adiantamento (a ante-

cipa9ao) de dinheiro, os adianta-
mentos ; R neHOKHuft aaaHCb.

Money affairs (business transactions),
F les transactions monetaires, les

affaires (le commerce) d'argent, de

banque ; G die Geldgeschafte ; 5 las

transacciones monetarias, los nego-
cios de dinero, en valores ; 7 le

transazioni monetarie, contratta-

zioni di danaro, gli aSari di monete
;

P as transac9oes monetarias, os

negocios de dinheiro, em valores
;
R

ACHOKHbiH flt/ia, cfltjiKH, onepaqiH.

bargain, F le marche (I'op6ration)
au comptant ; G das Bargeschaft,
Kontantgeschaft ; S el mercado

(contrato) al contado ;
I il contratto

(la contrattazione) a contanti ;
P o

mercado (contrato) ao contado
;
R

CAtJiKa Ha najiHHHbiH aenbm.

changer, F le changeur ; G der
Geldwechsler ; 5 el cambista, el

cambiador de moneda ; / il cam-
biavalute, cambiamonete, cambista ;

P o cambista, cambiador de moeda
;

R M%HJ1O, MtHOBmHKI, M-feHHJlbmHICb.

lender, F le preteur d'argent,
bailleur de fonds ; G der Geldleiher,
Geldverleiher ; 5 el prestatario de
dinero ; / il prestatore di danaro ;

P o prestador de dinheiro
;

R

loan, F 1'emprunt, le pret d'ar-

gent ; G die Geldanleihe, das Geld-
darlehn ; 5 el emprestito, pres-
tamo de dinero ; I 1'imprestito, il

prestito di danaro
;
P o emprestimo

de dinheiro
;
R neHOKHuft saeMi..

loss, F la perte pecuniaire ; G der
Geldverlust ; S la perdida pecunia-
ria

;
/ la perdita pecuniaria ;

P a

perda pecuniaria ; R norepn nener-b ;

ypOHT., ySbTTOKb.

market, F le marche monetaire,
de 1'argent ; G der Geldmarkt ; S el

mercado monetario, del dinero ;

/ il mercato monetario, del danaro
;

P o mercado monetario, do dinheiro
;

R A6He>KHbIH pblHOKb.

order, draft, F le mandat, 1'assi-

gnation ; G die Geldanweisung ; 5 el

mandate, la asignaci6n, la carta
orden

;
/ il mandate, 1'assegno ;

P
o mandate, a assigna9o, a carta

ordem
;
R pimecca, rparra, nepeBOjrb,

aCCHTHOBKa.

Money rate, F le taux d'argent ;
(i der

Geldkurs ; S el tipo del dinero
;

7 il

tasso del danaro ;
P a taxa do

dinheiro
;

A' neHOKnufi Kypci>.

resources, F les moyens (re-

sources) pecuniaires, moyens finan-

ciers ; G die Geldmittel ; S los

medios (recursos) pecuniarios ; / i

mezzi pecuniari, finanzieri, le risorse

pecuniarie ;
P os meios (recursos)

pecuniarios ; R neHOKHbin cpeflctBa.

(bullion) trade, F le commerce
de matieres d'or et d'argent ; G der
Geldhandel ; S el comercio de
dinero ; / il commercio di monete,
il cambio valute

;
P o commercio

de dinheiro ; R ToproBJin paro-

UtHHHMH MCTajIJiaMH BT> C^HTKaXTs

value, F la valeur monetaire ; G
der Geldwert ; S el valor monetario ;

7 il valore monetario
;
P o valor

monetario
;
R AeHOKHan qtHHOcrb.

Moneyed (wealthy) man, F un homme
aise, a 1'aise ;

G ein bemittelter Mann ;

5 un hombre adinerado, acaudalado ;

I un uomo agiato, benestante,
danaroso

;
P um homem endinheir-

ado
;
R cocTOflTejibHbifi ,

aaHCHTOMHbift

MCJIOBtlCb ;
MCJ1OB%KT> C"b flBHbraMH.

Moneys (funds), F les fonds ; G die

Gelder ; 5 los fondos, dineros ;

/ i fondi
;
P os fundos, dinheiros ; R

rtCHbrH, KanHTajibi, 4>OHAbi.

Monometallism, F le monometallisme ;

G der Monometallismus ; 5 el mono-
metalismo

;
/ il monometallismo

;
P o

monometallismo
;
R MOHOMeTa;iJiH3MT>.

Monopolise a thing, to, F monopoliser
qch. ; G etwas zum Monopol
machen ; S monopolizar una cosa ;

/ monopolizzare qualche cosa ; P
monopolizar uma cousa

;
A' MOHOHO-

JlH3HpOBatb HTO HHBvflb.

Monopolist, F le monopoleur ; G der

Monopolist ; 5 el monopolista ; / il

monopolista ; P o monopolista ; R
MOHOnOJIHCTb.

Monopoly, F le monopole ; G das

Monopol ; S el monopolio ; 7 il

monopolio ;
P o monopolio ;

A*

, to abolish a, F abolir un mono-

pole ; G ein Monopol abschaffen ;

5 abolir un monopolio ; 7 abolire un

monopolio ;
P abolir um monopolio ;

R OTMtHHTb, yHHMTO>KHTb MOHOnOJlilO.

, to enjoy a, F jouir d'un mono-
pole ; G ein Monopol eeniessen : S
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gozar de un monopolio ; I godere di

(d') un monopolio ;
P gozar de um

monopolio ;
R nojibsosaTbCH MOHO-

nojiieM.

Monopoly, to exercise a, F exercer

(user d') un monopole ; G ein Mono-
pol ausuben ;

S ejercer (usar de) un

monopolio ; / esercitare (usare di)
un monopolio; P exercer (usar de) um
monopolio ;

R CAtJiarb ynoTpeGjienie

(3Kcn.nyaTHpoBaTfa) H3t MOHOnojiiH.

, to grant a, F accorder (donner)
un monopole ; G ein Monopol
verleihen, geben ;

S acordar (dar)
un monopoJo ; / accordare (dar) un
monopolio ; P dar (conceder) um
monopolio ; R npeAOcraBHTb, narb

KOMy MOHOnoJiiio.

, to have a, F avoir (posseder) un
monopole ; G ein Monopol haben ;

5 tener (poseer) un monopolio ; /
aver (possedere) un monopolio ;

P
ter (possuir) um monopolio ;

R
HMtTb MOHOnOJlJK).

, to obtain the, F obtenir le mono-
pole ; G das Monopol erlangen ; 5
obtener el monopolio ; / ottenere il

monopolio ;
P obter o monopolio ;

R
HOJiyHHTb MOHOIIOJlilO.

Month, next, F le mois prochain ; G
der nachste Monat ; 5 el proximo
mes, mes venidero ; / il venturo

(prossimo) mese
; P o proximo mes,

o mes vindoiro ;
R 6yymiH M-BC^UT..

, the past (last), ultimo, F le mois

passe, ecoule, dernier, 1'ecoule ; G
der abgelaufene (verflossene) Monat ;

S el mes pasado, proximo pasado,
transcurrido, el ultimo ; / il mese
scorso, lo scorso (il decorso) mese

;
P

o mes passado, proximo passado ; R
npOIUJlblft MtCflLTb.

, the present, F le mois courant
;

G der laufende Monat ;
5 el corriente

(actual, presente) mes, mes en curso ;

/ il mese corrente, andante, in corso
;

P o corrente mes, mes em curso
;
R

mensual, mensualmente
; R e>KeMt-

CHMHO ; K3>KAbIH MtCHlVb J FlOMtCHHHO.

Monthly instalment, F le versement
mensuel ; G die Monatsrate ;

S la

cuota mensual, la mensualidad ;
I il

versamento (la rata) mensile ;
P a

quota mensual, a mensualidade
;
R

, the 10th of the present, F le 10

courant, ct. ; G der 10 des laufenden

Monats, der 10 d.M. ; 5 el 10 del

corriente, corr., del actual del que
rige ;

/ il 10 corrente, corr
;
P o 10

de corrente, do actual
;
R 10-ro

Monthly, F mensuel, mensuellement,
par mois

; G monatlich
;
5 mensual,

mensualmente, por mes ; / mensuale,
mensile, mensualmente, mensil-

mente, per (al) mese
;
P por mes,

instalments, to pay by, F payer
par acomptes mensuels ; G monat-
lich, in monatlichen Raten zahlen

;

S pagar en plazos mensuales, en
mensualidades ; / pagare in (a)
rate mensili

;
P pagar em prazos

mensuaes, em mensualidades
;
R

HJiaTHTb nOMtCflMHblMH M3CTJJMH.

instalments, payable by, F pay-
able par acomptes mensuels

;
G

monatlich, in monatlichen Raten
zahlbar

; 5 pagadero a (en) plazos
mensuales, en mensualidades ; /

pagabile in (a) rate mensili
;
P

pagavel em prazos mensuaes, em
mensualidades

; R CT>

payment, F le paiement mensuel ;

G die Monatszahlung ; S el pago
mensual ; / il pagamento mensile

;
P o

pagamento mensual
; R

settlement, settlement at the end
of the month, F la liquidation de fin

de mois ; G die Ultimoliquidation ;

5 la Iiquidaci6n de fin de mes ; / la

liquidazione di fin del mese
;
P a

liquidise do fim do mes
;

R
paSCMCTb.

Months, the bill at three, F le billet a
trois mois ; G der Dreimonats-
wechsel ; S la letra (el papel) a tres

meses ;
/ la cambiale (carta) a tre

mesi
;
P a letra (o papel) a tres

meses
;

7? TpexMtcHHHbifl BCKcejib.

More, 5 %, F 5 % de (en) plus ; G 5 %
mehr

; 5 5 % mas
;
/ 5 % in piu ;

P
5 % mais ; R csbiiiie 5 % .

or less F plus ou moins ; G mehr
oder weniger ; 5 mas 6 menos ; /

piu o meno
;
P mais ou menos

;
R

Sojite HJIH MCHte.

Morocco, full, half morocco binding, F
la reliure en maroquin plein, demi-

maroquin ; G der Marokkoeinband,
Halbmarokkoeinband ; 5 la encua-
dernaci6n en pleno, medio marroqui
en, tafilete ; / la legatura in pieno
(tutto), mezzo marocchino ;

P a

encaderna9ao em pleno, meio marro-

quim ;
R

nojiycac|)bHHOBbiK
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Mortgage, F 1'hypotheque ; G die

Hypothek, das unbewegliche Pfand ;

.S' la hipoteca ;
/ I'ipoUra ;

P a

hypotheca ; R HnoreKa.

, right of, Fie droit d'hypotheque ;

G das Pfandrecht, Hypotheken-
recht ; 5 el derecho de hipoteca,
hipotecario ;

/ il diritto ipotecario ;

P o direito de hypotheca (hypothe-
cario) ; R HnoxeiHoe npaao.

, to borrow, lend on, F emprunter,
prater sur hypotheque ; G auf

Hypothek borgen, leihen ; 5 tomar
prestado, prestar sobre hipoteca ;

/ prestare, dar ad ipoteca ;
P pedir

(tomar) prestado, prestar sobre

hypotheca ;
R aaHHMarb ACHEI-H,

ccywaTb aeHbFH noAt HnoTeny.
, to engage oneself by, F s'obliger

hypothecairement ; G sich hypo-
thekarisch verpflichten ; 5 empen-
arse hipotecariamente, con hipoteca ;

/ obbligarsi ipotecariamente, con

ipoteca ;
P empenhar-se com hypo-

theca
; R npHHHTb Ha ceSfl Hr

, to raise a, F prendre (lever) une

hypotheque ; G eine Hypothek
aufnehmen

;
5 tomar una hipoteca ;

/ prender un' ipoteca ; P tomar
uma hypotheca ;

R OCBOBOAHTB OTT>

HnoTCKH; sajiowHTb nojrb HnoreKy.
, to, F hypothequer ; G eine

Hypothek, aufnehmen, hypothe-
zieren, verpfanden, verbriefen ; S
hipotecar (dar en hipoteca) ; /

ipotecare ;
P hypothecar (dar em

hypotheca) ; R aajiowHTb noAT>

HnoTeny.
bank, F la banque hypothecate ;

G die Hypothekenbank ; 5 el banco
hipotecario ; / la banca di credito

ipotecario ; P o banco hypothe-
cario ; 7? HnoTCHHbiH,

bond, F le bon (billet) hypothe-
caire, la lettre de gage, le titre d'hypo-
theque, de credit hypothecate ;

G der Pfandbrief, Hypothekenbrief ;

S el billete (titulo, papel) hipote-
cario, la cedula hipotecaria ; I la

cartella ipotecaria, il titolo ipote-
cario

;
P o bilhete (titulo, papel)

hypothecario, a cedula hypothe-
caria

; R HnoreMHoe cBHA
KBHT3HLUfl.

debt, F la dette sur gage, la

creance (le credit) hypothecate ; G
die Pfandschuld, Hypothekenschuld ;

5 el debito (credito) hipotecario, el

debito sobre prenda, pignoraticio ;

/ il debito (credito) su pegno, ipote-
cario

;
P o debito (credito) hypotho

cario, o debito sobre penhor ; R
HnOTCMMblH flOJirb.

Mortgage deed, F le contrat hypolh6-
caire ; G der Hypothekenkontrakt ;

S el contrato hipotecario ; / il

contratto ipotecario ;
P o contrato

hypothecario ; R HnoTCMUbitt ann,.

loan, F le pret hypothecate, sur

hypotheque ; G die Hypothekenan-
leihe

;
S el prestamo hipotecario ;

/ il prestito ipotecario ;
P o empres-

timo hypothecario ; R

Mortgagee, F le creancier hypothe-
caire

; G der Hypothekenglaubiger ;

S el acreedor hipotecario ; / il

creditore ipotecario ;
P o credor hypo-

thecario
;
R HnoTCMHbiH KpeAHTopi.

Mortgages, to be burdened with, F
etre charge (grev6) d'hypotheques ;

G mit Hypotheken beschwert

(belastet) sein
; S ser gravado con

hipotecas ; / esser gravato di

ipoteche ; P ser gravado com hypo-
thecas

;
R BbiTb oBpeMCHeHT. Hnore-

HHHMH aaKJianaMH.

Mortgagor, F le debiteur hypothecate ;

G der Hypothekenschuldner, Pfand-
schuldner ; 5 el deudor hipotecario ;

/ il debitore ipotecario ;
P o deve-

dor hypothecario ; R HnoreiHbiH

3aKJiaflHHKT>.

Most, at the, F au plus, tout au plus ;

G hochstens ; 5 lo mas, a lo sumo ;

/ al piu, al massimo, tutt' al piu ;

P ao mais, ao tudo ; R caMoe Bbicmee
;

caMoe 6ojibiuee.

Mostly, for the most part, jF pour la

plupart, la plus grande (en majeure)
partie ; G grosstenteils, meistens,
meistenteils ; S en la mayor parte,

por la mayoria ; / per la (nella)

maggior parte, in massima parte ;

P na maior parte, pela maioria
;

R SojTbiiieio HacTbio ;
BT. 6o;ibuiHHCTBt

Motion, to be in, F etre en mouvement ;

G in Bewegung (Tatigkeit) sein ;

S estar, en movimiento, mover ;

/ esser in moto, azionare
;
P estar

em movimento, mover
;

R 6biTb

, to put in, F mettre en mouve-
ment, train, marche, fonction ; G in

Tatigkeit (Bewegung) setzen ; S
poner en movimiento, accion,

marcha, funcion ; / metter (porre)
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in moto, marcia, azione, opera,
funzione ; P por em movimento,
ac9ao, marcha, func9ao ; R nyctHTb
BT> XOflT>, BT> ABHWCHJe.

Motive, F le motif ; G der Beweggrund,
Anlass, die Veranlassung ;

5 el

motive
;

7 il motivo
; P o motivo

;

R MOTHBT>, nOBOfl-b.

,
to be the, F etre le motif ; G (die)

Veranlassung sein ; 5 ser el motivo ;

7 esser il motivo ; P ser o motivo
;
R

SblTb, CJlV>KHTb FIOBOACWb, MOTHBOMTj.

power, F la force motrice ; G die

Triebkraft ; S la fuerza motriz ;

/ la forza motrice ; P a forca

motriz ; R ABHrarejibHan cmia.

Motives, to approve of the, F approuver
les motifs ; G den Beweggrund
billigen ; S aprobar los motives

;

/ approvare i motivi
;
P approvar os

motivos ; R Oflo6pnrb MOTHBT,, noBOAi>.

,
to state, F donner des motifs ;

G den Beweggrund anfuhren ; S dar

(exponer) motivos, razon ; I dar

(addurre, allegare) motivi, azioni
;
P

dar (expor) motivos, razao ;
R

flaTb, VKaSaTb, 06T>HCHHTb nOBO/Vb,

MOTHBbl.

Mount on linen, to, F monter (coller)
sur toile

; G auf Leinwand aufziehen;
S pegar en tela

;
/ montare su tela

;

P pegar em tela
;
R Han/ieHTb Ha

XOJICTb.

Mounted, unmounted, F monte, non-
monte ; G aufgezogen, unaufge-
zogen ; 5 pegado, no pegado ; /

montato, non montato
;
P pegado,

nao pegado ;
R naKJieeHO, ne HaKJieeno.

Mounting (of prints, maps, etc.), F le

montage, le collage, G das Aufziehen,
die Montierung, der Beschlag ; S el

pegamento en tela ; 7 la montatura ;

P o pegamento em tela
;
R HaKJieftKa,

onpasa Kaprb H npoi.

Movables, movable goods, F les biens

meubles, effets mobiliers, le mobilier ;

G die beweglichen Giiter, Mobilien,
das Mobiliar ; S los bienes muebles,
los muebles, el mobiliario ; I i beni

mobili, i mobili
;
P os bens moveis,

os moveis, as mobilias ; R ABHWHMOC
HMymecTBO.

, tax on, F 1'impot mobilier, la

contribution mobiliaire ; G die Mo-
bilarsteuer ; S el impuesto mobi-
liario ; / la tassa sulla ricchezza
mobile

;
P o imposto mobiliario ; R

Hajiorb na ABHWHMOC HMymecTBO.

Much, to deduct too, jp deduire trop ;

G zu viel abziehen ; 5 deducir

demasiado
;

7 dedurre di troppo ;

P deduzir demais
;
R BbiMecTb

MHOPO.

Much, to pay, F payer beaucoup ;
G

viel zahlen ; S pagar mucho ; 7

pagare molto ; P pagar muito ; R
MHOFO aaruiaTHTb.

Multiplicity of business (affairs), F la

multiplicity des affaires ; G die

Vielseitigkeit der Geschafte ; S la

multiplicidad de los negocios ; 7
la molteplicita degli affari

;
P a

multiplicidade dos negocios ; R
pa3HOo6pa3ie, MHorocropOHHOCTb AtJTb.

Muster roll, F le role d'equipage ; G die

Musterrolle ; 5 el rol del equipaje ;

7 il ruolo dell' equipaggio ;
P o rol

da equipagem, tripula9ao ;
R cnHCOKT>

Mutilation, F la mutilation ; G die

Verstummelung ; 5 la mutilacion ;

7 la mutilazione
;
P a mutila9ao ;

R HCKattcenie, HayB-feMenie.

Mutilate a telegram, to, F mutiler un

telegramme, une depeche ; G ein

Telegramm verstiimmeln ; S mutilar
un telegrama ; 7 mutilare un tele-

gramma ; P mutilar um telegramma;
7? HCKasHTb, HCKawarb TCjrerpaMMy.

Mutual (reciprocal) advantage, F 1'a-

vantage mutuel, reciproque ; G der

gegenseitige Vorteil ; S la ventaja
mutua, reciproca ; 7 il reciproco
(mutuo, lo scambievole) vantaggio,
il comun vantaggio ;

P a vantagem
mutua, reciproca ;

7?

agreement, undertaking, F 1'en-

tente mutuelle, reciproque, 1'accord

mutuel, reciproque ; G das gegen-
seitige Einverstandnis ; S el con-
venio (acuerdo) reciproco, mutuo ;

7 il reciproco (mutuo) accordo
;
P o

convenio (acordo) reciproco, mutuo;
7? B3anMHoe corjiauieHie, npeAnpijme.

consent (private contract), by,
F de commun accord, de gre a gre ;

G nach gegenseitiger Ubereinkunft ;

5 de comun acuerdo, por mutuo
convenio, contrato privado ; 7 di

comune accordo, a contratto privato,
trattazione privata ;

P de commum
acordo, por mutuo convenio, con-
trato privado ;

R no BsaHMHOMy
corjiaciio.

dealings (relations, transactions),
F les relations mutuelles, reci-

proques, les rapports mutuels, reci-

proques ; G die gegenseitigen

(wechselseitigen) Beziehungen ;
S
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las relaciones, transaction es, reci-

procas, mutuas ; / le reciproche
(mutue) relazioni, transazioni, gli
scambievoli rapporti ;

P as relacoes,

Iransac9oes reciprocas, mutual ;
R

B3anMHbi5i CHomeiim, CBHSH, onioiijeniH.

Mutual (cross) debt, F la dette r6ci-

proque ;
G die Gegenschuld ; 5 el

d6bito reciproco ; / il debito reci-

proco ;
P o debito reciproco ; 7?

BCTptMHblft flOJirb.

engagement, to enter into a, F
s'obliger (s'engager) reciproque-
ment

; G sich gegenseitig verpflich-
ten ; S obligarse reciprocamente ;

7 obbligarsi reciprocamente ; P
obrigar-se reciprocamente ; R saaHMHO
o6fl3bIBaTbCfl.

insurance, Fl'assurance mutuelle ;

G die gegenseitige Versicherung ;
S

el seguro mutuo
; / 1'assicurazione

mutua
;
P o seguro mutuo

;
R

BaaHMHoe CTpaxosanie.

(reciprocal) interests, F les

interets mutuels, reciproques ; G die

gegenseitigen Interessen ; 5 los

intereses mutuos, reciprocos ; / gli
interessi mutui, - reciproci ; P os
interesses mutuos, reciprocos ;

R
BsawMHbie HHrepeccbi.

obligation (liability), F Pobliga-
tion mutuelle, reciproque ; G die

gegenseitige Verpflichtung ; S la

obligation reciproca, el empeno
mutuo ; / 1'obbligo reciproco, 1'ob-

bligazione reciproca ;
P a obriga9ao

reciproca, o empenho mutuo
;
R

B3anMnoe o6fl3aTejibCTBO.

(reciprocal) relations, transac-

tions, F les relations mutilelles,

reciproques, les rapports mutuels,
les transactions mutuelles ; G die

gegenseitigen Verbindungen, Ge-
schafte ; 5 las relaciones, tran-
sacciones reciprocas, mutuas ; / le

mutue (reciproche) relazioni, gli
scambievoli rapporti, le mutue (reci-

proche) transazioni
; P as redoes,

transac9oes reciprocas, mutuas
; R

CBH3H, fltJia, CA^JIKH, one-

paqln.

society, F la societe mutuelle ;

G die Gegenseitigkeitsgesellschaft ;

S la sociedad mutua ; / la societa
mutua ;

P a sociedade mutua
;
R

BaaHMHoe o6inecTBO.

Mutually, to agree, F s'entendre,
traiter de gre a gre ; G gegenseitig
iibereinkommen ; S acordarse
mutuamente ; 7 convenire vicende-

volmente
;
P acordar-se mutua-

mente
; R o6fl-fejiaTb MOKAY 006010

B33HMHO.

Mutually advantageous, profitable,
F r6ciproquement (mutuellement)
avantageux, productif, profitable ;

G gegenseitig vorteilhaft, nutzbrin-

gend ; 5 reciprocamente (mutua-
mente) ventajoso, productivo, pro-
vechoso ; J scambievolmente van-

taggioso, produttivo, profittevole ;

P reciprocamente (mutuamente)
vantajoso, productivo, proveitoso ;

7? BbiroAHO, npHSbiJibHO RJIH oStHxi.

CTOpOHTi.

indebted, to be, F avoir des
dettes reciproques ; G sich gegen-
seitig schulden ; S ser reciproca-
mente deudores ; / esser recipro-
camente debitori

; P ser reciproca-
mente devedores

;
R Sbitb AOJIWHUMH

Apyn>

My letter (polite form), F ma lettre ;

G mein ergebenes Schreiben ;
S mi

carta
;

7 la mia lettera
;
P a minha

carta ; 7? MOC npeAaHHoe, noKOpHoe
HHCbMO.

N
Name, to act in one's, F agir au nom

de qn. ; G im Namen jemandes
handeln

; S obrar en el nombre de

alguien ;
7 agire a nome di qualcuno ;

P obrar em nome de alguem ; 7?

AtttcTBOBaTb orb Mbero HMCHH.

, to indicate by, F designer
nominativement ; G mit Namen
(namentlich) bezeichnen ; 5 de-

signar nominativamente ; 7 indicare

nominativamente ;
P indicar por

nome
; 7? yKaabisarb no HMCHH ;

06O3H3MaTb HM6H3MH.

, to know by, F connaitre de nom ;

G dem Namen nach kennen ; 5 cono-
cer de nombre

;
7 conoscere di nome

;

P conhecer de nome
;

7? anarb no

HMCHH.

, to quote a, F enoncer (citer) un
nom ; G einen Namen anfiihren ; 5
enunciar un nombre ;

/ enunciare un
nome

;
P enunciar (citar) um nome ;

7? npHBeCTH, LJHTHpOBHTb HMH.

, to sign a, F signer un nom ; G
einen Namen' zeichnen ; 5 firmar un
nombre ;

7 firmare un nome ;
P

assignar um nome ; 7? noAnncarb HMH.

, in the, F au nom de . . . ; G im
Namen

; S en el nombre ;
7 a nome ;

P em nome ; 7? BO HMH ;
OTT. HMCHH.
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Name, to, F nommer, indiquer le nom ;

G nennen, namhaft machen ; S
nombrar, indicar el nombre ; I

nominare, indicare il nome
;
P no-

mear, indicar o nome; R HaHMCHOBarb.

Namely (that is to say), F c'est a dire,
a savoir

; G namlich ; S es decir, a
saber

;
/ vale a dire, ck>6 a dire

;
P

e dizer, a saber
;
R a HMCHHO.

Names, list of, F la liste nominative
;

G dasNamen(s)verzeichnis ; 51alista
nominativa

;
I la lista nominativa

;

P a lista nominativa
;
R cnncoKT>

HMCHTj.

Narrow (limited) means, resources, F
les faibles moyens, ressources, les

moyens restreints, limites, les res-

sources restreintes, limitees ; G
beschrankte Mittel ; 5 los medios
recursos escasos, limitados, exiguos ;

/ i mezzi ristretti, limitati, le risorse

limitate ; P os meios (recursos)
escassos, limitados, exiguos ; R
OrpaHHMCHHblH CpeflCTBa.

Narrowness of means, resources, F la

faiblesse des moyens, des ressources ;

G die Schwache der Mittel ; S la

escasez de los medios, recursos ; / la

ristrettezza dei mezzi, delle risorse
;

P a escassez dos meios, recursos
;
R

OrpaHHMCHHOCTb CpCACTBT,.

Nation, the most favoured, F la nation
la plus favorisee ; G die meistbe-

giinstigte Nation ; 5 la nacion mas
(mayor) favorecida ; / la nazione

piu favorita
;
P a na9ao mais fa-

vorecida
;
R Han6ojrfee npHBHjuiern-

poBaHHan Mania.

National debt, F la dette publique, de
1'etat ; G die Nationalschuld, Staats-

schuld
;
S la deuda publica, nacional,

del estado ; / il debito pubblico,
dello stato ; P a divida publica,
nacional, do estado ;

AOJin>.

Native product, F le produit du pays,
indigene ; G das Landeserzeugnis ;

5 el producto del pais, indigena ;

/ il prodotto del pacse ;
P o producto

do pais, indigena ; R TyseMHbift,

AOMauiHifi npOflyKTb ; npon3BeeHie
crpaHbi.

Natural products, F les produits natu-
rels ; G die Naturerzeugnisse ; S los

productos naturales ; I i prodotti
naturali

;
P os productos naturaes

;

R ecTecTBCHHUfl npon3BeneHifl.
Naval affairs. (See Maritime affairs.)

- service, F le service naval
;

G der Seedienst ; 5 el servicio naval ;

/ il servizio navale
;
P o servi9o

naval ; R MOpcnaH cjiyH;6a.

Navigability, F la navigabilite ; G die
Schiffbarkeit ; S la navegabilidad ;

/ la navigabilita ;
P a navigabili-

dade ; R cyAOxoAHOCTb.

Navigable, F navigable ; G schiffbar
;

5 navegable ;
/ navigabile ; P

navegavel ;
R CYAOXOAHO.

waters, ocean highways, F les

voies navigables ; G die Schiff-

ahrtsstrassen ; S las vias nave-

gables ;
/ le vie navigabili ;

P as

vias navegaveis ; R cyaoxonHbie ny*rn.

Navigate, to, F naviguer ; G schiffen ;

S navegar ;
I navigare ;

P navegar ;

R ruiasaTb.

Navigation, F la navigation ; G die

Seefahrt, Schiffahrt ; S la nave-

gacion ;
I la navigazione ;

P a

navega9ao ; R MopennasaHie.
, coasting, F la navigation de

cabotage, cotiere, le cabotage ; G
die Kiistenschiffahrt ; 5 la nave-

gacion de cabotaje, el cabotaje ; I
la navigazione di cabotaggio, il

cabotaggio ;
P a navegacao de cabo-

tagem, a cabotagem ;
R no6epe>KHoe

ruiasaHie ; KaSorancb ; npn6pe>KHoe

, inland, F la navigation inte-

rieure ; G die Binnenschiffahrt ; S
la navegacion interna ; / la naviga-
zione interna ;

P a navegacao
interna

;
R BHVTpeHHHH HasHraqiji.

company, F la compagnie (soci-

ete) de navigation ; G die Schiff-

ahrtsgesellschaft ; 5 la compania
de navegacion, compania naviera ;

/ la compagnia (societa) di naviga-
zione

;
P a companhia de nave-
R cyaoxoHoe

laws, treaty, F les lois, le traite

de navigation ; G die Schiffahrts-

gesetze, der Schiffahrtsvertrag ; S
las leyes, el tratado de navegacion ;

I le leggi, il trattato di naviga-
zione

; P as leis, o tratado de nave-

ga9,o ;
P aaKOHbi, AoroBOp-b Mopenna-

Navigator, F le navigateur ; G der
Seefahrer ; S el navegador ;

/ il

navigatore ;
P o navegador ; R

Navy, F la flotte de guerre, flotte ;

G die Kriegsflotte ; S la flota de

guerra, la armada ; / la flotta di

guerra, 1'armata
;
P a frota de

guerra, a armada ; R BoenHbitt
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Navy, commercial, F la flolte mar-
chande ; G die Handelsflotte ; S la

flota mercante, mercantil ;
/ la

flotta mercantile
;
P a frota mer-

cante, mercantil ; R KOMMepMecKifl

(JMlOTb.

Near date of maturity, F 1'echeance

rapprochee ; G das nahe Ziel ; 5
el proximo vencimiento ;

/ la vicina
scadenza

;
P o proximo vencimento

;

R 6jIH3Kitt CpOKT>.
- Paris, F pr6s de Paris ; G in der
Nahe von Paris ; S cerca de Paris ;

presso Parigi ;
P perto de Paris

;
R

6.nn3T riapHHO.

Necessary (requisite), F requis, exige,
n6cessaire

; G erforderlich, notig ;

S requerido, preciso, necesario ; I
richiesto, requisite, necessario

; P
requerido, preciso, necessario

; R
Heo6xOaHMblft, Hy>KHblK.

, to be, F falloir, etre neces-

saire, de necessite ; G notig sein ; 5 ser

necesario, preciso, ser de necesidad,
ser menester ; I esser necessario,
d' uopo, far mestieri

;
P ser neces-

sario, preciso, ser mister, de necessi-

dade
; R SHTB neo6xoAHMbiivn>.

, to become, F se rendre neces-
saire ; G notig werden, sich notig
machen ; 5 resultar necesario, ha-
cerse necesario, preciso, de necesidad,
necesitarse ; / rendersi necessario

;

P resultar necessario, preciso, de
necessidade ; R cxarb, craHOBHTbcji ,

CatJiaTbCH Heo6xOflHMbIMT>.

,
to consider, F croire (juger, con-

siderer) necessaire ; G fur notig
halten ; S creer (juzgar, estimar,

considerar) necesario ; / credere

(stimare, considerate) necessario,

d'uopo ;
P crer (julgar, estimar,

considerar) necessario
; R CMHrarb,

HaXOAHTb HeoSxOflHMblMT..

funds, capital, F les fonds, capi-
taux necessaires ; G die notigen
Gelder, Kapitalien ; S los fondos,

capitales necesarios ; 7 i fondi,

capitali occorrenti, necessari
; P os

fundos, capitaes necessaries ; R

<J)OHflbI.

Necessitate, to, F necessiter, rendre
n6cessaire ; G erfordern, notig ma-
chen ; 5 necesitar, hacer necesario

;

/ necessitare, render necessario
;
P

necessitar, fazer necessario
; R

TpeSoBaTb, fl-fejiaTb HeoSxoanMbiMT>.

Necessity, articles of prime, F les

articles de premiere necessite ; G die

Bedarfsartikel ; S los articulos de

primera necesidad ;
/ gli articoli di

prima necessita
;
P os artigos de

primeira necessidade
; 7? npeflMerw

nepaott Heo6xoflHMOCTn.

Necessity, to be under the, F fetre, se

trouver dans la necessit6 de . . . ;

G sich in der Notwendigkeit befinden
;

S encontrarse (hallarse, verse) en la

necesidad
;

/ esser, trovarsi nella

necessita ;
P encontrar-se (achar-se,

ver-se) na necessidade
;
R 6wTb BT,

HCOSxOflHMOCTH.

, to place under the, F mettre dans
la necessite ; G in die Notwendig-
keit versetzen ;

5 meter en la

necesidad ; I metter (porre) nella

necessita
;
P por na necessidade

;
R

nocraBHTb BT. HeoSxoAHMOCTb.

, in case of, F en cas de besoin,

d'urgence, au besoin, s'il est neces-

saire ; G zur Not, im Notfalle ; S
en caso (si fuese) necesario, de
necesidad, si hubiese necesidad ; I
in caso di bisogno, al bisogno ; P
em caso de necessidade, em caso

necessario, se necessario for
; R BT.

CJlyMat H3H06HOCTH, HC06xOflHMOCTH.

Need, pressing, F le besoin urgent,

pressant ; G der dringende Bedarf ,

das dringende Bedurfnis ; S la

necesidad urgente ; / il bisogno
urgente, pressante ; P a necessidade

urgente ;
R KpaftHHH nywaa ; HacroHTe-

jibHajj norpeSHOCTb.
, to be in, F avoir besoin de qch. ;

G Bedarf haben ;
5 ser menester,

hacer falta, tener necesidad, necesi-

tar
;

/ aver bisogno, abbisognare ;

P ser mister, fazer falta, ter necessi-

dade ; R SbiTb BT. Hywfl-fe ;

, to be in urgent, F avoir grand
besoin, besoin urgent, pressant ; G
dringend brauchen, bediirfen, Not
an etwas leiden ; 5 tener necesidad

urgente ; / aver gran bisogno,
bisogno urgente, pressante ; P ter

necessidade urgente ; R Kpaftne

HywflaTbca; HMTvn. KpafiHfoio Hywny
, to feel a, F sentir (eprouver) un

besoin ; G einen Bedarf empfinden,
fiihlen ;

5 sentir (experimentar) una
necesidad

;
/ sentire un bisogno ;

P
sentir (experimentar) uma necessi-

dade
;

7? HyacTBOBaTb Hywny, norpe-
6HOCTb.

, to satisfy a, F satisfaire (suffire,

faire face, fournir, se preter a) un
besoin, correspondre aux necessites ;
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G einem Bedarf entsprechen, genii-

gen ; 5 satisfacer (cubrir, llenar) una
necesidad, responder, corresponder,
subvenir, hacer frente a una necesi-

dad ; I soddisfare (rispondere, prov-
vedere, corrispondere, far fronte,

supplire, prestarsi) ad un bisogno,
ad una necessita, fronteggiare un
bisogno ;

P satisfazer (cobrir) uma
necessidade, responder, correspon-
der, fazer face a uma necessidade

; R
yflOBJieTBOpHTb norpeSHOCTH.

Need, in case of, F au (en cas de)
besoin, s'il est necessaire ; G bei

Bedarf ; S en caso de necesidad ; 7
al (in caso di) bisogno, all' uopo ; P
em caso de necessidade ; R BT>

-
(bills of exchange), in case of

need apply to, F au besoin chez
!

. . . ; G notigenfalls (im Not-
j

falle) bei . '. . ; S en caso de
necesidad, en casa de . . . ; J al

(in caso di) bisogno (occorrendo, all'
'

occorrenza) presso . . .
;
P em caso

de necessidade, em casa de . . . ;

R BT. KpattHCMi> cjiyHa-fe npeAT>HBHTe
TOMy TO.

,
reference (address) in case of,

F 1'adresse au besoin, le besoin,
1'adresse de recommandataire, la

recommandation ; G die Notadresse ;

S la direcci6n (indicacion) en caso

necesario, de necesidad ; / 1'indirizzo

(1'indicazione) al bisogno, occor-

rendo ; P a direc9ao (indica9ao) em
caso necessario, de necessidade

;
R

anpec-b na KpaHHifl cjiyMaw.

,
to supply with reference in case

of, F munir d'une adresse au besoin,
d'un besoin, d'un en cas de besoin,

apposer (indiquer, munir d 1

) un
besoin, tirer sur qn. au besoin ; G
mit Notadresse versehen

; 5
anadir la direcci6n (indicacion) en
caso necesario, proveer de una
direccion en caso necesario ; I munire
di (apporre) un indirizzo al bisogno,
occorrendo, indicare un bisogna-
tario

;
P accrescentar a direc9ao

(indica9ao) em caso necessario, pro-
ver de uma direc9ao em caso neces-
sario

; R CHa6nTb aApecoiwb Ha

(be in need of), to, F avoir
besoin de qch. ; G notig haben,
brauchen, bediirfen ; 5 haber menes-
ter, hacer falta, tener necesidad,
necesitar ; I abbisognare, aver bi-

sogno, uopo ; P ter necessidade.

necessitar ; R HM^TB Hy>Kfly,

6HOCTb, norpeSHOCTb BT> HCMT>.

Need no reply, to, F n'exiger aucune

reponse ; G keine Antwort erfor-

dern
;
S no exigir respuesta, replica ;

/ non esigere risposta, replica ;
P

nao exigir resposta ;
R HC HywaTbCH

BTj OTBtTfe J HC Tpe60B3Tb OTBtTa.

Needful, to do the, F faire (procurer,

soigner) le necessaire ; G das Notige
besorgen ; 5 procurar (practicar) lo

necesario ; / far il necessario, far

(procurare) 1'occorrente
;
P fazer

(praticar) o necessario
;
R ctjiarb

HywHoe, Heo6xoHMoe.

Negative, to answer in the, F nier ;

G verneinen
; S negar ;

/ negare ;
P

negar ; R aarb OTpmjaTejibHbiH oTBkTb.

case, in the, F en cas negatif ;

G verneinendenfalls ; 5 en caso

negative ;
I in caso negative ;

P
em caso negative ;

R BT> OTpHqare-
JlbHOMTb CJiyiat.

Neglect, F la negligence ; G die Ver-

nachlassigung ;
S el descuido ; /

la trascuranza, negligenza ;
P o des-

cuido, a negligencia ; R He6pe>KHOcTb,

Hepafltnie, aanymCHie.
, to, F ne pas faire (donner)

attention a qch., negliger qch. ; G
nicht beachten, vernachlassigen ; S
no dar (dispensar) atencion, desa-

tender, descuidar ; I trascurare, non
dar (far) attenzione, negligere, tra-

sandare
;
P nao dar (dispensar) at-

ten9ao, desattender, descuidar
;
R

aanycKaxb ; Hepafl-feTb ;
ocraBHTb na

to do something, to, F negliger

(manquer) de faire qch. ; G ver-

saumen, etwas zu tun ; S descuidar
de hacer una cosa ; / neglige re

(mancare) di far qualche cosa
;
P

descuidar de fazer uma cousa
;
R

npoa-feBarb cfltJiarb MTO HHByflb.

nothing, to, F ne rien omettre
;

G nichts unterlassen ; S no omitir

(perdonar) nada
;

/ tralasciare

nulla
;
P nao omittir nada

;
R

HC ynycKarb HHMero H3T> BHny.
an opportunity, to, F laisser,

passer (laisser echap'per, manquer,
negliger, perdre) une occasion ; G
eine Gelegenheit versaumen ;

5
desaprovechar (dejar pasar, desper-
diciar, perder) una ocasion ; /
mancare (lasciar sfuggire, lasciar

scappare, lasciar passare, trascurare,

perder) un' occasione
;
P desapro-

veitar (deixar passar, perder) uma
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occasiao ; Jf iipoataaTb, ynycnatb

Negligence, F la n6gligence, 1'omission ;

G die Nachlassigkeit, Versaumnis ;

S la negligencia, el descuido, la

omisi6n ; / la negligenza, trascu-

ranza, 1' omissione
;
P o descuido, a

negligencia ;
R HepanaocTb, on.no-

IlIHOCTb.

, to repair (make up for), F reparer
une n6gligence ; G eine Versaumnis
nachholen ; 5 reparar una negli-

gencia ; / riparare una negligenza ;

P reparar uma negligencia ;
R

\

HaaepcraTb ynymeniH.
Negligent, F negligent ; G nachlassig ;

j

5 negligente ;
/ negligente ; P

\

negligente ; R nepaHHBbift, onjioiuajibifi,

oirnoiiiHbitt.

Negotiability, F la negociabilite ; G die

Begebbarkeit, Begebungsfahigkeit ;

S la negociabilidad ; I la negozia-
bilita

;
P a negociabilidade ;

R
npoa>KHOCTb, nepeycrynaeMOCTb.

Negotiable, to be, F etre negociable ;

G begebbar (verkauflich, verhandel-

bar, iibertragbar, umsetzbar) sein ;

5 ser negociable ;
/ esser nego-

ziabile
;
P ser negociavel ;

R SbiTb

npoaa>KHbiMT>, yfloSonepenaBaeMbiMt,
nepeycTynaeMbiMT>.

securities, instruments, F papiers
(valeurs) negociables ; G begebbare
Papiere ; 5 papeles (valores) nego-
ciables

;
I valori (carte) negoziabili ;

P os papeis (valores) negociaveis ; R

ciar) con alguien ; / trattare (nego-
ziare) con qualcuno ;

P tratar

(negociar) com alguem ; R BCCTH

neperoeopbi CT> K^MI.

Negotiated at the exchange, to be, F
se n6gocier a la bourse, etre traite ;

G an der Borse gehandelt werden
;

S negociarse en la bolsa ; / nego-
ziarsi in (alia) borsa

;
P negociar-se

na bolsa
; R GbiTb oGn-knattHbiiAi, na

6yMa>KHbIfl UtHHOCTH.

Negotiate, to, F negocier (traiter de)

qch., etre en negociation pour qch. ;

G unterhandeln ; S negociar, tratar ;

/ negoziare, trattare
; P negociar,

tratar
;
R BCCTH neperoBOpbi o yewb.

a bill of exchange, to, F negocier
une lettre de change ; G einen
Wechsel weiterbegeben ; 5 negociar
una letra de cambio ; / negoziare
una cambiale

; P negociar uma
letra de cambio

; R nepeflaaarb

nepeBOjrb.
with creditors, to, F negocier

avec les creanciers ; G mit Glaubi-

gern verhandeln
; 5 negociar con

los acreedores ; / negoziare coi

creditor!
;
P negociar com os cre-

dores
; R BCCTH neperoBopw CT> npenH-

TOpaMH.
with one, to, F etre en marche

(traiter, negocier) avec qn. ; G mit

jemand verhandeln ; S tratar (nego-

Negotiation (treaty), F la negociation,
le traite ; G die Unterhandlung
Verhandlung ; S la negociacion, el

trato ; / la negoziazione, trattativa,
il negoziato, le pratiche ;

P a nego-
cia9ao, o tratado

;
R neperoBOpw,

oroBapnBaHifl, yc/iOBia, noroBOpi.

(of a bill), F la negociation ; G
die Begebung ; 5 la negociaci6n ;

/ la negoziazione, il negoziamento ;

P a negocia9ao ; P'nepeAaMa, caana

nepesoaa.

(treaty), to be (enter) in, F etre

(entrer) en negociation, en traite ; G
in Unterhandlung sein, treten ; 5
estar (entrar) en negociaciones, en
trato ; / esser (star, entrare) in

trattative, negoziazioni, trattato,

trattative, avviare pratiche ;
P

estar (entrar) em negocia9oes, em
tratado

; R 6uTb BT> neperoaopaxii ;

HM-feTb neperoBOpbi ; BcrynHTb BT>

neperoBopw.
,
to effect the, F soigner (procurer.

operer, effectuer) la negociation ;

G die Begebung besorgen ; S procu-
rar (efectuar) la negociaci6n ; /

procurare (effettuare, operare) la

negoziazione ;
P procurar (effectuar)

a negocia9ao ;
R sasepiuHTb nepero-

BOpbl.

Negotiations, to carry on, F conduire
des negociations ; G Unterhand-

lungen fiihren ;
5 conducur negocia-

ciones ; / condurre negoziazioni ;
P

conduzir negocia9oes ;
R npoAOJiwaTb ,

BCCTH neperoBOpbi.

, to enter into, F entrer en negotia-
tions, en relations, en rapports ; G in

Unterhandlungen, Verhandlung, Ver-

bindung treten ;
5 entrar en nego-

ciaciones, relaciones, entablar nego-
ciaciones ;

/ entrare in negoziazioni,
relazioni, rapporti ; P entrar em
negocia9oes, redoes, entabolar ne-

gocia9oes; R scrynHTb BT> neperoBOpbi.

,
to open, F ouvrir (entamer) des

negociations ; G Unterhandlungen
ankniipfen ; S abrir (entablar.



Negotiations] 377 [New

empezar) negociaciones ; I aprire

(intavolare, iniziare) negoziazioni, ne-

goziati ;
P abrir (entabolar) negocia-

9068 ;
R Haqarb, OTKpwrb neperoBopu.

Negotiations, to resume. F reprendre les

negotiations ; G die Verhandlungen
wieder aufnehmen ; S volver a

empezar negociaciones ; / riprender
negoziazioni ; P tornar a come9ar
negocia?6es ; J? B03o6HOBHTb nep-

eroBopw.

(business), to undertake, F entre-

prendre des affaires ; G Geschafte
unternehmen ; 5 emprender nego-
cios

;
/ imprender affari

;
P em-

prehender negocia9oes ;
R

Negotiator (agent), F le negociateur,
mediateur, 1'agent intermediaire, 1'a-

gent ; G der Unterhandler ; S el

negociador, mediador, agente ; / il

negoziatore, mediatore, 1'agente ;
P

negociador, mediador, agente ; R
nocpeflHHicb, areHTb

; neperoBopinmcb.

Net, F net ; G netto ; S neto, liquido ;

1 netto ;
P neto, liquido ;

R
HCTTO J MHCTbltt.

, to amount (come) to ... net, F
monter (se monter, s'elever) a ...
net ; G . . . netto betragen ; 5
montar (elevarse) a ... neto, im-

portar neto, en neto ; I importare
(ammontare a) ... netto

;
P montar

(elevar-se) a ... neto, importar neto,
em neto

;
R cocraBHTb, cocraBJiHTb

HHCTblMH, HCTTO.

amount, jF le montant net ; G
der Nettobetrag ; S el importe neto,

liquido ;
/ 1' importo netto

;
P o

importe liquido, neto
;

R cyMMa
H6TTO

; cyMMa MHCTMMH.

price, F le prix net
; G der Netto-

preis ; 5 el precio neto ; I il prezzo
netto ;

P o pre9O neto
; R qtna

HCTTO; ptuiHTejibHafl q-feHa.

produce (proceeds), F le produit
net, le net provenu, produit ; G der

Nettoerlos, Nettoertrag ; S el pro-
ducto, producido neto, liquido ; I il

prodotto (ricavo, reddito) netto
;
P

o producto neto, liquido ;
R MHCTHK

peayjibtarb ; iHCTaa BbipyiKa.

profit, gain, F le profit (benefice),
net ; G der Nettogewinn ; 5 la

ganancia (utilidad) neta, el beneficio
neto ; / il profitto (guadagno,
beneficio, 1'utile) netto, gli utili

netti ; P a utilidade neta, o bene-
ficio (lucro) neto ; R MHCTBH npn6unb ;

6apbiiui> >

Net receipts, F le recette nette ; G
die Nettoeinnahme ;

S la entrada
neta ; / 1' incasso netto

;
P a

entrada neta ; R MHcraa

BbipyHKa.

weight, F le poids net ; G das

Nettogewicht ; 5 el peso neto,

liquido ;
/ il peso netto

;
P o peso

neto, liquido ; R MHCTWH B-feci>
;
stci.

HCTTO.

yield (proceeds), F le produit net,

le net provenu, produit ; G der

Reinertrag, Reinerlos, Nettoertrag,
Nettoerlos ; S el producto (pro
ducido) neto ; / il prodotto (reddito,

provento, ricavo) netto
;
P o pro-

ducto neto ; R MHCTbift noxojrb,

npnxoffb,
Neutral flag, goods, vessel, JF le pavil-

ion, la marchandise, le navire
neutre

; G die neutrale Flagge, Ware,
das neutrale Schiff ; S la bandera,
mercancia, nave neutral ; / la

bandiera, merce, nave neutrale ;
P

a bandeira, mercancia, o navio neu-
tral

;
R HeftTpajibHbifl 4>jiarb, Tosap-b,

KOpa6/ib.

Neutrality, F la neutralite ; G die

Neutralitat ;
S la neutralidad ; / la

neutralita ;
P a neutralidade

;
.ft

HCttTpaJIbHOCTb.

New, equal to new, F etat de neuf ;

G wie neu ; 5 estado nuevo, como
nuevo ;

/ stato nuovo, come nuovo
;

P estado novo, como novo
;
R

HOBblft ; FIOMTH HOBblH.

account, to carry (bring) forward

to, F reporter (passer, porter) a

compte nouveau, a nouveau ; G
auf neue Rechnung vortragen ;

S
pasar a cuenta nueva ; / riportare
a conto nuovo

;
P passar a conta

nova
;
R nepeHecTH Ha HOBbitt cnerb.

account, to supply on, F fournir

a nouveau compte ; G auf neue

Rechnung liefern ; S suministrar en
cuenta nueva

;
/ fornire a conto

nuovo ;
P fornecer em conta nova

;

R HOcraB^HTb na HOBbift CMCTT..

year, JF le nouvel an ; G das

Neujahr ; 5 el ano nuevo ; / il

nuovo anno
;
P o anno novo ; R

HOBblfl FOflTi.

year, good wishes for the, F les

souhaits (voeux, felicitations) de
bonne (d'heureuse) annee, de nouvel
an ; G die Neujahrswiinsche ; S las

felicitaciones (los votos) de (para el)

afio nuevo ;
I i voti (gli auguri, le

congratulazioni, felicitazioni) di capo
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d" anno, per il nuovo anno ; P as

felicita9oes (os votos) de (para o)
novo anno

; R nosapaBJieHin CT>

HoBbiMT. TonoMT. ; 6jiarono>Ke.rTaHiji KT>

HoBOMy Fofly.

News, F la nouvelle ; G die Neuigkeit,
Nachricht ; 5 la noticia, nueva ; /
la nuova, notizia

;
P a noticia, nova ;

R HOBOCTH ; HSB-feCTJH.

, further, F les nouvelles ulte-

rieures ; G die ferneren (weiteren)
Nachrichten ; 5 las noticias ulte-

riores
; / le ulteriori notizie

; P as
noticias ulteriores ; R
HOBOCTH,

, to be without, F etre sans (etre

prive de) nouvelles
; G keine Nach-

richt haben
; S ser (hallarse) privado

de noticias, sin novedades ; / esser

senza notizie, nuove, esser (trovarsi)

privo di notizie, nuove
;
P ser

(achar-se) privado de noticias, sem
noticias

; R HC HM-feTb HSB-fecTin ;

SbiTb 6e3i> HSBtcriii.

from any one, to have, F avoir
des nouvelles de qn. ; G Nachricht
von jemand haben ; S tener noticias,
nuevas de alguien ; / aver notizie

(nuove) da qualcuno ;
P ter noticias,

novas de alguem ; R HMtTb nojiyMHTb
OTb KOrO HSB-feCTJH.

Newspaper wrapper, F la bande, la

sousbande ; G das Kreuzband ; S
la faja ; / la fascia

;
P a faxa

;
R

Next letter, with my, F par ma
prochaine [lettre] ; G mit meinem
Nachsten (nachsten Briefe) ; S con
mi pr6xima carta ; I colla mia
prossima lettera

;
P com minha

proxima carta ; R BT> cjitAyioujeM-b
MOCMT. riHCbMt ;

CTj MOHMTa CJltayiOmHM'b
FIHCbMOMTj.

mail, by, F par [le] retour du
courrier, courrier par courrier, par le

prochain courier, par retour ; G mit

umgehender Post
;
S a vuelta de

correo, a correo seguido ; I col

ritorno (a giro) del corriere, a volta

(a corso, a giro) di posta, a posta
corrente, col prossimo corriere

;
P

a volta de correio, pelo proximo
correio

; R oSpaTHoft FIOHTOH.

month, F le mois prochain ; G
nachsten Monat ; 5 el proximo mes,
mes venidero ; / il venture, prossimo
mese

;
P o mes vindoiro

; R

[Non-execution

venidera, pr6xima, siguiente ; / la

ventura (prossima) settimana
;
P

a semana vindoira, proxima, se-

guinte ;
R Byaymaji HentJiH.

Next year, F 1'annee prochaine ;
G

nachstes Jahr ; 5 el ano proximo,
venidero ; I il prossimo anno, 1'anno
venture

;
P o anno vindoiro

;
R

rom>.
Nickel money, F la rnpnnaie de nickel ;

G das Nickelgeld ; S la moneda de

niquel ;
/ la moneta di nichel

;
P a

moeda de nickel
;

R

Nominal value, F la valeur nominale,
le nominal

; G der Nennwert,
Nominalwert ; 5 el valor nominal ;

/ il valore nominale ; P o valor
nominal

;
R HOMHHajibHaH utHHOCTb.

Nomination, F la nomination ; G die

Ernennung ; 5 el nombramiento
;

/ la nomina
;
P a nomea9ao ;

R

- week, F la semaine prochaine ;

G nachste Woche ; S la semana

Non-acceptance, F la non-acceptation,
le refus d'acceptation ; G die Nicht-

annahme, das Nichtaccept (Nichtak-
zept) ; S la falta de aceptacion, el

rehusamiento de aceptaci6n ; / la

mancata accettazione, il rifiuto (la

ricusa) di accettazione ; P o nao
acceite, a falta de acceite (acceita-

53.0) ;
R HeaKuenTOBanie.

Non-acknowledgment, F la non-recon-
naissance ; G die Nichtanerkennung ;

5 el no-reconocimiento ; / il non-
riconoscimento

;
P o nao-reconhe-

cimento
; R Henpn3H3BaHie.

Non-appearance (in court), F la non-

comparution ; G das Nichterschei-
nen ; 5 la no-comparecencia ; / la

non-comparizione, non-comparsa ;
P

o nao-comparecimento ;
R Henon-

BJieHie.

Non-arrival, F la non-arrivee ; G die

Nichtankunft ; 5 la no-recepcion,
el no-recibo, no-recibimiento ; / il

non-ricevimento
;
P o nao-recibo,

a nao-recepcao ; R HenocrynJieHie,

HenpmiiecTBie.

Non-conformity, F la non-conformite,
le desaccord ; G die Nichtiiberein-

stimmung ; S la no-conformidad, el

desacuerdo ; I la non-conformita, il

disaccordo ; P a nao-conformidade,"
o desacordo ;

R HecoiviacHocTfa.

Non-delivery, F la non-livraison ; G
die Nichtablieferung ; 5 la no-

entrega ;
I la non-consegna ; P a

nao-entrega ;
R HeocraBKa.

Non-execution, F la non-execution :
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G die Nichtausfiihrung ; 5 la falta de

ejecucion, la noejecuci6n ; I la

non-esecuzione, 1'inesecuzione
; P

a falta de execu9ao, a nao-execu9ao ;

R HeBbinojiHCHie.

Non-fulfilment of a contract, F la non-
execution (le non-accomplissement)
d'un contrat ; G die Nichterfiillung
eines Kontrakfs ; 5 el inejecuta-
miento de un contrato ; 1 1'inadempi-
mento (la non-esecuzione) di (d') un
contralto

;
P a nao-execufao de um

contrato
;
R HeBbinojiHeHie KOHTpaKra,

AoroBOpa.
of a promise, wish, F le non-

accomplissement d'une promesse,
d'un desir ; G die Nichterfiillung
eines Versprechens, Wunsches ; 5 el

inejecutamiento de una promesa,
un deseo ; / 1'inadempimento di (d')
una promessa, un desiderio

; JP o

nao-cumprimento de uma pro-
messa

;
R HCBbinojiHCHie,

Non-intervention, F la non-interven-
tion

; G die Nichtintervention ; 5 la

no-intervencion ; / la non-inter-
venzione ; P a nao-interven9ao ; R

Non-observance (disregard), F la non-

observation, 1'inobservation ; G die

Nichtbeobachtung, Nichtbeachtung ;

5 la no-observacion, inobservancia ;

7 la non-osservazione, 1'inosser-

vanza
;
P a nao-observacao, inobser-

vancia ; R Heco6jiioneHie.

of a formality, F 1'inobservation
d'une formalite ; G die Nichtbeob-

achtung einer Formlichkeit ; S la in-

observancia de una formalidad ;
1 1'in-

osseryanza di (d') una formalita ; P a
inobservancia de uma formalidade

;

R Heco6juofleHie 4>opMajibHOCTH.

Non-payment, F le non-paiement, le

defaut (refus) de paiement ; G die

Nichtzahlung, Nichteinlosung, Zah-

lungsverweigerung ; S la falta de

pago, el deshonor ;
I il non (mancato)

pagamento ; P a falta de paga-
mento

;
R Henjiarewb.

Non-sale, F la non-vente, le non-
ecoulement ; G der Nichtabsatz ;

5 la no-venta ;
/ la non-vendita

; P
a nao-venda ; R Henponawa.

Non-satisfaction, F la non-satisfaction ;

G die Nichtbefriedigung ; 5 la no-
satisfaccion ; / la non-soddisfazione

;

P a nao-satisfac9ao ; jf? HeyaoBo-
jibCTBie, HeyflOBJieTBOpeme.

Non-trader, F le non-commer9ant,

non-negociant ; G der Nichtkauf-
mann ; 5 el no-comerciante

; / il

non-commerciante ; P o nao-com-
merciante ; R HexoproBeirb.

Normal track, F la voie normale
; G

die Normalspur ; 5 la via normal
;

/ la via normale
;
P a via normal

; R
HOpMajibHbiH nyrb, cutAt, Kypcb.

value, standard of value, F la

valeur normale, 1'etalon de valeur ;

G der Normalwert ; S el valor

normal, el tipo de valor ; 7 il valore

normale, il tipo di valore
;
P d valor

normal, o typo de valor
;
R Hopivia-

JTbH3H LjtHHOCTb.
Not conversant, not versed, F non

verse, qui n'est pas verse dans, qui
n'est pas au fait de ;

G unbewandert ;

S no versado
;

7 non versato
;
P

naoversado ; R HesnaKOMbift CT> ntMi.
;

Notarial act, F 1'acte notarie ; G die

Notariatsakte, Notariatsurkunde ; S
el acta notarial, la escritura notari-
ada

; 7 il rogito, 1' atto notarile
;

P a escriptura, o auto notarial
;
7?

HOTapiajibHbitt aKTT>.

power, F la procuration nota-
riee ; G die Notariatsvollmacht ; S el

poder notarial ; 7 la procura notarile
;

P a procura9ao notarial ;
7? Horapia-

JlbH3H flOB-fepCHHOCTb.

Notary, public, F le notaire public ;

G der offentliche Notar ; 5 el

notario publico ;
7 il notaio (no-

taro) pubblico ;
P o notario, tabel-

liao publico, escrivao ; R ny6;iHMHbift

Horapiycb.

,
to draw up before a, F dresser

par-devant un notaire ; G vor
einem Notar machen, notariell ma-
chen ; S redactar (otorgar) ante un
notario ; 7 redigere davanti un
notaio

; P redigir (outorgar) perante
notario

; 7? aaKJiioMHTb, cAtJiarb

HOTapiajTbHO, BT> KOHTopt Horapiyca.

Notary's fees, F les frais de notaire ;

G die Notariatsgebiihren ; 5 los

gastos notariales
;
7 le spese notarili

;

P os gastos notariaes
;

7? B03Harpa-
>KCHie Horapiyca.

Note (bill), F la note, facture, le

compte ; G die Nota, Rechnung ;

5 la nota, factura, cuenta ;
7 la nota,

fattura, il conto
;
P a nota, conta,

factura
; 7? CMera.

, bank, F le billet de banque ; G
die Banknote, Bankanweisung, der

Bankschein, das Bankbillet ; S el

billete de banco ;
7 il biglietto
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(buono) di banca, bancario, la ban-

conota, la cedola di banca, ban-
caria

; P o bilhete de banco ; R
CaHKOBbiii CH^CTB, nepeBOfli ; rpa-

HC4>eprb, 6aHKT>-HOTT>,

Note (bank term), large, small, F le

billet de grosse, de petite coupure,
les grosses, petites coupures ; G die

Banknote (das Billet) von grossem,
geringem Betrage ; S el billete de

grande, pequefio valor ; I il biglietto
di grosso, piccolo taglio, i grossi,

pic'coli biglietti ;
P o bilhete de

grande, pequeno valor ; R 6aHKT>-Horb

Ha Gojibiuyio, Ma/iyio cyMiwy.

(make a note), to, F prendre (te-

nir, garder) note de qch., noter qch.,

prendre qch. en note ; G Vormerk-

ung nehmen ; 5 tomar nota, apunte,
apuntar ; / prender (tener) notizia,

annotazione, nota, memoria, pigliar
nota, ricordo, degli appunti ;

P
tomar nota, apontar ; R catjiarb

OTMtTKy.
, to take, F prendre (tenir, garder)

note ; G Notiz (Anmerkung, Vor-

merkung) nehmen, sich etwas be-
merken ; 5 tomar nota, apunte,
apuntar ; 7 prender (tener) notizia,

nota, annotazione, appunto, ricordo,
memoria ; P tomar nota, apontar ; R
npHHHTb BO BHHManie ; saiwtTHTb ce6t.

, to take due, F prendre bonne
note de ; G entsprechende (gehorige)
Notiz nehmen ;

> 5 tomar buena
nota

; / prender debita nota
; P

tomar boa nota
; R npHHHTb KT>

cBtatHito ; Hafljie>Kame ce6t 3aMtTHTb.
the contents, to, F prendre note

du (noter le) contenu ; G den Inhalt

notieren, bemerken ; 5 tomar nota
del (notar el) contenido ; J prender
notizia del (notare il) contenuto ; P
tomar nota do (notar o) conteudo ; R
saM-ETHTb ce6t coflepwanie.

an order, to, F recevoir (prendre
note d') une commande, prendre une
commande en note ; G einen Auftrag
in Nota nehmen ; 5 recibir (tomar
nota de) una orden, un pedido ; /
ricevere (prender notizia di) un
ordine ; P receber (tomar nota

de) uma ordem, encommenda ; jF?

saiwfeTHTb ce6t 3ai<a3i> ; catJiarb

OTMtTKy O SaKaSt.

down, to, F noter ; G notieren,

aufschreiben, niederschreiben ; 5
apuntar ;

/ pigliar nota ; P apon-
tar

;
R aariHcarb, OTM-feTHTb

;

Note down in advance, to, F noter
a 1'avance, pr6noter ; G voraus-
notieren ; S notar de antemano ;

/ prenotare ; P notar de antemao ; R
sapante ce6t aaMtTHTb.

duly, to, F prendre bonne note de ;

G gehorig Vormerkung nehmen ; 5
tomar buena notaj / prender debita
notizia

;
P tomar boa nota

;
R

npHHHTb HaflJionauie KT>

(issuing) bank, bank of issue,

circulation, F la banque de circula-

tion, d'emission, a emission ; G die

Notenbank, Zettelbank ; S el banco
de circulaci6n, emisi6n ; / la banca
di circolazione, di emissione

;
P

o banco de circula9ao, emissao
;
R

6anKi> ci> npaeoM-b BbinycKaHiH 6n.ne-

TOBT>, BaHKb-HOTOBT..

book, F le memorial, memoire ; G
das Taschenbuch, Brouillon, die

Primanota ; 5 el manual ; / il

memoriale
; P o manual, livro

de notas, de apontamentos ; R
KapMaHHan KHuncKa

; KHH>KKa una
3aMtTOKT>.

circulation, F la circulation de
billets de banque ; G der Noten-
umlauf ; S la circulaci6n de billetes

de banco ;
I la circolazione cartacea ;

P a circulafao de bilhetes ; R
oSpamenie, uwpKyJumiH 6aHKT>-HOTOBT>,
SHJIBTOBT..

Notes, issue of (bank), F 1'emission de
billets de banque ; G die Noten-

ausgabe, Ausgabe von Banknoten ;

S la emisi6n de billetes de banco ; /
1' emissione di biglietti di banca ; P
a emissao de bilhetes de banco

;
R

BbinyCK-b 63HKT.-HOTOBT, , SaHKOBblXT.

6HJieTOBT>.

Nothing further to communicate to-

day, F sans plus (sans rien de plus,
sans rien d'autre, sans autre motif)

pour aujourd'hui ; G ohne mehr fur

heute ; 5 sin mas por hoy, sin

motive para mas, sin otra cosa (otro

particular, asunto, objeto) por hoy ;

/ senz' altro (senza piu, nulla di piu,
null' altro occorrente) per oggi, non
avendo altro da comunicarvi per
oggi ;

P sem mais por hoje, sem
mais assumpto, sem nada mais por
agora ;

R HC HMtn c/iyiaH npH6aanTb
Kb CerOflHHlUHHMTj COO6meHiflMT, KT.

CHMTi CTpOKaMTj.

Notice, F le conge, 1'avis ; G die Kundi-

gung, Nachricht, Notiz, Kunde ;
S

el aviso, la noticia ; / 1' avviso, la

notizia, nuova, I'intimazione ;
P o
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aviso, a noticia ; R

Notice, to escape one's, F echapper a
1'attention ; G der Aufmerksamkeit
entgehen ; 5 escaparse a la aten-

cion, pasar por alto ; / sfuggire
(scappare) all' attenzione, agli occhi

;

P escapar a attengao, passar por
alto

; R ycKOJibSHyrb, ycKOJibsarb
Mbero BmiMaidH.

, to give notice, to inform, ac-

quaint, advise, let one know, F
donner avis, notice, connaissance
de qch. a qn., donner (faire) com-
munication de qch. a qn., avertir,

prevenir, informer qn. de qch., faire

connaitre qch. a qn. ; G Kenntnis

(Nachricht, Notiz) geben, bekannt
machen, mitteilen, berichten, be-

nachrichtigen, melden, anzeigen,
Avis geben, Nachricht (Bescheid)
erteilen ; 5 dar aviso, noticia,

conocimiento, dar a conocer, adver-

tir, informar ; I dar avviso, notizia,

conoscenza, comunicazione, far cono-

scere, avvertire, informare ; P dar

aviso, noticia, conhecimento, dar a

conhecer, advertir, informar
; R

06-bflBHTb, SaHBHTb, HSBtCTHTb,
MHTb, cooSmHTb, npeaynpeflHTb,
no CBtn-feHifi, oSpaTHtb qbe

aBH3HpOBaTb, O3HaKOMHTb Cl>

to quit, to give, F donner avis,

conge ; G eine Wohnung Stellung
kundigen ; S dar aviso ;

I dar

congedo ;
P dar aviso

;
R

(cognisance), to take, F prendre
connaissance, communication, s'in-

former de qch. ; G Kenntnis neh-
men

; S tomar conocimiento, en-

terarse ;
/ prender (pigliare) cono-

scenza, cognizione, informarsi
;
P

tomar conhecimento, informar-se de
umacousa

; R npmurrb KT> CBtAtniK) ;

OCB-feAOMHTbCH.

, at a month's, F avec un mois
d'avis ; G mit monatlicher Kiindi-

gungsfrist ; 5 con plazo de un mes ;

/ col preavviso di (d') un mese
;

P com prazo de um mes ; R
CT> ycJiOBiCMT. npeAynpe>KAeHiH OAHHMI.

panbiiie.

, until further, F jusqu'a nouvel
ordre, avis ; G bis auf weitere

Mitteilung ; S hasta nuevo aviso ; /
fino (sino) a nuovo avviso ;

P ate
novo aviso

; R no

Notification, F la notification ; G die

Bekanntmachung ; S la notifica-

cion
;
/ la notificazione, notifica ; P a

notificafao ;
R sajiBJieHie, o6-bBJieHie,

Notify (give notice, acquaint with), to,

F notifier, faire savoir, apprendre ;

G berichten ; 5 notificar, hacer saber,
noticiar ; / notificare, far sapere ;

P
notificar, fazer saber ; R saaBHTb,

OSliflBHTb, COOSmHTb, AOHCCTH.

one, to, F communiquer (ap-

prendre, faire connaitre, notifier)

qch. a qn., informer qn. de qch.,
faire part de qch. a qn. ; G jemand
mitteilen, anzeigen, melden, berich-

ten ; 5 comunicar (participar, dar
a conocer, hacer parte, notificar,

noticiar) a alguien, informar alguno ;

/ comunicare (participare, far parte,

notificare) a qualcuno, informare

qualcuno ;
P communicar (partici-

par, dar a conhecer, fazer parte,

notificar) a alguern ; R aaHBHTb

KOMyj H3BtCTHTb, yBtAOMHTb KOPO.

Notoriously, F notoirement ; G
notorisch, anerkanntermassen ; S
notoriamente ;

/ notoriamente
;
P

notoriamente
;
R macHO, nySjiHMHO.

Novelty, F la nouveaute ; G die

Neuigkeit ; S la novedad ;
7 la

novita ;
P a novedade ; R

Montana.

Nowhere, F nulle part ; G nirgends ;

5 en ninguna parte ;
/ nulla parte ;

P em nenhuma parte ;
R HHrAt.

Null (void), to be, F etre nul; G ungiiltig
sein

;
S ser nulo ;

I esser nullo
; P

ser nullo
;
R HC iiMtiomin 3naqeni>i,

CHJlbl.

and void, to consider, F consi-

derer comme nul et non avenu, de
nul effet ; G als null und nichtig
betrachten, als ungultig ansehen ;

S considerar como nulo y de ningun
efecto, no efectuado ; / considerare
come nullo e non avvenuto, di

nessun effetto
;
P considerar como

nullo e de nenhum effeito
;

R
CMHTaTb HHMTOHCHblM-b, HC HMtK>mHMT>

and void, to declare, F ddclarer

nul et sans effet, de nulle valeur,
rendre nul ; G null und nichtig
erklaren, ungultig machen ; 5 de-

clarar, hacer nulo y sin valor, de

ningun efecto ; / dichiarare, render
nullo e di niun valore, nessun effetto ;

P declarar, fazer nullo e sem valor,
de nenhum effeito ; 7?
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HefltflCTBHTe.TbUblMTj, MII'lT(l<lll>IM'b,

6e3CHJ1bHblMT>.

Nullity (of a contract), F la nullite ;

G die Nichtigkeit, Ungultigkeit ; 5
la nulidad

;
/ la nullita

;
P a nulli-

dade; R HHmKHOCTb,
bHOCTb floroBOpa.

of a contract, bargain, F la

nullit6 d'un contrat, d'un marche ; G
die Ungultigkeit eines Kontrakts, Ge-
schafts ; 5 la nulidad de un con-

trato, negocio ; / la nullita di (d') un
contratto, affare

; P a nullidade de
um contrato, negocio ;

R HHITO-
HCHOCTB floroeopa, ycjioaifl, cat/mii.

, declaration of, F la declaration
de nullit6 ; G die Ungultigkeits-
erklarung, Nichtigkeitserklarung ;

S la declaraci6n de nuh'dad ; / la

dichiarazione di nullita
;
P a decla-

ra9.o de nullidade ; R o6i.HBJieHie o

HHMTOWHOCTH, HCatflCTBHTeJIbHOCTH .

, plea of nullity (writ of error), F la

demande (1'action) en nullite ; G
die Nichtigkeitsklage ; S la de-
manda (acci6n) de nulidad / la

domanda (1'azione) di nullita
;
P a

demanda (ac9ao) de nullidade ; R
HCKT>, ROBOR-b, npocb6a o npn3naniH

blMTj, HHMTO>K-

HbIMl>, H6 HM-felOmUMTj CJl.lbl.

Number, F le numero, nombre ; G
die Nummer, Anzahl ; 5 el numero ;

/ il numero
; P o numero

; R
HOMepT>; MHCJ1O.

, consecutive, F le numero d'ordre;
G die laufende Nummer ; 5 el

numero de orden ; 7 il numero
d' ordine

; P o numero de ordem
; R

, to, F numeroter, coter ; G mit
Nummern versehen, numerieren ;

S numerar, foliar
;

/ numerare
;
P

numerar
; R HVMepwTb,

Numbering, F la numeration, le nume-
rotage ; G die Numerierung ; S la

numeracion
;

/ la numerazione
; P

a numerafao ; R HyMeposKa, HyMepa-

Numerous, F nombreux ; G zahlreich ;

5 numeroso
;
/ numeroso

; P numer-
oso

; R MHoroMHCJiCHHbift
; MHOKCCTBO.

customers, F la nombreuse (forte)
clientele ; G die zahlreiche Kund-
schaft ; 5 la numerosa (larga)
clientela ; / la numerosa (larga)
clientela

;
P a numerosa (larga)

clientella (freguezia) ; R MHOI-OHH-

CJieHHbie nOKynarejTH.

Numerous orders, F les nombreuses
commandes ; G die zahlreichen Be-

stellungen ; 5 las numerosas 6rdenes ;

/ i copiosi comandi ; P as numerosas
ordens ; R MHoroiHCJiCHHbie

Oath, the breaking of an, F la rupture,
la violation d'un serment ; G der
Eidesbruch ; S la rotura (violacion)
de un juramento ;

/ la rottura di

(d') un giuramento ;
P a violafao

d'um juramento ;
R Hapymeme

, to break the, F rompre le

(manquer au) serment ; G den Eid

(Schwur) brechen ; S romper el

juramento ;
/ romper il giuramento ;

P romper o juramento ; R HapyuiHtb

, by (upon), F sous serment ; G
an Eidesstatt, eidlich ; S bajo
juramento ;

/ con giuramento ;
P

sob (baixo) juramento ;
R noni>

npncrott.
, to confirm by, F afnrmer sous

(par) serment ; G eidlich bestatigen,
durch Schwur bekraftigen ; 5
afirmar (confirmar) bajo juramento ;

I confermare (affermare) con giura-
mento, attestare sotto giuramento ;

P afnrmar (confirmar) sob (baixo)

juramento ;
7? noTBepanTb npncrott.

, the taking of an oath, affidavit, act

of swearing, F la prestation de ser-

ment ; G die Eidesleistung, Beeidi-

gung ; S la prestaci6n de juramento ;

/ la prestazione di giuramento ;
P

a presta9ao de juramento ;
R

npiiCHrawie.

, to take an oath, to swear, F preter
(faire) serment, jurer ; G einen Eid

ablegen, leisten, schworen ; S pres-
tar (hacer) juramento, jurar; /

prestare (far) giuramento, giurare ;

P prestar (fazer) juramento, jurar ;

R npHcnraTb.

Obedience, respect (in letters, etc.), F
le devouement ; G die Ergebenheit ;

S el obsequio ; / la devozione,

1'ossequio ;
P o obsequio ; R

Obey an order, to, F satisfaire a un
ordre ; G einem Befehle nachkom-
men ; 5 satisfacer una orden ; /
soddisfare ad un ordine ;

P satis-

fazer a uma ordem, encommenda ;

R nOBHHOBaTbCH npHK33y J
BLinOJIHHTb
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Object, to have for an, F avoir pour
but

;
G bezwecken, zum Zweck

haben ; 5 tener por objeto, por fin
;

/ aver per oggetto, fine, iscopo ;
P

ter por objecto, fim ; R HMtTb u.-fejibK>,

una objecion ;
/ rimuovere un'

obbiezione
;
P remover uma objec-

93,0 ;
R ycrpaHHTb conpOTHBJienie

of this letter, it is the, F le but
de la presente est, cette lettre a pour
but ; G ich bezwecke durch Gegen-
wartiges, dieser Brief hat den
Zweck ; S la presente sirve para ;

/ questa lettera ha lo scopo, per
iscopo ; P a presente serve para,
serve a presente para ; .R qtJib cero

niicbMa 3aKJiK)MaeTCH BT> . . . ; cie rmcbMO
HMterb q-fejibio, npecji-feAyerb q-fejib.

, to, F objecter, s'opposer ; G
einwenden, Einwendungen machen,
beanstanden, Einwand erheben, sich

widersetzen
;
5 objetar ; / obbiet-

tare
;
P objectar, oppor-se ; R

conpoTHBJiflTbCH ; Bbipawarb Heyfloso-
JlbCTBie.

to a claim, to, F objecter (avoir

objection) a une demande ; G eine

Forderung beanstanden, gegen eine

Forderung einwenden ; 5 objetar
(hacer objecion) a una demanda ; /
obbiettare (far obbiezione) ad una
domanda ; P objectar (fazer objec-
93,0) a uma demanda ; R conpo-ra-
BJiHTbcn Tpe6oB3Hiio ; Bospawarb Ha

TpeSosaHie.

Objection, F 1'objection ; G der

Einwand, die Einwendung ; 5 la

objecion ;
/ 1'obbiezione

;
P a

objecfao ; R conpoTMBjieme, neyao-
BOJlbCTBiC.

, to have no, F ne rien avoir a

objecter ; G nichts einzuwenden
haben ; 5 no tener nada que
objetar ;

/ aver niente da obbiet-
tare

;
P nao ter nada que objectar ;

R HHMCrO HC HMtTb npOTHBT>.

, to make, F faire objection,

objecter ;
G Widerrede machen,

Einwand erheben ; S hacer obje-
ci6n, objetar ; / far obbiezione,
obbiettare

;
P fazer objec9ao, ob-

jectar ;
R BbipaSHTb HeyflOBOJibCTBie.

, to raise an, F faire (elever,

soulever, poser, former, mettre)
objection ; G einen Einwand, eine

Einwendung erheben, machen : S
hacer una objeci6n ; / far (sollevare,

aver) un' obbiezione
;
P fazer uma

objec9ao ; R saHBHTb HeyAOBOJibCTBie.

, to remove an, F resoudre une

objection ; G einen Einwand, eine

Einwendung beseitigen ; S remover

Obligation (bond), F 1'obligation ; G
der Schuldschein ; 5 la obligacion ;

/ 1'obbligazione ;
P a obriga9ao ;

R
o6;inrai;iH.

(engagement), F 1'engagement,
1'obligation ; G die Verpflichtung ;

5 la obligacion, el empefio, cargo ; I

1'impegno, 1'obbligo, 1'obbligazione ;

P a obriga9ao, o empenho, cargo ;

R oSflsaTejibCTBO.

to one, to be under an, F avoir

(6tre lie par) une obligation (un
engagement) envers qn., etre dans

(tenu a) 1'obligation ; G eine Ver-

pflichtung gegen jemand haben ; 5
tener una obligacion para con

alguien ;
I aver un' obbligazione

(esser in obbligo) verso qualcuno ;
P

ter uma obriga9ao para com alguem ;

R HM%Tb Ha ceSfl oSjiaaHHOCTb BT> OTHO-
iiieitii! KOPO.

, to contract an obligation, enter
into an engagement, incur a liability,

Fprendre (accepter, entrer dans) un

engagement, assumer (contracter)
une obligation ; G eine Verpflich-
tung eingehen ; 5 tomar (aceptar,
asumir, contraer, contractar, tomar
sobre si) una obligaci6n ; / prender
(assumere, contrarre, incorrere, in-

caricarsi di) un impegno, obbligo,
una obbligazione ; P tomar (accei-

tar, assumir, contrahir, tomar sobre

si) uma obriga9ao ; R npHHHTb aa

(liability), to discharge an, F
remplir (tenir, executer, accomplir,
faire face a, faire honneur a, satisfaire

a, s'acquitter d 1

) un engagement ;

G einer Verpflichtung nachkommen,
eine Verbindlichkeit erfiillen ; 5
satisfacer (cumplir, llenar, desem-

penar, hacer frente a) una obligacion,
un empeno ; / adempiere (adempire,
far onore ad, far fronte ad, rispon-
dere ad, supplire ad, soddisfare ad)
una obbligazione, un impegno, tenere

(eseguire) un impegno ;
P satisfazer

a (cumprir, desempenhar, fazer face

a) uma obriga9ao ; R HcnojiHHTb,
BbinOJlHHTb OSflSaTCJlbCTBO.

, to exempt (free) oneself from an,
F s'affranchir (se decharger, se

liberer, se degager) d'une obliga-
tion, se soustraire a une obligation ;

G sich von einer Verpflichtung
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befreien ; 5 librarse (libertarse, exi-

mirse, exonerarse) de (sustrarse a)
una obligaci6n ;

I francarsi (libe-

rarsi, esimersi, sciogliersi, svincolarsi)
da (sottrarsi ad) un' obbligazione ;

P liberar-se (eximir-se, exonerar-se)
de uma obriga9ao ;

R cnomtiTb CT>

Obligation, to incur an, F prendre (ac-

cepter, assumer, entrer dans, con-

tracter) un engagement, une obliga-
tion ; G eine Verpflichtung eingehen,
ubernehmen ; S tomar (aceptar, asu-

mir, contraer, contractar, tomar
sobre si) una obligaci6n ; / prendere
(assumere, contrarre, incorrere, in-

caricarsi di) un impegno, obbh'go,
un' obbligazione ;

P tomar (acceitar,

assumir, contrahir, tomar sobre si)

uma obriga9ao ; R nepenflTb na ce6

, to place under an, F imposer
une obligation, mettre dans 1'obliga-
tion de . . . ; G eine Verpflichtung
auferlegen ; S imponer una obliga-
ci6n, poner un emperio ; / imporre
un obbligo, un' obbligazione, far

obbligo a . . . , incaricare d' impegni ;

P impor uma obriga9ao, por um
empenho ; ~R BOSJIOKHTB o63aHHOCTb,
OBflSaTCJlbCTBO.

,
to release one from an, F delier

(degager, decharger, affranchir, libe-

rer, relever, dispenser, exempter)
qn. d'une obligation, d'un engage-
ment

; G jemand einer Verpflichtung
entheben, entbinden ; S librar

(relevar, dispensar, exonerar, eximir)
alguien de una obligation ; / dis-

pensare (sollevare, rilevare, liberare,

francare, esonerare, sostrarre, scio-
j

gliere) qualcuno da un obbligo, un'
|

obbligazione ; P liberar (relevar,
|

dispensar, exonerar, eximir) alguem
de uma obriga9ao ; R ocBoSoflHTb
KOrO OTb O6H33HHOCTH.

is incumbent, an, F une obliga-
tion incombe

; G eine Verpflichtung
liegt ob ; S una obligation incumbe ;

I un' obbligazione incombe
;
P uma

obriga9ao incumbe
; R Jiewvm,

o6H33HHOCTb.

Obligations (liabilities), to involve, F
entrainer des engagements ; G Ver-

pflichtungen nach sich ziehen ; 5
envolver obligaciones ; / arrecare

obbligazioni ; P acarretar obriga-
c6es ;

R BJieMb sa coSoro oSHsarejibCTBa.

Obligatory, to be, F etre obligatoire, de

rigueur ; G verpflichtend (bindend,

obligatorisch, Zwang) sein ; S ser

obligatorio, de rigor ; / esser obbli-

gatorio ;
P ser obrigatorio, de rigor ;

R GbiTb oSflsarejibHUMT..

Oblige one, to, F obliger qn. ; G
jemand verbinden, verpflichten ;

S obligar (a) alguien ;
/ obbligare

qualcuno ; P obrigar a alguem ;
R

oSjisaTb KOFO.

(be agreeable to) you, to, F pour
vous 6tre agreable ; G um Ihnen

gefallig zu sein ; S para complacer
a Vd. (usted) ;

/ per far un favore
a Lei

;
P para comprazer a V. Exca -

;

R BaMi> BT> yroay ; na6bi yroflHTb BaMT>.

Obliged (bound), to be, F etre oblige
a, tenu a ; G verpflichtet (genotigt)
sein ; 5 estar (verse) obligado ;

/
esser obbligato, tenuto

;
P estar

(ver-se) obrigado ;
R Sbitb oGnsaHHbiM-b,

BblHyWflCHHblM'b.

(indebted) to one, to be, F etre

oblige a qn., redevable envers qn. ;

G jemand verbunden (verpflichtet)
sein ; S estar (quedar) obligado

(agradecido) a alguien ; / esser

obbligato (tenuto, grato, in obbligo)
verso (a) qualcuno ;

P estar (near)

obrigado (agradecido) a alguem ; R
6bITb KOMy o6H3aHT>.

, to feel, F se voir oblige ; G sich

veranlasst fiihlen, sehen ; S verse

obligado, inducido ; / sentirsi obbli-

gato, indotto ; P ver-se obrigado ; R
MyBCTBOBaTb.CHHTaTb Ce6H 06fi3aHHblMT>.

Obliging, to be, F etre prevenant,
obh'geant, montrer de la prevenance ;

G entgegenkommend (zuvorkom-
mend) sein, Entgegenkommen zei-

gen ; S ser atento, condescendiente,
mostrar atencion ; / esser preve-
niente, cortese, mostrare preve-
nienza, cortesia, condiscendenza ;

P
ser attento, condescendente, mostrar
attencao ;

R 6biTb ycjiy>K.nHBbiMi>,

Obligingness in business, F la facilite

en affaires, la prevenance ; G die

Kulanz, das Entgegenkommen ;
S

la facilidad en negocios, la compla-
cencia ; / la correntezza, preve-
nienza, la facilita in affari

;
P a

facilidade em negocios, a compla-
cencia ; R ycjiy>KJiHBOCTb, npeaynpe-
HHTCJIbHOCTb BT TOprOBJlt.

Obliterate (cancel) the stamp, to, F
obliterer le timbre ;

G die Stempel-
marke ungiiltig machen ; S obliterar

(cancelar, inutih'zar) el sello, timbre ;

/ annullare il bollo, la marca ; P
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obliterar (cancellar, inutilizar) o
selo

;
R nepeiepKHVTb, yHHirowHTb

repSoByio Mapny.
Obliteration of the stamp, F 1'oblitera-

tion du timbre ; G die Ungiiltig-

machung der Stempelmarke ; 5 la

obliteracion (cancelacion) del sello
;

/ 1'annullamento del bollo
;
P a

oblitera9ao (cancella9ao) do selo
;

R yHHHToweHie; noraiiieHie repSoBOft

Oblivion, to fall into, F tomber en

(dans 1') oubli, etre oublie ; G in

Vergessenheit kommen, geraten ; 5
caer (pasar) en olvido, ser olvidado ;

/ cadere in oblio, andare in dimen-
ticanza, esser dimenticato

; P cahir

(passar) em olvido, ser olvidado ; R
nacTb, ynacTb BT> saSseHie.

Observance of a formality, F 1'observa-
tion d'une formalite ; G die Beob-

achtung einer Formlichkeit ; S la

observacion (observancia) de una
formalidad ; / 1'osservanza di (d') una
formalita ; P a observancia de uma
formalidade

;
R co6jnoeHie <j)opMa-

JTbHOCTH.

Observe, to, F remarquer, voir ; G
bemerken, ersehen ; S observar,
ver

;
/ osservare, vedere

;
P obser-

var
;
R aaiwfeTHTb, HaSjiroflarb.

a formality, to, F observer une
formalite ; G eine Formlichkeit
beobachten ; S observar una
formalidad ;

/ osservare una
formalita ; P observar uma forma-
lidade

;
R coSjiiocTH, co6jrioflaTb

Obstacle, F 1'obstacle, 1'entrave ; G
das Hindernis ; S el obstaculo,

impedimento ; / 1' ostacolo, impedi-
mento

; P o obstaculo, impedimento ;

R npenjjTCTBie, nOMtxa, npencma.
, an insurmountable, F un ob-.

stacle insurmontable ; G das un-

iibersteigbare Hindernis ; 5 un
obstaculo insuperable ;

I un ostacolo
insormontabile

;
P um obstaculo

insuperavel ;
R HenpeonojiHMoe npe-

rmTCTBie.

, to encounter an, F rencontrer

(eprouver) un obstacle, une entrave ;

G auf ein Hindernis stossen ; 5
encontrar un obstaculo ; / incon-
trare un ostacolo ;

P encontrar um
obstaculo

; R BcrptTHTb npenHTCTBie ;

CTOJlKHVTbCH CT> npenflTCTBiBMTj J H3TO-

JiKHyTbCH Ha npenHTCTBie.
, to remove an, F lever (enlever)

un obstacle ; G ein Hindernis

13 (1546)

beseitigen ; S remover (eliminar,

quitar, allanar) un obstaculo, remo-
ver un estorbo ; / levare (appianare,
rimuovere, togliere) un ostacolo

;
P

remover (quitar, eliminar) um ob-
staculo ; R ycrpaHHTb npenHTCTBie.

Obstacle, to surmount an, F surmonter

(vaincre, franchir) un obstacle ; G
ein Hindernis iiberwinden ; S supe-
rar (veneer) un obstaculo ; I supe-
rare (romper) un ostacolo ; P su-

perar (veneer) um obstaculo
; R

npeoflOJitTb npenHTCTBie.
in the way, to throw an, F mettre

(faire, clever, opposer, presenter) un
obstacle, une entrave ; G ein Hin-
dernis in den Weg legen ; S poner
(oponer, presentar, crear) un obsta-

culo, poner trabas
;
I metter (porre,

sollevare) un ostacolo, incaglio,
recare incaglio ;

P por (oppor,
apresentar, crear) um obstaculo ; R

Obtain an advantage, to, F obtenir
de 1'avantage ; G Vorteil erzielen

; S
obtener ventaia ;

I ottenere vantag-
gio ;

P obter vantagem ;
'R ocTHqb,

nojiyHHTb npeHMymecTBO, Bbiroy.
effect, to, F obtenir de 1'effet ;

G Wirkung erzielen ; 5 obtener
efecto ;

I ottenere effetto
;
P obter

effeito
;

R

indemnity, to, F obtenir
indemnite ; G Entschadigung er-

langen ; S obtener indemnizacion ;

/ ottenere indennita ; P obter in-

demniza5ao ;
R nojiywHTb

a result, to, F obtenir (atteindre,
arriver a, aboutir a) un resultat ;

G ein Resultat erzielen
;
S obtener

(alcanzar, conseguir, lograr, sacar,

llegar a) un resultado ; / ottenere

(raggiungere, conseguire, giungere
ad, pervenire ad) un risultato

;
P

obter (alcazar, conseguir, chegar a)
um resultado

;
R AOCTHFHyTb peay-

Obtaining (of a patent, advantage,
position, etc.), F 1'obtention ; G die

Erlangung ; 5 la obtencion ;
/

1'ottenimento
;
P a obten9ao ; R

Obverse, F la face, 1'obvers ; G die

Vorderseite, der Avers ; 5 el frente ;

/ la faccia
;
P a frente, o anverso ; R

jiHueuaH CTopcma.
Occasion (cause), to give, offer, afford,

F donner (offrir, procurer, fournir)
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occasion, donner lieu a . . . de . . . ;

G Veranlassung geben, bieten ; S
ofrecer (procurar) la ocasi6n, dar

lugar ; / dar (offrire, porgere,
fornire) occasione, dar cagione,

luogo ;
P offerecer (procurar) a

occasiao, dar lugar ;
R nan, noBojrb,

B03MO>KHOCTb, CJiyMafl.

Occasion, to take (embrace, seize) the,
F prendre (saisir, embrasser) 1'occa-

sion ; G [die] Veranlassung nehmen,
die Gelegenheit benutzen, ergreifen ;

5 tomar (aprovechar, abrazar) la

ocasion ;
7 prender (cogliere, acco-

gliere, pigliar, abbracciare) 1'occa-

sione
;
P tomar (aproveitar, abra-

9ar) a occasiao, o ensejo ;
R

BOCnO.Tlb3OBaTbCH CJiyMHCMT..

, on this, F a cette occasion ; G
bei dieser Veranlassung, Gelegen-
heit ; 5 en esta ocasion, oportuni-
dad

;
I in quest' occasione ;

P
nesta occasiao, opportunidade ;

R
BT. naHHOiWfa cjiyqa-fe; no 3TOMy noaony,

, on a similar, F en pareille occa-
sion ; G bei ahnlicher Veranlassung ;

S en semejante ocasion
;
7 in simile

occasione ; P em semelhante occa-
siao

;
R BT> noo6HOMT> c/iynat.

(cause, give rise to), to, F occa-

sionner, causer, etre cause de . . .,

donner cause a . . . ; G veranlassen,
herbeifiihren, Anlass geben zu . . .,

verursachen ;
5 ocasionar, dar

motive a . . 1 ; 7 cagionare, occa-

sionare, dar motive a . . .; P occa-

sionar, dar motivo a . . .
;
R Aarb

nOBOjrb ; npwMHHHTb.

Occupation, F 1'occupation ; G die

Beschaftigung ; 5 la ocupacion ;
7

1'occupazione ;
P a occupa9.o ;

R
33HHTie.

Occupy, to, F occuper ; G einnehmen ;

S ocupar ;
/ occupare ;

P occupar ;

R saHHMarb.

oneself, to, F s'occuper ; G sich

beschaftigen ; S ocuparse ; 7 occu-

parsi ;
P occupar-se ;

R saHHMarbcn.
oneself with, to, F s'occuper de

qch. ; G sich mit etwas beschaftigen,
abgeben, befassen ; S ocuparse de

alguna cosa
; / occuparsi di qualche

cosa ; P occupar-se de alguma cousa';
R 3aHHM3TbCH MtMT..

a place, F occuper une place ;

G eine Stelle einnehmen
; S ocupar

un puesto ;
/ occupare un posto ;

P occupar um posto ; R
4
MtCTO, flOJTWHOCTb.

Occupy space, to, F occuper de la

place; G Platz einnehmen
; 5 ocupar

plaza ; 7 occupare spazio ;
P occu-

par pra9a ;
R samiMaTb Mtcro,

npocrpaHCTBO.

Occur, to, F arriver, se passer, survenir,
avoir lieu

; G vorkommen, sich

ereignen, stattfinden
;
5 acontecer,

ocurrir, sobrevenir, tener lugar ;

/ avvenire, occorrere, aver luogo ;

P acontecer, occorrer, sobrevir, ter

lugar ; R Gbisarb, cjiyiarbCH, HM-ferb

MtCTO.

Occurred, confusion, a mistake has,
F il y a une confusion, erreur ; G
es liegt eine Verwechselung, ein

Irrtum vor
; S hay una equivoca-

ci6n, confusi6n, un error
; 7 vi e un

equivoco, una confusione, un errore ;

P ha uma equivoca9ao, confusiao, um
erro

; R cjiyqmrocb saMtmarejibCTBO ;

cfl-fejia/iacb omn6Ka.

Occurrence, F 1'occurrence, 1'incident,
1'evenement ; G das Vorkommnis,
Ereignis ; S la ocurrencia, el inci-

dente, acontecimiento
; / 1'occor-

renza, 1'accaduto, 1'incidente, 1'av-

venimento
;

P a. occorrencia, o

incidente, acontecimento ; R npoH-
cuiecTBie, cjiyHaft, coGbirie, OKasia.

Ocean steamer, Fie vapeur transmarin,

transatlantique ; G der Ozean-

dampfer, Seedampfer,
r

iiberseeische

Dampfer ; 5 el vapor transatlantico,
el buque de ultramar

;
7 il v?ipore

transatlantico, oceanico
;
P o vapor

transatlantico, o navio de ultramar ; R
napoxoai.

voyage, F le voyage (la naviga-
tion) au long cours ; G die grosse
Seefahrt ; S la larga travesia,

navegacion ; 7 la navigazione (il

viaggio) di lungo corso, il viaggio di

lunga navigazione ;
P a navega9ao

(viagem) de longo curso
;
R flajibnee

nyremecTBie.

Offer, F 1'offre ; G das Anerbieten,

Angebot, der Antrag, die Offerte ;

5 la oferta, el ofrecimiento ; 7
1'offerta

;
P a offerta, o offereci-

mento
;

7? npefljiowenie.

, to accept an, F accepter une
offre ; G ein Anerbieten annehmen ; S
aceptar una oferta, un ofrecimiento ;

7 accettare un' offerta
;
P acceitar

uma offerta, um offerecimento
;
R

,
to avail oneself (take advantage)

of an, F se prevaloir (se servir, user,

profiter) d'une offre, utiliser une
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offre ; G sich eines Anerbietens

bedienen, ein Anerbieten benutzen ;

S valerse (hacer uso, servirse) de una
oferta, un ofrecimiento

; / prevalersi
(valersi, servirsi, far uso, usare,

approfittare) di (d') una offerta
;
P

valer-se (fazer uso, servir-se) de
uma offerta, um offerecimento

;
R

Offer, to decline, reject an, F decliner,
refuser une offre

; G ein Anerbieten

ablehnen, zuruckweisen ; S declinar,
rechazar una oferta, un ofreci-

miento ; / declinare, rifiutare un'
offerta

; P declinar, recha9ar uma
offerta, um offerecimento

; R OTKJIO-

HHTb, OTCTpaHHTb
,
to make an, F faire une offre

;

G ein Anerbieten machen ; S hacer
una oferta, un ofrecimiento

; I far
un' offerta

;
P fazer uma offerta,

um offerecimento
;
R

,
to receive an, F recevoir une

offre
; G ein Anerbieten erhalten ;

5 recibir una oferta, un ofrecimientd ;

/ ricevere un' offerta
; P receber

uma offerta, um offerecimento
;
R

exceeds the demand, F 1'offre

excede (est en excedant sur) la

demande
; G das Angebot ubersteigt

die Nachfrage ; 5 la oferta excede (es

superior a) la demanda
;

/ 1'offerta

eccede (supera) la (d maggiore della)
domanda ; P a offerta excede a (e

superior a) demanda
; R npefljiowCHie

npeBbiuiaerb cnpoct..
an advantage, to, F presenter

(donner, offrir, fournir) un avan-

tage ; G einen Vorteil bieten
;

S
presentar (dar, ofrecer, llevar) ven-

taja ;
/ presentare (dare, offrire)

vantaggio ;
P apresentar (dar, offer-

ecer) vantagem ; R npejio>KHTb
npemviymecTBo, Bbiroay.

compensation, to, F offrir une

compensation, un dedommagement
dedommager, indemniser

;
G Ersatz

bieten s S hacer compensation,
indemnizar, resarcir ; / offrire com-
penso, indennizzare, risarcire

;
P

fazer compensacao, indemnizar, re-

sarcir; R npefljio>KHTb BO3Harpa>KAeHie,

convenience, to, F offrir des
commodites ; G Annehmlichkeit
bieten ; S ofrecer conveniencia ; /
offrire convenienza

;
P offerecer

conveniencia;

Offer one the opportunity, to, F offrir

(fournir, procurer) 1'occasion a qn. ;

G jemand Gelegenheit bieten
; S

ofrecer la ocasion a alguien ; 1

offrire (fornire, porgere) 1'occasione
a qualcuno ;

P offerecer a occasiao a

alguem ;
R npenJiowHTb KOMy xopomift

(put up) for sale, to, F mettre

(offrir) en vente
; G zum Verkauf

anbieten ; S poner (ofrecer) en (a la)
venta

; / porre (mettere, offrire) in

vendita
;
P por (offerecer) em (a)

venda
;

.7? npea/iararb WTO BT nponawy.
satisfaction, to, F donner (offrir)

satisfaction ; G Genugtuung bie-

ten
;
5 dar (ofrecer) satisfaction ; /

dar (offrire) soddisfazione
;
P dar

(offerecer) satisfac9.o ; R npefljiararb

security (give bond), to, F offrir

(donner, fournir) des garanties, des

securites, des suretes ; G Sicherheit
bieten ; 5 ofrecer (dar) seguridad,
garantia ; / offrire (dare, fornire)
sicurta, sicurezza, garanzia ;

P
offerecer (dar) seguridade, garantia ;

R npejiaraTb rapaHTiw, oSesneqeHie.

services, to, F offrir les services,
le minis: ere; G Dienste anbieten;
5 ofrecer los servicios, el ministerio ;

/ offrire i servigi, il ministero
;
P

offerecer os servi9os, o ministerio
; R

npefljiaraTb ycjiyrH.
without engagement, to, F offrir

sans engagement ; G freibleibend

(ohne Verbindlichkeit) anbieten ; 5
ofrecer sin empeno, compromiso ; /
offrire senza impegno ; P offerecer

sem empenho, compromisso ; R

Offered (set-up) price, at the, F au prix
offert

; G zum angebotenen Preise ;

5 al precio ofrecido
;

/ al prezzo
offerto

;
P ao prego offerecido

;
R

no npeaJioweHHOH qtHt.
Offers itself, the opportunity, F 1'oc-

casion se presente, arrive ; G es

bietet sich Gelegenheit ; S la ocasi6n
se presenta ; / 1'occasione si pre-
senta

;
P a occasiao apresenta-se ;

R npeflCTaBjiHCTCH cjiyMaft.
-

(tenders), to solicit, F solliciter

des offres
; G um Angebote ersu-

chen ; 5 solicitar ofertas ; / richie-

dere offerte
; f sollicitar offertas

;

R npocHTb npea/iOHceHifi, Toproa-b,
CMtTb.

are made, F il y a des offres ;

G es ist Angebot vorhanden ; 5 hay
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ofcrtas ;
/ vi sono offerte ; P ha

offertas ;
R npenjioweiilH cjj-fenaHbi.

Office (counting-house), F le bureau,

comptoir ; G das Bureau, Kontor,
die Schreibstube ;

S el escritorio,

despacho, la oficina ;
/ 1' ufficio,

lo scrittoio
;
P o cscriptorio ;

R
KOHTOpa, 6iopo, K3Hu.e.riHpijj.

,
to enter upon (come into), F

entrer en fonctions, en charge ; G
ein Amt antreten ;

5 entrar en
oficio

;
/ entrare in ufficio, in carica

;

P entrar em officio
;
R

flo;iHCHOCTb;

, to retire (withdraw) from, F
sortir de fonctions, de charge ; G
aus dem Amt(e) scheiden ;

S cesar

del oficio ;
/ uscire d' ufficio

;
P

cessar do officio
; R ocraeHTb OJI>K-

HOCTb
;
BblftTH H3T> KOHTOpbl , CJiywBbl.

Offices, to render good, F rendre de
bons offices, preter le ministere ; G
Dienste leisten, erweisen ; 5 rendir

(prestar, hacer, suministrar) buenos

oficios, hacer el obsequio ; / render

(prestar) buoni uffici
;
P render (pres-

tar, fazer) bons officios, fazer o obse-

quio ;
R OKasbiearb xopouiin ycjiyrn.

Official report, to draw up (make) an,
F dresser (rediger) un procds-verbal,
verbaliser ; G zu Protokoll nehmen,
ein Protokoll machen

;
5 levantar

(hacer) un protocolo, protocolar,

protocolizar ;
/ stendere (formare,

redigere) un processo verbale, un
verbale

; P levantar (fazer) um
processo verbal; R cocrasHTb, cntJiaTb

npOTOKOJVb.

report drawn up (made), to have
an, F faire dresser (rediger) proces-
verbal, un protocole, verbaliser ;

G zu Protokoll geben ;
S hacer

levantar un protocolo ; I far (sten-

dere) processo verbale, un verbale,

protocollo, dar (metter) a protocollo ;

P fazer levantar (redigir) processo
verbal

; R HiwfeTb nporoKOJi-b cocra-
B/ieHHblM-b.

Officially, F d'office
; G offiziell, von

Amtswegen ; S de oficio
; / d'ufficio

;

P de officio
;
R o<})nuiHj7bHO.

, to appoint, F nommer d'office,
officiellement

; G offiziell ernennen ;

S nombrar de oficio ; / nominare
d' ufficio

; P nomear de officio
;
R

Oil cloth, F la toile ciree ; G das
Wachstuch ; S el hule, el encerado,
la tela barnizada

; / la tela incerata
;

P o encerado ; R

Old-fashioned, to be, F fitre passe de

(hors de) mode, etre d6mod6, su-
ranne

; G aus der Mode (altmodisch,
veraltet) sein ; S estar fuera (pasado)
de moda ;

I esser fuor di moda
; P

estar fora (passado) de moda
; R

CblTb CTapOMOaHblMTb.
Omit (make an omission), to, F

omettre, faire une omission, laisser

qch. ; G weglassen, auslassen, unter-

lassen ; 5 omitir, hacer una omision
;

/ omettere, far un' omissione
;
P

omittir, fazer uma omissao ; R
onycTHTb , ynycTHTb , nponycTHTb , Bbiny-
CTHTb.

(neglect) to do something, to, F
omettre, manquer de faire qch.,

negliger, rester en defaut ; G etwas
unterlassen

;
5 omitir, faltar, dejar

de hacer una cosa
;

/ omettere, tra-

lasciare, passarsi di far qualche cosa
;

P omittir, faltar, deixar de fazer uma
cousa

;
R ynycTHTb cntjiarb MTO

On joint account, F de compte en

participation, de compte a demi,
de compte commun ;

G auf gemein-
same Rechnung, in Teilrechnung ;

S de cuenta en participation, comun,
de cuenta a mitad ;

/ per conto in

partecipazione, conto comune, per
(a) conto meta ;

P de conta em par-

ticipa9ao, commum, de conta a
metade

;
R aa oSujift cien..

receipt (receiving), F au re9u
de . . . ; G gegen Einsendung, Emp-
fang ; S al recibo ; / alia ricevuta ;

P a recep9ao (ao recibo) de . . .
;
R

no nojiyMCHiH.

receipt, payment, F contre re9u
(quittance), paiement ; G gegen
Quittung, Zahlung ; 5 bajo recibo,

pago ; / contro (verso) ricevuta

(quitanza), pagamento ;
P contra

recibo, pagamento ;
7? no ynjiar-fe ;

npOTHBTj yruiaTbi.

the way, to be, F etre (se trouver)
en route, en cours de route, en

mouvement, en train de voyager ;

G unterwegs sein ; S estar (hallarse)
en viaje, en camino ; / esser (tro-

varsi) in viaggio, in corso di viaggio,

viaggiante ;
P estar (achar-se) em

viagem ;
R Curb no nopor-fe, BT. ny,

Ha nyTH, paaitaat.
Once for ever, F une fois pour toutes

;

G ein fur allemal ; S una vez para
siempre ; / una volta per sempre ;

P uma vez para sempre ;
R past, Ha

Bcerna.
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Onerous, F onereux, incommode ; G
beschwerlich, lastig ;

S oneroso,
incomodo

;
7 oneroso, incomodo ; P

oneroso, incommodo
; R

terms, conditions, F les conditions

onereuses ; G die lastigen Bedingun-
gen ; S las condiciones onerosas ; I
le condizioni onerose

;
P as condi-

foes onerosas
;
R TjjrocTHbiH, o6pe-

MeHHTCJlbHblH yCJlOBJH.

Open, to, F ouvrir ; G offnen, auf-

machen
; 5 abrir

;
/ aprire ;

P
abrir ; R OTKpMTb, OTKpHBaTb.

account, to, F ouvrir compte ;

G Rechnung bewilligen, Konto
eroffnen

;
S abrir cuenta ; 7 aprire

conto
;
P abrir conta

;
R

CMCTT,.

(grant) credit, to, F ouvrir

(donner, accorder, faire) credit ; G
Kredit eroffnen, einraumen, geben ;

S abrir (dar, conceder, acordar)
credito / aprire (accordare, dar, far)
credito P abnr (dar, conceder)
credito R OTKpuTb, npeflocraBHTb,
HaTb KpCflHTb.

bankruptcy proceedings, to, F
ouvrir la faillite ; G den Konkurs
eroffnen ; 5 abrir la quiebra ; 7

aprire il concorso ; P abrir a que-
bra

;
R OTKpbiTb fl-fejionpon3BOflcrBo o

HecOCTOflTCJlbHOCTH.

business relations, transactions,
to, F ouvrir (etablir, entamer, nouer)
des relations d'affaires, des rapports,
former des liaisons, entrer (se

mettre) en relations, se Her d'af-

faires
; G eine Geschaftsverbindung

eroffnen ; S abrir (establecer, anu-

dar, entrar en, ponerse.en) relaciones
;

7 aprire (stabilire, annodare) rela-

zioni d' arlari, entrare in relazioni
;

P abrir (estabelecer, entrar em, por-
se em) relacoes ; R saBnaarb

new channels of trade, new
markets, find new outlets, to, F
ouvrir (creer) de nouveaux de-

bouches, marches ; G neue Absatz-
felder eroffnen ; S abrir (crear)
nuevas salidas, nuevos mercados,
campos consumidores, de consumo

;

I aprire (creare, procurare) nuovi
sbocchi, procurare nuovi mercati,
nuove vie di smercio, aprire il varco
a nuovi mercati

;
P abrir (crear)

novas sahidas, novos mercados ; R
OTKpbiTb, C03A3Tb HOBblC pblHKH, MtCT3

Open an outlook, prospect, correspond-
ence, to, F ouvrir une perspective,
un aspect, une correspondance ; G
eine Aussicht, einen Briefwechsel
eroffnen ; S abrir una perspectiva,
un aspecto, una correspondencia ;

7 aprire una perspettiva, prospet-
tiva, corrispondenza ; P abrir uma
perspectiva, um aspecto, uma cor-

respondencia ;
R OTKpwTb HOBLIH

Kpyroaopi, HOBbie BHHU ;

a subscription, to, F ouvrir une

souscription ; G eine Subskription
eroffnen

; 5 abrir una suscripcion,
suscricion ; 7 aprire una sottoscri-

zione
;
P abrir uma subscrip9ao ; R

account, to have an, F avoir un

compte ouvert, courant ; G eine
offene Rechnung haben ; 5 tener
una cuenta abierta

; 7 aver un conto

aperto, corrente
;
P ter uma conta

aberta
;
R mwfeTb owpbiTbiB CMerb.

cheque, F le cheque ouvert, non-
barre ; G der offene Check ; S el

cheque abierto, no cruzado, no
barrado

;
7 il cheque non-sbarrato

;

P o cheque aberto, nao cruzado ; 7?

OTKpblTblH M6KT>.

credit, F le credit ouvert, en

blanc, a decouvert ; G der offene

Kredit ; 5 el credito en bianco, al

descubierto, corriente ; 7 il credito

in bianco, scoperto, allo scoperto,
corrente

; P o credito em branco,
ao descoberto, corrente

;
7? oTKpbirbift

KpCflHTT..

policy, F la police ouverte ; G
die offene, nichttaxierte Police ; 5
la poliza abierta ; 7 la polizza
aperta ; P a apolice aberta

;
R

OTKpblTbitt nOJlHCb.

sea, F la pleine (haute) mer
;

G die offene See ;
5 la alta mar ;

7 1' alto mare
;
P o alto mar

;
7?

OTKpblTOC MOpe.

Opening, F 1'ouverture ; G das Offnen,
die Eroffnung ; S la abertura ; 7 Y

apertura ; P a abertura ;

(vacancy), F la place (situation)
vacante, 1'emploi (le poste) vacant

;

G die offene Stelle ; 5 el puesto (la

plaza, situacion) vacante, la va-
cante ;

7 il posto (1'impiego) va-

cante, libero
;
P o posto, emprt-go (a

situa9ao) vacante
; R OTKpuTa

of account, business, credit,
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market, transactions, F 1'ouverture
de compte, negoce, credit, marche,
relations (rapports) ; G die Eroff-

nung von Konto, Geschaft, Kredit,

Markt, Verbindungen ; 5 la abertura
de cuenta, negocio, credito, mercado,
relaciones

; / 1' apertura di conto,

negozio, credito, mercato, relazioni,

(rapporti) ; P a abertura de conta,

negocio, credito, mercado, redoes ;

7? OTKpbirie CMera, roproajiH ; KpeflHra,

pbini<a, Saaapa. cnomeiiiii.

Opening of bankruptcy proceedings, F
1'ouverture de la faillite, des opera-
tions de la faillite ; G die Eroffnung
des Konkurses ; S la abertura de la

quiebra ;
1 1' apertura del concorso

;

P a abertura da quebra ;
R Haqarie

At/IB HeCOCTOflTejlbHOCTH.

of new markets, F 1'ouverture
de nouveaux debouches, marches ;

G die Eroffnung neuer Absatzfelder ;

S la abertura de nuevas salidas,

nuevos mercados ; 7 1' apertura di

nuovi sbocchi, mercati
;
P a. aber-

tura de novas sahidas, novos mer-
cados

; R OTKpwrie HOBHXT. PWHKOBT,.

price, rate, F le prix, change
d'ouverture ; G der Erofmungs-
preis, Eroffnungskurs ; S el precio,
cambio de abertura ; 7 il prezzo,
corso di apertura ;

P o pre9O, cam-
bio de abertura

; R OTKpuBaiomaH
utna ; OTKpbiBaiomift Kypcb.

Operation, to be in, F etre en cours,

voie, activite, marche, action, fonc-

tjon, operation, mouvement, fonc-

tionner ; G in Tatigkeit (im Gange)
sein

; S estar en curso, marcha,
actividad, accion, movimiento,
funcionar ; I esser in corso, marcia,
attivita, azione, esercizio, moto,
funzione, funzionare ; P estar em
curso, marcha, actividade, acao,
movimento, funccionar

; R 6biTb BT>

fltflCTBiH, BT. XOfly.
-

(force), to be, remain in, F etre,
rester en vigueur ; G in Giiltigkeit

(Kraft) sein, bleiben ; 5 estar, quedar
en vigor, vigente ; / esser, con-
tinuare in vigore ; P estar, near em
vigor, vigente ; R ocraaaTbCH BT.

CHJI-fe.

, to enter into, F entrer en activite,

fonction, operation ; G in Wirk-
samkeit (Tatigkeit) kommen, treten ;

5 entrar en actividad, funcion,

operation ; / entrare in attivita,

funzione, operazione ;
P entrar em

actividade, fum^ao, opera9ao ; R

CBOM fl-feficTBiH, (})yHKuin ;
CBOIO

HtHTejlbHOCTb.

Opinion, F 1'opinion. 1'avis
; G das

Gutachten, die Ansicht, Meinung ;

5 la opinion, el parecer, el aviso ;

/ 1' opmione, il parere, 1* avviso
;
P

a opiniao, o parecer, aviso
;
R

,
difference of opinion (divergence

of views), F la divergence (diversite)

d'opinion, d'avis, de vues ; G die

Meinungsverschiedenheit ;
5 la di-

vergencia (discordia, disconformi-

dad) de opiniones ; / la divergenza
(discordia) di opinione, la disparita
di parere, le discrepanze, la discor-

danza d' idee ; P a divergencia (div-

ersidade) de opinioes ;
R pasHHqa

BT. MHtHiHX P

b,B033ptHiXT., BSPJlHflaXT..

, unanimity of, F 1'unanimite

d'opinion ; G die Meinungsuberein-
stimmung ; 5 la unanimidad de

opinion ;
/ 1* unanimita di opinione ;

P a unanimidade de opiniao ;
R

, to adhere to (support, concur in)

an, F adherer (se ranger) a 'une

opinion ; G einer Meinung bei-

stimmen
;
S adherir a una opinion ;

7 aderire ad (concorrere in) una

opinione ;
P adherir a uma opiniao ;

R npHep>KHBaTbCJI MHtHlfl.

, to ask one's, F demander a qn.
son opinion, prendre 1'avis de qn. ;

G jemanden nach seiner Meinung,
seinem Gutachten fragen ; S pedir
la opinion (el parecer) de alguien ;

7 domandare (chiedere) 1' avviso (il

parere, 1' opinione) di qualcuno ;
P

pedir a opiniao (o parecer) de

alguem ;
7? cnpociub KOFO o ero

, to be of, F e"tre d'avis, etre de

1'avis, de 1'opinion de qn. ; G der

Meinung (Ansicht) sein ; 5 ser de

aviso, opinion ;
7 esser d' avviso,

di opinione ;
P ser de aviso, opiniao ;

7? 6bITb TOrO MHtHifl, MTO. . .

: (mind), to change one's, F
changer d'opinion ; G seine Meinung
andern ; S cambiar (mudar) de

opinion ; 7 cambiare (mutare) di

opinione ;
P cambiar (mudar) de

opiniao ;
7? nepeMtHHTb CBOC MH-fenie,

CBOft B3rjIHHT>.

, to deviate from (differ in) an, F
devier, differer d'une opinion ; G
von einer Meinung abweichen ; S
diferir de una opinion ; 7 deviare da

(differire di) una opinione ;
P differir
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de uma opiniao ; R
paCXOAHTbCH BT MHtHiHXTj.

Opinion, to express one's, F donner

(emettre, dire) son avis, opinion,
opiner ; G seine Meinung (sein

Gutachten) aussern, abgeben ; S
dar (emitir, exponer) su opinion,
parecer, opinar ; / dar (esporre,

esprimere, emettere) la sua opinione,
dar (esprimere, emettere) il suo

parere, il suo avviso, opinare ;
P dar

(emittir, expor) sua opiniao, seu pare-
cer, opinar ;

R BbicnaaaTb, Bbipa3HTb
CBOC MiitHie.

, to form, adhere to, share an, F
se former, adherer a, partager une

opinion ; G sich eine Ansicht (Mei-
nung) balden, einer Ansicht bei-

stimmen, eine Ansicht teilen
;

S
formarse, adherir a, dividir una

opinion ; / formarsi, aderire ad,
dividere un' opinione ;

P formar-se,
adherir a, dividir uma opiniao ; R
cocraaHTb ce6-fe MHtHie

;

,
to give an, F donner (emettre)

un avis, une opinion ; G eine Ansicht
aussern ; 5 dar (emitir, exprimir)
una opinion ; / dar (emettere, es-

primere, esporre) un avviso, parere,
una opinione ;

P dar (emittir, ex-

primir) uma opiniao ;
R aarb MHtnie.

,
to have (entertain, hold) an, F

avoir (entretenir) une opinion ; G
eine Meinung haben, hegen ; S
tener (mantener) una opinion ;

/
aver (nutrire) un' opinione ; P ter

(manter) uma opiniao ; R HiwfeTb

MHtHJC.

,
to pass (advance) an, F emettre

(donner, dire) une opinion, un avis,

parere ; G ein Urteil (eine Meinung)
abgeben ; S emitir (dar, exponer)
una opinion, un parecer ; / emetter

(dar, render, esprimere) una opinione,
un parere ; P emittir (dar, expor)
uma opiniao, um parecer ; R

,
to persist in (keep to) one's, F

persister dans son opinion ; G bei

seiner Meinung beharren
;

5 per-
sistir en su opinion ;

/ persistere
nella sua opinione ;

P persistir na
sua opiniao ; R ynopno Aepwarbca
CBoero MHtHifl.

,
to share (concur, agree in) an,

F partager une opinion ; G eine

Meinung teilen ; 5 dividir una

cpini6n ;
/ dividere (concorrere in)

un' opinione ;
P dividir uma

opmiao ;
R

we caiwoe MHtme.

Opinion, in my, F a (selon) mon avis,

mon opinion ;
G nach meiner Meinung,

Ansicht, nach meinem Gutachten ;

S a mi parecer, en mi concepto, a
mi entender, a mi ver ; / a (secondo
il) mio avviso, parere, vedere, a

parer mio, mia opinione ;
P na minha

opiniao, no meu conceito, no meu
entender ; R no iwoeMy MH-BHJIO.

Opportune, to consider (judge), F
croire ( juger, considerer) opportun ; G
fur gelegen halten ; S creer (juzgar,

considerar) opor.tuno ; / credere

(giudicare, considerare, stimare) op-
portune ;

P crer (julgar, considerar)

opportune ; R CMHTarb yiwbcTHbiivn>.

Opportunely, F en temps opportun,
opportunement ; G zu gelegener
Zeit ; 5 a tiempo oportuno, oportu-
namente

;
/ in tempo opportune,

opportunamente ; P a tempo oppor-
tune, opportunamente ; R BT> 6jia-

ronpiflTHoe BPCMH.

Opportunity, occasion, F 1'occasion,
1'opportunite ; G die Gelegenheit ;

S la ocasion, oportunidad ;
/ 1' occa-

sione, 1' incontro, 1' opportunita ;
P

a occasiao, opportunidade, o ensejo ;

R cjiyMaii.

, to afford (give, offer) the, F
offrir (fournir, procurer) 1*occasion

de, donner lieu a ; G Gelegenheit
bieten ; 5 ofrecer (procurar) la

ocasion, dar lugar ; / oftrire (fornire,

porgere) 1'occasione, dar luogo ;
P

offerecer (procurar) a occasiao, dar

lugar ;
R flarb, npeaocraBHTb cjiyMaft,

BO3MO>KHOCTb .

(occasion), to embrace (avail
oneself of) an, F profiter (se preva-
loir, se servir) d'une occasion ;

G
eine Gelegenheit benutzen, sich

einer Gelegenheit bedienen ;
S apro-

vechar (abrazar, aprovecharse de,
valerse de) una ocasion, oportunidad ;

/ profittare (approfittare, prevalersi,

servirsi)di (d') una occasione, oppor-
tunita ;

P aproveitar (abra9ar,

aproveitar-se de, valer-se de) uma
occasiao, opportunidade ; R Bocno-

, to find, have the, F trouver,
avoir 1'occasion ; G die Gelegenheit
finden, haben ; 5 hallar (encontrar),
tener la ocasion ; / trovare, aver
1' occasione

;
P achar (encontrar), ter

a occasiao ; R HafiTH, HMtTb oiyiaH,
BO3MO>KHOCTb.
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Opportunity, to miss (lose, neglect) the,
F laisser passer (laisser echapper,

manquer, negliger, perdre) 1'occasion ;

G die Gelegenheit vorubergeben
lassen, versaumen ;

S desaprovechar
(dejar pasar, desperdiciar, malograr,
perder) la ocasi6n, oportunidad ; I

mancare (lasciar sfuggire, lasciar

passare, trascurare, perder) 1' occa-
sione

;
P desaproveitar (deixar

passar, desperdi9ar, perder) a occasi-

ao, opportunidade ;
R ynycTHTb , ypo-

HHTb, nOTCpJlTb CJiyMafl, BO3MO>KHOCTb.

, to seize the, F saisir (prendre)
1'occasion ; G die Gelegenheit er-

greifen ; S tomar (aprovechar, abra-

zar) la ocasion; 7 coghere (accogliere,

prender, pigliar, abbracciare) 1" occa-

sione ; P tomar (aproveitar, abra-

9ar) a occasiao ; R yjioBHTb cjiyiafi ;

yXB3THTbCH 33 CJiyMBft.

presents itself (occurs, offers), F
1'occasion se presente, arrive ; G die

Gelegenheit bietet sich ; 5 la ocasion
se presenta, llega ; / 1' occasione si

presenta ; P a occasiao se apresenta,
chega ;

R CJiyiafl npencTSBJifieTCfl
caivrb co6oio.

, at the first, F a la (par la, a)

premiere occasion ; G mit erster

Gelegenheit ; S a la (por) primera
oportunidad ;

/ col primo incontro ;

P a (pela) primeira opportunidade ;

R npH nepBOM-b cjiyia-fe.

occurs (occasion offers), when,
F a (dans) 1'occasion, dans 1'oc-

currence, s'il y a lieu, si (de"s que)
1'occasion se presente, arrive ; G bei

Gelegenheit, gelegentlich ; 5 en

oportunidad, cuando la ocasion se

presenta ;
7 all' (nell

1

) occasione,
se 1' occasione si presentera, all' (in

altra) occasione, all' opportunita ; P
em opportunidade, quando a occa-
siao se apresentar ; 7? npH cjiyMat ;

Korfla 6yAerb c/iyMaft.

Oppose, to, F faire (former, mettre)
opposition, s'opposer a qch. ; G Ein-

spruch (Einwand) erheben, sich

widersetzen, sich entgegenstellen ; S
hacer oposicion, oponerse ; 7 far

(sollevare) opposizione, opporsi ;
P

fazer opposi9ao, oppor-se ; R nporn-
BHTbCH, COnpOTHBJlHTbCH.

Opposing (counter, adverse) party, F
le parti oppose, adverse ; G die

Gegenpartei ; S la contraparte,
parte contraria ;

7 la contropartita ;

P a contraparte, parte contraria
; R

CTopona.

Opposite (in presence of) a person, to
find oneself, F se trouver vis-a-vis

(en face, en presence) de qn. ; G
sich jemand gegeniiber befinden

;

S hallarse en frente a, enfrente (en
vista, a presencia) de alguien ;

7
trovarsi di (in) fronte a (in presenza
di) qualcuno ;

P achar-se em frente
a (na presen9a de) alguem ; R
HaxoflHTbCH HacynpOTHB-b KOTO Hn6yflb.

case, in the, F au (dans le) cas
contraire

;
G im gegenteiligen Falle ;

5 en caso contrario ; 7 in (nel) caso

contrario, diverse ; P em caso
contrario ; 7? BT> HPOTHBHOMT. cjiyHat.

Option, loan at, F 1'emprunt a primes ;

G die Pramienanleihe, Lotteriean-
leihe ; 5 el emprestito a prima ; 7 il

prestito a premi ; P o emprestimo
a premio ; 7? ccyna noT> npeMiio.

, purchase for (at), F 1'achat a

prime ; G der Pramienkauf ; 5 la

compra a prima ; 7 la compra a

premio ;
P a compra a premio ; R

noKynKa nojvb npeMiio.

, sale at, F la vente a prime ; G
der Pramienverkauf ; S la venta a

prima ;
7 la vendita a premio ;

P a
venda a premio ;

R nponawa FIOAT>

npeMiio.

,
to buy, sell at, F acheter, vendre

a prime ; G auf Pramie kaufen,
verkaufen ; S comprar, vender a

prima ; 7 comprare, vender a pre-
mio

; P comprar, vender a premio ;

R nonynaTb, npoaasaTb no;n> npeMiio.

, to have the, F avoir 1'option ;

G die Wahl haben ; S tener la

opcion ;
7 aver 1" opzione ;

P ter a

op9ao ; R HMtTb Bbi6opi>.

, at, F a option ; G nach Wahl ;

5 a opcion ;
7 all' opzione ; P a

op9ao ; R no BwSopy.

day, F le jour de reponse, de

reponse des primes ; G der Erkla-

rungstag ; 5 el dia de respuesta ; 7
il giorno di risposta ;

P o dia de res-

posta ; 7? CHb pacieTOBT. nonpeMiHMi.

money, abandonment of the, F
1'abandon de la prime ; G die

Pramienaufgabe ; 5 el abandono de
la prima ;

7 1' abbandono del pre-
mio

;
P o abandono do premio ; 7?

OTKa3T> orb npe.Min.

money (forfeit), to abandon

(relinquish) the, F abandonner la

prime ; G die Pramie aufgeben ; S
abandonar la prima ; 7 abbandonare
il premio ; P abandonar o premio ;

R OTKaaarbCfl orb npeMJH,
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Options, to deal in options (do option
business), F faire des marches (des

negociations, affaires, operations) a

prime, des marches libres
; G Pramien-

geschafte machen
; S hacer tran-

sacciones (operaciones, negocios) a

(con) prima ; / far contratti (opera-
zioni, contrattazioni) a premio ;

P
fazer transac9oes (opera9oes, nego-
cios) a (com) premio ;

R flt/iarb

onepaqin, a-kna, CT> npeiwiHMH.
. , declaration of, F la reponse des

primes ; G die Pramienerklarung ;

5 la respuesta (contestation) de las

primas ;
/ la risposta dei premi ;

P
a resposta (contesta9ao) dos pre-
mios ;

R oSinejieHie npeMift.

, to declare, F donner la reponse ;

G sich erklaren ; S dar la respuesta ;

/ dar la risposta ; P dar a resposta ;

R OTB-feTi,, oS-bHCHCHie BT> one-

Order, F la commande, 1'ordre, la

commission ; G der Befehl, die

Order, Ordre, Ordnung, Bestellung,
der Auftrag ; S la orden, comision,
el pedido, cometido, encargo ;

/
1' ordine, la commissione ; P a

ordem, encommenda, commissao, o

pedido ;
R aanas-b, nopyieHie,

(money), F le mandat
; G die

Anweisung ;
S el mandate

;
/ il

mandate
; P o mandate

;

, large, F forte commande ; G
grosser Auftrag ;

S fuerte orden ;

/ forte commissione
;
P forte ordem ;

R COJltlUOH 3aK33T>.

,
bills to order, F les papiers

(effets) a ordre ; G die Orderpapiere,
Inhaberpapiere, die iibertragbaren
(indossablen) Papiere ;

S los papeles
(efectos) a la orden

;
7 le carte (gli

effetti) all' ordine
;
P os papeis

(effeitos) a ordem
;
R 6yMawHbiH

UtHHOCTH, AOKyMCHTbl H3 npeAT>flBHTejIfl.

,
to be in (put into) working order,

F etre (mettre) en train, en marche,
acheminer (faire marcher) les af-

faires, donner elan ; G in Betrieb

(in gutem Gange, im Schwunge,
betriebsfahig) sein, in Betrieb setzen,
in Gang (Schwung) bringen ; S estar

(poner) en marcha, dar vuelo a,

encaminar los negocios ; / esser

(metter) in marcia, dar slancio,
incamminare gli arfari

;
P estar

(por) em marcha, encaminhar os

negocios ; R SMTB BT> xopouieiwb

ISA (1546)

;
BT> xopoiueiwb AtttcTBiH ; nycTHTb

BT> XOAT>, fltHCTBie.

Order, to be in order (to go straight), F
etre, marcher en regie, en ordre, en
bonne rdgle ; G in Ordnung sein,

gehen ; 5 estar, marchar en regla,
orden ;

/ esser, andare in ordine, in

buon ordine, buona regola ;
P estar

(marchar) em regra, ordem
;

R
6bITb BT> nOpflAKfe.

,
to be payable (made out) to,

F etre nominatif, stipule au nom ;

G auf den Namen lauten
; S ser

nominativo, inscripto al nombre
;

/ esser nominativo, intestato al

nome
;
P ser nominativo, inscripto

ao nome
;
R 6bm HMCHHUMH (o

, to cancel an, F retirer (revoquer,
contremander, annuler) un ordre

;

G eine Bestellung zuriickziehen,
einen Auftrag zuriicknehmen ; S
revocar (anular, contramandar) una
orden

;
/ revocare (rivocare, con-

trammandare, annullare) un ordine
;

P revogar (annullar, contramandar)
uma ordem

;
R OTwtHHTb sanaai.

,
to draw a money, F tirer (fournir,

emettre, creer) un mandat ; G eine

Anweisung ausstellen
;
S tirar (emi-

tir, librar) un mandate, una asigna-
cion ; / trarre (emettere) un man-
date, assegno ;

P tirar (emittir,

sacar) um mandate, uma assigna9ao ;

R BwcraBHTb nepesoflTj.

,
to execute (attend to) an, F

executer (remplir, effectuer, s'ac-

quitter d') un ordre, une commande,
commission

; G eine Bestellung
ausfiihren, einen Auftrag ausfiihren,

erledigen ;
S ejecutar (efectuar,

desempenar, atender, cumplir, satis-

facer) una orden, una comision,
servir (despachar, llenar) un pedido ;

/ eseguire (effettuare, servire) un
ordine, adempire un ordine, una
commissione

;
P executar (effectuar,

desempenhar, attender, cumprir, sa-

tisfazer) uma ordem, commissao,
servir um pedido ;

R HcnojiHHTb,
BbinOJIHHTb 3aK33T>.

,
to find in, F trouver en rdgle,

en ordre ;
G in Ordnung finden ; S

hallar en regla, orden, de conformi-
dad ;

/ trovar regolare, in regola ;
P

achar em regra, ordem, de confor-

midade
; R HaflTH, HaxoHTb BT>

(give an order), to, F commander
(demander, commissionner), faire
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une commande, donner un ordre,
une commission ; G bestellen, eine

Bestellung (einen Auftrag) erteilen ;

S pedir, encargar, cometer, comi-

sionar, hacer un pedido, encargo, una
orden, una comisi6n ; / commettere,
ordinare, dar una commissione, un
ordine, un incarico, far un 1

ordina-
zione

;
P pedir, encarregar, com-

meter, commissionar, fazer um
pedido, uma ordem, commissao ; R
H3Tb 33K33T>.

Order, to have to make an, F avoir a
faire une commande ; G eine Bestel-

lung zu machen haben ; 5 tener que
hacer un pedido ; / aver da far una
commissione

;
P ter que fazer um

pedido ; R naxoAHTb ny>KHbiMi> catJiarb

MKUfe.
, to hurry on the execution of an

order, push an order forward, F
activer (accelerer, hater, presser) 1'

execution d'un ordre, activer un
envoi ; G die Ausfiihrung einer

Bestellung beschleunigen ; 5 activar

(acelerar) la ejecuci6n de una orden ;

/ affrettare (accelerare, sollecitare)
1' esecuzione di (d') un ordine

;
P

activar (accelerar) a execufao de
uma ordem ; R roponHTb, ycKOpHTb
BbinoJiHCHie sanaaa.

, to make payable to one's, F
passer a 1'ordre d'un tiers ; G an
fremde Order stellen ; 5 pasar
(trasmitir) a la orden de un tercero ;

/ passare all' ordine di (d') un
terzo ; P passar (transmittir) a
ordem de um terceiro

; R pac
npHKasy

, to send in, address, place an,
F transmettre (faire, envoyer, adres-

ser, donner) un ordre ; G eine

Bestellung einsenden, richten, iiber-

schreiben, einen Auftrag einsenden ;

5 remitir (hacer, enviar, dirigir,

trasladar, transmitir, encomendar)
un pedido, dar (pasar) una orden ;

/ trasmettere (dar, rivolgere, diri-

gere, passare, indirizzare) un ordine,
una commissione

;
P remetter (fazer,

enviar, dirigir, transmittir) um pe-
dido, dar (passar) uma ordem

;

R npHcnaTb, npenpoeecTH, yatjiHTb
33K33-b.

, to take an, F prendre (recevoir)
une commission, commande ; G eine

Bestellung annehmen, einen Auftrag
aufnehmen; 5 recibir (aceptar) una
orden, un pedido ;

7 prendere

(assumere, ricevere) una com-
missione

; P receber (acceitar) uma
ordem, um pedido ; R

Order, according to the extent of the,
F selon (suivant) 1'etendue de la

commande ; G nach Umfang der

Bestellung ; S segun (en armonia
con) la entidad del pedido ; I a
seconda dell" entita della commis-
sione

;
P segundo (em harmonia

com) a importancia do pedido ;
R

CMOTpfl no BCJIHMHH-fe 33X333.

, according to the importance of

the, F selon (suivant) 1'importance
(1'etendue) de la commande ; G nach
der Hohe der Bestellung ; S segun
(en armonia con) la importancia
(entidad) del pedido ; I a seconda
dell' importanza (dell' entita) della

commissione
;
P segundo (em har-

monia com) a importancia do

pedido ;
R CMOTPJI no BawHOcrw

Micua.

, as per, F sur (selon) demande ;

G nach (laut) Bestellung, Aufgabe
gemass ;

5 segun demanda ;
/ dietro

(sopra) domanda
;
P segundo de-

manda
; R corjiacHO

pacnopflwemio.
, by order (of), F par ordre ; G im

Auftrag(e) ;
S por (de) orden,

encargo ;
/ per ordine

;
P por (de)

ordem
;
R no nopyMCHiio, npHKasy.

and for account, by, F d'ordre
et pour compte ; G auf Weisung (im

Auftrag) und fur Rechnung ; 5
de orden y por cuenta ; / d' ordine
e per conto ; P de ordem e por
conta ; R no nopyMCHiio H sa cuei-b.

, for order's sake, for the sake of

order, F pour la bonne regie, pour le

bon ordre
; G der Ordnung halber ;

5 para el buen orden ; / per buona
regola, per la regolarita ; P para
a boa regra, ordem ;

R HJIH nopKa.
,
on giving the, F en donnant

(faisant) la commande ; G bei

Erteilung des Auftrags ; S al hacer
el pedido, al dar la orden ;

/ nel dar
la commissione ; P ao fazer o pedido,
ao dar a ordem

;
R npn yntJieniH

sanasa.

,
to his own, F a son propre ordre ;

G an eigne Order ; S a su propla
orden ; / all' ordine proprio ;

P a
sua propria ordem ; R co6cTB6HHOMy
npHKasy

, to the order of, F a 1'ordre

de . . .
; G an die Order von . . . ;
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5 a la orden de . . . ; /all' ordine
di . . . ; Pa ordem de . . . . ; R
npHKasy rocnoAHHa. . .

Order, until further, F jusqu'a revoca-

tion, nouvel ordre ; G bis auf weitere

Anordnung, Widerruf, Widerrufung ;

S hasta nueva orden ;
/ fino (sino)

a nuovo ordine, a contraria ordina-
zione

;
P ate nova ordem

; R
AO flajibH-EHiuaro pacnopjiHceHifl ; HO
Hosaro sanasa.

, to, F ordonner, commander,
donner 1'ordre ; G befehlen, bestel-

len ; S ordenar, dar la orden ; /

ordinare, dar 1" ordine
;
P ordenar,

dar a ordem ; R sanaaaTb.

again, to, F redemander, com-
mander (demander) de nouveau ;

G wiederbestellen
;

S pedir de
nuevo ; / ridomandare, domandare
di nuovo

;
P pedir de novo

;
R

33Ka3aTb BTOpHMHO, OHHTb.

of one, to, F commettre a qn. ;

G bei jemand bestellen
;
S cometer

de alguien ; / commettere a qual-
cuno

;
P commeter a algiiem ;

R
aanaaaTb y KOPO

book, F le livre de commandes,
de commissions ; G das Bestellbuch ;

S el libro de pedidos ;
/ il libro di

commissioni ; P o livro de pedidos ;

R 3ana3naH KHHTB ; KHHra saKasos-b.

form, F le bulletin de commande ;

G der Bestellschein ; S el boletin (la

nota) de pedido ;
/ la cedola (scheda)

di commissione, domanda, il bollet-

tino (buono) di ordinazione ; P o
boletim (a nota) de pedido ;

R
4>opMa, 6/iaHK'b sanaaa.

Ordered goods, F ,la marchandise de

commande, demandee ; G die be-

stellte Ware ; 5 la mercancia pedida ;

/ la merce, mercanzia commessa
; P

a mercancia pedida ;
R saKasaHHbiH

TOBapT>.

Orders, to be followed by further, F
tre suivi de commandes ulte-

rieures ; G von weiter(e)n Auftragen
gefolgt sein ;

5 ser seguido de

pedidos ulteriores ;
/ esser seguito

da ulteriori commissioni
;
P ser

seguido de pedidos ulteriores ; R

,
to collect, F recueillir des ordres

;

G Bestellungen sammeln ;
5 recoger

pedidos ; / raccogliere ordini
; P

recolher pedidos ; R coBHpaTb sanasbi.

,
to favour with, F favoriser

(honorer) de commandes ; G mit

Auftragen (Bestellungen) beehren ;
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5 favorecer (honrar) con 6rdenes,

pedidos, encargos ; / favorire (ono-

rare) di commissioni ;
P favorecer

(honrar) com ordens, pedidos ; R
VAOCTOHTb 3aK33OMT>.

Orders, to give, F donner des ordr

faire des commandes ; G Auftrage
zuwenden, zuweisen

;
5 honrar con

(de) 6rdenes, pedidos ;
I dar ordini,

commissioni ; P honrar com (de)

ordens, pedidos ;
R Aarb sanas-b.

, to send out (address), F adresser

(donner) des ordres ; G Bestellungen
aussenden ;

5 dirigir (pasar, dar)
ordenes ;

/ dirigere (passare, dar) or-

dini
;
P dirigir (passar, dar) ordens

;

R npenposecTH, pasocjiarb saKasbi.

,
to solicit, F solliciter (demander)

des ordres ; G Auftrage erbitten,
S solicitar ordenes, pedidos ; /

sollecitare (domandare) ordini ; P
sollicitar ordens, pedidos ; R npocmb
3aKasa; CTaparbCH o nojiyHCHiH sanasa.

, to take, F recevoir des ordres
;

G Bestellungen annehmen ; 5 acep-
tar pedidos ;

/ accettare ordini ; P
acceitar pedidos ; R B3jrrb, npHHTb

,
to wait for, F attendre des

ordres ;
G Bestellungen erwarten ;

S esperar ordenes
; / aspettare

ordini
;

P esperar ordens
;

R
>KflaTb, owHAarb sanasoB-b.

Ordinary (original) share, F 1'action

primitive, ordinaire ; G die Stamm-
aktie ; S la accion primitiva,
ordinaria, comun, dc primera emi-
sion ;

I I' azione di prima (origina-

ria) emissione, 1' azione comune,
primitiva, di origine ;

P a ac9ao
primitiva, ordinaria, commum, de

primeira emissao
;
R

nepBOHaMajibHaH aKqin.

Organise, to, F organiser, faire une

organisation ; G organisieren, ein-

richten, eine Einrichtung treffen ;

5 organizar, hacer una organizacion ;

/ organizzare, far una organizza-
zione ; P organizar, fazer uma
organiza9ao ;

R opraHHaosaTb,
ycrpoHTb.

Origin, F 1'origine, la provenance ; G
der Ursprung, die Herkunft ; 5 el

origen, la procedencia ; / 1' origine,
la provenienza ;

P a origem, pro-
cedencia

; R HaMajio, npOHCxowACHe.
, country of, F le pays d'origine,

de provenance ; G das Ursprungs-de provenance ; G das ursprungs-
land ;

S el pais de origen, de proce-
dencia ; / il paese d' origine, d :
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provenienza ; P o pais de origem,
de procedencia ; 7? crpana npcwcxo-

Origin, to be of German, F 6tre de

provenance allemande, provenant
(etre originaire) d' Allemagne ; G
deutschen Ursprungs sein ; 5 ser de

procedencia alemana, provenir (ser

procedente, originario) de Alemania
;

/ esser di provenienza tedesca,

provenire (esser originario) di Ger-
mania

;
P ser de procedencia

allema, provir (ser procedente) de
Allemanha ; 7? 6biTb

,
to be provided with a certificate

of, F etre accompagne (muni) d'un
certificat d'origine ; G von einem

Ursprungszeugnis begleitet sein ; 5
ser acornpafiado (provisto) de un
certificado de origen ;

7 esser

accompagnato da (munito di) un
certificato di origine ; P ser acom-

panhado (provisto) de um certificado

de origem ; 7? 6brn> cnaSweHt cBHflt-
|

TCJlbCTBOMT. O npOHCXOKflCHlH .

,
to make out a certificate of, F

[

delivrer un certificat d'origine ; G
ein Ursprungszeugnis ausstellen ;

|

S otorgar (expedir) un certificado de

origen ; 7 rilasciare un certificato

d' origine ; P outorgar (expedir) um
certificado de origem ; 7? BbiflaTb

CBHHtTejibCTBo (yflocTOBtpeme) o npo-
HCXOWflCHiH.

of the goods, F la provenance de
la marchandise ; G der Ursprung der
Ware ; S la procedencia de la

mercancia
;

7 la provenienza della

merce
;
P a procedencia da mer-

cancia ; R npOHCxoKflenie rosapa.

Original, F 1'original ; G das Original ;

S el original ; 7 1'originale ;
P o

original ; 7? opHrHHajn>.

capital, F le capital de fondation, !

d'entreprise, de premier etablisse- n

ment ; G das Griindungskapital ;

5 el capital de fundacion, funda-

mental, de primer establecimento ;

7 il capitale d'impianto, di stabili-

mento
;
P o capital de funda9ao,

de primeiro estabelecimento ; 7?

OCHOBHOH KanHtajiT..

invoice, F la facture originale ;

G die Originalfaktur ; 5 la factura

original ;
7 la fattura originale ;

P
a factura original ;

7? nepBOHaMajibHbift
CMerb

; opnrnna,TbHa 4>aKTypa.

share, F 1'action de capital,
originale ; G die Kapitalaktie ; S

la acci6n de capital, original ;
7

1'azione di capitale, originale ; P
a ac9ao de capital, original ; R
opHPHHajibHan, nepBOHaHajibHaH, OCHO
BH3H 3KLUH.

Originate, to, F etre de provenance,
d'origine, etre originaire de . . .,

provenir de . . . ; G herkommen,
herstammen, Ursprung haben, neh-
men ; 5 ser de procedencia, ser

originario, procedente, provenir, ori-

ginar ;
/ esser di provenienza, esser

proveniente, originario, provenire ;

P ser de procedencia, procedente,
provir, originar ;

R nponcxoAHTb ;

B3HTb, 6p3Tb H3Ha.no.

Other, on the other side (annexed), F
d'autre part, ci-contre, de 1'autre

cote ; G umstehend, nebenstehend ;

S al otro lado, a la vuelta ;
/ d'altra

parte, d'altro lato, di fianco, qui di

contro ;
P ao outro lado, da outra

parte ; R no apyrott cropOHt.
hand (in argument), on the, F

d'autre part ; G andernteils, andrer-

seits, da(hin)gegen ; 5 de (por) otra

parte, por otro lado
;
7 d'altra parte ;

P de (por) outra parte, por outro
lado ; R CT> npyrott cropOHbi.

Otherwise (in the contrary case), F
dans le (au) cas contraire

;
G andern-

falls ; 5 en caso contrario ; 7 in

(nel) caso contrario, diverse ; P em
caso contrario ;

7? HnaHC.

Out of an article, to be, F manquer
d'un article, un article fait d6faut ;

G einen Artikel nicht mehr vorratig
haben ; S faltar (carecer, estar des-

provisto) de un articulo ; 7 mancare

(esser sprovvisto) di (d') un articolo
;

P faltar (carecer, estar desprovisto)
de um artigo ; 7? SbiTb Gest Mero

; HC
HMtTb na enfant.

of an article, to be short (nearly

out) of an article, F avoir tres peu
d'un article ; G sehr wenig von
einem Artikel vorratig haben ; S
tener pocas existencias de un arti-

culo ; 7 non aver che una piccola
esistenza (poco stock) d'un articolo

;

P ter poucas existencias de um
artigo ;

7? HMtTb aecMa Majiwfi aanacb

Kanoro jinSo Tosapa.
of print, to be entirely, F 6tre

entierement epuise ;
G ganzlich

vergriffen sein ; 5 estar enteramente

agotado, agotado del todo, por
complete ; 7 esser affatto esaurito,
esaurito del tutto, esauritissimo ;

P estar inteiramente esgotado,
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esgotado do tudo, por complete ;

R SbiTb aecb pacnpoflaHTj.

Outbid, to, F encherir, rencherir,

surencherir, faire (mettre) une en-

chere, une surenche"re, faire une offre

superieure ; G steigern uberbieten ;

S sobrepujar, hacer mayor oferta ; 7
rincarare (rincarire) Tofferta, far

maggior offerta
;

P sobrepujar,
fazer maior offerta

;
R neperoproBaTb.

Outgoing freight (cargo), F le charge-
ment (fret) d'aller, de sortie ; G die

Ausfracht, Hinfracht
;

S la carga
de ida ; I il carico d'andata ; P a

carga de ida
;
R CTOHMOCTB npoeosa,

(})paxTa, BT> OAHHI KOHCUT..

Outport, F 1'avant-port ; G der Aussen-
hafen ; S el antepuerto ;

7 Tanti-

porto ;
P o anteporto ;

R BHtuiHHfl

rasaHb.

Output (of money, goods), F la sortie ;

G der Ausgang ; S la salida ; 1

1'uscita
;
P a sahida

; R

Outright purchase, F 1'achat ferme
;
G

der feste Kauf
;
5 la compra firme ;

I la compera (compra) ferma, fissa ;

P a compra firme
;
R OKOHMarejibHaH,

fl-feHCTBHTejibHan noKynKa.
sale, F la vente ferme ; G der

feste Verkauf
;
S la venta firme

;

/ la vendita ferma, fissa ;
P a venda

firme
;
R OKOHMarejibHaH,

npOAanca.

Outside, F au dehors ; G ausserhalb ;

5 fuera
;

/ fuori
;
P fora

; R n3Bnt.

Outstanding, to have money, F avoir

des creances, etre en debours ; G
Geld ausstehen haben

;
S tener

creditos, deudas activas
;

7 aver

crediti, aver fuori denari ; P ter

creditos, dividas activas
;
R

accounts, debts, F les creances,
les arrieres, les sommes en retard ; G
die Aussenstande ; S los creditos, las

sumas atrasadas, los atrasados,
atrasos ; / i crediti arretrati, le

somme arretrate, gli arretrati
;
P os

creditos atrasados, as sommas atra-

sadas, os atrasados
; R

cMera, AOJITH.

debts, to collect, F recouvrer

(faire rentrer) des creances ; G die

Aussenstande einziehen ; S percibir
(cobrar) creditos atrasados ; /
riscuotere (esigere) crediti arre-

trati ; P perceber (cobrar) creditos

atrasados ; R BawcKHsaTb
no

Outstrip (surpass), to, F devancer

qn., gagner les devants sur qn., venir
avant qn., surpasser qn. ; G uber-

flugeln ; 5 adelantar, sobrepujar ; /

precorrere, sorpassare ;
P adiantar,

sobrepujar ;
R onepeAHTb, npeBSOHTn.

Outward freight (cost), F le fret d'aller
;

G die Hinfracht ; S el flete de ida
;

I il nolo d'andata
;
P o frete de ida ;

R BH-felUHJH (JjpaXTT..

journey (voyage), F le voyage
d'aller, Taller ; G die Ausreise,
Hinreise ; S el viaje (pasaje) de ida,
la ida

;
7 il viaggio d'andata

;
P a

viagem de ida, a ida
; R BHtuiHce

nyremecTBie, HanpaajieHie.
and return journey, .F Taller et

le retour ; G die Hinreise und die

Riickreise ; S el viaje (pasaje) de
ida y vuelta

;
'/ il viaggio d'andata

e ritorno
; P a viagem de ida e

volta
;

R BH-bumee H oSpaTHoe
nyremecTBie.

" Over "
(on invoices, etc.), F " a

reporter,"
"
report

"
; G " Trans-

port,"
"
tibertrag

"
; S " a la

vuelta,"
"

al frente
"

; /
"
a ripor-

tarsi,"
"
riporto

"
;
P transporte ;

R nep_eHOCT>, rpaHcnoprb.

Over, to be over (beyond the number), F
etre en trop, en excedant, aller au
dela du nombre ; G iiberzahlig sein ;

5 sobrar, haber un excedente ; 7
esser di troppo, in piu, eccedente ;

P
sobrar, haver um excedente

;
R

CBbime MHCJia, KOJiHiecTaa.

Overbid (at an auction), to, F encherir,

rencherir, surencherir, faire (mettre)
une enche"re, une surenchere sur qn..
faire une offre superieure ; G jemand
(in der Auktion) uberbieten ;

5
sobrepujar, hacer mayor oferta ;

7
rincarare Tofferta di qualcuno, far

maggior offerta
;

P sobrepujar,
fazer maior offerta

; R neperoproBarb

Overboard, to throw, F jeter a la mer,
a Teau, jeter par dessus bord ; G
iiber Bord werfen

;
5 echar (arrojar)

al mar
;
7 gettare in mare

;
P Ian9ar

ao mar
; R BbiBpocHTb sa 6opTi>.

Overburdened with business, to be,
F etre surcharge (accable) d'affaires ;

G mit Geschaften iiberlastet sein ;

5 estar sobrecargado (recargado,
abrumado) de negocios ; 7 esser

sovraccaricato (colmato) d'affari ; P
estar sobrecarregado de negocios ;

R 6biTb aaaajieH-b, aaSpoiiieHT., nepe-

., o6peMeHeHT>
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Overburdened with debts, F surcharge
(charg6, accable) de dettes ;

G
uberschuldet ; S cargado (gravado,
agravado) de deudas ; / soprac-
carico (gravato, aggravate) di (da)
debiti ; P carregado (gravado, ag-
gravado) de dividas ;

R 6biTb o6pe-

with taxes, to be, F 6tre accable

d'impots ; G mit Steuern iiberlastet

sein
;

S estar sobrecargado de

impuestos ; / esser sovraccaricato

d'imposte ; P estar sobrecarregado
de impostos ; R Curb

Overcharge, F la survente
; G die

Uberteuerung ; 5 el encarecimiento,

sobreprecio ;
/ il rincarimento ;

P
o encftrecimento, a sobrecarga ;

R
nepeSop-b.

, to, F surfaire qch. a qn., deman-
der un prix trop lleve ; G uberfor-

dern, einen hohern Preis fordern ; S
pedir un precio mas alto ; / chiedere
un piu alto prezzo ;

P pedir um
pre9o mais alto

;
R catJiarb nepe6op-b ;

nociHTaxb Bbicuiyio utny.
one, to, F surfaire (survendre)

qch. a qn. ; G jemand iiberteuern ;

5 aventajar a alguien ;
I sopraffare

qualcuno ; P pedir preco excessive a

alguem ; R nocMHTarb KOMV nopowe.
Overcome difficulties, to, F surmonter

(franchir, vaincre) des difficultes ;

G Schwierigkeiten uberwinden ; S
superar (veneer) dificultades ;

/

superare (sormontare. sorpassare,
rimuovere, vincere) difficolta

;
P

superar (veneer) difficuldades ;
R

npesoSMOMb rpyaHOCTH, saTpyAHCHifl.
Overdue (of bills of exchange), to be,
F etre perime, en retard ; G iiber-

fallig sein ; S estar sobrevencido,
en atraso ;

7 esser in ritardo
;
P

estar sobrevencido, em atraso
;
R

6biTb npocpOMCHHbiM-b, c-b npocpOMKOft,
BT> npocpOHKfe.

Over-estimate (over-value), to, F esti-

rner (evaluer) trop haut, outre la

valeur, surevaluer
; G iiberschatzen ;

S estimar (apreciar, valuar) dema-
siado, mas alia del valor ; / stimare

(valutare) troppo alto, oltre il

valore
; P estimar (apreciar, ava-

liar) demais ; R nepeutHHTb ; oijtHHTb
CJIHlUKOMTi BblCOKO.

Overland (Indian) mail, F la malle

(valise) des Indes ; G die Uberland-

post ; S la mala (balija) de las

Indias ; /la valigia delle Indie
;

P a mala das Indias
; R noMra HST.

Over-lay days (of vessels), F les sure-

staries, surstaries ; G die Uberliege-
tage, Uberliegezeit ; 5 las sobre

stadias, sobrestarias
; / le sopra-

stallie, controstallie
;
P as sobre-

stadias, os dias em excesso da
estadia

;
R HH H3JimiiHHro npojie-

>K3HiH, npOCTOH (O KOpa6^HXT>).

Overleaf, F d'autre part, ci-contre, de
1'autre cote ;

G umstehend ; 5 al

otro lado ; / d'altra parte, d'altro

lato, qui di contro
; P ao outro lado

;

R no npyroft cropOH-fe crpaHHUbi ;
Ha

o6opoi"fe.

Overload(ing), overcharge, F la sur-

charge ; G die Mehrbelastung ;
S la

sobrecarga ; / il sopraccarico ; P a

sobrecarga ;
7? neperpyweHie, Mpe3Mt-

pHoe HarpyHceide.
Overload a ship, to, F surcharger un

navire ; G ein Schiff iiberladen ;

S sobrecargar una nave
;

/ sovrac-
caricare una nave

;
P sobrecarregar

um navio
; R neperpyaHTb, qpeaMtpHO

HarpyaHTb cyHO.
with work, business, to, F acca-

bler (surcharger) de travail, d'af-

faires, de besogne ; G mit Arbeit,
Geschaften iiberhaufen ;

S sobre-

cargar (recargar, abrumar) de tra-

bajo, negocios, asuntos
;

/ sovrac-

caricare (colmare) di lavoro, soprac-
caricare d'affari ; P sobrecarregar
de trabalho, negocios, assumptos ;

R aaeajiHTb, aaopocHTb, neperpysHTb
paSoroH, fltJiaMH.

Overlook, to, F omettre, manquer, ne

pas faire attention, ne pas remarquer,
voir, negliger, laisser de cote ; G
ubersehen ; 5 omitir, faltar, no dar

atencion, pasar por alto ; I omettere,

mancare, non far attenzione
;

- P
omittir, faltar, nao dar atten9ao,
passar por alto

; R ynycTHTb HST.

finny.

Overlooked, to be, F echapper a

1'attention, a 1'oeil ; G ubersehen
werden ;

S escaparse a la atencion,
al ojo ;

/ sfuggire all' attenzione,

agli occhi
;
P escapar a atten9ao, ao

olho ;
R 6biTb

H3T. BHfly.

Overmeasure (excess), F 1'excedant ;

G das Ubermass ; 5 el excedente ;

/ 1'eccedente ;
P o excedente

;
R

H3JIHUIHHH Mtpa.

Overreach, to, F tromper, surfaire,

leser ; G iibervorteilen ; S engafiar ;
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/ soverchiare, sopraffare ;
P enga-

nar
;
R oSwaHyrb.

Overreaching, F la tromperie, lesion ;

G die Ubervorteilung ;
S el engano ;

/ la soverchieria, il soverchiamento,
sopraffacimento ; P o engano ; R
06M3HT).

Over-sea, from, F d'outre-mer ; G von
Ubersee

; S de ultramar ; / d'oltre-

mare
; P de ultramar

; R H3-b-3a

Oversight (mistake), F la meprise,
faute, 1'erreur, la bevue ; G das

Versehen, der Irrtum ; 5 la equi-
vocaci6n, el error, la falta ;

/

1'errore, lo sbaglio, il fallo, la svista
;

P a equivoca9ao, o erro, a falta
; R

ynymenie, HCAOCMOTPT., omn6Ka.

Over-speculation, F 1'excds de spe-
culation ; G die Uberspekulation ;

5 el exceso de especulacion ; /
1'eccesso di speculazione ;

P o excesso
de especula9ao ;

R

Overstock the market, to, F encombrer
le marche de marchandises ; G den
Markt mit Ware iiberhaufen ; 5
sobrecargar el mercado de mercan-
cias ; / sovraccaricare il mercato di

merci ; P sobrecarregar o mercado
de mercancias ; R nepenojiHHTb
pblHOK'b TOBapOMT..

Overtake (distance) one, to, F devan-
cer qn., gagner les devants, venir
avant ; G iiberholen, einholen ; 5
sobrepasar alguien ; / raggiungere
(oltrepassare) qualcuno ;

P passar
adeante, tomar a deanteira

;
R

HaBepcraTb.

Over-tax, to, F surtaxer
; G zu hoch

besteuern ; S tasar demasiado ;

/ tassare troppo alto
; P Ian9ar

impostos excessivos, taxar demais ;

R oSpeMCHHTb MpeaM-fepHbiMH HajioraMH.

Overthrow, to, F renverser ; G um-
stiirzen ; 5 trastornar

;
/ sconvol-

gere ; P transtornar ; R onpOKHHyrb.

Over-value, F la plus-value (pi. les

plus-value) ; G der Mehrwert ; S el

mas valor, el excedente ; / la plus-
valenza, plus-valuta, il maggior
valore

; P o mais valor, o excedente
;

R BblCLUaH UtHHOCTb.

Overweight (excess weight), F 1'exce-

dant de poids ; G das Mehrgewicht,
Ubergewicht ; S el exceso de peso ;

/ il soprappeso ; P o excesso de

peso ; R npHB-fec-b ;
H3.nmiJHitt stcb.

Owe an answer, to, F devoir une
reponse a qn. ; G eine Antwort

schulden, schuldig sein ; S deber

respuesta ; / dovere risposta ; P
dever resposta ;

R SbiTb BT, AOJiry
OTB-feTOMT>.

Owe a sum, to, F etre redevable

(debiteur) d'une somme, devoir une
somme ; G eine Summe schulden ;

5 ser deudor de (deber, adeudar) una
suma ; / esser debitore (in debito) di

(dovere) una somma ;
P ser devedor

de (dever) uma somma
;
R 6biTb

AOJi>KHbiMT> KaKyio HHSyAt cyMMy.

(one) thanks, to, F etre redevable
a qn., devoir des remerciments a qn.-
G Dank schulden ; S deber agradeci;
miento

;
/ dovere ringraziamenti ;

P dever agradecimento ; R 6biTb

KOMy o6H3aHHHMT>.

Owing (due), to be, F etre du ; G
zuzuschreiben sein ; 5 ser debido ;

I esser dovuto
;
P ser devido

;
R

6jiaroAapH KOMy HJIH leiviy ; no Mbeft

MH^OCTH, BHHt.

Own account, for, F pour (a) son

propre compte, pour compte parti-
culier ; G fur eigene Rechnung ;

5 por cuenta propia ; / per conto

proprio, particolare, per proprio
conto

;
P por conta propria ;

R
3& COSCTBCHHblft CMCTT..

capital, means, F propres fonds,

propres moyens ;
G eigenes Kapital,

eigene Mittel ;
S fondos, medios

propios ;
/ fondi, mezzi propri ;

P fundos, meios proprios ;
7?

co6cTBCHHbift KannTajn> ;

cpeACTBa.

Owner, possessor, F le possesseur,

proprietaire ; G der Besitzer, Eigen-
tumer, Inhaber ; S el poseedor,

propietario ; / il possessore, pro-

prietario ;
P o possuidor, proprie-

tarib
;
R COSCTBCHHHKT., BJiaAtJieirb.

, bona fide, F le possesseur, le

detenteur de bonne foi ; G der bona
fide Eigentiimer ; 5 el propietario de
buena fe

;
/ il possessore di buona

fede
;
P o proprietario de boa fe ; R

COSCTBCHHHK-b HO A06pOft Bfept.

, rightful (lawful, legal), F le

possesseur (detenteur) legitime ; G
der rechtmassige Eigentumer ;

S el

poseedor (tenedor) legitimo ; / il

possessore (detentore) legittimo ;
P

o possuidor legitimo ;
R nojinonpa-

BHblft, 33KOHHblR COGCTBCHHHKT..

, ship, F 1'armateur, le proprie-
taire d'un navire, le patron ; G der

Reeder, Schiffseigner, Eigentumer
eines Schiffs

;
5 el armador, naviero,
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propietario de buque, nave ; /

1'armatore, il proprietario di nave,
il padrone ; P o armador, proprie-
tario de navio, dono ;

R coScTBeHHHKi.

cyana, HopaC/m.

Ownership, to change, F changer de

proprietaire ; G den Eigentiimer
wechseln ; S cambiar de propietario ;

/ cambiare di proprietario ; P cam-
biar de propriedade ; R
C06CTBCHHHKa.

Pack, to, F emballer
; G packen ;

5 embalar, empacar ;
/ imballare ;

P embalar ;
R naKOBarb.

in a case, to, F encaisser, mettre
en caisse ; G in eine Kiste ein-

packen, verpacken ; 5 encajonar,
poner en caja ; / incassare, matter
in cassa ; P encaixar, por em caixa

;

R naKOB3Tb BT> JJlUHK'fe.

in canvas, to, F emballer en (de)
toile ; G in Leinwand einpacken, ver-

packen ;
5 embalar en tela ; / im-

ballare in (involtare con) tela
;
P

embalar em tela
;
R naKOBarb BT.

XOJlCT-fe.

up, to, F empaqueter, emballer,

envelopper ; G einpacken, ver-

packen ; 5 empaquetar, embalar,

empacar, enfardar ; / impaccare,
imballare

;
P empacotar, embalar,

enfardelar, enfardar
;
R sananoBaTb.

up badly, mispack, to, F mal

empaqueter ; G schlecht falsch

packen, verpacken ; S empaquetar
mal

;
/ impaccare male

;
P empa-

cotar mal
; R ruioxo sanaKOBarb.

Package, F le colis, ballot, paquet ;

G das Paket, der Ballen, das

Frachtstiick, Kollo
; S el bulto,

bultito. fardo ; / il collo, la'balla,
il ballotto ; P a bala, o fardo,
volume, pacote ;

R naKerb, TK>KT>,

Klllia, MtCTO.

Packer, F 1'emballeur
; G der Packer,

Verpacker ; S el embalador, empaca-
d:>r

;
/ 1'imballatore

;
P o empaco-

tador, enfardador
; R nanoBinHK-fa.

(porter at markets), F le gar9on
de magasin ; G der Markthelfer ;

5 el mozo de almacen, el mozo de
cordel ; / il facchino

; P o 111090 de
armazem

; R HOCHJibinnKT>.

Packet boat, F le paquebot ; G das
Paketboot ; 5 el paquebot ;

I il

pacchebotto ; P o paquete ; R
naKeCorb, naKerSorb; Mopcnoe noMTOBoe

CYAHO.

Packing, .F 1'emballage ; G das Packen,

Einpacken, die Verpackung ; S el

embalaje, empaque ; / 1'imbal-

laggio, 1'imballatura ; P o enfarda-

mento, empacotamento, enfardela-

mento, a embalagem ;
R ynaKOBKa.

, bad, F le mauvais emballage ;

G die schlechte Verpackung ; 5 el mal
embalaje ;

/ il cattivo imballaggio ;

P o mau enfardamento
; R n/ioxan

ynaKOBKa.
, defective, F 1'emballage insuffi-

sant, defectueux ; G die ungenii-

gende Verpackung ; 5 el embalaje
insuficiente, defectuoso ; / 1' im-

ballaggio insumciente, difettoso
; P

o enfardamento insumciente, defei-

tuoso
;
R HeflocTaTOMHan ynaKOBKa.

extra, F 1'emballage en sus ;

G die Verpackung extra
;
S mas el

embalaje ;
/ 1' imballaggio di piu ;

P mais o enfardamento
;
R

ima>i ynaKOBKa.
, good, F le bon emballage ; G die

gute Verpackung ; 5 el buen em-
balaje ;

/ il buon imballaggio ;
P

bom enfardamento
;
R xopouiaji

ynaKOBKa.
- included, F emballage compris ;

G einschliesslich Verpackung ; 5 em-

balaje incluso
;

I imballaggio com-
preso ;

P embalagem inclusa
;
R

BKJucnaH ynaKOBKy.

charges, F les frais d'em-

ballage ; G die Verpackungskosten ;

S los gastos de embalaje ; / le spese
d'imballaggio ;

P os gastos de

embalagem ;
R croHMOCTb ynaKOBKH.

, to charge for, F compter 1'embal-

lage ; G die Verpackung berechnen ;

5 adeudar el embalaje ; I conteg-
giare I'imballaggio ;

P debitar a

embalagem ; R nocMHraxb aa ynaKOBKy .

cloth (canvas), F la toile d'em-

ballage ; G die Packleinwand, das
Packleinen ; S la tela de embalaje ;

1 la tela d'imballaggio ; P a tela de

embalagem ;
R naKOBOMHbift XOJICTT>.

paper, F le papier d'emballage ;

G das Packpapier, die Makulatur ;

5 el papel de embalaje, de envolver ;

/ la carta da imballaggio, da impacco,
per involtare

;
P o papel de embala-

gem ;
7? naKOBOMHan Sywara.

Page (of a book), F la page ; G die
Seite

; S la pagina ;
/ la pagina ;

P a pagina ; R crpaHHija.

, to, F paginer, folioter, numeroter
les pages ; G mit Pagination ver-

sehen, paginieren ; 5 paginar, foliar ;
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/ impaginare (numerare) i fogli ; P
paginar, numerar ; R HyMepHpOBart,
HyiviepoBaTb crpammbi ; narHHHpoeaTb.

Page, i.umber of the, F le nombre
fie numero) de la page ; G die

Seitenzahl ; S el numero de la

pagina ;
/ il numero della pagina ;

P o numero da pagina ; R H

Pages, to number the, F folioter,

paginer, chiffrer (numeroter) les

pages ; G mit Seitenzahlen versehen,

paginieren ;
S foliar, paginar, poner

los folios ; / impaginare (numerare)
i fogli ; P numerar, paginar, por os
folios

; R o6o3H3MaTb crpaHHijbi HOMC-

paMH.

Pagination (act of paging), F la pagina-
tion ; G die Pagination ; S la

paginacion, foliacion
; 7 la pagina-

tura, foliatura ; P a pagina9ao ;

R

Paid for highly, to be, F se payer (etre

paye) cher ; G hoch bezahlt werden ;

5 pagarse (ser pagado) caro ; 7

pagarsi (esser pagato) caro
;
P pagar-

se (ser pago) caro
; R imaTHTbCH aa

1TO Hn6yflb BblCOKO.

, to be paid (by a thing), to reim-
burse oneself, F se faire payer, se

payer, se prevaloir, se rembourser, se

couvrir ; G sich durch etwas bezahlt
machen ; 5 hacerse pagado, pagarse,
cubrirse, reembolsarse

;
/ farsi

pagare, pagarsi, rimborsarsi, co-

prirsi, valersi
;
P fazer-se pago,

pagar-se, cobrir-se, reembolsar-se
; R

up capital, F le capital entiere-

ment verse
; G das volleingezahlte

Kapital ;
S el capital enteramente

versado del todo, totalmente cu-

bierto ; / il capitale interamente
versato

;
P o capital inteiramente

pago, versado em tudo ; R onjiaMen-

Hbifi KannTa.m>.

up share, fully, F 1'action

liberee ; G die volleingezahlte Aktie ;

S la accion (completamente) li-

berada
;

7 1'azione liberata
;
P a

ac9ao completamente liberada
; 7?

nojino oruiaHCHHaH aKuifl.

Pains (assiduity), F la peine, 1'effort ;

G die Miihe, Miihewaltung ; 5 la

pena ;
7 la pena ; P a pena ; 7?

(trouble), to spare no, F ne
craindre (omettre, menager, reculer

devant) aucune peine ; G keine

Muhe scheuen ; 5 no evitar la pena,
no perdonar trabajo ;

7 non iscan-

sare (badare, tralasciare) pene
(fatiche), non trascurare nulla ; P
nao poupar a pena, nao perdotr
trabalho ; R HC maAHTb TpynoB-b,

CTapaHifi.

Pains, to take, F se donner de la peine
G sich Miihe geben ; S darse pena
7 darsi cura

;
P dar-se pena

R npHJiararb crapaHiji ; ynorpeSHTb

Pair, F la paire ; G das Paar
;
5 el

par ;
7 il paio ;

P o par ;
R napa.

Pairs, in, F par paires ; G paarweise ;

5 a pares ; 7 in coppia ; P a pares ;

7? nonapHO; napaMH.

Pamphlet, F la brochure, plaquette ;

G die Broschiire, Schrift, Flugschrift ;

S el folleto, opiisculo ;
7 1'opuscolo,

il fascicolo
;
P a brochura, o folheto

;

Panic, to produce a, F produire une

panique ; G einen Schrecken hervor-

bringen ; 5 producir un panico ;

7 produrre un panico ;
P produzir

um panico ;
7? npcwsBecTH naHHKy,

nepeno.noxT>.

Paper, F le papier ; G das Papier ;

5 el papel ;
7 la carta

;
P o papel ;

R
6yjviara.

, blotting, F le papier buvard,
brouillard ; G das Loschpapier ;

S el

papel secante, la teleta ; 7 la carta

assorbente, sugante, asciugante ;
P

o papel passento, papel mataborrao ;

R npOMOKareiibHan Syjvtara.

, calendered, F papier satine ;

G satiniertes Papier ; 5 papel
satinado

;
7 carta rasata

;
P papel

assetinado
; 7? caTHHHpOBaHHan SyMara.

(notes) in circulation, F le papier
circulant, en circulation, les billets

circulants ; G das umlaufende Pa-

piergeld ;
S el papel circulante, los

billetes circulantes, en circulacion :

7 la carta circolante
;
P o papel

circulante, os bilhetes circulantes,
em circula^ao ;

R KpeflHTHbie GmieTbi,

6yMa>KHbiH q-feHHOCTH ST. oOpaii;eHin.

, copying, F papier a copies ;

G Kopierpapier ;
5 papel de copiar ;

7 carta da copia-lettere ;
P papel de

copiar ; R KonnpoBa^bH3H SyMara.

(bills), doubtful, F le papier de
valeur douteuse, la valeur vereuse ;

G das unsichere Papier ; S el papel
dudoso

;
7 la carta dubbiosa ;

P o

papel duvidoso ;
R 6yMam , j

COMHHTCJIbHOtt LjtHHOCTH.
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Paper, drawing, F papier a dessin ;
G

Zeichenpapier ; S papel de dibujo ;

7 carta da disegno ; P papel de
desenho

; R MepTOKHaw GyMara.

, hand-made, F papier a bras, de
cuve ; G Handpapier ; 5 papel a
mano ; / carta a mano ; P papel de
mao ; R pyKOfltjibHaw OyMara.

, Indian, F papier de Chine ;

G chinesisches Papier ; S papel de
China

;
7 carta Chinese (d'India) ;

P papel da China ; R KHTaflcKan

Syjvtara.

, Japanese, F papier du Japon ;

G japanisches Papier ; S papel
japones ;

7 carta giapponese ;
P

papel japones ;
7? anoHCKan 6yMara.

(bill), long (long-dated), F le

papier (1'effet) 'long, la lettre de

change (le billet) a longue echeance,
date, a long terme, longs jours ;

G das lange (langsichtige) Papier,
der lange (langsichtige) Wechsel

;

S el papel largo, la letra de cambio
a largo plazo, a largo ; 7 la carta

(cambiale) lunga, la cambiale (carta)
a lunga (lontana) scadenza, data,

lungo termine
; P o papel longo, a

letra de cambio a longo prazo, a

longo ; 7? AOJirocpoiHuft BCKcejib.

, machine-made, F papier meca-

nique ; G Maschinenpapier ; S papel
de maquina ;

7 carta a macchina ;

P papel de machina
;

7? MauiHHHan,
<J>a6pHMHaH Gyiwara.

, note, F papier a lettres ; G
Briefpapier ; S papel de (para)
cartas

; 7 carta da lettere
;
P papel

de (para) cartas
;

7? noiTOBan Gyiwara.

, packing, F papier d'emballage ;

G Packpapier, die Makulatur ; S
papel de embalaje, de envolver ; 7
carta da imballaggio, da impacco,
per involtare

; P papel de embala-

gem, de envolver
; 7? naKOBOMHan

6yMara.

, printing, F papier d'impression ;

G Druckpapier ; S papel de im-

prenta, de imprimir, para impresion ;

7 carta da stampa ;
P papel de

imprimir, de impressao ;
R neMaxHajj

6yiwara.

(bill), safe, first-rate, F le bon

papier, le papier sur la bonne valeur,
le papier (la valeur) de premier
ordre, de premier choix, le papier
fait ; G das sichere, erstklassige

Papier ; 5 el papel bueno, seguro, la

letra de primer orden ; 7 il valore
buono sicuro, la cambiale sicura, di

primo ordine, cambiale primaria ;
P

o bom papel, o papel seguro, a letra
de primeira ordem

;
7? nepsoKJiaccHbie

BCKce^H, nepeaoflbi H r.n.

Paper, scribbling, F papier bulle, pa-
pier de minute ; G Konzeplpapier ;

S
papel de minuta

; 7 carta da
minuta

;
P papel de minuta

;
A'

MepHoaan Syjwara.

(bill), short (short-dated), F le

papier (I'eflfet) court, la lettre de

change a courte echeance, a court

terme, a courts jours ; G das kurze

(kurzsichtige) Papier, der kurze (kurz-
sichtige) Wechsel ; S el papel corto,
la letra de cambio a corto plazo, a
corto ; 7 la carta breve, la cambiale

(carta) a breve termine, scadenza,
data

;
P o papel curto, a letra de

cambio a curto prazo, a curto ; 7^

KpaTKOCpOMHblH BCKCejlb.

, stamped, F papier timbre,

marque ; G Stempelpapier ; S papel
timbrado, sellado ; 7 carta bollata,
con stampiglia ; P papel se'ado

; 7?

iiiTCMnejibHaH 6yMara.
, straw, F papier de paille ; G

Strohpapier ; 5 papel de paja ;

7 carta di paglia ; P papel de palha ;

7? Byiwara H3i> COJIOMU.

, tissue, F papier de soie, papier
mince

; G Seidenpapier ; S papel
ae seda

;
7 carta di seta

;
P papel

de seda
;
R mejiKOBan Cyjviara.

, tracing, F papier a caique ; G
Pauspapier, Bauspapier ; S papel
de calcar ; 7 carta a lucido

;
P papel

de calco ; 7? npospaMnan, nepeBOAHaji,
noflKJianoMHafl Gyjvtara.

, unstamped, F papier libre, mort,
non timbre ; G ungestempeltes
Papier ; 5 papel libre, comun

;
7

carta libera
;
P papel livre, commum ;

7v! GeauiTCMnejibHaH Gyiwara.

,
vellum (wove), F papier velin ;

G Velinpapier ;
5 papel vitela ;

7 carta velina ; P papel apergamin-
hado

;
7? BejieHesaH 6yMara.

,
worthless (valueless), F le papier

de nulle-valeur, la non-valeur ; G
das wertlose Papier ; S el papel sin

ningun valor ; 7 la carta senza

valore, il non-valore ;
P o papel

sem nenhum valor
;

7? CeautHHan
CyMara.

, writing, F papier a ecrire ; G
Schreibpapier ; 5 papel de (para)
escribir

;
7 carta da scrivere

;
P

papel de (para) escrever
;
R nncMa

Cyiwara.
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Paper currency, F la circulation de

papier [-monnaie] ; G die Papier-
wahrung, der Papierumlauf, Noten-
umlauf ; S la circulacion de papel ;

/ la circolazione cartacea
;
P a. cir-

culafao de papel ; R GyMawHbin
aeHbFH BT> oSpameniH.

, manufacture of, F la fabrication
du papier ; G die Papierfabrikation ;

5 la fabrication de papel ;
/ la

fabbricazione di carta
; P a fabri-

cafao de papel ;
R npoHaeoncTBo,

4>a6pHKaiUH SyMarH ; SyMaroAt/iaHie.

manufacturer, F le fabricant de

papier ; G der Papierfabrikant ;

5 el papelero, fabricante de papel ;

/ il fabbricante di carta ; P o
fabricante de papel ; R

manufactory, F la papeterie, la

manufacture de papier ; G die

Papierfabrik ;
5 la papeleria ; / la

cartiera
;
P a papelaria ; R 6yiwa>KHaH

4>a6pHKa.

mill, F le moulin a papier ; G die

Papiermiihle ; 5 el molino, la fabrica
de papel ;

I la cartiera
;
P o moinho,

a fabrica de papel ;
R S

money, F le papier-monnaie, le

billet-monnaie ; G das Papiergeld ;

S el papel moneda
; I la carta-

moneta, carta monetata
; P o papel

moeda
;
R 6yMa>KHbiH ACHbrii.

money, convertible, F le papier-
monnaie convertible, convertissable

;

G das konvertierbare Papiergeld ;

5 el papel moneda convertible
;
/ la

carta-moneta convertibile ; P o papel
moeda convertivel

;
R npespaTHMbiH

6yM3>KHbIfl flCHbrH.

money, inconvertible, F le papier-
monnaie inconvertible, inconvertis-
sable

; G das nicht konvertierbare

Papiergeld ; 5 el papel moneda
inconvertible

; / la carta-moneta
inconvertibile

; P o papel moeda
inconvertivel

; 7? HenpespaTHMbifl
6yM3>KHbI51 flCHbFH.

money, issue of, F 1'emission de

papier-monnaie ; G die Papiergeld-
ausgabe ; 5 la emision de papel
moneda

;
/ 1'emissione di carta-

moneta
; P a emissao de papel

moeda
;

R BbinycKT>

money, withdrawal of, F le retrait

de papier-monnaie ; G die Papier-
geldeinziehung ; S el retire (la
retirada. recogida) de papel moneda ;

I il ritiro di carta-moneta ; P o
retiro (a retirada) de papel moeda ;

R

Paper money, to convert, F convertir
du papier-monnaie ; G Papiergeld
konvertieren ; S convertir papel
moneda

;
I convertire carta-moneta

;

P converter papel moeda ;
R npeepa-

THTb, npeapamarb SyiwawHWH ACHbrH.

money, to issue, F emettre du

papier-monnaie ; G Papiergeld aus-

geben, in Umlauf setzen ; S emitir

papel moneda ; / emettere carta-

moneta
;
P emittir papel moeda ; R

BbinycTHTb, nycTHTb

money, to withdraw, call in, F
retirer (rappeler, faire rentrer) du

papier-monnaie ; G Papiergeld
zuriickziehen, einziehen ; S retirar

(recoger) papel moneda ; 7 ritirare

carta-moneta, carta monetata
;
P

retirar (recolher) papel moeda
; R

H3T>HTb, BbIHHM3Tb 6yM3>KHbIH ACHbPH
H3T> OSpamCHlH.

(stationery) trade, F le commerce
de papier, de papeterie ; G der

Papierhandel ; S el comercio de

papel ;
/ il commercio di carta ; P

o commercio de papel ;
R roproBjiji

nHCbM6HHbIMH npHHaA-TieHCHOCTHMH .

Papers (writings), F les papiers, ecrt-

tures, ecrits ; G die Skripturen,
Schriftstiicke ;

S los papeles, las

escrituras, los escritos ; / le carte,

scritture, gli scritti
;
P os papeis, as

escripturas, os escriptos ; R 6yMarn,
pyKOnHCH, 3KTbI, AOKyMCHTbl, COMHHCHiH.

Par, at, F au pair ; G zum Nennwert,
al pari ; S al par, a la par ; I al pari,
alia pari ;

P ao par ;
R no HOMHHa-

JlbHOft U^H-fe.

,
to be at, F etre au pair ; G Pari

sein, stehen ; S estar al par, a la

par ; / esser al pari, alia pari, alia

parita ;
P estar ao par ; R cTcwrb

H3 OAHOMT. ypOBHt CT HOMHHajIbHOft

, to be below, F etre au-dessous du

pair, a perte ; G unter Pari sein
;

S estar debajo de la par, a perdida ;

/ esser sotto il (la) pari ; P estar

debaixo do par ; R 6biTb HHWC
HOMHHajlbHOfl MtHbl.

, to be, rise above, F etre au-
dessus du pair, a prime, monter au-

dessus du pair ; G uber Pari stehen,

steigen ; S estar sobre el (la) par, a

prima, alcanzar la par, subir sobre
el (la) par ; I esser sopra il (la) pari,
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a premio, ascendere sopra il (la)

pari ;
P estar sobre o par, alcar^ar o

par, subir sobre o par ;
R Curt,,

CTOHTb, nOflHHM3TbCfl CBBpXT. HOMHH3-
Jii.noii ut.Hbl.

Par, to fall below, F tomber au-
dessous du pair ; G unter Pari
sinken ; 5 descender debajo de la

par ;
/ cadere sotto pari ;

P desccr
debaixo do par ;

R nacrb MHM<C

HOMimu.ii.Huii nl.m.i.

, repayable (redeemable), at, F
remboursable au pair ; G Pari
ruckzahlbar ; S reembolsable a la

par ; / rimborsabile al (alia) pari ;
P

reembolsavel ao par ; R Bbinjiami-

BaeMbiii no HOMHHajibuoft utHt.
of exchange, F le pair du change,

le pair, le change au pair ; G der

Parikurs, das Pari, Wechselpari ;

5 el cambio a la par, al par ; / il

cambio alia pari, il (la) pari ;
P o

cambio ao par ; R HOMHHajibHbifi

GHpWCBOft KypCb.
value, F la valeur du (au) pair ;

G der Pariwert
;
5 el valor del par ;

/ il valore del (della) pari ;
P o valor

do par ;
R HOMHHajibHaH ij-BHHOCTb.

Parallel pages, on, F le texte en regard ;

G der gegeniiberstehende Text
;

5 el texto al frente, de enfrente ;

7 il testo a fronte
;
P o texto a

frente
;
RreKCTb wa npoTHBonojiowHOft,

CMOKHOH crpaHHij-fe.

Parcel (packet, package), F le paquet ;

G das Paket
; S el paquete, la en-

comienda
;

I il pacco, pacchetto ;
P

o pacote, a encommenda
; R naneT-b,

naHKa, yaejii., ysejioicb ; nocujiKa ;

MtCTO.

, heavy, large, F le paquet pesant,
volumineux, paquet de beaucoup de
volume ; G das schwere, umfang-
reiche Paket ; S el paquete pesado.

/ il pacco pesante,
P o pacote pesado,
R

voluminoso
voluminoso
voluminoso
naKCTb.

, light, small, F le leger, petit

paquet, paquet de peu de volume
;

G das leichte, kleine Paket ; 5 el

paquete ligero, pequefio ; 7 il pacco
lieve, piccolo ;

P o pacote ligeiro,

pequeno ; R JierKift, Majibitt nanerb.

(quantity, lot) of goods, F la

parti e (quantite, le lot) de mar-
chandises

; G die Partie Waren ;

5 la parte (partida, el lote) de

mercancias, mercaderias ; 7 la par
tita (quantita, il lotto) di merci,

mercanzie ; P a parte (partida, o

lote) de mercancias, mercadorias
;
7?

naprin TOBapOBi.
Parcel (goods) sent by fast train, F

1'envoi en grande vitesse
;

G die

Eilzugsendung ; S el envio a gran
velocidad ; 7 1'invio a grande (gran)
velocita ; P o envio a grande velocidi-

dade; 7t?ornpBaKa 6ojibiuoft CKOpoctbio.

out, to, F distribuer
; G verteilen,

austeilen ; S distribuir
;

7 distri-

buire
;
P distribuir ; 7i! pacnpea-feiiHTb,

(receiving) office, F le bureau de

consignation ;
G die Paketannah-

mestelle ; S la entrega del equipaje ;

7 1'umcio dei bagagli ;
P a entrega

da eqiiipagem ;
7? KOHropa, oTtJieHie

no npiewy nocbiJioicb, naneTOBT..

Parcels, collection, conveyance, deli-

very of, F la prise, le transport, la

remise de paquets ; G die Pake'.-

abholung, Pakelbeforderung, Paket-

ablieferung ; S la toma, el transporte,
la entrega de paquetes ;

7 la presa, il

trasporto, la consegna di pacchi ;
P

a cobranfa, o transporte, a entrega
de pacotes ;

7? coBHpame, npenposo-
Wfleme, ornpaBKa, 3Kcnennuifl, BbiaaMa,

flocTaBKa nocbiJioKi>, naneTOB-b.

, to convey, deliver, receive, F
transporter, delivrer, recevoir des

paquets ; G Pakete befordern, ablie-

fern, annehmen ; S transportar,
entregar, recoger paquetes ; 7

trasportare, consegnare, ricevere

pacchi ; P transportar, entregar,
receber pacotes ;

7? oxnpaBJiflTb,

OTCbiJiaTb, 3KCneHpoBaTb, AOcraBJiHTb,

noJiyMarb naKCTbi, nocwuKH.

Parchment, F le parchemin ; G das

Pergament ; 5 el pergamino ;
7 la

pergamena ;
P o pcrgaminho ;

R
nepraMCHT-b.

Pardon, to beg (ask), F faire (presenter)
ses excuses a qn., demander pardon
a qn. ;

G um Verzeihung (Entschul-

digung) bitten ; S pedir disculpas,

perdon, perdones ; 7 far scuse,
chiedere perdono ;

P pedir disculpas,

perdao ; 7? npocHTb n3BHHeHi, npo-

one, to, F pardonner a qn. ;

G jemand verzeihen ;
S perdonar

alguien ;
7 perdonare qualcuno ;

P
perdoar a alguem ;

7? HSBHHHTb KOFO ;

npocTHTb KOiwy.

Parent house, F la maison principale,
maternelle, mere ; G das Stamm-
haus; S la casa principal, madre,
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matrix ;
7 la casa principale, madre ;

P a casa principal, rrae ; 7? rjiaBHbift

flOMTi ; nepBOH3MaJIbHbIH AOMTj.

Parity, F la parite ; G die Gleichheit ;

S la paridad ;
7 la parita ; P a

paridade ; R paeeHCTso.
Part (of a book), F le fascicule, la

livraison
; G das Heft, die Lieferung ;

S la entrega, el cuaderno ; / il

fascicolo, la dispensa ;
P a entrega,

o fasciculo
;
R Macrb, Spouiiopa.

(portion), major, F la plupart, la

plus grande partie ; G der grosste
Teil ; S la mayor parte ; 7 la mag-
gior parte ; P a maior parte ; R

, for the most, F pour la plus
grande part, pour la plupart ; G zum
grossten Teil, grosstenteils ; 5 por
la mayor (maxima) parte ; / per la

maggior (massima) parte ;
P pela

maior (maxima) parte ; R 6ojibineio

MacTbio
;
no 6ojibuieft MacTH.

(lot), to draw the best, F tirer le

meilleur parti de qch. ; G das beste
Los ziehen ; 5 sacar el mejor partido ;

/ trarre il miglior partito ;
P sacar o

maior lote ; R Bbinyrb HamiyHiuift

(caMbiK 6ojibuiofl) HcpeGift.

, to take in good, F prendre de

(en) bonne part ; G im guten Sinn
auf nehmen ; S tomar en buen
sentido ; 7 prender in buona
parte ; P tomar em bom sentido

; R
npHHHTb MTO BT> AO6pOMT> (xOpOLUCMTj)
CMblCJlt.

, for my, F de (pour) ma part ;

G meinerseits ; S por mi parte ; 7 da

parte mia, dal mio canto
;
P por

minha parte ;
7? CT> MOCH CTOPOHU.

, on my, his, your, F de ma, sa,

votre part ; G von meiner, seiner,
Ihrer Seite ; S de mi, su parte ;

/ dal mio, suo, vostro canto ; P de
minha, sua parte ; R CT> Moeft, ero,
Bauieft cropOHbi.

of, on the, F de la part de . . .
;

G seitens ; S de parte de . . . ;

7 da parte di . . . ;
P de parte de

. . . ; R co cTopOHbi Koro HHGyflb.

acceptance, F 1'acceptation par-
tielle, restreinte

; G das Teilaccept,

Partikularaccept, teilweise Accept ;

5 la aceptaci6n parcial, en parte ;

7 1'accettazione parziale, ristretta ;

P a acceita9ao parcial, em parte ; 7?

npHHHfie, aKqenTOBanie BT, iacTH.

payment, F le paiement partiel ;

G die Teilzahlung ; S el pago par-
cial; 7 il pagamento parziale ; P o

pagamento parcial ;
R n^are>KT> BT>

Participant (partaker), F le partici-

pant ; G der Teilnehmer ; S el

participante ; 7 il partecipante ; P o

participante ;
7? coywacrByioinift.

Participate, to, F participer a qch.,

prendre part a qch. ; G Anteil neh-

men, sich beteiligen, partizipieren ;

S tomar parte, participar ;
7 pren-

der (far) parte, partecipare ; P
tomar parte, participar ;

7? coyMa-
CTBOBarb

; npHHHMaTb coyiac-rie.

Participation, F la participation ; G die

Anteilnahme, Teilnahme ;
5 la

participacion ;
7 la partecipazione ;

P a participa9ao ; 7? coyqacTie,

in the profits, F la participation au

profit, aux benefices ; G die Teil-

nahme (Beteiligung) am Gewinn ;

S la participacion al provecho, en el

beneficio, las utilidades
;

7 la

partecipazione al profitto, agli (negli)
utili ; P a participa9,o ao proveito,
no beneficio, nas utilidades ; 7?

coyiacTBOBame BT. Gapbimaxi. H npH-
6bIJIHXT>.

Particularise, to, F particulariser,

specifier ; G einzeln angeben, auf-

fiihren, verzeichnen, ins Einzelne

gehen, spezifizieren ; S pormenori-
zar, especificar ; 7 particolareggiare,

specificare ;
P particularizar, espe-

cificar
; 7? Aarb, ynaaatb noapoSHOCTH ;

Particulars, F les details
; G die

Einzelheiten ; S los detalles, particu-
lares, pormenores ;

7 i dettagli, par-
ticolari ; P os pormenores, detalhes,
as particularidades ; 7? nonpoSHOCTH.

,
to give, F donner des details ;

G Naheres mitteilen ; 5 dar por-
menores, detalles

;
7 dar dettagli ;

P dar pormenores, detalhes ; 7?

of an account, to give, F donner le

detail d'un compte ; G die Spezifika-
tion einer Rechnung erteilen ; 5 dar
el detalle de una cuenta ; 7 dar i

dettagli di (d') un conto ; P dar
o detalhe de uma conta ; 7? Barb

Parties, contending, F les parties liti-

gantes, en contestation ; G die

streitenden Parteien
;
S las partes

litigantes, en lucha ;
7 le parti

litiganti, contendenti
;
P as partes

litigantes, em luta ; 7? cnopmin
cropOHbi, nap-Tin.
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Parties, contracting, F les parties con-
tractantes ; G die verhandelnden
Parteien ; S las partes contratantes ;

/ le parti contraenti ; P as partes
contratantes

; R norosapHBaiomijicji

CTOpOHbl.

Partly, F en partie ; G zum Teil,
teilweise ; S en parte ; g in parte ;

P em parte ; R lac-rsio.

Partner (associate), F 1'associe, le

societaire, co-societaire, compagnon ;

G der Teilhaber, Kompagnon, Socius;
S el socio, consocio, asociado, socio
colectivo

; / il socio, consocio ; P
o socio, o consocio

; R roBapmirb,
KOMnaHbOHT>, COyMaCTHHKb.

, co-partner, F le co-associe ;
G

der Mitteilhaber ; 5 el consocio
;

/ il consocio ; P o consocio ; R
COyMaCTHHKT*.

, deceased, F 1'associe defunt ;

G der verstorbene Teilhaber ;

S el socio difunto
; / il socio

defunto
; P o socio defuncto

; R
/Meplllift COyiaCTHHKT..

, managing (active), jF 1'associe

gerant ; G der geschaftsfiihrende
Teilhaber ; S el socio gerente, gestor ;

/ il socio gerente, gestore ; P o socio

gerente ; R KOMnaHbOHT>-ynpaBJijnomiH.
, principal, F le principal associe

;

G der Hauptteilhaber ; 5 el

socio principal ; / il socio princi-
pale ; Po socio principal ; R rjiaBHbift

KOMn3HbOHT>, TOBapHlIVb.

, responsible, F 1'associe respon-
sable, solidaire, 1'associe en nom, le

commandite ; G der solidarisch

verpflichtete, personlich haftende
Teilhaber ; 5 el socio obligado
solidariamente ; / il socio solidale,

responsabile ; P o socio solidario,

responsavel ; R OTB-fercTBeHHbiH TOB-

, sleeping, F le commanditaire,
1'associe commanditaire, en com-
mandite, 1'associe bailleur de fonds ;

G der stille Teilhaber, der Kom-
manditar, Kommanditist, Geldver-
leiher ; 5 el comanditario, el socio

comanditario, capitalista, tacito, el

proveedor de fondos ; I 1'accom-
andante, il socio accomandante,
capitalista, tacito ; P o comman-
ditario, o socio commanditario, o
fornecedor de fundos

; R Tnxi

(cnHmift) coynacTHHKb BT> R-feji-fe.

, surviving, F 1'associe survivant
;

G der uberlebende Teilhaber ; 5 el

socio sobreviviente, superviviente ;

I il socio sopravvivente ;
P o socio"

sobrevivente
; R KOMnaHbOHi-npee-

MHHKT> (OCTaBrniftCfl BT. >KHBbIXT>.)

Partner, to enter as a, F entrer comme
associ6 ; G als Teilhaber eintreten ;

5 entrar (ingresar) como socio ; /
entrare come socio, in societa ; P
entrar como socio ; R BcryriHTb BT

KawecTBt TOBapmija, KOMnaHbOHa.

Partnership, F 1'association, la societe ;

G die Teilhaberschaft, Genossen-

schaft, Handelsgesellschaft, Kom-
pagnie ; S la sociedad, asociacion ;

/ la societa, 1'associazione
;
P a socie-

dade, associacao ;
R TosapHmecTBo.

, deed of, Fl'acte (1'acte constitutif,
le contrat) de societe, d'association,
le statut (pacte) social ; G der

Gesellschaftsvertrag, Teilhaberver-

trag, Gesellschaftskontrakt ; 5 el

contrato de sociedad, contrato (esta-

tuto, pacto, la escritura) social, la

escritura (el contrato) de constitu-

cion (formacion) de una sociedad ;

/ 1'atto (lo statute, il contratto)
sociale, di societa, lo statute (il

patto) sociale, 1'atto costituro, di

costituzione ;
P o contrato (a

escriptura) de sociedade, social, de

constitui9ao (forma9ao) de uma
sociedade

;
R &KTb, noroBopi.

, dissolution of, F la dissolu-

tion de societe ; G die Auflosung der

Teilhaberschaft ;
S la disolucion (di-

suelta) de sociedad ;
/ lo sciogli-

mento (la dissoluzione) di societa ;

P a dissolu9ao de sociedade
;
R

npeKpamenie ToaapHiuecTBa.

, expiration [of term] of, F 1'ex-

piration du terme (la fin) d'une
societe ; G der Ablauf der Teil-

haberschaft ;
5 la salida, caducidad

(la conclusion del termino) de una
sociedad ;

/ la scadenza (decorrenza,
lo spirare) del termine di (d') una
societa ;

P a sahida, caducidade (a
conclusao do termo) de uma socie-

dade
;
R HCTCMCHie cpoKa TOBapnmecTBa.

, to dissolve a, F dissoudre une

association, societe ; G eine Teil-

haberschaft auflosen ;
S disolver una

sociedad, asociacion ;
I sciogliere

(dissolvere) una societa, associa-

zione ;
P dissolver uma sociedade,

associa9,o ;
R npeKpaTHTb TOBapx-

mecTBO .

with one, to enter into, F s'asso-

cier avec qn., faire (former, con-

tracter) societe avec qn. ; G mil
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jemand in Gesellschaft (Teilhaber-
schaft) treten, sich mit jemand
associieren ; 5 asociarse (unirse,

formar, constituir sociedad) con

alguien ; / associarsi (formare, con-
trarre societa) con qualcuno, riunirsi

(costituirsi) in societa ; P associar-se

(unir-se, formar, constituir socie-

dade) com alguem ; R BOHTH ci K*MT>
BT> ToaapnmecTBO.

Partnership, to take into, F associer qn.
a ses affaires, s'associer (adjoindre,
admettre) qn. comme (prendre
pour) associe, accepter (s'adjoindre)
un commanditaire ; G als Teil-

haber aufnehmen ; S admitir un
socio, por (como) socio, asociar

alguien ; / associare qualcuno ad un
commercio, ammettere un socio, in

societa, prender a socio, ricevere

qualcuno in societa ; P admittir um
socio, por (como) socio, associar

alguem ;
R npnHTb KOFO BT> TosapHmH,

KOMFiaHbOHbl.

, to withdraw from a, F se retirer

d'une societe ; G von einer Gesell-

schaft (Teilhaberschaft) zuriicktre-

ten ; 5 retirarse (salir) de una
sociedad ; / ritirarsi (recedere) da
una societa ; P retirar-se (sahir) de
uma sociedade

; R BHKTH, BbicrynHTb
H3T

exists, a, F une societe existe ; G
eine Teilhaberschaft besteht ; S una
sociedad existe

;
/ una societa esiste

;

P uma sociedade existe
; R ToaapH-

mecTBO cymecTByerb.

expires (terminates), F la societe
arrive a (atteint) son terme, expire,
se termine, prend (touche a sa) .fin

;

G die Teilhaberschaft geht zu Ende
;

5 la sociedad llega (toca) al termino,
al fin, caduca, terraina ; T la societa

giunge a termine, spira, scade ;
P a

sociedade chega ao termo, fim,
termina

;
R cpom. TOBapmnecTBa

HcreKaerb, KOfmaeTCfl.
-

firm, F la raison social e, la

maison ; G die Gesellschaftsfirma
;

S la raz6n (casa) social ; I la

ragione (ditta) sociale ; P a razao

(casa) social ; R 4>HpMa, HOMT>.

funds, F le fonds social, de
societe, le capital de societe, d 'as-

sociation, social ; G das Gesell-

schaftskapital ; 5 el fondo (capital)
social ; / il fondo (capitale) sociale ;

P o fundo (capital) social ; R
KanHTa.m> TOBapnmecTBa.

Parts, in equal parts, F en parties (par

parts) egales, par egale portion ;

G zu gleichen Teilen ; 5 en partes
iguales ;

/ a parti (porzioni) eguali ;

P por (em) partes iguaes ; R
BT paBHHXT. MaCTflXT., flOJIflXT>.

Party, interested, F 1'interesse, le

cointeresse, la partie interessee ;

G der Beteiligte ; 5 el interesado,
la parte interesada ; I 1'interessato,

la parte interessata ; P o interes-

sado, a parte interessada ; R
aaHHTepecoBaHHaH c-ropcma.

, for account of a third, F pour le

compte d'autrui, de tiers ; G fur

fremde Rechnung ; S por cuenta de

otro, cuenta ajena, cuenta de un
tercero, de terceros ;

/ per conto

altrui, di altri, di (d') un terzo, di

terzi ; P por conta de outro, de um
terceiro, de terceiros

;
R sa CMBTT.

TpeTbflro Jimja, TpCTbeft napriH.
Pass by, to, F passer ; G vorubergehen,
vorbeigehen ; 5 pasar ;

/ passare ;

P passar ; R npoxoHHTb MHMO.
current (of coins), to, F avoir

cours, etre courant ; G gangbar sein ;

5 tener curso, estar corriente ; /
aver corso, esser corrente ; P ter

curso, estar corrente
;

,ff GUTB BT>

XOAy; 6bITb XOflflHHMH (O MOHCTaXT>).
into other hands, to, F passer en

(dans) d'autres mains, changer de
mains

;
G in andere Hande iiber-

gehen ; 5 pasar a otras (diversas)

manos, a dominio ajeno, cambiar de

propiedad ;
/ passare in altre mani,

in possesso d'altri, cambiare di

proprieta ; P passar a outras maos,
cambiar de propriedade ; R nepeHTH,

nepexoflHTb BT> flpyrin pyKH.
over, to, F passer outre ; G iiber

etwas hinweggehen ; S pasar por
alto ;

/ passare sopra ; P passar

por alto
;
R nepeftTH Mepe3i> ITO

;

nponycTHTb.
over in silence, to, F passer sous

silence ; G mit Stillschweigen iiber-

'gehen ;
5 pasar en silencio ;

/

passare in (sotto) silenzio ; P passar
em silencio ; R yMOJiiarb o MCMT..

(travel) through, to, F passer par ;

G durchreisen ; 5 pasar por ; /

passare per ;
P passar por ; R

npotxaTb Mcpeai. KaKoe MfecTo.

through a crisis, to, F traverser

(passer par) une crise ; G eine

Krisis iiberstehen ; 5 atravesar

(pasar por) una crisis ; / traversare

(attraversare, superare) una crisi ; P
atrayessar (passar por) uma crise ;
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R npottTH Mepesi) Kpn3nci> ;

KpH8HCb.

Passage, voyage, F le voyage, passage,
trajet, la traversee ; G die Fahrt

(zur See), Uberfahrt, Seefahrt ; S el

trayecto, pasaje, la travesia ; / il

passaggio, tragitto, la traversata, il

viaggio ; P o trajecto, a travessa ; R
npoxoAT>, npotsflij, nepe-fesjrb.

, to take the, F faire le trajet, la

traversee
; G die Uberfahrt machen ;

5 hacer la travesia, efectuar

(recorrer) el trayecto ;
/ far (per-

correre) il tragitto, la trayersata ;
P

fazer (erfectuar) o trajecto ; R
Wfejiarb npotsjrb, nepetsflii.

money, F le prix de passage,
de voyage, le passage ; G das Uber-

fahrtsgeld, Passagiergeld, Fahrgeld ;

5 el precio de pasaje, el pasaje ; / il

prezzo di passaggio, viaggio, il

passaggio ;
P o pre9o de passagem ;

R npoxoAHbiH, npccfeSAHbiH flCHbPH ;

Utna, croHMOCTb npoxona, npo-feaaa.

Passenger, F le passager, voyageur ; G
der Passagier, Reisende ;

S el

pasajero, viajero ;
/ il passeggiere,

viaggiatore ;
P o passageiro, via-

jante ; R nacca>KHp-b.

service, F le service de voya-
geurs ; G der Passagierdienst ; S el

servicio de viajeros ; / il servizio di

viaggiatori ; P o servi9O de via-

jantes ; R naccawHpcKan cjiywSa.

steamer, F le vapeur de voya-
geurs, le paquebot ; G der Passagier-

dampfer ; 5 el vapor de pasaje ; /
il piroscafo di viaggiatori ;

P o vapor
de passageiros ;

R naccancHpCKift

napoxoA'b.

traffic, F le trafic de voyageurs ;

G der Personenverkehr, Passagier
-

verkehr ; S el trafico de pasajeros,

viajeros, la circulacion de personas ;

I il traffico di viaggiatori, passeg-
gieri ;

P o trafego de passageiros,

viajantes ;
R nacca>KnpCKoe ABHweme.

- train, F le train de voyageurs ;

G der Passagierzug, Personenzug ;

S el tren de pasajeros, viajeros ;

I il treno di viaggiatori ; P o com-
boio de passageiros ; R nacca>t<npcKift

Passengers, conveyance of, F le trans-

port de voyageurs, de passagers ; G
die Personenbeforderung, Passagier-
beforderung ; 5 el transporte (la

conduccion) de pasajeros, viajeros ;

I il trasporto di passeggieri, viaggia-
tori ; P o transporte (a conduc9ao)

de passageiros, viajantes ; R nepeaosT.

naccawHpoBi..

Passengers, to convey (take, carry), F
transporter (prendre) des passagers ;

G Passagiere befordern ; S trans-

portar (llevar, tomar, conducir)
pasajeros ; / trasportare (portare,
prender) passeggieri ; P transportar
(levar, tomar, conduzir) passageiros ;

R nepeaoSHTb nacca>KnpOBT>.

, to land, F debarquer des passa-
gers ; G Passagiere landen ; S
desembarcar pasajeros ; I sbarcare

passeggieri ;
P desembarcar passa-

geiros ; R BbicaflHTb nacca>KHpoB-b Ha

Seperb.

Passengers' luggage (effects), F le

bagage personnel, de passagers ;

G das Passagiergut, Gepack ; 5 el

equipaje ;
/ i bagagli ; P a equipa-

gem ;
R naccanwpCKift Banana..

Passing (transitory), to be, F etre

passager ; G voriibergehend sein
;

5 ser pasajero ;
/ esser passeggiero ;

P ser passageiro ;
R 6wTb BT> nepexo-

AHOMT. COCTOHHJH.

, in, F en passant ; G im Vorii-

bergehen ; S de paso ;
I di passata ;

P de passo ;
R MHMOXOAOMT>, MHMO-

B3AOMT..

, to remark in, F faire remarquer
en passant ; G beilaufig bemerken ;

5 hacer observar de pasada ; I far

osservare di passata ;
P fazer obser-

var de passo ;
R saMtTHTb MHMOXOAOMT>.

through, to be, F etre de passage ;

G auf der Durchreise sein ; 5 estar

de paso ;
/ esser di passaggio ;

P
estar de passagem, de passo ; R
npotxafb, npot3H<aTb.

through, on (when), F a mon
passage ; G bei meiner Durchreise

;

5 a mi paso ;
/ al mio passaggio ;

P a meu passo ; R npw MOCMT,

npotsAt; BO BpeMH Moero npotSAa.

Passport, F le passeport ;
G der Pass,

Reisepass, die Passkarte ; 5 el

pasaporte ;
/ il passaporto ; P o

passaporte ; R nacnoprr..

Patent, F le brevet d'invention
; G das

Erfindungspatent ; 5 la patente (el

privilegio) de invencion ; / il bre-

vetto d'invenzione, la privativa ; P
a patente (o privilegio) de invencao ;

R nareHTb na n3o6ptreHie.

, letter, F la patente, lettre

patente, le privilege ; G das Patent,

Privilegium ; 5 la patente, letra

patente, el privilegio; 7 la patente,
il privilegio ; P a patente, etra
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patente, o privilegio ;
R

Patent, specification of, F le detail de
brevet ; G die Patentbeschreibung ;

S el detalle de patente ; / i dettagli
di brevetto

;
P o detalhe de patente ;

R cneun(})HKaLUH nareHTa.

, to grant a, F accorder (delivrer,

donner) un brevet, une patente ;

G em Patent erteilen ; S acordar

(conceder) una patente, un privi-

legio ; / accordare (rilasciare, dar,

concedere, conferire) un brevetto,
una patente, privativa ;

P conceder

(entregar, dar) uma patente, um
privilegio ;

R BbinaTb npHBHJieriio.

, to obtain a, F obtenir un brevet,
une patente ; G ein Patent erlangen ;

S obtener (adquirir) una patente,
un privilegio ;

I ottenere (acqui-
stare) una patente, una privativa, un
brevetto

;
P obter (adquirir) uma

patente ;
R nojiyHHTb npHBHJieriio.

, to take out a, F faire breveter,

prendre un brevet ; G patentieren
lassen ;

S tomar (sacar) una patente ;

/ far brevettare, prender un bre-

vetto
;
P tomar (sacar) uma pa-

tente
;
R narcHTOBaTb, onareHTOBarb

MTO.

, to, F breveter ; G patentieren ;

S patentizar ; / brevettare
;
P

privilegiar ;
R nareHTOBaTb.

an invention, to, F breveter une
invention

; G eine Erfindung paten-
tieren ; 5 patentizar una invencion

;

7 brevettare un' invenzione ; P
privilegiar uma inven9ao ;

R naTeHTo-
B3Tb H3O6ptT6Hie.

law, F la loi sur les brevets ; G das

Patentgesetz ;
S la ley de patentes ;

/ la legge sui brevetti
;
P a lei sobre

as patentes ; R sanoHbi o naTCHTaxT>

Ha npHBHJieriH.

office, F le bureau des brevets
;

G das Patentamt ; S la oficina de

patentes, el negociado ; / 1'ufficio di

brevetti, delle patenti ;
P o escrip-

torio de patentes ; R HenapraMCHT-b
naTCHTOBT..

right, F le droit de brevet
; G das

Patentrecht ; 5 el derecho de pa-
tentes

;
/ il diritto di brevetti ; P

o direito de patentes ;
R npaso

- tax, F 1'impot sur les brevets ;

G die Patentsteuer ; S la tasa de

patentes ;
7 la tassa di brevetti ; P

a taxa (o imposto) de patentes ; R
sa npHBHJierJH,

Patentee, F le brevete ; G der Patent-
inhaber ; 5 el poseedor (propietario,

duefio) de patente ;
7 il brevettato,

concessionario di brevetto, pro-
prietario di privativa ; P o possuidor
(proprietario, dono) de patente ;

R
co6cTBeHHHKT> npnBHJierin.

Patience, to abuse, F abuser de la

patience ; G die Geduld miss-

brauchen ; S abusar de la paciencia ;

7 abusare della pazienza ;
P abusar

da paciencia ; R sjioynorpegjiHTb
MbHMT> TepntHiCATb J

BblBCCTH KOFO H3T>

, to have, F avoir patience,

patienter ; G Geduld haben ; 5
tener paciencia ;

/ aver pazienza,
pazientare ; P ter paciencia ; R
HMtTb TeprrbHie ;

Curb TepirfejiHBbiM'b.

Pattern, F 1'echantillon ; G das Muster,
die Probe ; 5 la muestra ; I il

campione, la mostra
; P a amostra

;

R o6pa3qHKb, oSpaseirb, npoSa.
,
to be up (equal) to, F etre con

forme (pareil) a 1'echantillon
;

G
nach Probe (probemassig) sein, dem
Muster entsprechen ; S ser conforme

(igual) a la muestra
;

I corri-

spondere (esser uguale) al campione ;

P ser conforme (igual) a amostra
;

7? comacoBaTbCH CT> npoBoft, oSpasMH-
KOMT>.

, as a, F cbmme (a titre d')
echanlillon ; G zur Probe, als

Muster ; S para (a titulo de)
muestra ; 7 per (a titolo di) cam-

pione ;
P para (a titulo de) amostra

;

R BT> Bna1s, KaMecTB% oCpasMHKa,
npo6w.

, as per, F a 1'echantillon
; G nach

Probe, Muster ; S conforme (igual)
a la muestra

;
7 dietro campione ;

P conforme (igual) a amostra ; 7?

no oSpasqy, oGpas^HKy.
Pawn (pledge), F le gage, nantisse-

ment ; G das [bewegliche] Pfand ;

5 el empeno, la prenda ;
7 il pegno ;

P o penhor, empenho ;
7? sajiori,

, to borrow on, F emprunter sur

gage, sur nantissement ; G auf
Pfand borgen ; S tomar dinero
sobre prenda ; 7 prender a (in)

prestito, imprestito, su pegno ; P
tomar dinheiro sobre penhor ; R
33HHMaTb, 33HHTb nOffb 3aJlOrb, 3aKJiaflT>.

, to have in, F avoir en gage ;

G als Pfand haben
;

S tener en

fianza, prenda ; 7 aver in pegno ;
P

ter em penhor ;
7?
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Pawn, to lend on, F preter sur gage ; G
auf Pfand leihen ; S dar a prestamo,
sobre prenda ;

7 prestare contro

pegno ; P emprestar sobre penhor ;

R ccyflHTb, narb BsaflMbi noT> 3ajion>.

, to, F donner (laisser, remettre)

pour gage, mettre (remettre) en

gage, donner (remettre) en nantisse-

ment, en gage ; G zum (als) Pfand

geben, verpfanden ;
S dar (dejar) en

prenda, empenar, dar en garantia de

prestamo ; / dar a (in) pegno,
impegnare ;

P dar (deixar) em
penhor, dar em garantia de empres-
timo ; R sajiowHTb, samia/ujBaTb .

goods, to, F donner (remettre) des
marchandises en gage, laisser des
marchandises pour gage ; G Waren
verpfanden ; S pignorar (empenar)
mercancias ; / impegnare (dar in

pegno) merci ; P dar em penhor
mercancias ; 7? aaxb Toeap-b BT 3ajion>.

Pawnbroker, F le preteur sur gage,
sur nantissement ; G der Pfandlei-
her ; S el prendero, el prestador
(prestamista) sobre prenda ; 7 iJ

prestatore su pegno ;
P o empres-

tador sobre penhor ; R 3anMOaBeuT
no sajiory, aaKJiany.

Pawnee, F le creancier gagiste, nanti,
le gagiste ; G der Pfandglaubiger,
Pfandnehmer ; 5 el acreedor pren-
dario, pignoraticio, el prestador
(prestamista) sobre prenda ; / il

creditore pignoratario, con pegno ;

P o prestador sobre penhor ;
R

KpeflHTOpij no sajiory.

Pawner, F le debiteur sur gage, hypo-
thecaire ; G der Pfandschuldner,

Pfandgeber, Versetzer, Verpfander ;

5 el deudor pignoraticio, hipote-
cario ; / il debitore pignoratizio, il

pignorante, il debitore ipotecario ;

P o devedor sobre penhor, hypo-
theca ;

R 3anHMaioiniH flCHbPH noAi>

sajiorb.

Pawning (pledging), F la mise en gage,
le nantissement ; G die Hinterle-

gung eines Pfandes, Verpfandung
einer Sache

;
5 el empeno, la prenda,

pignoracion ;
/ il pignoramento. la

pignorazione ; P o empenho, o acto

empenhoramento ;
R saKJiaAbiBame ;

ocTaBjienie Hero BT> sajiorb.

Pawnshop, F la maison de pret, le

mont-de-piete ; G das Pfandhaus,
Leihhaus, Leihamt

; 5 la casa de

empeno, prestamo, la prenderia, el

monte de piedad ;
/ la casa di

prestito su pegno, il monte di pieta ;

P a casa de penhores, o monte de
soccorro ;

R jioMSapa-b.

Pawnticket, F la reconnaissance (le

bulletin, la lettre de gage) du mont-

de-piete ; G der Leihhausschein,
Pfandschein ; 5 el resguardo de

prenda, pignoraticio, el resguardo de
monte de piedad ;

/ la polizza (nota,

lettera) di pegno ; P o resguardo do
monte de soccorro ; R jiOM6apaHbift
6njierb.

Pay, F la paye, le salaire, la main
d'ceuvre ; G der Arbeitslohn, die

Bezahlung ; S la paga, el salario,

la mano de obra ;
/ la mercede,

paga, il salario, la mano d'opera ;
P a

paga, o salario, a mao d'obra
;
R njiara.

, to, F payer, acquitter ;
G zahlen,

bezahlen, Zahlung leisten ; S pagar ;

7 pagare ; P pagar ; R n-iarnTb,

saruiaTHTb, yruiaTHTb.

, to pay, not to pay (for itself),

F payer, ne pas payer ; G sich

bezahlt, nicht bezahlt machen
;

5
rendir bien, mal ;

/ tornar conto,
non tornar conto ;

P render bem,
mal

;
R OKynarbca, onjianHBaTbCH ;

He onjiaHHBaTbCH.

, liability to, F 1'engagement de

payer ; G die Zahlungsverpflich-
tung ; 5 la obligacion de pagar ;

7

1'obbligazione di pagare ;
P a

obrigacao de pagar ;
R oSHSarejibCTBo

ruiarewa.

,
refusal to, P le refus de paiement ;

G die Zahlungsverweigerung ; S el

rehusamiento de (la resistencia al)

pago ;
I il rifiuto (la ricusa) di (al)

pagamento ;
P a recusa9ao de paga-

mento
;
R ornasT. orb njiarona, yruiaTbi .

ruiaTbi.

(balance, settle) an account, to,

F payer (solder, acquitter, balancer)
un compte ; G eine Rechnung
bezahlen ; 5 pagar (saldar, arreglar,

abonar) una cuenta ;
/ pagare

(saldare, bilanciare) un conto ; P
pagar (saldar, arranjar, abonar) uma
conta ; R peryjiHpoBarb CMerb ;

saruia-

THTb ocraTOKii, 6ajiaHCi>.

(something) on account, to, F
payer a compte, un acompte ; G
a conto zahlen, anzahlen ;

S pagar
a [buena] cuenta ;

7 pagare a conto,
in acconto ; P p vgar a conta

;

R nJiarnTb MTO Hn6yA^ Ha CMerb.

into the bank, to, 7^ verser a

(dans) la banque ;
G in die Bank

einzahlen ;
S colocar al (entregar en

el) banco
;

7 versare alia banca ;
P
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collocar ao (entregar no) banco
;

7?

BFIJiaTHTb BT> 6aHK"b.

Pay (discharge, meet, honour, retire)
a bill of exchange, to, F payer
(acquitter, honorer, faire honneur a,

faire bon accueil a, bien accueillir)
une lettre de change ; G einen

Wechsel einlosen, bezahlen ; 5 pagar
(recoger, satisfacer, honrar, hacer
buena acogida a) une letra de
cambio ; / pagare (onorare, ritirare,

estinguere, accogliere, far onore ad)
una cambiale ; P pagar (recolher,
satisfazer, honrar, fazer boa acolhida

a) uma letra de cambio ; R BbipyMHTb,

onpaBnaTb BCKcejib, nepeBOjrb ;
aanJia-

THTB no BCKCCJIIO, nepesoay.
in cash, to, F payer comptant, en

especes ; G bar zahlen ; 5 pagar al

contado, en dinero contante
;

/

pagare in contanti, a pronti, per
pronti contanti ;

P pagar em din-

heiro de contado
;
R n/iaxHTb

MHblMH, HajlHMHblMH ACHbraMH.

damages, to, F payer des dom-
mages et interets, payer une indem-
nite ; G Schadenersalz leisten ; S
prestar (abonar) indemnizacion ,

I
risarcire i danni, prestar indennita ;

P pagar perdas e damnos ; R
3anJiarnTi> 3a Bpe;rb H ySbiTKH.

(discharge, liquidate) a debt, to,

F solder (acquitter, liquider, payer)
une dette ; G eine Schuld bezahlen,

berichtigen ; S saldar (liquidar,

pagar) una deuda ; 7 saldare (liqui-

dare, pagare) un debito
;
P saldar

(liquidar, pagar) uma divida ; R

off a debt (by part payment), to,

F payer (acquitter, s'acquitter d',

solder, eteindre, liquider) une dette

par paiements partiels ; G eine

Schuld abzahlen
;
S pagar (arreglar,

extinguir, liquidar) una deuda con

pages parciales, periodicos ;
/ pagare

(estinguere, saldare, liquidare) un
debito in rate, ratealmente

;
P pa-

gar (arranjar, liquidar, extinguir)
uma divida com presta9oes ; R
BbinjiaHHBaTb aojin> MBCTHMH.

duty (custom), to, F payer
(acquitter) la douane ;

G Zoll bezah-

len, verzollen ; 5 pagar (abonar,

liquidar) los derechos, despachar
(registrar) en la aduana, aduanar ;

7 pagare (liquidare) il dazio, sdogan-
are merci, sdaziare

;
P pagar (abo-

nar, liquidar) os direitos, despachar
na alfandega ;

7? aaruiaTHTb nouuwny.

Pay in full, to, -F solder ; G voll

bezahlen, glatt saldieren ; S saldar ;

/ saldare
;
P saldar ; R

nOJlHOCTbK).

,
to have to, F avoir a payer ;

G zu zahlen haben ; S tener que
pagar ;

/aver da pagare ; P ter

que pagar ;
R AOJiweHCTBOBarb ruia-

THTb, sanjiaTHTb.

by instalments, to, F payer
par (en) versements partiels, par
a-compte, en (par, a) termes ; G in

Katen (Fristen) zahlen, abzahlen,
nach und nach zahlen ; 5 pagar a

(en) plazos, por pagos parciales,

pagar a cuenta, hacer pagos periodi-
cos

;
7 pagare ratealmente, a (in)

rate
;
P pagar a (em) prazos, por

pagamentos parciaes, por presta9oes ;

R nuaTHTb MacTHMH, BT> paacpOMKaxij.
interest (on a sum, etc.), to, F

payer des interets ; G verzinsen ; S
pagar intereses ;

I pagare interessi
;

P pagar juros ; R njiarnTb npouenTbi.

by intervention, to, F payer par
intervention ; G durch Intervention
zahlen ;

5 pagar por intervention ;

7 pagare per intervento
;
P pagar

por interven9ao ;
7? ruiaTHTb aa cMerr.

Apyraro, BMtcro apyraro.
on receipt, delivery, to, F payer

au recu, sur (apres) livraison
;

G bei Empfang zahlen ; S pagar al

(despues del) recibo, a (despues de)
la entrega ; 7 pagare alia (dopo)
ricevuta, consegna, posticipare un
pagamento ;

P pagar ao (depois do)
recibo, a (depois da) entrega ;

R
nJiatHTb npH nojiyieHiH, nocTasKt.

-

salary, to, F salarier, payer
salaire ; G besolden ; 5 asalariar,

pagar salario
;

7 salariare, pagare
salario

;
P pagar salario, assalariar

;

7? ruiaTHTb HcajiosaHbe.

off shares, bonds, to, F amortir

(racheter, rembourser) des actions,

obligations ;
G Aktien, Obliga-

tionen amortisieren ; 5 amortizar

(reembolsar, redimir) acciones, obli-

gaciones ; 7 ammortizzare (rim-

borsare) azioni, obbligazioni ;
P

amortizar (reembolsar, remir) ac9oes,

obriga9oes ;
7? noramaTb, BbiKyruiHTb,

on/iaMHBaTb anuiH, oG-rmraijiH.

slowly, to, F payer tardivement,
lentement, etre lent a payer ; G
langsam zahlen ; 5 pagar tardia-

mente, estar lento en el pago ;

7 pagare tardamente, tardi, lenta-

mente, esser lento nel pagamento ;
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P pagar tardiamente, estar lento no

pagamento ; R ruiarHTb MCfljieHHO.

Pay too little, to, F payer trop peu ;

G zuwenig zahlen ; S pagar de-

masiado poco ;
/ pagare troppo

poco ; P pagar demasiado pouco ; R
miaTHTb OMCHb Ma.no.

too much, to, F payer trop ; G
zuviel zahlen

;
S pagar demasiado

;

I pagare troppo ;
P pagar dema-

siado J
R HJlHTHTb OMCHb MHOPO.

twice over, to, F payer double,
deux fois ; G doppelt (zweimal)
bezahlen ; 5 pagar dos veces, al

doble ; 7 pagare due volte, dop-
piamente ;

P pagar duas vezes, ao
dobre

;
R aannarHTb BflBOftHt, ABH

paaa.

up shares (pay up fully), to,

F liberer (verser 1'integralite) des
actions

; G Aktien voll einzahlen
;

S libertar (desembolsar) acciones,

pagar acciones por entero ; / liberare

azioni, pagare azioni per intero
; P

liberar (desembolsar) ac9oes, pagar
ac9oes por inteiro ; R onjiarHTb

amain ncuiHOCTbio.

a sum to anyone (pay down), to,

Fcompter (payer, verser) une somme
a qn. ; G jemand eine Summe
auszahlen ; S pagar una suma a

alguien ; 7 contare (pagare, versare,

sborsare) una somma a qualcuno ;
P

pagar uma somma a alguem ; R
aannaTHTb, BbiruiaTHTb KOMy cyMMy.

well, badly, bring in much, little,

to, F rendre bien (beaucoup), mal

(peu), rapporter beaucoup, peu ; G
sich gut, schlecht rentieren ; 5
rentar bien, mal, reportar (producir)
mucho, poco ; / render molto, poco,
fruttare bene, male

;
P render bem,

mal, produzir muito, pouco ; R
npHHOCHTb xopouiift, ruioxoH, Majibift,

BOJIbtUOft flOXOfl-b.

Payable, F payable ; G zahlbar ; S
pagadero ;

/ pagabile ;
P pagavel ;

R noflJiOKamift KT> njiaTewy.

(made out) to bearer, holder, to

be, F etre au porteur ; G auf den
Inhaber lauten

;
5 ser pagadero al

portador ;
/ esser al portatore ; P

ser pagavel ao portador ; R BbicraBHTb

njiarewb Ha npen-bjjBHTejiH.
- on delivery, F payable sur

livraison, a 1'arrivee, a destination ;

G zahlbar bei Ablieferung, Ankunft,
am Bestimmungsorte ; S pagadero
a la entrega, al arribo, a la llegada,
al destino ; / pagabile alia consegna,

all' (in) arrive, a destinazior.e
; P

pagavel a entrega, a chegada ao
destino

; R nofljie>Kaiuift nnare>Ky no
HOCTaBJieHJH Ha Mtcro HasHaveHiH.

Payable on demand, F payable a (sur)

presentation ; G zahlbar bei Vorzeig-
ung ; 5 pagadero a presentaci6n ;

/ pagabile a presentazione ; P paga-
vel a apresenta9ao ; R KT> ynjia-rt

at maturity, F payable a 1'eche-

ance ; G zahlbar bei Verfall ; S
pagadero al vencimiento ; / pagabile
a scadenza

;
P pagavel ao venci-

mento
; R KT> ynjiar-fe, n.naroKy no

HacrynjieHiH cpOKa.

(made out) to order, to be, F etre

nominatif ; G auf den Namen
lauten ; 5 ser nominative, inscripto
al nombre ; 7 esser nominativo,
intestate al nome

;
P ser nomina-

tivo, inscripto ao nome
; R 6biTb

HMCHHblMT., H3 MbC HMH.

(to order), to make a bill, F passer
un effet a ordre ; G einen Wechsel (an

jemand) zahlbar machen ; 5 pasar
una letra de cambio a orden ; /

passare una cambiale a ordine ; P
passar uma letra de cambio a
ordem

; R BbicraBHtb Bence/ib MbCMy
npHKaay.

Payee (of a bill of exchange), F le

preneur, beneficiaire ; G der Neh-
mer, Wechselnehmer ; 5 el tomador,
tenedor, beneiiciario ; / il prendi-
tore, beneficiario, rimettente

;
P o

possuidor, portador beneficiario ; R
nojiyiaTejib BCKCCJIH, nJiaroKa.

Payer, F le payeur ;
G der Zahler,

Bezahler
;

5 el pagador ; / il

pagatore ; P o pagador ;
R njiare-

JlbLUHKTj.

, bad, F le mauvais payeur ; G der
schlechte Zahler ; S el mal pagador ;

/ il cattivo pagatore ;
P o mau

pagador ; R n/ioxott nJiare^btuHKi..

, good, punctual, F le bon,

ponctuel (prompt) payeur ; G der

gute, piinktliche Zahler ; 5 el buen,

puntual pagador ; / il buon, pun-
tuale pagatore ; P o bom, pontual
pagador ; 7? floSpufl, xopouiift, aKny-
paTHbift, nyHKTyajibHbift, HcnpaBHbift

Paying off (part payment), F 1'a

compte (plur. les a-compte), 1'a-

compte, le paiement partiel, a

compte ; G die Abzahlung ;
S el

pago a cuenta, parcial, periodico ;

7 1'acconto, il pagamento parziale
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in conto
;
P o pagamenlo a conta,

parcial, periodico, a presta9ao ; R
BbinJiara, BbinjiaHHBame.

Paying off (discharge) of a debt, F le

paiement (1'acquittement, la liquida-
tion) d'une dette ; G die Abzahlung
einer Schuld ; S el pago (arreglo, la

extincion, liquidation) de una deuda
;

/ il pagamento (1'estinzione, la

liquidazione) di (d') un debito
;
P

o pagamento (arranjo, a liqui
de uma divida

; R onjiara

up of shares, F le versement (la

liberation) des actions ; G die

Einzahlung der Aktien ; S el desem-
bolso de las acciones

;
/ il versa-

mento (la liberazione) delle azioni
;

P o desembolso das acoes
;
R

Payment, F le paiement, payement,
1* acquit, le versement

;
G die

Zahlung, Bezahlung, Einzahlung,
Auszahlung ; S el pago, abono

;
/ il

pagamento, versamento, lo sborso
;

P o pagamento ;
R ruiara, yruiara,

san-Tiara, onjiara, BbinJiara.

(settlement) of an account, F le

paiement (solde) d'un compte ; G die

Zahlung (Berichtigung) einer Rech-

nung ; S el pago (saldo) de una
cuenta

;
/ il pagamento (saldo) di

(d') un conto
;
P o pagamento

(saldo) de uma conta ; R oruiara

CMera
; ynjiaxa no CMery.

on account, F le paiement partiel,
a compte, 1'a-compte, 1'acompte ;

G die Abschlagszahlung, Anzahlung,
Teilzahlung ; 5 el pago parcial, a
cuenta

;
/ il pagamento parziale, a

conto, in acconto, in rate, rateale,
1'acconto

;
P o pagamento parcial,

a conta
;
R nJiara, ynjiara Ha c<ien>.

by agreement, F le paiement par
accord ; G die Vergleichszahlung ;

S el pago por acuerdo ; / il paga-
mento per accordo ; P o pagamento
poracordo ;

R yruiara no corjiauieHiio.

, cash, F le paiement au comptant,
en numeraire, en espe'ces, en argent
comptant, le versement en espe'ces ;

G die Barzahlung ; S el pago al

contado, el pronto pago ;
/ il pronto

pagamento, il pagamento in (a)

contanti, per pronti contanti, per
pronta cassa, a pronti, in specie, in

ispecie ;
P o pagamento ao contado,

o prompto pagamento ;
R ynjiara

HajIHHHblMH.

, day of, F le jour de paiement, de

rglement. 1'echeance ; G der Zahl-

tag ; S el dia del pago, el venci-

miento ; 7 il giorno di pagamento, la

scadenza ;
P o dia de pagamento,

o vencimento ;
R ACHb ynnarbi.

Payment, the delay of, F le retard de

paiement ;
G die Zahlungsverzo-

gerung ;
S el retardo de pago ;

/ il

ritardo di pagamento ;
P a demora de

pagamento ;
R 3aMe.neHie yruiaTbis

of duty, customs, F le paiement
(1'acquittement) de la douane, du
droit, le dedouanement ; G die

Verzollung ;
5 el pago de los

derechos, el despacho en la aduana ;

/ il pagamento del dazio, diritto, la

sdoganazione, lo sdoganamento, lo

sdaziamento, lo svincolo ; P o

pagamento dos direitos, o despacho
na alfandega ; R OMHCTKB nomjiHHoft

;

ynnara noiujiHH'b.

easy terms of, F les facilites

de paiement ; G die Zahlungserleich-
terung ;

S las facilidades de pago ;

/ le facilitazioni di pagamento ;
P

as facilidades de pagamento ;
R

, easy terms of, to ask for, F
demander des facilites de paiement ;

G Zahlungserleichterung verlangen ;

S pedir facilidades de pago ; /
domandare facilitazioni di paga-
mento ; P pedir facilidades de

pagamento ;
R npocHTb, AOMorarbCH

jierKnxT> ycjioBift ruiaroKa.

, easy terms of, to offer, F offrir des

facilites de paiement ; G Zahlungs-
erleichterung bieten ; 5 ofrecer

facilidades de pago ;
/ offrire facilita-

zioni di pagamento ;
P offerecer faci-

lidades de pagamento ;
R npeajiararb

for honour, F le paiement par
intervention, par honneur, sous

protet ; G die Ehrenzahlung ; S el

pago por el honor de firma ; / il

pagamento per intervento, per onor
di firma

;
P o pagamento por honor

de assignatura ;
R njiaroKb no

by instalments (on account), F le

paiement partiel, a compte, 1'a-

compte, l'acompte ; G die Abschlags-
zahlung ; 5 el pago parcial, a cuenta ;

/ il pagamento parziale, a conto, in

acconto, in rate, rateale, 1'acconto
;

P o pagamento parcial, a conta ;
R

BbinJiara, ynjiara MacTHMH.

,
mode of, F le mode de paiement ;

G die Zahlungsweise ;
5 el modo de

pago ;
/ il modo di pagamento ; P
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o modo de pagamento ;
R cnoco6-b

yn/iarw.'

Payment, place of, F le lieu de paie-
ment ; G der Zahlungsort ;

S el

lugar de pago ; / il luogo di paga-
mento ; P o lugar de pagamento ;

R M-fecro njiajewa.

. postponement of, F la prolonga-
tion du paiement, le sursis (delai) de

paiement ; G die Zahlungsfrist ;

S la dilaci6n (prorroga, prorroga-
cion) para el pago ; / la dilazione,

(prolungazione) per il pagamento ;

P a dila9ao (proroga) para o paga-
mento

; R OTCpOHKa ruiaroKa.

, postponement of, to ask for,

jp demander un sursis (delai) de

paiement ; G eine Zahlungsfrist
verlangen ; 5 pedir (solicitar) una
dilacion para el pago ; 7 domandare
(sollecitare) una dilazione per il

pagamento ;
P pedir (sollicitar)

uma dilafao para o pagamento ;

R npocHTb paacpOMKy, orcpOMKy,

, postponement of, to grant a,

F accorder (admettre) un sursis

(delai) de paiement ; G eine Zah-

lungsfrist gewahren ; S acordar

(conceder) una dilaci6n para el pago ;

7 accordare (concedere) una dilazione

per il pagamento ;
P conceder uma

dila9ao para o pagamento ;
R

corjiacHTbCH na orcpOHKy njiarewa.

, request for, F la sommation de

payer, de paiement, 1'invitation a

payer ; G die Zahlungsaufforderung ;

5 la demanda (invitation, el requeri-
miento) de pagar ; 7 la domanda
di (1'invito a) pagamento, 1'intima-

zione pel pagamento ;
P a demanda

(o requerimento) de pagar ; R
Tpe6oB3Hie yruiaTbi, njiarona.

, suspension of, F la suspension
(cessation) des paiements ; G die

Zahlungseinstellung ; S la suspen-
sion (cesacion) de pagos ; / la

sospensione (cessazione) di paga-
menti ; P a suspensao (cessao)
de pagamentos ; R npiocraHOBjieHie
ruiaroKa.

, terms of, F les conditions (le

mode, terme) de paiement ; G die

Zahlungsbedingungen ; 5 las condi-
ciones (el modo, termino) de pago ;

7 le condizioni (il modo, termine) di

pagamento ; P as condi9oes (o

modo, termo) de pagamento ;
R

,
time of, F 1'epoque de paiement ;

G der Zahlungstermin ; 5 la epoca
del pago ;

/ il terme di pagamento ;

P a epoca do pagamento ;
.ft

cpOKi., BpeMfl njiarewa.

Payment, to accept in, F accepter
(recevoir) en paiement ; G als Zah-

lung annehmen ; S aceptar (admitir,

recibir) en pago ; / accettare (rice-

vere) in pagamento ;
P acceitar

(admittir, receber) em pagamento ;

R npHHHTb BT> Bnat> njiarenca.

, to advance the, F avancer le

paiement ; G die Zahlung vorrucken
;

S anticipar el pago ; / anticipare il

pagamento ;
P antecipar o paga-

mento
;
R npH6jin3HTb njiatOK-b.

, to be in arrear with, F etre en
retard pour le paiement ; G mit

Zahlung im Ruckstand sein ; 5 estar

en atraso con el pago ; 7 esser in

ritardo col pagamento ;
P estar em

atraso com o pagamento ;
R 6birb

BT> On03A3Hin CT nJiaTOKCMTj.

, to be exempt from, F etre

exempt du paiement ; G einer

Zahlung enthoben sein ; 5 estar

exento (relevado) del pago ;
7 esser

esente dal pagamento ;
P estar

isento (relevado) do pagamento ;
R

6bitb ocBo6o>KAeHHbiMT> OTT> ruiaroKa.

, to defer, F differer (remettre,
retarder, reculer) le paiement ; G die

Zahlung verzogern, aufsChieben ;

S diferir (remitir, retrasar, atrasar,

aplazar, retardar, postergar, pos-

poner, demorar) el pago ;
7 differire

(rimettere, protrarre, rimandare. ri-

tardare) il pagamento ;
P differir

(retardar, demorar, dilatar, atrasar)
o pagamento ; 7? orjiowHTb, oTK/ia-

RblBaTb nJiaTCHCb.

, to demand, F demander (re-

clamer, exiger) paiement, sommer de

payer ; G Zahlung fordern, ver-

langen ; S demandar (exigir, pedir,
reclamar, requerir, pretender) pago ;

7 domandare (chiedere, richiedere,

esigere, reclamare, pretendere) paga-
mento

;
P demandar (exigir, pedir,

reclamar, pretender, requerer) o

pagamento ; 7? rpeSosaTb, OMO-

,
to enforce, F forcer le paiement,

forcer (contraindre qn.) a (de) payer ;

G Zahlung erzwingen, jemand zur

Zahlung zwingen ;
5 forzar el pago,

forzar (constrenir, apremiar, com-

peler a) alguien a pagar ;
7 forzare il

pagamento, forzare (ccstringere)

qualcuno a pagare ;
P loi^ar o
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pagamento, forcar (compellir) al-

guem a pagar ;
R npnHynTb KT>

yruiarfe.

Payment, to escape, F se soustraire au

paiement ; G sich der Zahlung
entziehen ; S sustraerse al pago ;

/ sottrarsi al pagamento ;
P sub-

trahir-se ao pagamento ;
R HsStrarb

ynjiaTbi ; ysepTbiBaTbCji orb ynjiaru.

, to exempt from, F exempter
du paiement ; G (jemand) einer

Zahlung entheben ; S exentar del

pago ;
/ esentare dal pagamento ;

P
isentar do pagamento ; R ocsoSoAHTb
OTT> njiaTewa.

,
to facilitate the, F faciliter le

paiement ; G die Zahlung erleich-

tern
;
S facilitar el pago ;

/ agevo-
lare il pagamento ;

P facilitar o

pagamento ;
R o6/ierqnTb n/iarewb.

, to keep one waiting for, F faire

trainer qn. avant de payer, pour le

paiement ; G jemand mit der

Zahlung hinhalten ;
S detener el

pago a alguien ;
/ trattenere il

pagamento a qualcuno ;
P deter o

pagamento a alguem ;
R BOJiOMHTb,

OTTHTHBaTb KOFO ruiaTOKeivvb.

,
to make a,F faire (effectuer, operer ,

satisfaire a) un paiement, versement ;

G eine Zahlung leisten, eine Ein-

zahlung machen
;
S hacer (efectuar)

un pago ; / far (eseguire, effettuare,

prestare) un pagamento, versa-
mento ; P fazer (effectuar) um
pagamento ; R cntjiarb ynjiary.

, to make an additional, F faire

un paiement additionnel
; G zu-

zahlen, einen Zuschlag zahlen
;

5
hacer un pago adicional

; 7 far un
pagamento addizionale

;
P fazer um

pagamento addicional
; R CR-bna-rb

Ao6aBOMHyK> yruiary.

,
to obtain, F obtenir paiement ;

G Zahlung erlangen ; S obtener el

pago ;
/ ottenere il pagamento ; P

obter o pagamento ; R nojiyiHTb
njiaTOKb, yruiary.

,
to present for, F presenter au

paiement ; G zur Zahlung vor-

zeigen, prasentieren ;
5 presentar al

pago ;
/ presentare al pagamento ;

P apresentar ao pagamento ;
R

npefliflBHTb, npeACTaBHTb KT> ynjiaT-fe.

, to provide for, F procurer les

fonds, la provision ; G fiir Deckung
sorgen ;

5 procurar los fondos ;

/ procurare i fondi
;
P procurar os

fundos
;
R nosaSoTHTbcn, nocrapaTbc

061.

Payment, to receive, F recevoir paie-
ment ;

G Zahlung erhalten ; S recibir

pago ; I ricevere pagamento ;
P

receber pagamento ; R

,
to refuse, F refuser (refuser de

faire) le paiement, refuser de payer ;

G die Zahlung verweigern ; 5 negar
(negarse al) pago, rehusar el (rehusar
de hacer) pago ; / rifiutare (ricusare)
il pagamento, rifiutarsi di far

pagamento ;
P negar (negar-se) ao

pagamento, refusar o (refusar de fazer)

pagamento ; R o-masaTb BT> yruiaT-t

, toremind one of the, Frappeler (re-

clamer) le paiement a qn. ; G jemand
an die Zahlung erinnern ;

5 recordar
a alguien el pago ;

I richiamare a

qualcuno il pagamento ;
P recordar

a alguem o pagamento ;
R HanoMHHTb

Koro o njiarewb.

,
to remit (dispense with) a, F

remettre (faire remise d', relacher d',

dispenser d') un paiement ; G eine

Zahlung erlassen
;
S quitar (hacer

quita, remision de, dispensar de) un

pago ; / rimettere (dispensare da) un

pagamento ;
P remittir (dispensar

de) um pagamento ;
R n36aBHTb noro

orb ruiarOKa ; ornycTHTb, AapHTb KOMy
nJiarewb.

, to resume, F reprendre le

paiement ;
G die Zahlung wieder

aufnehmen ; S reasumir el pago ; /

riprender il pagamento ;
P tornar

a pagar ; R BO3o6noBHTb n/iarewb ;

npOAOJiwaTb, HaMaTb enema.

,
to solicit, F solliciter le paiement ;

G um Zahlung bitten ; 5 solicitar el

pago ;
/ sollecitare il pagamento ;

P sollicitar o pagamento ;
R npocHTb

njiarewa ; xoAOTaftcTBOBarb 061 ynjiarfe.

, to suspend, stop, F suspendre,
cesser (arreter) le paiement ; G die

Zahlung einhalten, einstellen ; S
sospender, cesar el pago ; / sospen-
dere, cessare il pagamento ; P
suspender, cessar o pagamento ; R
saACpwarb, npiocraHOBHTb ynJiary.

, to withhold, F retenir le paie-
ment

; G die Zahlung zuriickhalten ;

5 retener el pago ; I ritenere il

pagamento ;
P reter o pagamento ;

R yAepwaTb njiarewb ; BoSACpwaTbCH
OTT> ynjiatbi.

,
in default of, F faute (pour

defaut, pour refus) de paiement ;

G mangels Zahlung ;
S por falta (en

defecto) de pago ;
/ in (per) man-

canza di pagamento, per (in) difetto



Payment] 416 [Percentage

di pagamento ;
P por falta (em

defeito) de pagamento ; R BT>

Payment, in lieu of, F comme (au lieu

de) paiement ; G an Zahlungsstalt ;

S en lugar de pago, en pago ;
/ in

luogo di pagamento ;
P em lugar

de pagamento ;
R BM-BCTO miarewa,

yrmaTbi.

, in part, F a compte, en a compte,
a valoir sur . . . ; G auf Abschlag,
abschlaglich ; 5 a (en) cuenta, a
buena cuenta, a valer sobre . . . ;

7 a conto, in acconto, a (da) valere

sopra . . . ; Pa (em) conta, a boa
conta, a valer sobre ...;/? ynjiara
BT> MacTH; njiaTHTb MacTb Ha CMCTT..

falls due, F le paiement 6choit ;

G die Zahlung wird fallig ;
5 el

pago vence ; / il pagamento scade ;

P o pagamento vence ; R Hacrynaerb
CPOKT> njiare>Ka.

Pecuniary loss, F la perte pecuniaire ;

G der Geldverlust ; 5 la perdida
pecuniaria ;

/ la perdita pecuniaria ;

P a perda pecuniaria ;
R

y6biTOKi, yporn. ; norepa
means, resources, F les moyens

(ressources) pecuniaires ; G die

pekuniaren Verhaltnisse, Vermo-

gens /erhaltnisse ; 5 los medios

(recursos) pecuniarios ; / i mezzi

pecuniari, le risorse pecuniarie ;
P

os meios (recursos) pecuniarjos ;
R

neH6H<HbIfl CpeaCTBa, oSCTOHTCJlbCTBa.

Pen, F la plume ; G die Feder ; 5 la

pluma ;
/ la penna ;

P a penna ;
R

nepo.

Penalty, pecuniary, jp 1'amende, la

peine pecuniaire ; G die Geldstrafe ;

5 la multa, pena pecuniaria ; /

1'ammenda, la multa, la pena pecu-
niaria

;
P a. multa, pena pecuniaria ;

R neHOKHbiH impact,.

, on, under, F sous (a) peine de ;

G bei Strafe, Verlust
;

S bajo (a)

multa, pena ; / sotto (a) pena, sotto

pena di multa
;

P sob multa,

pena ; R noT> crpaxcwb HaKaaaHW.

Pending, to be, F etre pendant ; G
schweben

;
5 estar pendiente ; / esser

pendente ; P estar pendente ;
R

OblTb BHCflMHMTj, HC p tUjeHHblMTj .

business (transactions), F les

affaires (transactions) pendantes, en
cours ; G die schwebenden Ge-
schafte ; S los negocios (asuntos, las

operaciones) pendientes, en curso ;

I gli affari pendenti, in corso, le

pendenze; P os negocios (assumptos,

as operafSes) pendentes, em curso ;

R BHCHMifl, HC 3aKOHMCHHblH CfltJIKH,

onepauin.

Pending difficulties, questions, F les

difficultes, les questions pendantes ;

G die schwebenden Schwierigkeiten,
Fragen ; Slasdificultades.cuestioncs

pendientes ; / le difficolta, question!
pendenti ;

P as difficuldades, ques-
toes pendentes ;

R BpeMCHHbin, Hey-

CTpaHCHHbiH aarpyflHCHiH ; BpeMCHHbie,
Buckle, Hepaap-feiueHHbie Bonpocw.

Penholder, F le porte-plume ; G der
Federhalter

; S el portaplumas ;

/ il portapenna ; P a caneta ; R

Penknife, F le canif ; G das Feder-
messer ;

S el cortaplumas, taja-

plumas ;
/ il temperino ;

P o
canivete

; R nepOMHHHbiK HO>KHKT>.

Perceive (become aware, notice), to,

F s'apercevoir de qch. ; G gewahr
werden ; 5 advertir ; / accorgersi,
avvedersi

;
P advertir; R

omymarb, noiyBCTBOBaTb.
Per cent, F pour cent ; G Prozent ;

5 por ciento ;
7 per cento ;

P por
cento

;
R npouenTb.

cent., one half, F un demi pour
cent. ; G ein halbes Prozent ;

5 un
medio por ciento ; 7 un mezzo per
cento

;
P um meio por cento ; 7?

nojioBHHa npouCHra.
cent., to charge so much, F

charger tant pour cent
;
G gewisse

Prozente berechnen ; S cargar un
tanto por ciento

;
7 contare tanto

per cento ;
P contar um tanto

por cento
;

R nocMHratb crojibKO

npOUCHTOBTi.

cent., at a rate, F pour centuel, a
un taux pour cent ; G in Frozenten,

prozentuell ; 5 porcentual ;
7 per-

centuale
;
P a uma taxa por cento ;

R BT, npoueHTaxTi ;
no npoijeHTHOMy

paaM-fepy.

mille, F pour mille ; G pro mille,

auf (in) tausend ;
S por (pro) mil

;

7 per mille
;
P por mil

;
R ORHa npo

Percentage, rate per cent., F le pour-

centage, le tant pour cent, le taux ;

G der Frozentsatz ; S el porcentaje,
el tanto por ciento, la razon por-
centual ; 7 la percentuale, il tanto

per cento, il tasso percentuale ; P
a percentagem, o tanto por cento ;

7? pasy.tpT. npoqCHTOBT. ; npouCHTHaji

Hopiwa.

, discount, to allow a small, F
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accorder un faible pourcentage,
escompte ; G geringe Prozente be-

willigen ; S acordar un pequeno
porcentaje, descuento ; / accordare
una piccola percentuale, un piccolo
sconto

;
P conceder (dar) uma

pequena percentagem ; R nocMHrarb

Ma.'ibifi, aemeBi.rii npoqeHrb.
Percentage, to give a, F donner un tant

pour cent, un tantieme, un pour-
centage ; G eine Tantieme geben ; S
dar un tanto por ciento, un porcen-
taje ;

/ dar un tanto per cento, una
percentuale ; P dar um tanto por
cento, uma percentagem ; R ASTB

npotjCHTHyio AOJIIO.

, to have a, F avoir un tant pour
cent, un tantieme, un pourcentage ;

G eine Tantieme haben, beziehen ; S
tener un tanto por ciento, un por-
centaje ; / aver un tanto per cento,
una percentuale ; P ter um tanto

por cento, uma percentagem ;
R

HM-fcTb, nojiyMHTb npoqCHTHyio flOJiio.

Perceptible, to be perceptible (make
itself felt), F se faire sentir ; G sich

fiihlbar machen
; S hacerse sentir ;

I farsi sentire
;
P fazer-se sentir

;
R

33MtMaTbCH, OlnymaTbCH, HyBCTBOBa-
TbCfl.

Perfect, F parfait ; G vollkommen ;

S perfecto ;
I perfetto ; P perfeito ;

R coBepuieHHbift;

, to, F perfectionner ; G vervoll-

kommnen ; 5 perfeccionar ; I per-
fezionare

;
P aperfei9oar ; R ycose-

(sound) condition, in, F en bon

(parfait) etat, bien conditionne ;

G in gutem Zustande ; 5 en buen

(perfecto) estado, bien conservado,
acondicionado ; / in buono (per-

fetto) stato, in buona condizione,
ben condizionato ;

P em bom (per-

feito) estado, bem conservado, acon-
dicionado ; R BT> XOpOlUCMTj COCTOHHJH.

condition, to be in, F etre en bon

(parfait) etat, bien conditionne ;

G gut beschaffen (in gutem Zu-

stande) sein ; 5 estar en buen (per-

fecto) estado, buena condition, bien
acondicionado ; / esser in buon
perfetto) stato, ben condizionato

;

P estar em bom (perfeito) estado,
boa condi9ao, bem acondicionado

;

R BbiTb coBepuieHHbiMTj, BT> xopouieivvb
COCTOHHiH.

Perfecting, F le perfectionnement ; G
die Vervollkommnung ; 5 el per-
feccionamiento ; I il perfeziona-
14 (1546)

mento
;
P o aperfei9oamento ; R

ycoBepmeHCTBOBanie.

Perfection, F la perfection ; G die

Vollkommenheit ; 5 la perfection ;

/ la perfezione ;
P o aperfei9oa-

mento ;
R coBepmeHCTBo.

Perform (execute) a contract, to, F
remplir (executer, se conformer a)

un contrat ; G einen Kontrakt
erfiillen ; 5 cumplir (ejecutar) un
contrato ;

/ adempire (eseguire,

effettuare) un contratto
;
P cumprir

(executar) um contrato ;
R Bbino-

JIHMTb flOrOBOp-b, KOHTpaKTb, yCJIOBlC.

a work, to, F faire (executer) un
travail ; G eine Arbeit verrichten ;

S hacer (desempefiar, ejecutar)
un trabajo ;

I far (eseguire) un
lavoro

;
P fazer (desempenhar, exe-

cutar) um trabalho ; R BwnojiHHTb,

cosepiiiHTb Kanyio paSory.
Perils of the sea, F le sinistre maritime,

1'infortune (les infortunes, 1'incident)
de mer

;
G die Gefahren der See ; S el

sinistro (accidente) de mar, mari-
timo ; / il sinistro (disastro) marit-

timo, di mare, gil infortuni (acci-

denti) di mare
;
P o sinistro (acci-

dente) de mar, maritime ; R onacnocTH

MOpfl ; HCCMaCTbfl H3 MOpt.
Periodical payment (payment by instal-

ment), F le paiement (versement)

partiel, successif, a termes, 1'a-

compte, 1'acompte ; G die Raten-

zahlung ; 5 el pago parcial, periodi-
co, a plazo, a cuenta

;
/ il pagamento

(versamento) rateale, parziale, suc-

cessive, a (in) rate, 1'acconto
;
P o

pagamento parcial, periodico, a

prazo, a conta, a prestacao ; R
Bbinjiara no iacTflMT>, BT. pascpoMKy.

Periodicals, F les periodiques ; G die

Zeitschriften ; S los periodicos ;

/ i periodic! ;
P os periodicos ;

R raaerw, wypnajibi ; nepioanqecKan
nenarb.

Perish (deteriorate), to, F deperir,
deteriorer, se deteriorer ; G verder-

ben ; S deteriorarse ; / deteriorarsi,

guastarsi ;
P deteriorar-se ; R

nOpTHTbCH, THSHyTb, ryGHTbCH.
- (deteriorate), to let goods, F

laisser deteriorer les marchandises ;

G Ware verderben lassen ; 5 dejar
deteriorarse mercancias ; / lasciar

guastare (deteriorare) merci ; P
deixar deteriorar-se mercancias ; R
nO3BOJIHTb TOBapy nOpTHTbCH.

Perishable, to be, F etre sujet a

deterioration, a deperissement, etre
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perissable ; G clem Verderben unter-

liegen ;
S ser sujeto a deterioration,

a deterioro ; / esser soggetto a

deterioramento, deperimento, peri-
mento, guasto ;

P ser sujeito a

deteriora9ao ; R 6wTb jierKonopTH-
LUHMCR.

Perishable goods, F les marchandises

perissables ; G dem Verderben unter-

liegende (die leichtverderblichen)
Waren ; 5 las mercancias perecederas,
de facil deterioro ;

/ le merci (mer-
canzie) deperibili, di facile deperi-
mento, merci facili a deteriorare

; P
as mercancias perecedoiras, de facil

deterioragao ; R jierKonopTHmificn

Tosap-b.

Perjury, F le parjure, faux temoignage,
fauxserment; G derMeineid, Falsch-
eid ; S el perjurio ;

/ il pcrgiuro ;

P o perjurio ;
R jiowHan npncra ;

KJiHTBonpecrynjiCHie.

Permissible, F loisible ; G erlaubt,

zulassig ; 5 licito ;
/ lecito

; P
licito ; R noaeojiHeMbifl, aonycKacMbifl.

Permission, to ask, give (grant), F
demander, donner la permission ;

G urn Erlaubnis bitten, Erlaubnis
erteilen ; 5 pedir (solicitar), dar

(conceder) el permiso ; / domandare,
dar la permissione, licenza, il per-
messo

; P pedir (sollicitar) , dar a

permis?ao ; R npocHTb nosBonemn,
pasptiiieHiH ; aarb nosBOJienie.

Permit, F le permis ; G der Erlaubnis-
schein

;
S el permiso, la guia ; / il

permesso ; P a permissao, guia ;

R nponycKT> ; nponycKHOH BHJierb
;

npoxoAHoe CBHa-ferejibCTBO.

(at the custom house), F
l'acquit-a-caution, le passavant ; G
der Begleitschein, Transitschein ;

S el pasavante ;
7 la bolletta di

transito, il passavanti ; P a carta de

guia ; R TaMOweHHaa KBHTanuJH ;

CBHHtTejlbCTBO.

, to, F permettre qch. a qn. ; G
erlauben, zulassen ; 5 permitir ; /

permettere ;
P permittir ; R AOSBO-

jiHTb, paap-feiuaTb, nonyCKaTb.

Permitted, to be permitted, have the

option, be at liberty, F avoir la

iaculte de, etre facultatif, etre libre ;

G erlaubt (gestattet)sein, die Freiheit

(Wahl) haben, freistehen
; S tener

la facultad, estar libre, estar (hallarse,

quedar) enlibertad; /aver la (esser in)

facolta, esser facoltativo, esser libe-

ro ; P ter a faculdade de, estar livre,

estar (achar-se, ficar) em liberdade ;

R 6btTb KOMy A03BOJ1CHO,

npeaocTaBJieHO npaso Bbi6opa, nana
cBo6ona.

Permitted, you are, F vous etes libre ;

G es steht Ihnen frei ; S Vd. (usted)
esta libre

;
7 voi siete libero

;
P

V. Exca - esta livre ; R BM MOWCTC,
HMtere npaao.

Perseverance, F la perseverance ; G die

Ausdauer, Beharrlichkeit, Stand-

haftigkeit ; S la perseverancia ;

/ la perseveranza ;
P a persever-

an9a ; R OOCTOHHCTBO, BbiHOC^HBocxb,

ynopCTBO ;
croftKOCTb.

Persevere (be persevering), to, F per-
severer, tre perseverant ; G aus-

dauern, beharren, aushalten
; 5

perseverar, ser perseverante ;
7

perseverare, esser perseverante ;
P

perseverar, ser perseverante ; 7?

J
6bITb CTOttKHMT>.

Persist in a thing, to, F persister dans

(insister sur, mettre de 1'insistance a)

qch. ; G auf etwas bestehen, dringen,
von etwas nicht abgehen ; S insistir

(persistir, empefiarse) en (sobre) una
cosa ; 7 insistere su (persistere in)

qualche cosa ; P insistir (persistir,

empenhar-se) em (sobre) uma cousa
;

7? H3CTaHBaTb H3 HTO
J
HC yKJlOHflTbCH

OTT> tJero.

Person, F la personne ; G die Person ;

S la persona ; 7 la persona ; P a

pessoa ; 7? JIHU.O, jiHMHOCtb, ocoGa.

present (at a meeting), F 1'assis-

tant, 1'adherent ; G der Teilnehmer

(an einer Versammlung), Besucher

(einer Versammlung) ;
S el asistente,

adherente ;
7 1'assistente, aderente

;

P o assistente, adherente ; 7? npncy-
TCTByioiniH Ha coBpamH.

, to be made out to a certain,
F etre personnel ; G auf die Person
lauten ;

S ser personal ; 7 esser

personale ;
P ser pessoal ;

7? BbinHcatb

BbinOJIHHTb H3 '!bC HMH .

, to present oneself, treat in, F se

presenter, traiter en personne ; G
sich personlich vorstellen, personlich
handeln ; S presentarse, tratar en

persona ; 7 presentarsi, trattare in

persona ;
P apresentar-se, tratar em

pessoa ;
7? JIHMHO npeflcraBHTbcji ;

fl3Tb MCMy JTHMHOC BHHM3Hie.

, signed in person (by our hand), F
signe depropre main, manu propria ;

G eigenhandig unterzeichnet
; S

firmado de propio puno ; 7 firmato
di proprio pugno ;

P assignado de
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propria mao , A'

Personal accounts, F les comptes
personnels ; G die Pefsonenkonten ;

S las cuentas personales, individua-
les

;
/ i conti personal!, individuali

;

P as contas pessoaes ; R JIHMHMC

acquaintance, quality, F la con-

naissance, qualite personnelle ; G die

personliche Bekanntschaft, Eigen-
gchaft

;
5 el conocimiento, la

calidad (cualidad) personal ; I la

conoscenza, qualita personale ;
P

o conhecimento, a qualidade pessoal ;

R J1HMHOC 3H3KOMCTBO, AOCTOHHCTBO.

delivery, F la remise personnelle ;

G die eigenhandige Abgabe ;
5 la

entrega personal ;
/ la consegna

personale ;
P a entrega pessoal ; R

signature, F la signature person-
nelle ; G die eigenhandige Unter-
schrift ; 5 la firma personal ;

7 la

firma personale ; P a assignatura pes-
soal

; 7v! coScTBCHHOpyHHaH noflnncb.

Personalities, to avoid all, F eviter

toute personnalite ; G alles Person-
liche vermciden ; S evitar toda per-
sonalidad; / evitare ogni personalita ;

P evitar toda a personalidade ; R
HsStrarb jiHMHOcreft, JIHMHOCTH.

Personally, to deliver, F remettre en
mains propres ; G eigenhandig abge-
ben ; 5 entregar en propias manos

;

/ rimettere in propria manu, conse-

gnare in mani proprie ;
P entregar

em proprias maos ; R nocraBHTb

CaiWb, J1HMHO, CO6CTBCHHOpyMHO.
,
to know, F connaitre personnelle-

ment
; G personlich kennen

;
S

conocer personalmente ;
/ conoscere

personalmente ; P conhecer pessoal-
mente

;
R 3Harb JIHMHO.

responsible (liable), to be, F etre

personnellement responsable de qch.,

oblige a qch., tenu a qch. ; G person-
lich haften, verpflichtet sein ; 5 ser

responsable (obligado) personal-
mente ;

7 esser personalmente
responsabile, tenuto, obbligato ; P
ser responsavel (obrigado) pessoal-
mente
06H3aHHbIMT>.

obligation (liability), F 1'obliga-
tion personnelle ; G die personliche i

Verpflichtung ; S la obligacion per-
j

sonal ; 7 1'obbligazione personale ; P
|

a obriga9ao pessoal ; 7?

Persuade, to, F persuader ; G iiberre-

den ; S persuadir ;
7 persuadere

P persuadir ;
7? yStflHTb, y6twAarb,

yrosapHBaTb, ystpaTb.

Persuasion, F la persuasion ; G die

Uberredung ; S la persuasion ; 7 la

persuasione ;
P a persuasao ; 7?

y6-fe>KAeHie, yroBapHBame, yB-fepeme.

Petition, F la petition ;
G die Bitt-

schrift, Petition, das Gesuch ; S la

suplica, peticion ;
7 la supplica,

petizione ; P a peti9ao, supplica ; 7?

npocb6a, npomenie.
,
to comply with a, F repondre

(faire droit) a une petition ; G einem
Gesuch nachkommen ; S acceder a
una solicitud ; 7 accedere ad una
petizione ;

P acceder a uma peti9ao ;

7? VAOBJICTBOpHTb K3KOtt npOCbSt.

(make a petition), to, F faire une

petition, solliciter
; G ein Gesuch

stellen, nachsuchen
; S hacer una

peticion, presentar (dirigir) una
solicitud, solicitar ; 7 far una
petizione, sollecitare

;
P fazer uma

peti9ao, apresentar (dirigir) uma

Petitioner, F le petitionnaire ; G der
Bittsteller ; S el peticionario, supli-
cante, solicitante ; 7 il petente,
petitore, supplicante ;

P o peticion-
ario, requerente, supplicante ;

7?

npocnTejib.

Petty dealer (trader), F le detaillant,
marchand detaillant, le marchand
(commer9ant) en (au, de) detail, le

petit commer9ant ; G der Klein-

handler, Detailverkaufer ; S el

comerciante (tratante, vendedor) por
menor, al por menor, al detalle, el

comerciante detallador ;
7 il dettag-

liante, commerciante (negoziante,
mercante, venditore) al minuto, in

(al) dettaglio ; P o commerciante

(vendedor) por miudo, a retalho, o
retalheiro ;

7?

TOprOBClTb.

charges, F les menus frais
; G die

kleinen Kosten
;

S los gastos
menores, pequenos ; 7 le spese
minute, la piccola spesa ; P os gastos
miudos ; 7? MCJIKIC pacxoAw.

Pictorial cover, wrapper, F la cou-
verture en couleurs

; G der farbige
Umschlag ; S la cubierta en colores ;

7 la copertina a colori ; P a coberta
em cores ; 7? UB-feTHan oSBeprKa.

Piece, to be quoted by the, F se coter
6tre cote, cotable a la piece ; G
nach dem Stuck notiert werden ;
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5 cotizarse (ser cotizaclo, cotizable)
a la pieza ; 7 quotarsi, esser quotato
al pezzo ; P cotisar (ser cotisado,

cotisavel) a pt^a ;
R KOTHpoaarb,

o6o3HaMaTb, OT3HaMarb no KycKawb.
Piece (job), to contract (give, take work)
by the, F donner, prendre a forfait,

a la tache, faire un marche a prix
fait ; G auf Akkord geben, nehmen ;

5 dar, tomar a destajo ; I dar,

prender a cottimo ;
P dar (tomar)

de empreitada ;
7? noraeapHBaTbcn o

npOH3Befl6HiH paGorb KycKaMH ; flasarb,

Cpaxb pa6oTy na uiryKy, noiirryMHO.

, to sell by the, F vendre a la (par)

piece, detailler ; G nach dem Stuck
verkaufen ;

5 vender a piezas,
menudear ; / vender al pezzo, a

pezzi ;
P vender a pe9as ;

R nponasaTb
KycnaMH, BT> KycKaxi>, no

(job), to work by the, F travailler

a forfait, a la tache, faire un marche
a prix fait ; G auf Akkord (stuck-
weise) arbeiten ; S trabajar (contra-

tar) a destajo ;
7 lavorare a cottimo

;

P trabalhar de empreitada ; R
pa6oraTb MacTHMH, KycKaMH ; noiurymio.

, by the, F piece par piece, a la

piece ; G stiickweise ; 5 por piezas,

pieza por pieza ;
I pezzo per pezzo,

a pezzi ;
P pec^a, por pefa ;

R
no MacTHiwb, KycKaMT> ;

nacxb aa qacrbio
;

nouiTyMHO.

goods, F la cueillette ; G die

Stiickguter ; S las mercancias suel-

tas, por bultos, fardos
;
I il colleggio ;

P as mercancias soltas, por fardos
;

R cjioweHHbie roBapbi ; rosapbi BT.

KycKaxT>.

goods, to load, F charger en (a

la) cueillette
; G mit Stiickgiitern

befrachten ;
5 cargar en bultos ;

I caricare in colli
;
P carregar em

pacotes ;
R sarpywarb KycKOBbiMH

TosapaMH.
work, F le travail a la tache, a

forfait
;
G der Accord, die Stiick-

arbeit ; 5 el trabajo a destajo ; /
il lavoro a cottimo ; P o trabalho de

empreitada ;
R nourryiHafl paSora.

Pillar box, F la boite aux lettres ;

G der Postkasten, Briefkasten
;

S el buzon para cartas
;
/ la cassetta

postale, buca delle lettere
; P a caixa

para cartas ;
R noqjoBbifi flmmcb.

Pilot, F le pilote, lamaneur
; G der

Lotse, Pilot ; S el piloto, practice ;

I il pilota ;
P o piloto, pratico ; R

Pilot, to, F piloler ; G lotsen ; S pilo-
tear ; / pilotare ;

P pilotar ;
R

npoBOHTb KOpaSjib.

boat, F le bateau-pilote, la barque
de pilote ; G das Lotsenboot ; 5 el

buque piloto ;
I il battello pilota ; P

o navio piloto ;
R -noujviaHCKifi 6orb.

Pilotage, F le pilotage, lamanage, le

droit (les frais) de pilotage, de lama-

nage ; G das Lotsengeld, die Lot-

sengebiihr ; S el pilotaje, derecho

(los gastos) de pilotaje, el practicaje ;

/ il pilotaggio, le spese (il diritto)
di pilotaggio ;

P a pilotagem, prati-

cagem, o direito (os gastos) de pilo-

tagem ;
R ruiaTa 33 npOBOfli K0pa6;i.

Piracy, F la piraterie ; G die Seerau-

berei, Freibeuterei, der Seeraub ;

5 la pirateria ;
/ la pirateria ;

P a

pirataria ; R nnparcTBo ; Mopcnoft

pasSoK.
, to practise, F exercer la piraterie,

pirater ; G die Seerauberei (den
Seeraub) treiben

; 5 ejercer pirateria,

piratear ;
/ esercitare la pirateria,

pirateggiare ;
P exercer pirataria,

piratear ;
R nnparcTBOBaTb ;

saHHMa-
TbCH nnparcTBOM-b, pa36oflHnqecTBoiwb
Ha Mopls.

Pirate, F le pirate, corsaire ; G der

Seeriiuber, Freibeuter, Pirat, Korsar ;

S'el pirata, corsario
;

7 il pirato,
corsaro, corsale

;
P o pirata, cor-

sario ; 7? nnparb.

(of books), F le contrefacteur ;

G der Nachdrucker ; 5 el falsificador
;

7 il contraffattore
;
P o falsificador

;

7? nepeneqaTHHKT>, KOHTpa(j)aKTopT>.

Place, F la place, 1'endroit ; G der

Platz, Ort, die Stelle ;
S la plaza, el

lugar ;
7 la piazza., il luogo ; P a

pra9a, o logar, lugar ;
7? M-fecro.

, commercial, F la place mar
chande, commerciale, de commerce ;

G der Handelsplatz ;
5 la plaza

mercantil, comercial, de comercio ;

/ la piazza, mercantile, commerciale,
di commercio

;
P a pra9a mercantil,

commercial, de commercio
; 7?

ToproBoe M-fecro
;
Micro ToprosjiH.

, to be out of place (unsuitable),
F etre deplace ; G nicht am Platze

(unpassend) sein ; S estar fuera de

lugar, impropio ; 7 esser fuori di

luogo ;
P estar fora de lugar,

improprio ;
R SbiTb HeyMtcTHMMi..

,
to take, F avoir lieu, arriver,

survenir, se passer ; G stattfinden,
sich ereigndh, vorkommen ; 5 tener

lugar, acontecer, sobrevenir, ocurrir ;
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I aver luogo, avvenire, occorrere
;
P

ter lugar, acontccer, succeder, oc-
correr ; R cjiyMaTbcn, cosepiuaTbCH,

npOHCXOAHTb ; HMtTb MtCTO.

Place, in the first, F en premier lieu ;

G in erster Linie, Stelle
; 5 en primer

lugar ; / in primo luogo, in prima
linea

;
P em primeiro lugar ;

R
BO nepsbixt.

(locality), in this, F sur cette

(notre) place, sur place ; G am
hiesigen Platz

; S en esta plaza,
localidad, en la plaza, en este lugar ;

/ su questa (nostra) piazza, sopra
luogo ; P nesta pra9a, localidade,
neste lugar ; 7? 3Atcb ;

BT> Haiue/vrb

rOpOAt J BT> 3TOMT> TOpOflt.

, payable at another, F payable
dans une autre place ; G an einem
andern Platz zahlbar ; S pagadero en
otra plaza, en lugar diferente ; /

pagabile in luogo diverse ; P paga-
vel em outra pra9a, em lugar
differente

; R noAJiewamift njiarewy
BT> ApyroMi> M-fecT-fe, ropOA*.

(dispose of), to, F placer, faire le

placement, ecouler, disposer de ....
vendre ; G anbringen, absetzen ;

5 colocar, hacer colocacion, despa-
char, vender ; I collocare, spacciare,
esitare, vendere

;
P collocar, fazer

collocafao, despachar, vender
; R

npOAaBarb, cSbieaxb
; cnycKarb, CFIHXH-

B3Tb Cl pyKT>.
to account, to, F mettre (passer,

porter, charger) en compte, mettre
]

dans (sur) le compte, mettre (porter,
faire entrer) en ligne de compte ; G
in (auf) Rechnung stellen ; S poner
(notar, anotar, sentar, asentar, car-

gar) en cuenta ; / metter (porre,

portare, caricare) in conto ; P por
(assentar, lancar, notar, carregar)
em conta

; R nocraBHTb, 3anecTn,

indirizzare, rivolgere) ordini
;
P dar

(transmittir, commeter, dirigir, pas-
sar) ordens ; R nepeAai-b,

3anncarb na

(sell) goods, to, F placer (ecouler)
des marchandises ; G Ware placieren,
anbringen, absetzen

; S colocar

(despachar) mercancias, mercaderias ;

7 collocare (spacciare, esitare) merce
;

P collocar (despachar) mercancias,
mercadorias

;
R npOAaaarb, cGbisaTb,

ornycKaTb Tosapi..

orders, to, F faire (transmettre,
adresser, passer, donner) des com-
mandes, donner (commettre) des
ordres ; G Bestellungen uberschrei-

ben, aufgeben ; 5 dar (transmitir,
cometer, dirigir, pasar) 6rdenes

;

/ dar (trasmettere, dirigere, passare,

Placing (of goods), F le placement,
1'ecoulement ; G die Placierung,
Anbringung, der Absatz ; S la

colocacion ;
7 il collocamento, lo

spaccio, 1'esito
;
P a colloca9ao ;

R
npOAawa, cSbirb, ornycKTa TOBapoa-b.

Plaintiff, F le demandeur, plaignant ;

G der Klager ;
5 el demandante

;

/ 1'attore, il querelante ;
P o deman-

dante
;
R Hcreirb, HOJioSmmcb, o6BH-

HHTCJlb.

Plan, to abandon (give up) a, F aban-
donner un plan, projet ; G einen
Plan aufgeben ; 5 abandonar (de-
sistir de) un plan, proyecto ; /
abbandonare un progetto ;

P aban-
donar (desistir de) um projecto ; R
ocraBHTb ruiam

; OTKasarbCfl orb njiana.

,
to alter the, F changer de plan,

de projet ; G den Plan andern ; S
cambiar el plan, proyecto ; / can-

giare il progetto ;
P cambiar de

projecto ; R H3M-bHHTb nnam, ; nepe-

crpOHTb njiam.
; nepeAtJiarb.

,
to carry out (realise) a, F

executer (realiser) un plan, projet ;

G einen Plan ausfiihren ; 5 ejecutar
(realizar, llevar a cabo, a efecto,

llenar) un plan, proyecto ; / eseguire
(realizzare) un progetto ;

P executar

(realizar, levar a cabo, a effeito)
um projecto ;

7? BbinojiHHTb njiaHT>
;

ocymecTBHTb njiani..

, to draw up a, F faire (dresser,

emettre) un plan, faire (former) un

projet ; G einen Plan entwerfen ; 5
hacer (concebir) un plan, proyecto ;

7 far (lormare) un progetto, disegno ;

P fazer (conceber) um projecto ;

7? HanepTHTb, cocraBHTb,

, to follow up (pursue) a, F pour-
suivre (suivre) un plan., projeter ;

G einen Plan verfolgen ; 5 seguir
un plan, proyectar ; 7 seguire un

progetto, progettare ;
P seguir um

projecto, projectar ;
7? cjitAOBarb

nJiany, no njiany.

, to submit a, F soumettre un

plan a qn. ; G einen Plan unter-
breiten ; S someter un plan ; 7
sottomettere un progetto ;

P sub-
meter um projecto ;

7? npCAcraBHTb,
npeAJiowHTb KOiwy ruiam,.

an undertaking, to, F projeter
une entreprise; G ein Unternehmen
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planen ; 5 proyectar una empresa ;

/ progettare un' impresa ;
P pro-

jectaruma empresa;
npeAnpiHTie ;

Plate (of glass, etc.), F la planche, la

plaque ; G die Tafel, Platte ;
S la

lamina
;
/ la lastra

;
P a lamina ; R

JlHCTb CTCK.na.

Please (be good enough), F veuillez ;

G belieben Sie ; S sirvase ;
/

compiacetevi, piacciavi ;
P sirva-se ;

R CjiaroBOJibre ; 6ybTC cmnb floSpw,
jiK>6e3Hbi ; nowajiyftcTa.

, to, F plaire a qn. ; G gefallen ; 5
agradar ; / piacere ;

P agradar ; R
HpaBHTbCH KOMy.

, if you, F s'il vous plait ; G
gefalligst, wenn es Ihnen genehm
ist ; 5 si Vd. (usted) gusta ; 7 se vi

piace, conviene ;
P se faz favor, se

e do seu agrado ;
R ecjiH Bancb

yroflHO.

Pleases me, it, F il me plait ; G es

gefallt mir ; S es de mi agrado ; 7
mi piace ;

P e do meu agrado ; R
MHt yroAHO ; ivwfe HpaeHTOJ.

Pleasure, F le plaisir ; G das Vergnu-
gen ; S el placer, gusto ; / il

piacere ; P o prazer, gosto ; R

, to afford (give), F faire plaisir ;

G Vergnugen bereiten, machen ;

5 hacer gusto, placer ;
/ far piacere ;

P fazer gosto, prazer ;
R

, to give oneself the, F se faire le

plaisir de . . . ; G sich das Vergnii-
gen geben, machen ; 5 hacerse el

gusto ;
7 farsi il piacere ;

P fazer-se

o gosto; 7? CAtJiarb ceSt yAOBOjibcraie.

, to have the, F avoir le plaisir
de . . ., 1'avantage de . . . ; G das

Vergnugen haben ; S tener el gusto,
placer ; 7 aver il piacere, vantaggio ;

P ter o gosto, prazer ;
7?

, at, F a votre gre ; G nach
Belieben. ; S a placer ; 7 a piacere,
a piacimento ; P a prazer ; 7?

Hatch yroAHO.
, at your, F a votre gre, conven-

ance, aise, loisir; G zu Hirer Bequem-
lichkeit, nach (Ihrem) Belieben ;

S por su (segun) conveniencia, para
(a) su comodidad, placer, segun
convenga a Vd. ; 7 a vostra conven-
ienza, a vostro agio, comodo, a

piacere, a piacimento ; P por sua
conveniencia, para (a) sua commo-
didade, seu prazer ;

7? KHKI. BaMi>

yroflHO ; nam. Bann, HpaBHTcn, wejiare-
JlbHO.

Pledge, F le gage, nantissement ; G das

(bewegliche) Pfand
; 5 el empeiio,

laprenda; 7ilpegno; Po empenho,
penhor ;

7? 3ajion>.

, contract of, F le contrat de
nantissement, de gage, pignoratif ; G
der Pfandkontrakt ; 5 el contrato
de prenda ; 7 il contratto di pegno,
pignoratizio ; P o contrato de

empenho ; 7? aanoroBofl norosop-b.

, holder of a, F le possesseur
(detenteur) d'un gage, d'un nantisse-
ment ; G der Pfandinhaber ; S el

poseedor (tenedor, tomador) de una
prenda ; 7 il possessore (detentore)
di (d') un pegno ; P o possuidor
(portador) de um penhor ; R

,
to give as a pledge (put in pawn),

F mettre (remettre) en gage ; G als

Pfand hinterlegen ; 5 dar en prenda,
empenar ;

7 metter in pegno ;
P dar

em penhor ; 7? flatb BT> aa;iorb ; aaicn-

,
to hold as, F tenir en nantisse-

ment ; G als Pfand halten
; 5 tener

en fianza, prenda ; 7 tener in pegno ;

Pter em fian9a ; 7? Aepwarb aajioroM-b.

(pawn), to redeem a, F retirer un

gage, un nantissement, degager ; G
ein Pfand einlosen ;

S desempenar una

prenda ; 7 ritirare un pegno ; P reti-

rar um penhor ; R BWKynHTb 3ajiorb.

, to secure (provide) oneself with

a, F se nantir, se garantir par un

gage ; G sich durch Pfand sichern,
decken ; S afianzarse (proveerse)
con prenda ; 7 guarentirsi (provve-
dersi) di pegno ; P afian9ar-se (prover-

se) com penhor ;
7? oSeaneqHTbCH

3ajioroMT>.

one's word, honour, to, F engager
sa parole, son honneur

; G sein Wort,
seine Ehre verpfanden ; 5 empenar
su palabra, su honor

;
7 impegnare

la sua parola (fede) ,
il suo onore

; P
empenhar a sua palavra, a sua honra;
7? aajiOHCHTb *ibe CJIOBO, ibio MCCTB.

Pledging of one's honour, F 1'engage-
ment de 1'honneur ; G die Ver-

pfandung der Ehre ;
S el empefto

del honor
;

7 1'impegno dell'

onore ;
P o empenho do honor ; 7?

aaKJiaAbiBame MBCTH.

Plentiful, money is, F la monnaie
abonde, est abondante ; G Geld ist

im Uberfluss vorhanden ; 5 la

moneda abunda, es abundante ; 7 la
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moneta sovrabbonda, e abbondante,
sovrabbondante ; P a moeda abun-
da, e abundante ;

R AeHbrw BT>

H3o6miin.

Pneumatic post, F la poste pneuma-
tique ; G die Rohrpost ;

5 el correo

pneumatico ; / la posta tubulare,

pneumatica ; P o correio pneuma-
tico

;
R nHCBMaTHMecKafl ncmra.

Pocket book, F le porte-feuille ; G die

Brieftasche, das Taschenbuch ; S la

cartera ; 7 il taccuino, libretto di

tasca
;
P a carteira ; R KapMaHHan

KHHWK3 ; 6yM3>KHHKT..
- edition, F 1'edition de poche ;

G die Taschenausgabe ;
S la edicion

de bolsillo
;
/ 1'edizione tascabile ;

P
a edi9.o de algibeira ;

R

size, F le format de poche ; G das
Taschenformat

;
S el tamafio de

bolsillo ; / il formato tascabile ;
P

o tamanho de algibeira ; R KapMaHHwft
(J>opMaTT>.

Point, to be on the point (to be about),
F etre sur le point de . . . ; G im
Begriff sein, stehen ; S estar (encon-
trarse, hallarse) a punto, estar en el

camino, estar para ;
/ esser (trovarsi,

star) in procinto, sul punto, in via ;

P estar (encontrar-se, achar-se) a

ponto, estar para ;
R HMtTb naM-fepeHie;

SbiTb CJIHSKO Mero-TO
; HaxoAHTbCH BT>

KaKOMTi Hn6yAb noJioweniH npeflT> H'bM'b-

TO
;
6biTb Ha rowfe. . . .

Policy (of insurance), F la police ; G die

Police, der Versicherungsschein ;
S

la poliza ;
I la polizza ;

P o con-

trato, a apolice (de seguro) ;
R

,
fire insurance, life insurance,

F la police d'assurance contre 1'in-

cendie, sur la vie ; G die Feuerpolice,
Lebensversicherungspolice ;

5 la

p61iza de seguro .contra incendios,
sobre la vida

;
/ la polizza di assi-

curazione contro 1'incendio, il fuoco,
sulla vita ; P a apolice de seguro
contra fogo, incendios, sobre a vida

;

R nojiHCb CTpaxosaHifl on. orm* ;

CTpaXOBailiH WH3HH.

, floating, F la police flottante ; G
die laufende Police ; S la p61iza
flotante

;
7 la polizza fluttuante

;
P a

apolice fluctuante
;
R Texymift nojincT>.

, open, F la police ouverte, non
evaluee ; G die oflfene (nicht taxierte)
Police ; S la p61iza abierta ; 7 la

polizza aperta ;
P a apolice aberta

;

R OTKpblTMft nOJlHCTi.

Policy, valued, F la police evaluee ;

G die Wertpolice, taxierte Police ;

S la poliza valuada ; / la polizza
valutata ; P a apolice avaliada

;
R

OlJ-feHeHHblft nOJlHCT..

, to make out (issue, grant) a,

F emettre (etablir, rediger) une

police ; G eine Police ausstellen ;

5 emitir (expeclir, abrir) una poliza ;

7 emetter (stendere, redigere) una

polizza ;
P emittir (expedir, abrir)

uma apolice ; R Bbiarb nojiHC-b.

,
to sign a, F signer une police :

G eine Police unterzeichnen ; S
firmar una poliza ; / firmare una

polizza ; P assignar uma apolice ;
R

noAnHcaTb nojincb.

,
to take out a, F prendre une

police ; G eine Police nehmen ;

S tomar una poliza ; / prender una

polizza ; P tomar uma apolice ;
R

nojiyiHTb, BbiSpaxb ncuiHCTj.

holder, F le detenteur de police ;

G der Policeinhaber
;
S el tenedor de

poiiza ;
/ il detentore di polizza ;

P o -possuidor de apolice ;
R

Political economist, F 1'economiste
;

G der Nationalokonom ; 5 el econo-
mista ;

/ 1'economista ;
P o econo-

mista ; R nojiHTHKO-SKOHOMHcrb.

economy, F 1'economic politique ;

G die Nationalokonomie ; S la econo-
rnia politica ;

/ 1'economia politica ;

P a economia politica ;
R IIOJIHTH-

Poll tax, F 1'impot personnel, la contri-

bution personnelle ; G die Personal-

steuer ; S el impuesto (la contribu-

cion) personal ; / 1'imposta (la

contribuzione) personale ;
P o im-

posto (a contribuicao) pessoal ;
R

Popular edition (of books), F 1'edition

populaire ; G die Volksausgabe ;

S la edici6n popular ; I 1'edizione

popolare ;
P a edi9ao popular ;

R
napOAHoe Hsaaaie.

Port of call, F le port d'escale ; G der
Anlaufhafen ;

S la escala ; 7 lo scalo ;
P

o porto de escala; 7^ nonyrHbift noprb.

, place of departure, F le port, lieu

de depart ; G der Abgangshafen,
Abgangsort ; S el puerto, lugar de
salida ;

7 il porto, luogo, di partenza;
'P o porto de sahida

;
R noprb, Mtcro

of destination, F le port de
destination ; G der Bestimmungs-
hafen ; 5 el puerto de destine

;
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/ il porto di destinazione
;
P o porto

de destino
; R noprb nann.i'K ni>i.

Port, place of discharge, landing, F le

port, lieu de debarquement, de

dechargement, le debarcadere ; G
der Ausladungshafen, Landungsha-
fen, Ausladungsplatz ; S el puerto,
lugar de descarga, desembarcadero,
descargadero ; / il porto, luogo di

scarico, sbarco ; P o porto, lugar
de descarga, desembarcadouro ; R
noprb, M-feCTO Bbirpy3KH, BblCaAKH H3

Seperb.
of entry, F le port d'entree ;

G der Eingangshafen ; S el puerto
de entrada

; / il porto di entrata
;

P o porto de entrada
; R BxoaHan

ranaub
; BXOAHOH noprb.

, intermediate, F le port intermfe-

diaire
; G der Zwischenhafen

;
S el

puerto intermedio ; / il porto inter-

medio ; P o porto intermediario ; R
npOMewyroMHafl raeaHb.

, outer, F 1'avant-port ; G der
Aussenhafen ; 5 el antepuerto ;

/ 1'antiporto ; P o anteporto ;
R

BH-felUHHH rasaHb.

, to enter, F entrer dans le port,

prendre port ; G in den Hafen
einlaufen ; 5 entrar en el (llegar al)

puerto ;
/ entrare in (nel) porto ;

P entrar no (chegar ao) porto ; R
BOHTH B-b raeaiib.

, to leave, F sortir du port,
mettre a la voile, mettre en (a la)

mer, partir ; G aus dem Hafen
auslaufen ; S salir del puerto,
hacerse a la vela ; / uscire (partire)
dal (lasciare il) porto, metter alia

vela, salpare ; P sahir do porto,
fazer-se a vela ; R BbiftTH HST. raeaHH.

, to open a, F ouvrir un port ;

G einen Hafen eroffnen
; 5 abrir un

puerto ;
/ aprire un porto ;

P abrir
um porto ; R OTKpwTb noprb, rasaHb.

, to put into a, F aborder a (dans)
un port, accoster

; G in einem Hafen
anlegeu ; 5 abordar a un puerto ;

/ approdare ad un porto ;
P abordar

a um porto ;
R npHcrarb KT> Katcoft

, to touch at a, F toucher a un
port ; G einen Hafen anlaufen,
anfahren ; S tocar en un puerto ; 7
toccare fad] un porto ; P tocar a
urn porto ;

R 6wTb BT> KaKOiwb Hn6yflb
noprb.
-

charges (dues), F les droits de

port, d'ancrage ; G die Hafenab-

gabe, Hafengelder ; S los derechos

de puerto ; / i diritti di porto, por-
tuali, d'ancoraggio, le tasse portuali ;

P os direitos de porto ; R noproBbie
cSopw.

Port town (seaport town) , F le port de
mer, maritime, la ville (place) mari-
time ; G die Hafenstadt, der Hafen-

platz ; S el puerto de mar, maritime,
la ciudad maritima

; / la citta,

piazza marittima, il porto di mare,
marittimo

; P o porto de mar,
maritime, a cidade maritima

;
R

npHMOpCKOfl, noproBbiH ropoirb.

Porter, F le facteur, portefaix ; G der

Gepacktrager, Lasttrager, Pack-

trager ; S el ganapan, mozo de
cordel

;
/ il facchino

;
P o mariola,

carregador ; R HOCHJibmHK'b.

Porterage (act of carrying), F le

portage ; G das Tragen ; S el

acarreo, la conduction ;
J il porto,

facchi, inaggio ; P a conducfao, o
carreto

; R HOCKB, Homeme.

(cost of carrying), F le portage ;

G der Gepacktragerlohn, Tragerlohn ;

S el carretaje ; / il facchinaggio, il

prezzo del portare ; P os direitos

(gastos) de transporte ;
R n-nara

HOCHJlbmHKy.
Portion of expenses, F la part des frais ;

G der Teil der Kosten ; S la parte de
los gastos ;

/ la parte delle spese ;

P a parte dos gastos ; R nacrb

pacxoflOB-b.

Portrait, F le portrait ; G das Portrat ;

S el retrato
;

/ il ritratto
;
P o

retrato
;
R noprperb.

Position (situation), F la position,
situation ; G die Stellung ; S la

posici6n, situaci6n ; / la posizione,
situazione, il posto ;

P a posi9ao,
situa9ao ; R ROJiHCHOCTb, Mtcro,

of some standing, to hold

(occupy) a, F occuper une position
estimee ; G eine angesehene Stellung
einnehmen ; 5 ocupar una posici6n
importante, estimada ; / occupare
una posizione considerevole

;
P

occupar uma posi9.o importante,
estimada

; R aaHHMarb noieTHyio
AOJIWHOCTb.

Possess, to, F posseder ; G besitzen ;

5 poseer ;
/ possedere ; P possuir ;

R HMtTfa, oSjiaAaxb, BJiaAtrt.

Possession, F la possession ; G der
Besitz ; S la posesi6n ; / il possesso ;

P a possessao ; R BJiatHie.

(ownership), right of, F le droit

de propriete, la propriet6 ; G das
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Eigentumsrecht ; 5 el derecho de

propiedad, la propiedad ; / il

diritto di proprieta, la proprieta ;
P

o direito de propriedade, a proprie-
dade

; 7? npaso co6cTB6HHOCTH.

Possession, to be in, have, F etre, avoir
en possession, Stre possesseur de . . . .;

G im Besitz sein, haben ; S estar

(tener, existir, conservar, hallarse,

encontrarse) en posesion, poder ; /
esser (star, aver) in possesso, in

potere ;
P estar (ter, existir, conser-

var, achar-se, encontrar-se) em poder,
possessao; R HM-fetb BT> csoeMt BjiaAtHin.

, to enter into, take (obtain), F
entrer (venir), se mettre en possession,

prendre possession, se rendre pro-
prietaire ; G in Besitz gelangen,
Besitz nehmen, sich in Besitz setzen ;

S entrar (venir) en (tomar) posesion,
poder, llegar a su poder, apoderarse ;

/ entrare (venire), mettersi in

possesso, prender possesso, rendersi

proprietario, impossessarsi ;
P en-

trar (vir) em (tomar) possessao,
poder, chegar a seu poder, apoderar-
se ; R BcrynHTb BO Bjia^tnie.

, to pass into one's, F passer dans
la propriete de qn. ; G in jemandes
Besitz iibergehen ; 5 pasar a propie-
dad de alguien ; I passare (andare)
in proprieta di qualcuno ; P passar
a propriedade de alguem ; R nepeftTH
KT> KOMy BO BJiafltnie.

, to take possession (seize), F
s'emparer de . . ., se mettre en

possession de . . . ; G sich bemach-
tigen, Besitz ergreifen, in Besitz

bringen ; S apoderarse, ponerse en

poder ; / impossessarsi, mettersi in

possesso ;
P apoderar-se, por-se em

poder ; R sasjiaAtTb.

, taking, F la prise de possession ;

G die Besitznahme ; S la toma de

posesion ;
/ la presa di possesso ; P

o auto (a tomada) de posse ; R
BcrynjiCHie BO BJiaatHie.

Possessor, proprietor, F le possesseur,

proprietaire ; G der Besitzer, Eigen-
tumer, Inhaber ; S el poseedor,
propietario ;

/ il possessore, pro-
prietario ;

P o possuidor, proprie-
tario

;
R Bjia-fejieirb, COSCTBCHHHKI.

Possibility, F la possibilite ; G die

Moglichkeit ; S la posibilidad ; 7 la

possibilita ; P a possibilidade ;
R

BO3MO>KHOCTb.

, to provide for a, F pourvoir a
une eventualite, possibilite ; G einer

Moglichkeit begegnen ;
S proveer 4

1 4A (1546)

una eventualided, posibilidad ; /

provvedere ad una eventualita, possi-

bilita; Pprover auma eventual!dade,

possibilidade ; R npHroroBHTbCH,
sanacTHCb Ha BOSMOWHUS cjiyiaft.

Possible, to do everything, F faire

tout son possible, de son mieux ;

G sein Moglichstes tun ; S hacer
todo lo posible, lo mas (lo mejor)
posible ; / far ogni (tutto il suo)

possibile, far il (del) suo meglio, fai

del tutto ; P fazer tudo o possivel,
o mais (melhor) possivel ;

R cntJiarb

BCCBO3MO>KHOe.

, to render, F rendre possible ;

G ermoglichen, moglich machen ;

S hacer posible, posibilitar ; / render

possibile ;
P fazer possivel, possi-

bilitar
; R crcbnarb BoswowHbiM'b.

,
as far as, F dans la mesure du

possible ; G nach Moglichkeit ; S en
lo posible ; / nella misura (nel limite,
nei limiti) del possibile ;

P no

possivel ; R no Mtpfe BOSMOWHOCTH.

, as much as, F autant que pos-
sible ; G so viel als moglich,
moglichst viel ; S en cuanto es

posible ;
/ per quanto e possibile ;

P em quanto e possivel ;
R CKOJibKO

B03MOWHO.

, as soon as, F aussitot que (le

plus tot) possible ; G so bald als

moglich, moglichst bald ; 5 tan

pronto como posible, lo mas pronto
posible, cuanto antes.; / quanto
prima ;

P tao prompto como pos-
sivel, o mais prompto possivel ;

R
TOTWaCT>, K3KT> TOJIbKO 6yfleTT> B03MOWHO.

, if, F si possible, s'il se peut ;

G wenn moglich, womoglich ; S si

posible, si se puede ;
/ se possibile ;

P se possivel, se se pode ; R CCJIH

B03MOWHO
J npH BO3MOHCHOCTH.

purchaser, F 1'amateur ; G der
Reflektant ; S el interesado, afi-

cionado ; / 1'aspirante, colui che ha
1'intenzione di comprare ; P o inte-

ressado ; R BoSMOWHbifl noKynarejib.

Possibly (contingently), F eventuelle-

ment, peut-etre ; G moglichenfalls,

moglicherweise ; S eventualmente,

por casualidad ; / eventualmente,
in modo eventuale ; P eventual-

mente, por casualidade ;
R 6biTb

;
Mowen. SbiTb

; Mowerb cra-

;
no BOSMOWHOCTH.

Post, mail, F la poste, le courrier ;

G die Post ; S el correo ;
/ la posta,

il corriere ; P o correio, a mala
; R
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Post (situation), vacant, F la place
(situation) vacante, 1'emploi (le

poste) vacant
; G der offene Posten,

die offene (freie) Stelle ; 5 el puesto
(la plaza, situaci6n) vacante, la

vacante ; 7 il posto (1'impiego)
vacante ; P o posto, emprego (a situ-

a9ao) vacante ; R saKaHTHoe Mtcro ;

BaKaHTHan nojincHOCTb , c/iywfia.

, parcel (packet) by book

post, F 1'envoi sous bande, la

sousbande ; G die Kreuzbandsen-

dung ; S el envio (el paquete) bajo
faja ; 7 il sottofascia, 1'invio (il

pacco) sottofascia ; P o envio

(pacote) sob faxa ; R noiroBbifl

nanerb rioa-b 6aHaepojibK>.

, to do up for book post, F mettre

(placer) sous bande ; G unter
Kreuzband legen ; S poner bajo
faja ; I metter sotto fascia

;
P por

sob faxa
;
R oSepHyrs GaHRepojibio.

, to send by book post, F envoyer
sous bande ; G unter Kreuzband
(Streifband) senden ; 5 enviar bajo
faja ; 7 spedire (mandare) sotto
fascia ; P enviar (mandar) sob faxa

;

R nocjiarb nojrb GaHflepojtbio.

,

"
sample post

"
(or pajcels),

F echantillons sans valeur ; G
Muster ohne Wert

;
5 rnuestras sin

valor
;
7 campion! senza valore ; P

amostras sem valor ; R oBpaseu-b

, by return of, F par [le] retour
du courrier, courrier par courrier,

par le prochain courrier, par retour ;

G postwendend, mit umgehender
Post, mit Wendung der Post ; S a
vuelta de correo, a correo seguido ;

7 col ritorno (a giro) del corriere, a
volta (a corso) di posta, a posta
corrente ; P a volta de correio, pelo
proximo correio

; R CT> o6paTHoft

, by to-day's, by this, F par le

courrier de ce jour, d'aujourd'hui,
par ce mSme courrier ; G mit

heutiger Post ; S por el correo de

hoy ; 7 col corriere d'oggi ; P pelo
correio d'hoje ; R ceronHHuiHett noMToft.

, by yesterday's, F par le courrier
d'hier ; G mit gestriger Post ; 5 por
el correo de ayer ; 7 con il corriere
d'ieri (di jeri) ; P pelo correio de
hontem ; R sqepaiuHeft noiTOfi.

, to send by, F envoyer par la

poste ; G mit der Post senden,
befordern ; 5 enviar (remitir) por el

correo ; 7 spedire (mandare) per la

posta, col (a) mezzo posta, col mezzo
postale ; P enviar (remetter) pelo
correio ; 7? nepecjiarb no noMTt.

Post, to, F mettre (porter) a la poste ;

G zur (auf die) Post geben ; S entre-

gar al correo ;
7 metter (consegnare)

alia posta, impostare ;
P entregar

ao correio ; R noflaib Ha noiry.
a letter, to, F mettre (jeter) une

lettre a la poste ; G einen Brief

aufgeben, auf die Post geben ;
S

poner una carta al correo ; 7 metter
una lettera alia posta, impostare una
lettera

;
P por uma carta ao correio

;

R noaarb niiCbMO Ha ncmry.
Post card, F la carte postale, carte de

correspondence ; G die Postkarte,

Korrespondenzkarte ; 5 la tarjeta

(carta) postal ; 7 la cartolina

postale ;
P o bilhete (cartao) postal ;

7? noMTosafl KaproiKa.
with reply paid (double), F la carte

postale avec reponse payee, la carte

postale double
; G die Postkarte mit

Antwort ; 5 la tarjeta postal con

respuesta pagada ;
7 la cartolina

doppia, con risposta ;
P o cartao pos-

tal com resposta paga ; 7? orKptiroe
FIHCbMO CT> On.lOHeHHLJM'b OTBtTOATb.

Post-date, the, F la postdate ; G die

Nachdatierung, das Ruckdatum ;

5 la posfecha ;
7 la posdata ;

P a

postdata ; 7? oSosHaneHie no3AHHMi>
VKJIOWb.

, to, F postdater ; G nachdatieren,
zuruckdatieren, riickdatieren, das
Datum zuriickstellen ; 5 posfechar ;

7 posdatare ;
P postdatar ; R

o603HaHaTb nOSflHHMT. MHCJIOMT..

Post-free, postage paid, F franc

(exempt) de port, en port paye, en

port franc, port per9u, taxe per9ue ;

G portofref, postfrei ; 5 franco de

porte, porte pagado ; 7 franco di

porto, franco, in porto affrancato,

pagato ; P livre (franco) de porte,

porte pago ; R $paHKO, cBo6oflHO.

, to send, F envoyer en port paye,
per$u, envoyer franc (franco) de

port, affranchi, franco, en franchise ;

G portofrei senden ; S enviar franco
de porte, con porte pagado, en

franquicia ; 7 spedire franco di porto,
franco, affrancato, in porto affran-

cato, franco, pagato, in franchigia ;

P enviar franco de porte, com porte

pago, em franquia ; 72 nocjiarb

4>paHKO.

Postmark, F le timbre de la poste ; G
der Poststempel ; S el timbre (la
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estampilla) postal ; / il timbro

(bollo) postale ; P o sello postal ; R

Postmaster, F le directeur des postes ;

G der Postdirektor ; 5 el director de
correos ; / il direttore di posta, delle

poste ; P o .administrador de cor-
reios

; R noiTMeficrept.
Post Office, F le bureau de poste ;

G das Postamt ; 5 la casa correos,
oficina postal, de correos ; 7 1'ufficio

postale, di posta ; P a administra9ao
dos correios, agencia do correio

;
R

noiTosafl KoHTopa.
official, F 1'employe de la poste ;

G der Postbeamte ; 5 el empleado
de correos ; 1 1'impiegato (1'ufficiale)
di posta, postale ; P o empregado
de correios

;
R MHHOBHHKT IIOHTOBOH

KOHTOpbl.
- order, F le mandat de (sur la)

poste, le mandat-poste, le mandat
postal, le bon postal, bon de poste ;

G die Postanweisung ;
5 el giro

(mandate, vale) postal, mandato de
correo ; 7 il vaglia postale (pi. i

vaglia postali) ;
P o vale postal, do

correio, sobre a administra9ao do
correio

; R noHTOBbift nepeBojrb.

order, to issue a, F tirer (emettre)
un mandat-poste ; G eine Post-

anweisung ausstellen ; 5 librar

(emitir) un giro (mandato, vale)
postal, mandato de correo ; 7 trarre

(emettere, rilasciare) un vaglia
postale ; P emittir um vale postal ;

R Bbmaxb noHTOBbift nepesofrb.

order, to send by, F envoyer par
mandat de poste ; G mit Post-

anweisung senden ; S enviar por
giro (mandato, vale) postal ; /

spedire a mezzo (mediante) vaglia
postale ;

P enviar por vale postal ;

R nepecjiarb noHTOBbiMT> nepesoflOMT..

receipt, F 1'acquit (le re9u) de

poste ; G der Postschein ; S el

resguardo postal ; / la polizza di

consegna, ricevuta postale ;
P o

resguardo postal ; R noMTOBaa

pocnHCKa.

Postage, F le port ; G das Porto ;

5 el porte, franqueo ;
/ il porto ;

P
o porte ; R nonTOBbie pacxoau.

,1 additional (overdue), F le port
supplemental ; G das Zuschlags-
porto, Strafporto, Extraporto ; 5 el

porte suplementario, adicional ; I il

porto addizionale
; P o porte supple-

mentar, addicional
;
R unpacjwafl ,

npHruiaxa aa nepecujiKy.

Postage additional (extra), F le port en
sus, plus le port, en ajoutant le port ;

G das Porto extra ; 5 mas el

(ademas del) porte, porte aparte ; I

porto in (di) piu, in aggiunta del

porto ;
P mais o porte, o porte

a parte ;
R o6aBOMHa eroHMOCTb

nepecbiJiKH.

included, F port compris ;
G ein -

schliesslich Porto ; S porte incluso
;

7 porto compreso ;
P porte incluso

;

R CO BKJHOMCHieM-b CTOHMOCTH nepe-
CblJIKH.

, cost of, F les frais de port ; G die

Portoauslagen ; 5 los gastos (el

coste) de correo, de franqueo,
postales ; 7 le spese di porto, di

posta, spese postali ; P os gastos
(o custo) de correio, postaes ;

7?

nepecbiJiKa ; croHMOCTb nepecbiJiKH ;

noHTOBbie pacxoflbi.

,
share of, F la part du port ;

G der Portoanteil ; 5 la parte del

porte ; 7 la parte del porto ;
P a

parte do porte ; 7? Hacrb noMTOBbixii

pacxoflOBt.

, to collect the, F percevoir le

port ; G das Porto erheben ; 5
percibir el porte ; 7 riscuotere il

porto ;
P perceber o porte ; 7?

B3HM3Tb 33 nCpCCblJIKy.

stamp, F le timbre-poste ; G die

Briefmarke, Postmarke ; S el sello de

correo, de franqueo, el timbre postal ;

7 il francobollo
; P o sello de

correio
; 7? noHTOBan Mapna.

stamps, to affix, F apposer des

(revetir de) timbres-poste ; G mit
Briefmarken versehen ; S poner
(pegar) sellos de correo ;

7 apporre
francobolli

;
P por (pegar) sellos de

correio
; 7? HaKnewBarb MapKH.

Postal authorities, F 1'administration
des postes ; G die Postverwaltung ;

S la administration de correos ;

7 I'amministrazione delle poste ;
P

a administra9ao de correios ; 7?

noMTOBoe ynpasjieHie.

communication, Fles communica
tions postales ; G die Postver-

bindung ; 5 las comunicaciones

postales ; 7 le comunicazioni pos-
tali

; P as communica9oes postaes ;

7? nOHTOBHH COOGmCHifl.
convention (treaty), F la con

vention postale ;
G der Postvertrag ;

5 el convenio postal ;
7 la conven-

zione postale ; P o convenio postal ;

7? noHTOBbitt AoroBOpi.
law, F la loi postale ; G das
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Postgesetz ; S la ley postal ; 7 la

legge postale ; P a lei postal ; R
VCTUHl. IIOMTOllblii.

Postal packet, F le colis postal, le postal;
G das Postpaket, Postkollo, Post-
stuck ; S el paquete (laencomienda, el

bulto) postal ;
/ il collo postale ;

P
o pacote (fardo) postal ;

R noiTOBbitt

nanerT. ; noHTOBaa nocbiJiKa.

rate, F la taxe postale ; G der

Portosatz, die Portotaxe, Posttaxe ;

5 la tasa de correo, franqueo, postal ;

/ la tassa di francatura, di porto,

postale, tassa di francatura ; P a
taxa de correio, postal ;

R noqroBaji

raKca aa nepecwjTKy.

reimbursement, F le rembourse-
ment postal ; G die Postnachnahme

;

S el reembolso postal ; / 1'incasso

postale ;
P o reembolso postal ; R

station, F la station de poste ;

G die Poststation ; S la estacion

postal ;
/ la stazione postale ; P a

esta^ao postal ; R noMTOBaa cTamjiH.

tariff, F le tarif postal ; G der
Posttarif ; S la tarifa postal ; / la

tariffa postale ; P a tarifa postal ; R
noHTOBbifi TapH(Jn>.

traffic, F le trafic postal ; G der
Postverkehr ; 5 el tranco (giro)

postal ;
/ il tramco postale ; P o

trafego postal; R npq-roBbiH

union, F 1'union postale ; G der
Postverband ; S la union postale ;

/ 1'unione postale ;
P a uniao

postal ; R noHTOBbift corosij.

union, universal ; F 1'union

postale universelle ; G der Welt-

postverein ;
S la uni6n postal

universal ; / 1'unione postale uni-
versale

; P a uniao postal universal
;

R noMTOBbift BceMipHbift COIOST..

Poste restante (left till called for), F
poste restante ; G postlagernd, poste-
restante ; 5 en lista de correos

;

I ferma posta, ferma in posta ;
P a

posta restante
; R AO BOcrpeSoBaHifl.

Poster, bill, placard, F 1'amche, le

placard ; G das Plakat ; 5 el cartel ;

/ il cartello, cartellone, 1'amsso ; P
o cartaz ; R o6-bHBjieHie,

, to put up a, F poser, placarder
une affiche ; G ein Plakat ansch-

lagen ; 5 fijar, poner un cartel ; J

affiggere un cartellone, cartello ; P
fixar (por) um cartaz ; R npH6nrb,

o6i>jjBJieHie, acjmmy.

Posting (of letters), F la mise a la

poste; G die J
J
>ric{auf^al>c, (his

Postieren ;
S la expedicion, remesa ;

/ 1'impostazione ;
P a expedifao,

remessa
; R ornpaBJienie

(mailing) office, F le bureau de

poste expediteur, d'origine, la poste
expeditrice ; G das Abgangspostamt ;

5 la oficina de expedicion ; / 1'ufficio

mittente, d'impostazione ; Poescrip-
torio de expedi9ao ; R 3KcnennuiH.

Postman, letter carrier, F le facteur ;

G der Postbote, Brieftrager ;
S el

cartero ; / il portalettere, fat-

torino
;
P o carteiro

; R

Postpone maturity, to, F reculer (pro-

longer) 1'echeance ; G den Fallig-

keitstag hinausschieben ; 5 prorro-

gar el vencimiento ; / prolungare la

scadenza ; P prorogar o venci-

mento
;
R npojicmrHpoBaTb cpOMHOCTb

njiarewa.

payment, to, F differer (remettre,
reculer, ajourner, eloigner) le paie-
ment ; G die Zahlung hinausschie-

ben, aufschieben, verschieben, ver-

zogern ; 5 diferir (remitir, posponer,
postergar, aplazar) el pago ;

I
differire (rimettere, rimandare, pro-
trarre) il pagamento ; P differir

(pospor, postergar, remetter, apra-
zar) o pagamento ; R orcpoiHTb

Postponement, F le retardement, la

remise
; G das Hinausschieben, die

Hinausschiebung, Verschiebung, der
Aufschub ; S la remision, posterga-
ci6n, el aplazamiento ; / il differi-

mento, la mora
;
P a remissao,

aprazamento ;
R orcpoiKa, npojio-

of a payment, F la remise,

1'ajournement (le retardement) d'un

paiement ; G der Aufschub einer

Zahlung ; S la remision (posterga-
ci6n, el aplazamiento) de un pago ;

/ il differimento (la remisione, mora)
di (d') un pagamento ; P a remissao

(posterga9ao, o aprazamento) de um
pagamento ; R orcpOMKa njiarona.

Postscript, F le post-scriptum ; G die

Nachschrift, das Postskriptum ; S
la posdata ; / il poscritto, la pos-
critta; P a postdata; R npnriHCKa BT>

, to add a, F mettre (faire) un

post-scriptum (plur. des post-

scriptum) ; G ein Postskriptum (eine
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Nachschrift) machen ; 5 poner
(hacer) una posdata ; / metter (far)
un poscritto, una poscritta ;

P por
(fazer) uma postdata ; R ctnarb
npmnHCKy.

Pound, F la livre ; G das Pfund
; S la

libra; /lalibbra; Pa libra; /?<j>yHrb.
-

sterling, F la livre sterling ; G
das Pfund Sterling ; 5 la libra

esterlina ;
7 la lira sterlina

;
P a

libra esterlina ; R (J>yHTb CrepjiHHrb.
Power (authorisation), F 1'autorisa-

tion
; G die Ermachtigung, Autori-

sation ; S la autorizacion ; / 1'auto-

rizzazione
;
P a autoriza9ao ; R

of attorney, blank, F le blanc-

seing d'un pouvoir, le pouvoir en
blanc ; G das Vollmachtsblankett ;

S el poder en bianco, la carta blanca ;

I la procura in bianco ; P a procura-
93.0 em branco, a carta branca ; R
CjiaHKETb nOJlHOft flOBtpCHHOCTH.

, to be in one's power, at one's

mercy, F etre (se trouver) a la merci
de qn. ; G in jemandes Gewalt sein ;

S estar (encontrarse, hallarse) a
merced de alguien ;

/ esser (trovarsi)
alia prese di qualcuno ; P estar

(encontrar-se, achar-se) a merce de

alguem ;
R aasHC-feTb OTT> Mbeft MHJIOCTH;

SblTb nOfll> MbHMT> rOCnOfJCTBOMT. .

, to exercise a power of attorney,
F exercer un pouvoir ; G eine

Vollmacht ausiiben ; 5 ejercer un

poder ; / esercitare un potere ;
P

exercer um poder ;
R s-BftcTBOBarb BT>

CHJiy CBOCH nOJlHOft flOBtpCHHOCTH.

(strength), to go beyond one's, F
aller (e"tre) au-dessus des forces,

depasser les forces ; G iiber die
Krafte gehen ; 5 superar (traspasar,

exceder) las fuerzas ; I oltrepassare
le forze ; P superar (exceder) as

for9as ;
R npesbiuiaTb CBOH cniibi.

(of attorney), to have full, F avoir

plein pouvoir ; G Vollmacht haben ;

5 tener un poder ; / aver pieni
poteri ;

P ter plena procura9ao ; R
HM%Tb nOJIHyiO HOB-fepCHHOCTb.

(of attorney), to invest with, F
munir (investir) d'un pouvoir, d'un
mandat ; G mit Vollmacht ausstat-

ten, ausriisten, bekleiden ; 5 revestir

(investir) de poder, mandate ; /

munire (fornire, investire) di procura,
poteri ; P revestir (munir) de poder ;

R CHaBflHTb nOJIHOH flOB-BpeHHOCTbK).

Power (of attorney), to revoke a, F
revoquer un pouvoir ; G eine Voll-

macht zuriickziehen ; S revocar un

poder ; / rivocare una procura ; P
revogar umaprocura9ao ; R oTMtHHTb,
yHHMTOHCHTb nOJlHyK) flOB-fepCHHOCTb.

Practicability (feasibility), F la possi-
bilite d'execution ; G die Ausiiihr-

barkeit, Tunlichkeit
;

5 la posi-
bilidad de ejecucion ;

/ la pratica-
bilita ;

P a possibilidade de execu-

9aO ; R npaKTHMHOCTb J B03MO>KHOCTb

of attorney, F le pouvoir, le
j

mandat ; G die Vollmacht, Prokura
;

j

S el poder, mandate ; / la procura, il ;

mandate
;

P a procura9ao ; R

Practicable, F praticable, executable,
faisable, facile a faire ; G ausfiihrbar,

tunlich, praktisch ;
S practicable,

ejecutable, factible, hacedero, facil

de hacer ; / praticabile, eseguibile,
fattibile, fattevole, agevole a farsi

;

P exequivel, praticavel, factivel,

possivel, executavel, facil de fazer
;

R npaKTHMHO, ocymecTBJiH6MO.

(feasible), to be, F etre praticable,

faisable^; G ausfiihrbar (tunlich) sein
;

S ser hacedero, factible, practicable ;

/ esser fattibile, praticabile ; P ser

factivel, praticavel ; R BOSMOKHHH
KT> ocymecTB-neHiio.

means, Pies moyens praticables ; G
die anwendbaren Mittel ; Slos medios

aplicables ;
/ i mezzi applicabili ; P

os meios applicaveis ;

Practically, to apply (employ), F
appliquer (employer) pratiquement ;

G praktisch anwenden ; S aphcar
(emplear) practicamente ;

/ appli-
care (impiegare) praticamente ; P
applicar (empregar) praticamente ;

R npHMtHHTb npaKTHMCCKH.

Practice, to acquire, have, possess,
follow a, F acquerir, avoir, posseder,
suivre une pratique ; G sich eine

Praxis aneignen, eine Praxis haben,
besitzen, verfolgen ; S adquirir,
tener, poseer, seguir una practica ;

/ acquistare, aver, possedere, seguire
una pratica ;

P adquirir, ter,

possuir, seguir uma pratica ; R
nplOSptCTb, HMtTb OFIblTHOCTb J

O6JI3-

flaTb OnblTHOCTbK), CJl-feflOBaTb K3KOMy
npHHqHny HST> npaKTHKH.

, to put into, P mettre en pratique ;

G zur Anwendung bringen ; 5 poner
en practica ;

/ metter in pratica ; P
por em pratica ;

R npHM-bHHTb na
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Practice, in, F dans la pratique ;
G in

der Praxis ; S en la practica ; I in pra-
tica

; P na pratica ; jf? Ha npaKTHKt.
of many years, F une pratique de

beaucoup d'annees, de longues (de
nombre d') ann6es ; G eine viel-

jahrige Praxis ; 5 una practica de

largos anos ; / una pratica di molti

(da lunga serie d') anni
;
P uma

pratica de muitos annos
;
R MHOPO-

JltTHHH npaKTHKH.
Praise, F la louange ; G das Lob

;
5 la

alabanza, el encomio ; 7 la lode ;

P o louvor, elogio ;
R xsajia.

, to, F louer ; G loben ; 5 alabar ;

7 lodare
;
P louvar, elogiar ; R

XBa/IHTb.

, to have nothing but praise
for one, F n'avoir qu'a se louer de

qn. ; G sich nur lobend iiber jemand
aussprechen konnen ; S no poder
sino alabar ; 7 non aver che a
lodarsi di qualcuno, non poter che
lodarsi

;
P nao poder que louvar ; R

HHMCFO KpOMt XBa/Ibl HC HJWfeTb npOTHBTi
Koro.

Praiseworthy, F louable, cligne d'61oges ;

G lobenswert ; S laudable, djgno de

alabanza, encomio ; 7 lodevole,

degno di lode ; P louvavel, digno de
louvor

;
R aacjiywHBaiomift noxsajibi ;

Precaution, F la precaution ; G die

Vorsicht, Umsicht ; S la precauci6n ;

7 la precauzione, cautela ;
P a

precaufao ; R npeocTopo>KHOCTfa.
. measures of, F les mesures de

precaution, de prudence ; G die Vor-

sichtsmassregeln ; 5 las medidas de

precaucion ; 7 le misure di pre-
cauzione, precauzionali ; P as me-
didas de precausao ; R Mtpw npeao-
CTOpO>KHOCTH.

,
to use, take, F prendre (apporter)

des precautions, apporter de la

prudence, user de precaution, Stre

prudent, circonspect ; G Vorsicht

anwenden, vorsichtig sein, sich vor-
sehen ; S tomar (emplear, usar)

precauciones, ser cauteloso, prudente,
circunspecto ; 7 usare (adoperare,
prender) precauzione, esser circos-

petto, cauto ; P tomar (empregar,
usar) precau9oes, ser prudente, cir-

cumspecto ; R ynorpe6HTb, B3Tb
Mtpbl npCAOCTOpOKHOCTH.

Precede, to, F preceder ; G vorher

gehen ; S preceder ; 7 precedere.
antecedere ; P preceder ;

R npentue-

Precedent, F le precedent ; G der
Pracedenzfall ; S el precedente ; 7 il

precedente ;
P o precedente ; R

; npenuiecTBOBaBiuitt

Preceding, F precedent, anterieur ; G
vorhergehend ; S precedente, ante-
rior ; 7 precedente, antecedente,
anteriore ; P precedente, anterior

;

7? npefluiecTByiomifi.
letter (former letter), F la

precedente ; G das vorhergehende
Schreiben ; S la anterior ; 7 la

precedente ; P a anterior ; 7?

npeflmecTByiomee, npewHee nnci,Mo.

year, F 1'annee precedente,
passee, derniere ; G das Vorjahr ;

S el ano precedente, pasado, trans-

currido, anterior, el ultimo ano ;

7 1'anno precedente, scorso, decorso,

passato, spirato, 1'annata scorsa,
decorsa

;
P o anno precedente,

passado, anterior, o ultimo anno
;

7?

npouiJibiH roAi ; npeniuecTByiomift roai..

Precious metal, F le metal precieux ;

G das Edelmetall ; S el metal pre-
cioso

;
7 il metallo prezioso ;

P o
metal precioso ;

7?

Precipitate (hurry rashly), to, F se

precipiter ; G sich iibereilen ; S
precipitarse ; 7 precipitarsi ;

P
precipitar-se ; 7? noroponHTbCH.

(rush) a thing, to, F precipiter

qch. ; G etwas iibereilen ; 5 preci-

pitar una cosa ; 7 precipitare una
cosa ; P precipitar uma cousa ; 7?

TOpOIlHTb MTO Hn6yflb.

Precipitation (great hurry), F la

precipitation ; G die Ubereilung ;

S la precipitacion ; 7 la precipita-
zione

;
P a precipitagao ; 7?

nocrrfeumocTb, TOponnHBOCTb.

Predecessor, F le predecesseur ; G der
Vorganger ; S el predecesor. ante-

cesor ;
7 il predecessore ; P o

predecessor, antecessor ; 7? npentue-
CTB6HHHK1>.

Predominate, be prevalent, to, F pre-
dominer, 6tre predominant, pre-
valoir ; G vorherrschen ; 5 predom-
inar, estar predominante, prevalecer ;

7 predominare, esser predominante,
prevalere ; P predominar, ser pre-
dominante, prevalecer ; 7? npeoSjia-

narb, rocnoCTBOB3Tb ;
HMtTb npeao-

CXOflCTBO .

Pre-emption, the right of, F le droit de

preemption ; G das Vorkaufsrecht
;

S el derecho de prelacion ; 7 il
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diritto di prelazione ;
P o direito

de prela9ao ;
R npaeo ncwynKH npejrb

Preface, F la preface ; G das Vorwort
;

5 el prologo ;
/ la prefazione ; P o

prefacio ;
R npeAHCJiosie.

Prefer, to. F pref6rer ; G vorziehen
;

5 preferir ;
/ preferire ;

P preferir ;

R npennoMHTaxb.

Preferable, to be, F etre preferable, a

preferer ; G vorzuziehen sein ; S ser

preferible, de preferirse ; 7 esser

preferibile, da preferirsi ; P pre-
ferivel, de preferir-se ;

R

Preference, to give one the, F donner

(accorder) la preference a qn., faire

un avantage a qn., avantager
(favoriser) qn. ; G jemand bevorzu-

gen, den Vorzug geben ; S dar la

preferencia a alguien ;
/ dar (accor-

dare, concedere) la preferenza a

qualcuno, sopra altrui ;
P dar a

preferencia a alguem ; R OTAarb

KOMy npeflnoHTCHie.

, to have the preference over one,
to rank in priority, F avoir la pre-
ference sur qn. ; G den Vorzug vor

jemand haben ; S tener la prefer-
encia sobre alguien ;

I aver la

preferenza sopra di qualcuno ; P
ter a preferencia sobre alguem ;

R HMtTb H3AT> KtMT. (npe/Tb KtMT>)

npeHMymecTBO.
, by, F de (par) preference ; G

vorzugsweise ; 5 en preferencia ;

/ a preferenza ; P em preferencia ;

R npeAnoiTHTejibHO ;
no npennoMTCHiio.

bond, debenture, F 1'obligation

privilegiee, de priorite ; G die

Prioritatsobligation ;
5 la obliga-

ci6n privilegiada, preferente, de

prioridad ; / 1'obbligazione privi-

legiata, di priorita. ;
P a obriga9ao

privilegiada, preferente, de priori-
dade ; R npeHMymecTBCHHafl o6jinrauiH.
- share, F 1'action privilegiee, de

priorite, de preference, les privi-

legiees, les priorites ; G die Priori-

tatsaktie, Vorzugsaktie, bevorrech-

tigte Aktie ; S la acci6n privi-

legiada, preferente, de prioridad ;

/ 1'azione privilegiata, di priorita, di

preferenza ; P a ac9o privilegi-

ada, preferente, de prioridade ; R

(preferential) stocks, F les titres

privilegies, de priorite ; G die

Prioritatspapiere ;
S los titulos

privilegiados, de prioridad ; /

titoli privilegiati, di priorita ;
P os

titulos privilegiados, de prioridade ;

7? npeHMyiuecTBCHHbie, npHBHJuierHpo-
IKlHHbie aCHOKHblC AOKyMCHTbl.

Preferential claim, F la creance privi-

legiee ; G die bevorrechtigte Forde-

rung ; S el credito privilegiado ;
7 il

credito privilegiato ; P o credito

privilegiado ;
7? npCHMymecTBCHHoe

TpeGosaHie (HCKT).

creditor, F le creancier privilegie ;

G der bevorrechtigte Glaubiger ; 5 el

acreedor privilegiado ; 7 il creditore

privilegiato ; P o credor privile-

giado ; 7? npemwymecTBeHHbift

debt, F la dette privilegiee ;

G die bevorrechtigte Schuld ; 5 la

deuda privilegiada, preferida ; 7 il

debito privilegiato ; P a divida

privilegiada, preferida ; 7? npeHMy-

right (of creditors), F le droit de

priorite, de preference ; G das Vor-

zugsrecht (der Glaubiger) ; 5 el

derecho de prioridad, la graduaci6n
(de los acreedores) ; 7 il diritto di

priorita, preferenza, prelazione ; P
o direito de prioridade, de preferen-
cia, prela9.o ; 7? npCHMymecTBCHHoe
npaao ; npaao npemviymecTBa.

terms, price, discount, tariff, F les

conditions, le prix, la remise, le

tarif de faveur ; G die Vorzugs-
bedingungen, der Vorzugspreis, der

Vorzugsrabatt, Vorzugstarif ; 5 las

condiciones, el precio, la rebaja,
tarifa de favor ; 7 le condizioni, il

prezzo, lo sconto, la tariffa di favore ;

P as condi9oes, o pre9o, o rebate, a
tarifa de favor

;
7?

., rapmjn,.

Prejudice (prejudging), F le prejuge ;

G das Vorurteil ; S el prejuicio ; 7 il

pregiudizio ;
P o prejuizo ; 7?

(injury), F le prejudice ; G die

Benachteiligung, Schadigung ;
5 el

perjuicio ;
7 il pregiudizio ; P o

prejuizo ; 7? apem..

(damage), to cause, F causer

(faire, porter) prejudice a qn., faire

tort a qn., causer dommage a qn.,

prejudicier a qn. ; G Abbruch
(Schaden) tun ; S hacer (causar)

perjuicio, dafto, perjudicar ; 7 far

(causare, cagionare, recare) pre-

giudizio, danno, pregiudicare ; P
fazer, causar prejuizo (damno),
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prejudicar ; A' npHmiHHTb
ymep6i>.

Prejudice, free from, F sans prejuge ; G
vorurteilfrei ; 5 sin prejuicio ; /senza

pregiudizio ; P sem prejuizo ; R
6e3T> npenpaacyflKOB-b.

, to my, your, F a mon, a votre

prejudice ; G zu meinem, Ihrem
Schaden ;

S a mi, su perjuicio, a

perjuicio de Vd. (usted) ; / a mio,
vostro pregiudizio ;

P a meu pre-

juizo, a prejuizo de V. Ex04 -
; R

MHt, BaMi> BT ymep6-b, spent, y6biTOKT>.

(injury), without, F sans preju-
dice ; G ohne Schaden ; S sin pei-

juicio ;
I senza pregiudizio ;

P sem

prejuizo ; R 6e3i> ymepGa.

(be prejudicial), to, F prejudi-
cier a .... nuire a .... porter i

prejudice a .... etre prejudiciable I

a . . . ; G benachteih'gen, schaden ; i

S perjudicar, dafiar, acarrear (traer)
!

perjuicio, ser perjudicial ; / recare

(arrecare) pregiudizio, pregiudicare,
danneggiare ;

P ser prejudicial,
|

damnar, acarretar (trazer) prejuizo,

prejudicar ;
R BpeHTb KOMy ;

H3HOCHTB KOMy ymCpCl..

Prejudicial, F prejudiciable ; G nach-

teilig ; S perjudicial ;
7 pregiudice-

vole ; P prejudicial ; R speflHO,

yBwTOWHo; BT> ymep6T>.

I , to be, F etre prejudiciable a,

porter prejudice a qn., prejudicier a

qn. ; G nachteilig (schadlich) sein,

Nachteil bringen ; S ser perjudicial.
acarrear perjuicio, perjudicar ; /
esser pregiudiziale, recare (arrecare)

pregiudizio, pregiudicare ;
P ser pre-

judicial, acarretar prejuizo, prejudi-
car

;
7? GbiTb BpeflHWMi., y6biTOHHHMT> ;

, to prove (turn out), F tour-
ner (aboutir) a un prejudice ; G zum
Schaden ausfalien, gereichen ; S

\

redundar (resultar) en perjuicio,
dano ; 7 tornare a danno, pre-
giudizio, riuscire danncso

;
P ren-

dundar, tornar, resultar em pre-
juizo ; 7? OKaaatbCH 3JiOBpeflHbiMT>.

consequences, to have, F avoir
des consequences desavantageuses ;

G nachteilige Folgen haben ; 5
tener consecuencias desventajosas ;

7 aver conseguenze svantaggiose ; P
ter consequencias desavantajosas ; 7?

to credit, honour, business,

reputation, to be, F etre prejudi-
ciable au credit, a 1'honneur, aux

affaires, a la reputation ; G dem
Kredit, der Ehre, dem Geschaft,
Rufe schadlich sein ; 5 ser danoso

(perjudicial) al credito, honor, a los

negocios, a la reputation ; I esser

dannoso (pregiudiziale, pregiu-
dizievole, pregiudizioso) al credito,
all' onore, agli affari, alia riputa-
zione

;
P ser damnoso (prejudicial)

ao credito, a honra, aos negocios, a

reputacao ; R BO Bpejrb, BT, ymep6i
KpCHHTy, M6CTH, fl-kny (TOprOBJlt),

penyrauiH (noSpOMy HMCHH).

Preliminary estimate, F 1'estimation

(le calcul) prealable ; G der Voran-

schlag ;
S el calculo anticipado, el

presupuesto ; / il preventive, il

fabbisogno ; P o calculo antecipado ;

R npeABapHTejibHaH outHKa, CMtra.

expenses, F les frais preliminaires ;

G die vorlaufigen Kosten ; 5 los

gastos preliminares ; / le spese

preliminari ;
P os gastos prelimi-

nares
; R npeBapHTejTbHbie pacxoaw.

Premises, F le local ; G das Lokal ;

5 el local
;
I il locale ;

P o local ; R
noM-bujeHie, Mtcro, aflame.

, spacious, F le local spacieux ;

G das geraumige Lokal; 5 el local

espacioso ;
/ il locale spazioso,

1'ampio locale
;
P o local espacioso ;

R npocropHoe noMtmenie.
, to hire, rent, take, F louer

(prendre a loyer, a louage) un local ;

G ein Lokal mieten ;
5 alquilar un

local ; / prender (pigliar a pigione,
in affitto, a fitto) un locale ; P lomar
de, aluguer um local;

, to let, lease, F louer (donner a

louage, a loyer) un local ; G ein

Lokal vermieten ; 5 alquilar un
local ; / appigionare (dar a pigione,
a fitto) un locale ;

P dar de, aluguer
um local ; R BbinycTHTb noMtmenie BT>

Premium, exchange, F 1'agio, le change ;

G das Agio, Aufgeld ; S el agio,
cambio ;

/ 1'aggio, il cambio ; P o

agio, cambio ; R awio, jiaHOb.

(in stock exchange transactions),
F la prime ; G die Pramie ;

S la

prima ;
/ il premio ; P o premio ; R

npeivtiH (BT> SHpweBbixi. onepauiflxib).

, call for the, F la levee de la

prime ; G die Pramienentnahme ;

S el levantamiento de la prima ;

7 il ritiro del premio ;
P o levanta-

mento do prenio ;
R Tpe6oBame



Premium] 433 [Prepayment

Premium for the call.F la prime a (pour)
livrer, la prime inverse ; G die

Vorpramie, Lieferungspramie ; 5
la prima a dar ;

/ il premio a
dare ; P o premio a dar ; R npeMiH
KT> BblflaMt.

for the "
put," F la prime a (pour)

recevoir, prime directe ; G die

Empfangspramie, Riickpramie ; S la

prima a recibir ; I -il premio a
ricevere

;
P o premio a receber

;
R

npCMifl KT> nojiyqCHiio.

(of insurance), return of, F la

ristorne, ristourne
; G der Ristorno,

die Auflosung eines Versicherungs-
vertrags ; S la anulacion de un
seguro, de la prima ;

I il ristorno
;

P a annullacao de um seguro, do pre-
mio; R BOSBpameHie crpaxoBOH npeMiH.

, to be at (command) a, F faire

(gagner, etre a) prime ; G Agio
(Pramie, Aufgeld) geniessen ; S
hacer (tener, estar a) prima ; I
esser a premio ; P fazer (ter, estar

a) premio ; R HiwtTb npeMiio ;
nojibao-

Barbcjj npeMieft.

,
to bear, pay a, F porter (rap-

porter) payer une prime ;
G eine

Pramie tragen, zahlen
;
S producir,

pagar una prima ; / portare,
pagare un premio ;

P produzir,
pagar um premio ; R nJiarHTb npeMiio.

, to call for the, F lever la prime ;

G die Pramie entnehmen, erheben ;

S levantar la prima ; I levare il

premio ;
P levantar o premio ; R

TpeSosaTb npeMiio.

, to return the, F rembourser la

prime ; G die Pramie zuriicker-

statten ; S reembolsar la prima ;

I rimborsare il premio ; P reembol-
sar o premio ; R BepnyTb npeMiio.

,
to sell at a, F vendre a prime ;

G mit Gewinn verkaufen ; S vender
a prima ;

/ vender a premio ;
P

vender a premio ; R npOAarb CT>

npeMieti, CT> Bbirofloft.

,
at a premium, above the rate of

exchange, F au-dessus du cours
;
G

iiber dem Kurs(e), auf Pramie ; 5
sobre el cambio, curso ; I sopra il (al

disopra del) cambio, corso ; P sobre
o cambio, curso

;
R Ha npeMiio ;

CBbiuie nypca.

Prepaid letter, F une lettre affranchie,
tranche de port ; G ein frankierter
Brief

; S una carta franqueada,
franca ; / una lettera francata,
affrancata

;
P uma carta fran-

queada ;
R (J)paHKHpoBaHHoe nHCbMO.

Preparation, F la preparation ; G die

Vorbereitung ; S la preparation ;

/ la preparazione ;
P a preparagao ;

R npHroroBjiCHie.

Preparations, to make, F faire des pre-

paratifs ; G Vorbereitungen treffen
;

5 hacer preparatives ;
/ far pre-

parativi ;
P fazer preparatives ;

R
-fejiarb npnroTOBJieHJH.

Prepare, to, F preparer ; G vorberei-
ten

; 5 preparar ;
/ preparare ;

P
preparar ;

R npHroTOBJijm..

Prepared (for), to be, F s'attendre a ; G
auf etwas gefasst sein ; 5 estar

preparado ;
I aspettarsi ;

P estar

preparado ;
R Gbitb npHroTOBJieHHbiMT>.

Prepay, to, F payer d'avance, par
avance, par anticipation, anticiper
le paiement ; G voraus bezahlen ;

S pagar anticipadamente, con antici-

pation, por anticipado, por adelan-

tado, de antemano ; 7 pagare
anticipatamente, in anticipazione,

anticipo ;
P pagar antecipadamente,

por adiantado, de antemao
;

R

(frank) insufficiently, to, F
affranchir insumsamment ; G un-

geniigend frankieren ; S franquear
insuficientemente ; I francare

(affrancare) insufficientemente
;
P

franquear insumcientemente ; R
HeaocTaroMHO, Henojino 4>paHKHpOBaTb.

Prepayment, F le paiement (versement)
anticipe, par anticipation, prealable,
d'avance, par avance, 1'anticipation
de paiement ; G die Vorauszahlung ;

S el previo pago, pago adelantado,

anticipado ; / il pagamento antici-

pate, il previo pagamento, 1'antici-

pazione del pagamento ;
P o paga-

mento adiantado, antecipado ;
R

ynjiara snepe/rb.

(of letters), F I'arrranchissement ;

G die Frankierung, Frankatur ; S el

franqueo ; / la francatura, 1'affran-

catura, 1'afifrancazione
;
P a fran-

quia ;
R 4>paHKHpoBaHie.

, compulsory, F raffranchissement

obligatoire ; G der Frankaturzwang ;

5 el franqueo obligatorio ; / la

francatura obbligatoria, il vincolo
della affrancazione

;
P a franquia

obrigatoria ; R npHHynnrejibHoe
(J)paHKHpoeaHie.

(postage), insufficient, F raffran-

chissement insuffisant, 1'insuffisance

d'affranchissement
; G die unge-

niigende Frankatur
;
5 el franqueo

insuficiente, la falta de franqueo ;
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/ 1'affrancatura insufficiente, 1'in-

sufficienza di francatura ; P a

franquia insufficiente, a falta de

franquia ; R Henojinoe, HeAOcraroMHoe

<J>paHKnpoBaHie.

Prepayment, against, F centre paie-
ment anticipe, prealable ; G gegen
Vorauszahlung ; S contra pago ade-
lantado ; / verso (contro) paga-
mento anticipate ; P contra paga-
mento adiantado ; R nofl-b ycjiosicM-b

yn/iarbi Bnepeai.

Preponderance, to have, gain, F avoir,

acquerir la preponderance, supe-
riorite, tre preponderant, prevaloir ;

G Ubergewicht (iiber jemand) haben,

gewinnen ; S tener, adquirir la

preponderancia, superioridad, el

primado, ser preponderante, pre-

ponderar ; / aver la (acquistare)
preponderanza, superiorita, il so-

pravvento, primato, esser preponde-
rante, primeggiare, prevalere ;

P ter,

adquirir a preponderancia, ser pre-
ponderante, preponderar ; R HM*Tb
nepeB'fec'b, npeeocxoACTBO ; oflepwarb
HaA"b Ktiwb eepx-b.

Prescribe, to, F prescrire ; G vor-
schreiben ; 5 prescribir ; I prescri-
vere

; P prescrever ; R npennHcarb,
npeanncbiBaTb.

Prescription (limitation), F la pre-

scription ; G die Verjahrung ; S la

prescripcion ; I la prescrizione ; P
a prescrip9ao ; R naBHOCTb.

, time of, F le delai (terme, la

duree) de prescription ; G die Ver-

jahrungsfrist ; 5 el t6rmino (plazo)
de prescripcion ; I il termine di

prescrizione ; P o termo (prazo)
de prescrip9ao ; R cpOKb, reieHie

A3BHOCTH.

Present, to be, F etre present ; G
anwesend sein ; S estar presente ; 7
esser presente ;

P estar (achar-se)

presente ; R npHcyrcTBOBaTb.
at a meeting, to be, F assister

(etre present) a une assemblee ;

G einer Versammlung beiwohnen ;

S asistir (concurrir, presenciar) a una
asamblea ; 7 assistere (intervenire,
esser presente) ad un' assemblea ; P
assistir a (presenciar) uma assem-
blea ; R npncyTCTBOB3Tb Ha co6pamn.

, to, F remettre, presenter ;

G bieten, iiberbringen, iibergeben,
uberreichen ; 5 remitir, presentar ; I

rimettere, presentare, consegnare ; P
remittir, apresentar ;

R
npenposecTH, npefljio>KHTb,

Present for acceptance, to, F, presenter
a 1'acceptation ; G zum Accept
(Akzept) vorzeigen ; S presentar a
la aceptaci6n ; / presentare all'

(per 1') accettazione, per 1'accetto ;

P apresentar a acceita9ao ;
R

npe/VbHBHTb KT> aKUCHTy.
a bill, to, F presenter une lettre

de change ; G einen Wechsel vor-

zeigen, prasentieren ; S presentar
una letra de cambio

;
/ presentare

una cambiale ; P apresentar uma
letra de cambio ; R

books, documents, to, F produire
(exhiber, presenter) des livres, des
documents ; G Biicher, Dokumente
vorzeigen ; S presentar (exhibir)
libros, documentos ; / produrre
(esibire, presentare) libri, documenti;
P apresentar (produzir) livros, docu-
mentos ; R npeCTaBHTb, nonaaaTb

KHHPH, flOKyMCHTbl.

difficulties, to, F presenter des
difficultes ; G Schwierigkeiten
bieten ; 5 presentar dificultades ;

/ presentare difficolta ; P apresentar
difficuldades ; R npeflcraBJiHTb aarpy-

invoices, to, F produire (exhiber,

presenter) des factures ; G Fakturen

vorzeigen ;
5 presentar (exhibir)

facturas ; / produrre (esibire, pre
sentare) fatture

;
P apresentar

(produzir) facturas ; R npeacraBjiHTb

CMCTbl, (JiaKTypbl.

for payment, to, F presenter a

1'encaissement, au paiement ; G zum
Inkasso, zur Zahlung vorzeigen ;

5 presentar al cobro, para la

cobranza, al pago ; I presentare all'

incasso, al (pel) pagamento ;
P

apresentar para cobranca, paga-
mento

;
R npeacraBHTb,

prospects (promise well), to,

F presenter (offrir) des perspectives ;

G Aussichten bieten ; S presentar
(ofrecer) perspectivas ; I presentare
(offrire) perspettive ; P apresentar
(offerecer) perspectivas ;

R npeacTa-
BJIflTb BHAU, HaACHCAbl.

for signature, to, F soumettre

(presenter) a la signature ; G zur

Unterschrift vorlegen ;
S someter

(presentar) a la firma ; 7 sotto-

mettere (sottoporre, presentare) alia

firma
;
P submetter (apresentar) a

assignatura ; ^? npeACTaBHTb,
>KHTb Kb nOAHHCH,
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Present one, to, F presenter qn. ; G
jemand vorstellen ; 5 presentar
alguien ;

7 presentare qualcuno ; P
apresentar alguem ;

R npencraBHTb
Koro.

case, in the, F dans le cas

present ; G im vorliegenden Falle ; 5
en el caso presente ; 7 nel caso

presente ; P no presente caso ;

7? BT AannoMi>, 3TOMi cjiywat.

(letter), F la presente ; G der

gegenwartige, vorliegende Brief, das

gegenwartige, vorliegende Schreiben ;

5 la presente ;
7 la presente ; P a

presente ; 7? CHMT>, Hacrojimmvrb (BCTV-
HJieHie si, nncbMaxi>).

Presentation, F la presentation ; G die

Vorstellung ;
S la presentacion ;

7 la

presentazione ;
P a apresentacao ; 7?

435 [Presume

Presenter (of a bill), F le presentateur,
porteur ; G der Vorzeiger (eines

Wechsels) ; 5 el presentador, porta-
dor

;
7 il presentatore, portatore ;

P o apresentador, possuidor ; 7?

(of a bill), F la presentation ; G
die Vorzeigung, Prasentation (eines

Wechsels) ; S la presentacion ; I la

presentazione ;
P a apresentafao ; R

npeacTaBjieme, npeT>flBJieHie (BCKCCJIH,

nepeaona).

, on, F a (sur) presentation ; G bei

Vorkommen, bei Vorzeigen ; S a

presentaci6n ; I a presentazione,
all' occorrenza

;
P a apresentasao ;

R no npeflijflBJieHiH.

, payable on, F payable a (sur)

presentation ; G zahlbar bei Vor-

zeigung ; 5 pagadero a presenta-
cion ; I pagabile a presentazione ;

P pagavel a apresentasao ; R nofljie-

wainifi KT> njiaroKy no npeaiHBJieHiio.
for acceptance, payment, F la

presentation a 1'acceptation, au paie-
ment ; G die Vorlegung zurn Accept
(Akzept), zur Zahlung ; 5 la pre-
sentacion a la aceptacion, al pago ;

/ la presentazione all' (per 1')

accettazione, per 1'accetto, al (pel)

pagamento ; P a apresenta9ao a

acceita9ao (ao acceite), ao paga-
mento

; R npeAi>HBjieHie KT> njiarewy,

aKqenry.

copy, F 1'exemplaire de dedicace,
1'envoi de 1'auteur, hommage de
1'auteur, de 1'editeur ; G das Dedika-

tionsexemplar ; 5 el ejemplar de
dedicaci6n ;

7 1'esemplare di dedica,
1'invio dell' autore ; P o exemplar
do autor

;
7? OKaeMruifipTj nocBflmenifl

(aBTOpOMT> COMHHCHiH).
Presented (of a bill), to be, F etre

presente ; G vorkommen ; S ser

presentado ; 7 esser presentato ; P ser

apresentado;

Presenting (handing over), F la remise,

presentation ; G die Uberreichung ;

S la remision, presentacion ; 7 la

rimessa, presentazione ; P a remes-

sa, apresenta9ao ; 7? npefl-bjiB^CHie,

nepeaaMa.

Preside, to, F presider ; G den Vorsitz
fuhren ; S presidir ; 7 presiedere ; P
presidir ; 7? npeHC-bflarejibCTBOBaTb.

Presidency, F la presidence ; G der
Vorsitz ; 5 la presidencia ; 7 la

presidenza ; P a presidencia ; 7?

President, F le president, ; G der

Vorsitzende, Prasident ; S el presi-
dente ; 7 il presidente ;

P o pre-
sidente

; 7? npeflctaaTejib.

Press, to be in the, F etre sous presse ;

G im Druck (in der Presse) sein ; S
estar en prensa ;

7 esser sotto i

torchi
;
P estar em prensa ; 7?

neiararbCH ;
6uTb BT. nenarH.

, ready for, F bon a tirer ; G
druckfertig ; S revisado para la

imprenta ; 7 visto per la stampa,
pronto a esser stampato ;

P revisado

para imprimir, para a imprensa ; 7?

roTOBtjtt KT> newaTH.

Pressing order, F la commande pres-
sante, urgente ; G die eilige Bestel-

lung ; 5 el pedido urgente ; 7 1'or-

dine pressante, urgente ;
P o pedido

urgente ;
7? nocirkuiHbift sanast..

Pressure of business, F 1'urgence des
affaires ; G der Drang des Ge-
schafts, Geschaftsdrang ; 5 la ur-

gencia de los negocios ; 7 1'urgenza
degli affari ; P a urgencia dos

negocios ; 7? flaBjienie,

, to exercise, F exercer une pres-
sion sur ; G einen Druck ausiiben ;

5 ejercer una presi6n ; 7 esercitare

una pressione ; P exercer uma pres-
sao ; 7? npOHasecTH naBJienie.

on a debtor, to put, F presser

(pousser) un debiteur ; G einen
Schuldner drangen ; 5 apremiar un
deudor

;
7 strignere (stringere, pre-

murare) un debitore
;
P apressar um

devedor
;

7? HacraHBarb na nojiwHHKa.

Presume, to, F presumer ; G vermuten ;

S presumir ;
7 presumere ;

P pre-
sumir

;
7?



Pretentious] 436 [Price

Pretentious, exacting, F pretentieux,
exigeant, plein d'exigences, de pr6ten-
tions ; G anspruchsvoll ;

5 pre-
suntuoso, presumido, exigente ; /

pretenzioso, pretensionoso, esigente ;

P presumptuoso, exigente ; 7? xpeBo-
BaTC.TbHblft.

Pretext, to take, serve as, F prendre
pour, servir de pretexte ; G zum
Vorwand nehmen, als Vorwand
dienen ; S tomar, servir como
pretexto ; / prender come, servire

di pretesto ;
P tomar, servir como

pretexto ;
7? BocnojibaoBaTbCH HtM-b BT,

Bunt npeAJiora ; CJIVWHTB npefljioroMi..

, to use as, F user comme (pour)
pretexte ; G als Vorwand benutzen ;

5 usar de pretexto ; / usare di

pretesto ;
P usar de pretexto ;

7?

yncnrpeSHTb Kama npea/ion..

, under any, F sous aucun pre-
texte ; G unter irgend welchem
Vorwand

; 5 bajo (so) ningun
pretexto ;

/ sotto verun pretesto ;

P sob nenhum pretexto ;
R nojrb

KaKHMi. Jin6o npeflJioroMi>.

Prevent misunderstandings, in order to,

F pour eviter (prevenir) des mal-

entendus, des equivoques ; G um
Missverstandnissen vorzubeugen ; S
para prevenir (evitar) equivocaciones;
/ per prevenire (evitare, iscansare, a
scanso di) malintesi, equivoci ; P
para evitar (prevenir) equivoca9oes ;

R naObi npeAynpeflHTb,

-
unpleasantness, to, F prevenir

(eviter, obvier a, parer a) un incon-
venient

; G einer Unannehmlichkeit

vorbeugen ; 5 prevenir (evitar,

salvar, precaver) un inconveniente
;

/ prevenire (evitare, provvedere,
ovviare ad) un inconveniente ;

P pre-
venir (evitar, salvar, precaver) um
inconveniente ; R npeocTepeMb OTT>

Previous, F precedent, anterieur ;

G friiher, vorherig ; S precedente,
anterior

;
7 precedente, anteriore

;

P precedente, anterior; 7? npewmft,

agreement, F 1'accord prealable ;

G das vorherige Ubereinkommen ;

S el previo acuerdo ; 7 il previo
accordo

;
P o previo acordo

; 7?

npewHift AoroBOpT> ; npe>KHee ycjiosie.

holder, to have recourse against
the, F s'en prendre au cedant,
avoir (prendre) recours (recourir)

(contre) 1'endosseur immediat, pre-

cedent ; G sich an seinen Vormann
halten ; 5 atenerse al cedente, hacer

(entablar) recurso, recurrir contra
el cedente inmediato, el endosantc

precedente ;
7 attenersi al (prender

regresso sul) cedente (girante) im-

mediate, precedente ; P ater-se ao
cedente, fazer (entabolar) recurso,
recorrer contra 6 cedente immediate,
o endossante precedente ; 7? o6pa-
THTbCH KT> npeflUieCTBCHHHKy.

Previous order, F la commande prece
dente, anterieure ; G die friihere

Bestellung ;
5 el pedido precedente,

anterior ; 7 la commissione pre-
cedente, anteriore

;
P o pedido

precedente, anterior ; 7?

remittance, F la provision pre-
alable

; G die vorherige Deckung ;

S la provision anticipada, previa
provision ;

7 la provvista anticipata,
la previa provvista ;

P a provisao
antecipada, previa provisao ; 7?

npe>KHee noKpbirie.

transmission, F 1'envoi (la remise)

prealable ; G die vorherige Ein-

sendung ;
S el previo aviso, la

previa rimesa
; / 1'invio anticipate,

la rimessa anticipata, 1'anticipata
rimessa

;
P o previo aviso, a previa

remessa
;
7? npewnee npenpoaoHCAeHie.

Previously, first of all, F prealable-
ment, au prealable ;

G vorher ;

5 previamente ; 7 previamente,
preventivamente ; P previamente ;

7? npewne, cnepsa, panbiiie.

, to mention, F mentionner pre-
alablement ; G vorhererwahnen ;

5 mencionar previamente ; 7 men-
zionare previamente ; P mencionar

previamente ;
7? ynoMHHyTb Bbiuue,

Price, F le prix ; G der Preis ; S el pre-
cio ; 7 il prezzo ;

P o pre90 ; 7? utHa.

, actual, F le prix actuel ; G der

gegenwartige Preis ;
S el precio

actual, corriente ; 7 il prezzo attuale,
corrente

;
P o prefo actual, cor-

rente
;

7?

TenepeuiHHH u,-kna.

, advanced, F le prix augmente,
eleve ; G der erhohte Preis ; 5 el

precio aumentado, alzado, subido ;

7 il prezzo aumentato, elevato ; P
o reo augmentado, al9ado, subido

;

noBbiuieHHaHK yBejiHMCHHaH, noBbiuieHHaH usHa.

, agreed, F le prix convenu, prix
fait, prix a forfait ; G der ausge-
machte (abgemachte) Preis ; 5 el
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precio convenido, conventional, pre-
cio hecho

; / il prezzo convenuto,

pattuito, prezzo fatto ;
P o preo

convencionado, pre9O feito
;
R ycjio-

BJICHHaH UtHS.

Price, approximate, F le prix approxi-
matif ; G der annahernde (unge-
fahre) Preis ; 5 el precio aproximado ;

/ il prezzo approssimativo ; P o pre9o
aproximativo ; R npH6jiH3HTejibH3H

, buying, F le prix d'achat, prix
coutant ; G der Ankaufspreis,
Einkaufspreis, Kaufpreis ; S el

precio de compra, coste, de adquisi-
ci6n ; / il prezzo di compra, costo,
d 'acquisto ;

P o pre9O de compra, cus-

to, de adquisi9ao ;
R noKynnaH utHa.

, cash, F le prix au comptant ;

G der Barpreis ; 5 el precio al con-
tado

;
/ il prezzo a contanti ;

P
o pre9o de contado ; R qtna aa

, contract (agreed upon), F le

prix a forfait, convenu, conven-
tionnel, prix fait ; G der Preis nach
Ubereinkunft ; S el precio conveni-

do, convencional, precio hecho
; / il

prezzo convenuto, convenzionale,
da convenire, da convenirsi, il prezzo
tatto ;

P o pre9o convencionadc,
pre9O feito

;
R HoroBopeHHan utHa.

, cost, F le prix coutant, le prix de
revient ; G der Kostenpreis ; S el

precio de coste ; I il prezzo di costo,
il costo ; P o pre9O de custo

;
R

q-bna CTOHMOCTH.

, economical (low), F le prix
economique ; G der genaue Preis ;

S el precio econ6mico
;

/ il prezzo
economico ; P o pre9o economico

;
R

TOMH3H, 3KOHOMHMH3H utHa.

, exorbitant, F le prix exagere,
exorbitant, extreme ; G der iiber-

triebene Preis ; S el precio exagerado,
exorbitante, extremado, de fantasia ;

/ il prezzo esagerato, esorbitante,
estremo

;
P o pre9o excessive, exor-

bitante, de fantasia ; R MpeaiwfepHaH

qtaa.
, favourable, F le prix avanta-

geux ; G der vorteilhafte Preis ;

5 el precio ventajoso ; / il prezzo
vantaggioso ;

P o pre9o vantajoso ;

R BbiroHaH utna.

, fixed, F le prix fixe
; G der feste

Preis ;
5 el precio fijo, fijado, firme ;

/ il prezzo fisso
;
P o pre9o fixo,

firme
; R onpe/vfejieHHafl,

Price, full, F le plein prix ; G der voile

Preis ; S el pleno precio ; / il pieno
(I

1

intero) prezzo ;
P o pleno pre9o ;

R nOJIH3H I4%H3.

, high, F le haut (grand) prix, le

prix eleve ; G der hohe Preis ; S el

alto precio, precio elevado ;
/ 1'alto

(il caro) prezzo, il prezzo elevato ; P
o alto pre9o, pre9o elevado ; R

, higher, F le prix plus eleve ;

G der hohere Preis ; 5 el mayor
precio, el precio mas alto ;

I il

prezzo piu alto, superiore, il maggior
prezzo ; P o maior pre9o, o pre9o
mais elevado

;
R Buciuaji utna.

, highest, F le plus haut prix, le

prix maximum, le prix le plus eleve ;

G der hochste Preis ; 5 el mas alto

(maximo) precio ; / il piu alto (il

massimo) prezzo ;
P o mais alto

(maximo) pre9O ;
R cajwaH Bbiciuan

igtaa.

, limited, F le prix limite ; G der

vorgeschriebene Preis ; 5 el precio
limitado ;

/ il prezzo limitato ; P
o pre9O limitado ; R

, low, F le bas prix ; G der

niedrige Preis ; S el bajo precio ;
I il

basso (tenue) prezzo, il prezzo
mite ; P o baixo pre9o ;

R

, lower, F le prix inferieur,
moindre ; G der niedrigere Preis ;

S el precio inferior, menor precio ;

I il prezzo inferiore, minore ; P o

pre9o inferior, menor pre9o ; R
HHCtuan u-fena.

, lowest, F le plus bas (le dernier)

prix, le prix minimum ; G der nied-

rigste Preis ;
S el precio mas bajo, el

minimo (ultimo) precio ; / il piu
basso (il minimo) prezzo, 1'ultimo

prezzo ; P o pre9o mais baixo, o
minimo (ultimo) pre9o ; R caMan

HHcuiaa, KpafiHtfimaH qtna.
, market, F le prix (taux) de

marche ; G der Marktpreis ;
5 el

precio (la tasa) de mercado ; / il

prezzo (saggio) di mercato
;
P o

(a taxa) do mercado
;

R
, 6a3apH3H utna.

, medium, F le prix moyen, la

moyenne de prix ; G der Durch-

schnittspreis ; S el precio medio ;

/ il prezzo medio
;
P o pre9O medio ;

R cpeAHHH u-bHa.

, moderate, F le prix modere,
modique, raisonnable, economique ;



Price] 438 [Price

G der massige Preis ;
S el precio

moderado, m6dico. econ6mico ; / il

inodico prezzo, prezzo moderate,
equo, discrete, economico

;
P o

pre9<3 moderado, modico, economico ;

R yMtpeHHHH ntna.

Price, net, F le prix net ; G der Netto-

preis ; S el precio neto, liquido ;
/ il

prezzo netto
;
P o pre9o neto,

liquido ; R OKOHMarejibHaH utna ;

utna HCTTO.

, offered, F le prix offert ; G der

angebotene Preis ; 5 el precio ofre-

cido
;
/ il prezzo offerto

;
P o pre9o

offerecido
; R npeAJio>KeHHafl utna.

, proportionate, F le prix propor-
tionne ; G der angemessene (pas-
sende) Preis ; 5 el precio propor-
cional, conveniente ; 7 il prezzo
convenevole, conveniente

;
P o

pre9o proporcional, conveniente
; R

nponopuioHajibnaH utna.

(in book trade), published, F le

prix fort ; G der Ordinarpreis ;

S el precio fuerte ; I il prezzo lordo,
forte

; P o pre9o forte ; R oS-bHBJieHHafl

14-fen a.

, purchase, F le prix d'achat,
coutant ; G der Einkaufspreis ; 5 el

precio de compra, coste ; I il prezzo
di compra, costo, il costo

;
P o pre9O

de compra, custo
; R

, reduced, F le prix reduit ; G der

ermassigte (herabgesetzte) Preis
;

S el precio reducido ; / il prezzo
ridotto

;
P o pre9O reduzido

;
R

, .

, remunerative, F le prix remu-
nerateur

; G der lohnende Preis ;

5 el precio remunerative, remunera-
dor

; / il prezzo rimuneratore ; P o
remunerative ; R

, retail, F le prix de detail ; G der

Detailpreis ; 5 el precio al por
menor

;
/ il prezzo di dettaglio ;

P o

pre9O ao retalho
; R po3tmaa utHa.

, selling, F le prix de vente, venal ;

G der Verkaufspreis ; S el precio de
venta ; I il prezzo di vendita,
venale

; P o pre9o de venda ; R

, supplementary, F le supplement
de prix ; G der Preiszuschlag ; S el

suplemento de precio ; 7 il supple-
mento di prezzo ; P o supplemento
de pre9O ; R floSaBOMHan qtna.

, unfavourable, F le prix d6savan-

tageux ; G der unvorteilhafte Preis
;

5 el precio desventajoso ; / il prezzo
svantaggioso ; P o pre9o desvanta-

joso ;
R nesbiroAHaH n l.uu.

Price, change of, F le changement de

prix ; G die Preisanderung ; 5 el

cambio de precio ;
/ il cambiamento

di prezzo ; P o cambio de pre9o ;
7?

, concession on the, F la concession
de prix ; G das Preiszugestandnis ;

5 la concesi6n de precio ;
7 la con-

cessione di prezzo ;
P a concessao de

pre9O ;
R ycrynna CT> utHbi.

, difference in, F la difference de

(1'ecart entre les, 1'ecart des) prix ;

G der Preisunterschied ;
S la dife-

rencia (diversidad) de precio ;
/ la

differenza (diversita, divergenza, il

divario) di prezzo ; P a differe^a
(diversidade) de pre9o ; R

, diminution in, F la diminution de

prix ; G die Preisverminderung ;

S la diminution de precio ;
I la

diminuzione di prezzo ;
P a dimi-

nui9ao de pre9o ;
R yMeHbiueme u-feHbi.

, fixing of the, F la fixation du

prix, la mise a prix ; G die Preisstel-

lung ; 5 la fijacion (formacion) del

precio ; / la fissazione (formazione)
del prezzo ;

P a fixa9.o (o estabele-

cimento) do pre9o ; R

,
fluctuation in, F la fluctuation

(1'oscillation, la variation) de prix ;

G die Preisschwankung ; 5 la

fluctuaci6n (oscilacion, variaci6n)
de precio ;

7 la fluttuazione (1'oscilla

zione, la variazione) di prezzo ;
P a

fluctua9,o (oscilla9ao, varia9ao) do

pre9o ; 7? KOJieSaHie utHbi.

, reduction in (of), F la reduction

(baisse) de prix ; G die Preiser-

massigung ; 5 la reduccion (baja,

rebaja) de precio ; 7 la riduzione (il

ribasso, 1'abbassamento) di prezzo ;

P a reduc9.o (baixa) de pre9O ;
7?

noHHweme utHbi.

, rise, advance in, F 1'augmenta
tion (le haussement, 1'encherisse

ment, le rencherissement, la hausse,
ma

joration, 1'elevation) de prix ;

G der Preisaufschlag, die Preiserho-

hung ; 5 el aumento (recargo, alza,

la subida, elevaci6n) de precio, el

sobreprecio ;
7 1'aumento (il rialzo,

rincaro, rincarimento, 1'elevazione)
di prezzo ; P o augmento (a al9a,

subida, eleva9ao) de pre9o ; 7?

noBbiiiieHie BI>
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Price, to advance the, F augmenter
(clever, relever, hausser, rehausser,

majorer) le prix, porter le prix (a),

encherir, rencherir ; G den Preis

erhohen, steigern ; 5 aumentar
(elevar, alzar, acrecer, acrecentar) el

precio ; / aumentare (alzare, rial-

zare, elevare, rincarare) il prezzo,
portare il prezzo (a) ;

P augmentar
(elevar, al9ar, acrescer, accrescentar)
o pre9O ;

R nosbiCHTb,

,
to agree about a, F convenir

d'(s'en,tendre sur) un prix ; G einen
Preis vereinbaren, ausmachen ;

5
convenir (acordarse) de un precio,
convenirse (concertar) sobre un

precio ;
7 convenire (intendersi)

sopra (su) un prezzo ; P convir

(acordar-se) de um pre9o, convir-se

(concertar) sobre um pre9o ;
R

npHflTH KT> comauieHiio o qtH-fe.

, to alter the, F changer le prix ;

G den Preis andern ; S cambiar el

precio ;
/ cambiare il prezzo ;

P
cambiar o reo

; R H3MtHHTb

, to ask a, F demander (exiger,

pretendre a) un prix ; G einen Preis

fordern, verlangen ; S pedir (exigir,

pretender) un precio ; / domandare
(esigere, pretendere) un prezzo ;

P
pedir (exigir, pretender) um prefo ;

R npocHTb, Tpe6oeaTb utny.
, to be worth the, F valoir le prix ;

G des Preises wiirdig sein, preis-

wiirdig sein ; S valer el precio ;
I

valere il prezzo ; P valer o prefo ; R
CTOHTb utHbl.

, to bargain about (cheapen) the,
F debattre le prix, sur le prix,
marchander qch., demander une
reduction de prix ; G am Preis(e)
handeln

; S debatir el precio, rega-
tear ; / dibattere (trattare) il prezzo,
mercanteggiare ; P debater o pre^o,
regatear ; R ToproeaTbcn o utH-fe.

, to beat down the, F demander
(obtenir) une reduction, debattre le

prix ; G vom Preise abhandeln ;

5 exigir (obtener) una baja ; I
domandare (ottenere) una riduzione,
dibattere il prezzo ; P exigir (obter)
uma baixa, um rebate ; R
cnycTHTb, croproaaTb CT>

, to bid a, F offrir (mettre) un
prix ; G einen Preis bieten ; 5
ofrecer un precio ; / offrire un
prezzo ; P offerecer um pre9O ; R
npeflJiaraTb

Price, to buy at a ruinous, F acheter a
vil prix ; G zu einem Spottpreis
kaufen ; S comprar a vil precio,

precio ruinoso ;
/ comprare a prezzo

vile
; P comprar a vil pre9o, pre9o

ruinoso ; R noKynarb no paaopHre-
JlbHOH, CMtaiHOH UtHt.

,
to come up to (reach) a, F

atteindre un prix ; G einen Preis

erreichen ; S alcanzar (tocar a, llegar

a) un precio ; I raggiungere (toccare)
un prezzo ;

P alcazar (tocar a,

chegar a) urn pre9O ; R AocTnrHyn>
HSB-feCTHOft L(tHbI.

, to cut down the, F faire baisser

(abaisser, flechir, descendre, d6-

primer) le prix ; G den Preis herab-
drucken ; S hacer bajar (hacer
descender, deprimir) el precio ;

/

stringere (far ribassare, far scendere,
far discendere, far calare, deprimere)
il prezzo ; P fazer baixar (fazer

descer, deprimir) o pre9o ; R
CHHTb CT> Utllbl J

nOHH3HTb qtHy.
,
to depress the, F faire baisser

(deprimer) le prix ; G den Preis

(herab)driicken ;
S deprimir el precio ;

/ deprimere il prezzo ; P deprimir o

pre9O ;
R cfl-bjiarb u,-bHy HHSKOH.

, to exceed the, F depasser
(exceder) le prix ; G den Preis

uberschreiten, iibersteigen ; S tras-

pasar (exceder) el precio ; / eccedere

(oltrepassare, superare, sorpassare)
il prezzo ; P exceder o pre9o ;

R
npCBbimaTb q-feny.

, to fall in, F baisser (diminuer) de

prix, flechir, etre en baisse, des-

cendre ; G im Preise sinken ;
S

bajar (disminuir) de precio, des-

cender ; I ribassare (calare, dimi-

nuire, cadere, scemare) di prezzo,
scendere, discendere, rinviliare ;

P
baixar (diminuir) de pre9o, descer

;
R

ynacrb BT> u-bnt.

, to fix the, F fixer (etablir, faire,

determiner, mettre) un prix ; G
einen Preis festsetzen, stellen, be
stimmen

; S fijar (establecer, hacer,
deterrm'nar

)
un precio ;

/ fissare (stabi-
lire, far, determinare) un prezzo ; P
fixar (estabelecer, determinar, fazer)
o pre9O ;

R onpefl-fejiHTb , ycraHOBHTb,
naaiiaMHTb ukuy.

, to force up the, F faire hausser

(faire monter, pousser) le prix ; G den
Preis hinauftreiben, steigern ;

S hacer
subir (saltar) el precio, extremar el

precio ; / spingere il prezzo, far

alzare (montare, salire, crescere) il
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prezzo ; P fa/i-r subir o pre9o ; 7v'

HCKyccTBCHHO yuejiimHTb utny.
Price, to keep to the, F se conformcr

(se tenir) au prix ; G den Preis

einhalten, sich an einen Preis halten ;

5 atenerse (conformarse, ajustarse)
al precio ; 7 tenersi (attenersi,

uniformarsi) al prezzo ;
P ater-se

(conformar-se, ajustar-se) ao pre9O ;

, to keep up the, F maintenir

(conserver) le prix ; G den Preis

halten, aufrecht erhalten ; S mantener

(sostener, conservar) el precio ; 7
mantenere (sostenere, conservare) il

prezzo ; P manter (soster, conser-

var) o pre9O : 7? ynepwHBaTb ij-feHy.

,
to limit the, F limiter le prix ;

G den Preis limitieren ; S limitar el

precio ;
7 limitare il prezzo ; P

limitar o pre9O ;
R orpaHHMHTb utny.

, to note the, F noter le (prendre
note du) prix ; G den Preis notieren,

(vom Preis(e) ) Notiz nehmen
; 5

notar el (tomar nota del) precio ; 7
notare il (prender notizia del)

prezzo ; P notar o (tomar nota do)

, to pay in a, F verser un prix ;

G einen Preis einzahlen ; S pagar un

precio ;
7 versare un prezzo ;

P
pagar um pre9o ; 7? aanJiaTHTb utHy.

, to quote the, F coter le prix ;

G den Preis notieren ; 5 cotizar el

precio ; 7 quotare il prezzo ; P
cotizar um pre9O ;

7? HaaHannTb,
KOTHpOBaTb UtHy.

, to raise the, F hausser le prix ;

G den Preis erhohen ; 5 alzar el

precio ;
7 alzare il prezzo ; P al9ar

o pre9O ; 7? nosucHTb qtny.
, to rebate the, F rabattre (re-

lacher) de (sur le) prix, rabattre,
faire une reduction, donner relache ;

G vom Preis nachlassen
; 5 rebajar,

hacer una rebaja, reduccion ; 7 far

una riduzione ; P fazer um rebate,
uma reduc9ao, rebaixar

; 7? ycrrynHTb,

CKHHyTb CT> ufeHbl.

,
to realise a, F obtenir (realiser),

atteindre un prix ; G einen Preis
erzielen ; S obtener (realizar, alcan-

zar) un precio ;
7 ottenere (realiz-

zare) un prezzo ;
P obter (realizar,

alcancar) um pre9O ; 7?

(bajar, rebajar, abaratar, disminuir)
el precio ;

7 ridurre (abbassare,
ribassare, diminuire) il prezzo ;

P
reduzir (baixar, rebaixar, diminuir)
o pre9O ; 7? noHHSHTb,

, to reduce the, F reduire (baisser,

abaisser, moderer, diminuer) le prix,
mettre au rabais ; G den Preis

ermassigen, herabsetzen ; S reducir

Price, to rise in, F monter (hausser,

augmenter) de prix, se relever ;

G im Preise steigen ; S aumentar
(subir, ascender) de precio, mejo-
rarse ; 7 aumentare, (crescere, ac-

crescere, salire) di prezzo, migli-
orarsi

;
P augmentar (subir, ascen-

der) de pre9o, melhorar-se
;

7?

nOBbllliaTbCH BT> U-feHt.

, to sell at a, F ceder a un prix ;

G zu einem Preis ablassen ; 5 ceder
a un precio ;

7 cedere ad un prezzo ;

P ceder (vender) a um pre9o ;
P

npoaaTb oinycTHTb no qtn-fe.

, to sell at cost, F vendre a prix
coutant ; G zum Einkaufspreis
verkaufen ; S vender a precio de

coste, al coste ; 7 vendere a prezzo di

costo
;
P vender a pre9o de custo,

ao custo ; 7? npOAarb no ifbHt
COSCTBCHHOH CTOHMOCTH.

, to sell at a ruinous, F vendre a
vil prix ; G zu einem Spottpreis ver-

kaufen ; S vender a vil precio,

precio ruinoso ;
7 vender a prezzo

vile
;
P vender a vil pre9o, pre9o

ruinoso
;
7? nponatb no pasopHTCJibHOH,

HHHTOHCHOH utH-fe.

,
to sell under, F vendre au-dessous

du prix, a non-prix, mevendre ; G
unter dem Preis verkaufen ; 5
vender por debajo del precio, mal-
vender

;
7 vender al disotto del

prezzo ; P vender por debaixo do

pre9O, malvender ; R npoarb no

qtHt HH>Ke COSCTBCHHOH CTOHMOCTH.
-

, to undercut the, F vendre (aller)

au-dessous du prix, a non-prix,
mevendre ; G unter dem Preis

verkaufen, weggeben ; S vender,
salir por debajo del precio, mal-

vender, malbaratar ;
7 vendere,

andare al disotto del prezzo ;
P

vender, sahir por debaixo do pre9O ;

7? npOAasaTb, OTflaaatb HHWC u-fenu.

, the price is, F le prix est de ; G
der Preis betragt, ist ; S el precio es

de ;
7 il prezzo e di

;
P o pre9o e de ;

7? utHa ecTb, cocTaBJiflerb, paBHHCTCH.
remains firm, the, F le prix est

(demeure, reste, se tient, se main-

tient, se soutient) ferme, station-

naire, stable, est soutenu ; G der

Preis bleibt fest ; S el precio esta
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(se mantiene, se sostiene, per-
manece, continua, queda) firme,

estacionario, sostenido ; / il prezzo
e (rimane) sostenuto, resta fermo,
stazionario, stabile, si mantiene, si

sostiene ; P o pre9o esta (se man-
tern, se sostem, permance, continua,

fica) firme, estacionario, sostido
; 7?

qtHa ocTaercji npOMHOtt.

Price, at any, F a tout prix, coute que
coute, a n'importe quel prix ; G um
jeden Preis, zu irgend einem Preis ;

S a todo precio, toda costa, a cual-

quier precio, al precio que se pueda ;

/ ad ogni prezzo, costo, a qualunque
(qualsisia) prezzo ; P a todo pre90,
a qualquer prefo ; R BO MTO 6u TO HH
crajio

;
sa Kanyio yroAHO q-bHy.

, at a better, F a meilleur prix ;

G zu besserm Preis ; S a mejor
precio ;

/ a miglior prezzo ;
P a

melhor pre9o ;
R no jiymiieH utnt.

,
at a cheap, F a bon marche, a

bon compte, a bon prix, a prix
raisonnable

; G zu bilh'gem Preis
;

S a buen precio, a precio moderado,
modico, razonable ; / a buon mer-
cato, prezzo, a prezzo moderato ; P
a bom preco, a pre9O moderado,
modico, razoavel

; R no
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Price current, F le prix courant ; G die

Preisliste, der Preiskurant ; S la

lista (nota, el listin) de precios, el

precio corriente ; / il listino di

prezzi, il prezzo corrente
;
P a lista

(nota) de pre9os, o pre9O corrente ;
R

npeftcT>-KypaHTT>.

limit, F la limite de prix, le prix
limite ; G das Preislimitum, die

Preisgrenze ; 5 el limite de precio,
limite

;
I il limite di prezzo, limite ;

P o limite de pre9O, limite
;
R

,
at a cheaper, F meilleur marche,

a meilleur marche, compte ; G zu

billigerm Preis ; S a precio mas
barato ; / a miglior mercato, prezzo,
a piu buon mercato

;
P a pre9o

mais barato
; R no fleuieBiueH utnt.

, at the cheapest, F au plus bas

(juste, doux) prix ; G zu billigstem
Preis ; S al precio mas barato ;

/ al prezza minimo, ristretto
;
P ao

mais barato
; R no

, at half, F a moitie prix ; G zum
halben Preis ; 5 a mitad de precio ;

/ a meta prezzo ;
P a metade do

pre9O ; R 3a nojioBHny utHbi.

, at marked, F a prix marqu6 ;

G zu festgesetzem Preis ; 5 a precio
marcado

; / a prezzo segnato ;
P a

pre9O marcado
; R no o6o3HaneHHOft

out, to, F porter un prix en ligne
de compte ; G einen Preis auswerfen;
S colocar el precio en (pasar,
extender el precio a) la columna,
casilla, extender un asiento ; I
notare in margine del conto ; P
collocar o pre9o na margem ; R

paci;tHKy.

list, F la liste des prix ; G das
Preisverzeichnis ;

5 el listin (la nota)
de los precios ; / il listino (la dis-

tinta) dei prezzi ;
P a lista (nota) dos

pre9os ;
R npeftc-b-KypaHTi,.

quotation, F la cote ; G die Preis-

notierung ; S la cotizacion
;

/ la

quotazione, quota ; P a cotiza9,o ;

R HaanaieHie, KOTHposKa utubi.

Prices, fall (drop) of the, F la chute

(baisse) des prix ; G der Preissturz,
Preisfall ; 5 la caida (baja) de los

precios ; / la caduta (il ribasso,

tracollo) dei prezzi ; P a queda
(baixa) dos pre9os ; 7? nomweHie,

, moderateness of the, F la

modicite des prix ; G die Niedrigkeit
der Preise ;

5 la modicidad, modera-
ci6n de los precios ; / la modicita,
tenuita, mitezza dei prezzi ;

P a

modicidade, modera9ao dos pre9os ;

R yMtpCHHOCTb IjtH-b.

advance, F les prix montent,
haussent, augmentent, s'eldvent ;

G die Preise steigen ; S los precios
aumentan, ascenden, se elevan ; / i

prezzi montano, aumentano, a-

scendono, alzano, sono in aumento,
in rialzo

;
P os pre9os augmentam,

ascendem, se elevam ;
R

noBbiiiiaioTCfl.

are cash, F les prix sont (s'en-

tendent) au comptant ; G die Preise

verstehen sich gegen bar ; 5 los

precios se entienden por pago al

contado ; / i prezzi sono (s'inten-

dono) a pronti, per pronta cassa
;
P

os pre9os entendem-se por paga-
mento ao contado ; R utnbi paayiwt-
JOTCfl 33 HajIHMHblft paSCMCTb.

drop (fall), F les prix baissent,

s'abaissent, flechissent, diminuent,
tombent, descendent, declinent ; G
die Preise sinken, gehen herunter,
fallen ; S los precios bajan,
descienden, declinan ; / i prezzi
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ribassano, cadono, discendono ; P
os gastos baixam, descem, declinam ;

R utiiw nanaiorb, noHHwarorcH .

Prices fall, F les prix ba'ssent, s'a-

baissent, diminuent, tombent, de-

clinent
; G die Preise fallen ; S los

precios bajan, declinan, descienden ;

/ i prezzi ribassano, cadono ; P os

precos baixam, declinam, descem ;

R utHbi naaaiorb.

Primage, F le chapeau, le droit de

chapeau ; G das Primgeld, die

Primage, das Kapplaken ; 5 la

capa, el derecho de capa ; I la

cappa, il primaggio ;
P a primagem ;

R Karuiaicb, uarpaaa.

Primarily, F premi6rement ; G er-

stens
; S primeramente ;

/ primie-
ramente

;
P primeiramente ; R

BnepBbie, nepeoHaiajibHO.
Prime cost, F le prix coutant, prix de

revient ; G der Selbstkostenpreis ;

S el precio de coste ; / il prezzo di

costo
;
P o pre9o de custo

;
R

COCCTBCHHaH CTOHMOCTb .

(best) quality, F la premiere
qualite ; G die Primasorte, beste

Qualitat ; S la primera calidad ;

/ la prima (ottima) qualita ;
P a

primeira qualidade ; R nepsuft coprb ;

caMoe jiyMuiee KaiecTBO.

Principal (of a firm), F le chef,

patron ; G der Prinzipal, Handels-
herr ; 5 el patron, jefe, principal,
dueno ; / il principale, padrone, il

capo di (d') un'azienda
;
P o patrao,

chefe, principal, dono ; R npHHUHna.m>,
XO3HHHT>, IllCfJCb.

(total sum), F la somme totale,
le total, le principal ;

G die Haupt-
summe

; S la suma total, el total

principal, general ; / la somma
totale, complessiva, il totale ge-
nerale

; P a somma total, o total,

principal ; R KanHTajn> ; rnaBnati

cyMAta ; HTon>.

and interest, F principal et

interets
; G Kapital und Zinsen ;

S principal e intereses ; / capitale ed
interessi

;
P principal e juros ; R

KanHTajiT. H npoqeHTbi.

agency, F 1'agence generate ;

G die Hauptagentur ;
S la agencia

general ; / 1'agenzia generale ;
P a

agencia geral ; R rjiaBHoe areHTCTBO.

(chief) agent, F 1'agent general ;

G der Hauptagent ; S el agente
general ; / 1 'agente generale ; P o

agente geral ; 7? niaBHuft areHn>.

centre (central point), F la

place principale, le chef-lieu, le centre

(point) principal ; G der Hauptplatz,
Hauptpunkt ; 5 la plaza (el centre.

punto) principal ; I la piazza princi
pale, il capoluogo (pi. i capiluoghi),
il centre (punto) principale ;

P a

prafa (o centro, ponto) principal ;

R rjiaBHbift ueHTpi,, nyHKTb ;
rjiaBHoe

MtCTO.

Principal creditor, F le cr6ancier (cre-

diteur) principal ; G der Haupt-
glaubiger ; S el acreedor principal ;

/ il creditore principale ; P o credor

principal ; R rjiaBHufi KpeflHTopi>.

debtor, F le debiteur principal ;

G der Hauptschuldner ; S el deudor

principal ; / il debitore princi-

pale ; P o devedor principal ; R
rjiaBHblft AO-TOKHHKb.

mart (emporium), F le marche

principal, le grand marche, 1'entre-

pot principal ; G der Haupthandels-
platz, Hauptmarkt ; S el emporio,
el mercado principal ; / 1'emporio, il

mercato principale ;
P o emporio,

mercado principal ; R rjiaBHwH

pijHOKTj ; maBHoe CKJiaaoiHoe Mtcro.

(main, essential, chief) point,
F la chose principale, 1'essentiel ;

G die Hauptsache ; 5 el punto
principal, esencial ; / il punto
principale ;

P o ponto principal,
essencial ; R r^aBHoe

BCLUb.

purpose, main object, F le but

(1'objet) principal ; G der Haupt-
zweck

; S el objeto principal ; / lo

scopo (1'oggetto) principale ; P o

objecto principal ; R rjiasHan utJib ;

seat, F le sidge principal ; G der

Hauptsitz ; 5 el asiento, la oficina

principal ;
/ la sede principale ;

P
a sede principal ; R rjiaBHoe M^CTO.

(main) station, F la gare (station)

principale ; G der Hauptbahnhof ;

S la estacion principal ; / la stazione

principale ;
P a esta9.o principal ;

R

Principle, to act on a, F operer sur

(d'apres) un principe ; G nach einem
Grundsatz handehi ; S operar sobre

(segun) un principio ; / operare su
un principio, agire secondo un

principio ; P operar sobre (segundo)
um principio; R ntHCTBOBarb, nocry-
narb no KanOMy npHHUHny.

,
to lay down a, take as a, F poser

un, prendre pour principe ; G einen
Grundsatz aufstellen, als Grundsatz
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nehmen
; S poner un, tomar por

principle ; / porre un (prender per)

principio ; P por uin, tomar por
principio ; R nojiowHTb, nocrraBHTb

npHHi;nnoMT> ; npHHjm. 3a npHHqnm>.
Principle, on, F par principe ; G aus

Grundsatz, grundsatzlich, prinzipiell ;

5 de, por principio ;
/ per massima

;

P de (por) principio ; R no npHHUHny ;

BT> CHJiy npmmHna.
Print (engraving), F 1'estampe ; G der

Stahlstich ; S la estampa ;
/ la

stampa ; P a estampa ;
R rpaeiopa.

(type), F 1'impression ; G der
Druck

; S la impresi6n ;
/ 1'im-

pressione ;
P a impressao ; R OTTHCKT>.

, to, F imprimer, tirer ; G
drucken

;
5 imprimir, tirar ; I

stampare, imprimere ; P imprimir,
tirar

; R newaraTb.

Printed matter, F les imprimes ; G die

Drucksachen ; 5 los impresos ; 1 gli

stampati, le stampe ;
P os impresses ;

R neqaTHoe.

Printer, F I'imprimeur ; G der Buch-
drucker, Drucker ; S el impresor ;

/ lo stampatore, il tipografo ;
P o im-

pressor ;
R neHaTHHKb, Tnnorpa<|>mnK'b.

Printer's error, F la faute d'impression ;

G der Druckfehler ; S el error de

imprenta ;
I I'errore di stampa ;

P
o erro de imprensa ;

mark, F la marque typogra-
phique, d'imprimeur ; G das Druck-
erzeichen, die Buchdruckermarke ;

5 el escudo del impresor, el colofon ;

/ la marca tipografica ;
P a marca

typographica, de imprensor ; R
THnorpa<J>CKaH OTMtTKa.

Printing, F le tirage ; G der Druck,
das Drucken

;
5 la tirada ; / la

stampa, tiratura ;
P a tiragem,

estampa ; R neiaTame.

, typography, art of, F 1'im-

primerie, la typographic, 1'art typo-
graphique ; G die Buchdrucker-
kunst

;
5 la tipografia, el arte de la

imprenta, tipografico ; / la tipo-

grafia, 1'arte tipografica ;
P a typo-

graphia, a arte da imprensa, typo-
graphica ;

R -rtinorpa$CKoe HCKyccreo.

office, F 1'imprimerie ; G die

Druckerei, Buchdruckerei ;
5 la

imprenta ; 7 la stamperia, tipo-

grafia ;
P a imprensa, typographia,

officina ; R THnorpa(J)ifl.

paper, F le papier d'impression ;

G Druckpapier ; 5 papel de imprenta,
de imprimir, para impresion ;

/ carta

da stampa ;
P papel de imprimir,

para imprimir ;
R neqaTHan, THHO-

rpa4)CK3H 6yMara.

Priority, F la priorite ; G die Prioritat,
der Vorrang ; 5 la prioridad ;

7
la priorita ; P a prioridade ;

R
nepBCHCTBO, CTapUlHHCTBO.

(of creditors), right of, F le droit

de priorite, de preference ; G das

Vorzugsrecht, die Rangordnung ;

S el derecho de prioridad, la gradua-
cion de los acreedores ; / il diritto

di priorita, preferenza, prelazione ;

P o direito de prioridade, preferen-
cia, prela9ao ;

R npaso nepscHCTBa,

(precedence), to have (enjoy) the,
F avoir (jouir de) la priorite, pri-
maute

; G den Vorrang haben,
geniessen ; 5 tener (gozar de)

precedencia, primacia ; 7 aver

(godere del) primato, della prece-
denza, primeggiare ;

P ter (gozar
de) precedencia, preferencia ;

R
nojibSOBarbCH nepBCHCTBOMi., npemwy-
mCCTBOMT..

Prisage, F le droit de prise ; G das
Prisenrecht ;

S el derecho de presa ;

/ il diritto di preda ;
P o direito de

presa ;
R npHSOsoe npaso.

Private account, F le compte particu-
lier ; G die Privatrechnung ;

5 la

cuenta particular ;
/ il conto parti-

colare
; P a conta particular ;

R
MaCTHbltt CMCTb; J1HMHLIH CqCTb.

affair (matter), F 1' affaire privee ;

G die Privatangelegenheit ; S el

asunto privado ; / 1'affare private ;

P o assumpto privado ;
R nacTHoe

-fejio
; JIHMHOC flt.no.

bank, F la banque privee, par
ticulidre ; G die Privatbank ; 5 el

banco privado, particular ; / la

banca privata ;
P o banco privado,

particular ;
R nacTHbift 6aHKT>.

company, F la societe particu-
liere ; G die Privatgesellschaft ;

5 la compafiia particular ; / la

societa privata ;
P a companhia par-

ticular
;
R MacTHoe oSinecxBo ;

concern (undertaking), F 1'entre-

prise privee ;
G das Privatunter-

nehmen ; 5 la empresa particular ;

I 1'impresa privata ;
P a empresa

particular ; R MacrHoe npeflnpirie.

contract, by, F par accord particu-
lier ; G durch Privatiibereinkunft ;

S por acuerdo privado, convenio

particular ; 7 per patto (partito)
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private, trattativa particolare, con-
venzione privata ;

P por acordo

privado, convenio particular ; R no

MacTHOMy corjiameniio, noroBopy.
Private contract (special agreement), to

sell by, F vendre par accord particu-
lier ; G freihandig verkaufen ; S
vender por acuerdo privado ; 7

vender per patto private, trattativa

particolare ; P vender por acordo

privado ; R npoaarb no cneiiijuibHOMV

MacTHOMy corjiauieHiio.
-

(personal) credit, F le credit

prive, personnel ; G der Privat-

kredit ; S el credito particular,

personal ;
/ il credito particolare,

personale ;
P o credito particular,

pessoal ; R MacTHbitt KPCAHTT. ;

creditor, F le creancier prive ;

G der Privatglaubiger ; 5 el acreedor

particular ;
I il creditore particolare ;

P o credor particular ; R lacTHbifl

KpCflHTOp-b.
custom (practice), F la clientele

privee ; G die Privatkundschaft ;

5 la clientela particular ; / la clien-

tela particolare ; P a clientella

particular ;
R nacTHbift Kpyn, nony-

narejieft.

discount, F 1'escompte prive, hors

banque ; G der Privatdiskont ; S el

descuento particular ; / lo sconto

(il saggio) private ;
P o desconto par-

ticular ; R MacTHbift yneT-b, AHCKOHTT..

fortune, F la fortune particu-
lidre

; G das Privatvermogen ; 5 los

bienes particulares ; / i beni parti-
colari ; P os bens particulares ; R
MacTHwft KanHTajrb; MacTHoe HMymecTBO.

gentleman (person), F le particu-
lier, la personne privee ; G der
Privatmann ; S el particular, la

persona particular ; 7 il particolare,
il private ;

P o particular, a pessoa
particular ; R nacTHoe JIHU.O.
-

industry, F 1'industrie privee ;

G die Privatindustrie
;
S la industria

privada ; 7 1 'industria privata ; P a
industria privada ; 7? lac-man

npOMbiuineimocTb.

interest, F 1'interet particulier ;

G das Privatinteresse ; S el interes

particular ; 7 1'interesse particolare ;

P o interesse particular ; 7? wacTHbift
,

JIHMHblH HHTCpect.
- letter, F la lettre particuliere ;

G der Privatbrief ; S la carta

privada ;
7 la lettera privata ; P

a carta privada ; R MacTHoe

Private partnership, F la societ6 (1'asso

ciation) en participation ;
G das

Partizipationsgeschaft, die Partizi-

pationsgesellschaft ; ,5 la sociedad

(asociacion) en participation ;
7 la

societa (1'associazione) in partecipa-
zione

;
P a sociedade

em participacao ; 7? MacTHoe

-
property, F la propriete particu-

lire
; G das Private!gentum ; S la

propiedad particular ; 7 la proprieta
particolare, privata ;

P a proprie-
dade particular ; R Mac-man COSCTBCH-

HOCTb.

sale, F la vente a 1'amiable
;

G der giitliche Verkauf ; 5 la venta

amigable ; 7 la vendita amichevole

(all'amichevole) ;
P a venda ami-

gavel ;
7? MacTHaH npoaawa.

signature, F la signature privee ;

G die Privatunterschrift
;

S la

escritura particular ;
7 la scrittura

privata ;
P a assignatura particular ;

7? nacTHaji noflnHCb.

Privateer, F le corsaire, 1'armateur ;

G das Kaperschiff, Seerauberschiff
;

S el corsario, apresador ;
7 il corsaro,

1'armatore ; P o corsario, pirata ; 7?

apMai-op-b, Kanepi..

, to fit out a, F armer un vaisseau

(navire) en course ; G ein Kaper-
schiff ausriisten ; 5 armar un buque
(una nave) en corso ;

7 armare una
nave (un naviglio) in corso

;
P

armar um navio em corso
;
R

Kanepi>.

Privateering, F la course ; G die

Kaperei ; 5 el corso ;
7 il corso ;

P
o corso ; 7? KanepcrBo; MopcKoe
HatSAHHICCTBO.

,
to go out privateering (to cruise

as a privateer), F aller en (faire la)

course ; G auf die Kaperei ausgehen,
die Kaperei treiben

;
S ir en (andar a)

corso ;
7 corseggiare, andar in corso ;

P ir (andar) em corso ; 7? K

poeaTb, BbifiTH BT> Mope CT>

nanepcTBa.

Privately, F en particulier ; G priva-
tim

;
S en particular, privada-

mente
;
7 in private, privatamente ;

P em particular, privadamente ;

7? MaCTHWMT. o6pa3OMT>.

Privilege, F le privilege ; G das

Privilegium, Vorrecht ; 5 el privi-

legio ;
7 il privilegio ; P o privi-

legio ;
7? npHBmuierifl, npenMymecTso.

,
to confer (grant) a, F conferer

(accorder, conceder, investir d') un
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privilege ; G ein Privilegium ver-

teilen, erteilen ; S conceder (acordar,

otorgar) un privilegio ; / concedere

(accordare) un privilegio ;
P con-

ceder (outorgar) um privilegio ; R
flapOBHTb, npCflOCTaBHTb KOMy npHBH-
juieriio.

Privilege, to enjoy a, F jouir d'un privi-

Idge; G ein Privilegium (Vorrecht) ge-
niessen ; 5 gozar de un privilegio ;

/ godere di (d') un privilegio ;
P gozar

de urn privilegio ;
7? nojibsoBarbCH

npHBHJUierieH.

,
to exercise, obtain a, F exercer,

obtenir un privilege ; G ein Privile-

gium ausiiben, erlangen ; S ejercer,
obtener un privilegio ; / esercitare,
ottenere un privilegio ;

P exercer,
obter um privilegio ;

R tJiaTb

ynoTpeSjieHie H3T> npHBHJijieriH ; nojiy-
MHTb npHBH/uieriio.

, to use (make use of) a, F user

(faire usage) d'un privilege ; G von
einem Privilegium Gebrauch ma-
chen ; S usar (hacer uso de) un

privilegio ;
/ usare (far uso) di (d')

un privilegio ; P usar (fazer uso)
de um privilegio ;

7? HcnojibSoaaTb

npHBHJiJieriio.

, to, F privilegier ; G privile-

gieren ;
S privilegiar ; / privilegiare

P privilegiar ;
R npHBmuiernpoBaTb

Prize (capture at sea), F la prise
G die Prise

; S la presa ;
/ la preda

P a presa ;
R npn3i> ; (floSbma Ha

Mop-fc ; saxsarb KOpa6jiH).

, reward, F le prix, la recompense
G der Preis, die Belohnung, Pramie
5 el regalo, la recompensa, el premio
/ la ricompensa, il premio ; P o

regalo, a recompensa, o premio ; R
npn3-b, Harpana, BosHarpawneme aa

, to declare as lawful, F declarer

de bonne prise ; G als gute Prise

erklaren ; 5 declarar de buena
presa ; 7 dichiarare di buona preda ;

P declarar de boa presa ; 7? npHsnarb

(capture) money, F la part de

prise ; G die Prisengelder ; 5 la

parte de presa ;
7 la parte di preda ;

P a parte de presa ; 7? npn30Bbi
(3aXBaM6HHbIH H3 MOpt) aCHbPH.

tribunal (court), F le conseil de

prises ; G das Prisengericht ;
5 el

tribunal de presas ; 7 il tribunale di

prede ; P o tribunal de presas ; 7?

npHSOBOH TpHSyHaJlT., CyjVb.

Prizes, to award, distribute, F adjuger,

distribuer des prix, decerner des

recompenses ; G Pramien zuerken-

nen, verteilen ; S adjudicar, distri-

buir premios, regalos, adjudicar
recompensas ; / aggiudicare, distri-

buire premi, aggiudicare ricompense ;

P adjudicar, distribuir premios,
regalos, adjudicar recompensas ;

R
npncy>KflaTb, pasaasaTb npH3bi, Harpaau
33 OTJIHUie.

Pro rata (in proportion), F au prorata,
en proportion, proportionnellement ;

G anteilig, im (je nach) Verhaltnis,

verhaltnismassig, anteilmassig, pro
rata ; S a prorrata, prorrata, en

proporcion, proporcionalmente ; /pro
rata, in proporzione, proporzional-
mente ; P em (a) propo^ao, propor-
cionalmente, pro rata ; R npono-
pqionajibHO ;

BT> copasMtpHOCTH.

Probability, F la probabilite ; G die

Wahrscheinlichkeit ; S la proba-
bilidad ; I la probabilita ; P a pro-
babilidade ; R B03MO>KHOCTb ,

OMCBH-

HHOCTb, BtpOHTHOCTb.

Probable, probably, F probable, pro-
bablement ; G vermutlich (wahr-
scheinlich) ; 5 probable, probable -

mente ; / probabile, presumibile,
probabilmente ;

P provavel, pro-
vavelmente

;
R BOSMOKHO, B-BPOHTHO.

cost, F les frais probables, estimes;
G die voraussichtlichen (veran-
schlagten) Kosten ; S los gastos
probables, presupuestos ; / le spese
probabili, preventivate ;

P os gastos
provaveis, estimados; R BOSMowHbifi,

BfepOHTHbltt pacXOJTb.

sale, success, profit, F la vente, le

succes, profit probable ; G der
vermutliche Absatz, Erfolg. Gewinn ;

S la venta probable (presunta), el

exito (suceso) probable (presunto), la

ganancia probable (presunta) ;
/ la

vendita, il successo, guadagno pro-
babile, presumibile, presunto ;

P a
venda, o exito (successo), o lucro

provavel ; R BOSMOWHHB cCbrn.,

ycn-fexT>, 6apbiun>.

Probity, F la probite, 1'honnetete, la

loyaute ; G die Rechtschaffenheit,
Rechtlichkeit, Ehrlichkeit, Redlich-
keit ; S la probidad, honradez-
lealtad

; 7 la probita, lealta, 1'onesta ;

P a probidade, honradez, lealdade ;

7? MecTHOctb, npaBoayuuie.

, to be of proved (tried), F etre

de probite a toute epreuve, etre a
toute epreuve ; G von strengster
(bewahrter) Rechtlichkeit sein ; S
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ser a toda prueba ; / esser di probita
a tutta prova ;

P ser de toda a prova;
R Curb HcnuTaHHOft,
HCCTHOCTH.

Problem, to propose a, F poser (sou-
lever, proposer) un probldme ; G eine

Aufgabe stellen ; S poner un pro-
blema

;
7 porre (proporre) un pro-

blema
; P por um problema ;

R
npefljio>KHTb aaflany.

, to solve a, F resoudre un pro-
bleme ; G eine Aufgabe losen ; 5
resolver un problema ; 7 solvere

(risolvere, sciogliere) un problema ;

P resolver um problema ;
R

Procedure (mode of proceeding), F le

precede, la maniere (le mode) d'agir,
de traiter, de proceder, de faire

;
G

das Verfahren, die Prozedur ; 5 el

proceder, modo de proceder ; / il

procedere, il modo di agire, di

procedere ;
P o proceder, modo de

proceder ;
R o6pa3T> fltftcrsiH.

, legal, F le precede judiciaire, en

justice, la procedure ; G das gericht-
liche Verfahren, Vorgehen ; 5 el

procedimiento judicial ; / il procedi-
mento giudiziario, giudiziale, la

procedura ; P o procedimento judi-
cial

; R cyAonpOHSBOACTBO, flt.nonpon-

3BOACTBO, AtJIOpasSHpaTCJIbCTBO.

Proceed, to, F proceder ; G vorgehen,
verfahren

; 5 proceder ;
/ proce-

dere
;
P proceder ; R nocrynarb ;

H3HaTb HtfiCTBifl.

legally, to, F proceder (agir) en

justice, juridiquement, par voie

juridique, judiciaire ; G gerichtlich

vorgehen ;
S proceder judicialmente,

legalmente ; / procedere (agire)

giudizialmente, in giudizio ; P pro-
ceder judicialmente, em juizo ;

R
nocrynaTb no saKOHy, 3aKOHHbiMT>

o6pa3OMT>.

to, to, F proceder a ... ; G zu
. . . schreiten ; S proceder a . . . ;

7 procedere a . . . ;
P proceder a

. . . ; R Haiarb KaniH

npHcryriHTb KT> Kanowy
with the execution of an order, to,

F proceder a (commencer) 1'execu-

tion d'un ordre ; G eine Bestellung in

Angriff nehmen
; 5 proceder a

(empezar) la ejecucion de una orden ;

7 procedere all' (incominciare 1')

esecuzione di (d
1

)
un ordine

;
P

proceder a (come9ar a) execu9.o de
uma ordem

; R

Proceeding, F le precede ; G das

Vorgehen, Verfahren ; S el proceder ;

7 il procedere ; P o proceder ;
R

nocTynJieHie, n^HcTBie.

Proceedings, judicial, F le proced6
judiciaire, en justice, la procedure ;

G das gerichtliche Verfahren, Vor-

gehen ;
S el procedimiento judicial ;

7 il procedimento giudiziale, giudizia-
rio, la procedura ;

P o procedimento
judicial ; 7? cyAonpoHSBOflCTBO.

, to take legal, F faire des de-

marches (agir, proceder, poursuivre)
en justice, juridiquement, par voies

juridiques, intenter des actes judi-
ciaires ; G gerichtliche Schritte tun,

gerichtlich vorgehen ; 5 hacer

pasos (tomar medidas) judiciales,

proceder judicialmente, juridica-
mente, legalmente ; 7 procedere in

giudizio, far passi giudiziali, ricor-

rere a giustizia, vaiersi di (usare)
mezzi della legge, giudiziali ; P dar

passos (tomar medidas) judiciaes,

proceder em juizo, judicialmente,
juridicamente ;

7? noAatb Ha KOPO
BT. cyAT>.

Proceeds, F le produit, rapport, rende-
ment ; G der Erlos, Ertrag ; S el

producto, producido, rendimiento ;

7 il prodotto, reddito, ricavo,

provento ; P o producto, rendi-

mento ; 7? Bbipywna, AOXOAT>.

, gross, F le produit brut, le brut

provenu ; G der Bruttoertrag,
Bruttoerlos

;
5 el producto (rendi-

miento, producido) bruto ; 7 il

prodotto (reddito, provento, ricavo)
lordo, brutto ; P o producto (rendi-

mento) bruto
; 7? BajiosaH BbipyMKa ;

BajIOBOft HOXOflTj.

, net, F le produit net, le net

provenu ; G der Nettoertrag, Reiner-

trag, Reinerlos ; S el producto
(rendimiento, producido) neto, li-

quido ;
7 il prodotto (reddito,

provento, ricavo) netto
;
P o pro-

ducto (rendimento) neto, liquido ;
7?

MHCT3H BblpyMKa J
MHCTblft AOXOAT>.

Procuration, F la procuration ; G die

Prokura
; 5 el poder ;

7 la procura ;

P a procura9ao ; 7? no/iHOMOMie,

npcmypa, nojinaji AOBtpeHHOCTb.
, to sign by, F signer par procura-

tion ; G per Prokura zeichnen
;

S firmar por poder ;
7 firmare per

procura ;
P assignar por procura-

93.0 ;
R nOAnncbiB3Tb no AOB-fepeHHOCTH.

Procure, to, F procurer ; G verschaf-
fen

; 5 procurar, proporcionar ; 7
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procurare ; P procurar, obter ;

R Aocrarb, nocTaeaTb,

Procure acceptance, to, F procurer 1'ac-

ceptation ; G das Accept (Akzept)
einholen ; S procurar (recoger) la

aceptacion ; 7 procurare 1'accetta-

zione, 1'accetto ;
P procurar a

acceitacao, o acceite
;

.7?

goods (draw supplies), to, F tirer

(obtenir, faire venir, recevoir) des

marchandises, se fournir chez qn. ;

G Waren beziehen ; S traer

(obtener, recibir) mercancias, merca-
derias ; / tirare (prender, ottenere,

ricevere) merci ;
P obter (receber) mer-

cancias, mercadorias
;
R Bbi

orb KOPO roeap-b.
- information, to, F prendre (se

procurer, recueillir) des renseigne-
ments, informations, s'informer ; G
Auskunft einholen ; S tomar (pro-

curarse) informes, informaciones ;

/ prender (procurarsi, raccogliere)
informazioni, informarsi

;
P tomar

(procurar-se) informes, informagoes ;

R AocraBaTb, co6Hparb, nojiyiarb

Produce (products), raw, F les produits
bruts

;
G die Rohprodukte ;

S los pro-
ductos brutos

;
/ i prodotti greggi ;

P os productos brutos
; R cupwe

, trade in home, F le commerce de

produits ; G der Produktenhandel
;

5 el comercio de productos ;
/ il

commercio di prodotti ;
P o com-

mercio de productos ; R ToproBjiH

CblpblMH npOayKT3MH CTpaHbl.

, to, F produire, confectionner
; G

erzeugen, herstellen, hervorbringen,
machen, produzieren ; S producir,
confeccionar

;
/ produrre ;

P pro-
duzir, confeccionar

;
R npon3BOflHTb,

fltjiaTb, H3rOTOBJIHTb.

a loss,, to, F entrainer (produire)
une perte ; G einen Verlust ergeben ;

S acarrear (producir) una perdida ;

I portare (produrre) una perdita ; P
acarretar (produzir) uma perda ; R
npHHCCTH y6bITOKT>.

a profit, be profitable, to, F
donner (rendre, produire, fournir) un
benefice, un profit, 6tre profitable ;

G einen Gewinn ergeben, bringen ;

S dar (producit, reportar, rendir)

ganancia, beneficio, lucro ;
7 dare

(produrre, portare, recare, ricavare)

profitto, guadagno, render un utile,

beneficio, esser profittevole, lucroso
;

P dar (produzir, render) ganho,
beneficio, lucro

;
R HPHHCCTH, npH-

HOCHTb, Aaeata npH6wjib, Sapwiin..

Produce the ticket, to, F produire (pre-

senter) le billet ; G den Fahrschein

vorzeigen ; 5 presentar (exhibir) el

billete ; 7 presentare (esibire) il

biglietto ;
P apresentar (exhibir) o

bilhete
;

7? noKaaatb Cmier-h.

proofs, documents, to, F produire
des preuves, documents ; G Beweise,
Dokumente beibringen ; 5 producir
pruebas, documentos ;

7 produrre
prove, documenti

;
P produzir pro-

vas, documentos ; R OPHBCCTH AOKa-
sarejibCTCBa

; npeacraBHTb AOKVMCHTbi.

,
it produces (shows) a balance,

F un solde resulte ; G ein Saldo

ergibt sich ; S un saldo resulta ;

7 un saldo risulta ; P um saldo

resulta ; R nojiyiacrcH ocraTOKb,
6ajiaHCT>.

broker, F le courtier ; G der
Produktenmakler ; S el corredor ;

7 il sensale
;
P o corretor ; R

Producer, F le producteur ; G der

Produzent, Erzeuger ; S el pro-
ductor ;

7 il produttore ;
P o pro-

ductor ; R npOH3BOAHTCJib, nponyueHTij.

Producing country, F le pays produc-
teur ; G das Erzeugungsland ; 5 el

pais productor ; 7 il paese pro-
duttore ; P o pais productor ; 7?

crpana ; crpana,

Product, F le produit, 1' article de pro-
duction ; G das Produkt, Erzeugnis ;

5 el producto, articulo de produc-
cion ; 7 il prodotto, 1'articolo di

produzione ;
P o producto, artigo de

produc9ao ;
R npoflyiorb, npOH3Be-

neHie ; npeHMen. npoH3BOACTBa.
, foreign, F le produit etranger ;

G das auslandische Produkt ; 5 el

producto extranjero ; 7 il prodotto
estero

;
P o producto estrangeiro ; 7^

, home, F le produit indigene ;

G das inlandische Produkt ; S el

producto indigena ;
7 il prodotto

indigene, nostrale
;
P o producto

indigena ;
R AOMaiunifi, TyaeMHbiH,

MtCTHblfi, COSCTBCHHblfl npOAyKTb.

Production, F la production ; G die

Produktion, Erzeugung, Beibrin-

gung ; 5 la produccion ;
7 la produ-

zione ;
P a producgao ;

7^ npoH3eo-
ACTBO,



Production] 448 [Profit

Production of the books, F la produc-
tion (pr6sentation) des livres

;
G die

Vorzeigung der Handlungsbiicher;
S la presentaci6n (exhibicion) de los

libros ; 7 la produzione (presenta-
zione, 1'esibizione) del libri

; P a

apresenta9ao (exhibicao) dos livros
;

7? npencraBjiCHie KHHIT..

of invoices, F la production
(pr6sentation) des factures ; G die

Vorzeigung der Fakturen ; S la

presentaci6n (exhibici6n) de las

facturas ; / la produzione (presenta-
zione, 1'esibizione) delle fatture

;
P

a apresenta9ao (exhibi9ao) das fac-

turas ; R npeacraBJieHie CMCTOBI,,

, cost of, F les frais (le cout, le

prix) de production ; G die Her-

stellungskosten, der Herstellungs-
preis ; 5 los gastos (el coste, el

precio) de produccion ; / le spese
(il costo, il prezzo) di produzione ;

P os gastos (o custo, o pre9o) de

produc9ao ; R croHMOCTb npon3Bo-
ncraa.

, excess of production (overpro-
duction), F la surproduction, 1'exces

(le surcroit) de production ; G die

Uberproduktion ; 5 la sobrepro-
duccion, el exceso (sobrante) de pro-
duccion ; 7 la sovraproduzione,
sopraproduzione, 1'eccesso di pro-
duzione

;
P a sobreproduc9ao, o

excesso de produc9.o ;
7? Ha^HuieKT.

npOH3BOflCTBa ; nepenpoayKuin.
,
centre (place) of, F le centre,

le lieu de production ; G der Haup-
terzeugungsort, Erzeugungsort ; 5 el

centre, lugar de produccion ; 7 il

centre, luogo di produzione ;
P

o centre, lugar de produc9ao ;
7?

UCHTpTi npOHSBOflCTBa.

Productive, F productif, fructueux ;

G nutzbringend, produktiv, ergiebig.

ertragsfahig ;
5 productive, fruc-

tuoso, fructifero
;

7 produttivo,
fruttuoso, fruttifero

;
P productive,

frutuoso, frutifero
; 7? npon3Bon-

TCJlbHblH, nJlOAOHOCHblH, npn6bIJIbHblii .

, not, F improductif ; G unergie-
big ; S improductivo ; 7 impro-
duttivo ; P improductivo ; 7?

HenpOHSBOHHTejibHufi , HenpuSbiJibHbiH .

Productively, to employ, F placer
fructueusement, faire un placement
fructueux ; G zinstragend anlegen ;

S hacer una colocacion (inversion)
fructifera ; 7 collocare (dar) a frutto,
far un impiego fruttifero

;
P fazer

unia colloca9ao frutifera, empregar
frutuosamente ; 7? catjiarb npti6bi-

Productiveness, F la productivity ;

G die Ergiebigkeit, Ertragsfahigkeit ;

S la productividad ; 7 la produtti-
vita ; P a productividade ;

7?

npOH3BOflHTejIbHOCTb , n^OAOHOCHOCTb ,

npn6bIJlbHOCTb.
Profession (business), F la profession,

1'affaire ; G der Beruf ; 5 la pro-
fesion, el asunto ; 7 la professione,
1'affare

; P a profissao, o assumpto ;

7? npo<j>ecciH, saHHTie ; npHSBanie.
-

(trade), F la profession, le metier,
1'industrie ; G das Gewerbe ; 5 la

profesion, industria ; 7 la profes-
sione, il mestiere, 1 'industria ; P
a profissao, industria ; 7? saHjme,
peMecjio, npOMWceji-b.

(calling, trade), to exercise, carry
on a, F exercer une profession, une
Industrie, faire (exercer) un metier ;

G ein Gewerbe betreiben, einem

Beruf(e) nachgehen ; 5 ejercer

(practicar) una profesion, industria ;

7 esercitare una professione, indu-
stria

; P exercer (praticar) uma
profissao, industria

;
7? saHHMaTbcn

pCMCCJlOMTj, npOMblCJlOMTj, fltJIOMT>,

ToproBJieft.

Professionally, to transact, F negocier,
traiter.terminer professionnellement ;

G gewerbsmassig (berufsmassig) be-

treiben ; S ejercer de profesion ; 7

esercitare di professione ;
P exercer

de profissao ;
7? BCCTH fltjia, CMOTPH

no cneuifljibHOCTH, peiwecjiy, npOMHCJiy
H npOM.

Proffer (tender) services, to, F offrir les

services, le ministere ; G Dienste
anbieten ; S ofrecer los servicios, el

ministerio ;
7 offrire i servigi, il

ministero ; P offerecer os servi9os,
o ministerio

;
7? npeajiararb ycjiyrn.

Profit (gain), F le gain, benefice, profit ;

G der Gewinn, Nutzen, Erwerb ;

5 la ganancia, el beneficio, provecho,
lucro, las utilidades ; 7 il guadagno,
benefizio, profitto, 1'utile, il lucro ; P
o ganho, beneficio, proveito, lucro,

as utiljdades ;
7? nojibsa, 6apbiurb,

HpHfiUJIb.

, allotment (division) of, F la

repartition (distribution) du profit ;

G die Gewinnverteilung ; S el re-

parto (la distribucion) de la ganancia,
las utilidades ; / la ripartizione (il

riparto) del profitto, degli utili ;

P a reparti9ao (distribui9ao) do



Profit] 449 [Profit

ganancia, das utilidades ; R pacnpe-
fl-fejieHie Gapbima, npHSbiJiH.

Profit, gross, F le profit (benefice) brut ;

G der Bruttogewinn ; 5 la ganancia
(utilidad) bruta, el beneficio bruto ;

7 il profitto (guadagno) brutto, gli

utili lordi, brutti
;
P a utilidade

bruta, o beneficio (lucro) bruto ;

R sajiOBOH Gapbiuj-b ; 6apbiiin>, npuSbi.ab

Gpyrro .

, imaginary, F le profit imaginaire ;

G der eingebildete Gewinn ; S la

ganancia imaginaria ; / il profitto

immaginario ;
P o ganho ima-

ginario ; R BooSpaHcaeMbifl Sapbiurb,

BblHrpblWb.

, net, clear, F le profit (benefice)
net ; G der Nettogewinn, Reinge-
winn ; S la ganancia (utilidad) neta,

liquida, el beneficio neto ; I il

profitto (guadagno, benefizio) netto,

gli utili netti ;
P a utilidade neta,

liquida, o beneficio (lucro) neto,

liquido ; R MHCTMH 6apbiun>, Bbinrp-
biuiTj

; MHcrafl npHSbiJib ; SapwuiTj,

npn6biJifa HCTTO.

, share of, F la part (quote-part)
du profit ; G der Gewinnanteil ;

S la parte (cuota) de la ganancia,
del lucro ; / la parte (quota) di

profitto, degli utili ;
P a parte

(quota) do ganho, do lucro ; Rvacrb,
AOJIH Sapbima, npH6bUin.

, to allot (apportion) the, F re-

partir (distribuer) le profit ; G den
Gewinn verteilen ; 5 repartir (dis-

tribuir) la ganancia, las utilidades ;

/ ripartire (distribuire) il profitto,

gli utili
;
P repartir (distribuir)

o ganho, as utilidades
;
R pacnp-

entJiHTb 6apbiuiH, npHSbiJiH.

, to derive a, F tirer (retirer,

recueillir) profit, benefice, profiter

(beneficier) sur qch ; G Gewinn
(Nutzen) ziehen ; 5 retirar (sacar)

ganancia, lucro, beneficio, provecho,
fruto, ganar (beneficiar) sobre una
cosa ; / trarre (tirare, derivare,

ritirare, ritrarre, cavare, raccogliere)

profitto, guadagno, benefizio, rica-

vare un lucro, approfittare su

qualche cosa
;
P retirar (sacar)

ganho, lucro, beneficio, proveito,

ganhar (beneficiar) sobre uma cousa ;

R HSBJienaTb nojibay ; AOCTHrnyTb
Gapbima, no/ibSbi, npnoi.i.iii.

, to enjoy a, F jouir d'un profit ;

G einen Gewinn geniessen ; S gozar
de ganancia, disfrutar beneficio ;

/ godere profitto ;
P gozar de

15 (1546)

ganho, desfrutar beneficio ; R
HMtTb nojib3y, Capbiurb, npti6bijib.

Profit, to ensure, F assurer profit ;

G Gewinn sichern ; 5 asegurar
ganancia ;

/ assicurare profitto ; P
assegurar proveito ; R o6e3neMHTb

nojibay, 6apbiun>, ripn6bijib.

, to fix the, F verifier (fixer) le

profit ;
G den Gewinn feststellen ;

S averiguar (fijar) la ganancia ;

/ accertare (fissare) il profitto ;
P

averiguar (fixar) o proveito ; R

from a thing, to have a, F avoir

un benefice (profit) dans qch., mettre

(tourner) a profit ; G (einen) Gewinn
aus etwas ziehen ;

5 hallar (encon-
trar, tener) ganancia, provecho,
volver a beneficio ; / aver un

profitto (guadagno) in una cosa,
tornare (metter) a profitto ;

P achar

(sacar, ter) ganho, proveito ;

R nOJiyMHTb, AOCTHFHyTb nOJlb3bI,

Sapbima CT. Hero.

, to increase the, F augmenter
(accroitre) le profit ; G den Gewinn
erhohen, vergrossern ;

S aumentar
la ganancia ; / aumentare il pro-
fitto ;

P augmentar o proveito ; R
yaejiH^HTb npn6usib, AOXOAT>, 6apbiun>.

(margin), to leave a, F laisser un

profit, benefice, une marge ; G einen

Gewinn iibrig lassen ; S dejar una

ganancia, un provecho, lucro, mar-

gen ;
/ lasciare un profitto, gua-

dagno, margine ;
P deixar um

ganho, um proveito, lucro, uma
margem ;

R ocTaBHTb aa coSoio, no
ce6t (npHHCCTH co6oio) 6apbiurb.

, to miss a, F laisser echapper un

prcfit ; G sich einen Gewinn entgehea
lassen ; S dejar escapar una ganan-
cia ;

/ lasciare s.uggire un profitto ;

P deixar escapar um proveito ; R
ynycTHTb BbiHrpbiiinj,npn6biJib,6apbiiin..

, to obtain a, F faire (realiser, ob-

tenir) uij profit, un gain, un benefice,

gagner ; G Gewinn (Nutzen) erzielen

S hacer (realizar, alcanzar, lograr,

conseguir, obtener) una ganancia,
un lucro, utilidades, provecho, hacer

aprovechamiento ; / far (realizzare,

ottenere) un profitto, guadagno,
procurare utili, guadagnare ;

P fa-

zer (realizar, alcazar, conseguir,

obter) urn ganho, utilidades ; R
AOCTHrnyTb, nojiyiHTb nojibsy, 6apbiun>,

, to produce a, F donner (rap-

porter, rendre, produire, laisser, etre
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productif d 1

)
un benefice, un profit,

etre profitable ; G Nutzen bringen ;

S dar (producir, reportar, acarrear)

provecho, beneficio, producir bene-
ficio ; / dar (portare, produrre,
ricavare, recare) profitto, utile, ren-

der un utile, esser profittevole ;
P

dar (produzir, acarretar) proveito,
beneficio, produzir beneficio ; R

6apbiun>,

Profit, to sell at a, F vendre avec (a)

profit ; G mit Gewinn (Nutzen)
verkaufen ; 5 vender con provecho ;

7 vender con (a) profitto ;
P vender

com proveito ; R npoaaeaTb CT>

noJib30K>, CT> SapbiuieMTj.

(margin), to show a, F presenter,
(offrir) un profit, benefice, une marge ;

G (einen) Gewinn aufweisen, bieten
;

5 presentar (arrojar, ofrecer) ganan-
cia, lucro, utilidades, un margen ;

7 presentare (oifrire) un profitto,

guadagno, margine ;
P apresentar

(offerecer) ganho, lucro, utili-

dades, uma margem ;
R noKasbiBarb

npn6biJib.

, to yield a, F donner (apporter,
rapporter, fournir, rendre, produire)
profit, benefice, 6tre profitable ;

G Gewinn bringen, eintragen, Nut-
zen bringen, ergeben ; S dar

(producir, reportar, rendir, salir)

ganancia, beneficio, lucro ; 7 dar

(produrre, portare, ricavare, recare)

profitto, guadagno, render un utile,

benefizio, esser profittevole, lucroso
;

P dar (produzir, render, fornecer)
um ganho, beneficio, lucro

; R
naearb, npHHOCHTb aoxojrb, npn6biJib,

Sapuim.
, to, F profiter, gagner ; G

gewinnen, profitieren ;
S aprovechar,

ganar ;
/ profittare, guadagnare ;

P aproveitar, ganhar ; R HSBjienaTb,
HMtrb nojibay, npn6bijib, 6apbiiin>.

by, to, jF gagner ^beneficier,

profiter) sur ; G bei (etwas) gewinnen,
an (etwas) verdienen ; 5 ganar
(beneficiar) sobre ; 7 guadagnare
(profittare, approfittare) su ; P gan-
har (beneficiar) sobre

; R aapaBoraTb
H3 MCMT; HM-feTb H3 MCMT> npn6bl^b.
- by a thing, to, F profiter (bene-

ficier) sur qch. ; G Gewinn (Nutzen)
aus etwas ziehen ; S ganar (bene-
ficiar) sobre una cosa ; 7 appro-
fittare su qualche cosa

;
P ganhar

(beneficiar) sobre uma cousa
;
R

CT> Mero npn6biJib, 6apbiiin>.

Profit and loss account, F le compte de

profits et pertes ; G das Gewinn- und
Verlustkonto, die Gewinn- und Ver-

lustrechnung ;
5 la cuenta de bene-

ficios (ganancias) y perdidas ; 7 il

conto (dei) profitti e (delle) perdite,
conto utili e danni

;
P a conta

de ganhos e perdas ;
R CMCTI

Sapbiuia M ySbiTKa.

Profitable, to turn out, F tourner au

profit de ; G zum Gewinn (giinstig,

gewinnbringend) ausfalien ; 5 re-

dundar en ganancia ;
7 tornare

(riuscire) al profitto ; P redundar em
ganho; R OKaaaTbCH npn6buibHbiMT>.

business, to do, F faire une affaire

profitable, avantageuse, remunera-
trice, lucrative ; G ein eintragliches
(vorteilhaftes) Geschaft machen ; S
hacer un negocio provechoso, lucra-

tive, ventajoso ; 7 far un affare

profittevole, lucroso, vantaggioso ;

P fazer um negocio proveitoso,
lucrative, vantajoso ; R ntjiarb

BbironHHfl, xopouiiH, npHGbiJibHbifl atJia.

(remunerative) investment, F le

placement fructueux, remunerateur ;

G die nutzbringende Kapitalanlage ;

S la colocacion (inversi6n) fructifera,
remuneradora ; 7 il collocamento

(1'investimento, 1'impiego) fruttifero,

remuneratore, la collocazione frutti-

fera ;
P a colloca9ao frutuosa,

frutifera, remuneradora
;

^? npH6u-
JlbHblH BKJiaAT>| BbirOflHblH BKJian-b.

rate of exchange, F le change
(cours) avantageux ; G der vorteil-

hafte Kurs ; S el cambio (curso)

ventajoso ; 7 il cambio (corso)

vantaggioso ;
P o cambio (curso)

vantajoso ; R BbiroHbift Kypcn>.

use, to make, F mettre a profit ;

G mit Vorteil benutzen ; S tener

provecho ;
7 metter a profitto ;

P
ter proveito ; R cntJiaTb BbiroflHoe,
nojiesHoe ynorpeB^eHie.

Profits, margin of, F la marge de

profit ; G der Gewinnteil ; 5 el

margen de ganancia ; 7 il margine
di profitto ;

P a margem de pro-
veito

;
R pasMtpij, npocropib Sapbiuieft .

, participation in, F la participa-
tion au profit ; G der Gewinnanteil,
die Teilnahme am Gewinn ; S la

participaci6n en la ganancia, el

beneficio, las utilidades ;
7 la

partecipazione al profitto, agli utili
;

P a participa9ao nos ganhos, no
beneficio, nas utilidades ;

R coyqacrie
BTJ Gapbiuiaxi H npH6binflxi>.
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Profits, to share, divide the, F prendrc
part (participer) aux (partager les)

benefices, avoir une part dans les

benefices ; G am Gewinn teilnehmen-
den Gewinn teilen ; S participar
(tomar parte) en la ganancia, el

beneficio, las utilidades, partir la

ganancia ; / partecipare al guadagno,
profitto, prender parte nel profitto,

negli utili, dividere i profitti ; P
participar (tomar parte) nos gan-
hos, no beneficio, repartir (distribuir)
as utilidades ; R coyiacTBOBaTb BT>

6apbiuiaxi>; pasHt^HTb GapwuiH.
Proforma account, invoice, F le compte

simule, la facture simulee
; G die

Proformarechnung, Proformafaktur,
Scheinfaktur ; 5 la cuenta, factura
simulada ; / il conto finto, simulato,

iigurato, la fattura finta, simulata,

figurata ; P a conta, factura simu-
lada ; R MHHMblH, (JjHKTllBbllHi, npO-
4>opMeHHbm CMerb (<|>aKTypa).

paper (accommodation bill), F le

billet (papier, 1'effet) de com-
plaisance, billet a decouvert ; G
der Proformawechsel, Gefalligkeits-
wechsel, Scheinwechsel ; 5 el billete

de deferencia ; / la cambiale di

favore, rilasciata, pro forma, lettera

di accomodamento ; P o bilhete de
deferencia, favor

;
R

; BCKcejib HJIH BHfly.

Progress, F le progrSs ; G der Fort-
schritt ;

S el progreso, adelanto ; I
il progresso ; P o progresso, adeanta-
mento ; R nporpecc-b, ycn-fexi.

, to, F progresser ; G fortschreiten ;

S progresar ;
/ prpgredire ; P pro-

gredir ;
R HTTH Bnepem., npoqetTarb,

ycntsaTb, nporpeccnpoBarb.
, to make, F faire (realiser) des

progres ; G Fortschritte machen
;

S hacer (realizar) progreso, adelanto,
adelantar

;
7 far (realizzare) pro-

gresso ;
P fazer progresses, progre-

dir, adeantar ; R HtjiaTb ycirbxH.

,to be in good progress (going well),
F etre en bon train, en bonne voie ;

G in gutem Gang(e) sein ; S estar

en buena marcha, bien encaminado ;

/ esser in buon andamento, ben
incamminato, ben awiato, aver
buon avviamente

;
P estar em boa

marcha, bem encaminhado
; R

HTTH, pasBHBatbCH xopouio, ycirfeuiHO ;

npeycn-fesaTb.

Prohibit, to. (See Forbid.)

goods, to, F prohiber des mar
chandises ; G Waren verbieten ;

S prohibir mercancias ;
I proibire

(inibire) merci
;
P prohibir mercan-

cias ; R aanpemarb TOBapu.
Prohibited goods, F les marchandises

prohibees ; G die verbotenen Waren ;

5 las mercancias (mercaderias) prohi-
bidas ; / le mercanzie (merci)

proibite ; P as mercancias (merca-
dorias, fazendas) prohibidas ; R
aanpeineHHwe rosapbi.

Prohibition (of goods), F la prohibition,
1'interdiction, la defense ; G das
Verbot ; 5 la prohibici6n, veda ; 7
la proibizione, 1'inibizione, il di-

vieto
;
P a prohibisao, inhibi9ao ;

7?

Prohibitive duty, system, tariff, F le

droit, systdme, tarif prohibitif ; G
der Prohibit!vzoll, das Prohibitivsys-
tem, der Prohibitivtarif ; 5 el

derecho, sistema prohibitivo, la

tarifa prohibitiva ; 7 il dazio,
sistema proibitivo, la tariffa poi-
bitiva ;

P o direito, sys'ema pro-
hibitivo, a tarifa prohibitiva ; 7?

HbiH nouinHHbi
; aanpeTH-

TapH(})Tj.

Prohibitory laws, F les lois prohibitives ;

G die Prohibitivgesetze ; 5 las leyes

prohibitivas ;
7 le leggi proibitive ;

P as leis prohibitivas ;
7? sanpeTH-

TCJlbHblC SaKOHbl.

Project, pursue a plan, to, F projeter,

poursuivre (suivre) un plan, projet;
G einen Plan verfolgen ; S proyectar,
seguir un plan, proyecto ;

7 proget-
tare, seguire (dar seguito ad) un
progetto ;

P projectar, seguir um
projecto ; 7? npoeKTb ; npecjitflosaTb
nJiaHT>

; npoeKTb.

Prominent, to make, F faire ressortir,
mettre en relief ; G hervorheben,
hervortreten lassen ; 5 hacer resal

tar, poner de relieve ; 7 rilevare, far

risaltare, metter (porre) in rilievo
;

P fazer resaltar, por de relevo
; 7?

Promise, F la promesse ; G das

Versprechen, die Zusage ; S la

promesa ;
7 la promessa ;

P a

promessa ; 7? oetmanie.

, to break a, F manquer a une

promesse ; G ein Versprechen nicht

erfiillen, einem Versprechen nicht
nachkommen ; 5 faltar de cumplir
(llenar) una promesa ; 7 mancare
ad una promessa ;

P faltar de

cumprir uma promessa ;
R H3MtHHTb
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Promise, to fulfil a, F remplir (tenir,

accomplir, acquitter, repondre a,

s'acquitter d') une promesse ; G ein

Versprechen erfiillen ; S cumplir una

promesa ;
/ adempiere (tenere,

mantenere) una promessa ; P cum-
prir uma promessa ;

R HcnojiHHTb

o6tmame.
, to release from a, F degager qn.

d'une promesse ; G eines Versprech-
ens entheben ; S relevar de una pro-
mesa

;
7 rilevare da una promessa ;

P relevar de uma promessa ;
R

yeojibHHTb, ocBoSoflHTb OTT> oStmaHifl.

. to remind one of a, F rappeler
qn. a (faire souvenir qn. d') une

promesse, rappeler une promesse a

qn. ; G jemand an ein Versprechen
erinnern ; S recordar a alguien una
promesa ;

7 rammentare (richia-

mare) a qualcuno una promessa ;

P recordar a alguem uma promessa ;

R HanOMHHTb Koro 061, o6tmanin.
, to, F promettre ; G versprechen,

zusagen ; 5 prometer ; / promcttere ;

P prometer ; 7? o6tmarb.
well, badly, to, F se presenter (pro-

mettre) bien, mal ; G viel, wenig
versprechen ; S prometer bien, mal

;

/ presentarsi bene, male, esser pro-
mettente, prometter bene, esser poco
promettente ; P apresentar-se (pro-

meter) bem, mal
;
R o6-femarb MHOFO,

M3JIO.

Promissory note, F la promesse de

paiement, le billet a ordre ; G die

Zahlungsverschreibung, Geldver-

schreibung, der eigene (trockene)
Wechsel, Handwechsel, Zahlungs-
schein ; 5 la promesa de pago, la

letra (libranza) a orden, el pagare ;

/ la promessa di pagamento, il

biglietto all' ordine, il paghero (pi.
i paghero ;

P a promessa de paga-
mento, a letra (Iivran9a) a ordem,
a nota promissoria ; R aojirosaH

pocrwcKa ; aaeMHoe o6n3aTejibCTBO.

Promote a company, to, F fonder

(creer, constituer, former, con-

tracter, faire) une societe ; G eine
Gesellschaft grunden ; 5 fundar

(formar, constituir, crear) una socie-

dad, promover una compania ; I
fondare (costituire, formare) una
societa

;
P fundar (formar, criar,

constituir) uma sbciedade, promover
uma companhia ; R yqpeaHTb o6me-
CTBO, KOMnaniio.

one's interests, to, F soigner

(proteger, sauvegarder, favoriser) les

interets de qn., veiller aux interets

de qn. ; G jemandes Interessen
vertreten ; S promover (proteger,
fomentar, salvaguardar, favorecer,
velar por, atender a) los intereses de

alguien ; / curare (proteggere, pro-
muovere, favorire, salvaguardare,
tutelare) gli interessi

'

di qualcuno,
vigilare (vegliare, attendere) agli
interessi

;
P promover (proteger,

fomentar, salvaguardar, favorecer,
attender aos) os interesses de al-

guem ;
R coBjiionaTb MbH HHrepecbi.

Promoter of a company, F le promo-
teur d'une societe ; G der Griinder
einer Gesellschaft ;

5 el fundador

(promovedor) de una sociedad ; I il

fondatore (promotore) di (d') una
societa ; P o fundador (promoter)
de uma sociedade

;
R yvpeatnenb

oSmecTBa.
Promotion (founding), act of, F 1'acte

constitutif, 1'acte de societe ; G die

Griindungsurkunde ; S el acto con-
stitutive ; / 1'atto costituito

;
P a

acto constitutive ; 7? noroBop-b, ann,

, committee of, F le comite pro-
moteur ; G das Grundungskomitee ;

5 il sindicato fundador ; / il comi-
tato promotore ;

P a commissao pro-
motora ; 7? yMpeflHTejibHbift KOMHrerb.

(establishment), cost of, F les

frais (le cout) d'etablissement, de

fondation, les frais de premier
etablissement ; G die Grundungs-
kosten, Anlagekosten ; S los gastos
de fundacion, constitucion, de

primer establecimiento ;
7 le spese di

fondazione, d'impianto, del primo
stabilimento ;

P os gastos de fun-

da9ao, constitui9ao, de primeiro
estabelecimento

;
7? pacxoflu no

yipOKjieHiio ;
croHMOCTb yMpOKflCHin.

of trade, F 1'encouragement du
commerce ; G die Forderung des
Handels ; 5 el fomento del comercio ;

7 il risveglio del commercio
;
P o

iomento de commeBcio
;

7? cnocnt-

uiecTBOBaHie, noompeHie, oSoapeHie,

BooflyiiieBJieHie ToprosjiH.

Prompt delivery, service, to rely on,
F compter sur une prompte execu

tion, livraison, expedition, compter
etre promptement servi ; G auf

schnelle, prompte Bedienung rech-

nen ;
5 contar sobre una . pronta

ejecucion, un pronto despacho, su-

ministro ; 7 contare su un pronto
servizio, una pronta esecuzione ;

P
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contar sobre uma prompta execu9ao,
um prompto despacho ;

R
Baxb, nafltHTbCfl Ha CKOpoe
CKOpoe BbinojiHCHie sanaaa, cnopyio

flocraBKy.

Prompt (quick) payer, payment, F le

prompt payeur, paiement ; G der

schnelle, prompte Zahler, die sch-

nelle, prompte Zahlung ; S el pronto
pagador, pago ;

/ il pronto (sollecito)

pagatore, pagamento ; P o prompto
pagador, pagamento ; R HCMefljieHHaH

ynjiara ; CKOpuft njiaTejibiqHKT>.

Promptitude, F la promptitude ; G die

Beschleunigung, Schnelligkeit, Ge-

schwindigkeit, Promptheit ; S la

prontitud ;
/ la prontezza ;

P a

promptidao ;
R cnopocTb, nposo-

pHOCTb, BbiCTpora, nocntuiHOCTb.

Proof, F la preuve ; G der Beweis, die

Probe ; S la prueba ;
/ la prova ;

P
a prova ; R AOKaaarejibCTBO.

sheet, .F 1'epreuve ; G die

Korrektur, der Korrekturabzug ;

S la prueba ;
/ la bozza (di stampa) ;

P a prova ; R OTTHCKTI
; KOppeicrypHbiK

JIHCTb.

(mark, token) of confidence, F la

marque (le temoignage) de con fiance
;

G der Beweis von Vertrauen
;
5 la

prueba (muestra, la serial) de con-
fianza

;
/ la prova (il segno) di

fiducia
; P a prova (amostra, o sinal)

de confian9a ;
R 3HaKi>, OKa3are-

JlbCTBO, CBHAtTCJlbCTBO AOBipifl.

, witness', F la preuve testi-

moniale ; G der Zeugenbeweis ; 5 la

prueba testimonial
;

/ la prova
testimoniale

; P a prova testemun-
hal ; R CBHAfeTe.nbCKoe noKaaame.

, to adduce, F fournir (donner) la

preuve, faire la preuve, prouver, de-

montrer, justifier ; G Nachweis
liefern, nachweisen

;
5 dar (presen-

tar) la (hacer) prueba, probar,
justificar ; / fornire (addurre, dar)
la prova, provare, giustificare ; P
dar (apresentar) a (fazer) prova,
provar, justificar ; R

, to be, F etre a toute epreuve ;

G erprobt, bewahrt sein
;
S estar a

toda prueba ; / esser a tutta prova ;

P estar a toda a prova ;
R SbiTb

HCIIblTanHblMI,
, AOKa3aHHbIMl>.

, to furnish a, F donner (fournir)
une preuve ; G einen Beweis able-

gen ; S dar una prueba ;
/ dar

(fornire) una prova ;
P dar uma prova;

R Aaxb, npeAcraBHTb

Proof (evidence), to give (afford,

produce, bring forward), F donner

(faire, fournir, produire, apporter) la

preuve ; G Beweis liefern, beibrin-

gen ; 5 dar (hacer, presentar, pro-
ducir, rendir) prueba ; / dar (far,

fornire, produrre, addurre) prova ;
P

dar (fazer, apresentar, produzir,
render) prova ;

R HPHBCCTH Aonaaa-
TCJIbCTBa.

(test), to put to the, F mettre a

1'epreuve ; G auf die Probe stellen ;

S poner a la prueba ;
/ metter

(porre) alia prova ; P por a prova ;

R noABeprHyxb HCnbiraHiio, ncnpo6o-
Bamio.

,
to read, correct a, F lire, corriger

une epreuve ;
G eine (Druck)korrek-

tur, Probebogen lesen, korrigieren ;

5 corrigir una prueba ;
/ correggere

una bozza
;
P ler, corrigir uma prova ;

R MHTaTb, HCnpaBJIHTb, KOppeKTHpOBaTb
KOppCKTypHblH JIHCTb.

, as (for), F pour preuve ;
G als,

zum Beweis ; 5 en prueba ; / in

prova ;
P em prova ; R BT> AQKaaa-

TCJIbCTBO
J AOKa3aTCJIbCTBOMT>.

Proper (fit, suitable), to think, F juger
convenable, a propos, propre ; G fur

passend halten ; S creer (estimar,

juzgar, tener por) conveniente, a

proposito ; / giudicare (stimare)
conveniente, convenevole

;
P crer

(estimar, julgar, ter por) conve-

niente, a proposito ; R CMHxarb

yMtCTHHMTj, nOAXOAmHMT>, nOJlCSHblMT.,

steps (measures), F les de-

marches, mesures necessaires ; G die

geeigneten Schritte, Massregeln ;
S

los pasos necesarios, apropiados, las

medidas apropiadas ;
/ i passi

necessari, le misure necessarie
;
P

os passes necessaries, apropriados, as

medidas apropriadas ;

steps, to take, F faire les de-

marches necessaires, les propres
demarches ; G die geeigneten
Schritte tun

;
5 hacer los pasos

necesarios, oportunos ; / far i passi
necessari

;
P dar os passes neces-

saries, opportunos ; R
.

Properly speaking, F proprement dit ;

G eigentlich, so zu sagen ;
5 pro-

piamente dicho ; / propriamente
detto

;
P propriamente dito

;
R

CO6CTB6HHO TOBOpH J
BT CymHOCTH

roaopfl.
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Property, F la propri6te ; G das
|

Eigentum ; S la propiedad ;
/ la

proprieta ; P a propriedade ; R
COCCTBCHHOCTb, HMymCCTBO.

, movable, F les biens meubles,
effets mobiliers ; G das bewegliche
Vermogen ;

5 los bienes muebles,
los muebles ;

7 i beni mobili, i

mobili
; P os bens moveis, os

movcis
; R flBHHCHMoe HMymecreo.

,
the transfer of, F 1'assignation

de la propriete ; G die Eigentums-
ubertragung ; S la transferencia (el

traspaso) de propiedad ; I il tras-

ferimento (la traslazione) di pro-
prieta ;

P a transferencia (o tras-

passo) de propriedade ;
R nepeHocb,

nepeaana, nepeycTynjieme HMymecTBa.
, to acquire, F acquerir la pro-

priete de qch. ; G Eigentum erwer-
ben ; 5 adquirir propiedad ;

/

acquistare proprieta ;
P adquirir

propriedade ; R npioGptTarb COGCTBCH-

HOCTb.
- (fortune ,

to amass, F amasser

(accumuler) des biens ; G Vermogen
sammeln ; 5 acumular bienes ;

/ accumulare beni ; P accumular
bens

; R HaKoruiHTb BorarcTBa ;

cocTojmie.

, to pass into one's, F passer en
la propriete de qn. ; G in jemandes
Eigentum iibergehen ; S pasar a

propiedad de alguien ;
/ passare

(andare) in proprieta di qualcuno ;

P passar a propriedade de alguem ;

R nepeftTH BT> ibH pyKH.
, to transfer (make over). F trans-

ferer la propriete ; G das Eigentum
iibertragen ; S transferor la pro-

piedad ;
/ trasferire la proprieta ;

P transfenr a propriedade ; R
nepenHcarb, nepeflarb, nepeycryriHTb
COBCTBCHHOCTb.

Proportion, in, F en proportion ; G nach
im Verhaltnis ; 5 en proporci6n ; /
in proporzione ; P em propor9ao ;

R
nponopuioHajibHO, copasMtpno.

, to be in, out of, F e"tre en,
hors de proportion, proportionne,
ne pas etre en proportion, etre dis-

proportionne (avec) ;
G in, ausser

Verhaltnis sein ; S estar en, fuera de

proporci6n, proporcionado, despro-
porcionado a ; / esser in, fuori di

proporzione, proporzionato, spro-

porzionato ;
P estar em, fora de

propor9ao, proporcionado, despro-
porcionado a

;
R BbiTb

Proportionally, to distribute, F repartir
(distribuer) au prorata, proportion

-

nellement
; G nach dem Verhaltnis

verteilen
; S repartir (distribuir) a

prorrata, proporcionalmente ; 7 ri-

partire (distribuire) al prorata, pro-
porzionalmente ;

P repartir (dis-

tribuir) a propor9ao, proporcional-
mente

; R pacnpe-fe;iHTb BT> copasM-fe-

PHOCTH CT> itMi.

Proportionate, adequate, F propor-
tionne ; G angemessen ;

S adecuado,

proporcionado ; 7 adeguato, pro-
porzionale ; P adequado, propor-
cionado ; 7? copasM-fepHbitt, npono-

cost, F frais proportionnels ; G
verhaltnismassige Kosten ; S gastos
proporcionales ;

/ spese propor-
zionali

; P gastos proporcionaes ;
R

copasMtpHbifl pacxojrb ; copaaM-fepHan
CTOHMOCTb.

price, profit, F le prix, profit

proportionne ; G der verhaltnis-

massige Preis, Gewinn ; S el precio

proporcionado, la ganancia propor-
cionada

;
7 il prezzo, profitto

proporzionato ;
P o pre9O propor-

cionado, o proveito proporcionado ;

7? copaaiwfepHaH qtHa, npHfibiJib.

sum, F une somme proportion-
nelle ; G eine verhaltnismassige
Summe ; S una suma proporcional ;

7 una somma proporzionale ;
P uma

somma proporcional ;
7? copasM-fepHaa

cyMMa.

Proportions, to assume, F prendre des

proportions ; G Verhaltnisse anneh-
men ; S tomar (asumir, adquirir,

llegar a) proporciones ; 7 prender
(assumere) proporzioni ;

P tomar

(assumir, adquirir, chegar a) pro-

por9oes ;
7? upHHjm> aa nponopujio.

Proposal (proposition, offer), to decline

a, F decliner une proposition ; G
einen Antrag (Vorschlag), ablehnen ;

S declinar una proposicion, pro-

puesta, oferta ;
7 declinare una

proposta, proposizione, offerta
;
P

declinar uma proposta, proposi9ao,
offerta ;

7? (moioHHTb npeflJioweHie.

Propose, to, F proposer ; G vor-

schlagen ; S proponer ;
7 proporre;

P proper ; 7?npeAJiaraTb,npefljio>KHTb.

Proposition, to make, submit a, F faire,

soumettre (avancer) une proposition ;

G einen Vorschlag (Antrag) machen,
unterbreiten ;

5 hacer, someter una

propuesta, proposicion ; 7 far, sotto-

mettere (sottoporre, avanzare) una



Proprietor] 455 [Protect

proposta, proposizione ; P fazer,
submeter uma proposta, proposi-
93.0 ;

R catJiaTb npeajio>KeHie.

Proprietor, to become, F se rendre

proprietaire, acquereur de qch. ;
G

Eigentiimer werden ; 5 hacerse

propietario ;
/ renders! proprie-

tario
;
P fazer-se proprietario ; R

CT3Tb COBCTBCHHHKOMTj.

Propriety, F la convenance ; G die

Schicklichkeit ; S la conveniencia ;

I la convenienza ; P a conveniencia
;

R npHJiHMie, 6jiaronpncTOHHOCTb.
Prosecute (bring an action), to, F pour-

suivre qn. en justice, judiciairement,
exercer poursuite centre qn., inten-

ter un proces a qn. ;
G gerichtlich

verfolgen ; 5 perseguir judicial-
mente, intentar (presentar, poner)
demanda; / perseguire in giudizio,

giudizialmente ; P proseguir judi-
cialmente, intentar (apresentar, por)
demanda

;
R npecjitAOBarb ; B036ynTb

npOTHBT. Koro fltjio.

Prosecution, -F la poursuite judiciaire,
en justice ; G die gerichtliche Ver-

folgung ; 5 la persecucion judicial ;

/ la persecuzione giudiziale ; P a
demanda judicial; 7? npecn-fefloaaHie ;

(cyaeSHoe).

,
to follow up, suspend the, F

exercer, suspendre (cesser) la pour-
suite ; G die Verfolgung betreiben,
einstellen

;
5 ejercitar, suspender

(cesar) la persecucion ;
7 esercitare,

sospender (cessare) la persecuzione ;

P exercer, suspender (cessar) a

ac9ao ; R npoaojiwarb npecji-fe-

AOBame ; npiocraHOBHTb npecjitflOBame.

Prospect, to present a favourable,
F presenter (offrir) un aspect, une

perspective favorable ; G eine vor-

teilhafte Aussicht bieten ; 5 pre-
sentar (ofrecer) un aspecto (una
perspectiva) favorable ;

7 presentare
(offrire) una prospettiva (per-

spettiva, un aspetto) favorevole
; P

apresentar (offerecer) um aspecto
(uma perspectiva) favoravel ; R
npeacTaBJiHTb suroAHbie BHABI.

Prospective loss, F la perte probable ;

G der voraussichtliche Verlust ;
5 la

perdida probable ; 7 la perdita
probabile ; P a perda provavel ; 7?

npeABHAHMblK ySblTOKT., ypOHT>.

profit, F le profit probable ; G der
voraussichtliche Gewinn

;
S la ga-

nancia probable ; 7 il profitto pro-
babile ;

P o proveito provavel ; 7?

npCABHAHMblH GapbllLIT,.

Prospects, to hold out, F mettre en
vue, ouvrir une perspective ; G Aus
sichten machen ; S poner en vista,
abrir perspectivas ;

7 metter in

vista, aprire perspettive, prospettive;
P por em vista, abrir perspectivas ;

R At-flSTb, OTKpblBaTb BHAbI H3 MTO.

Prospectus, F le prospectus ; G der

Prospekt, Prospektus ; 5 el pros-

pecto ;
7 il prospetto, manifesto,

programma ;
P o prospecto, pro-

gramma ;
7? o6-bHBJieHie, rmaHT>,

nporpaMMa, npocneKTb.
,

to send out (distribute) a,

F lancer (distribuer) un prospectus ;

G einen Prospekt versenden, aus-

gehen lassen ; 5 circular (distribuir)
un prospecto ;

7 diramare (dis-

tribuire) un prospetto, programma ;

P circular (distribuir) um prospecto ;

R paacuJiaTb npocneKTu.

Prosper (of a person), to, F reussir,
faire son chemin, avancer ses affaires,

prosperer ; G vorwartskommen ; S
salir bien, tener buen exito, pros-

perar ; 7 riuscire, aver successo,
buon esito, prosperare ; P sahirbem,
terbom exito, prosperar; 7?ycntBaTb;
HTTH BnepeAi.

, flourish, thrive (of a thing), to,

F prosperer, reussir, etre prospere,
florissant ; G gedeihen, bliihen,
vorwartskommen ; S prosperar,
florecer, estar prospero, floreciente ;

7 prosperare, fiorire, riuscire, esser

prospero, fiorente
;

P prosperar,
florescer, estar prospero, florescente ;

7? npeycn-fesarb, npouB-ferarb, pacrw.

, to make a business, F faire mar-
cher (faire prosperer) les affaires ;

G ein Geschaft in die Hohe bringen ;

5 hacer prosperar los negocios ;

7 far prosperare (fiorire) gli affari
;

P fazer prosperar os negocios ;

7? coAtftcTBOBarb npoqB-braHiio At^ia ;

flOABHHyTb A^JTO BnCpCATi.

Prosperity, F la prosperite ; G das
Gedeihen

;
5 la prosperidad ;

7 la

prosperita ; P a. prosperidade ; R
SjiaroycntuiHOCTb.

, to wish, F souhaiter prosperite a

qn. ; G Wohlergehen wunschen ; S
desear prosperidad ; 7 augurare
prosperita ; P desejar prosperidade ;

7? HcejiaTb ciacTbH, ycn-fexa.

Protect (afford protection to) a bill, to,

F faire (preparer, reserver) bon
accueil (accueil favorable) a une
lettre de change, prot6ger (honorer,
bien accueillir, faire honneur a) une
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lettre de change ; G einem Wechsel
Schutz (Empfang) bereiten, einen
Wechsel honorieren ;

5 recoger
(honrar, satisfacer, proteger) una
letra de cambio, hacer (preparar)
buena acogida, acogida favorable ;

/ far (preparare, accordare, riservare,

serbare) buona accoglienza ad una
cambiale, ben accogliere (onorare,
far onore ad) una lettera di cambio

;

P acolher (recolher, honrar, satis-

fazer, proteger) uma letra de

cambio, fazer (preparar) boa acol-

hida, acolhida favoravel
;

7?

noAT> CBOIO

Protect from danger, loss, to, F prote-

ger centre (mettre a couvert de) dom-
mage, perte ; G vor Gefahr, Verlust
schutzen ; S proteger contra (poner
a cubierto de) peligro, perdida ;

/ proteggere contro (metter al co-

perto da, porre in sicuro da) pericolo,

perdita ; P proteger contra (por a
coberto de) perigo, perda ; R
3amnmaTb Koro OTT> onacHOCTH, epena
H y6blTKOBl>.

oneself against damage, to,

F se preserver (se garder, se mettre
en garde) centre le dommage ; G
sich gegen Schaden wahren

;
5

guardarse (preservarse) de (ponerse
en guardia contra el) dafto ; / guar-
darsi (preservarsi) di (mettersi in

guardia contro il) danno ;
P guar-

dar-se (preservar-se) de (por-se em
guardia contra o) damno ;

R SepeibCH,

orpaAHTb ce6n, oSeanemiTb ce6fl OTT>

y6bITKOBT>.

(give protection to) a signature,
to, F accorder protection a (proteger)
une signature ; G einer Unterschrift
Schutz zuteil werden lassen ; 5 pro-
teger una firma ; / proteggere una
firma

; P proteger uma assignatura ;

R iipnnHTb nonriHCb new. 3amnry,
nOKpOBHTCJIbCTBO.

trade, to, F proteger le com-
merce ; G den Handel schutzen ;

5 proteger (amparar) el comercio ;

I proteggere il commercio
;
P pro-

teger o commercio
;
R noKpoBHre-

JlbCTBOBaTb TOprOBJlt, npOMblLUJieHHOCTH.
Protection (of a bill), F 1'accueil ; G die

Schutznahme, Aufnahme ; 5 la

acogida ;
7 1'accoglienza ; P o bom

acolhimento, a acolhida
;
R

nOKpOBHTCJlbCTBO, SaCTynHHHCCTBO.
of interests, F la protection

(sauvegarde) des interets ; G die

Wahrung der Interessen ; 5 el

cuidado (fomento, manejo) de los

intereses ;
/ la cura (tutela, protez-

ione, salvaguarclia) degli intert-ssi
;

P o cuidado (fomento, a protecao)
dos interesses

;
R aamwra HHTepecoBi..

Protection, to meet with, F trouver bon
accueil auprds de qn., 6tre bien
accueilli par qn. ; G Schutz finden ;

5 hallar buena acogida, estar bien

acogida ;
/ trovar buona accoglienza

esser ben accolto
;
P achar boa

acolhida, estar bem acolhida
;
h

noKpOBHTejibCTBO, 3amnry.
, to recommend to one's, F recom-

mander a la protection de qn. ;

G jemandes Schutz anempfehlen ;

5 recomendar a la protecci6n de

alguien ;
/ raccomandare alia pro-

tezione di qualcuno ;
P recommen-

dar a proteccao de alguem ;
R

pCKOMCHflOBaTb MbCMy nOKpOBHTCJlbCTBy,

Protectionist, F le protectionniste ;

G der Schutzzollner, Protektionist ;

5 el proteccionista ; / il protezio-
nista

;
P o proteccionista ; R

npOTCKqiOHHCTb.
Protective duty, F le droit protecteur ;

G der Schutzzoll ; S el derecho

protector ;
I il dazio di protezione;

P o direito protector ;
7? HOKPOBH

TCJibCTBeHHafl nouiJiHHa.

(preventive) measures, F les

mesures preventives, repressives,
restrictives ; G die Schutzmass

regeln, Schutzmittel ; 5 las

medidas preventivas, represivas, pro
tectoras, los medios preventives ;

/ le misure preventive, repressive,
restrittive

;
P as medidas preven-

tivas, repressivas, protectoras ; R
nOKpOBHTejIbCTBeHHblfl Mtpbl.

system, protectionism, F le

systdme protecteur, protectionniste,
le protectionisme ; G das Schutz-

zollsystem, Protektionssystem ; S el

sistema protector, proteccionista, el

proteccionismo ; / il sistema pro-
tezionale, il protezionismo ;

P o

systema protector, proteccionista,
o proteccionismo ;

R noKpOBnre-
JlbCTBCHHafl, npOTCKqiOHHaH CHCTCMa.

tariff, F le tarif protecteur, pro-
tectionniste ; G der Schutzzolltarif ;

5 la tarifa protectora, proteccionista,
el arancel protector ; / la tariffa

protezionista (di protezione) ;
P a

tarifa protectora, proteccionista ;
R

nOKpOBHTejIbCTBCHHblH ,

TapH(J>T>.
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Protest, F la reclamation, protestation,
1' opposition ; G der Einspruch, die

Einsprache ; S la reclamacion, pro-
testa, oposicion ; / il reclamo, pro-
testo, 1'opposizione ; P a reclama9ao,
protesta9ao, oposi9ao ;

R npoTecrt.

(of a bill of exchange), F le protet ;

G der Protest (eines Wechsels) ; S
el protesto ;

/ il protesto ; P o

protesto ; R nporecn. BCKCCJIH.

for non-acceptance, non-pay-
ment, in default of acceptance,
payment, F protet faute (pour refus)

d'acceptation, de paiement ; G
Protest mangels Annahme, Zahlung ;

5 protesto por falta (en defecto) de

aceptaci6n, pago ; / protesto in

mancanza di accettazione, paga-
mento, protesto per mancata accetta-

zione, mancato pagamento ; P pro-
testo por falta (em defeito) de

acceitafao, pagamento ; R nporecrb
BT> cjiyiat HeaKuenTOBamfl, Henjiarewa.

, the act of, F 1'acte de protet ;

G die Protestakte ; 5 el acta (el

certificado) de proteto ; / 1'atto di

protesto ;
P o acto (certificado) de

protesto ;
R aim., npOTOKOJii o

nporecT-fe.

, the charges of protest, cost of

noting, F les frais de protet ; G die

Protestkosten, Protestspesen ; 5 los

gastos (el coste) de protesto ; / le

spese di protesto ;
P os gastos

(o custo) de protesto ;
R c6opbi,

B3HM3Hm 33 npoTecrb.
,
the making (noting) of the protest,

F la levee du protet, le protet, la pro-
testation ; G die Protestaufnahme,
Protesterhebung ;'

5 la extensi6n (for-

mation) del protesto, el protesto ;

/ la levata (notifica, notificazione)
del (il levare) protesto, il pro-
testo ;

P a forma9ao (notifica9.o) do

protesto, o protesto; R coBepmenie,
yMHHCHie nporecra; onpoTecTOBame.

,
to accept under protest, for the

honour of a firm, F accepter (inter-

venir) sous protet, pour 1'honneur
d'une maison ; G unter Protest, zu
Ehren einer Firma acceptieren ; S
aceptar (intervenir) bajo protesto,
en honor de una casa

;
I accettare

(intervenire) sotto protesto, in onore

(per onor) di (d') una ditta ; Paccei-
tar (intervir) sob protesto, para a
honra de uma casa ; R aKuenroBaTb
BT aaiuHTy MCCTH KaKofi $HpMbi.

, to have a protest drawn out, to

have a bill of exchange protested, F

I5A <I546)

faire lever (dresser) protet ; G Protest
aufnehmen lassen ; S hacer levantar

(elevar, formar, formular, formalizar)

protesto ; / far levare (elevare)

protesto ;
P fazer levantar (formar,

formular, iormalizar) protesto ; R
nporecroBaTb.

Protest served, to have a, F faire lever

(dresser) protet ; G Protest aufneh-
men lassen

;
S hacer levantar (ele-

var, formalizar) protesto ; / far

levare (elevare) protesto ; P fazer

levantar (formalizar) protesto ; R
npOTCCTOBaTb.

,
to make a protest, to protest a bill

of exchange, F faire (lever) protet ;

G Protest erheben ; 5 levantar

(hacer, elevar, formar, formular,

formalizar) protesto ; / far (levare,

elevare) protesto : P tirar (levantar,

formular) protesto ; R catJiarb,

nporecrb ; nporecTOBaTb.
, to, F faire (clever) protestation,

reclamer, protester, lever protet ;

G Verwahrung einlegen, Wider-

spruch (Einspruch, Einrede) er-

heben
; 5 hacer (levantar) protesto,

protestar ; / levare (elevare, solle-

vare) protesto, protestare ;
P fazer

(levantar) protesto, protestar ; R
nporecTOBaTb, conpOTHBJiHTbCH ; Bosoy-
flHTb cnopi.

a bill of exchange, to, F faire

protester une lettre de change, faire

lever un protet ; G einen Protest
erheben lassen, aufnehmen ; S hacer

(elevar, levantar) protesto de (hacer

protestar) una letra de cambio,

apuntar un cambio ; I far protestare
una lettera di cambio ; P fazer

(levantar) protesto de (fazer pro-
testar) uma letra de cambio

; R
OnpOTCCTOBaTb BCKCejTb, nepCBOAt H

npoi. . .

against (oppose), to, F former

(faire, mettre) opposition, reclamer

(protester) centre, s'opposer a ;

G gegen etwas Einspruch tun,

erheben, Verwahrung einlegen, pro-
testieren

;
5 hacer (formular, formar)

oposicion, reclamacion, protesta,

protestar, reclamar ; / far reclamo,
far (sollevare) opposizione, protes-
tare

;
P fazer (formular, formar)

oposi9ao, reclama9ao, protesta9ao,
protestar, reclamar ; R conpoTH-
BJlHTbCH MCMy J BO36yflHTb HpOTHBTj MCFO

against a thing, to, F protester
contre qch. ; G sich gegen etwas
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verwahren ;
S protestar contra una

cosa ; 7 protestare contro qualche
cosa

;
P protestar contra uma cousa

;

R npOTecroBaTb HPOTHBT> iero.

Protested, to be returned, F revenir

proteste, sous protet ; G unter
Protest zuriickkommen ; S devol-

verse bajo protesto, ser devuelto pro-
testado ; / esser ritornato sotto

protesto ; P ser devolto protestado ;

R 6blTb BO3BpamCHT> CT> npOTCCTOMT>.

, to have a bill, F faire noter le

non-paiement d'une lettre de change,
faire protester ; G einen Wechsel

protestieren lassen ; S apuntar
(hacer protestar) una letra de cam-
bio ;

/ far notare il nonpagamento di

(d') una cambiale, far protestare ;

P apontar (fazer protestar) uma
letra de carnbio

; R npcvrecTOBaTb

Protract, to, F trainer (tirer) en

longueur ; G hinhalten, in die Lange
ziehen ; S dar largas ; / tirare

(trarre) per le lunghe, piu a lungo ;

P continuar, prolongar ; R aaTnrH-

B3Tb, OTK/iaablBaTb , BOJ101HTb.

Prove, to, F prouver, demontrer
;

G beweisen, begriinden, belegen ;

5 probar, demostrar ; 7 provare,
dimostrare ; P provar, demostrar ;

R flOKaaarb.

(turn out) useful, prejudicial,

injurious, to, F se montrer utile,

prejudiciable, nuisible ; G sich als

nutzlich, schadlich herausstellen,
zum Nutzen, Schaden gereichen ;

S salir (resultar) util, perjudicial,
danoso ; / tornare (riuscire) utile,

pregiudiziale, pregiudizievole, dan-
noso

;
P sahir (resultar) util, pre-

judicial, damnoso
;

R OKaaarbcn

nOJie3HbIMl>, y6bITOHHbIMT., BpeHHMT>.
Provide for acceptance, to, F couvrir

des acceptations ; G das Accept
(Akzept) decken ; 5 cubrir acepta-
ciones ;

7 coprire accettazioni ; P
cobrir acceita9oes ; 7?

with acceptance, to, F revetir

(munir, pourvoir) de 1'acceptation ;

G mit Accept (Akzept) versehen ; 5
revestir de aceptacion ; 7 munire

(prowedere, rivestire) d'accettazione,
d'accetto, apporre 1'accettazione ; P
munir de acceita9ao ; 7? CHa6HTb

(makearrangements),to, Ffairedes

arrangements, des preparatifs, pren-
dre des dispositions, des mesures.;

G Vorkehrungen treffen ; 5 hacer

arreglos, disposiciones, prevenciones,
tomar medidas ; 7 prender prov-
vedimenti, disposizioni, misure ; P
fazer arranjos, disposicoes, prepara-
tives, tomar medidas

; 7? npHHTb

Provide for one, to, F pourvoir aux
besoins de qn. ; G jemand ver-

sorgen ;
5 proveer a las necesidades

de alguien ;
7 prowedere ai bisogni

di qualcuno ; P prover as necessi-

dades de alguem ;
R cnaGAHTb KOFO

HtMT. Hy>KHbIMT>.

the market, to, F approvisionner
(fournir) le marche

;
G den Markt

versorgen ;
5 proveer (abastecer,

surtir) el mercado ;
7 approwigio-

nare (fornire) il mercato
;
P prover

(abastecer, sortir) o mercado
;

7?

CHa6AHTb pwHOKb, 6a3ap-b.

with money, to, F pourvoir
(fournir) d'argent ; G mit Geld

versorgen, versehen ; 5 proveer de
dinero ; 7 prowedere (fornire) di

danaro
;
P prover de dinheiro ; 7?

one's self with a thing, to, F se

fournir (se pourvoir, s'approvisionner,
faire provision) de qch. ; G sich mit
etwas versorgen ; 5 proveerse (apro-

visionarse) de una cosa
;

7 fornirsi

(prowedersi, approvvigionarsi, far

prowisione, prowista) di qualche
cosa

;
P prover-se (abastecer-se) de

uma cousa ; 7? aanacTHCb MtM-b.

with stamp, to, F revStir de
timbre ; G mit Stempel versehen ;

S revestir de timbre ; 7 munire de
timbre ;

7 munire di bollo ; F
munir de sello

;
7? npnJio>KHTb neqarb.

Provided, to be, not to be, F etre

pourvu, ne pas etre pourvu, approvi-
sionne, fourni ;

G versorgt, nicht

versorgt sein ;
S estar provisto,

desprovisto ;
7 esser prowisto,

sprovvisto ; P estar provisto, des-

provisto ;
7? SbiTb CHaSweHT. ; HC 6biTb

for in the contract, to be, F etre

prevu dans le contrat ; G im Kon-
trakte vorgesehen sein ; S estar

previsto en el contrato ; 7 esser

preveduto nel contratto ;
P estar

previsto no contrato ; 7? 6biTb

npeflBHA'BHHblM'b BT> flOPOBOpt.
with a ticket, to be, F etre pourvu

de billet ; G mit Fahrschein (Billet)

versehen sein ;
S estar provisto de

billete ; 7 esser prowisto (munito)
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di biglietto ; P estar provisto de
bilhete

;
R 6uTb cna6>KeHt> CHJICTOMTJ.

Provincial bank, F la banque provin-
ciale, departementale, de province ;

G die Provinzialbank ; S el banco

provincial ; 7 la banca provin-
ciale ; P o banco provincial ;

P
npOBHHLUHJlbHblH 6aHKT>.

Provision (of food), F 1'approvisionne-
ment ; G die Verproviantierung ;

5 el abastecimiento ; / il provvedi-
mento

;
P o abastecimento ;

R

npHnacaMH.
(of money), F la provision ; G die

Anschaffung (von Geld) ; S la

provisi6n ;
7 la provvisione, prov-

vista
;
P a provisao ;

R npHroro-
BjieHie, 3anaci> ACHerb.

for a bill of exchange, to make,
F faire la provision (les fonds, fournir

la provision) d'une lettre de change ;

G Deckung fur einen Wechsel an-
schaffen

;
S hacer la provision,

enviar (hacer) los fondos ;
7 far

(fornire) i fondi ad una cambiale
;
P

fazer a provisao, enviar (fazer) os

fundos ;
R npHroroBJieHie AJIH onnarw

nepesofla, BCKCCJIH.

, to, F approvisionner (pour-

voir) de vivres, faire ses provisions ;

G verproviantieren ;
S proveer (abas-

tecer) de viveres, vituallas ; 7

provvedere di viveri
;
P prover

(abastecer) de viveres, vitualhas
;

7?

npOBHSiefi, npOBiHTOMT>,
npHnacaMH.

Provisional, provisionally, F provisoire,

provisionnel, provisoirement, provi-
sionnellement, par provision, a titre

provisoire ; G provisorisch, vor-

laufig, interimistisch ; S provisional,

provisionalmente, por de pronto ;

7 provvisorio, provvisoriamente, in

via provvisoria ;
P provisional,

provisionalmente, a titulo proviso-
rio

; R BpeMeHHbift, npeABapHTCJibHuft.
-

receipt, F le re9u, la quittance
provisoire ; G die Interimsnote,

Interimsquittung ; 5 el recibo provi-
sional ;

7 la ricevuta, quitanza
provvisoria ;

P o recibo provisorio ;

R BpCMCHHaH pOCOHCKa, KBHTaHUJH.

Provisions, to supply oneself with,
F faire des provisions ;

G sich mit

Nahrungsmitteln versorgen ;
S pro-

veerse de vituallas ;
7 provvedersi di

vettovaglie ;
P prover-se de vitual-

has
;
R aanacTHCb citCTHbiMH npwna-

C3MH.

Proximity of maturity, F la proximite
de 1'echeance ; G die Nahe der

Verfallzeit ;
5 la proximidad del

vencimiento ;
7 la prossimita della

scadenza ; P a proximidade do
vencimento ; R SjiHsocrb H

cpona.

Proxy (person), F le charge de procura-
tion, mandataire, procureur, supple-
ant

; G der Sachwalter, Bevollmach-

tigte, Mandatar, gerichtliche Stell-

vertreter ; 5 el procurador, poder -

habiente, suplente ;
7 il procuratore,

mandatario, supplente ;
P o pro-

curador, mandatario ;
7? noBtpeHHbiH ;

AOBtpCHHOC JIHU.O.

, F la procuration, le pouvoir,
mandat

; G die Bevollmachtigung ;

S la procuracion, el mandado ;
7 la

procura, il mandate
;
P a procura-

93.0, o mandate
;

7? OBtpeHHOCTb,

,
to hold a proxy, to be authorised,

F avoir 1'autorisation, le pouvoir, la

procuration, le plein-pouvoir, etre

fonde de pouvoir ; G die Bevoll-

machtigung haben ; 5 tener la

autorizacion, el poder ;
7 aver

1'autorizzazione, la procura ;
P ter

a autoriza9ao, o poder ;
7? HMtTb

aOBtpCHHOCTb; SblTb ynOJIHOMOMeHHblMTj.

Public, the, F le public ; G das Pub-
likum

;
5 el publico ; 7 il pubblico ;

P o publico ;
R nySjiHKa, Hapom>.

debt, F la dette publique,; G die

offentliche Schuld ;
S el clebito

publico ;
7 il debito pubblico ;

P a
divida publica ;

R HapOAHbiH, Haqio-
najibHbiii AOJin>.

consolidated (funded) debt. F la

dette publique consolidee ; G die

konsolidierte (fundierte) Staats-

schuld ; S la deuda publica consoli-

dada
;

7 il debito pubblico consoli-

date, fondato
;
P a divida publica

consolidada
;
R
HH AOJin>.

- funds, to invest in, F placer

(employer) en fonds publics ; G in

Staatspapieren anlegen ; 5 invertir

(colocar) en fondos piiblicos ; 7

impiegare (collocare, investire) in

fondi pubblici ;
P inverter (collocar)

em fundos publicos ;
R BKJiaAbiBarb

ACHbPH BT> rocyAapcTBCHHbiH 6yMarH.
sale, sale by auction, F la vente a

I'ench&re, aux enchdres, 1'enchdre,

1'encan, la vente publique, 1'adjudi-
cation ; G die Auktion, der offent

liche Verkauf, der Ausruf ;
S la
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almoneda, el remate, la venta en

remate, venta publica ; / la vendita

all'incanto, all'asta, ai pubblici in-

canti, 1'incanto, il pubblico incanto,
1'asta pubblica ; P a almoeda,
leilao, arremata9ao, hasta (venda)

publica ;
R nySjiHiHan npOAawa ;

upoaawa ci> aynqioHa.
Public stock, holder of, F le detenteur

(porteur, possesseur) de fonds

publics ; G der Inhaber von Staats-

papieren ; 5 el tenedor (portador,

poseedor) de fondos publicos ; / il

detentore (portatore, possessore) di

fondi pubblici ; P o portador (pos-

suidor) de fundos publicos ; R
nepwarejib FocynapCTBeHHuxTi 6yMan>.

Publication, F la publication ; G die

Bekanntmachung, Veroffentlichung ;

S la publicacion ; / la pubblicazione;
P a publica9ao ; R

(of books, etc.), F la publication,
mise en vente

; G die Herausgabe,
Ausgabe, Veroffentlichung ; 5 la

publicacion ;
I la pubblicazione ;

P
apublica9ao; R HSflanie KHHITJ H npoi.

,
to be in course of, F etre en cours

de publication ; G im Erscheinen

begriffen sein ; S estar en curso de

publicacion ; / esser in corso di

stampa ;
P estar em curso de

publica9.o ;
R neMaiaTbcji.HSflaBaTbCH.

Publications, F les livres (ouvrages) de
fonds ; G die Verlagswerke ; S los

libros (las obras, publicaciones) de
fondo ; / i libri (le opere, pubblica-
zioni) di fondo, di propria edizione ;

P os livros (as obras, publica9oes) de
fundo

;
R H3flaHi.

Publicity, to give publicity, publish, F
rendre public, donner publicite,

publier ; G offentlich bekannt
machen

; S hacer publico, dar pub-
licidad, publicar ; / far pubblico,
dar pubblicita, pubblicare ; P fazer

publico, dar publicidade, publicar ;

R AOBCCTH AO BceoSmaro ce-fen-feHiji.

Publicly, to sell, F vendre publique-
ment

; G offentlich verkaufen
; 5

vender publicamente ; / vender

pubblicamente ;
P vender publica-

mente ; R nponaBarb nyGjiHMHO.
Publish (make known), to, F rendre

public, annoncer, publier ; G ver-

offentlichen, offentlich bekannt ma-
chen ; 5 hacer publico, anunciar ;

/ far pubblico, annunziare
; P fazer

publico, annunciar
;

R
BCeoBmCHSB'feCTHblM'b.

Publish (books, etc.), to, F publirv.
mettre en vente ; G (Biicher) ausge
ben, herausgeben, verlegen, ver-

offentlichen, erscheinen lassen
; 5

publicar, poner a la venta
;

/ pub-
blicare, metter in vendita ;

P
publicar, por a venda

; R wanarbj
BbinycKarb HST. neiarH KHHFH H npOM.

Published price (of books), F le prix
fort ; G der Ladenpreis, Ordinar-

preis ; 5 el precio fuerte ;
/ il prezzo

lordo, forte
;
P o pre$o forte

; R
O6T>HBJieHHafl LjtHa KHHPH.

Publisher, F le libraire-editeur, 1'edi-

teur
; G der Verlagsbuchhandler ;

5 el librero-editor, el editor ; / il

libraio-editore, 1'editore; Polivreiro-

editor, o editor ; R HSHarejib.

Publishing house, F la librairie ; G die

Verlagsbuchhandlung, Verlagsfirma ;

5 la libreria (casa) editorial, casa
editora ; / la libreria (casa, ditta)
editrice ; P a livraria editora ; R

trade, F le commerce de librairie,

la librairie ; G der Verlagsbuch-
handel

;
5 el comercio librero. la

libreria editorial ; / il commercio
librario, la libreiia editrice ;

P o
commercio livreiro, a livraria

; R
KHHWH3H TOprOBJIH.

Puff, puffing, F la reclame ; G die

Reklame ; S el reclame ; / la pub-
blicita (la reclame) ;

P o reclame,
a publicidade ; R peKJiaiwa.

r, to, F faire de la reclame ; G
Reklame machen ; 5 hacer reclame ;

/ far pubblicita (reclame) ;
P fazer

reclame (publicidade) ;
R peKJiaMH-

pOBaTb.

Puffing, excessive, F la reclame

excessive, 1'exces de reclame ; G die

Marktschreierei ; S el reclamo ex-

cesivo
;
/ la pubblicita eccessiva ; P

o reclamo excessive
;
R KPHKJIHBOC

Punctual, punctually, F ponctuel,

ponctuellement ; G piinktlich ; 5
puntual, puntualmente ; / puntuale,
puntualmente ;

P pontual, pontual-
mente

; R nyHKryajibHbift ,

,
to be, F etre exact, ponctuel ;

G Termin einhalten, piinktlich sein ;

S ser puntual ;
7 esser puntuale ; P

ser pontual ;
R GbiTb aKKyparHbiM-b,

HCnpaBHblACb.
in payment, to be, F payer

exactement, ponctuellement, 6tre

ponctuel (exact) a payer ; G die
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Zahlung einhalten, piinktlich zahlen
;

5 pagar puntualmente, con puntuali-
dad

;
7 pagare puntualmente, a

tempo debito
;
P pagar pontual-

mente, com pontualidade ; R 6biTb

aKKypaTHbiMij, HcnpaBHbiMi> BT> miare-

>Kaxi>.

Punctual (prompt) payer, F le bon

(ponctuel, prompt) payeur ;
G der

piinktliche Zahler ; S el pagador
puntual ; I il pagatore puntuale ; P
o pagador pontual ; R

(prompt) payment, F le paie-
ment ponctuel, prompt ;

G- die

piinktliche Zahlung ; 5 el pago pun-
tual

;
/ il pagamento puntuale ; P o

pagamento pontual ; R aKKyparHbiH
njiarewb; njiarewb BO BpeMH.

(prompt) payment of a bill of

exchange, F le prompt paiement
(acquirement) d'une lettre de

change ; G die piinktliche Zahlung
eines Wechsels ;

S el pago (la

recogida) puntual de una letra de
cambio ; 7 il pagamento (1'estin-

zione) puntuale di (d
1

)
una cambiale

;

P o pagamento pontual de uma
letra de cambio ;

R
no BCKcejiio, nepeBony.

Punctuality, F la ponctualite ; G die

Punktlichkeit ;
5 la puntualidad,

exactitud
;

7 la puntualita, 1'esat-

tezza
; P a pontualidade, exactidao

;

R nyHKTyajibHOCTb, aKKypaTHOCTb,
HcnpaBHOCTb.

, to require, F exiger de la ponc-
tualite ; G Punktlichkeit fordern

;

S exigir puntualidad ;
7 esigere

puntualita ;
P exigir pontualidade ;

R TpeSosaTb aKKypaTHOCTH, nyHKTya-
JlbHOCTH.

Punctually, to pay, meet payments,
F payer ponctuellement, exacte-

ment, etre ponctuel (exact) dans ses

paiements ; G piinktlich zahlen ; 5
pagar puntualmente, ser puntual a

pagar ;
7 pagare puntualmente,

esser puntuale a pagare, far regolare

pagamento ; P pagar pontualmente,
ser pontual em seus pagamentos ; R
ruiaTHTb aKKypaTHO, HcnpaBHO.

at maturity (when due), to pay
a bill, F payer (acquitter) une lettre

de change ponctuellement, a 1'eche-

ance ; G einen Wechsel am Verfall-

tage piinktlich bezahlen ;
5 pagar

(recoger) una letra de cambio pun-
tualmente al vencimiento ; / pagare
(estinguere) una cambiale puntual-

mente alia scadenza
;

P pagar
(acolher) uma letra de cambio

pontualmente ao vencimento
; R

san/iaTHTb Bencejib aKKypaTHO BT> cpoicfa.

Punctually, to serve (attend to), exe-

cute, procure, F servir, executer,

procurer ponctuellement, avec ponc-
tualite ; G mit Punktlichkeit bedie-

nen, ausfuhren, besorgen ; S servir,

ejecutar, procurar puntualmente,
con puntualidad ; / servire, eseguire,

procurare puntualmente, con pun-
tualita ; P servir, executar, procurar
pontualmente, com pontualidade ;

R oScjiyrHBaTb CT> aKKyparHOCTbio,
HCnpaBHOCTbK).

Punish, to, F punir ; G bestrafen,
strafen

; 5 castigar, punir, penar ;

/ punire ;
P punir, castigar ; R

HanaaaTb, naparb, mrpacjjOBaTb.

Punishable, F punissable ; G strafbar ;

S punible ;
/ punibile ; P punivel ;

R HaKasbiBaeMHH , Kapae.wbiH, mrpa-

Punishment, F la punition ; G die

Strafe, Bestrafung ;
S el castigo, la

pena ;
7 la punizione ;

P a puni5ao,
pena, o castigo ;

7? HanasaHie, napa,
uiTpaeJrb.

, exempt from, F exempt
d'amende, de punition ; G straffrei ;

S exento de multa, castigo ; 7 esente
da multa, punizione ; P isento de
multa, castigo ; 7? CBoGoAHbiK on.

HaKaaanifl, tiiTpa<J)a.

Purchasable, F a acheter ; G kauflich ;

S comprable, que se puede comprar ;

7 comperabile, comprabile ;
P com-

pravel, que se pode comprar ; 7?

,
to be, F etre en vente ; G kauf-

lich sein ; S estar (hallarse) a la

venta
;
7 esser in vendita

;
P estar

(achar-se) a venda ; R 6biTb BT>

npoflawfe, OTKpbiTbiMi. HJIH noKynKH.
Purchase (bargain), F 1'achat, 1'em-

plette, 1'acquisition, le marche ;

G der Kauf, Einkauf, Ankauf, Auf-
kauf

,
der Handel, das Geschaft ; 5 la

compra, adquisici6n, el negocio ;
7

la compra, compera, 1'acquisto, il

negozio ;
P a compra, adquisi9.o,

o negocio ;
7? noKynKa,

for account, F 1'achat (le mar-

che) a terme ; G der Kauf auf Zeit ;

S la compra (el contrato) a plazo ; 7
la compera (il contratto) a termine ;

P a compra a prazo ; 7? noKynna na

CM6TT., CpOKb.
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Purchase on credit, F 1'achat a credit,

a terme ; G der Kauf auf Kredit ;

5 la compra a credito, al fiado ; / la

compera a credito, a termine
;
P

a compra a credito, prazo ;
R

noKynKa Ha KpeflHTb.
for delivery, F 1'achat a livrer,

sur livraison ; G der Kauf auf

Lieferung ; 5 la compra a entrega ;

7 la compera a consegna ; P a

compra a entrega ;
R noKynKa na

flocraBKy.

, outright, F 1'achat en compte
ferme, fixe, 1'achat ferme ; G der
Kauf auf feste Rechnung ; 5 la

compra fija, la compra firme ; 7 la

compera (compra) in (a, per) conto

assoluto, la compra ferma
;
P a

compra fixa, firme ; R HtftcTBHTe-

jibHan, OKOHiarejifaHaH noKynKa.
, speculative, F 1'achat speculatif ;

G der Kauf auf Spekulation ; 5 la

compra especulativa ; 7 la compera
speculativa, speculazione compra-
trice ; P a compra especulativa ;

R
noKynKa; nonynKa Ha

, to effect (make) a, F effectuer

(faire) un achat ; G einen Kauf

bewerkstelligen ;
5 efectuar (hacer)

una compra ;
7 effettuare (far) una

compera ;
P effectuar (fazer) uma

compra ; R cntJiaTb, coBCpuiHTb

noKynny.
(bargain), to make a good, F faire

un bon achat, une bonne acquisition ;

G einen guten Kauf machen ; S
hacer una buena adquisici6n ; 7 far

un buon acquisto ;
P fazer uma boa

adquisi5ao ;
R cfl-fejiaTb xopoiiiyio,

BuroflHyio noKynKy.
(sale) note, F le bordereau achat

et vente, bordereau de negotiation ;

G der Schlusszettel, die Schlussnote ;

S la nota (poliza) de negociacion ; I

la nota (il certificate) di negozia-
zione, il partito, il listino di

chiusura ; P a nota (apolice) de

negociacao ; R aanHcna, noroBopT> o

Kyruit H npoflawcb.

, to, F acheter ; G abnehmen,
kaufen ; S comprar ; 7 comprare,
comperare ; P comprar ; R KynHtb,
noKynarb. (See Buy.)

Purchaser, F le preneur, 1'acheteur,

1'acquereur ; G der Kaufer, Abneh-
mer, Erwerber, Einkaufer, Auf-
kaufer ; S el tomador, comprador,
adquirente, adquiridor ; 7 il prendi-
tore, compratore, 1'acquirente,

1 'acquistatore ; P o tomador, com-

prador, adquiridor, adquirente ; R
noKynarejib, 3aKynmHKi>, npioSptTa-
TCJlb.

Purchaser, intending (likely), F 1'ama-
teur ; G der Liebhaber, Reflektant ;

5 el iniere ;ado, aficionado ; 7 colui

che ha 1'intenzione di comprare,
1'aspirante, 1'interessato ; P o in-

teressado ;
7? HaMtpeBaromificH 6bitb

noKynare.neM'b.

Purchasers, to find (meet with), F
trouver des preneurs, acheteurs ; G
Abnehmer, Kaufer finden ; S encon-
traf (hallar) tomadores, compradores ;

7 trovar prenditori, compratori ;
P

encontrar (achar) compradores, tom-
adores ; 7? Haft noKynaTCJieft.

Purchasing contract, F le contrat
d'achat ; G der Kaufkontrakt ; 5 el

contrato de compra ;
7 il contratto

di compera ;
P o contrato de com-

pra ;
R noroBOp-b o Kyn/it H nponawb.

power (capacity), F le pouvoir
d'achat, la force acquisitive ; G
Kaufkraft ; S la fuerza de compra ;

7 la forza di compera ;
P a iora de

compra ;
R Kyruie-cnoco6HOCTb.

Purpose, the sole (main), F le seul

(1'unique) but, 1'objet (le but)

principal ; G der einzige Zweck,

Hauptzweck ; S el solo (unico) fin,

solo (principal) objeto ; 7 1'unico

scopo, 1'oggetto (lo scopo) principale ;

P o s6 (unico) fim, s6 (principal)

objecto ; R eflHHCTBCHHaH, rjiaBHan

Lffejib, sanaia.

, to answer (accomplish, fulfil,

serve, suit) the, F remplir le but,

1'objet ; G den Zweck erfiillen, dem
Zweck dienen ; S llenar (conseguir,
servir a) un objeto ;

7 rispondere
(servire) allo (raggiungere lo) scopo ;

P responder (servir) a um objecto ;

R COOTB-feTCTBOBaTb, CJiy>KHTb qtjIH J

onpaBflarb utJib.

,
to apply to a, F employer a un

but ; G zu einem Zweck verwenden ;

5 emplear a un objeto, fin
;

7 im-

piegare ad uno scopo ;
P empregar

a um fim, objecto ;
7? npHM-feHHTb KT>

K3KOH HH6yb utJiH ; ynorpeSHTb HJIH

, to be adapted (suitable) for a,

F etre approprie (propre) a un but
;

G zu einem Zweck geeignet (zweck-
dienlich) sein ; S ser propio (apro-

piado) para un objeto ;
7 esser

adatto (conferme) ad uno scopo ; P
ser proprio, apropriado para um



Purpose] 463 [Push

objecto ; R 6wrb npnM-bHHMbiMT> Kb
KHKOtt HHSyflb q-feJIH.

Purpose, to carry out a, F executer

(accomplir) un dessein ; G einen
Vorsatz ausfiihren ;

S ejecutar un

proposito ;
/ eseguire un proposito ;

P executar um proposito ;
R ocyme-

CTBHTb K3KyK> HHCyflb UtJlb, 33flaMy.

,
to effect a purpose (to attain an

object, an end), F atteindre (accom-
plir) le (arriver au, parvenir au) but,
arriver (venir) a ses fins ; G einen

Zweck erreichen ; 5 alcanzar (llegar,

lograr) un objeto, conseguir el fin ;
/

ottenere (raggiungere, conseguire,
attuare) uno scopo, pervenire (giun-

gere) allo (riuscire nello) scopo ; P
alcazar (chegar a) um objecto,

conseguir o fim
;
R nocTHrHyrb q-fejiH.

, to form a, F prendre (former) un
dessein, se proposer ; G einen
Vorsatz fassen ; S tomar un pro-

posito, proponerse ;
/ far un pro-

posito, proporsi ; P tomar um
proposito, propor-se ;

R
HaM-fepenie ;

nocraBHTb ce6t
-

(object), to have the, F avoir

pour objet, but ; G zum Zweck
haben ; S tener por objeto, por fin

;

/ aver per oggetto, per iscopo, per
fine

;
P ter por objecto, fim

; R
HM-feTb UtJIbKJ, HaSHaMCHiCMT).

,
to lead to the, F conduire au but ;

G zum Zweck fiihren ;
S conducir al

fin ;
/ condurre allo scopo ;

P
conduzir ao fim ; R BCCTH KT> U^JIH.

, to miss the, F manquer le but
;

G den Zweck verfehlen
;
S faltar al

objeto ;
/ mancare lo (fallire allo)

scopo ;
P faltar ao objecto ;

R
MHHOBaTfa U-fejlb.

, to pursue a, F poursuivre un
but

;
G einen Zweck verfolgen ; 5

proseguir(perseguir)un objeto, un fin;

/ perseguire (proporsi) uno scopo ; P
proseguir um objecto, fim

;
R

npeoi-feflOBaTb aaAaiy, q-fejib.

,
to suit (serve) the, F remplir le

but, 1'objet ; G der Anforderung
(dem Zweck) entsprechen ; S llenar

(servir a) el objeto ;
/ rispondere

(servire, raggiungere) allo scopo ;
P

responder (servir) ao objecto ; R
COOTBtTCTBOBaTb , CJiy>KHTb q^JIM.

, for the (this), F dans le but
de, a 1'effet de, dans ce but, a
cet effet ;

G zu dem Zweck (e) ;

S al proposito, al (para este) objeto,
a este (con tal) objeto, efecto, a

(para) este (tal) fin
;
/a scopo, col

(al) fine, a questo (tale) scopo, pro-
posito, fine, a quest' (tale, tal')

effetto, oggetto, uopo ; P ao pro-
posito, ao (para este) objecto, a este

(com tal) objecto, effeito, a (para)
este (tal) fim ; R CT> u-knbio ; flJin utJiH.

Purpose, on, F avec intention, a des-

sein
;
G vorsatzlich, absichtlich ; S

con intencion, intencionadamente,
intencionalmente ; I con intenzione,
intenzionalmente ; P com intenfao,

expressamente ;
R HapoiHO, yMbi-

uijieHHO, npeAHaMtpeHHO.
, with the, F avec 1'intention de,

le dessein de ; G mit dem Vorsatz ;

5 con el proposito ; / col proposito ;

P com o proposito ;
R CT> HaMtpe-

HiBMT.
;
Cl> yMHCJlOMT..

, without purpose, useless, F sans

but, inutile
; G zwecklos, nutzlos ; 5

sin objeto, inutil ;
7 senza scopo,

inutile ; P sem objecto, inutil ; R
BeautJibHO, Hei;tJiecoo6pa3HO, Seano-

jie3HO. ^
, to, F se proposer ; G sich

vornehmen, in Aussicht nehmen ;

S proponerse ;
/ proporsi ; P

propor-se ; R HaM-fepeBarbCH ;
mwferb

Haiwfepenie.

Pursuant to, in pursuance of, F par
suite de, conformement a ; G im
Verfolge ;

S en consecuencia de,
conformemente a ;

I in seguito,
conformemente a

;
P em conse-

quencia de, conformemente a ; R
BT> flonojineHie KT> (riHCbMy H npoq).

Pursue an object, to, F poursuivre un
but ; G einen Zweck verfolgen ;

S proseguir (perseguir) un objeto, un
fin

;
/ perseguire (proporsi) uno

scopo ;
P proseguir um objecto,

fim
;
R npecjitflOBarb ut.jn,.

a right, to, F poursuivre un droit
;

G ein Recht verfolgen ;
5 perseguir

un derecho
;
/ perseguire un diritto

;

P proseguir um direito
;
R npecn-fe-

AOBarb npaBo.
Push a matter (bargain), to, F activer

(hater, presser) une affaire ; G eine

Sache beschleunigen, betreiben ; 5
activar (acelerar) un negocio ;

I
accelerare (sollecitare) un affare

;

P activar (accelerar) um negocio ;

R TOpOFIHTb MtMT. ; yCKOpflTb HTO.
- trade to, F donner de 1'essor au

commerce ; G den Handel heben
;

S dar desarrollo al comercio ; / dar

sviluppo al commercio
;

P dar
desenvolvimento ao commercio ; R

-roproBjiio ; enepefl
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Put and call, F doubles primes ; G das

Stellgeschaft, die Stellage, Doppel-
pramie ; $ dobles primas ;

/ lo

stellaggio, le doppie facolta ; P
dobres premios ;

R HBOHHUH npeMin
(BT> GHpweBbixTj cnt.JiKaxij).

aside, to, F mettre de cot6 ;

G beiseite legen, zuriickstellen ; 5
poner a lado, aparte, de parte ;

I
metter da (a) parte, da canto ; P
por de lado, parte ; R OTJIOWHTB BT>

cropOHy ;
nocraBHTb Ha cropOHt.

aside as a reserve, to, F mettre

(porter) a la r6serve ; G zur Reserve
zuriickstellen ; S pasar (llevar,

destinar) a la reserva ; / passare
(portare, assegnare, arrecare, collo-

care) alia riserva ; P passar (desti-

nar) a reserva
; R OTjio>KHTb, OTHCCTH

KT> peaepsy.
in a claim, to, F faire (clever,

soulever) une reclamation, reclamer ;

G eine Reklamation erheben
; S

hacer (forrnular, presentar) reclama-

tion, reclamar ; / far (presentare,

sollevare) reclamo, reclamare ; P
fazer (formular, apresentar) uma
reclama9ao, reclamar

; R npea-basHTb
npereH3iio, rpeSoBaHie.

money into the bank, to, F mettre
de 1'argent a la banque ; G Geld in

die Bank einlegen ; S poner dinero
en el banco ; / metter danaro alia

banca ; P por dinheiro no banco ; R
BKJiaflblBaTb ACHbFH BT> 6atiKl>.

money (into a business), to, F
apporter (mettre, placer, engager)
des capitaux, fonds ; G Kapital (in
ein Geschaft) einlegen, hineinstecken ;

5 aportar (imponer) capital, poner
fondos ; / apportare (metter, porre)
capitali ; P proporcionar (por)

capital, por fundos ; R BKJiaflbiBarb

flCHbl-H BT> AtJlO, TOprOBJIK).

money in an undertaking, to, F
mettre (placer, engager) des fonds (du
capital) dans une entreprise ; G Geld
in ein Unternehmen stecken ; S
poner (invertir) fondos (capitales) en
una empresa ; / metter (porre,
investire) fondi (capitali) in un'

impresa ;
P por (empregar) fundos

(capitaes) em uma empresa ; R

in motion (of machines), to, F
mettre en mouvement, en train ; G
(Maschinen)inGangbringen; S poner
en movimiento ; / metter in moto,
movimento ; P por em movimento

;

R nycTHTb BT> xofl-b, HBHweme (

Put into port, to, F entrer dans le port,
prendre port ; G in den Hafen ein-

laufen ; S entrar en el (llegar al)

puerto ;
/ entrare in (nel) porto,

approdare ;
P entrar no porto ;

A'

aaaepHyTb BT> noprb, rasaHb.

off creditors, to, F remettre les

creanciers ; G die Glaubiger vertros-
ten ; S pagar con promesas los

acreedores, despedir los acreedores
;

/ rimandare i creditori
;
P pagar

com promessas os credores, despedir
os credores

; R ycnonoHTb KPCAHTO-
pOBT>, aanMOflaeqeBT,.

off (postpone) a thing, to, F remet-
tre (differer, ajourner) une chose ; G
eine Sache verschieben ; 5 remitir

(diferir, posponer) una cosa ; /
differire (rimettere) una cosa ; P
remeter (differir, pospor) uma cousa;
R OTnowHTb HTO Hn6yflb (pa6oTy).

oneself to expense (incur expen-
diture), to, F se mettre en frais ;

G sich Kosten machen ; S hacer

gastos ;
/ mettersi in spese ;

P
fazer gastos ;

R npwMHHHTb ce6t

pacxoflu ; HaatJiaTb ce6t p.

up for sale, to, F mettre en vente ;

G zum Verkauf stellen ; 5 poner en
venta ; 7 metter in vendita ; P por
em venda ; R BucraBHTb Ha npoaawy.

to sea, to, F mettre a la voile,
mettre en (a la) mer, sortir du port,

prendre la mer, partir ; G auslaufen,
abfahren, in See gehen, unter Segel
gehen ; 5 hacerse a la vela, partir,
salir ;

I metter alia vela, uscire dal

(lasciare il) porto, partire ; P fazer-

se a vela, partir ;
R BunycTHTb na

MOpe J OTOJlblTb, OTOftTH (O KOpa6jlHX"b).

Putting into port, F 1'entree dans le

port ; G das Einlaufen in den Hafen
;

S la entrada (entrada de arribada)
en el puerto ; / 1'entrata (1'ingresso)
nel porto ;

P a entrada (arribada)
no porto ;

R BXOAT> BT. noprb.

Quality (condition), F la qualite,
condition ; G die Eigenschaft, Qua-
litat, Beschaffenheit ;

5 la calidad,
condicion

;
/ la qualita, condi-

zione ;
P a qualidade, condi9ao ;

R CBOHCTBO, KaiCCTBO, OC06CHHOCTb,
cocTOHHie.

, current, F la qualite courante
;

G die gangbare Sorte ;
5 la calidad

corriente
;

/ la qualita corrente,
andante ; P a qualidade corrente ;
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R xoflHMiH, xojwift coprb ; coprb BT>

o6inCMT> cnpoct,. ynorpeS/ieHJH.

Quality, good, better, best (prime) qua-
lity, first-class goods, F la bonne,
meilleure, premiere qualite, le pre-
mier choix, la marchandise d'ordre ;

G die gute, bessere, beste Qualitit,
Sorte ; 5 la buena, mejor (superior,

primera) calidad ; / la buona, mig-
liore superiore, (ottima) prima qua-
lita, la qualita di prima, scelta ; P
a boa, melhor, (superior, primeira)
qualidade ; R xopouiee, jiyMmee,
cajwoe jiymiiee KanecTBO

, inferior, bad, F la qualitd infe-

rieure, la mauvaise qualite, qualite
de titre inferieur ; G die geringe,
schlechte Qualitat, Sorte ; S la

inferior, mala calidad ; / la qualita
inferiore, secondaria, scadente, di

secondo ordine, la cattiva qualita ;

P a qualidade inferior, a ma quali-
dade

; R HHCiuitt, xyfloft copTb.

(sort), medium, middling, F la

qualite moyenne, m6diocre ; G die

mittlere Qualitat, Sorte ; 5 la

calidad media, mediana ; / la

qualita media, mediocre
;
P a qua-

lidade media, mediana ; R cpeHift
COpTT> ; CpCflHCC KaMCCTBO.
-

(sort), same, F la meme qualite ;

G die gleiche Qualitat, Sorte ; S la

misma calidad
;
7 la stessa qu*ita ;

P a mesma qualidade ; R TOTT> >KC

caMbift, ofliiHaKOBbiii coprb (Ka^ecTBo).

Quantity, F la quantite ; G die Menge,
Quantitiit ; S la cantidad ; / la

quantita ; P a quantidade ; R
KOJIMHCCTBO ; MHOWCCTBO.

(lot), F la quantite, partie, le lot ;

G die Quantitiit, das Quantum ; 5
la cantidad, partida, el lote

;
I la

quantita, il quantitative, la partita,
il lotto ; P a quantidade, partida,
o lote

; R KOJIHMCCTBO, napriH.
, the greater, F la quantite plus

grande ; G die grossere Menge ;

S la cantidad mas grande ; / la

quantita maggiore ; P a quantidade
mais grande ; R Bojibiiiee KOJIHMCCTBO.

, the less, -F la quantite moins
grande, moindre ; G die kleinere

Menge ; S la cantidad menos grande ;

/ la quantita minore
;
P a quanti-

dade menos grande ; R MCHbiuee
KOJIHMCCTBO.

Quarantine, F la quarantaine ; G die

Quarantine ; S la cuarentena
;
7 la

quarantena ; P a quarentena ; 7?

KapaHTHHT.,

Quarantine, to go into, F faire la qua-
rantaine ; G die Quarantine halten ;

S hacer cuarentena ; 7 far la qua
rantena ; P fazer quarentena, qua-
rentenar ; 7? HTTH BT> KapaHTHHt.

, to place in, F imposer quaran-
taine

;
G die Quarantine auferlegen ;

5 imponer cuarentena ; 7 far fare

quarantena ; P impor quarentena ;

7? nOMfeCTHTb BT> KapEHTHHTi.

, to raise the, F lever la quaran-
taine ; G die Quarantine aufheben ;

S levar, levantar la cuarentena
;

7
levare la quarantena ; P levar,
levantar a quarentena ; 7?

, to submit to, F se soumettre a la

quarantaine ; G sich der Quarantine
unterwerfen ; S someterse a la

cuarentena
;

7 assoggettarsi alia

quarantena ;
P submeter-se a

quarentena ; 7? nonarbCH,

Quarter (fourth part), F le quart ; G
das Viertel ; S el cuarto ; 7 il

quarto ;
P o quarto ;

7? HCTBeprb.

(of a year), F le trimestre ; G
das Vierteljahr ; 5 el trimestre ;

7 il trimestre
; P o trimestre

; 7?

Quarterly, F par trimestre, trimestriel,
trimestriellement ; G vierteljahr
weise, vierteljihrlich, quartaliter ;

S trimestral, trimestralmente ; 7 per
trimestre, trimestrale

;
P trimestral,

trimestralmente
;
R TpexMtcHMHbift ;

nawflbie 7pn Mtcnqa.

payment, F le paiement trimes-
triel

; G die Vierteljahrszahlung ;

S el pago trimestral ; 7 il pagamento
trimestrale

;
P o pagamento tri-

mestral
;

7? TpexMtcjiMHbifi njiarewb

(njiara, yn^ara).

Question of a thing, to be a, F s'agir

(etre question) de qch. ; G sich um
etwas handeln ; S tratarse (ser

cuestion) de una cosa ; 7 trattarsi

(esser questione) di qualche cosa
;

P tratar-se (ser questao) de uma
cousa ; 7? fltno HAC-TH o . . .

;

BOnpOCT> BT> TOATb, O TOMTb.

,
to be out of the, F ne pas entrer

en consideration ; G nicht in Beriick-

sichtigung kommen ; S no venir en
consideraci6n ; 7 non andar ccnsi-
derato

;
P nao vir em considera9io ;

R 061. 3TOMT> HC Mowerb 6biTb ptMH ;

OHO Kb 3TOMy HC KacaCTCH.

, to call in, F mettre en doute,
en question ;

G in Frage (Zweifel)
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ziehen, stellen ; S poner en ducia,

cuestion ; / metter (porre) in dub-

bio, questione ; P por em duvida,

questao ;
R soaGyflHTb eonpoci,

COMHtHJC.

Question, to cut short a, F couper court
a (trancher) une question ; G eine

Frage kurz abschneiden ; S cortar

de raiz una cuesti6n ;
7 tagliar corto

una questione ;
P cortar de raiz uma

questao ; R OTKJIOHHTB sonpocb ;

yMOJlMTb BOnpOCb.
, to raise a, F soulever (mettre

en jeu) une question ;
G eine Frage

aufstellen, erheben ; 5 levantar

(poner) una cuestion ; / sollevare

(porre) una questione, quistione ; P
levantar (por) uma questao ;

R
nocraBHTb, cntjiarb, BO36yHTb aonpocrb.

, to solve a, F resoudre une

question ; G eine Frage losen ; 5
resolver una cuestion ; / solvere

(risolvere) una questione ; P resolver

uma questao ; R ptuiHTb sonpocb.
, in, F en question ; G in Frage

(stehend), in Rede (stehend), frag-
lich ; S en cuestion ; 7 in questione,
parola, discorso ; P em questao ; 7?

TO, O MCMT> HACTb ptlb.

Questionable, F douteux, incertain ;

G fraglich, zweifelhaft ; S dudoso,
incierto ;

/ dubbioso, incerto ; P
duvidoso, incerto ; 7?

3TO eme sonpoc-b.

Quick sale (prompt return), F la vente

(defaite) facile, rapide, la bonne
vente, le bon (prompt) debit, le

prompt retour ; G der schnelle

Absatz, Umsatz ; 5 el pronto (buen,
facil) despacho, la buena (pronta,
facil) venta, salida ; 7 lo smercio

(spaccio) pronto, facile, rapido, la

pronta vendita ; P o prompto (tacil,

bom) despacho, a boa (prompta,
facil) venda, sahida ; 7?

cSbiTb
; wHBan npOAawa ;

oSopoTb.

Quickly, to sell (go off), F se vendre

(s'ecouler) promptement, rapide-
ment, facilement, couramment ; G
sich schnell verkaufen ; S venderse

(colocarse) prontamente, rapida-
mente, facilmente ; 7 vendersi (collo-

carsi, esitarsi) prontamente ;
P

vender-se (collocar-se) prompta-
mente, rapidamente, facilmente

; 7?

nponasaTbCH, coftTH CT pyt<T> 6bicrpo.

,
to serve, F servir promptement ;

G schnell bedienen ; S servir pronta-
mente ;

7 servire prontamente,

sollecitamente ; P servir prompta-
mente

; 7? yoiyrHBaTb CT> nposopHO-
CTbK).

Quickly as possible, as, F aussi vite que
possible, au plus vite ; G so schnell
als moglich, moglichst schnell

; 5 lo

mas pronto (tan pronto como)
posible, cuanto antes

;
7 al (il) piu

presto possibile, fattibile ; P o mais

prompto (tao prompto como) pos-
sivel, quanto antes

;
7? KBHT. MOHCHO

CKOpte ;
caMbiMt CKOptHtunMT> o6pa-

30MT>.

Quiet (flat, dull), to be, remain, F etre,
demeurer calme, languissant, sans

affaires, etre au calme ; G still sein,

bleiben, stehen ;
S estar, perma-

necer calmo, estar encalmado, estan-

carse ; 7 esser, rimanere (restare)

calmo, in calma, senz' affari, rista-

gnare ;
P estar, near calmo, estar

encalmado estancar-se ; 7? 6biTb BT>

pa6oTbi; HC HMtTb MCPO

Quire (of paper), F la main
; G das

Buch ; 5 la mano ;
7 il quinterno ;

P a mao ; 7? Aecrb GyMarH.

Quota, F la part sociale ; G der

Gesellschaftsanteil, verhaltnismas-

sige Teil, die Quote ; 5 la cuota
social ;

7 la quota sociale
;
P a

quota social ; R AOJTH, qacrb.

QuoteHion, F la cote ; G die Notierung ;

S la cotizaci6n ;
7 la quotazione,

quota ;
P a cota9o ;

7? HasHaMCH'e

UtHblJ KOTHpOBKa.

Quote, be quoted, to, F se coter,
etre cote a la bourse ; G an der
Borse notieren, notiert werden ;

S
cotizarse, ser cotizado en la bolsa

;

7 quotarsi, esser quotato alia borsa
;

P cotisar-se, ser cotisado na
bolsa ; 7? KOTHpyerca (na 6Hp>Kt) ;

HaanaqaeTCH ijfeHa Ha. . .

the exchange, to, 7*" coter le

change, cours ; G den Kurs notieren ;

5 cotizar el curso, cambio ; 7 quo-
tare il corso, cambio ; P cotisar

o curso, cambio ;
7? KOTHposaTb

6np>neBoft Kypci>.
the price, to, F coter le prix ; G

den Preis notieren ; 5 cotizar el

precio ;
7 quotare il prezzo ;

P
cotisar o pre9o ;

7? HaanaMHTb

Rail (of railway), F le rail ; G die

Eisenbahnschiene ;
5 el rail, carril ;

7 la rotaia ;
P o carril, rail

; 7i'



Railway] 467 [Railway

Railway, F le chemin de fer, la voie

ferree, voie de fer
; G die Bahn,

Eisenbahn ; S el ferro-carril, camino
de hierro, la via ferrea ; / la ferrovia,
la strada (via) ferrata, la ferrata

;

P a estrada de ferro, o caminho de

ferro, a ferrovia
;
R

Aopora.
, to send by, F envoyer par

chemin de fer ; G per Bahn senden,
mit der Eisenbahn senden ; 5 enviar

por el ferro-carril ; I spedire a (col)
mezzo ferrovia, ferroviario, per
ferrata

;
P enviar pelo caminho de

ferro
; R nocjiarb no wejrfesHott

flopor-fe, wejitsHOfl aoporoft.

board, jF 1'administration du
chemin de fer

; G die Eisenbahn-

verwaltung, Eisenbahndirektion ; 5
la administration ferrocarrilera

; I
I'amministrazione ferroviaria

;
P a

administra9ao do caminho de ferro
;

R >Keji-b3HOflopo>KHoe ynpasjieHie.
- bond, debenture, F 1'obligation
de chemin de fer ; G die Eisenbahn-

obligation, Eisenbahnschuldver-

schreibung ; S la obligation ferro-

carrilera ;
/ 1'obbligazione ferrovia-

ria
;
P a obrigacao de caminho de

ferro
;
R wen-fesHonopowHaH oB/iHraqiji.

carriage, F le wagon ; G der

Eisenbahnwagen ;
S el vag6n (car-

ruaje, coche) de ferrocarril ; I il

carro (vagone) ferroviario, la car-

rozza
;
P o vagao (carro, a c.arrua-

gem) de caminho de ferro
;
R

>KejI-fe3HOAOpO>KHbIH BarOHTa.

charges, F les frais de chemin de
fer ; G die Eisenbahnfracht ; 5
los gastos de ferrocarril, el flete

ferrocarrilero ; / le spese di ferrovia,
il nolo ferroviario

;
P os gastos de

caminho de ferro
; R CTOHMOCTB

npososa no Hcejitsnoft floport.

company, F la compagnie de
chemin de fer ; G die Eisenbahn-

gesellschaft, Eisenbahnkompagnie ;

5 la compafiia ferrocarrilera, de
ferrocarriles, de caminos de hierro ;

/ la compagnia (societa) ferroviaria,
societa di strada ferrata

;
P a

companhia de estrada de ferro, de
caminhos de ferro

;
R

powHoe
guard, F le conducteur ; G der

Eisenbahnschaffner, Bahnwarter ; S
el agente ferrocarrilero ; / 1'agente
ferroviario

;
P o conductor de com-

boio
;
R H<e.nt3HOflopo>KHbift KOHAV-

KTOpt.

Railway guide (time table), F 1'indica-

teur des chemins de fer, 1'horaire ; G
das Eisenbahnkursbuch, der Eisen-

bahnfahrplan ; S la guia de los ferro-

carriles, el cuadro de marcha, el

horario ;
/ 1'indicatore delle strade

ferrate, 1'orario ; P a guia dos ca-

minhos de ferro, o quadro de marcha,
o horario

; R weji-fe3HOopo>KHbitt

journey, F le trajet ; G die

Eisenbahnfahrt ;
S el trayecto ; /

il tragitto, la corsa
;
P o trajecto ;

R t3Aa ttcejrbSHOft noporoft ; notSAKa,
nyreuiecTBie no weji-fesHOH AOport.

junction, F la jonction, la bifur-

cation, le point de jonction ; G die

Eisenbahnkreuzung, Verbindungs-
station ; 5 el empalme, la juncion de
ferrocarriles ;

/ il binario d'incrocio,
1'incrociamento

;
P a juncgao de

caminho 'de ferro ; R CKpeujHBaHie,
COCflHHCHie WCJl-feSHOflOpOHCHblXTj JlHHlft.

line, -F la ligne de chemin de fer,

ligne ferree ; G die Eisenbahnlinie,

Schienenverbindung ; 5 la linea

ferrocarrilera, linea ferrea
;
/ la linea

ferroviaria
;
P a linha de caminho

de ferro
;
R JIHHJH >Kejit3HOH noporn.

map, F la carte des chemins de
fer ; G die Eisenbahnkarte ; S el

mapa ferrocarrilero ; / la carta fer-

roviaria, delle ferrovie
;
P o mappa

de caminho de ferro
;
R >nejit3HOo-

po>KHa napra.

net, F le reseau de chemin de
fer ; G das Eisenbahnnetz ; 5 la

red ferrocarrilera ;
/ la rete fer-

roviaria
;
P a rede de caminho de

ferro
;
R Hce/r-fesHOflopowHaH ctrb.

official, F 1'employe de chemin de
fer ; G der Eisenbahnbeamte ; S
el empleado ferrocarrilero ; / I'im-

piegato ferroviario
;
P o empregado

de caminho de ferro
; R

MHHOBHHKb, CJiy>KHTejIb .

station, F la gare, station ; G der

Bahnhof, die Bahnstation, der Eisen-
bahnhof

;
5 la estacion del ferrocar-

ril
;
/ la stazione ferro-viaria ;

P
a esta9ao do caminho de ferro

;
R

>Kejrb3HOAOpo>KHaH CTamjiH ; BOK3ajn>.

station, left at, F en gare ; G auf
dem Bahnhof lagernd ; 5 a la

estacion ;
/ fermo in stazione, in

stazione
;
P a estagao ;

R ocTaBJieHO

na craHLUH (HCCJI. flop.), BO3a.n-fe.

stock, share, F 1'action de chemin
de fer ; G die Eisenbahnaktie ;

5
la acci6n ferrocarrilera ; / 1'azionc
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ferroviaria ; P a ac9ao tie ferro-

carril
;
R we^t HOAOpo>KHafl aKuia.

Railway stocks, F les valeurs de che-

min de fer ; G die Eisenbahnwert-

papiere ; 5 los valores ferrocarril-

eros ;
/ i valori ferroviari ;

P os
valores de caminho de ferro

;
R weji-

feSHOflOpOKHblH 6yM3>KHblH L(-feHHOCTH.

tariff. F le tarif de chemin de fer
;

G der Eisenbahntarif ; 5 la tarifa

ferrocarrilera ; / la tariffa ferro-

viaria
;
P a tarifa de caminho de

ferro
; R w<ejit3HOAOpo)KHbift Tapm}n>.

territory (track) ,
F le parcours; G

die Bahnstrecke, Eisenbahnstrecke,
das Bahngebiet ; S el recorrido ; 7 il

percorso, la percorrenza; P o percur-
so ; R >Kejit3HOflopo>KHoe npcmiweHie.

ticket, F le billet de chemin de
fer ; G der Eisenbahnfahrschein, die

Eisenbahnfahrkarte, das Eisenbahn-
billet ; S el billete ferrocarrilero ;

7 il biglietto ferroviario ; P o bilhete

de caminho de ferro ; R wejitsHOAo-

po>KHbifl 6HJien>.

track (railed way), F la vole
ferree ; G der Eisenbahnweg, das

Bahngeleise ; S la via ferrea ; / la

via ferrata ; P a via ferrea ; R
>KejI-fe3HOflOpO>KHaH JlHHifl.

traffic, F le transport (trafic) par
chemin de fer

; G der Eisenbahn-

transport, Eisenbahnverkehr ; S el

transporte (trafico) ferrocarrilero ;

7 il trasporto (trafnco) ferroviario
;

P o transporte, (trafego) por caminho
de ferro ; R weJi-bSHOnopowHoe ABH>K-
CHie ; rpaHcnoprb no wen. flop.

train, F le train, convoi ; G der

Eisenbahnzug ;
5 el tren, convoy ;

7 il treno, convoglio ;
P o trem,

comboio
; 7? notsni..

Raise a capital, sum, to, F lever un
capital, une somme ; G ein Kapital,
eine Summe aufbringen, auftreiben

;

5 levantar (alcanzar) un capital, una
suma ; 7 levare un capitale, una
somma

;
P levantar um capital, uma

somma
; R nocraTb, HaftTH KannTajn>,

- a complaint, to, F clever (faire,

soulever, porter) une plainte ; G
eine Klage erheben ; S dar (hacer,

dirigir) queja ; 7 sollevare (far)

lagnanza ;
P dar (fazer, dirigir)

>najio6y.

difficulties, to, F faire (clever,

soulever) des difficultes
; G Schwie-

rigkeiten bereiten ; S hacer (llevar.

premover) dificultades ; 7 far (ele-

vare, opporre) difficolta
;
P fazer

(levantar) difficuldades ; R npHMH-
HHTb, HafltjiaTb SaTpyflHCHiH.

Raise money, to, F lever des fonds,

prendre (procurer, emprunter) de
1'argent ; G Geld aufnehmen, auf-

treiben, erheben ; 5 levantar fondos.
tomar a pr6stamo dinero, levantar

(procurar, tomar) dinero ; 7 levare
. (procurare, prelevare) fondi ; P

levantar fundos, levantar (tomar,
procurar) dinheiro ; R Hocrarb,

HaftTH, CKO/IOTHTb flCHCrb.

(advance, increase) the price, to,

F augmenter (hausser, clever, relever,

rehausser, majorer) le prix ; G den
Preis erhohen, aufschlagen ; S
aumentar (elevar, acrecentar, subir)
el precio, subir sobre el precio,

recargar ;
7 aumentare (elevare,

alzare, rialzare, rincarire) il prezzo ;

P augmentar (elevar, accrescentar,

subir) o preco, subir sobre o pre9o ;
7?

noBbiCHTb, ysejiHMHTb utny;
ICb

, the price is raised, F on aug-
mente (eleve, hausse, rehausse) le

prix, on encherit ; G man erhoht
den Preis ; S se aumenta (eleva,

alza, acrece) el precio ; 7 si aumenta
(alza, rialza, eleva) il prezzo ; P
se augmenta (eleva, al9a, accresce) o

pre9O ; 7? utna noBuuieHa, ysejiHMeHa.

Raising of the price, F 1'encherisse-

ment ; G die Verteuerung ; S el

encarecimiento
;

7 il rincaro, rin-

carimento ; P o encarecimento ;
7?

Range (reach), F la portee ; G die

Tragweite ; 5 el alcance ; 7 la

portata ; Po alcance ; R

Rank, house of first rank, leading, promi-
nent house, F une maison de premier
ordre, rang ; G ein Haus ersten

Ranges ; S una casa de primer
orden, rango ; 7 una casa di primo
ordine, rango, di primo (primissimo)
ordine, la primaria casa ;

P uma
casa de primeira ordem, classe, de

primeiro rango ;
7? nepsoKJiaccHbift

HOMT. ; oflHHi. MSI, BbiflaioiuHxcH , nepc-
HOBblXT. AOMOB1>.
-

, place, to cocupy a, F occuper un

rang, une place ; G einen Rang
einnehmen ; S ocupar un rango ;

7 occupare un rango ;
P occupar

um rango ; 7? sammaTb M^CTO,

, nocrb, nono>KeHie.
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Rapid sale, F la vente (defaite) facile,

rapide, la bonne vente, le bon

(prompt) debit ; G der schnelle

Absatz, Umsatz ;
5 el pronto (buen,

facil) despacho, la buena (pronta,
facil) venta, salida ;

/ lo smercio

(spaccio) pronto, facile, rapido, la

pronta vendita
; P o prompto (bom,

facil) despacho,. a boa (prompta,
facil) venda, sahida ; R CKOpbift,

, 6biCTpbift c6wrb
; CKOpaji npo-

sale, to meet with a, F trouver
la vente, etre de vente facile, de
bonne vente, defaite, de bon

(prompt) debit, s'6couler facilement,

rapidement, se vendre couramment,
rapidement, promptement, etre cou-
rant ; G leicht verkauflich sein,
schnellen Umsatz finden ; 5 hallar

(tener) pronto (buen) despacho,
buena salida, venderse (colocarse)
facilmente, obtener buena coloca-

cion
;

/ trovare (aver, ottenere) lo

smercio pronto, facile, rapido, tro-

vare (aver) pronto spaccio, facile

collocamento, esser di facile (pronta)
vendita, trovare buon esito

; P
achar (ter) prompto (bom) des-

pacho, boa sahida, vender-se (col-

locar-se) facilmente, ser de facil

venda
; R jierKO

jierKifl c6bm> ; jierKO

CT> pyKT>.

Rarity, F la rarete
; G die Seltenheit ;

5 la rareza, escasez ; / la rarita,

scarsezza, scarsita ;
P a rareza,

escassez
;

Heo6bIKHOB6HHOCTb.

Rate (price), F le taux, prix ; G die

Rate, der Preis, Satz ; 5 el tipo, la

tasa, el precio ;
I il tasso, prezzo ; P

a taxa, o pre9O ; R qtHa, pasM-fepi,

Hopwia.

, at the rate (in the proportion) of,

F a raison (au prorata) de ; G im
Vernaltnis von

;
S a raz6n (al

prorrata) de
; /in ragione (al pro-

rata) di
;
P a razao (na propor9ao) de;

R BT> CpCAHeMTj J CpeAHHJWb MHCJ1OMT>
J

BT> nponopi;in ; nponopuioHajibHO.

, at the rate (price) of, F au taux
de ; G zum Preise (Fusse, Kurse,

Satze) von ; 5 al tipo, a la tasa (a

raz6n) de
;
I al tasso (a ragione) di

;

P a taxa (a razao) de
;
R no utnt,

pa3Mtpy.
, at a fixed, high, F a un taux

fixe, 61eve ; G zu fester, hoher Taxe.
Steuer ; S a tipo fijo, tasa fija, a alta

tasa ; / a tassa fissa, ad alta tassa ;

P a taxa fixa, a alta taxa; R noonpe-

Rate of exchange, F le cours du
change, le cours ; G der Kurs ; 5
el curso (tipo) del cambio, el curso

;

/ il corso del cambio, cambiario, il

corso
;
P a taxa, cota9.o do cambio ;

R 6npweBofi KypCTb.

of exchange, average, F le change
(cours) moyen ; G der Durchschnitts-

kurs, Mittelkurs
;
5 el cambio (tipo)

medio, curso promediado ;
/ il

cambio (corso) medio
;
P o cambio

(curso) medio
; R cpeAHift SMpwesoft

Kypci>.
of exchange, closing, F le cours

de cloture ; G der Schlusskurs ; 5
el cambio de cierre

;
I il corso di

chiusura
;
P o cambio de fecha-

mento
; R aaKJnoMHTejibHbift KypCT>.

of exchange, current, F le change
(cours, taux) du jour, le change
(cours) actuel ; G der Tageskurs ; S
el curso (cambio, tipo) del dia,

corriente ;
I il corso (cambio) del

giorno, della giornata, il corso

(cambio) attuale
;
P o curso (cam-

b'o) do dia, corrente
;
R nypci. AHH.

of exchange, favourable, un-

favourable, F le change (cours)
favorable, defavorable ; G der giin-

stige, ungiinstige Kurs ; 5 el cambio
(curso) favorable, desfavorable ; I
il cambio (corso) favorevole, sfavore-

vole ; P o cambio (curso) favoravel,
desfavoravel

; R BbiroAHbift, HCBbiro-

Kypci..
of exchange, fixed, certain, F le

change (cours) fixe, invariable, le

fixe, certain ; G der feste Kurs
; S

el cambio fijo, tipo inmovil, cierto ;

/ il corso fisso, il certo ; P o cambio
fixo, invariavel, certo

;
R ycraHO-

BJlCHMblH, AtHCTBHTCJIbMblft KypCb.
of exchange, forced, F le cours

forc6
; G der Zwangskurs ; S el

curso forzoso
;
7 il corso forzoso

;
P o

curso for9ado ;
R npHHyAHTe/ibHufl

nypc-b.
of exchange, foreign, F le change

6tranger, exterieur ; G der Auslands-
kurs ; S el cambio extranjero, sobre
el extranjero ; / il cambio estero,
sull' estero ; P o cambio estrangeiro,
sobre o estrangeiro ;

R HHOcrpaHHbift

Kypcb.
of exchange, high, low, F le cours

eleve, haut, le haut, le bas cours ; G
der hohe, niedrige Kurs ;

S el alto
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cambio, cambio elevado, el bajo
cambio, curso

;
7 I'alto, basso corso ;

P o alto cambio, cambio elevado, o
baixo cambio, curso ; R BbicoKifl,

HHSKlfi KypCb.
Rate of exchange, highest, lowest, F

le plus haut, bas cours ; G der

hochste, niedrigste Kurs
;
5 el cam-

bio (curso, tipo) mas alto, maximo,
mas bajo, minimo ; / il massimo,
piu basso corso ; P o cambio (curso)
mais alto, maximo, mais baixo,
minimo ; R caMbitt Bbicmin, caMbifl

HHClilifi KypCTi.
of exchange, inland, F le change

interieur ; G der Inlandskurs ; S
el cambio interior ; / il cambio
interne

;
P o cambio interior

; R
Kypci>.

of exchange, profitable, unprofit-
able, F le change (cours) avantageux,
desavantageux ; G der vorteilhafte,
unvorteilhafte Kurs ; S el cambio

ventajoso, desventajoso ; / il cam-
bio (corso) vantaggioso, svantag-
gioso ; P o cambio vantajoso, des-

vantajoso ; R npH6biJibHHH, ^biro-
flu biii, nenpii6bi:ibiibm, neBbiroanbu'i

Kypci>.
of exchange, sight, F le change

a vue ; G der Sichtkurs ; S el cam-
bio a la vista

;
/ il cambio a vista ;

P o cambio a vista
;
R MCKOBOH

Kypci. ; Kypcb no
of exchange, variable, F 1'incer-

tain, le cours instable, variable
;

G der veranderliche Kurs ; S el

cambio variable, tipo m6vil ; 7

1'incerto, il corso variabile ; P o
cambio variavel, incerto

;
R Heycra-

- of exchange, difference of, F la

difference du change, du cours, I'ecart

des cours
; G die Kursdifferenz

5 la diferencia del cambio, curso
7 la differenza del cambio, corso
P a differen9a do caftibio, curso

;
7?

KypcoBan paaHHqa; paamma BT> nypct.
of exchange, fluctuations of, F

les fluctuations (oscillations) du
change, cours ; G die Kursschwan-

kungen ; S las fluctuaciones (oscila-

ciones) del cambio, curso ; 7 le

fluttuazioni (oscillazioni) del cambio,
corso

;
P as fluctua9oes (oscilla9oes)

do cambio, curso ; 7? Kone6ania

Kypca ; KypcoBbijj

of exchange of the place, F le

change (taux) de place ; G der
Platzkurs ; 5 el cambio (tipo) de

la plaza ; 7 il corso (cambio) di

piazza ;
P o cambio (a taxa) da

praca ;
7? MtcTHuH Kypcb.

Rate of exchange, profit on, F le

profit au (de) change ; G der

Kursgewinn ; S el beneficio del
cambio ;

7 gli utili al (di) cambio ; P
o beneficio do cambio

; 7? BwHrpbiLUT>,

6apbiurb Ha Kypc$.
of exchange, quotation of, F la

cote du change, la cote ; G die

Kursnotierung ; 5 la cotizacion del

cambio, la cotizacion ; 7 la quota-
zione del corso, la quotazione ; P
a cota9ao do cambio, a cota9.o ;

7? OTMtHame, KOTHpoBanie Kypca.
of exchange, to advance the, F

clever (hausser) le change ; G den
Kurs erhohen ; 5 alzar (elevar) el

cambio
;

7 rialzare (elevare) il

corso ; P al9ar (elevar) o cambio
;
7?

of exchange, to fix the, F fixer

(etablir, determiner) le cours
; G den

Kurs feststellen ; 5 fijar (establecer)
el cambio ; 7 fissare (stabilire, deter-

minare) il corso ;
P fixar (estabelecer)

o cambio
; 7? onpea-fejiHTb, ycraHOBHTb

Kypc-b.
of exchange, to gain, to lose by,

F gagner, perdre au change ; G am
Kurs(e) gewinnen, verlieren ; 5
ganar, perder el cambio ; 7 guada-
gnare, perder al cambio

;
P ganhar,

perder ao cambio
;

R Bbwrparb,
norepflTb Ha nypct.

of exchange, to keep above the,
F se maintenir au dessus du cours ;

G sich iiber dem Kurs(e) erhalten ;

5 mantenerse sobre el cambio ; 7
mantenersi sopra il corso ; P manter-
se sobre o cambio ; 7?

Bbiiiie Kypca.
of exchange, to quote, F coter

le change, cours ; G den Kurs
notieren ; S cotizar el cambio

;
7

quotare il cambio ; P cotar o
cambio

; 7? oTMtvaTb, KornpoBaTb
Kypc-b.

of exchange, to reduce, F reduire

(baisser, abaisser) le cours ; G den
Kurs herabsetzen ; S reducir (bajar)
el cambio ; 7 ridurre (abbassare,

ribassare) il cambio ; P reduzir

(baixar) o cambio ; 7? HHSBCCTH,

nOHHSHTb, yfleiUCBHTb KypCTj.
of exchange, above the, F au

dessus du cours, du change ; G iiber

dem Kurs(e) ; S sobre el cambio,
curso ; 7 sopra il (al disopra del)
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cambio, corso
;
P sobre o cambio,

curso ; R CBbiuie Kypca.
Rate of exchange of, at the, F au

change (cours) de ; G zum Kurs
von ; 5 al cambio (tipo, curso, a

razon) de
;

/ al cambio (corso) di
;

P ao cambio (curso, a taxa) de ; R
no nypcy.

of exchange, below the, F au-
dessous du cours, change ; G unter
dem Kurs(e) ; 5 debajo (por debajo)
del cambio, curso ; / sotto il (al
disotto del) cambio, corso ;

P de-

baixo (por debaixo) do cambio,
curso ; R HHHCC Kypca.

of exchange is advancing, F le

change (cours) monte, s'eleve, aug-
mente, hausse ; G der Kurs steigt ;

5 el cambio (curso) aumenta, as-

ciende ; / il cambio (corso) aumenta,
alza, ascende, monta

; P o cambio

(curso) eleva-se, ascende
;
R Kypcb

noBbimae-rcfl, noAHHMaercfl, BOCXOAHTT,.

of exchange is high, low, F le

change (cours) est haut, bas ; G der
Kurs steht (ist) hoch, niedrig ; 5 el

cambio esta alto, bajo ; / il corso e

alto, basso
;
P o cambio (curso) esta

alto, baixo ; R Kypd> BMCOKIJ, HHSOKTJ.

of exchange fluctuates, F le

cours est en fluctuation ; G der Kurs
schwankt ; S el cambio fluctua,

.
oscila

;
/ il cambio oscilla

;
P o

cambio fluctua, oscilla
;
R Kypc-b

KOJie6aeTCH.

of exchange remains firm, F le

cours se maintient, se soutient
; G

der Kurs halt sich ; S el cambio se

mantiene, se sostiene ; I il corso si

mantiene, si sostiene
;
P o cambio

mantem-se, sostem-se ; R Kypci>
OCTaCTCS yCTOMHHBbIMT>.

of exchange is, remains firm,

stationary, steady, F le change
(cours) est, demeure (reste) ferme,
stationnaire, stable ; G der Kurs ist,

bleibt fest ; S el cambio (curso)
esta, queda (permanece) firme, esta-

cionario, sostenido ; / il cambio

(corso) e, rimane fermo, stazionario,
stabile

;
P o cambio (curso) esta,

fica (permance) firme, estacionario,
sostido

;
R Kypc-b ycroflMHB-b.

, money, F le taux de 1'argent ;

G der Geldkurs ; S el tipo del dinero ;

7 il tasso del danaro
;
P a taxa do

dinheiro ; R ACHOKHHH Kypc-b.

Rates (of exchange), prices advance,

go up, F les cours (changes), prix
montent, s'el6vent, augmentent,

haussent ; G die Kurse, Preise

steigen ;
5 los cambios (cursos),

precios aumentan, ascienden, se

elevan ; / i cambi (corsi), prezzi
aumentano, si elevano, ascendono,
alzano, montano

;
P os cambios

(cursos), prefos sobem, ascen-

dem, elevam-se ;
R Kypcbi noBbi-

UiaiOTCH, nOAHHMaiOTCH, BOCXOflJTTb.

Ratification, F la ratification
; G die

Genehmigung ; 5 la ratification ;

/ la ratificazione, ratifica
;
P a rati-

fica9,o ; R ofloSpenie,

Ratify an agreement, to, F ratifier un
traite ; G einen Vertrag genehmi-
gen ;

5 ratificar un tratado ; /
ratincare un trattato ; P ratificar um
contrato (convenio) ; R OAoSpHTb,
nOATBCpAHTb AOrOBOpT>.

Raw materials, F les matieres pre-
mieres, brutes ; G das Rohmaterial,
die Rohstoffe ; S las primeras (primas)
materias, las materias brutas, el

material en bruto ; / le materie

prime, greggie ;
P as primeiras

(primas) materias, as materias pri-
mas (brutas) ;

R cupwe MaTepifljibi.

materials, to work up, F travail-

ler des matieres premieres, brutes ;

G das Rohmaterial verarbeiten ; 5
labrar primeras (primas) materias,
materias brutas ;' / lavorare materie

prime, greggie ; P elaborar materias

primas (brutas) ; R o6pa6aTbiBarb

Cbipue MarepinJibi.

produce, dealer in, F le negotiant
en produits bruts ; G der Roh-

produktenhandler ; S el negociante
de productos brutos ; / il negoziante
di prodotti greggi ; P o negociante
de (em) productos brutos

; R
Toproseirb cupbiMH MarepijuiaMH.

products, F les produits bruts
;

G die Rohprodukte, Roherzeug-
nisse ; S los productos brutos ; / i

prodotti greggi ; P os productos
brutos

;
R Cbipwe nponyKTbi ;

Reach (amount to), to, F monter (se

monter, s'elever) a
; G eine Hohe

erreichen
; S montar (subir, ascen-

der, saltar) a ; / ammontare (ascen-

dere) a
;
P montar (subir, ascender)

a
;
R AOCTHrarb (cyivtMbi, ubi<(>pbi) ;

AOXOflHTb AO. . .

(arrive), to, F parvenir a, arriver

a ; G zukommen ; S llegar, alcanzar ;

/ pervenire, giungere ;
P chegar, al-

cancar
;
R cocraBjiHTb (qHCJio,cvMMy).
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Reach the limit, to, F atteindre la

limite
; G das Limitum erreichen ;

5 alcanzar el (llegar al, tocar el)

limite ; / raggiungere (toccare) il

limite
;
P alcangar o (chegar ao,

tocar o) limite ; R AOc-mrHyTb
npeatjia.

a sum, figure, to, F atteindre une
somme, un chiffre ; G eine Summe,
Zahl erreichen

; S alcanzar (llegar a)
una suma, cifra

; / raggiungere
(toccare) una somma, cifra ; P
alcazar (chegar a) uma somma,
cifra

; R nocTm-HyTb CYMMU, ubi^pw.

Reaction, F la reaction, retroaction ;

G die Gegenwirkung, Riickwirkung,
der Riickschlag ; 5 la reacci6n ; 7
la reazion*

; P a reac9ao ;
R npoTH-

, to have the effect of a, F avoir
un effet retroactif, avoir retroac-
tivite ; G eine Riickwirkung (ruck-
wirkende Kraft) haben ; S tener un
efecto retroactive ; 7 aver un effetto

retroattivo, reattivo
; P ter um

effeito retroactive
; R HMtrt o6pa-

THOC, peaKTHBHoe BJiifmie,

, to produce a, F produire une
reaction ; G eine Riickwirkung
hervorbringen ; 5 producir una
reaccion ; I produrre una reazione

;

P produzir uma reaccao ; R npoH-
3BCCTH peaKuiio.

, to suffer a, F eprouver (souffrir,

subir) une reaction ; G eine Riick-

wirkung (einen Riickschlag) erfahren,
erleiden ; S experimentar (sufrir)
una reacci6n

; / soffrire (subire) una
reazione

; P experimentar (soffrer)
uma reac9ao ; R HcnwTaTb peaKqiio ;

noflBeprarbCH peanuiii

Readily, F volontiers ; G bereitwillig ;

S con gusto, de buena gana, gusto-
samente

;
/ volentieri ; P com

gosto, de boa vontade (mente) ;
R

Cb FOTOBHOCTblO ; HOSpOBOJlbHO, OXOTHO;

Readiness (willingness), F le bon
vouloir, la bonne volonte ; G die

Bereitwilligkeit, der gute Wille ; S
la buena voluntad ; 7 il buon volere,
la buona volonta ; P a boa vontade

;

R OXOTHOCTb, FOTOBHOCTb.

Ready, to be, declare oneself, have,
F etre pret, se declarer pret, avoir

pret ; G bereit (fertig) sein, sich
bereit erklaren, fertig haben ; S estar,

'

declararse, tener (hallarse) pronto ;

7 esser, dichiararsi, aver pronto ;

P estar (achar-se), declarar-se, ter

prompto ;
7? 6biTb roroBbiMi.

; BbiKasarb

ce6H roTOBbiMT> ; HMttb BT FOTOBHOCTH.

Ready money, F la caisse, les fonds,
1'argent comptant ; G die Kasse,
das bare Geld, die Kontanten

; 5 la

caja, la moneda contante
;

7 la

cassa, i fondi, il danaro contante ; P
a caixa, a moeda contante, o dinheiro
de contado ; R najiHMHbia 6HbrH.

sale, quick returns, F la vente

(defaite) facile, le prompt debit, les

prompts retours ; G der schnelle

Umsatz
;
S el facil (pronto) des-

pacho, la facil (pronta) venta ; 7
la pronta vendita, lo smercio (spac-

cio) pronto, rapido ;
P o facil

(prompto) despacho, a facil (promp-
ta) venda

;
R jierKift c6urb ; wHBoft

o6opoiT>.
sale of a commodity, F 1'ecoule-

ment facile (le bon debit, la facilite

de vente) d'une marchandise ; G die

Gangbarkeit einer Ware ; 5 la

pronta venta (salida, el buen des-

pacho) de una mercancia ; 7 il

pronto spaccio (il buon esito, la

pronta vendita) di (d') una merce ;

P a prompta venda (sahida, o bom
despacho) de uma mercancia

;
R

npOfla>KHOCTb , xoflKOCTb Kanoro npe-

Mera, Toaapa.
for sea, to be ready for sea,

ready to sail, F etre pret a parfir.
etre en partance ; G zum Abgang
fertig sein ; 5 estar pronto para
hacerse a la vela, para salir, estar

aparejado, estar en franquia ; 7
esser pronto a (in procinto di) far

vela, partire, esser in partenza ; P
estar prompto para fazer-se a vela,

partir ; 7? roroBbitt KT> OTnjiwriio,

orxojiy, orqajiHBaHiio.

to start (set out), to be, F etre

pret a partir, en partance ; G
reisefertig sein ; S estar aparejado,
estar pronto para partir, para salir

7 esser in partenza, pronto a partire
P estar prompto para partir, sahir ;

R 6bITb rOTOBWMT> Kb OTT.-fe3Ay.

Real estate, F 1'immeuble, les im-

meubles, biens-fonds ; G die Im-

mobilien, das Grundeigentum,
Grundstuck, unbewegliche Vermo-

gen, die unbeweglichen Giiter ; S los

bienes inmuebles, raices ; 7 gl'immo-
bili, i beni immobili ;

P os bens im-

moveis, os bens de raiz ; R
HCflBHHCHMOe HMymCCTBO ;

COSCTBCHHOCTb.
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Real (actual) tare, F la tare reelle,

nette
; G die Nettotara, wirkliche

Tara ; 5 la tara real, liquida, neta- ;

/ la tara reale, netta
;
P a tara

real, liquida, neta ;
R AtHCTBHTejibHbifi

B-feci> ynaKOBKH ; Tapa.

value, F la valeur reelle, effec-

tive ; G der eigentliche Wert ; S el

valor real, efectivo ; / il valore reale,

effettivo ; P o valor real, effective
;

R AtHCTBHTejlbHafl utHHOCTb.

Realise, convert into money, to, F
realiser, convertir qch. en argent,
faire argent de qch., mettre qch. en

valeur, a profit ; G verwerten ; 5
realizar, convertir en (hacer) moneda ;

/ realizzare, convertire in (far)
moneta

; P realizar, converter em
moeda (dinheiro) ; It npespaTHTb BT>

Iia.IHMIIhlH ACHbrH.

, to be difficult, easy to realise

(turn into money), F etre de realisa-

tion difficile, facile ; G schwer, leicht

umsetzbar sein ; 5 ser de dificil,

facil realization ; I esser di difficile,

facile realizzazione ; P ser de difncil,

facil realiza9ao ; R npespaiqaTbCH CT>

TpyAHOCTbK), J1CPKO, BT> H3J1HHHMH

ACHbTH.

(fulfil) the hope, to, F remplir
(repondre a, realiser) 1'esperance ;

G die Hoffnung erfvillen, verwirk-
lichen ; S responder (corresponder) a

(realizar) la esperanza ; 7 realizzare

la (corrispondere alia) speranza ;
P

responder (corresponder) a (realizar

a) esperan9a ;
R ocymecTBjiHTb, onpa-

BflaTb HEflOKflbl.

a plan (carry through a scheme),
to, F r6aliser (executer) un plan,

projet ; G einen Plan verwirk-
lichen

;
S realizar (ejecutar, llevar a

cabo, a efecto, llenar) un plan,
proyecto ; 7 realizzare (eseguire) un
progetto, disegno ;

P realizar (exe-
cutar, levar a cabo, effeito) um
projecto ; R ocymecTBHTb tuiam.

a price, to, F obtenir (realiser)
un prix ; G einen Preis erzielen ; S
obtener (realizar, alcanzar) un pre-
cio

; / ottenere (realizzare) un
prezzo ;

P obter (realizar, alcazar)
um pre9o ; R AOCTHrHyTb n hnt>i

;

a profit, to, F faire (realiser) un

profit, un benefice, gagner ; G einen
Gewinn erzieien ; S hacer (realizar)
una ganancia, un beneficio, ganar ;

/ far (realizzare) un profitto, gua-
dagno guadagnare ;

P fazer (rea-

lizar) um ganho, um beneficio,

ganhar ;
R aocTHrHyTb nojib3bi,

Oapuma, iipiifibum.

Realise a sum, to, F realiser une
somme, convertir en monnaie

;
G

eine Summe realisieren, eine Summc
in barem Gelde losen ;

S realizar una
suma, convertir en moneda

;
/

realizzare una somma, convertire in

moneta ;
P realizar uma somma,

converter em moeda
;
R

npHHCCTH, nOJiyMHTb CyMMy HajlHMHbIMH

Realised, to be, F se realiser ; G ein-

treffen, in Erfullung gehen ; 5
realizarse ;

/ realizzarsi
;
P realizar-

se
; R ocymecTBHTbcjj ,

H

Realization, F la realisation, 1'execu-

tion, la mise en valeur ; G die

Realisation, Verwirklichung, Ver-

wertung, Losung in barem Gelde
;

S la realizaci6n, ejecucion ; / la

realizzazione, ilrealizzo, 1'esecuzione
;

P a realiza9ao, execu9ao ; R ocyme-
CTBJieHie ; npeBpaujeHie BT> HajiHMHbiH.

Ream (of paper), F la rame ; G das
Ries ; 5 la resma ;

/ la risma
;
P

a resma
;
R crona 6yMarH.

Reason, to have, F avoir raison, lieu,

motif, droit ; G Grund haben
;

S tener razon, motive ;
7 aver

ragione, motive
;

P ter razao,
motivo

; R HMtrb ocHOBame, npHMHHy,
MOTHBT>,

,
for any reason whatever, F pour

n'importe quelle raison ; G aus

irgend einem Grund ; S por cual-

quiera razon
;

7 per qualsisia

ragione ; P por qualquer razao
;
R

no KaKOMy Hn6yflb nosoAy ;
no KaKOft

J1H60 npHMHHt J
H3 KaKOMTi HH6yAb

OCHOBaHJH.

,
for this reason, with this motive,

F pour cette raison ; G aus diesem
Grunde ; S por (con) este motivo,

por esta razon ;
7 per questo,

motivo
;
P por (com) este motivo,

por esta razao ; R BT> BHAy axoro ; Ha
3TOMi> ocHOBamti ; SjiaroAapn aroiwy

o6CTOHTCJlbCTBy.
Reasonable (just and equitable, right
and proper, fair and just), F juste
et 6quitable, de toute equite,
de toute justice, raisonnable ; G
recht und billig ; S

justo y equitativo,
razonable

;
7 equo e giusto ;

P justo e

equitativo; R HBCTHO H cnpaseAJiHBO.
conditions (fair terms), to make,

F faire (poser, etablir) des conditions
raisonnables ; G billige Bedingungen
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stellen ; S hacer (poner) condiciones

razonables, equitativas ; 7 far (met-
ter, porre) condizioni eque ; P fazer

(por) condi9oes razoaveis, equita-
tivas ; 7? CAtJiarb noAxoAflun'fl, Bbiro-

Reasonable (fair) price, F le prix rai-

sonnable, le juste prix ; G der billige
Pn-is

; 5 el precio razonable, justo ;

/ il prezzo equo, giusto ;
P o pre9o

razoavel, justo ;
R noa::oAHu;aH,

nbiro;ina, AemeeaH qtHa.

Rebate, F la refaction ; G der Rabatt
;

5 la rebaja ;
I la deduzione ; P o

rebate ; R ycrynna, CKHAIO.
Recall the capital, to, F informer qu'on

retire le capital ; G das Kapital
kundigen ;

S informar alguien del

retire del (exigir el) capital, dar
aviso que se quiere el capital ; 7
intimare la restituzione del capitale ;

P informar alguem do retiro do

(exigir o) capital ; R BbmyTb, norpe-
SoBarb oSpaTHO KariHTajn..

a thing to one's memory, to, F
rappeler qch. a la (remettre en)
memoire (au souvenir) de qn.,

rappeler a qn. ; G Jem. etwas ins

Gedachtnis zuriickrufen ; S traer a
la memoria de alguien, hacer re-

cordar ; I richiamare qualche cosa
alia memoria di qualcuno, ram-
memorare a qualcuno ;

P trazer a
memoria de alguem, fazer recordar ;

R HanOMHHTb KOMy WeMT>.

Re-charge, charge again, to, F re-

charger, debiter de nouveau ; G
wiederbelasten, wiederberechnen

;
S

recargar, adeudar (cargar) de nuevo ;

/ addebitare di nuovo
;
P recarregar,

debitar de novo ; R AeSeroBaTb

OFIHTb, Ha HOBO.

Re-charging, F la recharge ; G die

Wiederbelastung ; S el recargo ; 7
il nuovo addebito

;
P o novo

debito
;
R Ae6eroBaHie na HOBO.

Recede from a contract, to, F se

dedire d'un contrat
; G von einem

Kontrakte zuriicktreten ; 5 desistir

de un contrato
;
/ recedere (scioglier-

si) da un contratto
; P desistir de

um contrato ; R OTcrynHTb, OTKa-

33TbCH, orpenaTbCH orb noroeopa.

Receipt (for money), F 1'acquit de

paiement, 1'acquit, le refu, la quit-
tance ; G die Zahlungsbescheini-
gung, Quittung, der Empfangschein ;

S el recibo ;
/ la ricevuta, quitanza,

quietanza ;
P o recibo, a quita9ao ;

R pocriHCKa, KBHraHijiH BT>

474 [Receipt

Receipt, reception, receiving, F la re-

ception ; G die Annahme, Empfang-
nahme, der Empfang, Eingang ;

5
la recepci6n, el recibimiento, recibo ;

7 il ricevimento, la ricevuta, rice-

zione ; P a recep9ao, o recibo
;
R

nojiyqenie, npieivrb.

, acknowledgment of, F 1'accuse

(1'avis) de reception ; G die' Emp-
fangsanzeige, Empfangsbestatigung ;

5 el acuse de recibo
;

7 1'accusa (il

cenno) di ricevuta, 1'avviso di

ricevimento ;
P o aviso de recep9ao

(recibo) ; 7? noATBepwAenie, yAOCTOBt-
penie nojiyiieHiH.

(for documents), acknowledg-
ment of, F le recepisse ; G der

Empfang(s)schein ; S el recibo, el

aviso de recepci6n ;
7 lo scontrino

(la cedola) di ricevuta ; P o recibo,
o aviso de recep9ao ;

7? caHAtrejibCTBo

, to acknowledge, F accuser

reception ; G den Empfang anzeigen,

bestatigen, den Eingang bestatigen ;

5 acusar recibo, recibimiento ; 7
accusare ricevuta, ricevimento, rice-

zione ; P accusar recibo, recep-

9,O; 7? nOATBCpAHTb, yAOCTOBtpHTb
nonyMCHie.

, to give (deliver, sign). F donner

(delivrer, souscrire) quittance, re9u,

acquit, mettre 1'acquit ; G die

Quittung ausstellen, geben, unter-

schreiben, den Empfang bescheini-

gen ; S dar (extender, expedir,

otorgar, entregar, firmar) recibo ;

7 dar (rilasciare, consegnare, fir-

mare) quitanza, ricevuta
;
P dar

(expedir, outorgar, entregar, assi-

gnar) recibo ; 7? BHAaTb KBHtaHijiio,

pocnHCKy BT. nojiyMCHiH.
for a sum, to give, F donner

(delivrer) re9u (quittance, acquit)
d'une somme ; G den Empfang einer

Summe bescheinigen ; S dar recibo

de una suma ;
7 dar (rilasciare)

ricevuta (quietanza) per una som-
ma

;
P dar recibo (quita9ao) de

uma somma ;
7? BbiAarb KBHTanujio

BT> noJiyMCHiH K3KOH CVMMM.
from one, to take a, F tirer

(retirer, se faire delivrer) quittance

(re9u) de qn. ; G eine Quittung von

jemand nehmen ; S tomar (exigir,

retirar, sacar) recibo ; 7 ritirare

quitanza (ricevuta) da qualcuno ;

P tomar (exigir, retirar, sacar)

recibo, quita9ao ; 7? nojiyiHTb orb

KOrO KBHTaHUJK), pOCOHCKy.
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Receipt, against, F centre recu, quit-
tance ; G gegen Quittung ; 5 contra

(bajo, mediante) recibo
;

/ contro

(verso) ricevuta, quitanza ;
P con-

tra (mediante) recibo, quita9ao ;
R

nO pOCnHCKt, KBHTaHUlH ; npOTHBTj

POCFIHCKH, KBHTaHlliH.

, after, on, F aprds (d6s, lors de la)

reception, a reception, au re9u ;

G nach Eingang (Empfang), bei

Empfang ;
5 al recibo, al recibir,

despues de haber recibido ; / al (nel)

ricevere, alia ricevuta, al ricevi-

mento, dopo (appena) ricevuta ;
P

ao receber, a recep9ao, depois de

(ter) recebido
;
R no nojiyieniH ;

noc/it nojiyMCHiH.
in duplicate, F le recu (la quit-

tance) en duplicata, en double ;

G die doppelte Quittung ;
5 el recibo

duplicado, por duplicado ; / la

doppia quitanza, la quitanza (rice-

vuta) in duplo, duplice, in doppio
esemplare ;

P o recibo duplicado,
por duplicado ;

R ABOHHan KBHTam;iH;
KBHT3Hi;ifl CT Ay6jIHKaTOMT>.
- in full (of all demands), F la

quittance pour solde (de compte) ;

G die Quittung zur Ausgleichung,
die Generalquittung ; S el recibo por
saldo (de cuenta), el finiquito ; / la

quitanza per saldo (del conto) ; P
o recibo por saldo (de conta), a

quita^ao ;
R pocnHCKa, KBHTamjiH

BT> nojiyneHiH nojiHaro yflOBjieTBOpeHiw
no OKOHHaTejibHOMy pasciery.

- of goods, F la reception (le

retirement, la prise de livraison) de
marchandises ; G der Empfang von
Waren, Giitern ; S el recibimiento

(la reception, el retire) de mercan-
cias, mercaderias ; I il ricevimento

(ritiro) di merci
;
P a recep9ao (o

recibo, retiro) de mercancias, merca-
dorias

;
R nojiyieHie, npieMi> rosapa.

an invoice (bill, account) with
thanks, to, F acquitter une facture

(un compte) avec remerciment, en
remerciant ; G eine Rechnung dan-
kend quittieren ; 5 recibir (saldar)
una factura (cuenta) dando las

gracias ; 7 quietanzare una fattura

(un conto) con ringraziamenti ; P
receber (saldar) uma factura (conta)
dando as gra9as ; R KBHTHpoearb CT>

GjiaronapHOCTbio CMC-IT,, (Jmiorypy.

Receipt-stamp, F le timbre-quittance ;

G der Quittungsstempel ; 5 el

timbre de recibo ; 7 il bollo di

quitanza ; P o sello de recibo

(quita9ao) ;
7? urreMnejib,

Receipted in duplicate, F acquitte (fait)

en double (fait double), ne valant

(valable) que pour (valant comme)
simple, ne servant que pour une
seule ; G doppelt fur einfach quit-
tiert ; S hecho por duplicado y a un
sojo efecto, el recibo firmado por
duplicado ; 7 fatto in duplo (in

doppio originale) valevole per un
solo, da (a) valere ad un solo

effetto ; P feito por duplicado e a
um so effeito, o recibo assignado
por duplicado ; 7? swflaHa

invoice (account), F la facture

acquittee, le compte acquitte ;
G

die quittierte Rechnung ;
S la

factura (cuenta) saldada, finiquitada,
con recibo ;

7 la fattura quietanzata,
il conto quietanzato ;

Pa factura

(conta) saldada
;
R KBnrnpoBaHHbiH

cierb ; KBHTHposaHHaji cjmKTypa.

Receipts, F la recette ; G die Einnahme ;

S la entrada, el ingreso ;
7 1'entrata,

1'incasso ; P a entrada, o ingresso ;

R npHxoAi>.
and expenses, F recette et

depense ; G Einnahme und Aus-

gabe ;
S entrada (ingreso) y gastos ;

7 entrata ed uscita (spese) ;
P

entrada (ingresso) e gastos ;
7?

Receive, to, F recevoir, prendre,
prendre (recevoir) livraison ; G in

Empfang nehmen, annehmen, emp-
fangen, erhalten ; 5 recibir, recoger ;

7 ricevere, ricevere consegna ;
P

receber, recolher
;

R
npHHHTb.

back, to, F recevoir en (de)
retour ; G zuruckempfangen, zu-

riickerhalten ; 5 recibir en retorno ;

7 ricevere di ritorno
;
P receber

em de retorno ; R no/iyiHTb, npHHHTb
oSpaTHO.

(take in) goods, to, F prendre
(recevoir) livraison (soigner la recep
tion) des marchandises, retirer (rece-

voir) des marchandises ; G Giiter in

Empfang nehmen
;
S retirar (reco-

ger) mercancias ; 7 ricevere (riti-

rare) merci
;
P receber (recolher)

mercancias, (mercadorias, fazendas) ;

R npHHHM3Tb TOBapl>.

(obtain) payment, to, F recevoir

(obtenir) paiement ; G Zahlung
empfangen, erhalten ; 5 recibir

(obtener) pago ; 7 ricevere (ottenere)
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pagamento ; P receber (obter) paga-
mento ; R nojiyMHTb nJiareHCb, yruiary.

"
Received,"

"
paid," F pour acquit,

acquitte ; G empfangen, erhalten ;

5 recibido
;

I per quitanza ;
P

recebido; R nojiyMeHO; yruiOHeHO.
" Received with thanks," F pour

acquit ; G dankend quittiert ;
S

recibido ;
/ per quitanza ;

P.rece-
bido

;
R nojiyieHO CT> 6/iaroflapHO-

CTbK) .

Receiver, consignee, F le receveur,
destinataire, consignataire ; G der

Empfanger, Annehmer, Einnehmer ;

5 el recibidor, receptor, destinatario,

consignatario ; / il ricevitore, de-

stinatario, consegnatario ;
P o rece-

bedor, receptor, destinatario
;

R

Receiving, receipt, F la reception, la

prise de livraison ; G die Abnahme,
der Empfang ; 5 la recepci6n, el

retire
;

/ il ricevimento, ritiro
;
P

a recepfao, o retire
;
R

book, F le facturier d'entree,
d'achat ; G das Eingangsbuch ; 5 el

libro de entrada ; / il libro di

entrata ; P o livro de entrada
; R

office (for luggage), F le bureau de

consignation, la consigne ; G die

Giiterannahme, Annahmestelle ; S la

entrega del equipaje ; I 1'ufficio dei

bagagli, la consegna ;
P o escrip-

torio para bagagens, a entrega de

bagagens ; R Sarawo-npieMHoe orflt-

.neHie (KOHTopa).

Recently, F recemment, nouvellement,
dernierement

; G neuerdings, neu-
lich ; S recientemente, nuevamente,
ultimamente ; / recentenaente, ulti-

mamente
; P recentemente, ultima-

mente, novamente
; R HeaBHO.

Reception, F 1'accueil, la reception ;

G die Aufnahme ; 5 el recibimiento,
la acogida ; / il ricevimento, la

ricezione, Faccoglienza ; P a recep-
93.0, acolhida

; R npieMi>.
Recession from a contract, F la revoca-

tion (le dedit) d'un contrat ; G der
Riicktritt (Zuriicktritt) von einem
Kontrakte ; S el desistimiento de un
contrato ; / il recesso da un con-
tratto

;
P a desistencia de um

contrato ; R OTcrynjieHie, OTKaa-b

OTT> AoroBopa.

Reciprocate favours, to, F rendre,

echanger des faveurs ;
G Gefallig-

keiten erwidern ; 5 devolver (rendir,

corresponder a) favores ;
/ ricambi-

are (contraccambiare, render) fa-

vori
;
P devolver (render, corre-

sponder a) favores
; R B3anMiio

o6MtHHTbCH JlK>6e3HOCTHMH.

Reciprocate services, to, F rendre des
services reciproques ; G Gegendienste
tun, Dienste vergelten ; S devolver

(rendir, corresponder a, volver)
servicios

;
/ ricambiare, contrac-

cambiare servigi, render il contrac-

cambio, prestare scambievoli servigi ;

P devolver (render) servi9os reci-

procos ; R ssanMHO OKasbisaTb apyrb
Apyry ycjiyrn.

, always ready to, F toujours
pret a rendre des services ; G zu

Gegendiensten stets bereit ; 5
siempre pronto para reciprocar,
devolver servicios ; / sempre pronto
a ricambiare servigi ;

P sempre
prompto para reciprocar, render

servi9os ; R Bcerna roroBbifl KT>

BsanMHbiMTs ycJiyraMT>.

Reciprocity, mutuality, F la recipro-
cite, mutualite ; G die Gegenseitig-
keit ; 5 la reciprocidad, mutualidad ;

/ la reciprocita, mutualita
;

P
a reciprocidade, mutualidade ; R
B3aHMHOCTb .

, treaty of, F le traite de recipro-
cit6 ; G der Gegenseitigkeitsvertrag ;

5 el tratado de reciprocidad; / il

trattato di reciprocita ;
P o tra-

tado de reciprocidade ; R

Reckon with an eventuality, to, F
compter avec une eventualite ; G
mit einer Moglichkeit rechnen ; S
contar con una eventualidad ;

1

contare con un' eventualita ;
P

contar com uma eventualidade ; R
CT> BOSMOHCHblMT.

Reclaim, to, F redemander, reclamer ;

G zuriickfordern, zuriickverlangen ;

S reclamar ; / richiedere, ridoman-
dare, reclamare

;
P reclamar ; R

rpeSoeaTb oSparHO.

Reclamation, F la reclamation ;
G

die Zuriickforderung, Riickforderung ;

S la reclamacion, el reclame ;
/ la

richiesta, il richiamo
;
P a reclama-

93,0, o reclamo ;
R TpeSoBame oBpatHO.

Recognisable, F reconnaissable ; G
erkennbar, erkenntlich ;

S recono-
cible

;
/ riconoscibile ;

P recon-
hecivel ; R yanaBaeMbifi, nosHaeaeMbiH.

Recoin, to, F refrapper ; G umpragen ;

5 reacunar
;

/ riconiare
;
P re-

cunhar ; R
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Recoinage, F ia refrappe ; G das

Umpragen ; S la reacunacion
;

I la

riconiazione
;
P a refundi9ao de

moeda
;
R nepeMCKaHKa.

Recommend to one's attention, to,

F recommander a 1'attention
;

G
der Aufmerksamkeit (Beachtung)
empfehlen ;

5 recomendar a la

atencion ; / raccomandare all* at-

tenzione
;
P recommendar a atten-

9ao. ;
R peKOMenaoBaTb Mbeiwy BHH-

MaHilO.

oneself, to, F se recommander ;

G sich empfehlen ; S recomendarse,
encomendarse ;

/ raccomandarsi ;
P

recommendar-se ;

one strongly, to, F recommander

qn. chaudement, fortement ; G
jemand warm (dringend) empfehlen ;

S recomendar (encomendar) alguien
encarecidamente, fuertemente

;
/

raccomandare qualcuno caldamente,
fortemente

; P recommendar al-

guem encarecidamente, fortemente
;

R CHJIbrfO
; H3CTOHMHBO,

Recommendation, F la recommenda-
tion ; G die Empfehlung ; 5 la

recomendacion ;
/ la raccomanda-

zione ; P a recommenda9ao ;
R

,
at the, F sur la recommendation

;

G auf (infolge) jemandes Empfeh-
lung ; S a la recomendaci6n ;

/
dietro raccomandazione

;
P a re-

commenda9ao ;
R no peKOMCHflaqiH.

letter of, F la lettre de recom-
mandation, d'introduction ;

' G der

Empfehlungsbrief ; 5 la carta de
recomendacion ; / la lettera di

raccomandazione, la lettera com-
mendatizia

;
P a. carta de recom-

menda9ao ;
R

, worthy of, F recommandable ;

G empfehlenswert ;
S recomen-

dable ;
/ raccomandabile ; P re-

commendavel ;
R aocroftHbift peKo-

Recommended, person, F le recom-
mande ; G der Empfohlene ; 5
el recomendado ;

/ il raccoman-
dato

;
P o recommendado

;
R

pCKOMCHHOBaHHOe JIHqO.

Reconcile the interests, to, F accorder

(concilier, reconcilier, reunir) les

interets ; G die Interessen in Uber-

einstimmung bringen ;
5 armonizar

(conciliar, hermanar) los intereses ;

/ armonizzare (conciliare) gli inte-

ressi
;

P harmonizar (conciliar,

reunir) os interesses
;
R npHMHpjrrb,

corjiacoBarb HHtepecw.

Re-count, to, F recompter ; G nach-
zahlen

; S recontar ;
/ ricontare ;

P recontar
;
R nepecMHrarb.

Recoup, (compensate, indemnify) one-

self, to, F s'indemniser de qch., se

dedommager de qch. ;
G sich ent-

schadigen ; S resarcirse, indemni-
zarse

;
1 indennizzarsi ;

P resarcir-

se, indemnizar-se
;
R B03HarpaflHTb

Recourse, remedy, F le recours ; G der

Regress, die Regressnahme, der

Riickanspruch, Riickgriff ;
S el

recurso
;

/ il regresso, ricorso ;
P

o recurso; /^o6paTHoe,B03o6HOBJieHHoe
Tpe6oB3Hie (npereHsifi).

to, to have, F avoir recours

(recourir) a ; G Zuflucht nehmen ;

S tener recurso (recurrir) a
;

/ aver
ricorso (ricorrere) a

; P ter recurso

(recorrer) 'a
;
R npn6trHyTb KT> Mbcft

aamHT-fe, MbCMy aacTynHimecTBy.

against one, to have, F exercer

(prendre, operer, avoir) recours

(recourir) centre qn., revenir sur

qn. ; G sich an jemand schadlos

halten, Regress nehmen ; S hacer

(entablar, tener, interponer) re-

curso (recurrir) contra alguien ; /

aver (prender, esercitae, far), re-

gresso contro (ricorrere a) qualcuno,
far (formare) ricorso, agire di re-

gresso ; P fazer (entabolar, ter,

interpor) recurso (recorrer) contra

alguem ; jf? rpeSoBarb CT> KOPO B03Mt-

meHlfl 33 ySblTKH.

, to lose the right of, F perdre le

(etre dechu du) recours
;

G des

Regresses verlustig gehen ;
S perder

el (decaer del) derecho de recurso
;

I perder il (decadere del) diritto di

regresso ;
P perder o (decahir do)

direito de recurso ; R norepHTb npaso

, to reserve to oneself the, F se

reserver (se conserver) le recours ;

G den Regress wahren, sich vorbe-
halten

;
5 reservarse (conservarse) el

recurso
;

/ riservarsi il regresso ;
P

reservar-se (conservar-se) o recurso ;

R yACpwarb aa coSoio npaao Tpe6oB3Hi

, withoutrecourse (bill of exchange),
F sans recours, garantie ; G ohne

Obligo ; S sin recurso, garantia ; /

senza ricorso, garanzia ;
Psem recursD,
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garantia ;
R 6e3i>

OTBtTCTBCHHOCTH (BT> CJiyMat HCn/iaTCHO
no BCKcejiio).

Recover (of business), to, F reprendre ;

G erholen
; 5 recobrar

;
7 ripren-

dere
;
P recobrar ; R

the amount of an invoice, to, F se

rembourser (se prevaloir, se couvrir)
(hi montant d'une facture ; G sich

fiir den Betrag einer Faktur erholen
;

S recobrarse (reembolsarse, reinte-

grarse) del importe de una factura ;

/ prevalersi (rimborsarsi, rivalersi)
dell' importo di (d') una fattura ; P
recobrar-se (reembolsar-se) do im-

porte de uma factura
;
R nojiyHHTb

nOKpuTie 3a cyiwiwy CMera, (JmKTypu.

damages, to, F recouvrer des

dommages, etre indemnise ; G ent-

schadigt werden ; S estar indemni-
zado de los daiios ;

/ esser indenniz-
zato dei danni

;
P estar indemni-

zado dos damnos
;

R

a debt (by law), to, F obtenir

paiement d'une dette par voie

judiciaire; G eine Schuld durch

Klage beitreiben
;
S obtener el pago

de una deuda por la via juridica ;
/

ottenere il pagamento di (d') un
debito in via giudiziale, giudiziaria ;

P obter o pagamento de uma divida

pela via juridica ; R nojiyMHTb CVAOMT.

nJiaroKb no aojiry.

(collect) debts, to, F recouvrer
des creances ; G Schulden einkas-
sieren ; S cobrar creditos

;
/ ri-

scuotere crediti
;
P cobrar creditos

;

R B3bICKH3aTb, HHKaCCHpOB3Tb flOJIPH.

one's money, to, F rentrer dans
ses fonds, recuperer son argent,
recouvrer de 1'argent ; G sein Geld

zuriickerlangen, wiedererlangen ; S
recobrar (reintegrarse de) su dinero

;

/ ricpuerare il suo danaro
;
P reco-

brar (recuperar-se de) seu dinheiro
;

7? nojiyMHTb CBOH ACHbrw oSpaTHO.
Recoverable debt, F la dette recou-

vrable ; G die einziehbare Schuld ;

5 la deuda recobrable, recuperable ;

/ il debito riscuotibile, ricuperabile ;

P a divida recobravel, recuperavel ;

7? B3hICKHBaeMbIM, MHKaCCHpyCMblH

Recovering (improving), business is, F
les affaires reprennent, sont en

reprise ; G die Geschafte bessern

(erholen) sich ; 5 los negocios reco-

jjran, han mejoiado ; 7 gli affari

riprendono, sono in ripresa ; P os

negocios recobram, teem melhorado ;

7? TOprOBJIH OKHBJIHCTCH, nOnpaBJlflCTCH,

y/iymuaercH .

Recovery (revival) of business, F la

reprise des affaires ; G die Besserung
(der Aufschwung) der Geschafte ;

S el recobro de los negocios ; 7 la

ripresa degli affari
;
P o recobro dos

negocios ;
7? OKHBJieme, nonpaB/ieme,

yjiyHiiieHie roproBjiH.

(of money), F le recouvrement ;

G die Wiedererlangung ; 5 el

recobro ;
7 la ricuperazione, il

ricupero, il ricuperamento ; P o
recobro ; 7? oSpaxHoe

Rectification, F la rectification ; G die

Richtigstellung, Anderung ;
S la

rectification ; 7 la rettificazione ; P
a rectificafao ; R HcnpaBJieme, yjiy-

(adjustment) of an account, F la

rectification (le redressement) d'un

compte ; G die Berichtigung einer

Rechnung ; S la rectificacion (el

ajuste) de una cuerita ; 7 la retti-

ficazione di (d') un conto ;
P a

rectificacao (o ajuste) de uma conta
;

7? ncnpaBJieHie, corjiacoaaHie CMera.

, of an item, F la rectifica-

tion d'un article ; G die Richtig-

stellung eines Postens ; 5 la rectifi-

cacion de un articulo ; 7 la rettifica-

zione di (d') un articolo ;
P a recti-

fica9ao de uma partida, um artigo ;

7? HcnpaBJieHie 3anncn, craTbH.

Rectify (adjust) an account, to, F
rectifier (redresser) un compte ; G
eine Rechnung berichtigen ; S rec-

tificar (corregir) una cuenta ; 7
rettificare (correggere) un conto

;

P rectificar (corrigir) uma conta
; R

HcnpaBHTb, CAtJiarb B-fepHbi/wb CMCTT..

an error, to, F rectifier (corriger,

reparer, redresser) une erreur ; G
einen Irrtum berichtigen, rektifizie-

ren ;
S rectificar (corregir, reparar,

resarcir) una falta ;
7 rettificare

(correggere, rilevare, riparare ad) un
errore

; P rectificar (corrigir, re-

parar) uma conta ;
7? HcnpaBHtb

oiimCny.

Recur, to, F se reproduire, se repeter ;

G sich wiederholen, wiederkehren
;

S repetirse ;
7 ripetersi ;

P repe-
tir-se ; R noBTOparbCH,

Recurrence, in case of, F en cas de
recidive ; G im Wiederholungsfalle,
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Riickfalle ; 5 en caso de reinciden-

eia ;
/ in caso di recidiva ; P em

caso de reincidencia ;
R BT. cjiywa^

Redeem, to, F amortir, racheter ; G
amortisieren, riickzahlen, tilgen, ein-

. ziehen ; S amortizar ;
/ ammor-

tizzare ;
P amortizar

;
R

(pay), to, F payer, rembourser
;

G einlosen ; S pagar, reembolsar ;

/ pagare, estinguere ;
P pagar,

reembolsar
;
R n-fejiarb njiare>Kn no

MCMy.
banknotes, to, F payer, rembourser

des billets de banque ; G Banknoten
einlosen ; 5 pagar (reembolsar)
billetes de banco ; / pagare (estin-

guere) banconote, biglietti di banca
;

P pagar (reembolsar) bilhetes de
banco

;
R fl-fejiarb ruiaroKH no SanKO-

BblMT. emieraMTj.

bonds, securities, to, F racheter,
rembourser des litres, valeurs

; G
Wertpapiere einlosen

;
S reembol

sar, rescatar titulos, valores ; /

riscattare, rimborsare titoli, carte-

valori
; P reembolsar, resgatar

titulos, valores
;
R BbinjianHBaTb no

o6jinrau.iHMT>, u.tHHbuvrb 6yMaraMT>.
-

(pay) coupons, to, F payer des

coupons ; G Koupons einlosen
;
S

pagar (abonar, satisfacer) cupones ;

/ pagare (estinguere) tagliandi ;
P

pagar (abonar, satisfazer) coupons ;

R BbinJiaHHBarb no KynOHaMT>.
a debt, to, F racheter (rembour-

ser) une dette
; G eine Schuld

zuriickbezahlen ; S rescatar (reem-
bolsar) una deuda ; 7 riscattare

(rimborsare) un debito
;
P resgatar

(reembolsar) uma divida
;

7? aanjia-

THTb, noracHTb HOJirb.

a loan, to, F rembourser un
emprunt ; G eine Anleihe tilgen,
zuruckzahlen

;
S reembolsar un

emprestito ; / rimborsare un pre-
stito ; P reembolsar um emprestimo;
R noracHTb, Bbin/iaTHTb 3aeMT>.

a pledge, to, F retirer un gage,

degager ; G ein Pfand einlosen ;

5 desempanar una prenda ; I
ritirare un pegno ;

P
.
retirar um

penhor ; R 'OCBo6oflHTb,

one's promise, word, to, F
degager sa promesse, parole ; G sein

Versprechen, Wort einlosen
;

S
cumplir su promesa, palabra ;

7
tenere la sua promessa, parola ;

P

cumprir a sua promessa, palavra ;
R

onpasaaTb CBOC o6-femaHie ; naHHoe
CJIOBO.

Redeem shares, to, P amortir (racheter,

rembourser) des actions
;
G Aktien

einziehen, amortisieren ; 5 amor-
tizar (reembolsar, r^.dimir) acciones

;

7 ammortizzare (rimborsare) azioni
;

P amortizar (reembolsar, redimir)

ac9oes ;
R BbiKynnflTb, noramarb

Redeemable, F amortissable, rembour-
sable, rachetable ; G amortisierbar,

ruckkauflich, tilgbar, zahlbar ; S
amortizable, redimible ;

7 ammor-
tizzabile, rimborsabile, riscatta-

bile
;
P amortizavel, redimivel

;
7?

BbiKyny, norauieHiio,

,
to be, F etre remboursable,

rachetable ; G einlosbar sein
;

5
ser reembolsable

;
7 esser rimborsa-

bile, redimibile ; P ser reembolsavel,
remivel

;
R 6biTb BbmynjijieMbiMH.

, not, F non remboursable, non
rachetable

;
G nicht einlosbar ;

S
no reembolsable ;

7 non rimborsa-

bile, non redimibile
;
P nao (reem-

bolsavel, remivel
;

7? HC GbiTb

by drawing, F remboursable par
le tirage, par lot

; G auslosbar ; S
reembolsable por sorteo ; 7 rim-
borsabile per estrazione ; P reem-
bolsavel por sorteio

;
R 6biTb BbiKy-

, norauiaeMbiMH no wpeQiio,

Redemption, payment, F le paiement,
remboursement, rachat ; G die Ein-

losung ; 5 el pago, reembolso ; 7 il

pagamento, rimborso
;
P o paga-

mento, reembolso
;

R

(the redeeming of articles at the

pawnbroker's), F le degagement ;

G die Wiedereinlosung ; S el rescate
;

7 il riscatto
;
P o resgate ; 7? BbiKym.

semeft H3i> jiOMBapAa.

,
the right of, F le remere, la

faculte de remere, droit de rachat
;

G das Riickkaufsrecht ;
5 el derecho

de volver a comprar ;
7 il diritto di

ricompra, ricompera ; P o direito

de recomprar, tornar a comprar ;
7?

npaso Bbinyna.

, to sell with a right of, F vendre
a remere, avec faculte de remere,
conclure une vente a remere ; G mit
Riickkaufsrecht verkaufen ; S ven-
der con facultad de rescate ;

7



RedemptionJ 480 [Reduced

vender con facolta di ricompera ;
P

vender com faculdade de resgate ;
R

npoaatb ci> npaeoMi. BbiKyna.

Redemption of banknotes, bonds, secur-

ities, Fie paiement (remboursement,
rachat) de billets de banque, titres ;

G die Einlosung von Banknoten,
Wertpapieren ; 5 el pago (reembolso)
de billetes de banco, titulos ; I il

pagamento (rimborso) di banconote,
titoli, cartevalori

;
P o pagamento

(reembolso) de bilhetes de banco, ti-

tulos, valores
; R BbiKym> GaiiKOBbixi

CHJICTOBTJ, oQjiHraqJH, utHHbixi> Byiwarb.

(payment) of a bill of exchange,
F le paiement (1'acquit, 1'acquitte-
ment) d'une lettre de change ; G
die Einlosung eines Wechsels ; S
el pago (recogimiento) de una letra

de cambio ; / il pagamento (1'estin-

zione) di (d') una cambiale
; P o

pagamento de uma letra de cambio
;

R BwpyMeme BCKCCJIH.

of a loan, F le remboursement
d'un emprunt ; G die Tilgung
einer Anleihe ; S el reembolso de un

emprestito ; / il rimborso di (d') un
prestito ; P o reembolso de um
emprestimo ;

R Bbmym., norameme
33HM3.

of a pledge, F le paiement d'un

gage, le degagement ; G die Ein-

losung eines Pfandes ; S el rescate

de una prenda ; / il ritiro di (d') un

pegno ; P o resgate de um penhor ;

R BbiKyrn. aajiora, saK.naaa.

of shares, F 1'amortissement (le

rachat, remboursement) d'actions
;

G die Einziehung (Amortisation, der

Riickkauf) von Aktien ; 5 la amor-
tizaci6n (el rescate) de acciones ;

/ 1'ammortamento (1'ammortizza-
zione, il riscatto, rimborso) di azioni ;

P a amortiza9ao (o resgate, reem-

bolso) de ac9oes ;
R Bbinyirb aKqift

Redouble efforts, to, F redoubler les

efforts ; G Anstrengungen verdop-
peln ; 5 redoblar los esfuerzos ;

/

raddoppiare gli sforzi
;
P redobrar

os esfor9os ; R yBonTb CBOH ycmiiji.

Re-draft, F la retraite ; G der Riick-

wechsel, die Ritratte, der Retour-
wechsel ; S la resaca, el recambio ;

/ il ricambio ;
P o resaque, recam-

bio, novo saque ; R oSparHWH Bencejib,

nepeaojrb; Tparra.

Redraw, to, F faire une retraite ; G
einen Riickwechsel (eine Ritratte)
ausstellen, retrassieren ; 5 hacer
una resaca, un recambio, resacar;

1 far un ricambio
;
Pfazerum resaque,

recambio, resacar
;
R perpaccHpOBaib ;

BblCTaBHTb nepCBO/Tb H3 HOBO.

Reduce, to, F reduire ; G reduzieren,

herabsetzen, ermassigen, kiirzen ; S
reducir ; / ridurre

; P reduzir
;
R

yMCHblllHTb, COKpaTHTb, HM3BCCTH, peny-
MHpOB3Tb.

the discount, to, F reduire la

remise, le rabais ; G den Rabatt
kurzen ; 5 reducir la rebaja ; /
ridurre lo sconto, il ribasso

;
P

reduzir o desconto
;
R

nOHHSHTb CKHflKy.

(lower) the price, to, F reduire

(moderer, diminuer, baisser, abais-

ser) le prix, mettre au rabais ; G
den Preis herabsetzen, ermassigen ;

S reducir (bajar, rebajar, disminuir,

abaratar) el precio ; / ridurre

(ribassare, diminuire, abbassare) il

prezzo ; P reduzir (baixar, rebaixar,

diminuir) o pre9o ; R noHH3HTb,

yMCHbUIHTb, HH3B6CTH, yflCUieBHTb LjtHy .

(lower) the rate of discount, to,

F reduire (abaisser, modifier) le

taux de 1'escompte ; G den Diskont
herabsetzen ; 5 reducir (bajar) el

descuento
;

I ridurre (ribassare,

abbassare) lo sconto ; P reduzir

(baixar) a taxa do desconto ; R

(lower) the rate of interest, to,

F reduire (abaisser) le taux de
1'interet ; G den Zinsfuss herab-
setzen ; 5 reducir (bajar) el tipo
del interes ; / ridurre (ribassare) il

tasso dell' interesse ; P reduzir

(baixar) a taxa do juro ; R
yMCHbiiiHTb pasM-fep-b npoueHTOBi>.

the share capital, to, F reduire

le capital-actions ; G das Aktien-

kapital herabsetzen, reduzieren ; S
reducir el capital acciones ; /

ridurre il capitale azioni, azionario
;

P reduzir o capital ac9oes ;
R

yMCHblllHTb, COKpaTHTb

to (other coins), to, F reduire
en . . . ; G umrechnen ; 5 reducir
en . . .

;
/ ridurre in . . .

;
P

reduzir em . . . ; R npeapaTHTb BT>. . .

Reduced price, F le prix reduit ; G
der herabgesetzte (ermassigte) Preis

;

5 el precio reducido ; 7 il prezzo
ridotto ; P o pre9o reduzido ; R

price, at, F a prix reduit ; G zu

ermassigtem Preise ; 5 a precio
reducido ;

/ a prezzo ridotto ; P
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a prefo reduzido
; R no yaeiiie-

BJICHHOH UtHt.
Reduced price, to sell at a, F vendre a

prix reduit, vendre (mettre) au
rabais ; G zu herabgesetztem Preise

verkaufen ; 5 vender a precio redu-
cido ;

/ vender al ribasso, a prezzo
ridotto ; P vender a pre9O redu-
zido ; R npOAasarb no

prices, goods at, F la mar-
chandise a prix reduit ; G die herab-

gesetzte Ware ; S las mercancias a

precios reducidos ; 7 le merci a prezzi
ridotti

;
P as mercancias a pre9os

reduzidos
;
R roeapt CT> yMCHbmeHHOH

qtHHOCTbK).
Reduction (into other coins), F la

reduction ; G die Umrechnung ; S
la reduccion ; 7 la riduzione

;
P a

reduc9ao ;
R npespameHie BT> npyriH

MOHCTbl.

, to experience (suffer) a, F
eprouver (subir) une reduction

;
G

eine Herabsetzung erfahren, er-

leiden ; S experimentar (sufrir) una
reduccion, baja ; 7 soffrire (subire)
una riduzione, un ribasso

;
P ex-

perimentar (soffrer) uma reduc9ao,
baixa

; R noABeprnyTbCH yAemeBJieHiio,

yMCHbUlCHiK) BTb UtHHOCTH.

(discount), to have the benefit

of a, F jouir (profiter, beneficier)
d'une reduction ; G eine Ermassi-

gung geniessen ;
S gozar de (apro-

vechar) una reduccion ; 7 godere
(approfittare) di (d

1

) una ridu-

zione
;
P gozar de (aproveitar) uma

reduc9.o ;
R Bbtraaarb Ha noHHwen-

HOMT> yMCffe.

,
to make a, F rabattre (relacher)

du (sur le) prix, rabattre, faire une
reduction ; G vom Preis nachlassen ;

5 rebajar, hacer una rebaja, reduc-
cion ;

7 far una riduzione
; P re-

baixar, fazer uma reduc9ao, um
rebate

;
R CA-fejiatb ycrynKy, CKHflny

CT> utliM.

of the discount, the price, F la

reduction (1'abaissement) de 1'es-

compte, du prix ; G die Herabset-

zung des Diskonts, Preises ; 5 la

reducci6n (rebaja) del descuento,

precio ; 7 la riduzione (il ribasso,

1'abbassamento) dello sconto, del

prezzo ;
P a reduc9.o (o rebate) do

desconto, pre9O ;
R ycrynKa CT> qtHbi,

yiexa.
of the share capital, F la reduc-

tion du capital-actions ; G die
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Herabsetzung des Aktienkapitals ;

5 la reducci6n del capital acciones ;

7 la riduzione del capitale azioni.

azionario
;
P a reduc9ao do capital

ac9oes ;
7? coKpaiuenie aKuioHepnaro

KariHTajia.

Re-elect, to, F r6elire ; G wieder-
wahlen

;
S reelegir ;

7 rieleggere ;

P reeleger ; R HsSHparb Ha HOBO.

Re-election, F la re61ection ; G die

Wiederwahl ; S la reeleccion ; 7 la

rielezione
;
P a reelei9o ; 7^ HOBBIC

BbiSopbi.

Re-eligibility, F la reeligibilite ; G die

Wiederwahlbarkeit ;
S la reeligi-

bilidad ; 7 la rieleggibilita ;
P a

reelegibilidade ; R B03MO>KHOCTb na6-

HpaCMOCTH Ha HOBO.

Re-eligible, F reeligible ; G wieder-
wahlbar ; S reeligible ;

7 rieleggi-
bile

; P reelegivel ; 7? n36npaeMbifi na
HOBO.

Re-establish relations, credit, to, F
retablir des relations, le credit ; G
Verbindungen, den Kredit wieder-
herstellen ; 5 restablecer relaciones

el credito ; 7 ristabilire relazioni, il

credito ;
P restabelecer relafoes, o

credito
;
R BoaoSnoBHTb,

CHOIUCHifl, KpCflHTT..

a trader, to, F rehabiliter un

commer9ant ; G einen falliten Ge-
schaftsmann wiedereinsetzen ; S re-

habilitar un comerciante ; 7 ria-

bilitare un commerciante
;
P reha-

bilitar um commerciante
;

7? Boacra-

HecocTOHTejibHaro Toprosqa BT,

ero npasaxi.
Re-establishment (of anything), F 1?

retablissement ; G die Wiederher-

stellung ; 5 el restablecimiento ;

7 il ristabilimento
;
P o restabele-

cimento ;
7? BOCTaHOBJienie,

(of a trader), F la rehabilitation ;

G die Wiedereinsetzung ; S la re-

habilitacion
;

7 la riabilitazione
;

P a rehabilita9ao ;
R BoacraHOBjieHie

roproBu,a.

Re-exchange, F le rechange ; G die

Kursspesen, die Ruckwechselspesen,
Ritrattespesen ; 5 la resaca ;

7 la

rivalsa ; P o recambio
;
R Kypcoewe

pacxoflbi ; pacxoflbi no o6paTHWMT>

Re-export, to, F r6exporter ; G wieder-

ausfuhren ; S reexportar ; 7 ri-

esportare ;
P reexportar ;

R

Re-exportation, F la reexportation ;
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G die Wiedcrausfuhr ; S la re-

exportation; / la riesportazione ; P a

reexporta9ao ; /?nepe3KcnopTnpoeaHie.
Refer (make reference to), to, F se

referer (se rapporter, en appeler) a ;

G sich auf (jemand, etwas) beziehen,

berufen, Bezug nehmen ; 5 referirse

a ; / riferirsi (rapportarsi) a ; P
referir-se a ; R ccbiJiarbCH Ha KOFO,
Ha MTO.

to a thing, to, F renvoyer
(referer) a qch. ;

G auf etwas

verweisen, zuruckweisen ; S referir

a una cosa ; / rimandare (rinviare)
a qualche cosa ; P referir a uma
cousa

; R ccwjiarbcji Ha MTO Hn6yab.

Referee, F le recommandataire ; G der
Notadressat ; S el recomendatario,
indicado ;

/ il bisognatario, 1'indi-

cato al bisogno ;
P o louvado,

arbitro
; R anpecarb BT> KpaftHeivrb

c.iyMa-fe (HenjiarexKa) .

Reference, F le renvoi, rapport, la

reference ; G die Verweisung, Zu-

riickweisung, Referenz
; S la lla-

mada, referencia ; / il rinvio,

rapporto, la referenza
;
P a refer-

encia, allusao
;
R ccbuiKa.

to a thing, to bear, F se rapporter
(avoir rapport, relation, trait) a

qch. ; G sich auf etwas beziehen,

Bezug haben ; S hacer referencia
a una cosa ; / rapportarsi (riferirsi,

aver rapporto) a qualche cosa ; P
referir-se (reportar-se) referencia a
uma cousa ; R fl-fejiarb ccwuKy Ha MTO.

,
to serve as, F servir de

reference ; G als Referenz dienen ;

S servir de referencia
;
/ servire di

referenza
; P servir de referen-

cia ; R anywHTb CCHJIKOH, cnpaBKOH ;

pe<J>epeHqieft.

to, with, F quant a, relativement
a ; G mit Bezug auf ; S respecto a,

referente a
;

/ rispetto a, in quanto
a

; P respeito a, referente a, pelo
que diz respeito a ; R MTO KacaercH . . . ;

KacarejibHO, oTHOCHrejibHO.

References, F les references ; G die

Empfehlungen, Referenzen ; 5 las

referencias
;

/ le referenze
;
P as

referencias ; R pe<J>epeHuiH, PCKOMC-
HAaulK, OTSblBbl.

,
to ask for the usual, F demander

les references d'usage ; G die iib-

lichen Referenzen verlangen ; S pedir
las referencias de costumbre ; / do-
mandare le solite referenze

; P pedir
as referencias de costume ; R aanpauiH-

, cnpauiHBaTb o

References, lo have good, F avoir (etre

muni) de bonnes references
; G gute

Referenzen (Empfehlungen) haben ;

5 tener (senalar) buenas referencias ;

/ aver (esser munito di) buone (serie)
referenze ; P ter boas referencias ;

R HMtTb xopowift pe4>epeHLun, peKO-

, to refer to annexed, F se r6ferer

aux references ci-jointes, d'autre

part ; G auf umstehende Referenzen
verweisen ; 5 referirse (dirigirse) a
las referencias de otra parte ; /
riferirsi alle referenze in calce, d'altra

parte ; P referir-se (dirigir-se) as
referencias de outra parte ; R
ccHJiaTbCH Ha ynasaHHbifl Ha npyroft

CTpaHHut pecJiepeHqiH.

, to supply, F donner (joindre,

accompagner, transmettre, offrir)
des references ; G Referenzen (Emp-
fehlungen) beibringen, beifiigen ;

5 dar (acompanar, ofrecer) referen-

cias ; / dar (fornire, produrre,
offrire) referenze

;
P dar (acorn

-

panhar, offerecer) referencias
;
R

ynasbiBaTb CBOH pe$epenuiH.

Referring to, F me referant a
;
G mich

auf . . . beziehend,- unter Bezug-
nahme. mit Bezug auf ; 5 refirien-

dome (en referencia) a ; / riferen-

domi (con riferimento) a
; P refer-

indo-me (em referencia) a
; R

CCbl.THHCb H8. . .

Refit a vessel, to, F radouber un
navire ; G ein Schiff ausbessern ; S
reparar una nave, un buque ; /

raddobbare (riparare) una nave
;
P

reparar um navio ; R noMHHHTb cyHO.
Refitting of a vessel. F le radoub d'un

navire ; G die Ausbesserung eines

Schiffes ; S la reparation de una
nave, un buque ; / il raddobbo (1 1

riparazione) di (d') una nave
; P

a repara9ao de um navio ; R

Reflect (deliberate), to, F reflechir

a qch, deliberer sur qch. ; G tiber-

legen ; 5 reflexionar, deliberar,

considerar I considerare, riflettere,

deliberare P reflexionar, deliber?r,

considerar R paacywaarb o MCMT, ;

(redound to one's) honour, to,

F faire honneur a qn. ; G zur Ehre

gereichen ; S hacer honor ; 7 far

onore ; P fazer honra
;
R

KOMy MCCTb.

Reflection, after mature, F reflexion

faite, aprds mure consideration,
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deliberation ; G nach reiflicher

Uberlegung ; 5 despues de madura
consideration, deliberation, refle-

xion ; / dopo matura considerazione,

deliberazione, riflessione
;
P depois

de madura reflexao, delibera9ao,

considerafao ;
R no HOJIHOMTJ, 3ptJiOMT>

o6cy>KfleHiH.

Reflux of money, capital, F le reflux

de 1'argent, du capital ; G der

Riickfluss, Zuruckfluss des Geldes,

Kapitals ;
S el reflujo del dinero,

capital ; / il riflusso del danaro,

capitale ; P o refluxo do dinheiro,

capital ;
R OTXOT>, OTJIHBT>,

Re-forward (by land), to, F reexpedier ;

G umspedieren, weiterbefordern ; S
reexpedir ;

/ rispedire ;
P reex-

pedir ;
R nepeornpaaHTb, neperpa-

HcnopTHpoBarb.

(by sea), F recharger ; G wieder-
verladen

; S recargar ;
/ ricaricare ;

P recarregar ; R neperpysHTb, nepe-

Re-forwarding (by land), F la re

expedition ; G die Umspedierung,
Weiterbeforderung ; S la reexpedi-
cion ; / la rispedizione ; P a reex-

pedi9ao ; R nepeornpaBKa.

(by sea), F le rechargement ; G
die Wiederverladung ; 5 la recarga ;

/ il ricaricamento ; P o recarrega-
mento

;
R Harpy>neHie na HOBO.

Refuge (resort), port (harbour) of, F
le port de refuge, de relache ; G der
Nothafen

;
S el puerto de refugio ;

I il porto di rifugio, rilascio ; P o

porto de refugio ;
R y6t>Knme ;

raeanb cnacemfl .

Refund (reimburse), to, F rembourser ;

G zuriickvergiiten, Geld zurucker-
statten ; S reembolsar ; / rimbor-

sare, rifondere
;
P reembolsar

; R
BCpHyTb
- the expenses, to, F rembourser

(compenser, bonifier) les frais, de-

penses ; G die Kosten ersetzen,
erstatten ; S reembolsar (compen-
sar, desquitar, abonar, satisfacer)
los gastos, el coste ; / rimborsare

(rifondere, risarcire, compensare) le

spese, il costo
;
P reembolsar (com-

pensar, abonar, satisfazer) os gastos,
o custo ; R BepHyrb pacxoaw.

money, to, F restituer (rendre)
de 1'argent, payer de retour, rem-
bourser

; G Geld herauszahlen,
zuruckzahlen ; S devolver (restituir)

dinero, reembolsar
;
/ restituire da-

naro, ripagare, rimborsare
; P de-

volver (restituir) dinheiro, reem-
bolsar ; R aepHyTb, BbiiuiaTHTb neHbrH.

Refund a sum, to, F bonifier (rembour-
ser) une somme ; G eine Summe
vergiiten ; 5 bonificar (reembolsar)
una suma ; / bonificare (rimborsare)
una somma

;
P restituir (reem-

bolsar) uma somma
;
R Bepnyrb,

BbiruiaTHTb cyMMy.
Re-furnish oneself (re-stock), to, F

se refournir de . . ., se remonter
en . . . ; . G sich wiederversorgen ;

S reproveerse ;
/ rifornirsi ; P

tornar a prover-se ; R nonojiHHTb
csoft aanacb, CKJiaAT>.

Refusal, F le refus ; G die abschlag-
liche (abschlagige, verneinende)
Antwort, Ablehnung, Abweisung.Ver-
weigerung, Weigerung, Zuriickwei-

sung ; S la negativa, repulsa, el

rehusamiento ;
/ il rifiuto, la ricusa ;

P a recusa5ao, repulsa, recusa
; 7?

OTKa3T>, OTKJIOHCHie.

of acceptance, of payment, F le

refus d'acceptation, de paiement, la

non-acceptation, le non-paiement ;

G die Verweigerung des Accepts
(Akzepts),

*
der Zahlung ; 5 el

rehusamiento (la falta) de aceptacion,

pago, la resistencia a la aceptacion,
al pago ; / il rifiuto (la ricusa) di

accettazione, di pagamento, la man-
cata (rifiutata) accettazione, il

mancato (non-) pagamento ;
P a

recusa (falta) de acceite (acceita9ao) ,

pagamento, a nao-acceita9ao, o nao-

pagamento ; R DTKEST. OTT> aKqenro-

Banin, aKuenraiiiH ; ruiaroKa.

, in case of, F en cas de refus ;

G im Weigerungsfalle ; S en el caso
de negativa ;

7 nel caso di rifiuto
;
P

no caso de recusa
;
R BT> cjiyvat OTnaaa.

,
on the, F sur le refus ; G bei

Verweigerung ;
5 a la repulsa,

negativa ;
/ al rifiuto ;

P a recusa,

repulsa ;
R npw oTKaafe ;

no OTKaay.
Refuse (waste matter), F le rebut, les

marchandises de rebut ;
G der

Ausschuss, Abfall, die Ausschussware,
Ramschware, zuriickgesetzte Ware ;

5 el desecho, las mercancias de

desecho, los desechos ; / lo scarto, il

rifiuto, le merci (roba) di scarto ;
P

os refugos, as mercancias de refugo ;

R oTSpouiCHHwH Toaapi.; Cpaicb.

(decline), to, F refuser (de), se

refuser (a), faire refus ; G sich

weigern, abweisen, verweigern, ab-

schlagen ;
5 rehusar, rehusarse,
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negarse ;
/ rifiutare, rifiutarsi ; P

recusar, refusar, refusar-se, negar-se ;

7? OTK33aTb, OTKJIOHHTb.

Refutable, F refutable ; G widerlegbar ;

S refutable
;

/ rifiutabile, confuta-
bile

; Prefutavel
;
R onpoaepraeMbiH.

Refutation, F la> refutation ; G die

Widerlegung ; 5 la refutaci6n ; / la

rifutazione ; P a refuta9ao ; R
oupoBepHcenie.

Refute arguments, to, F refuter des

arguments ; G Griinde widerlegen ;

S refutar argumentos ;
I confutare

argomenti ;
P refutar argumentos ;

R onpoaepraTb AOBOABI.

Regain, to, F regagner ; G wieder-

gewinnen ;
S volver a ganar ; /

riacquistare P tornar a ganhar ; R
HasepcraTb ; BbiHrpatb BHOBB.

Regard, to enjoy, F jouir de credit ;

G Ansehen geniessen ; 5 gozar
(disfrutar) de credito ; I godere
credito ; P gozar (desfrutar) de
credito ; R nojibSOBarbCfl yBawenieAVb.

, to have (pay) regard (to . . .),

F avoir egard a, des egards pour,
tenir compte de ; G Riicksicht haben,
nehmen ; S tomar en consideracion,
tener presente ;

/ aVer riguardo,
tener presente ;

P ter presente,
tomar em considera9ao ; R npHHHtb
BT> yBawenie, BT cooGpaweme.

(consideration), to show, F mon-
trer des egards ; G Riicksicht

zeigen ; S mostrar consideracion ;

7 mostrare riguardi ;
P mostrar

considerafao ; R OKaabiaaTb noMteHie,

yBaHceme.

Regarding, with regard to, F a 1'egard
de, en ce qui regarde, regardant, en
consideration de ; G mit Riicksicht
auf ; S con respecto a, en atencion a ;

/ in riguardo ;
P quanto a, com

rela9.o a, a respeito de, com refer-

encia a, relativamente a
; R Kacare-

JlbHO, OTHOCHTCJIbHO MCFO.

Register, to enter in a, F inscrire

(mettre) sur un registre, enregistrer ;

G in ein Register eintragen, regis-
trieren ; 5 inscribir (poner) en el

registro, registrar ; / scrivere sul

(metter a) registro, re istrare ; P
inscrever (por) numregisto, registar ;

7?3anHcaTb; BHCCTH BT> peecrpi., KHHry.
, to, F enregistrer, inscrire sur un

registre ; G registrieren, verzeichnen,
in ein Register eintragen, protokol-
lieren ; S registrar, inscribir en un

registro ; 7 registrare, scrivere sul

(metter a) registro ; P registar,

inscrever em urn registo ; R
santicaTb, BHCCTH BT> peecrpi..

Register goods, to, F enregistrer des
marchandises ; G Guter einschreiben

;

5 registrar mercancias ; 7 registrare
merci ; P registar mercancias

;
R

sanHcaTb roBapi. BT> KHHry.
letters, to, F recommander des

lettres ; G Briefe einschreiben, re-

kommandieren
;
S certificar cartas ;

7 raccomandare lettere ; P certificar,

registar cartas
;

7? crpaxoBarb
; nocJiaTb 3aKa3HbiMT>.

luggage, to, F enregistrer le

bagage ; G Gepack aufgeben, regis-
trieren ; S registrar (facturar) el

equipaje ;
7 registrare il bagaglio ;

P registar (facturar) a bagagem ; 7?

samicarb 6ara>fn> BT. KHHry.
a name, to, F inscrire un nom ;

G einen Namen einschreiben ; S
inscribir un nombre ;

7 inscrivere

un nome
; P inscrever em nome

; 7?

BHHCaTb HMH.

stock, to, F inscrire de la rente ;

G Rente einschreiben ; 5 inscribir la

renta
;

7 inscrivere rendita ; P
inscrever a renda

;
7i? anHcaxb penry.

Registered, to get a letter, F faire

recommander une lettre ; G einen

Brief einschreiben lassen ;
S hacer

certificar una carta ; 7 far racco-

mandare una lettera
;
P fazer cer-

tificar (registar) uma carta
;

R
OTOCJiaTb IlHCbMO 3aK33HbIMT>.

letter, parcel, F la lettre recom-

mandee, chargee, le paquet recom-
mande ; G der Einschreibbrief, die

Einschreibsendung, der rekomman-
dierte Brief ; 5 la carta certificada,

el paquete certificado ;
7 la lettera

raccomandata, il pacco raccoman-
dato

;
P a carta certificada, regis-

tada, o pacote certificado, registado ;

7? 3aK33Hoe riHcSMO ;

share, F 1'action nominative ;

G die Namensaktie ; 5 la accion

nominativa, inscripta al nombre ; 7
1'azione nominativa, intestata al

nome
;

P a ac9ao nominativa,

inscripta em nome
;

7? HMCHHa

(inscribed) stocks, bonds, F les

titres (effets) nominatifs, valeurs

nominatives ; G die Namenspapiere,
auf den Namen lautenden Doku-
mente ; 5 los titulos (efectos, va-

lores) nominatives ;
7 i titoli (gli

effetti, i valori) nominativi, intestati
;
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P os titulos (effeitos, valores) noini-

nativos ; R HMCHHUH oojuiranin ti

ApyriH qtHHbifl CyMarH.

Registration (in a register), F 1'en-

registrement ; G die Verzeichnung,
Registrierung, Protokollierung ; 5 el

registro ; / la registrazione, regis-
tratura ; P o registro, registo ; R
BHeceme BT> KHHry.

of goods, F 1'enregistrement de
marchandises ; G die Einschreibung
von Giitern ;

S la registracion de
mercancias ; / la registrazione di

merci ;
P o registo de mercancias

;

R BHeceiiie TOBapOBi, BT> KHHry.
of letters, F la recommandation

de lettres ; G die Einschreibung von
Briefen ; S la certificaci6n (el

certificado) de cartas ; / la racco-
mandazione di lettere

;
P a certifi-

(o registo) de cartas ; R
nnceMT> BI> KHHry.

of luggage, F 1'enregistrement de

bagages ; G die Registrierung (Ein-

schreibung, Aufgabe) von Gepack ;

5 la registration (facturacion), de

equipaje ; / la registrazione di bag-
aglio ;

P o registo (a factura9ao) de

bagagem ;
R BHeceme Sarawa BT> KHHry.

of stock, F 1'inscription de la

rente ; G die Einschreibung der
Rente in das Staatsschuldbuch ; 5
la inscription de renta ; / 1'inscri-

zione (1'iscrizione) di rendita
;
P a

inscrip9ao de renda
; R BHecenie

rOCyAapCTBCHHOH pCHTbl BT> KHHry.
fee, F le droit de recommanda-

tion ; G die Einschreibgebiihr ; 5 el

derecho (la tasa) de certification, el

certificado ; / il diritto (la tassa) di

raccomandazione ; P o direito (a

taxa) de registo ; R BSHManiH,
cBopw, ynjiara aa Bnecenie BT> KHHry.

Registry (in a book), F 1'inscription,

1'enregistrement, 1'entree ; G die

Eintragung ; 5 la inscripci6n, ano-

taci6n, el registro ; / 1'inscrizione, la

scritturazione, la registrazione ; P
a inscrip9ao, annota9ao, o registo ;

R BHeceiue, perHCTpHpOBanie BT, KHHry,
peeerpT,.

in the trade register, F 1'inscrip-
tion sur le registre de commerce

;

G die Eintragung in das Handels-

register ; 5 la inscripci6n en el

registro de comercio ; / 1'inscrizione

nel registro di commercio
;
P a

inscrip9ao no registo de com-
mercio ; R BHecenie BT> roproBbift,

peecrpi..

Regret, to express, show, F exprimer
temoigner le regret ;

G Bedauern

aussprechen, zeigen ; S exprimir,
mahifestar sentimiento ;

/ espri-

mere, dknostrare rincrescimento ;

P exprimir, manifestar sentimento
;

R Bbipa3HTb, BbiKaabiBaTb ccKajitHie.

, to, F regretter, avoir le regret ;

G bedauern ; S sentir, tener el

sentimiento ;
/ rincrescere

;
P sentir,

ter o sentimento pesar ;
R cowajiivrb.

Regrettable, F regrettable ; G bedauer-
lich ; 5 sensible ;

/ rincrescevole
;

P sensivel
;
R AOCTOHHWH cowajitniH.

Regular, F regulier ; G regelmassig ;

5 regular ;
/ regolare ;

P regular ;
R

upaBHJibiibiH, peryjiHpubirt.

Regularity, F la regularite ; G die

Regelmassigkeit ; S la regularidad ;

I la regolarita ;
P a regularidade ; R

npaBHJibHOCTb, peryjiHpHOCTb.
of an entry, F la regularite

d'une ecriture, inscription ; G die

Richtigkeit einer Buchung ; S la

regularidad de una apuntacion ; / la

regolarita di (d') una scritturazione ;

P a regularidade de uma inscrip9ao,
um assento

;
R npaBHJibHOCTb aanncH,

crarbH, BHeceniH.

Regulation, to be subject to a, F etre

sujet (soumis) a un reglement ; G
einer Verordnung (Bestimmung) un-

terliegen ; 5 estar sujeto (sometido)
a un reglamento ; / esser soggetto
(sottoposto) ad un regolamento ;

P
estar sujeito (submettido) a um
regulamento ;

R noflJiewaTb pacno-

Reimburse, to, F rembourser ; G Geld
zuriickerstatten ;

S reembolsar ;
/

rimborsare, rifondere
;

P reem-
bolsar

; R BepHyrb, aaruiaTHTb

one for his outlay, to, F rem-
bourser qn. de ses debours ; G
jemandem seine Auslagen zuriick-

erstatten ; S reembolsar alguien de
sus desembolsos ; / rimborsare

(rifondere) a qualcuno gli sborsi ;
P

reembolsar alguem de seus desem-
bolsos

; R BbinjiaTHTb KOMy 3a Bbi.no-

weiiHbie pacxoAbi.
oneself by payrgent on

delivery, to, F se couvrir par rem-
boursement, se rembourser, rentrer

dans ses debourses ; G sich durch
Nachnahme decken, erholen ; S
cubrirse (recobrarse) por reembolso,
reembolsarse ; / coprirsi (valersi) per
assegno del montante, rimborsarsi

;
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P cobrir-se (recobrar-se) por reem-

bolso, reembolsar-se
;

'7?

Reimburse oneself on the goods, to, F
se rembourser (se previoir) sur la

marchandise ; G Vorschuss auf
Ware nehmen

;
S recobrarse por

reembolso (reembolsarse) sobre la

mercancia ;
/ rimborsarsi (valersi,

far anticipazione) sulla merce
;
P

recobrar-se por reembolso (reem-
bolsar-se) sobre a mercancia

;
R

noJiyHHTb Ha TOBapfe 3aflaTOKi>.

Reimbursement, F le remboursement
;

G die Nachnahme, Zuriickvergiitung,
Zuriickzahlung, Zuruckerstattung ; S
el reembolso

;
7 1'assegno, la rivalsa,

il rimborso, 1'importo anticipate ;
P

o reembolso
; R o6paTHa aanjiara

;

, to charge with, F grever de
remboursement ; G mit Nachnahme
belasten ; 5 gravar de (con) reem-
bolso ; 7 gravare (aggravare) d'as-

segno ; P gravar de (com) reembolso
;

, to make (effect), F effectuer

(operer, faire) un remboursement ;

G Riickzahlung leisten ;
5 hacer

(efectuar) reembolso ; / far (effet-

tuare, operare) rimborso ; P fazer

(effectuar) reembolso
;
R cfl-fejiarb

o6paTHyio aanjiary.

-, charged with, F greve de rem-
boursement ; G mit Nachnahme be-

lastet; 5 gravado de (con) reembolso ;

7 gravato (aggravate) d'assegno ;

P gravado de (com) reembolso ; R
CT>, nofl-b na.ao>KenHbiMT> njiaroKCMTj.

of the expenses, F le rembourse-
ment des frais ; G die Vergiitung
(der Ersatz) der Kosten, die Nach-
nahme der Spesen ;

5 el reembolso
de los gastos ; / il rimborso delle

spese ;
P o reembolso dos gastos ;

R
BOSBpameme pacxoflOBT..

Re-import, to, .F reimporter ; G
wiedereinfiihren ; 5 reimportar ; 7

rimportare ; P reimportar, tornar a

importar ; R BBCSTH, BBosHTb, HMIIO-

pTHpOB3Tb BHOBb.

Re-importation, F la reimportation ; G
die Wjedereinfuhr ;

S la reimporta-
tion ;

/ la rimportazione ; P a reim-

porta9ao ;
R BBOSI, HMnoprb na HOBO.

Re-insurance, F la reassurance ; G die

Wiederversicherung, Riickversiche-

rung ; 5 el reaseguro ; 7 la riassicura-

zione ; P o reseguro ; R sacrpaxoBaHie
BHOBb.

Re-insure, to, F reassurer ; G wieder-

versichern, riickversichern ; S rease-

gurar ; 7 riassicurare, controassicu-
rare

;
P resegurar ; R BHOBb aacrpa-

xosaTb.

Reject, refuse, to, F repousser, rejeter,
refuser

; G zuruckweisen
;

S re-

chazar, rehusar, repulsar, desechar ;

7 respingere, rifiutare, ricusare
;

P recha9ar, repulsar, refusar
; R

OTKJTOHHTb, OTK33aTb .

banknotes, F refuser, repousser
des billets de banque ; G Banknoten
zuruckweisen

; 5 rechazar billetes

de banco ; 7 respingere biglietti di

banca ; P rech'a9ar bilhetes de banco
;

R OTKJlOHHTb OaHKOBbie SHJlCTbl.

goods, to, F rebuter (mettre au
rebut, rejeter) des marchandises ; G
Ware zuriicksetzen, ausschiessen ;

S desechar mercancias ; 7 scartare
merci

;
P repulsar (refusar) mercan-

cias ; 7? orSpocHTb TOBapt.

Relations, F les relations, rapports,
liaisons ; G die Verbindungen, Be-

ziehungen ; 5 las relaciones ;
7 le

relazioni, i rapporti ;
P as redoes ;

R CHOllieHifl, CBH3H.

, continued (continuance of), F
les relations suivies, rapports suivis ;

G die fortgesetzten Verbindungen ;

5 las relaciones continuas
;

7 le

relazioni continuate, le continue

(seguite) relazioni, i rapporti con-
tinui ; P as redoes continuas ; R

of long standing, F des relations

de longues annees, d'un nombre
d'annees ; G langjahrige Verbui-

dungen ; S relaciones de largos

(muchos) afios ;
7 relazioni di molti

anni, da lunga serie d'anni
;
P rela-

9oes de longos (muitos) annos
;
R

, mutual, F les relations mutuelles,

reciproques, les rapports mutuels ;

G die gegenseitigen Verbindungen ;

5 las relaciones (transacciones) reci-

procas, mutuas ; 7 le mutue (reci-

proche) relazioni, transazioni, gli

scambievoli rapporti ; P as redoes
(transac9oes) reciprocas, mutuas

;
R

, mutually advantageous, F des

rapports reciproquement (mutuelle-

ment) avantageux, relations mu
tuellement avantageuses ; G gegen-
seitig nutzbringende (vorteilhafte)

Verbindungen ; 5 relaciones recipro
camente ventajosas ; 7 rapporti
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scambievolmente vantaggiosi, rela-

zioni vicendevolmente vantaggiose ;

P redoes reciprocamente vanta-

josas ; R B3anMHO BbiroAHbin CHomeHin.

Relations, transmarine (over-sea), Fles
relations (rapports) transatlantiques,
d'outre-mer ; G iiberseeische Ver-

bindungen ; S las relaciones de
ultramar ; / le relazioni (i rapporti)
d'oltremare ; P as redoes de ultra-

mar
; R 33MOpCKiH CBH3H, CHOIUCHifl.

, to break off, F rompre (cesser)
les relations, rapports, G die

Beziehungen (die Verbindung, den

Verkehr) abbrechen, einstellen ; S
romper (cesar) las relaciones ; /

romper (cessare) le relazioni, i

rapporti ; P romper (cessar) as
relacoes ; R npepsarb, npeKpaTHTb
CHOUieHJH.

, to enter into, F se mettre en

relations, en rapports, en correspon-
dance ; G sich in Verbindung setzen,
in Verbindung treten ; S ponerse en

relaciones, comunicacion, corre-

spondencia ; / mettersi (porsi) in

relazioni, rapporti, corrispondenza ;

P por-se em redoes, communica-
93.0, correspondencia ; R BO^TH BT>

, to establish, F etablir (ouvrir,
former, nouer, entamer) des rela-

tions, former des liaisons, entrer en

relations, en correspondance, en com-
munication, se Her d'affaires

; G eine

(Geschafts)verbindung ankniipfen,
in Verbindung treten, Beziehungen
einleiten ; S establecer (entablar,
anudar, formalizar, entrar en) rela-

ciones, enlazarse con una casa
;

/
stabilire (stringere, aprire, intavo-

lare) relazioni, entrare in relazioni,
in corrispondenza ;

P estabelecer

(entabolar, formalizar, entrar em)
redoes, correspondencia ;

R saBHsarb
CHOmemH ; BcryriHTb BT> cuoiijenin.

, to extend, F etendre (elargir,

augmenter) les relations ; G den
Verkehr (die Beziehungen, Ver-

bindungen) erweitern, ausdehnen
;

S extender (desplegar, aumentar,
ampliar) las relaciones ; / estendere

(allargare, aumentare) le relazioni, i

rapporti ; P estender (augmentar,
ampliar) as redoes ;

R yae^HMHTb,
pacnpocrpaHHTb CHOiueHiji.

, to have (be in), F avoir des (tre
en, se trouver en) relations, rapports,
etre en correspondance, avoir (etre

en) communication
;
G in Verbin-

dung sein, stehen, eine Verbindung
haben ; 5 tener (estar en, hallarse

en, encontrarse en) relaciones, co-

municacion, estar relacionado, tener

trato con alguien ;
/ aver (esser in)

relazioni, esser in corrispondenza,
comunicazione ;

P ter (estar em,
achar-se em, encontrar-se em) rela-

9oes, communica9ao ;
R cocTOHTb

BT> CHOUieHiflXT. ;
HMtTb CBH3H.

Relations, to interrupt, F interrompre
les relations ;

G die Verbindung
unterbrechen ; 5 interrumpir las

relaciones ;
/ interromper le rela-

zioni ;
P interromper as redoes ; R

npepaarb CHomeniH.

, to re-establish, -F retablir des

relations ; G die Verbindung wieder-

herstellen ; 5 restablecer relaciones ;

I ristabilire relazioni
;
P restabelecer

redoes ; R B03o6HOBHTb CHOtuemfl.

, to revive, F animer (ranimer,
vivifier, activer) les relations ; G di

Verbindungen beleben ; S animar

(reanimar, revivir) las relaciones ;
/

animare (rianimare, attivare, vivi-

ficare) le relazioni ;
P animar (reani-

mar, activar) as redoes ;
R

OJKHBHTb CHOmCHifl.

Relax, to, F relacher ; G erschlaffen ;

5 relajar ;
/ rilassarsi

;
P relaxar ;

R OCJiaSjIHTb.

Relaxation (of the market), F le

relachement ; G die Erschlaffung ;

S el relajamiento ;
/ il rilassamento ;

P a frouxidao, o relaxamento ;
R

Release (from an obligation), F
I'affranchissement ; G die Befreiung

(von einer Verpflichtung) ;
S la

liberacion ;
7 la liberazione, 1'eso-

nero ; P a Iibera9ao ;
R OCBOSO-

WACHie, yBOJibHCHie orb o63aTe^bCTBa.

(relieve, exempt) one from a liabil-

ity, obligation, to, F delier (degager,

decharger, affranchir, liberer, relever,

dispenser, exempter) qn. d'une obli-

gation, d'un engagement ;
G jemand

einerVerpflichtung entheben, jemand
von einer Verpflichtung befreien ;

S librar (relevar, dispensar, exone-

rar, eximir) alguien de una obliga-
cion ; / dispensare (sollevare, rile-

vare, liberare, francare, esonerare,

sostrarre, sciogUere) qualcuno da un

obbligo, impegno, una obbligazione ;

P liberar (relevar, dispensar, exone-

rar, eximir) alguem de uma obriga-

9,O ;
R OCBOBOHHTb, VBOJIbHHTb KOPO

OT-b o6H3aTe^bCTBa, OTBtTCTBCHHOCTH.
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Reliable (authentic) information, F des
informations positives, authentiques,
des renseignements precis ; G zuver-

lassige (glaubwurdige) Auskunft ; S
informes series, positives, autenticos;
/ informazioni positive, autentiche ;

P informes serios, positives, authen-
ticOS ; R AOCTOBtpHblH CBtfltHifl.

man, to be a, F etre homme de
confiance ; G ein zuverlassiger Mann
sein ; S ser hombre de confianza ;

/ esser uomo di confidenza ; P ser

homem de confian9a ; R 6biTb

(authentic) news, F la nouvelle

authentique ; G die glaubwurdige
Nachricht ; 5 la noticia fehaciente,

fidedigna ;
7 la notizia autentica ;

P a noticia fidedigna, authentica
; R

HOCTOBfepHblfl, nOflJIHHHHH H3B-feCTm.

Re-load, to, F recharger ; G wieder-

beladen, umladen ; 5 recargar ; /
ricaricare

;
P recarregar, tornar a

carregar ; R neperpysHTb ; HarpyanTb
OFIHTb, BHOBb.

Reloading, F le rechargement ; G das
Umladen, die Wiederbeladung, Um-
ladung (auf Wagen) ; S el recargo ;

/ il ricarican:ento, ricarico ; P o

recarregamento ;
R neperpywenie,

HOBOC Harpyweme.
Rely (depend) on one, to, F s'en re-

mettre (s'en rapporter, se fier) a qn.,

compter (se reposer) sur qn., s'assu-

rer en qn. ; G sich auf jemand ver-

lassen, auf jemand zahlen, rechnen ;

S remitirse (fiarse) en alguien,
contar con (sobre) alguien ; / ripo-
sarsi sopra (su, in) qualcuno, fidarsi a

(rimettersi in) qualcuno, contare

(far assegnamento, far capitale) su

qualcuno ; P remeter-se (fiar-se)
em alguem, contar com (sobre)
alguem ;

R nojiararbCH, paacMHTbisaTb,
flOBtpHTbCH H3 KOrO.

Remain, be behind, to, F rester,
etre en arridre ; G zuriickbleiben,
zuriicksein

; 5 quedar, estar atras ;

/ rimanere, esser indietro
;
P near,

estar atras ; R ocraBarbCH no3an.
Remainder, rest, F le reste, le restant ;

G der Rest
; 5 el resto, remanente,

lo restante ; / il resto, residue,
rimanente, 1'arretrato, la rima-
nenza ; P o resto, restante, residue ;

R ocraroicb, ocrajibHoe, see npcmee.

Remaining sum, F la somme restante,
le reliquat, solde ; G die verbleibende

(iibrige) Summe, der Saldo ; 5 la

suma obrante, restante, el saldo ; /

la somma rimanente, restante, il

saldo
;
P a somma sobrante, res-

tante, o saldo ; R ocraroKi., 6a.naHC-b ;

cyMMa.

Remaining sum, to pay the, F payer la

somme restante, le reliquat ; G die

Restzahlung machen, den Restbe-

trag bezahlen
;

5 pagar la suma
restante ; / pagare la somma
restante ; P pagar a somma res-

tante
;
R 3anjiarnTb ocraTOKt, 6ajiaHCb.

Remark, observation, F la remarque,
1'observation ; G die Bemerkung ;

5 la observation
;

/ 1'osservazione
;

P a observa9ao ; R

(mention), to, F faire remarquer,
faire observer, mentionner ; G be-

merken, erwahnen ; S hacer obser-

var, hacer notar
;

7 far osservare,
menzionare

; P fazer observar, fazer
notar

; 7? aaMtTHTb, nanoMHnrb.

Remarkable, F remarquable ; G be-

merkenswert, merkwurdig ; 5 no-
table

;
7 rimarchevole, notevole

;

P notavel
;

7? aaM-feiaTejibHbitt.

Remedy (of coinage), F le remdde,
faiblage, la tolerance ; G das Reme-
dium, die Toleranz ; 5 la tolerancia ;

7 la tolleranza ; P a tolerancia ; 7?

flO3Bo;iennaH pa3Hni;a BT> stct MOHerb.
a mistake, to, F reparer une

faute, rectifier (corriger, redresser)
une erreur ; G ein Versehen gut-
machen

;
S rectificar (corregir, des-

hacer, remediar, subsanar) un error ;

7 riparare ad (rettificare, rilevare,

correggere) uno sbaglio, un errore
;

P rectificar (corrigir, desfazer, reme-

diar) um erro
;

7? HcnpaBHTb ouiHSKy.
a thing, to, F remedier (porter

remede) a une chose ; G einer

Sache abhelfen, Abhilfe schaffen ;

5 remediar (poner remedio a) una
cosa ; 7 rimediare (portare rimedio),

porre (mettere) riparo ad una cosa ;

P remediar (por remedio a) uma
cousa

; 7? cofl-feflcTBOBarb MCMy Hn6yAb.
Remember (call to mind), to, F se

rappeler qch., se souvenir de qch. ;

G sich erinnern ; 5 recordar, acor-
darse

;
7 ricordarsi

;
P recordar-se,

lembrar-se
;

7? BcnoMHHTb MTO HwGyAb.
Remind one, to, F rappeler a la

(remettre en) memoire, au souvenir
de qn., rappeler a qn. ; G jemand
in Erinnerung bringen ; S traer a la

memoria de alguien, hacer recordar ;

7 richiamare alia memoria di qual-
cuno, rammemorare a qualcuno ; P
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trazer a memoria de alguem, fazer

recordar ; R HanoMHHTb KOPO o MCMT>.

Remind one of a payment, to, F rappe-
ler (reclamer) le paiement a qn. ; G
jemand an die Zahlung erinnern

;

S recordar a alguien el pago, invitar

alguien al pago ; / richiamare a

qualcuno il pagamento ;
P recordar

a alguem o pagamento ;
R HanoMHHTb

Koro o riJiaTOK'E.
- one of a thing, to, F rappeler

qch. a qn., faire souvenir qn. de qch.,

rappeler qch. a la memoire (au
souvenir) de qn. ; G jemand an etwas
erinnern, jemand etwas ins Ge-
dachtnis rufen

; S recordar a alguien
(alguien a) una cosa, traer a la

mernoria de alguien ; / rammentare
a qualcuno qualche cosa, ricordare

(rammentare) qualcuno a qualche
cosa, richiamare alia memoria di

qualcuno ;
P recordar a alguem uma

cousa, trazer a memoria de alguem
R HanoMHHTb Koro o HCMI HH6yflb.

Remission of a sum, F la remise d'une
somme ; G der Erlass einer Summe
S la quita (remision) de una suma
/ la remissione di (d )

una somma
P a remissao de uma somma

;
I

ornymeHie, npomenie, napOBanie
HHSyflb cyMMbi.

Remit, to, F remettre ; G einsenden
S remitir

;
I rimettere

; P remeter
R nepecjiarb, npHCJiarb, npenposecTH.

the account, to, F remettre (en-

voyer, fournir) le compte ; G die

Rechnung einsenden
;

5 remitir

(enviar) la cuenta
;

/ rimettere

(mandare, spedire) il conto
;
P re-

meter (enviar) a conta
; R nocjiarb,

npenposecTH c^erb.
- the amount, to, F remettre le

montant ; G den Betrag einsenden ;

5 remitir el importe ;
/ rimettere

1'importo ;
P remeter o importe ; jf?

nocjiaTb, npncjiaTb, npenposecTH cyMiwy

money, to, F faire (envoyer,
fournir) des fonds, faire une remise, re-

mettre (envoyer) de 1'argent ; G Geld
einsenden

; S enviar (hacer) fondos,
enviar dinero ; / far fondi, inviare

(spedire, mandare, rimettere) danaro;
P enviar (fazer) fundos, enviar din-

heiro
; R npHCJiaTb, npenposecTH

flCHbPH.

one a sum, debt, to, F remettre

(relacher, faire remise d') une
somme, dette a qn. ; G jemand eine

Summe, Schuld erlassen ; 5 quitar
16* (1546)

(hacer quita, remision de) una suma,
deuda a alguien, esquitar (perdonar)
una suma, deuda

;
/ rimettere una

somma, un debito a qualcuno ;
P

quitar (fazer remissao, quita de)
uma somma, divida, a alguem ; R
ornycTHTb, npocTHTb, flaposaTb KOiwy

cyMMy, flOJiri..

Remit, make a remittance, to, F faire

remise, envoyer (faire, fournir) des

fonds, remettre (envoyer) de 1'ar-

gent, remettre ; G remittieren, eine

Rimesse machen, Deckung anschaf-

fen, mit Deckung versehen
;
S hacer

remesa, provision, enviar (hacer)
fondos, remitir dinero ; / far

rimessa, far (fornire) fondi, rimettere

(spedire, inviare, mandare) danaro ;

P fazer remessa provisao, enviar

(fazer) fundos, remeter dinheiro
;
R

nocjiarb pnMeccy ; pHMHTTHposarb.

Remittance, F la remise, 1'envoi

d'argent, de fonds ; G die Geld-

sendung, Rimesse, Anschaffung (Ein-

sendung) von Geld ; 5 la remesa, el

envio (la entrega) de dinero, de
fondos ; / la rimessa, 1'invio di

danaro, fondi
;
P a remessa (o

envio, a entrega) de dinheiro , fundos ;

R pHMecca, fleHOKHbift nepeaoflTj, nepe-
BOflHblH HCKb.

in due time, to make, F cou-
vrir (faire les fonds a, envoycr
couverture a) qn. en temps utile, en
du temps ; G jemand rechtzeitig mit

Deckung versehen ; 5 cubrir (hacer,
enviar fondos a) alguien (proveer de

fondos) en debido tiempo ;
/ far

(spedire) fondi a qualcuno (far prov-
vista dei fondi) in tempo utile : P
cobrir (fazer, enviar fundos a)

alguem (prover de fundos) em devido

tempo ;
R nocjiarb pHMeccy BO

(cover), to request, F demander
couverture ; G Deckung verlangen ;

S pedir cubrimiento ; / domandare
copertura ;

P pedir garantia, cober-
tura

;
R npocHTb, TpeSosaTh PHMCCCH,

Remitter, F Tenvoyeur, le remettant,

1'expediteur ; G der Einsender,
Ubersender ; S el remitente ;

I lo

speditore, il mittente
;
P o enviador,

expcdidcr ;
R nocbuiaiomiH, npncbi-

Jiawmift, nepecbi-naromifi noKpbirie.

Remnant, remainder (of stock), F 1

restant ; G der Lagerrest ; S el

remanente, residuo
;
7 la rimanenza ;

P o resto, restante
; R ocTaTOKT;
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ocranbHoe ; TO, MTO ocrajiocb Ha

Remonstrate, to, F faire des remon-
trances, remontrer (representer) qch.
a qn. ; G jemand Vorstellungen
machen, vorstellig werden ; 5 hacer

amonestaci6n, amonestar, recon-

venir ; I far rimostranze, rimos-
trare ;

P admoestar, advertir ; R
npencraBJiHTb MTO jm6o KOMy.

Removal (displacement), F le deplace-
ment ; G das Raumen, die Raum-
ung ; 5 la remocion ; / lo sgombro,
sgombero ; Paremo9.o; 7? yflanenie,

ycrpaHCHie ; ocBoBoHCflCHie, oMHu;enie
orb. . .

, change of residence, F le deme-

nagement, le changement de domi-
cile, de residence, d'habitation ; G
der Umzug, Wohnungswechsel, die

Lokalveranderung ; 5 la remocion,
el cambio de domicilio, residencia,
habitation ; I la tramutazione,
traslocazione, il trasmutamento,
traslocamento, trasloco, la mudanza,
il cambiamento (trasferimento) di

casa, domicilio, residenza, dimora,
d'abitazione

;
P a traslada9ao, mu-

dan9a de domicilio, residencia, habi-

ta9,o ;
R nepeM-bna KeapTHpti, MtcTo-

>KHTejIbCTBa.

Remove (change residence), to, F
changer de domicile, de residence,
de demeure, de logis, demenager ;

G umziehen, die Wohnung andern,
verandern, das Lokal verandern, den
Wohnort wechseln ; 5 cambiar

(mudar) de domicilio, trasladar la

residencia, remover ;
I cambiare

(mutare, trasferire) di domicilio,

dimora, trasmutare, traslocare
;
P

cambiar (mudar) de domicilio, tras-

ladar a residencia, remover
;
R nepe-

MtHHTb KBapTHpy, )WfeCTO>KHTejIbCTBO.

difficulties, to, F remedier a

(obvier a, lever, resoudre, aplanir,

trancher) des difficultes ; G Schwie-

rigkeiten beseitigen, heben
;

5
resolver (salvar, obviar) dificultades

;

/rimediare a (levase, eliminate, appi-
anare, sciogliere, togliere) difficoita

;

P resolver (eliminar, obviar) difficul-

dades ; R ycTpaHHTb aaTpyaHCHiH.
a doubt, to, F lever (resoudre,

trancher) un doute
; G einen Zweifel

beseitigen ;
5 resolver (desvanecer)

una duda ;
7 levare (eliminare,

allontanare, rimuovere, togliere) un
dubbio ; P resolver (desvanecer)
uma duvida ;

R ycTpaHHTb coMHtme.

Remove obstacles, to, F lever (enlever)
des obstacles ; G Hindernisse be-

seitigen ; S remover (eliminar, qui-
tar) obstaculos ; 7 levare (rimuovere,
togliere) ostacoli

;
P remover (elimi-

nar, quitar) obstaculos
;

7?

Remunerate, to, F remunerer
; G

entschadigen, belohnen, vergiiten ;

S remunerar ; 7 rimunerare
;
P

rcmunerar ; 7? B03HarpaaHTb, yaoB/ie-

TBOpHTb, BO3MtCTHTb.

Remunerative, to be, F etre productif,
remunerateur, de bon rapport, pro-
fitable, lucratif, rendre bien ; G
gewinnbringend sein, lohnen, sich

verlohnen ; S ser productive, re-

muneratorio, remunerative, remuner-
ador, lucrative, provechoso ; 7 esser

profittevole, rimuneratore, lucrative,
lucroso

;
P ser productive, remu-

nerative, remunerador, lucrative,

proveitoso ; R 6wTb noxoflHbiM-b,

npn6bi.TbHbiM-b.

,
to make (a thing), F rendre

remunerateur, lucratif ; G lohnend

gestalten 5 hacer remunerative,
lucrative 7 render rimuneratore,
lucrative P fazer remunerativo,
lucrative ; 7? fltjiaTb HTO Hn6yab
HOXOAHbIMl>, npH6bIJIbHbIMl>.

, to turn out, F etre se montrer
remunerateur ; G lohnend werden ;

S resultar remunerativo ; 7 riuscire

rimuneratore ;
P resultar remunera-

tivo ; R OKaaaTbCH noxoAHbiMT>, npw-
6bIJIbHblMT>.

business, F I'afiaire lucrative,

fructueuse, remuneratrice, le com-
merce lucratif ; G das lohnende

Geschaft, der lohnende Handel ; S el

negocio, . comercio lucrative, remu-
nerativo ;

7 1'affare, il commercio
lucroso, rimunerativo ;

P o negocio,
commercio lucrative, remunerativo ;

R aoxoAHoe H-BJIO ; npn6bi^bHoe H-BJIO.

industry, F 1'industrie remunera
trice ;

G der lohnende Gewerb-

szweig; S la industria remuneradora;
7 1'industria rimunerativa ; P a
industria remuneradora ; 7?

npOM.
investment, F le placement re-

munerateur, fructueux, lucratif ; G
die lohnende (zinstragende) Kapital
anlage ; S la colocacion (inversion)
remuneradora, lucrativa, fructifera ;

7 1'investimento rimuneratore, frut-

tifero, lucrative, 1'impiego (il collo-

camento) fruttifero, rimuneratore -

(



Remunerative] 491 [Renunciation

P a colloca9ao (inversao) lucrativa,

frutifera, remuneradora ; R BKJiaai.,

KOTOpblfi npHHOCHTT. XOpOUliK flOXOAT..

Remunerative price, F le prix remune-
rateur ; G der lohnende Preis ;

S el

precio remunerative, remunerador ;

I il prezzo rimuneratore ; P o pre9o
remunerative, remunerador ;

R Bbiro-

AH3H,
-

profit, to yield a, F donner un
benefice (profit) remunerateur, un
resultat fructueux ; G einen lohnen-
den Gewinn bieten ; S dar un bene-
ficio remunerador, una ganancia
remuneradora ; / dar un benefizio

(guadagno) rimuneratore ; P dar um
beneficio remunerador, um proveito
(ganho) remuneradora ;

R OPHHOCHTB
xopomift AOxoA"b.

work, F le travail remune-
rateur ;

G die lohnende Arbeit ; S
el trabajo remunerador ; / il lavoro
rimunerativo ;

P o trabalho remu-
nerador ; R GjiaroaapHbift, ruioAOHO-

cubiH
, onnaMHBaiomiHCa rpyAt , (paBora).

Render account, to, F rendre compte ;

G Rechnung erteilen ; S rendir (dar)
cuenta ;

/ render conto
;
P render

(dar) conta ;
R AOcraeHTb OTnerb ;

nOA3Tb CHCTb.

assistance, to, F preter assis-

tance, concours, secours ; G Beistand

(Hilfe) leisten ; 5 prestar asistencia,

ayuda, socorro ; / prestare (recare)

assistenza, aiuto, porgere, soccorso ;

P prestar auxilio, ajuda, socorro
;

R onaaaTb noMOuib, cofltftCTBie.

difficult, to, F rendre difficile ;

G erschweren ; S hacer dificil ; /
render difficile

;
P fazer difficil ;

R
; Cfl-fe/iaTb

good offices, to, F rendre bons

offices, preter le ministere ; G
Dienste leisten, Aufmerksamkeiten

(Hoflichkeiten) erweisen ; S rendir

(prestar, hacer, suministrar) buenos

oficios, hacer el obsequio ; / render

(prestar) buoni uffici ;
P render

(prestar, fazer) bons officios, fazer o

obsequio ;
R OKasbiaaTb xopouiiH

ycjiyr-H, jiioSeaHOCTb, npiH3Hb.
-

possible, to, F rendre possible ;

G ermoglichen, moglich machen ; S
hacer posible, posibilitar ;

I render

possibile ;
P tazer possivel, possi-

bilitar ; R CAtnatb BoaMOWHbiMT..

a service, to, F rendre un service,
bon office ; G einen Dienst leisten,

erweisen, vernchten ;
5 rendir (ha-

cer, prestar) un servicio ; / render

(prestare) un servigio ; P render

(fazer, prestar) um servi9O ; R
OKaaarb ycjiyry.

Renew (an acquaintance, etc.), to, F
renouer ; G wiederankniipfen ; S
reanudar

;
/ riannodare

; P reno-
var

;
R BoaoSHOBHTb (SHanoMCTBo H np.).

(renovate), to, F renouveler ; G
erneuern ; S renovar

;
7 rinnovare ;

P renovar
;
R oSHOBHTb, pecTaspHpo-

B3Tb.

a bill, to, F prolonger (atermoyer)
une lettre de change ;

G einen
Wechsel prolongieren, verlangern ;

S prolongar una letra de cambio ;

/ prolungare (rinnovare) una cam-
biale

;
P prolongar uma letra de

cambio
; R nepeiw-feHHTb, npojioHFH-

posaTb Bencejib.

Renewal, F le renouvellement ; G die

Erneuerung ; S la renovaci6n ; / la

rinnovazione
;
P a renova9ao ;

R

of a bill (of exchange), F la

prolongation (1'atermoiement) d'une
lettre de change ; G die Prolongation
(Verlangerung) eines Wechsels

;
S

la prolongacion de una letra de
cambio ;

/ la prolungazione (rinno-

vazione, il rinnovo) di (d') una
cambiale

;
P a prolonga9ao de uma

letra de cambio ;
R npo/iOHrnpOBaHie

Renounce (give up) a right, to, F se

desister d'un droit, renoncer a un
droit ; G sich eines Rechts begeben ;

S renunciar a (desistir de) un
derecho ; / rinunziare ad (desistere

da) un diritto
;

P reminciar a

(desistir de) um direito
;
R orKaaarbCH

OTT> npasa.
a thing, to, F renoncer a

qch., se desister de qch. ; G auf
etwas verzichten, Verzicht leis-

ten
;

5 renunciar a (desistir de)

alguna cosa ; / rinunziare a (desis-
tere da) qualche cosa ;

P renunciar
a (desistir de) alguma cousa

;
R

H OTT> Hero Hn6yAb ; OTBeprarb

Rent, F le loyer ; G die Miete, das

Mietgeld eines Lokals, die Lokal-

miete, der Mietzins
;

S el alquiler ;

/ il fitto, 1'affitto, la pigione ; P o

aluguel ;
R njiara aa KBaprnpy,

noMtmeHie H r.n.

Renunciation, F la renonciation, le

desistement ; G die Verzichtleistung,
der Verzicht ;

S la renuncia, el
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desistimiento ;
/ la rinunzia ;

P a

renuncia, renuncia9ao, desistencia
;

R OTKa3T>, OTBCpweHJe.

Re-open, to, F rouvrir ; G wiedereroff-

nen ; 5 reabrir ; / riaprire ; P
' reabrir ; R OTHPUTB BHOBI>.

Re-opening, F la reouverture ; G die

Wiedereroffnung ; S la reapertura ;

7 il riaprimento ; P a reabertura ; R
OTKpblTJe Ha HOBO.

Re-organisation, F la reorganisation ;

G die Wiedereinrichtung ; S la

reorganization ; / la riorganizza-
zione ;

P a reorganiza9ao ; R
nepecrpoHTb, peopraHHSoaaTb.

Re-organise, to, F reorganiser ; G
wiedereinrichten ; 5 reorganizar ;

7 riorganizzare ; P reorganizar ;
R

nepeycrpoHCTBo, peopraHHsaijiH.

Repack, to, F remballer, reemballer,

rempaqueter ; G wiedereinpacken,
wiederverpacken, umpacken ; S
reembalar, reempaquetar ; I rimbal-

lare, rimpaccare ; P enfardar de

novo, reembalar
;
R nepenanoBaTb.

Repacking, F le remballage ; G die

Wiederverpackung, Umpackung, das

Wiederverpacken, Umpacken ;
5 el

reembalaje ; / il rimballaggio ;
P a

reembalagem ; R nepeynaKOBKa.

Repair (of books, etc.), F le raccom-

modage ; G die Ausbesserung ; 5 la

reparacion ; / la raccomodatura, il

rattoppo ;
P a repara9ao ; R noiHHKa

(KHHPb H T.n.)

of a vessel, F le radoub d'un
navire ; G die Reparatur (Ausbes-
serung) eines Schiffes ; 5 la repara-
cion de una nave ; / il raddobbo (la

riparazione) di (d') una nave
;
P a

repara9ao de um navio ; R noMHHKa

cyana.

(of a ship), to be under, F etre

en radoub ; G in Reparatur (Ausbes-
serung) befindlich sein ; S estar en

reparacion ;
7 esser in riparazione ;

P estar em repara9ao ; R SWTB BT>

nOMHHKt.

, to, F reparer ; G wiederher-

stellen, gutmachen ; 5 reparar ; /

riparare ;
P reparar, concertar

;
R

nOHHHJTTb, pCMOHTHpOBaTb, HCnpaBJIHTb.
a damage, to, F reparer (com-

penser, remedier a) un dommage ;

G einen Schaden ersetzen, gutma-
chen ; 5 reparar (resarcir) un dano,
indemnizar un perjuicio por los

danos ; / riparare (risarcire, rifare,

rimediare, compensare) un danno
;

P reparar (resarcir) um damno,

indemnizar um prejuizo pelos dam-
nos

; R BOSM-fectHTb y6biTOKT> ; yaoBjie-

TBOpHTb 33 y6b!TOKT>.

Repair a loss, to, F reparer (compenser,
indemniser, remedier a) une perte ;

G einen Verlust ersetzen, gutma-
chen

; S reparar (resarcir, compen-
sar, recuperar) una perdida ; /

riparare (compensare, rifare, rime-

diare, supplire, risarcire) una per-
dita ; P reparar (resarcir, compen-
sar, recuperar) uma perda ; R
saM-feHHTb norepio; nono;iHHTb y6biTOKT>.

a vessel, to, F radouber un
navire ; G ein Schiff reparieren,
ausbessern ; 5 reparar una nave ;

/ raddobbare (riparare) una nave ;

P reparar (concertar) um navio
;
R

nOMHHHTb, pCMOHTHpOBaTb CyAHO.

Repaired (of books, etc.), F raccom-
mode ; G ausgebessert ; S reparado,
remendado ; / raccomodato, rattop-
pato ;

P reparado ; R noMHHCHHwe.

Repairs (of a ship), to effect, F faire

le radoub ; G die Reparatur vorneh-
men ; S hacer la reparacion ; / far il

raddobbo ; P fazer a repara9ao ; R
npon3BecTH noMHHKy cyflna, KOpa6jiH.

Reparation of a loss, F la reparation
(1'indemnisation) d'une perte ; G
der Ersatz eines Verlustes ; S la

reparacion (el resarcimiento) de una
perdida ; / la riparazione (il risarci-

mento) di (d') una perdita ; P a

repara9ao (o resarcimento) de uma
perda ; R BoaapameHie, BosMtmeHie
noxepH, ypOHa.

Re-pay, to, F rembourser ; G wieder-

bezahlen, zuriickbezahlen, zuriick-

zahlen ; 5 reembolsar, volver a

pagar ; 7 rimborsare, ripagare ; P
reembolsar, tornar a pagar ; 7?

aanJiatHTb oBparHO ; BosapaTHTb ynjia-
MCHHblH flCHbrH.

Repayable (redeemable), F rembour-

sable, rachetable ; G riickzahlbar,

zuriickzahlbar, einlosbar ; S reem-
bolsable

;
7 rimborsabile

;
P reem-

bolsave]
;

7? BbiKynaeMO ;
ci> B03Bp-

ameHieMTj ynJiaieHHMXT. aeHen>.

Re-payment of money, F la restitution

de 1' argent, le remboursement ; G
die Riickzahlung (Herauszahlung,
Zuriickbezahlung, Zuriickzahlung),
von Geld ; S la devolucion (restitu-

cion) del dinero, el reembolso ; 7 la

restituzione del danaro, il rimborso,
riscatto ;

P a devolu9ao (restitui-

93.0) do dinheiro, o reembolso
; R

BOSBpamenie
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Repeat order, F le nouvel ordre ; G die

Wiederbestellung ; 5 el pedido de
repeticion ; 7 la ridomanda ; P o

pedido de repetigao, o novo pedido ;

R noBTopHTejibHbift sanaa-b.

an order, to, F repeter un ordre ;

G eine Bestellung wiederholen
; S

repetir una orden
; / ripetere un

ordine
; P repetir uma ordem

; R
nOBTOpHTb saKasi,.
- a request, thanks, to, F reiterer
une priere, des remerciments ; G
eine Bitte, Dank wiederholen ; S
reiterar un ruego, agradecimientos ;

/ reiterare una preghiera, ringra-
ziamenti

;
P reiterar um rogo, agra-

decimentos
; R noBropHTb npocbSy,

BbipaweHie BjiaronapHOCTH.

Repeated request, F la demande
reiteree ; G das nochmalige (wieder-
holte) Verlangen ; S la demanda
reiterada

;
/ la domanda reiterata

;

P a demanda reiterada
; R noB-ro-

peHHafl npocbSa.

Repeatedly, F a diverses (plusieurs)
reprises ; G zu wiederholten Malen ;

S repetidamente, repetidas veces
;

/ ripetutamente, a diverse (piu)
riprese, ripetute (parecchie) volte

;

P repetidamente, repetidas vezes ; R
nOBTOpHTCJlbHO ; nOBTOpHH HtCKOJIbKO
paa-b ; HeoHOKparHO.

.Repetition, F la repetition, reiteration,
le retour ; G die Wiederholung ; S
la repeticion, reiteration ; I la

ripetizione, reiterazione
; P a repe-

ti9ao, reiteragao ;
R noBropenie.

Replace (substitute) one. to, F rem-
placer, suppleer qn. ; G jemand
vertreten ; 5 reemplazar, sustituir

alguien ; / rimpiazzare, sostituire,
far le veci di qualcuno ; P substituir

alguem ; R aaiwfeHHTb KOTO ; npHHHTb
ibe M-feCTo ; AtttcTBOBaTb Biwfecro

Koro.

a thing, to, F remplacer qch. ;

G etwas ersetzen
; 5 reemplazar una

cosa
; / rimpiazzare qualche cosa

;

P substituir uma cousa ; R saMtHHTb
KaKyio HH6yAb Beujb.

Replenish the stock, to, F completer
(reassortir) le magasin, les fonds,
renforcer le stock

; G das Lager (die

Vorrate) erganzen, wiedererganzen ;

S completar (llenar, surtir) el al-

macen, stock
; / completare (rifare)

1'assortimento, rifornire (comple-
tare) il magazzino, lo stock

; P
completar (sortir) o armazem, stock

;

R nono/iHHTb 3anaci>,

Replenishment (of stock), F le r6-

assortiment, complement ; G die

Vervollstandigung, Wiedererganzung
(des Lagers), Lagererganzung ; S el

surtido ;
7 il rifornimento ; P o

refornecimento
;
R nono/iHenie aanaca.

Reply, F la replique, reponse ; G die

Antwort, Erwiderung ; 5 la replica,

respuesta, contestacion ; / la replica,

risposta, il riscontro ;
P a resposta,

contestagao ; R ors-feTi, Boapaweme.
- to, in, F en reponse a

; G in

Beantwortung (Erwiderung auf) ; S
en respuesta, contestacion a ;

/in
risposta (riscontro, evasione) a

;
P

em resposta (contestacao) a
; R

BT> OTB-feTb Ha (nHCbMO).

, to, -F repondre ; G antworten,
erwidern, zuriickschreiben ; 5 res-

ponder, contestar ;
/ rispondere,

riscontrare
;
P responder, contestar ;

R OTBtTHTb, OTBtMaTb, B03pa3HTb,

- post card, F la carte postale avec

reponse payee ; G die Antwortpost-
karte ; S la tarjeta postal con res-

puesta pagada ;
/ la cartolina con

risposta, cartolina doppia ;
P o

bilhete postal com resposta paga ; R
noHTOBan KaproiKa CT> oruiaMeHHbiMT>

OTB-feTOATfa.

Report, the, F le rapport ; G die

Berichterstattung, der Bericht
;
5 la

relacion, informacion, el informe ;

7 la relazione
;
P a relagao, informa-

93.0, o informe
;
R flOKJiafli, OTHerb,

panoprb, AOHecenie.

, experts' appraisement, report, F
1'expertise, le rapport des experts ; G
die Besichtigung, das Urteil (Gutach-
ten) von Sachverstandigen ; 5 la

pericia, el juicio de los peritos ; J la

perizia, il giudizio dei probiviri; P a

vistoria, relacao (o informe) de peri-
tos

; 7? flOKJiajrb, aaKJiHDMCHie 3Kcne-

pTOBTj, CB-feflymHX"b, OHblTHblXT. JUOACH.

, to make a, F faire (presenter) un

rapport, rendre compte de qch. a qn.,

rapporter; G einen Bericht erstatten;
S hacer relacion, dar cuenta ; / far

rapporto, relazione, cenno, presen-
tare relazione, render conto

;
P fazer

relagao, dar conta ;
7? CAtJiatb AOKJiajvb,

flOHecenie ; noAarb panopTb, OTMCTT,.

, to, F rapporter ; G berichten,
Bericht erstatten ; 5 hacer relacion,

advertir, informar
;

7 rapportare ;

P fazer relagao, advertir, informar ;

7? flO^OWHTb, AOHCCTH J AOBCCTH flO
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Reports, to spread alarming, F re-

pandre des bruits alarmants ; G
beunruhigende Geriichte verbreiten ;

5 propagar rumores alarmantes ; 7

diffondere notizie allarmanti; P
propagar rumores alarmantes ; R
pacnpocTpaHHTb TpeeoKHwe onyxH.

Represent in court, to, F representer
en justice, devant le tribunal ; G
gerichtlich vertreten ; S representar
ante el tribunal ; / rappresentare in

giudizio ;
P representar perante o

tribunal ; R HBHTBCJI BiwfecTO KOPO BT.

CyjTb (HO nOB-fepCHHOCTH).

one, to, F representer qn. ;

G jemand vertreten ; 5 representar
alguien ; / rappresentare qualcuno ;

P representar alguem ;
R npeacra-

BJIflTb C060K> KOPO ((Jmpiwy, OSmCCTBO).

Representation, F la representation ; G
die Vertretung ; 5 la representa-
cion ;

/ la rappresentanza ; P a

representa9ao ; R npeAcraBHTe;ibCTBo.

, to undertake the, F entreprendre
(se charger de) la representation ; G
die Vertretung ubernehmen ; S
encargarse de la representaci6n ; I
assumere (incaricarsi della) la rap-
presentanza ;

P encarregar-se da

representa9ao ; R npHHHTb na ce6n

npeflCTaBHTCJIbCTBO .

Representative, F le representant ; G
der Vertreter ; 5 el representante ;

/ il rappresentante ;
P o represen-

tante
; R npeflcraBHTejib.

, general, F le representant
general ; G der Generalvertretei ;

5 el representante general ; / il

rappresentante generale ;
P o repre-

sentante geral ; R r

.

, to be the, F etre le representant ;

G die Vertretung haben, der Vertre-
ter sein ; 5 tener la representation ;

/ aver la rappresentanza ;
P ter a re-

presenta9ao ; R 6brn> npencraBHTejieM-b

(4>np.Mbi H np.).

Represented, to be, F etre represente ;

G vertreten sein, werden ; 5 estar

representado ;
7 esser rappresentato ;

P estar representado ;
R Gwrb KtMi>

Reprint, the, F la reimpression ; G der

Wiederabdruck, Neudruck ; 5 la

reimpresi6n ; 7 la ristampa, reim-

pressione ;
P a reimpressao ; R

nepeneiaraHie, nepeneMarKa ;
HOBOC

, to, F reimprimer ; G wieder-
abdrucken ; S reimprimir ; / ri-

stampare ; P reimprimir ;
R nepe-

neqaraTb; tianaTb BHOBb.

Reprinted, to be, F se reprimer ; G
neugedruckt werden ; S reimpri-
mirse

;
7 ristamparsi ; P reimpri-

mir-se
;
R 6wTb nepeneMaraHHbiMTj.

Reproach, to. F faire reproche, repro-
cher ; G Vorwurf machen, vorwer-
fen

; S hacer reproche, reprochar ;

7 far rimprovero, rimproverare ;
P

fazer reproche, reprochar ;
R ynpe-

K3Tb ; nopimaTb.

Reproduce (reprint), to, F reproduire,

reimprimer ; G nachdrucken, noch-
mals drucken ; S reproducir, reim-

primir ; 7 riprodurre, ristampare ;

P reproduzir, reimprimir ;
7?

nepeneiaraTb.

Repurchase, the, F le rachat ; G der

Riickkauf, Wiederankauf, Zuriick-

kauf ; S el rescate ; 7 il riscatto, la

ricompera ; P o resgate ;
R Bbinym..

(redeem), to, F racheter ; G
wiederankaufen, zuriickkaufen ;

S
rescatar ; 7 riscattare, ricomperare,
ricomprare, riacquistare ; P res

gatar ; 7? BbinyriHTb, BbmynjiHTb .

Reputation, F la reputation, renom-
mee, le renom ; G der Ruf ;

S la

reputacion, el renombre, la fama
;

7 la riputazione, rinomanza, fama ;

P a reputa9ao, fama, o renome ; 7^

penyrauin, peHOiwe, cjiasa, noCpoe HMH.^
, a house (firm) of, F une maison

bien accreditee, de renom, de reputa-
tion ; G ein Haus von Ruf, ein

angesehenes Haus ; 5 una casa
de renombre, renombrada, bien

reputada, acreditada, afamada ;
7

una ditta (casa) rinomata, riputata,
ben accreditata ;

P uma casa de

renome, reputada, acreditada, afa-

mada
; R $HpMa CT> xopoiueft peny-

TauieK, floSpoft cjiasoft, flo6pwMT>
HMCHCMT..

,
to acquire, F acquerir (gagner) de

la reputation, du renom, se mettre
en reputation, s'accrediter ; G (guten)
Ruf erwerben ; S adquirir (ponerse
en) reputacion, renombre, fama, llegar
a fama, acreditarse ;

7 acquistare
(mettersi in) riputazione, rinomanza,
fama, accreditarsi ;

P adquirir (por-
se em) reputa9ao, renome, fama,

chegar a fama, acreditar-se ; 7?

npioSptcfb ce6t xopouiyio penyrauiio.

,
to be in bad, F etre en mauvais

renom, mauvaise renommee, repu-
tation ; G in schlechtem Ruf stehen ;

5 estar en mala reputacion, fama,



Reputation] 495 [Request

mal renombre ;
/ esser in cattiva

riputazione, rinomanza, in mala
fama

; P estar em ma reputa9ao,
fama, mau renome ; R HC nojibao-

BaTbCH flo6pbiMT> HMCHCMT., penyTai;ie?i .

Reputation, to enjoy, jF jouir de r6pu-
tation ; G Ansehen geniessen ; S
gozar (disfrutar) de reputacion ; /

godere riputazione ; P gozar (des-

frutar) de reputa9ao ; R noubsoBaTbCH

penyraqieft, yBaweHieivn., noiTeHiejwb.

, to enjoy a good, F jouir de bonne

reputation, renommee, de ban re-

nom
; G sich eines guten Rufes

erfreuen, guten Ruf geniessen ; 5
gozar de buena reputacion, fama,
de buen renombre ; / godere di

buona riputazione, fama
;
P gozar

de boa reputa9o, fama, de bom
renome

; R nojibaoeaTbCH xopouieft,

BUCOKOH, cjiasHoft penvTaujeft.

, to have the, F avoir de la repu-
tation ; G den Ruf haben ; S tener

reputacion ;
/ aver riputazione ;

P
ter reputa9ao ; R HMtTb penyrauiio ;

6biTb CT> penyrauieK.
,
to increase the, F accroitre la

reputation ; G den Ruf erhohen ;

S acrecentar la reputacion ; 7
accrescere la riputazione ; P accres-
centar a reputa9ao ; R noswcHTb

penyTaqiio.

, to injure, destroy the, F nuire

(prejudicier) a la reputation, au
renom, detruire la reputation, re-

nommee; G dem Ruf schaden, den
Ruf vernichten ; 5 dafiar (perjudicar
a), destruir la reputacion, fama, el re-

nombre ; / danneggiare (nuocere,

pregiudicare), distruggere la ripu-
tazione

; P damnar (prejudicar),
destruir a reputa9ao, fama, o
renome

;
R BpeHTb, 6wTb BT> ymep6-b

penyTauiH ; paacrpoHTb pen.

, to lose, F perdre (dechoir
de, etre d echu de) la reputation ; G
des Rufes verlustig gehen, den Ruf
einbiissen

;
S perder (decaer de) la re-

putacion ;
7 perder la (decadere della)

riputazione ;
P perder a (decahir da)

reputa9.o ;
R norepnTb CBOC o6poe

HMH ; jiHiiiHTbCH penyTau.m.
, to maintain the, F maintenir

(conserver) la reputation ; G den
Ruf aufrechterhalten ; 5 mantener
(conservar) la reputaci6n ;

/ man-
tenere (conservare) la riputazione ;

P manter (conservar) a reputa9ao ;

R yAepwHBaxb caoe noSpoe HMH , flo6pyio

c/iaBy, peHOMp,

Request (demand), F la priere, de-
mande ; G die Bitte, das Verlangen ;

5 el ruego, la demanda ; 7 la pre-

ghiera, domanda ; P o rogo, a
demanda ; 7^ npocbSa,

, urgent, F 1'instance ; G die

dringende Bitte ; 5 la instancia ;

/ 1'istanza
;
P a instancia

;
R

y6tAHTejibH3H, HacTOflTejibHan npocbSa.

, to be in ,
F etre recherche,demande,

en demande ; G gesucht (verlangt)
sein, werden ; S estar demandado,
buscado, solicitado, en demanda ;

/ esser ricercato, richiesto, in do-

manda, richiesta, ricerca ; P estar

demandado, buscado, solicitado, em
demanda

;
R TpeSoBarbCH, cnpauiH-

BatbCH ;
BbiTb BT, cnpoct.

, to be in great, F etre fort (tres)

recherche, etre beaucoup demande ;

G in lebhafter Nachfrage sein
;
S

estar en activa (gran, buena) de-

manda, muy solicitado, deman-
dado, buscado

;
/ esser molto ricer-

cato, richiesto, esser in attiva (viva,

forte, buona) domanda
;
P estar em

activa (grande, boa) demanda, muito
solicitado, demandado, buscado

;
R

ciiJibHO Tpe6oBaTbCH,
GblTb BTb SOJlblllOMTj, CHJlbHOMT.

, to be in little, F etre peu re-

cherche, demande, en faible de-

mande ; G wenig verlangt (gesucht)
werden

;
5 estar poco solicitado,

demandado, buscado, estar en escasa

(ligera, limitada) demanda ;
/ esser

poco ricercato, richiesto, in leggiera

(ristretta, scarsa) domanda, ricerca,
richiesta

;
P estar pouco solicitado,

demandado, buscado, estar em es-

cassa (ligeira, limitada) demanda ;

R Majio TpeGosaTbCH ; HMtTb MajJHii

cnpocfa.

, to make, comply with a, F
adresser (faire) une demande, re-

pondre a une demande ; G eine

Bitte stellen, einer Bitte entspre-
chen ; 5 dirigir (hacer), acceder a

(responder a) un ruego, una pregunta,
demanda ; / dirigere (rivolgere, far),

rispondere ad (cedere ad, annuire

ad) una domanda
;
P dirigir (fazer),

acceder a (annuir a) um rogo, uma
pergunta, demanda

; R ofiparHTbCH
. CT> npoCbSott ; ynoBjietBopHTb npocbSt.

, on, F sur demande ; G auf Ersu-
chen

; 5 a ruego ;
7 sopra domanda ;

P a rogo ;
7^ no npocbBt,

; cornacno npqcb6$,
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Requesting you, F [en] vous priant ;

G mit der Bitte, Sie bittend ; 5 ro-

gandole ;
/ pregandovi, nel pre-

garvi ;
P rogando-lhe ; R npocH Baci.

Require (exact), to, F exiger, requerir ;

G erfordern. verlangen ; 5 exigir

requerir ;
/ esigere, richiedere ; P

exigir, requerer ;
R norpeSoBaTb,

B3blCK3Tb.

(need, stand in want), to, F avoir
besoin de . . . . ; G gebrauchen,
bediirfen ; 5 tener necesidad hacer
menester ; / abbisognare, aver

bisogno ; P ter necessidade
; 7?

HMtTb HaaOfiHOCTb BT> MCMT.
; HyHCflaTbCH

BT> MCMT>
J HM-fcTb Tpe60B3Hie H3 HTO J

MHt Hy>KHO ; MHt TpCGyCTCJI.

Required, if, F au besoin, en cas de
besoin, le cas echeant ; G erforder-
lichenfalls ; S en caso de necesidad ;

/ al bisogno, in caso di bisogno, alia

occorrenza, occorrendo
;
P em caso

de necessidade
;

R BT, cjiyia-fe

H3A06HOCTH, TpeSoBanifl, norpeSHOCTH.

Requirement, F le besoin ; G der

Bedarf, das Bediirfnis ; S la necesi-
dad

; / il bisogno, la necessita
;
P

a necessidade
; R HanoSHOCTb, norpe-

BHOCTb .

, according to, F selon le besoin,
dans la mesure du besoin ; G nach
Massgabe des Bedarfs ;

5 segiin la

necesidad
; / secondo (dietro) il (a

misura del) bisogno, man mano
dei bisogni, a norma delle occorrenze;
P segundo a necessidade

; R no Mtpt
Hafl06HOCTH, nOTpeSHOCTH.

Requirements, to meet (suit), F re-

pondre (satisfaire, se conformer, faire

face) aux exigences ; G den Erfor-
dernissen (Anforderungen) entspre-
chen

; S satisfacer (conformarse con,

corresponder a, acomodarse a) las

exigencias, llenar (cumplir con)
requisites ; / rispondere (corri-

spondere, soddisfare, conformarsi,
far fronte, provvedere) alle esigenze,
ai requisiti, appagare le esigenze ; P
satisfazer (conformar-se com, corre-

sponder as, accommodar-se as) as

exigencias; R OTB-feiarb, cooTB-fercTBo-

B3Tb Haao6HOCTH, HOTpeSHOCTH.
, to provide for, F pourvoir aux

exigences ; G den Erfordernissen

begegnen ; S proveer a las exigen-
cias ; I provvedere alle esigenze ; P
prover as exigencias ; R npnroTOBHTb,
sanacTHCb Ha cjiywaft norpeSHOCTH.

, to satisfy, F repondre (satisfaire,
se conformer) aux exigences ; G den

Anforderungen entsprechen ; S sa-

tisfacer (conformarse a) las exigen-
cias ; / corrispondere (soddisfare,

conformarsi, adattarsi) alle esigenze,

corrispondere alle richieste
;

P
satisfazer as (conformar-se as) exigen-
cias

;
R yflOBjieTBopHTb norpeSHOCTHM-b.

Requirements, it suits the, F il corre-

spond (il est adapte, proportionne)
aux besoins ;

G es entspricht dem
Bedarf ;

5 responde a la necesidad ;

/ risponde al bisogno ;
P responde as

necessidades ; R OHO noflxonm-b,

cooTBtTCTByeTb Tpe6oBaHiflMi> H np.

Requirer, F le requerant ; G der

Fordernde, Verlangende ;
5 el re-

queriente ;
/ il richiedente

;
P o

requerente ; R MMttomift HaaoSnocTb,

Hy>KHy, noTpeSHOCTb.

Requisite, required, necessary, F
requis, exige, necessaire ; G erforder-

lich, notwendig; S requerido, precise,
necesario ; / richiesto, requisite,
necessario ;

P requerido, precise,
necessario ; R ny>KHoe, Heo6xoHMoe,

Re-sale, F la revente ; G der Wieder-
verkauf

,
Ruckverkauf ; S la reventa,

retroventa
;

/ la rivendita
;
P a

revenda
;
R nepenpoaawa.

Rescind a bargain, to, F annuler

(resilier, resoudre) un marche ; G ein

Geschaft riickgangig machen ;
5

anular (rescindir) un negocio ;
I

annullare (rescindere) un negozio ; P
annullar (rescindir) um negocio ;

R
yHHMTO>KHTfa CfltTIKy.

-. a contract, to, F resoudre (resi-

lier, rescinder, revoquer) un con-

trat ; G einen Kontrakt losen,

auflosen, kiindigen ;
5 resolver

(disolver, rescindir, revocar) un
contrato ; / sciogliere (risolvere,

rescindere, revocare) un contratto ;

P resolver (dissolver, rescindir, re-

vogar) um contrato ; R ynHiTOKHTb,
cntJiaTb HeH-feHCTBHTe;ibHbiMT> aoroBOpi.

Rescission of a contract, F la resiliation

(rescision, revocation) d'un contrat ;

G die Losung eines Kontrakts ; S la

resolucion (rescision) de un contrato ;

7 lo scioglimento (la rescissione,

revoca) di (d') un contratto ;
P a

revoga9ao (rescisao) de um con-

trato ;
R yHHMToweHie, OTMtna

noroBOpa, yoiOBiji, KOHtpaKTa.

Researches, to continue, F continuer

des recherches ; G die Nachforschun-

gen fortsetzen ;
S continuar pes-

quisas ;
/ continuare ricerche ; P
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continuar pesquisas ;
R

pO3bICKH, p03bICK3HiH
Re-sell (sell again), to, F revendre ;

G wiederverkaufen
;

S revender ;

/ rivendere
; P revender

; R
nepenpOA3Tb, nepenpoaeaTb.
-

(sell back), to, F revendre ; G
zuriickverkaufen ; 5 retrovender

;
I

rivendere
;
P retrovender

; R nepe-
npoflaTb.

Resemble (be similar), to, F ressem-
bler a qn., a qch., avoir de la ressem-
blance avec . . ., de la similitude,
etre similaire a . . ., semblable
a . . . ; G ahnlich sein, Ahnlichkeit
haben ; S semejar, tener semejanza,
ser semejante, resemblar, asenejarse
a, parecerse con ;

/ rassomigliare,
aver rassomiglianza, somiglianza,
esser simile

; P semelhar, ter semel-

han9a, ser semelhante, parecer-se,
assemelhar-se

; .7? ynoAoSjiHTbCH ; Gbirb

nOXOHCHMT., nOAO6HbIMT>.

Reservation, F la reservation, reserve ;

G der Vorbehalt, Riickhalt ; 5 la

1-eservacion, reserva
;

/ la riserva,
restrizione

;
P a reserva9ao, re-

serva ; R coxpaHCHie, ynepwame,
ocraBJiCHie.

of a right, F la conservation d'un
droit ; G die Wahrung (der Vorbe-

halt) eines Rechts ; 5 la conserva-
tion de un derecho ; / la conserva-
zione di (d') un diritto

; P a con-

serva9.o de um direito
;
R yAepwame

33 coSoio npaea ; ocraBJieHie sa coSoio

npaea.
, to accept with, F accueillir avec

reserve
;
G mit Vorbehalt aufneh-

men, unter Vorbehalt annehmen ;

5 acoger con reserva ; / accogliere
con riserva

; P acolher com reserva
;

R npHHHTb noAT> (CT>) ycjiosieMT..

(proviso), with the, F sous (avec)
la reserve, a condition

; G mit dem
Vorbehalt ; S con la reserva ; /
colla riserva

; P com a reserva
; R

CT ycjiOBiejwb, yroBOpOMi o KanoM-b

npaat.

(proviso), with the usual, F sous
la reserved' usage, usitee, habituelle ;

G unter ublichem Vorbehalt
; S bajo

la reserva acostumbrada, de cos-

tumbre, usual ;
/ sotto 1'usata (la

solita) riserva, sotta la riserva d'uso
;

P sob a reserva de costume, usual
;

R CT> o6bIKHOBeHHb!M-b

npaBOMi..

Reserve, F la reserve ; G die Reserve,

Riicklage, Zuriicklegung, der Riick-

halt, Vorbehalt, die Zuriickhaltung ;

5 la reserva
;

/ la riserva, riserva-

tezza
;
P a reserva ;

R peseps-b,

3anacT>; ynepxoHHoe npaso ; ycjiosie.

Reserve of the purchasers, F la reserve

des acheteurs ; G die Zuriickhaltung
der Kaufer ; S la reserva (el retrai-

miento) de los compradores ;
/ la

riserva (riservatezza) dei compra-
tori

;
P a reserva.dos compradores ;

7? ynepnoHie noKynarejieH.

, to act with, F agir avec (user de)
reserve ; G mit Zuruckhaltung han-

deln, beobachten ; 5 obrar con (usar

de) retraimiento ; / agire con (usare)
riservatezza

;
P obrar com (usar de)

reserva
; R AtftcTBosaTb, nocrynaTb

OCTOpOWHO, Cb BO3ACp>KHOCTbK>.

,
to dispose of a thing without, F

disposer (user) de qch. sans reserve ;

G ohne Ruckhalt iiber etwas verfu-

gen ; S disponer (usar) de una cosa
sin reserva, con franqueza ;

/

disporre (usare) di qualche cosa

senza riserva, senza restrizione ;
P

dispor (usar) de uma cousa sem
reserva, restric9ao ;

R

, to impose, show, F imposer,
montrer de la reserve ;

G Zuruck-

haltung auferlegen, zeigen ;
5 im-

poner, mostrar reserva ; / imporre,
mostrare riserva

;
P impor, mostrar

reserva ; R BbinasbiBaTb BosAep>KHOCTb;
3aCT3BHTb KOPO 6bITb BOSACpWHblM-b.

, to keep in, F reserver, tenir en
reserve ; G reservieren, in Reserve
halten ; S reservar, tener en re-

serva ; I riservare, serbare, tener in

riserva, in serbo ; P reservar, ter

em reserva ; R Aepwarb, xpaHHTb BT>

sanac-fe.

(if duly cashed), under the usual,
F sauf rentree, sauf bonne fin, sauf

encaissement ; G Eingang vorbe-
halten ;

S salvo buen cobro, buen
fin

;
/ salvo incasso, buona fine ;

P salvo boa cobran9a, bom fim ;
R

sa HCKJ]K>MeHieMT> nocTynJiCHiji (cyMMbi),

HHKaCCHpOB3HiH, B3bICK3HJH, nOJiyMCHiH

(ACHer-b).

an order, to, F reserver un ordre ;

G eine Bestellung aufbewahren,
aufheben ; S reservar una orden ;

7

riserbare (riserbare) un ordine ;
P

reservar uma ordem
;
R

COXp3HHTfc A-nfl KOrO 33K331>.

the right to oneself, to, F
sauvegarder (se conserver, se re-

server) le droit ;
G das Recht
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wahren, sich das Recht vorbehalten ;

5 salvaguardar (conservarse, reser-

varse) el derecho ; 7 salvaguardare
(preservare, riservarsi, riserbarsi,

conservarsi) il diritto ;
P salva-

guardar (conservar-se, reservar-se) o
direito

;
R ynepwaTb, ocTaejiHTb aa

couoio upaiio.

Reserve (accumulated) fund, F le fonds
de reserve, de prevoyance, la reserve;
G der Reservefonds, das Reserve-

kapital, die Riicklage ; S el fondo
de reserva, prevision ; / il fondo di

riserva, previsione ;
P o fundo de

reserva, previsao ;
R peaepEHbifi,

aanacHbift KannTa.m>.
- fund, to place (add) to the, F
porter (mettre) a la reserve ; G zum
Reservefonds schlagen ; 5 pasar
(llevar, destinar) al fondo de reserva ;

/ passare (assegnare, arrecare, collo-

care, portare) al fondo di riserva,
alle riserve ; P passar (levar, des-

tinar) ao fundo de reserva ; R
OTHCCTH, npnGaBHTb KB pcsepBHOMy,
aanacHOMy nanHTa^y.

Reserved, to be, F etre (se tenir)

reserve, se tenir sur la reserve ; G
zuriickhaltend (reserviert) sein ; 5
estar reservado, retraido ; / esser

(tenersi) riservato, tenersi (man-
tenersi) sulla (nella) riserva ; P
estar reservado

;

Re-ship, to, F rembarquer ; G wieder-

einschiffen, wiederverschiffen ;
S

reembarcar ;
/ rimbarcare ; P re-

embarcar
;
R neperpywHBarb.

Re-shipment, F le rembarquement ; G
die Wiederverschiffung ; S el re-

embarque ;
I il rimbarco ; P o re-

embarque ; R neperpywHBame.
Reside (be resident), to, F demeurer,

etre demeurant, domicilie, en resi-

dence ; G wohnen, wohnhaft sein ;

S residir, morar, estar residente,

domiciliado, tener domicilio ;
/

dimorare, abitare, esser dimorante,
abitante, residente, domiciliato, aver
residenza, dimora

; P residir, morar,
estar residente, domiciliado, ter

domicilio
; R >KHTb, npo>KHBaTb,

KBapTHpOBaTb, WHTCJIbCTBOBaTb .

Residence, place of, F la demeure,
residence, le lieu de residence, le

domicile, 1'habitation ; G der Wohn-
ort, Aufenthaltsort, die Wohnung,
das Domizil

;
5 la residencia, mo-

rada, el lugar de residencia, el

domicilio, la habitacion ; / la

dimora, esidenza, il luogo di resi-

denza, il domicilio, 1'abitazione ;
P

a residencia, morada, o lugar de

residencia, o domicilio, a habitafao ;

R KBapTHpa, flOMT>, MtCTO>KHTejlbCTBO,

AffeCTonpeCbiBanie.

Residence, change of, F le changement
de domicile, de residence, d'habita-

tion, le demenagement ; G die Wohn-
ortsanderung, der Wohnortswech-
sel ; 5 el cambio de domicilio, resi-

dencia, habitacion, la mudanza,
remocion ; / il cambiamento (tras-

ferimento) di domicilio, residenza,

d'abitazione, la traslocazione, tras-

mutazione, il traslocamento, tras-

mutamento ;
P a mudan9a de

domicilio, residencia, habitafao,

traslada?ao ;
R nepCMtna KBapTHpw,

MtCTOKHTCJIbCTBa .

,
to change, F changer de domi-

cile, de residence, demenager ;
G den

Wohnort andern, wechseln ;
S cam-

biar (mudar) de (trasladarse a)

domicilio, trasladar la residencia,

remover ;
/ cambiare (mutare,

trasferire) di domicilio, dimora,

trasmutare, traslocare ; P cambiar

(mudar) de (trasladar o) domicilio,
trasladar a residencia ; R nepeMtHHTb
KBapTHpy, MtCTOKHTCJlbCTBO.

, to collect goods from the,

F prendre des marchandises a
domicile ; G Outer vom Hause
abholen ; S tomar (buscar) mer-
cancias a domicilio ; / prender
merci a domicilio

;
P tomar (buscar)

mercancias a domicilio ; R
Tosap-b c-b OMy,

,
collected from, delivered at the,

F pris, rendu a domicile ; G ab, frei

Haus ;
5 tornado, puesto (franco) a

domicilio ;
J preso, reso a domicilio ;

P tornado, posto (franco) a domici-

lio ;
R (JipaHKO (CBoSoflHO ncuiyiiaTb,

flOCTaBHTb) HOMT>, KBapTHpa, MtCTOWH-
TCJIbCTBO.

, to deliver at, forward to the, F
remettre (livrer, transporter) a
domicile ;

G am Haus abliefern ;
S

entregar (llevar) a domicilio ;
/

consegnare a domicilio
;
P entregar

(levar) a domicilio ;
R ocTaBHTb

ijjpaHKO na HOMT>, KBapTHpy H np.
Residue (remainder of a sum), F le

reste, reliquat ; G der Riickstand,
Rest ; 5 el resto, residuo, remanente,
atraso ; / il resto, residuo, rimanente,
1'arretrato ; P o resto, residuo, res-

tante, saldo ; R ocTaTOKi, paannqa.
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Residue of an account, F le reliquat

(residu, solde) d'un compte ; G der

Restbetrag einer Rechnung ; 5 el

remanente (residuo, saldo) de una
cuenta ; / il residuo (saldo) di (d* )

un conto
;
P o restante (residuo,

saldo) de uma conta
;
R cajibno,

6ajiaHCT> CMera.

(of stock), F le reste, solde ; G der
Warenrest ; S el residuo ;

7 i residui ;

P o residue, saldo
; R ocraTOKt

aanaca
;
ocraJibHoe.

, to leave, recover a, F laisser,

recouvrer un reliquat ; G den

Restbetrag iibrig lassen, einziehen ;

5 dejar, percibir un remanente ;
7

lasciare, riscuotere un residuo
;
P

deixar, perceber um residuo ;
R

ocraBHTb, BSbicKatb Gajianct>.

Resist, to, F faire (opposer, apporter)
resistance a, faire (former, mettre)

opposition a, resister a, s'opposer a ;

G Widerstand leisten, bieten ; S
hacer (oponer, ofrecer) resistencia,

hacer oposicion, resistir ; / far

(opporre, presentare) resistenza, far

(presentare) opposizione, resistere ;

P fazer (oppor, offerecer) resistencia,
fazer opposi9ao, resistir ; R npoi-H-

BHTbCH, COnpOTHBJlflTbCH ; OKa33Tb

conpOTHBJieHie.

Resistance, to meet with, F rencontrer

(trouver) de la resistance ; G auf
Widerstand stossen ; S encontrar
resistencia

;
7 incontrare resistenza ;

P encontrar resistencia ; R CTOJIKHV-
TbCH C"b COnpOTHBJICHieMT>.

Resolution (determination), F la resolu-

tion, determination, deliberation ;

G der Entschluss
;
S la resolucion,

determination, deliberation
;

7 la

risoluzione, determinazione, delibe-

razione ; P a resolu9ao, determina-

93.0, delibera9ao ; 7? ptuieHie, ptum-
MOCTb, nocraHOBJieHie, pe3OJiiouiH.

, to make a, F prendre (former)
une resolution ; G einen Entschluss
fassen ; 5 tomar una resolucion

;
7

prender (pigliar) una risoluzione
;
P

tomar uma resolu9ao, delibera9ao ; R
BocnpHHHTb, nocraHOBHTb p-feuiCHie.

Resolve (make up one's mind), to, F
se resoudre a, se decider a, se deter-

miner ; G sich entschliessen ; S
resolverse, decidirse, determinarse ;

7 risolversi, decidersi, determinarsi,
deliberarsi

;
P resolver-se, decidir-

se, determinar-se ; 7? ptuiHTbCH Ha
MTO Hn6yju>.

Resolved (decided, determined), F

resolu a, decide a, determine a ; G
entschlossen, schliissig ; 5 deciso,
determinado ; 7 risoluto, deciso

;
P

determinado, decidido ; 7^

JlbHblft ; p-felilHBLUittCH H3 MTO.

Resort, as a last, F en dernier ressort ;

G in letzter Instanz ; S en ultima
instancia ;

7 in ultima istanza ;
P

em ultima instancia ; 7?

HHCT3HUJH ; K3KT>

cpencTBO.
Resources (means), F les moyens,

ressources ; G die Mittel, Geldmittel ;

S los medics, recursos ;
7 i mezzi, le

risorse
;
P os meios, recursos ; 7?

COCTOHHie.

(source of gain), F la source

de-gain, les ressources ; G die Erwerbs-

quelle ; S la fuente de ganancia, los

recursos ;
7 il fonte di guadagno, le

risorse
;
P a fonte de ganho, os

recursos
;

7? HCTOMHHKT> AOXOHOBT..

, limited, F les ressources res-

treintes, limitees
;
G die beschrank-

ten Mittel ;
S los recursos (medios)

limitados ;
7 i mezzi ristretti,

limitati, le risorse limitate
;
P os

recursos (meios) limitados
;

7?

OrpaHHMCHHblH CpCACTBa.

, to dispose of, F disposer de

ressources, de moyens ;
G iiber

Mittel verfiigen ;
5 disponer de

medios, recursos ; 7 disporre di

mezzi, risorse ; P dispor de meios,
recursos ;

7? pacnojiararb cpeacTsaMH.
, to exhaust the, F epuiser les

ressources ; G die Mittel (Hilfs-

quellen) erschopfen ; 5 agotar los

recursos ; 7 esaurire le risorse ; P
esgotar os recursos

;
7^ HcromHTb,

HCMepnaxb cpeflCTBa.

, without, F sans (depourvu de)

moyens, ressources ; G mittellos ;
S

sin (desprovisto de) medios, recur

sos ; 7 senza (sprovvisto di) mezzi,
risorse

; P sem (desprovisto de)
meios, recursos

;
7? 6e3i> CPCACTBT,.

Respect, to pay, F temoigner (marquer)
de 1'estime ; G Achtung beweisen ;

S demostrar respecto ;
7 dimostran:

rispetto ; P mostrar respeito ; 7?

onaaaTb noMTCHie, yBaweme.
,
in every, F a tout egard ;

G in

jeder Hinsicht, Riicksicht ;
5 en

todo respecto ;
7 in tutto rispetto ;

P em todo o respeito ;
7? BO Bctxi.

OTHOUieHiflXT>.

,
in this, F a cet egard ; G in

dieser Hinsicht, Riicksicht ;
5 en este

respecto, acerca de esto ;
7 in questo
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riguardo, rispctto ;
P a este res-

peito ;
R BT> STOMI, BT> naHHOMT.

OTHOUieHJH.

Respect to, with, F a 1'egard de, regar-
dant, quant a, relativement a ;

G hinsichtlich ; S respecto, referente

a
;

/ rispetto a, in quanto a
;
Pa

respeito de, pelo que diz respeito a
;

R KaCaTCJlbHO, OTHOCHTCJlbHO KOPO-TO

Respectability, F la respectabilite,
1'honorabilite ; G die Ehrenhaftigkeit,
Achtbarkeit ,

5 la respetabilidad ; /
la rispettabilita ; P a respeitabili-
dade

;
R noHTCHHOCTb, 6jiaronpncTo-

ftHOCTb, COJIHflHOCTb.

, a house (firm) of the highest, F
une maison de parfaite honorabilite,
d' honorabilite reconnue, bien connue ;

G ein hochst ehrenhaftes Haus, ein

Haus von anerkannter (bewahrter)
Soliditat ; S una casa de mucha
(reconocida) respetabilidad, muy
(sumamente) respetable ; / una casa

(ditta) di notoria (ben conosciuta)

rispettabilita ;
P uma casa de

muita (reconhecida) respeitabili-
dade, muito respeitavel ;

R oAHa HST>

caMbixi. noMTeHH-feftiuHx-b, ocHOBare-

JlbHtflUIHXTj, COJIHaH-feftlUHXTj, 6jiarOH3-

flOKH'EHIIIHX'b 4>HpMT>.

Respectable firm, F une maison res-

pectable, honorable ; G ein acht-

bares (anstandiges, angesehenes,
respektables) Haus ;

5 una casa

respetable, honorable ;
/ una casa

(ditta) rispettabile, spettabile, onore-
vole

;
P uma casa respeitavel,

honrada, honrosa
;
R

Respectful, F respectueux ;
G ehrer-

bietig, rucksichtsvoll ; 5 respetuoso ;

/ rispettoso ;
P respeitoso ; R

nOHTHTejlbHblft.

Respectfully (in letters), F avec con-
sideration distinguee, avec respect ;

G mit Hochachtung ; 5 con suma
consideration ; / con stima

; P
com considera9ao, estima

; R CT>

CT>

HCTHHHWMT.

, F respectueusement, avec res-

pect ; G achtungsvoll, ehrerbietig,
hoflich ; 5 respetuosamente, con res-

peto ; / rispettosamente, con ris-

petto ; P" respeitosamente, com
respeito ;

R noHTHTejibHO
;

CT> yaawe-
HiCMT>.

Respective amount, F le montant

respectif ; G der betreffende Betrag ;

5 el importe respective ;
7 1'importo

rispettivo ; P o importe respective ;

R HafuiewamaH cyMiwa.

Respite, F le delai, le temps de r-
flexion ; G die Bedenkzeit, Frist ;

S
la dilacion, el plazo ;

7 la dilazione,
il respire ;

P a dila9ao, o prazo ; R
OTflblXT., OTCpOHKa.

, grace, letter of, F la lettre de

repit, le sursis concordataire ; G das

Moratorium, der Austandsbrief ; 5
la moratoria ;

7 la moratoria, lettera

moratoria, il patto moratorio
; P

a carta moratoria ; 7? rpaqioHHoe
nncbMO

; npefloCTaBJieHie OTcpOHCKb.

,
to ask a, F demander un repit,

un delai, un atermoiement, une
relache ; G Moratorium (Stundung,
einen Auischub) verlangen, urn Frist

(Nachsicht) bitten ; S pedir una
moratoria, un plazo ;

7 chiedere una
moratoria, domandare una dilazione,

mora, un respiro ;
P pedir uma

moratoria, um prazo ; 7? npocHTb
O6l> OTCpOMKaXTi, OTJIOKCHifl HJiaTOKCH .

(delay), to grant a, F accorder
un delai, un sursis, un repit, une
relache; G einen Aufschub gewahren;
5 acordar (otorgar) un plazo; 7 accor-

dare una dilazione, dar un respiro ;

P conceder (dar) um prazo ; 7i!

npenocraBHTb orcpowKy ;

, to grant a (letter of), F accorder
du repit ; G Moratorium zugestehen ;

S acordar (conceder) una moratoria ;

7 accordare (concedere) una mora-
toria

;
P conceder uma moratoria

;

7? nocjiarb rpaqioHHoe rmCbMO.

Responsibility, to assume (undertake,
incur, accept) the, F assumer

(accepter, prendre, encourir, enga-
ger) la responsabilite, prendre sous
sa responsabilite ; G die Verant-

wortung iibernehmen, die Verant-
wortlichkeit auf sich laden, sich

verantwortlich machen ; 5 asumir

(aceptar, contraer, incurrir en) la

responsabilidad ; 7 assumere (accet-

tare) la (incorrere nella) responsa-
bilita ;

P assumir (acceitar, contrahir,
incurrir na) a responsabilidade ; 7?

npHHHTb H3 Ce6fl OTBtTCTBCHHOCTb.

, to decline the, F decliner la

responsabilite ; G die Verantwor-

tung ablehnen ; 5 declinar la res-

ponsabilidad ; 7 declinare (respin-

gere) la responsabilita ;
P declinar

a responsabilidade ; 7?

OTT> CCGfl OTBtTCTBCHHOCTb,
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Responsibility, to free oneself from, F
se soustraire a (s'affranchir de, se

liberer de, se decharger de, se dega-
ger de) la responsabilite ; G sich der

Verantwortung entziehen, von Ve-

rantwortung befreien ; S sustraerse a

(librarse de, libertarse de) la res-

ponsabilidad ; / sottrarsi alia (fran-
carsi, liberarsi dalla) responsabilita ;

P subtrahir-se a (liberar-se da) res-

ponsabilidade ; R OCBOSOAHTB ce6H
OTT> OTB-fcTCTBCHHOCTH.

, to impose a, F imposer une res-

ponsabilite ; G eine Verantwor-

tung auferlegen ; 5 imponer una
responsabilidad ;

/ imporre una
responsabilita ;

P impor uma res-

ponsabilidade ; R BOSJIOKHTB na
KOFO OTB-feTCTBCHHOCTb.

, to involve, F entrainer de la

responsabilite ; G Verantwortung
mit sich bringen ; S acarrear (en-

volver) responsabilidad ; / arrecare

responsabilita ;
P acarretar respon-

sabilidade
; R BJICIB sa coSoio

OTB-feTCTBCHHOCTb .

, to release, (relieve, free, deliver,

exempt, exonerate) one from, F
degager (decharger, exonerer, af-

franchir, liberer, relever, delier,

dispenser, exempter) qn. de res-

ponsabilite ; G jemand der Verant-

wortung entheben ; S relevar (liber-

tar, librar, eximir, exonerar) de

responsabilidad ;
/ dispensare (libe-

rare, irancare, rilevare, sollevare,

sciogliere, esonerare) da responsa-
bilita ;

P relevar (libertar, eximir,

exonerar) de responsabilidade ;
R

OCBOSOAHTb, yBOJlbHHTb KOFO OTTj OTBt-
TCTBCHHOCTH.
-

, exempt (free) from, F exempt de

responsabilite ; G frei von Verant-

wortung ; 5 exento de responsabili-
dad

;
/ esente da responsabilita ;

P isento de responsabilidade ; R
CB06OflHblft OTT> BCHKOtt OTB-feTCTBCH-

HOCTH .

(liability), without, F sans en-

gagement ; G ohne Verbindlichkeit ;

S sin obligacion, empeno ;
/ senza

obbligo, senza impegno ; P sem
obriga9ao, empenho ; R 6e3T> 06^33-
TCJlbCTBa.

Responsible for the consequences,
F responsable des consequences ; G
fur die Folgen verantwortlich

; S
responsable de las consecuencias ;

/ responsabile (risponsabile) delle

conseguenze ; P responsavel das

consequencias ; R oTBtTCTBCHHbiH aa

nOCJI-feflCTBlH.

Responsible for the consequences, lo be,
F repondre des consequences ; G
fur die Folgen verantwortlich sein,

die Folgen tragen ;
S responder de

las consecuencias ; / rispondere delle

conseguenze ;
P responder das conse-

quencias ; .RoTB-EMarb aa nocji-bAcreiH.

for a thing, to be, F etre res-

ponsable (repondre) de qch. ; G fur

etwas [die] Verantwortung tragen,
verantwortlich sein ;

S ser respon-
sable (responder) de una cosa ; /
esser responsabile (rispondere) di

qualche cosa ;
P responder, ser

responsavel de uma cousa ; R
6bITb OTB-bTCTBCHHblMT. 33 MTO HHSyflb.

, to make (hold) one, F rendre qn.

responsable de qch. ; G jemand
verantwortlich (haftbar) machen ;

5 hacer (tener) alguien responsable,
hacer (tener) responsable a alguien ;

J tener qualcuno responsabile ;
P

fazer (ter) alguem responsavel ; .R

npHBJICKaTb KOrO KT> OTB-feTCTBCHHOCTH.

, to make oneself, F se ren-

dre responsable, comptable ; G sich

verantwortlich (haftbar) machen
;

5 hacerse (quedar, salir) responsable
/ rendersi responsabile ; P fazer-se

(near, sahir) responsavel ; R cntjiaTb

CeSfl OTBtTCTBCHHblWb.

Rests with you, it, F il depend de vous ;

G es steht bei Ihnen ; 5 depende de
Vd. (usted) ;

/ dipende da voi ; P
depende de V. Exca

;
R STO sasHcm-h

OTT> Baci>.

Restitution (return of money), F la

restitution, le retour ; G die Heraus-

gabe, Riickgabe, Wiedererstattung ;

S la restitucion, devolucion
;

/ la

restituzione, il ritorno, la resa
;
P

a restitui9ao, devolu9ao ;
R

Restrict (limit) the issue of paper
money, to, F restreindre (limiter)
1'emission de papier monnaie ; G die

Ausgabe von Papiergeld beschran-
ken

; S restringir la emision de

papel moneda ;
7 limitare 1'emissione

di carta moneta, monetaria
; P

restringir a emissao de papel moeda ;

R orpanHMHTb BbinycKb
.

Restriction, F la restriction ; G die

Beschrankung ; 5 la restriccion ; /
la restrizione, il restringimento ; P
a restric9ao ; R orpaHHMHBanie,

orpanHMCHie.
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Restrictions, to be subject to, F etre

soumis a restrictions ; G Beschran-

kungen unterliegen ; S estar sujeto a
restricciones ;

/ esser soggetto a
restrizioni

; P estar sujeito a res-

tric9oes; R non/iewaTb orpaHMweHiHM-b.
,
to free from, F affranchir de

restrictions ; G von Beschran-

kungen befreien ; S librar de restric-

ciones ; / liberare da restrizioni ; P
livrar de restric9oes ; R ocBo6oHHTb
orb

, to impose, suffer, F imposer,
subir (souffrir) des restrictions ; G
Beschrankungen auferlegen, erlei-

den ; 5 imponer, sufrir restricciones ;

/ imporre, subire (soffrire) restri-

zioni ; P impor, soffrer restriccoes ; R
Boa/iaraTb orpaHHMCHm ; noflaepraTbCH

Restrictive measures, F les mesures
restrictives ; G die beschrankenden

Massregeln ; S las medidas restricti-

vas : / le misure restrettive
;
P as

medidas restrictivas ; R orpammH-
TCJlbHblfl Mtpbl.

Result, F le resultat
; G das Resultat,

Ergebnis ;
5 el resultado ; 7 il

risultato, le risultanze ; P o resul-

tado
; R peayjibrarb,

, to achieve (obtain) a, F obtenir

(atteindre, arriver a, aboutir a) un
resultat ; G ein Resultat erzielen ;

5 obtener (alcanzar, conseguir, sa-

car, lograr, llegar a) un resultado ;

7 ottenere (raggiungere, conseguir,e,

giungere ad, pervenire ad) un
risultato ; P obter (alcazar, con-

seguir, tirar, lograr, chegar a) um
resultado

;
R nocTHrHyrb peayjibrara ;

nojiymiTb peayjibtarb.

, to give, promise, lead to a
favourable, F donner (produire),
promettre, conduire a (aboutir a)
un resultat avantageux ; G ein vor-
teilhaftes Resultat ergeben, verspre-
chen, zu einem vorteilhaften Resul-
tate fiihren ; 5 dar (producir, pro-
porcionar), prometer, conducir a un
resultado ventajoso ; 7 dar (pro-
durre), promettere, condurre ad un
risultato vantaggioso ;

P dar (pro-
duzir, proporcionar) prometer, con-
duzir a um resultado vantajoso ;

R aaeaTb peayjibTarbi ; npescTaEJiHTb
Hafle>Kflbi na pea ;

BCCTH KT> xopomn.Mi>

peayjibTaraMT..

, to, F resulter, ressortir ; G re-

sultieren, folgen, entstehen, heraus-

kommen, hervorgehen, sich ergeben ;

5 resultar, desprenderse ; 7 risultare,
rilevarsi

;
P resultar, proceder,

provir ;
R HMtTb cjitacTBieMT. ;

nojiyHHTbCH BT> peayjibrart.
Resume (continue) the journey (voy-

age), to, F continuer (poursuivre) le

voyage, se remettre en route ; G die

Reise fortsetzen ; S proseguir (con-
tinuar, seguir) el viaje ; 7 proseguire
(continuare) il viaggio ;

P proseguir
(continuar, seguir) a viagem ;

R
npoflOJiHcarb notaaKy, nyreuiecTBie.

payment, business, to, F re-

prendre les paiements, affaires, se

remettre aux affaires ; G Zahlungen,
Geschafte wiederaufnehmen ; 5 rea-

sumir los pagos, negocios ; 7 ri-

prender i pagamenti, gli affari ;
Preas-

sumir os pagamentos, negocios ;
7?

Resumption of payment, business, F
la reprise des paiements, des affaires ;

G die Wiederaumahme der Zahlun-

gen, Geschafte ; 5 la continuacion
de los pagos, negocios ;

7 la ripresa
dei pagamenti, degli affari

;
P a

continua9ao dos pagamentos, nego-
cios ; R BoaoSHOBjieHie

., TOprOBJIH.

Retail, to buy, F. acheter en (au)
detail ; G im Detail kaufen

;
S

comprar por menor, al menudo ;
7

comprare al (a) minuto, in (al)

dettaglio ; P comprar por miudo, a
retalho

; 7? noKynarb BI> posHHiiy.

, to sell, F vendre en (au) detail,

faire le detail, detailler, debiter ;

G einzeln (im Kleinen, Detail),
verkaufen ; 5 vender por menor, al

menudo, al detalle, detalladamente,
menudear ; 7 vendere al (a) minuto,
in (al) dettaglio ; P vender por
miudo, a retalho, retalhar ;

R
nponasaTb BT> poaHtury.

business, F le commerce de

detail, le petit commerce ; G der

Detailhandel, das Detailgeschaft,
der Einzelverkauf, Kleinhandel ;

5
el comercio (negocio) al por menor,
al menudo ;

7 il commercio (negozio)
al minuto, in (al, di) dettaglio, il

piccolo (minuto) commercio ;
P o

commercio (negocio) por miudo, a
retalho ; 7^ poaHHiHoe fltjio.

business, to do, F faire des

affaires de detail, faire le (trafiquer

en) detail ; G Detailgeschafte (Klein-

geschafte) machen ; S hacer negocios
por menor

;
7 far affari di dettaglio ;
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P fazer negocios por miudo
;

7?

3aHHM3TbCH pOSHHMHOft TOprOBJICH.
Retail dealer (middleman), F le reven-

deur ; G der Wiederverkaufer ; S
el revendedor

;
/ il rivenditore

;
P

o revendedor; R posmmHwftToproBeirb.
nouse, F la maison (le magasin)

de detail ; G das Detailhaus, Detail-

geschaft ; S la casa [de negocios]

por menor
;
7 la casa (il magazzino)

di dettaglio, il magazzino al minuto
;

P a casa (de negocios) por miudo
;

R pOSHHMHblH Mara3HH-b,

price, F le prix de detail ; G der

Einzelpreis, Detailpreis ; S el precio
al por menor, al detalle ;

/ il prezzo
di dettaglio ;

P o pre9o a retalho
;
R

PO3HHMH3H qtna ; utija BT> po3HHuy.
- purchase, trade, F 1'achat, la

vente en (au) detail, le commerce de
detail ; G der Einzelkauf, Einzel-

verkauf
;

S la compra (venta, el

comercio) por menor, al menudo ;

/ la compra (vendita, il commercio)
al minuto, in (al, di) dettaglio ;

P
a compra (venda, o commercio) por
miudo, a retalho

;
R

noKynna, nponano.
sale, F la vente en (au) detail,

le debit ; G der Detailverkauf ;
5

la venta al por menor, al menudo ;

/ la vendita al minuto, in (al, di)

dettaglio, la minuta vendita
;
P a

venda por miudo, a retalho ;
R

po3HHiH3H nponawa.

shop, F la boutique, 1'echoppe ;

G der Kramladen, das Ausschnitt-

geschaft, die Detailhandlung ; 5 la

tienda ;
/ la bottega, il botteghino ;

P a loja ;
R posHHHHan jiasna.

- trade, F la vente en (au) detail,

le commerce de detail, le debit, le

petit commerce ; G der Einzel-

verkauf, Kleinhandel, Kleinverkauf,
Detailhandel ; S la venta (el comer-

cio, negocio) por menor, al menudo,
el pequeno trafico ; / la vendita

(il commercio, negozio) al minuto, in

(al, di) dettaglio, il piccolo (minuto)
commercio, la minuta vendita ; P
a venda (o commercio, negocio) por
miudo, a retalho

; R

, to, F vendre en (au) detail, faire

le detail, detailler, debiter ; G
einzeln (im Kleinen) verkaufen ; 5
vender por menor, al menudo, al

detalle, detalladamente, menudear ;
/

vender a (al) minuto, in (al) det-

taglio ;
P vender por miudo, a

retalho, retalhar
;

R npoaasarb BT>

pOSHHLjy.
Retailer (retail dealer, trader), F le

detaillant, revendeur, marchand de-

taillant, marchand (commer9ant)
en (au, de) detail ; G der Einzel-

verkaufer, Kleinhandler, Detail-

verkaufer, Kramer ; S el tendero,
comerciante (tratante, vendedor)

por menor, al por menor, al detalle,

comerciante, detallador, revendedor ;

7 il dettagliante, rivenditore, com-
merciante (negoziante, mercante,

venditore) al minuto, in (al, di) det-

taglio ;
P o tendeiro, commerciante

(vendedor, tratante) por miudo,
a retalho, retalheiro

;
R

TOproBeirb,
MHHKT>.

Retain (keep back), to, F retenir,

garder ;
G zuriickbehalten, zuriick-

halten, einhalten ;
S retener, guar-

dar
;
7 ritenere

;
P reter, guardar ;

R ynepwarb, saflep>KHBaTb, coxpaHHTb.
in one's possession, to, Fconserver

(garder) par devers soi ; G bei sich

behalten ;
5 retener (guardar) en

su poder, consigo ; / ritenere per
se, tener presso di se

;
P reter

(guardar) em seu poder, comsigo ;
R

ynepwaTb sa co6oK> ; coxpanflTb BT.

CBO6MT.

Retention, right of, F le droit de
retention ; G das Riickhaltungs-
recht, Zuriickbehaltungsrecht ;

S
el derecho de retencion ; / il diritto

di ritenzione
;
P o direito de reten-

93.0; RnpaBO yflepwaHifl, saflepwaniH.
Retire from business, to, F s.e retirer

des (renoncer aux) affaires, quitter

(abandonner) les affaires ; G aus
dem Geschafte zurucktreten, aus-

treten ; 5 retirarse (separarse, salir)

del negocio, de una casa ; 7 ritirarsi

dagli affari, dal commercio, abban-
donare gli affari, ritirarsi (uscire)
da una ditta, lasciar una casa

;
P

retirar-se (separar-se, sahir) do ne-

gocio, de uma casa ; 7? BbicrynHTb
H3T. fl-fejia.

Retirement, F la retraite ; G der

Austritt, Riicktritt ;
S el retiro ;

7 il ritiro, recesso, 1'uscita ; P o

retiro, a retirada
;

7? BbicTynjienie

of a partner, F la retraite (sortie)
d'un associe ; G der Austritt (Riick-

tritt) eines Teilhabers ; 5 el retiro (la

salida, retirada) de un socio ; 7 il



Retract! 504 [Return

ritiro (recesso, 1'uscita) di (d') un
socio ; P o retire (a retirada,

sahida) de um socio ; R BbicTynjienie,

BbixoAij TOBapmna, coyMacTHHKa.

Retract, to, F se retracter, se dedire ;

G zuriicknehmen, widerrufen ; 5
retractarse, desdecirse ;

/ ritrattarsi,
disdirsi

; P retractar-se, desdizer-se
;

R Sparb H33aAT>; OTMtHHTb; OTKaaarbCH.

Retraction, F la retraction ; G die

Zuriicknahme, Widerrufung, der
Riicktritt von einer Verpflichtung ;

5 la retractation, recantation ; / la

ritrattazione
; P a retracta9ao ; R

orpeweHie OTT> oSflsarejibCTBa ; OTKaai. ;

OTMtHCHie.

Retrenchment (reduction of an invoice),
F le retranchement

; G der Abstrich ;

5 la deduction ; / la deduzione ; P
a deduc9ao ; R orpta-b, conpameHie.

Retrieve (repair, recoup, recover, make
good) a loss, to, F compenser (repa-
rer, indemniser, remedier a) une
perte ; G einen Verlust ausgleichen,
'wiederteinholen

;
S reparar (re-

sarcir, recuperar, compensar) una
perdida ; / compensare (riparare,

risarcire) una perdita ;
P reparar

(resarcir, recuperar, compensar) uma
perda ; R BepHyrb, nojiyMHTb o6paTHO,
ypaBHHTb, nononHHTb yBbiTOKb, norepio,

ypOHT>.
Retrievement (retrieval, reparation,

recuperation) of a loss, F la repara-
tion (compensation) d'une perte ;

G die Ausgleichung eines Verlustes ;

S la reparation (compensation), el

desquite de una perdida ; / la

riparazione (compensazione) di (d')
una per.dita ; P a repara9ao (com-
pensa9ao) de uma perda ; R ypasH-
enie,
H np.

, nono/meme

Retrocede (recede), to, F retroceder ;

G wiederabtreten
;

S retroceder ;

/ retrocedere
; P retroceder

;
R nepe-

ycryriHTb oSpaTHO ; oBpaTHO nepeflarb.

Retrocession, F la retrocession ; G die

Wiederabtretung ; S la retrocesion ;

/ la retrocessione
;
P a retrocessao ;

R nepeycrynjiCHie, nepeaaMa oGpaTHO.

Retrograde movement, F le mouve-
ment retrograde ; G die Riickbewe-

gung ;
S el movimiento retrograde ;

/ il movimento retrograde ;
P o

movimento retrograde ; R oeparnoe,
perporpaAHoe

Return (of goods), etc., F le renvoi,

retour, la restitution
;
G die Riick-

sendung, das Zuriicksenden, die

Riickgabe ; 5 el retorno, la devolu-

tion, restitution ; / la resa, il

ritorno, rinvio
;
P o retorno, a

devolu9ao,restitui9ao; PsosBpameHie
Toaapa ; orcbiJiKa oSparHO.

Return of premium, drawback, JF la

restitution (le remboursement) du
droit

; G die Zuruckerstattung des
Zolls ; S la restitucion (devolution,
el reembolso) del derecho ; 7 la

restituzione (il rimborso) del dazio
;

P a restitui9ao (devolu9ao, o reem-

bolso) do direito ; R

, the right of, F le droit (la

faculte) de retour ; G das Riick-

gaberecht ; 5 el derecho (la facultad)
de devolucion ; / il diritto (la

facolta) di resa, ritorno
;
P o direito

(a faculdade) de devolu9ao ; R
npaso BosBpameHin.

, to obtain a, F obtenir un rapport,
etre de bon rapport ; G einen Ertrag
erzielen ; S obtener un producto,
rendimiento ; / ottenere un pro-
dotto ; P obter um producto, rendi-

mento
; R nojiyMHTb AOXOHT..

,
on my, F a mon retour ; G bei

meiner Riickkehr ; S a mi vuelta ;

/ al mio ritorno
;
P a meu retorno

;

R nO MOCMTj B03BpamCHiH.
from travel (a journey), on the,

F au retour du voyage ; G nach
Riickkehr von der Reise ; 5 al

regreso (a la vuelta) del viaje ; / di

ritorno dal viaggio ;
P ao regresso

(retorno) da viagem ; R no B03Bpa-
meHhi CT> notSAKH, nyTemecTBiH.

cargo, F le chargement (fret, la

cargaison) de retour, les retours ;

G die Riickfracht ; 5 la carga de

vuelta, retorno ; / il carico di

ritorno, il ricarico ;
P a carga de

retorno, volta ;
R o6parHbiH rpya-b,

npOBO3T>, $paXTT>.

carriage, P les frais de retour ;

G die Riickfracht, Riickspesen ; 5
los gastos de vuelta

;
/ le spese di

ritorno
;
P os gastos de retorno,

volta
;
R oSparHwfl npOB03i>.

freight, F le fret de retour ; G
die Riickfracht ; 5 el flete de
vuelta ; / il nolo di ritorno ; P o
frete de retorno ; R

journey (voyage), F le voyage de

retour, le retour ; G die Riickreise,
Riickfahrt ; 5 el viaje de retorno,

regreso, venida, el regreso, la vuelta.
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el pasaje de retorno, regreso ;
/

il viaggio di ritorno, il ritorno ; P
a viagem de retorno, regresso, o

regresso, a volta
;

7? oGparnaa
notSAKa ; oSpaTHoe nyTcmecTBie.

Return ticket, F le billet d'aller et re-

tour, le billet de retour ; G der

Riickfahrschein, die Hin- und Riick-
karte

;
S el billete de ida y vuelta,

de regreso ;
/ il biglietto di andata e

ritorno
;
P o bilhete de ida e volta,

de regresso ;
R oSparHbiH 6njieTb.

, come (go) back, to, F revenir,
retourner

;
G zuriickkehren, zuriick-

kommen, zuriickgehen ; 5 retornar,

volver, regresar, llegar de regreso ;

7 ritornare
;
P retornar, voltar,

regressar, chegar de regresso ;
R

BCpHVTbCH, BO3Bp3THTbCfl, B03Bp3m3-
TbCH.

(give back), to, F restituer,

rendre, donner en (de) retour ; G
zuriickerstatten, zuriickgeben, wie-
dererstatten ; 5 restituir, volver,
devolver

;
/ restituire, rendere

;
P

restituir, devolver
; R

-
(send back), to, F renvoyer,

retourner ; G zuriicksenden ; 5
devolver, retornar ;

I rimandare,
rinviare, ritornare

;
P devolver,

restituir ; R orocjiaTb oSpaTHO.
- unsold, to, F rendre invendu ;

G unverkauft zuriickschicken ;
S

volver no vendido ; / render in-

venduto
;
P devolver nao vendido

;

7? OTOcjiaTb oSpaTHO HenpoaamibiM-b.
- the drawback, to, F restituer

(rembourser) le droit ; G den Zoll

zuruckerstatten ; S restituir (de-
volver, reembolsar) el derecho ; /

restituire (rimborsare) il dazio
;
P

restituir (devolver, reembolsar) o
direito

;
7? BepHyTb notujiHHy.

- to a subject, to, F revenir a (sur)

qch. ; G auf etwas zuriickkommen ;

5 retornar a un asunto, volver a

(sobre ) una cosa ; 7 rivenire (ritor-

nare) su qualche cosa
;
P retornar a

um assumpto, sobre uma cousa
; 7i!

KT>

K3KOMy
- a service, favour, compliments,

greetings, F rendre un service, une
faveur, des felicitations, des saluts a

qn. ; G einen Dienst, eine Gefallig-
keit, Gliickwiinsche, Griisse erwidern ;

S volver (rendir, corresponder a) un
servicio, favor, volver felicitaciones,
saludes ; I ricambiare (contraccam-

biare) un servizio, un favore, con-

gratulazioni, saluti
;
P render (cor-

responder a) um service, favor,
cambiar felicita9oes, saudacoes

;

7? OTnjiaTHTb ycjiyrofi,

Return thanks, to, F rendre des remer-
ciments ; G Dank erwidern ; S de
volver las gracias ; 7 render grazie,
contraccambiare i ringraziamenti ;

P devolver as gracias ; 7? BbipasHTb
BT> CBOK) OMCpCAb CjiarOAapHOCTb.

Returnable, F restituable ; G Riick-

gabe berechtigt, retournierbar ; S
restituible ;

7 restituibile
;
P res-

tituivel
; 7?B03BpaTHMbifi; noa.ne>K3miH

BO3BpaineHiio.
Returned (back from an outing, etc.),

to be, F etre de retour ; G zuriicksein,

zuriickgekommen sein ;
5 estar de

vuelta, de regreso ;
7 esser di

ritorno
;
P estar de volta, regresso ;

7? BCpHyBUIHCb, B03BpaTHBIUHCb OTKVA3

HH6yflb.

(sent back), to be, F etre re-

tourne, renvoye, revenir ; G zuriick-

kommen, zuriickgehen, zuriickge-
sandt werden ; 5 devolverse, estar

de vuelta, volver, ser retornado ; 7
esser ritornato, rivenire

;
P devol-

ver-se, estar de volta, ser retornado ;

7? SblTb OTOCJiaHHbIMT>.

Returns (returned goods), F les re-

tours ; G die zuriickgehende Ware,
Riicksendung, das Zuriickgesandte,
die Remittenden ; S los retornos ;

7 i ritorni, le rese
; P os retornos

;
7?

OTOCJiaHHbIM TOBapT..

(money), F 1'entree, la rentree ;

G der Geldeingang ;
5 la entrada, el

ingreso ;
7 1'entrata

;
P a entrada,

o ingresso ; R ABHOKHbiH nocTynjiemH
, to look after the, JP" soigner la

rentree ; G fur den Eingang sorgen ;

S cuidar la entrada
;

7 curare
1'entrata

;
P cuidar a entrada

;

7? GJIIOCTH, CMorp-ferb sa

Revenue, income, F le revenu, rende
ment ; G die Einnahme, Einkunfte ;

S el redito, la renta, el rendimiento ;

7 la rendita, il reddito ; P a renda,
o rendimento ; 7? npHxom>.

Reverse (of a coin, medal, etc.), F le

revers ; G die Ruckseite ;
5 el

reverse
;
7 il rovescio

;
P o reverse ;

7? o6paTH3H CTOpOHa MOHCTbl, MCAaJIH
ii up.

Revise (books before printing), to, F;
revoir ;

G revidieren, durchsehen ;
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5 revisar ; / rivedere
;
P revisar

; R
nepecMorptTb.

Revised edition, F 1'edition revue ;

G die revidierte Ausgabe ; 5 la

edicion revisada ;
/ 1'edizione rive-

duta ; P a edi9ao revisada ; R
nepecMorptuHoe H3,iame.

Revision (verification), F 1'examen, la

verification
; G die Durchsicht ; 5

el examen, la verification ; 7 1'e-

same, la vei ificazione, vefifica ; P
o exame, a verifica9ao ; R nepecMorp-b.

Revival, F la ranimation
; G die

\Viederbelebung ; 5 la reanimaci6n
;

/ la rianimazione
;
P a reanima9ao ;

R owHB.aenie.

of business, F la reprise (1'ani-

mation) des affaires, dans les af-

faires ; G die Belebung (Lebhaftig-
keit) der Geschafte ; S el recobro (la

animation) de los negocios ; / la

ripresa (1'animazione) degli affari
;

P o recobro (a anima9ao) dos nego-
cios ; R owHBJieHie roproBjiH.

Revive connections (in business), to, F
animer (ranimer, vivifier, activer)
les relations ; G die Verbindungen
beleben, wiederbeleben ; 5 animar
(reanimar, revivir) las relaciones ; I
animare (rianimare, ravvivare, atti-

vare, vivificare) le relazioni ; P ani-

mar (reanimar) as redoes ; R
O>KHBHTb, B0306HOBHTb CHOUieHlH.

Revocable, F revocable ; G widerruf-
lich

; 5 revocable ; / revocabile,
rivocabile

;
P revogavel ; R OTMtHe-

MblH.

Revocation, F la revocation ; G der

Widerruf, die Widerrufung ; S la

revocation ; / la revoca, revoca-

zione, rivocazione
; P a revoga9,o ;

R OTMtHCHie, yHHHTOKCHie.
Revoke (withdraw) an order, to, F
contremander (annuler, decomman-
der, revoquer) an ordre ; G abbe-

stellen, eine Bestellung annullieren ;

5 contramandar (anular, desmandar,
revocar) una orden ; / contram-
mandare (annullare, revocare, rivo-

care) un ordine, contrordinare una
commissione ; P contramandar (an-
nullar, desencommendar, revogar)
uma ordem

;
R OTMfeHHTb

,

Revolution, F la revolution ; G die

Umwalzung ;
5 la revolution ; 7 la

rivoluzione ; P a revohi9ao ; R
nepeBoporb, pesonionifi.

Re-write, to, F ecrire de nouveau,
recrire, recopier ; G umschreiben,

noch einmal schreiben ; S escribir

de -nuevo, recopiar ; 7 scrivere di

nuovo, ricopiare ; P escrever de
novo, recopiar ; 7? nepenHcarb.

Rich, to become, F devenir riche,
s'enrichir ; G reich werden, sich

bereichern ;
^ enriquecerse ;

7

arrichirsi ; P enriquecer-se ; R
paaSoraT-feTb.

Riches, source of, F la source de
richesse

; G die Quelle des Reich-
turns ; S la fuente de riqueza ; 7 la

fonte di ricchezza ;
P a fonte de

riqueza ; R HCTOHHHKT> BoraTcxBa.

, to accumulate, F accumuler
des richesses ; G Reichtum (Reich-
tiimer) sammeln ; 5 acumular

riquezas ;
7 accumulare ricchezze

;

P accumular riquezas ; R HanonHTb
GorarcTBO ; HawHTb, Ha/KnsaTb MHOPO

, cocrojiHie.

Rid oneself of a thing, to, F se

defaire (se debarrasser) de qch. ;

G eine Sache los werden, sich einer

Sache entledigen, entaussern ; 5
deshacerse (desprenderse) de una
cosa ; 7 disfarsi (sbarazzarsi) di

qualche cosa ; P desfazer-se (desem-
bara9ar-se) de uma cousa ;

7?

OTfl-fejiaTbCH , OTBHSatbCH OTb MCPO

HHSyflb.

Right, F le droit ; G der Anspruch,
das Recht ; 5 el derecho ;

7 il

diritto
;
P o direito

; 7? npaao.
of retention, F le droit de reten-

tion ; G das Riickhaltungsrecht ;
5

el derecho de retencion ; 7 il diritto

di ritenzione ; P o direito de reten-

93.0 ;
R npaeo aaAepwamfl, yflepwaHin.

of search, F le droit de visite ; G
das Untersuchungsrecht ; S el de-

recho de visita ; 7 il diritto di

visita
;
P o direito de visita ; R

npaso
,
to abandon (waive) a, F aban-

donner (relacher, renoncer a) un
droit, se desister d'un droit ; G ein

Recht aufgeben ;
5 abandonar (de-

sistir de) un derecho ; 7 abbando-
nare (desistere da) un diritto

;
P

abandonar (desistir de) um direito
;

R oTKaaarbCH OTT. npaaa.
, to attribute a, F attribuer un

droit ; G ein Recht zuschreiben ; S
atribuir un derecho ; 7 attribuire un
diritto ; P attribuir um direito ; R
npiinnCbiBaTb npaeo.

, to acquire, a F acquerir un
droit ; G ein Recht erwerben ; 5
adquirir un derecho ; 7 acquistare
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un diritto
;
P adquirir um direito ;

R npioSptcTb npaeo.

Right, to avail oneself of a, F user (se

prevaloir) d'un droit
; G von einem

Recht(e) Gebrauch machen ; S usar

(valerse) de un derecho ; / usare

(valersi, prevalersi) di (d') un
diritto ; P usar (valer-se) de um
direito

;
R BocnojibaosaTbCH npaeoivi-b.

, to be, F avoir raison ; G recht
haben

;
S tener razon ; / aver

ragione ;
P ter razao

;
R BHTB

npaBbiMT. (OHT> npaBij).

,
to be within one's, F etre en

droit ; G im Recht(e) sein ;
S estar

en su derecho
;
I esser in diritto

; P
estar em seu direito ; R 6wTb Bnpaa-fe,
BT> npasb ;

HMtTb npaeo Ha MTO.

,
to concede a, F conceder un

droit ; G ein Recht einraumen ;
S

conceder un derecho
;

/ concedere .

un diritto
;
P conceder um direito

;

R ycryriHTb npaso.

,
to confer, F conferer .un droit ;

G ein Recht iibertragen ; 5 conferir

un derecho ; / conferire un diritto ;

P conferir um direito
;
R

KOMy, nepenecTH na KOPO npaao.
, to enjoy a, F jouir d'un droit ;

G ein Recht geniessen ; S gozar de
un derecho

;
/ godere un diritto

;
P

gozar de um direito
;
R nojibsosaTbCH

npaBowb.
, to exercise a, F exercer un droit ;

G ein Recht ausuben ; 5 ejercer un
derecho ; / esercitare un diritto

;
P

exercer um direito
;
R nojib30BaTbcji

CBOHMT>

, to forfeit (forego) a, F perdre
(dechoir d', etre dechu d', prive d')
un droit ; G eines Rechts verlustig

gehen ; S perder (decaer de) un
derecho

;
I perder (decadere da)

un diritto
;
P perder (decahir de) um

direito
;
R ;inuiHTbCH npasa.

to a thing, to have a, F avoir
droit a qch. ; G ein Recht auf etwas
haben ; 5 tener derecho a (sobre)
una cosa ; / aver diritto a (su)

qualche cosa
;
P ter direito a alguma

(uma) cousa
;
R HiwfeTb npaeo Ha HTO

,
to infringe, prejudice the, F

enfreindre le droit, prejudicier au
droit ; G das Recht verletzen,

schadigen ; S infringir, perjudicar el

derecho
;

/ infringere, pregiudicare
il diritto

;
P infringir, prejudicar um

direito
;
R napyuiHTb ibe npaso ;

BT> ymep6i> Hbeiwy npasy.

Right, to maintain one's, F faire valoir

(maintenir) son droit ; G sein Recht

geltend machen, aufrechterhalten ;

S hacer valer (mantener) su derecho;
/ far valere (mantenere) il suo diritto;

P fazer valer (manter) o seu direito ;

R aaHBJiflTb CBOH npaoa.

, to preserve the, F sauvegarder
(se conserver) le droit ;

G das Recht
wahren ; 5 salvaguardar (conser-

varse) el derecho ;
/ salvaguardare

(preservarsi, conservarsi) il diritto ;

P salvaguardar (conservar-se) o
direito

; R coxpaHHTb npaso.
, to renounce a, F renoncer a un

droit
; G auf ein Recht verzichten ;

S renunciar a un derecho ; / rinun-

ziare ad un diritto
;
P renunciar a

um direito
;
R OTKaaarbCH OTT> npasa.

, to reserve oneself the, F se

reserver le droit ; G sich das Recht
vorbehalten ; S reservarse el dere-

cho ;
/ riservarsi (riserbarsi) il

diritto
; P reservar-se o direito

;
R

ynep>KaTb aa co6oio npaso.
, to transfer a, F passer (trans-

porter) un droit
; G ein Recht iiber-

tragen ;
S traspasar un derecho ;

/ trasferire un diritto ; P traspassar
(transferir) um direito ; R nepenecTH
Ha Koro, nepeAarb ncwy npaso.

(reason), with good, F de plein

(a bon) droit, avec raison, a juste
titre ; G mit vollem, gutem Rechte ;

5 de buena (con mucha) razon, de

(en) pleno derecho ;
/ di pieno (a

buon /diritto, con ogni ragione, titolo,

a giusto titolo
;
P de boa (com

muita) razao, de (em) pleno direito ;

R CT. nojiHbiM'b ocHOBaHiCMTa, npasoMT,.
and proper, (fair and just), F

juste et equitable, de toute equite,
de toute justice, raisonnable ;

G
recht und billig ; 5 justo y equita-
tivo, razonable

;
/ equo e giusto ;

P
justo e equitativo, razoavel ;

R
HCCTHO H CnpaBCflJlHBO.

Rightful person (person entitled), F
1'ayant droit, qui de droit, la per-
sonne autorisee ; G der Berechtigte,

Empfangsberechtigte ; 5 el habiente

derecho, la persona autorizada ;
/

1'avente diritto, chi di diritto, la

persona au^torizzata ;
P a pessoa

autorizada, o interessado ; R nojino-

Rise (advance in price), F 1'augmen
tation, encherissement, le renche

rissement, la hausse, 1'elevation, la

majoration ; G der Aufschlag, die
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Steigerung ; S el aumento, recargo,
alza, la subida, elevaci6n, el sobre-

precio ;
7 1'aumento, il rialzo, rin-

caro, rincarimento, 1'elevazione ; P
o augmento, a subida, a^a, eleva9ao,
o encarecimento ; R noBbiuieHie (BT>

qt,Ht), B3flOpo>fcaHie, neperop>KKa.

Rise, to be on the, F etre en (a la)

hausse, en croissance, en augmenta-
tion, en progres, aller en augmen-
tant ; G im Steigen sein ; S estar

(hallarse) en alza, en aumento, estar

creciente, subiendo, en crecimiento,

seguir creciendo ; 7 esser in rialzo,

aumento, andar crescendo
;
P estar

(achar-se) em al9a, em augmento,
subindo, em crescimento

;
R noBw-

UjaTbCH, BOCXOAHTb (O IjtHaXT,).

(advance), to experience a, F
eprouver (subir) une hausse, une aug-
mentation

; G einen Aufschlag (eine

Erhohung, Steigerung) erfahren ; 5
experimentar (alcanzar, sufrir) un
aumento, un alza ; / subire (soffrire)
un rialzo, aumento

;
P experimen-

tar (subir, soffrer) um augmento,
uma a'l9a ; 7? 6wrb BT,

alza, alcista, tender al alza, acusar
tendencia de alza

;
7 aver tendenza

(tender) al rialzo, all' aumento, ad
aumentare, a salire

;
P ter tendencia

(inclina9,o) a al9a, tender a al9a ; R
CKJlOHHOCTb, HaKJIOHHOCTb KT> HOBbl-

BOCXOKflCHlH.

, to give, F donner lieu a . . . . ;

G Anlass geben ; 5 dar lugar ; / dar

luogo ;
P dar logar (lugar) ;

7?

, to show a, F accuser (denoter)
une augmentation ; G eine Erhohung
zeigen ; 5 acusar (demostrar) un
aumento ; / indicare (dimostrare)
un aumento

;
P mostrar um aug-

mento
; 7? noKasbiBarb yBejiHieme.

(advance, increase) in price, to,
F augmenter (hausser) de prix,
encherir, rencherir ; G im Preise

aufschlagen ;
S aumentar (ascender,

subir) de precio, encarecer ; /
aumentare (crescere, accrescere, sa-

lire) di prezzo, rincarire
; P augmen-

tar (ascender, subir) de pre9o, en-
carecer ; R noBbiiuaTbCH,

Risen, this article has, F cet article a

augmente ; G diese Ware ist auf-

geschlagen ; 5 este articulo ha
aumentado ; / quest' articolo ha
aumentato

; P este artigo tern

augmentado ; R a-ron, npeflMcrb
(TOBapt) BSflOpOHOJIT,.

Rising tendency, to show a, F tendre

(avoir tendance) a la hausse, a
1'augmentation ; G Neigung zum
Steigen haben

; S tener tendencia

(inclination, direction) al alza, de

Risk, F le risque ; G das Risiko, die
Gefahr

; S el riesgo ; 7 il rischio
;

P o risco ; R PHCKT>.

, to be subject to. 7'~ etre sujet au

risque ; G dem Risiko, der Gefahr

unterliegen ; 5 estar sujeto al riesgo;
/ esser soggetto al rischio

;
P estar

sujeito ao risco
;

7? Gbirb conpHWCHo
CT pHCKOJVfb.

, to expose oneself to the, F
s'exposer (se livrer) au risque ; G
sich dem Risiko, der Gefahr ausset-
zen ; S exponerse al (ponerse en)

riesgo ;
7 esporsi (mettersi) al ris-

chio
; P expor-se ao (por-se em)

risco ; 7? noBepraTb ce6 pHcny,
onacHOCTH.

, to run (incur) the, F courir

le risque, la chance, un hasard ; G
Risiko (Gefahr) laufen, sich einem
Risiko aussetzen ; 5 correr (encon-
trar) riesgo ;

7 correre (incorrere,

incontrare) rischio ; P correr (en-

contrar) risco
;
7? noflBeprarbcn pncj<y,

onacHOCTH.

, to take (accept) the, F prendre
(accepter, assumer) le risque ; G das
Risiko iibernehmen ; 5 tomar (asu-

mir) el riesgo ; / assumere (accet-

tare) il rischio
; P tomar (assumir)

o risco ; 7? sajiTb, Sparb Ha ce6H

PHCKT>.

, at my, your, F a mon, a votre

risque ; G auf mein, Ihr Risiko,

meine, Ihre Gefahr ; S a mi, su

riesgo ;
7 a mio, vostro rischio

;
P a

meu, seu risco ; R HaMofl, Baiin>pHCKT>.

,
for account and, F pour le

compte et aux risques, aux risques
et perils ; G auf Rechnung und
Gefahr

;
5 por cuenta y riesgo ;

7

per conto e rischio ; P por conta e

risco
;

7? aa weft (Baiin.) CMCTT. H

PHCKT>.
of the client, the goods go at the,

F la marchandise voyage aux
risques et perils du commettant ;

G die Ware geht auf Risiko, die

Gefahr des Bestellers ; 5 la mercan-
cia viaja (se transporta) a riesgo y
ventura (de cuenta y riesgo) del

comitente ; / la merce viaggia a
rischio e pericolo del committente ;
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P a mercancia via] a (se transporta)
a risco e ventura (de conta e risco)
do committente

;
R Toaapi. Hflerb aa

Cierb H pHCKT nOKynaTCJIH .

Risk of fire, F le risque d'incendie ;

G die Feuergefahr ; S el riesgo de
incendio ; / il rischio d'incendio

;
P

risco de incendio
;
R onacnocTb

orb OPHH (nowapa).

(chance, hazard) one's money, to,
F hasarder (risquer, aventurer) son

argent ; G sein Geld wagen, riskie-

ren ; 5 arriesgar (aventurar, poner a

riesgo) su dinero ;
/ arrischiare (azzar-

dare, avventurare) il suo danaro
;
P

arriscar (aventurar, por a risco) seu
dinheiro

;
R pHCKOBarb CBOH acHbrH,

CBOHMH ACHbraMH.

Risky, to be, F etre hasardeux ; G
gewagt (riskant) sein ; S ser aven-

turado, arriesgado ;
/esser rischioso;

P ser aventurado, arriscado ; R
6bITb PHCKOB3HO.

(bold) undertaking, F 1'entre-

prise hasardeuse, hasardee, aventu-

ree, aventureuse, risquee ; G das
riskante (gewagte) Unternehmen ;

S la empresa arriesgada, aventurada ;

1 1'impresa rischiosa, arrischiata,
azzardata

;
P a empresa arriscada,

aventurada
; R pHCKoaaHHoe npe-

nnpijrrie.

Rivalry, F la rivalite ; G der Wetteifer ;

S la rivalidad ;
I la rivalita, gara ;

P a rivalidade ; R conepHHi-mecTBO.

River, by, F par la voie de riviere ;

G auf dem Flusswege ; 5 por via

fluvial ;
/ per via fluviale

;
P por

via fluvial
;
R no ptnt ; ptKoft ;

ptlHOH CHCTCMOft.

insurance, F 1'assurance fluviale ;

G die Flussversicherung ; 5 el

seguro fluvial
;

/ 1'assicurazione

fluviale ; P o seguro fluvial
; R

ptMHoe CTpaxosaHie, sacrpaxoBame.

navigation, F la navigation flu-

viale ; G die Flussschiffahrt ; S la

navegacion fluvial
;
/ la navigazione

fluviale ; P a navega9ao fluvial
;
R

-
transport, F le transport fluvial ;

G der Flusstransport ; S el trans-

porte fluvial ; / il trasporto
fluviale; P ^ transporte fluvial

; R
ptMHOft rpaHcnoprb, nepeBO3i>.

Road, by, F par voiture, roulage, par
route; G auf der Achse, durch Fuhre ;

S por carruaje ; / per vettura
;
P

por carruagem ; R cyxmwb nyreMi. ;

JlOUiaflbMH.

Roller (in packing), P le plateau
d'emballage ; G die Packrolle ; S el

rodillo
;

I il randello
;
P a rolhao,

o rolo
;
R naKOBOMHbitt aajn..

Rolling stock (railway), F le materiel
roulant ; G das rollende Eisenbahn-
material ;

S el material rodante ; /
il materiale rotabile

;
P o material

rodante ;
R nonBHWHOft McejrfesHOflo-

po>KHbiH MarepiHJTb.

Rotation, to execute orders in, F
executer des commandes selon 1'ordre

de reception, d'arrivee, de succes-

sion, dans 1'ordre d'inscription ; G
Bestellungen in der Reihenfolge
ausfiihren ;

S ejecutar pedidos en
el orden del tiempo, en su turno ; /

eseguire commissioni nell' ordine di

tempo, in ordine d'arrivo
;
P execu-

tar pedidos em seu turno, segundo a
ordem de recep9ao ;

R BwnojiHHTb
3aK33bI no OMCpCAH.

Round figures, in, F en chiffres

(nombres) ronds, en somme ronde
;

G in runden Zahlen, in runder
Summe

;
5 en cifras redondas, en

numeros redondos, en suma re-

donda
;

/ in cifre tonde, in somma
rotonda

;
P em somma redonda,

em cifras redondas
;
R

(lump) sum, F la somme ronde,
somme nxee a forfait ; G die runde
Summe, Pauschalsumme ; S la suma
redonda ; / la somma rotonda ; P
a somma redonda ; R Kpyrnaa cyiwMa.

trip, circular tour, F le voyage
circulaire ; G die Rundreise

;
S el

viaje circular, redondo ; / il viaggio
circolare

;
P a viajem circular,

redonda
;
R Kpynnoe nyTeuiecTBie.

Roundabout way, to (take, go) a, F
faire un detour ; G einen Umweg
machen ; 5 hacer un rodeo ; / far

una lunga via ; P fazer um rodeio
;

R CAtnarb o6xoAT> ;
HTTH OKOJibHbiMH

|

Route (way), F la voie, route ; G der

Weg ; S la via, ruta, el conducto ;

/ la via ;
P a via, rota, o ruto ; R

nyrb.

, forwarding, F 1'acheminement ;

G der Reiseweg ; 5 el encamina-
miento ;

/ 1'istradamento
;
P o en-

caminhamento
;
R Mapmpyrb.

, to change the, F changer de

(devier de la) route ; G den Weg
andern, vom Weg abweichen ; 5
cambiar (mudar) la via, el rumbo,
variar (apartarse, alejarse) del
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rumbo, de la via
;

/ cambiare la

(deviare della) via ; P cambiar

(mudar) a via, o rumo, variar

(apartar-se) do rumo, da via
;

'

R
HSMtHHTb nyrb.

Route, to follow a, F suivre une route ;

G einen Weg verfolgen ; 5 seguir
una via, ruta

;
/ seguire una via

;

P seguir uma via, rota ; R cjitflOBarb

nyTH, MapiupyTy, HanpaBjieniio.

, to indicate the, F indiquer le

mode d'expedition ; G den Weg, die

Versendungsweise vorschreiben ; S
fijar el medio de remision, el con-
ducto ; / indicare il modo di

spedizione, d "invio ; P fixar (indicar)
o modo de expedi9ao, envio

; R
ynasbisaTb nyTb, cnoco6i> nepecbuiKH.

, by the cheapest, F par la voie
la plus economique ; G auf billig-
stem Weg ; 5 por la via mas econ6-

mica, el conducto mas econ6mico ; I

/ a mezzo piu economico
;
P pela

via mais economica
;
R caMbiMT> SKOHO-

MIIMHtiiLlIHMl>, flCllieBUIHMTj nyTCAfb.

, by the ordinary, F par la voie

(route) ordinaire ; G auf gewohn-
lichem, iiblichem Weg ;

S por la via

ordinaria, acostumbrada ; / per la

via ordinaria, usuale
; P pela via

(rota) ordinaria, costumada
;

R \

OGblKHOBCHHblMT. nVTCAVb.

Routine, to have, be conversant with
{

the, F avoir de la routine, etre routine
|

a qch., tre verse en, dans ; G
Routine haben, routiniert sein ;

S
tenerjrutina, estar versado ;

/ aver

pratica, esser versato, destro
; P

j

ter pratica, estar versado
; 'R

\

GblTb 3H3KOMT> CT> itMi; 3H3Tb pyTHHy,
CHCTCMy, o6pa3T atHCTBitt Kanoro nn6o

fl-fejia, K3KOH J1H60 4IpMbI.
Rubric (heading of a column), F la

j

rubrique ; G die Rubrik ; 5 la I

rubrica, casilla
;

/ la rubrica ; P a
rubrica

;
R pySpuna.

Ruin (of a business), F la ruine ; G
das Verderben ; 5 la ruina ; / la

rovina
; P a ruina ; R nary6a,

HeciacTbe fl-kna ; pasopeme.
(destroy), to, F ruiner, detruire ;

G zu Grunde richten ; S arruinar,
destruir

;
/ rovinare, ruinare, di-

struggere ;
P arruinar, destruir ; R

pasopHTb, pasopHTb, rygHTb, noryGHTb

oneself, to, F se ruiner ; G sich

zu Grunde richten
;

S arruinarse ;

I rovinarsi ;
P arruinar-se

; R

Ruinous, F ruineux ; G verderblich,
zu Grunde richtend

; 5 ruinoso ; /
rovinoso

; Pruiroso; ,Rry6nTejibHbift,

pani ipiire. i I.HI.I ii .

, to be, F etre ruineux ; G verderb-
lich sein

;
5 ser ruinoso

;
/ esser

rovinoso
; P ser ruinoso ; R CbiTb

ryBHTCJIbHblMTj, paSOpHTCJlbHblMT..
- business, F 1'affaire ruineuse ;

G das verderbliche Geschaft ; S el

negocio ruinoso
;
/ 1'affare rovinoso ;

P o negocio ruinoso
;
R pasopHre-

jibiioe a-fejio.

price, F le vil prix, le prix
ruineux, le non-prix ; G der Schleu-

derpreis ; 5 el vil precio, precio
ruinoso ; 7 il vil prezzo, prezzo ro-

vinoso
; P o vil pre5O, pre9O

ruinoso
;
R pasopHrejibHaa utna.

Rule, to be subject to a, F etre soumis

(assujetti) a une regie ; G einer

Regel unterliegen ; S estar sometido

(sujeto) a una regla ; / esser sotto-

posto ad una regola, norma ; P estar

submetido (sujeito) a uma regra ; R
nonJie>KaTb npaBH.ny.

,
to comply with (observe) a, F se

conformer a (observer, suivre) une

regie ; G eine Regel beobachten,

befolgen ; S conformarse a (obser-

var, ajustarse a, seguir) una regla ;

/ conformarsi ad (osservare, seguire)
una regola, norma

;
P conformar-se

a (observar, ajustar-se a, seguir) uma
regra ; R coSjnonarb npasn.no.

,
to depart (deviate) from a, F

devier (deroger) a (se departir

d') une rdgle ; G von einer Regel
abweichen ;

5 derogar (salir, apar-
tarse) de una regla ; / deviare da

(derogare ad) una regola ; P derogar
(sahir, apartar-se) de uma regra ; R
OTKJIOHHTbCH, yKJlOHHTbCH OTT> npaBHJIB.

,
to disregard (violate) a, F negli-

ger (violer) une regie ; G eine Regel
nicht beobachten, befolgen ; S
desatender (no observar) una regla ;

/ negligere (non osservare) una

regola ; P desattender (nao observar)
uma regra ; R e oSpamarb BHHM3HJH
na npasHJio.

, to infringe a, F enfreindre (con-
trevenir a) une regie ; G gegen eine

Regel verstossen ; ^S infringir (con-
travenir a) una regla ; / infringere

(contravvenire a) una regola ; P
infringir (contravir a) uma regra ;

R HapyuiHTb npaBH/io ; npocrynarb,
rptujHTb npOTHBT) npaBHJia.

,
to lay down a, F etablir (poser)
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une regie ; G eine Regel aufstellen
;

5 establecer (fijar) una regla ;
7

stabilire (porre) una regola, ncrma
;

P estabelecer (fixar) uma regra ;

R nocraBHTb, no/io>KHTfa, nocraHOBHTb

Rule (lines), to, F regler, rayer ; G
liniieren

;
5 reglar, rayar ;

/ rigare ;

P regrar, raiar ; R rpac}>HTb, JiHHeBarb.

(of prices, etc.), to, F regner ; G
herrschen ; 5 regir ;

I regnare ; P
reger, dominar

;
R rocnoacTBOBatb.

- the market, to, F dominer

(gouverner) le marche ; G den
Markt beherrschen ; S dominar

(gobernar) el (tener el dominio del)
mercado ; / dominare (governare)
il mercato

;
P dominar (governar) o

(ter o dominio do) mercado ; R
rocnoacTBOBarb Hani, pbiHKCWb

Ruled paper, F le papier regie ; G das
liniierte Papier ; S el papel reglado..

rayado ;
I la carta rigata ;

P o papel
regrado ; R rpacJmeHHaH, jmneBaHHaH

6ywara.

Ruler, F la regie ; G das Lineal ; S la

regla ;
/ il regolo ;

P a regua ;
R

Ruling, F la reglure ; G die Liniatur ;

5 el rayado ;
/ la rigatura ;

P
a regradura, raia

;
R rpacjjjienie,

Rumour, F le bruit
; G das Geriicht ;

5 el rumor, la voz; I 1'allarme ; P
o rumor, a voz

;
R oiyx-b.

Rumoured, it is, F un bruit court.

circule, se repand ; G ein Geriicht

ist im Umlauf , es geht ein Geriicht ;

5 un rumor corre, circula ;
7 ur

allarme corre, corre voce ; P urn
rumor corre, circula ; R

' HOCHTCH CJiyXl).

Run of purchasers, F le concours
d'acheteurs

; G der Zulauf von
Kaufern ; S el concurso de com-
pradores ; 7 il concorso di compra-
tori, avventori ;

P o concurso de
compradores ;

R npmiHB-b, npHTOKi>,

(journey), to take a, F faire

(effectuer) un trajet ; G eine Fahrt

zuriicklegen ; S hacer (recorrer) un
trayecto ; 7 far (effettuare) un
percorso, percorrere un tragitto ;

P fazer uma viagem ;
R cosepuiHTb

(be in circulation), to, F courir,

circuler, etre en circulation ; G
laufen

;
S correr, circular, estar en

circulaci6n, estar circulando ; /

correre, esser in circolazione, circo-

lare
;
P correr, circular, estar em

circulafao, estar circulando ; R
6biTb Bt oCpamemH.

Run, the bill has still (but) a fortnight
to, F la lettre de change a encore

(n'a que) quinze jours a courir ;
G

der Wechsel hat noch (nur) vierzehn

Tage zu laufen
;
5 la letra de cambio

(no) vence (que) en quince dias
;

7 la cambiale (non) scadra (che) in

quindici giorni ;
P a letra de cam-

bio (nao) vence (que) em quinze
dias ; R no cpona BCKCCJIH eme
OCTaCTCH 14 flHCft.

aground (founder), to, F echouer,
faire naufrage, naufrager, aller (cou-

ler) a fond ; G auf den Grund geraten,
laufen ; S encallar, varar, hacer

naufragio, naufragar, dar en seco,
tocar en el fondo, echar (andar) a

pique, hundir, irse a fondo ;
7

toccare il fondo, andar a picco,
affondarsi, far naufragio, naufra-

gare ; P encalhar, varar, fazer

naufragio, naufragar, dar em seco,
andar a pique, ir-se a fundo

;
7?

c-fecTb, nocaAHTb Ha jvtejib.

a line through, to, F tirer une
raie dessus, rayer barrer ; G durch-
streichen ; 5 rayar, cruzar con una
linea

; 7 cancellare con una linea
;

P raiar, cruzar com uma linha
;
R

npoiepKHVTb; npOBCCTH jiHHiro.

(incur) risk, to, F courir le risque,
la chance

; G Gefahr laufen ; S
correr riesgo, peligro ; 7 correr

(incorrer) rischio ; P correr risco,

perigo ; R noABeprarbCH pHCKy.
a ship aground, to, F couler un

navire a fond, faire echouer un
navire ; G ein Schiff auf den Grund
laufen lassen ; S hacer varar una.

nave
;

7 colare a fondo una nave ;

P fazer varar um navio
;

7? nocanHTb
Ha MCJIb.

into debt, to, F tomber en dettes,
faire (contracter, encourir) des dettes,

s'endetter, devenir endette, rede-

vable, s'oberer ; G in Schulden

geraten ; S caer en (contraer, hacer)
deudas, endeudarse ; 7 cadere in

(far, contrarre) debiti
;
P cahir cm

(contrahir, fazer) dividas, cndividar-
se

;
7? 3aojiH<aTbCfl.

short (get exhausted), to, F
s'epuiser ; G auf die Neige gehen,
ausgehen ;

S agotarse ;
7 esaurirsi;

P esgotar-se ; 7? HcromaxbCH, y.we

(o aanact rosapa).
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Running account, F le compte cou-
rant ; GdielaufendeRechnung ; S la

cuenta corriente ; / il conto cor-
rente

; P a conta corrente ; R
TCKytllifl CMCT-b.

- bills (bills in circulation), F les

billets en circulation, a echoir ; G
die laufenden Wechsel ; 5 las letras

en circulacion ; / le cambiali in

circolazione ; P as letras em cir-

cula9ao ; R TCKyun'e BCKCCJIH ; BCKCCJIH

credit, F le credit ouvert, en
blanc, a decouvert ; G der laufende
Kredit ; 5 el credito abierto, en

bianco, al descubierto, corriente ; 7

il credito. in bianco, allo scoperto,
corrente ; P o credito aberto, em
branco, ao descoberto, corrente ; R

KpCflHTb.
Rush (of customers), F 1'amuence ;

G der Zudrang, Andrang ;
S ]a

afluencfa
;

/ 1'affluenza ; P a
affluencia ; R Hanopi, npn.iiiBi> noKy-
narejiefl.

Sacrifice, to spare (shrink from) no,
F ne craindre (n'omettre, ne reculer

devant) aucun sacrifice, ne pas
reculer devant, ne pas craindre les

sacrifices ; G keine Opfer scheuen ;

5 no (sin) omitir (perdonar) sacrifi-

cios ; 7 non (senza) badare (iscan-

sare) sacrifici ; P nao (sem) omittir

(perdoar) sacrificios
;
R HC ocraHa-

BJIHBaTbCH HH nepCflTj K3KHMH HCepTBBMH.
, to, F sacrifier ; G opfern ; S

sacrificar ;
/ sacrificare ; P sacri-

ficar
; 7? wepTBOBarb, no>nepTBOBaTb

money, to, F sacrifier (perdre)
de 1'argent ; G Geld zusetzen, ver-

lieren ; 5 sacrificar (perder) dinero ;

/ sacrificare (perder) danaro
;
P

sacrificar (perder) moeda ;
R norepmb

Sacrifices, to make, impose, F faire,

imposer des sacrifices ; G Opfer
bringen, auferlegen ; 5 hacer, im-

poner sacrificios ; / far, imporre
sacrifici

; P fazer, impor sacrificios ;

R IlpHHOCHTb, B03JlO>KHTb WCpTBU.
Safe, the, F le coffre-fort ; G der

Geldschrank
; 5 la caja (el area) de

hierro ; 7 la cassa-forte ; P o cofre
forte ; R orneynopHaH Kacca.
-

(reliable), to be, F etre sur ; G
sicher (zuverlassig) sein ; 5 estar

seguro ;
7 esser sicuro

; P estar

seguro ; R 6biTb

6e3neMHbiMT>.

Safe, to pass as (be considered), F
passer pour sur, solide ; G fur sicher

(solid) gelten ; 5 pasar por seguro,
solido

;
7 passare per sicuro, solido

;

P passar por seguro, solido ; R
CMHTBTb 6jiarOHafle>KHbIMT>, COJIHflHUAfb.

arrival, F 1'heureuse arrivee ;

G die gliickliche Ankunft ; 5 el feliz

arribo
;

7 il felice arrive
; P a feliz

chegada ;
7? 6narononyvnoe nocry-

nJienie Ha Mtcro na3H3MeniH.

bill, F le bon papier, le papier sur,

la bonne valeur, le papier (la valeur)
de premier ordre, choix, le papier
fait ; G das sichere Papier, der
sichere Wechsel ; 5 el papel bueno,

seguro, la letra de primer orden ;

7 il valore buono, sicuro, la cambiale

sicura, di primo ordine, cambiale

primaria, la prima carta
;
P o bom

papel, o papel seguro, a letra de

primeira ordem
; 7?

conduct, F le sauf-conduit ; G
der Geleitsbrief ; 5 el salvoconducto ;

7 il salvacondotto
;
P o salvo-

conducto ; 7? oxpaHHan rpaMOra.
business, to do, F faire des

affaires sures ; G sichere Geschafte
machen ; 5 hacer negocios seguros ;

7 tar affari sicuri
;
P fazer negocios

seguros ;
7? ntnarb ccuiHflHbiH, BtpHbin

guarantee, customer, F le sur

garant, la caution sure, le client sur ;

G der sichere Biirge, Kunde ; 5 el

fiador seguro, cliente seguro ;
7 il

garante, cliente sicuro
;
P o fiador

seguro, cliente seguro ; 7? Btpnbift

nopyMHTe.nb ; 6jiaroHane>KHbift noKyna-
TCJIb.

hands, in, F en mains sures ; G
in sichern Handen ; 5 en manos
seguras ;

7 in mani sicure
;
P em

maos seguras ;
7? BT>

(solvent) house, F une maison
sure, solide, solvable

; G ein sicheres

(zuverlassiges) Haus
;

5 una casa

segura, solvente s61ida
;
7 una casa

sicura, solvente
;
P uma casa segura,

solvente, solida
;
R cojiHHHan, Sjiaro-

iiaaettcnaH (Jinp.Ma.

journey, F bon voyage ; G
gliickliche Reise ; S buen (feliz)

viaje ;
7 buon viaggio ;

P boa (feliz)

viagem ; 7^ ciacTjiHBbift nyrb.

Safeguard one, to, F mettre qn. a
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couvert, a 1'abri, en surete, sauve-

garder qn., donner des garanties a

qn. ; G jemand sicher stellen ; S
poner alguien al cubierto, en seguro ;

/ metter (porre) qualcuno al coperto,
al sicuro, dar garanzie a qualcuno ;

P por alguem ao coberto, em seguro ;

R oSeaneMHTb KOFO.

Safely (of ships), to arrive, F arriver

a bon port ; G wohlbehalten (gliick-

lich, sicher) ankommen, einlaufen ;

S llegar a buen puerto, felizmente,
arribar a puerto seguro ;

/ giungere
(arrivare) a buon porto, felicemente

;

P chegar felizmente, a salvamento, a
bom porto ;

R npn6biTb SjiarononyMHO.

Safety (security), F la surete ; G die

Sicherheit ; S la seguridad ; / la

sicurezza, sicurta
;
P a seguridade ;

R GesneiHOCTb.

(security), measure of, F la

mesure de surete ; G die Sicherheits-

massregel ; S la medida de seguri-
dad

;
7 il mezzo di sicurta ;

P a
medida de seguridade ;

R

Said amount, F le dit montant
; G der

genannte Betrag ; 5 el dicho, citado

importe ;
/ il detto importo ;

P o
dito (citado) importe ;

R CKaaaHHan

cyMMa:
- firm, F la dite maison ; G die

genannte (erwahnte) Firma ; S la

dicha casa
;

/ la detta casa
;
P a

dita casa ;
R cnaaaHHaH {Jwpivia.

gentleman, F le dit monsieur,
le susdit ;

G der genannte Herr ;

5 el dicho (citado) senor
;
/ il detto

signore ;
P o dito (citado) senhor

;
R

CKaaaHHbitt rocnoflHH-b.

sum, the, F la dite somme, la

somme mentionnee
; G die er-

wahnte (genannte) Summe ; 5 la

dicha (llamada) suma, la citada

(referida, aludida) suma ;
/ la detta

somma, la somma menzionata, men-
tovata ;

P a dita somma, a citada,

(precitada, alludida, referida) somma ;

R ynOMHHyrafl cyMMa.

Sail, to be under, F etre a la voile ;

G unter Segel sein ;
S estar bajo

vela ;
/ esser sotto vela

;
P estar

sob vela
;
R SbiTb no;ri> napycaMH.

,
to get under, F appareiller ; G

unter Segel gehen, sich segelfertig
niachen ;

S aparejar ;
/ spiegare^ le

vele
;
P apparelhar ; R npHroroBH-

TbCH Kb OTHJIblTJIO.

, to set sail (put to sea), F faire

voile, mettre a la voile, partir ; G
17 (1546)

unter Segel gehen, absegeln ; S hacer

(hacerse) a la vela, dar vela, arran-

car, salir ; / far (mettei alia) vela,

spiegare le vele, salpare, partire ; P
fazer (fazer-se) a vela, dar a vela,

navegar, sahir, partir ; R OTrumTb.

Sail, to strike, F amener (baisser,

carguer, caler) les voiles ; G die

Segel einziehen, streichen ; S acor-
tar las velas ;

/ calare (abbassare)
le vele ; P abaixar (amainar) as
velas ; R cnycKarb napyca.

, the getting under (setting), F
1'appareillage ; G das Segelfertig-
machen ; S la franquia ; / 1'essere

in partenza ;
P o dar a vela, o

apparelhar ;
R npuroTOBJiCHie napy-

COBT>.

, with full, F a pleines voiles ; G
mit vollen Segeln ; 5 a todas velas,
a velas desplegadas ;

I a gonfie
vele, a tutta vela, a vele piene ;

P
a todo o panno ;

R CT> ncuiHbiMH

napycaMH.
, to, F faire voile, mettre a la voile,

appareiller, partir, naviguer ; G
segeln, absegeln, unter Segel gehen ;

5 hacer (hacerse) a la vela, dar vela,

arrancar, salir, navegar ;
I far

(metter alia) vela, spiegare le vele,
-
salpare, partire, veleggiare ;

P fazer

(fazer-se) a vela, dar vela, sahir,

navegar ;
R ornjibiTb noni. napycaMH.

under convoy, to, F naviguer
sous convoi, avec escorte ; G unter

Bedeckung ( Begleitung, dem Schutz)
eines Kriegsschiffs segeln ; S nave-

gar bajo convoy, con escolta ;
I

veleggiare (navigare) sotto convoglio,
sotto scorta ; P navegar com
comboio, escolta

;
R o-rnjmTb nofli.

KOHBOCMT., COnpOBOHCACHieM'b BOeHHbIXT>

under foreign, neutral flag, to, P
naviguer sous pavilion etranger,
neutre ; G unter fremder, neutraler

Flagge segeln ; 5 navegar bajo (en)
bandera extranjera, neutral ;

/

veleggiare (viaggiare) sotto bandiera
straniera (estera) ,

neutrale
;
P nave-

gar sob bandeira estrangeira, neu-
tral ; R nubiTb nofli. MywHivn., Hefrrpa-
JlbHblMTj <J)JiarOMT>.

Sailing fleet, F la marine a voile ; G
die Segelflotte ; S la flota de veleros,

flota (marina) velera ;
/ il naviglio

a vela; P a frota de veleiros ; R
napycHbift (juicm..

vessel, F le bateau (navire) a

voiles, le voilier ;
G das Segelschiff,
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der Segler ; S el buque (barco) de

vela, el buque velero, el velero ; /
la nave (il bastimento) a vela, il

veliero
; P o navio de vela, o barco

veleiro, o vcleiro
;
R napycHoe cyHO.

Sailors, to hire (engage), F engager
(enroler) des matelots ; G Matrosen
anwerben, mieten, heuern ; S en-

ganchar (enlistar) marineros ;
7 arro-

lare marinai
;
P engajar (alistar)

marinheiros
; R naHHMaTb MaTpocoBi.

Sails, to spread the, F larguer les

voiles ; G die Segel aufziehen ; S
alzar (levantar) las velas ; / alzare

le vele
;
P a^ar (levantar) as velas

;

R pacuinpHTb, pacTHHVTb napyca.
Salaried man, F le salarie ; G der

Besoldete
;

5 el asalariado ; 7 il

salariato
; P o assalariado

;
7?

MCJIOB-felCb H3 HOJlOBaHbll.

Salary (pay), F le salaire,.1'emolument,
le traitement, les appointements ; G
das Gehalt, die Bezahlung, Besol-

dung ; 5 el salario, emolumento,
sueldo, honorario ; 7 il salario,

1'emolumento, le competenze,. lo

stipendio ;
P o salario, emolumento,

honorario, a paga ;
R wajiosaHbe.

, the increase of, F 1'augmentation
du salaire ; G die Gehaltserhohung ;

5 el aumento del salario ; 7 1'au,-

mento del salario
;
P o augmento do

salario
; R yBejiHHeme wajioeaHbH.

,
to increase the, F augmenter le

salaire, traitement, les appointe-
ments ; G das Gehalt (die Bezahlung)
erhohen ; S aumentar el salario ;

7 aumentare il salario
;
P augmentar

o salario
;

7? yeeJiHMHTb wajioeaHbe .

(wages) to pay, F payer un
salaire, des gages, salarier qn. ; G ein

Gehalt (Lohn) zahlen, jemand be-
solden ; S pagar salario, sueldo,
asalariar alguien ; 7 pagare salario,
salariare qualcuno ; P.pagar salario,

soldo, assalariar alguem ;
7? njiaTHTb

KOMy HOJIOBaHbC.

Sale, F la vente, le debit ; G der

Verkauf, Absatz, Debit ; S la venta,
el despacho ;

7 la vendita
;
P a

venda, o despacho ;
7? nponawa.

below price, F le gaspillage, la

mevente ; G die Verschleuderung ;

S la venta por debajo del precio ;

7 la vendita al disotto del prezzo ;

P a venda por debaixo do pre9o ;

7? npoAawa HTOKC ncmynHOH ut>nbi,
CoGcTBCHHOft CTOHMOCTH.

for cash, F la vente au comptant ;

G der Barverkauf, Kassaverkauf ;

5 la venta al contado ; 7 la vendita
a contanti

;
P a venda ao contado ;

7? npoflawa aa Ha/iHMHbifl paacMerb.

Sale, compulsory (forced), F la vente
forcee ; G der Zwangsverkauf ;

S la

venta forzosa ;
7 la vendita forzata ;

P a venda forcada ;

on credit, F la vente a credit,
a terme, a decouvert ; G der Verkauf
auf Kredit ;

5 la venta a credito, al

fiado, a plazo, al descubierto ; 7 la

vendita a credito, a termine, allo

scoperto ;
P a venda a credito, a

prazo, ao descoberto ; 7? npoAano
Ha KpCAHTb.

forward, F la vente a terme ;

G der Zeitverkauf ; S la venta a

plazo ;
7 la vendita a termine

;
P

a venda a prazo ; 7? nponawa Ha

4or future delivery, F la vente a
livrer ; G der Lieferungsverkauf ; 5
la venta a entrega, a entregar ; 7 la

vendita a consegna ; P a venda a

entrega, a entregar ;
7? npoAawa CT>

ycjiOBieiwb GyAyiueft HOCT&BKH.

, judicial, F la vente juridique,

judiciaire, en justice, par autorite de

justice ; G die gerichtliche Auktion,
der gerichtliche Verkauf ;

5 la

almoneda (venta, el remate) judicial;
7 1'asta (la vendita) giudiziale,

giudiziaria ; P a almoeda (venda,
hasta) judicial ;

7? cyAeSnan nponawa.
, outright (firm), F la vente ferme,

fixe ; G der feste Verkauf ; S la

venta firme, fija ; 7 la vendita

fernia, fissa
;
P a venda firme,

fixa
; 7? onpeAt-neHHafl,

, private, F la vente a 1'amiable
;

G der giitliche Verkauf ;
S la venta

amigable ; 7 la vendita amichevole,
all' amichevole ; P a venda ami-

gavel ; 7? MacTH3 (Apy>KecKa) npo-

, prompt (ready), F la vente

rapide, facile, le prompt (bon) debit ;

G der schnelle Verkauf, Absatz
; S la

pronta venta ; 7 la vendita pronta. ;

P a prompta venda
; 7? CKOpan,

BbicrpaH npoAawa ; BbicrpbiH c6bm..

, public, F la vente publique ;
G

der offentliche Verkauf ; S la venta

publica, subasta ; 7 la vendita

pubblica ;
P a venda publica ; 7^

, slow, F la vente lente. difficile,

trainante, le debit lent ; G der
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langsame (schwere) Verkauf, Absatz ;

5 la venta lenta, escasa, morosa ; /
la vendita lenta

;
P a venda lenta,

escassa, morosa
;
R MCfljieHHaH, rpy-

aHan, BHJian npoflawa (c6bm>).
Sale under price (underselling), F la

vente au-dessous du prix, a vil prix,
a non-prix, la mevente ; G der
Verkauf unter dem Preise, das
Schleudern ; S la malaventa, venta

por debajo del precio ;
7 la vendita

a vile prezzo, al disotto del prezzo ;

P a venda por debaixo do pre9O, a
venda a vil pre9o ;

R nponawa HHWC
CTOHMOCTH.
-

, voluntary, F la veute volontaire ;

G der freiwillige Verkauf ;
5 la venta

voluntaria ; 7 la vendita volontaria
;

P a venda voluntaria ; 7? aoSpoBo-

, deed (contract) of, F le contrat

(1'acte) de vente ; G der Verkaufs-
kontrakt ; 5 el contrato (la carta)
de venta ;

/ il contratto (1'atto) di

vendita
;
P o contrato (a carta) de

venda ; R florosop-b o Kynjit H

, the offer for, -F la mise en vente ;

G das Feilbieten ; S la puesta en
venta

;
I la messa in vendita

;
P a

posta em venda ; R BucTaBJienie Ha

nponax<y.

, terms (conditions) of, F les

conditions de vente ; G die Verkaufs-

bedingungen ; S las condiciones de
venta ;

/ le condizione di vendita
;
P

as condi9oes de venda
;
R yonoBiji

npoa>KH.
,
to be for, F etre (se trouver) en

vente, a vendre ; G zu verkaufen

(kauflich, feil) sein
;
5 estar (hallarse

a la (de) venta ;
/ esser (trovarsi) in

vendita, vendibile, da vendere
; P

estar (achar-se) a (de) venda
;
R

6biTb npeflHasHaneHO KT> npoa>Kt.
, to conclude a, F contracter

(conclure) une vente, faire un mar-
che ; G einen Verkauf abschliessen ;

S concluir (contratar, ultimar) una
venta ;

/ contrarre (conchiudere)
una vendita

;
P concluir (contra-

tar, ultimar) uma venda
;
R COBC-

puiHTb nponaHcy.

, to effect the, F effectuer (operer,
realiser, trouver, procurer) la vente

;

G den Absatz erzielen, den Verkauf

bewerkstelligen ;
S efectuar (reali-

zar, procurar) la venta ; / effettuare

(operare, realizzare, curare, trovare,

procurare) la vendita
;
P effectuar

(realizar, procurar) a venda
; R

Sale, to exhibit for, F exposer en

vente, etaler
;
G zum Verkauf aus-

stellen ; S exhibir a la venta ; /

esporre (metter, offrire) in vendita,
far mostra ; P exhibir a venda ; R
BHCraBHTb Ha npoflawy.

, to extend (increase) the, F
augmenter la vente ; G den Absatz
erhohen, vergrossern ; S aumentar
la venta ; / aumentare la vendita,

allargare lo smercio, accrescere lo

spaccio, dar maggior smercio ;
P

augmentar a venda ; R vBejiHMHTb

C6bITT>.

, to find no, F etre invendable, de
mauvaise vente, ne pas avoir la

vente ; G unverkauflich sein, keinen
Absatz finden ; 5 ser invendible,
tener mala venta, no tener salida ; /

esser invendibile, aver mala vendita,
non esser di vendita

;
P ser inven-

divel, ter ma venda, nao ter sahida ;

7? HC HMtTb, He HaxoflHTb cSbira.

,
to have the, F avoir le debit, la

vente
; G den Verkauf haben ; 5

tener la venta
;

7 aver la vendita
;

P ter a venda
; 7? HMtTb c6farn>.

, to have the exclusive, 7-" avoir la

vente exclusive, le monopole ; G den
Alleinverkauf (Alleinvertrieb) ha-
ben ; 5 tener la venta exclusiva, el

monopolio ; 7 aver la vendita

esclusiva, il monopolio, 1'esclusivita

della vendita
;
P ter a venda exclu-

siva, o monopolio ; 7? HMtTb eHHCT-

BeHHyio, HCKJUOMHTejibHyio npoflawy.

, to lose the, F manquer la vente ;

G den Verkauf verlieren, einbiissen ;

S mancar la venta ; 7 mancare la

vendita ; P perder a venda ; R
ynycTHTb.MHHOBarb, noTepjiTb npOAawy.

, to meet with a, F trouver la

vente, s'ecouler ; G Absatz (Abgang,
Umsatz) finden

;
S hallar la venta,

colocarse, venderse
;
7 trovare esito,

spaccio, smercio, la vendita, esitarsi ;

P achar a venda, collocar-se, vender-
se

;
7? H3HTH cBuTb.

, to meet with a ready, F se vendre

(s'ecouler) facilement, promptement,
rapidement, bien, etre de vente

facile, de bon (prompt) debit, de
bonne vente, se vendre couramment,
trouver la vente ; G sich schnell

verkaufen, guten Abgang (grossen
Absatz, schnellen Umsatz) finden ; 5
venderse (colocarse) facilmente,

rapidamente, prontamente, tener
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buen (pronto) despacho ;
/ esser di

(trovare) pronta vendita, esser di

facile vendita ; P vender-se (collo-

car-se) facilmente, rapidamente,
promptamente, ter bom (prompto)
despacho ;

R HattTH xopomifl cSbjn.
;

xopouio npoaaearbCH.

Sale, to meet with a slow, F se vendre

(s'ecouler) lentement, etre de vente
difficile ; G sich langsam verkaufen,

langsamen Absatz finden, nur lang-
sam abgehen, schwer verkauflich
sein

; S venderse (colocarse) lenta-

mente, dificilmente, con dificultad,
tener lento (mal) despacho ;

/ esser

di (trovare) lenta vendita, lento

smercio, collocarsi lentamente ; P
vender-se (collocar-se) lentamente,
difficilmente, com difficuldade, ter

lento (mau) despacho ; R HMtrb
MeAJieniibiii c6birb

; npOflasarbCH BHJIO.

, to offer (put up) for, F mettre

(offrir) en vente
; G zum Verkauf

anbieten, stellen, feilbieten ; 5 poner
(ofrecer) en (a la) venta ; / porre
(metter, offrire) in vendita ;

P
por (offerecer) em (a) venda

; R
npejiararb BT, nponawy.

,
to proceed to the, F proceder a la

vente ; G zum Verkauf schreiten ;

5 proceder a la venta ; 7 procedere
alia vendita

; P proceder a venda
;

R OTKpbiTb npOAawy ; npHcryriHTb KT>

, to procure the, F procurer la

vente, le debouche, le placement,
1'ecoulement, ouvrir (gagner) le de-

bouche ; G den Absatz verschaffen ;

5 procurar la venta, el despacho, dar
salida ; I procurare lo smercio,

spaccio, la vendita, aprire lo spaccio,
trovare la vendita

; P procurar a
venda, o despacho, dar sahida

; R
npOBCCTH, npOHSBCCTH npOfl3>Ky.

, to undertake the, F entreprendre
(se charger de) la vente, du debit ;

G den Verkauf (Debit) uber-
nehmen ; S asumir (encargarse de) la

venta ; / assumere la (incaricarsi della)
vendita ; P assumir a (encarregar-se
da) venda; R npeanpHHHTb npOAawy.

Saleable, to be, F etre de bonne vente,
etre vendable, marchand ; G absatz-

fahig (verkauflich, gangbar) sein ;

5 ser de buena venta, ser saliente,

vendible, ser de buen despacho ;

/ esser di buona vendita, esser ven-
dibile, agevole a venders: ; P ser
de boa venda, ser vendivel, de bom
despacho ; R Curb n

Saleable articles, goods, F les articles

courants, de qualite courante, de
bonne vente, de vente facile, de bon
debit, la marchandise courante; G
gangbare (absatzfahige) Artikel, Wa-
ren ; 5 los generos (articulos) cor-

rientes, salientes, de buen despacho,
de buena (facil) venta, salida ;

/ gli
articoli correnti, andanti, di facile

smercio, la merce di buona vendita,
di vendita corrente, di pronto spaccio,
di buon esito, le merci esitabili

;
P

os generos (artigos) correntes, de
bom despacho, de boa (facil) venda,
sahida

;
R npOAancHbifl rosap-b ; npoaa-

>KHbie npeAMCTbi.

value, F la valeur venale
;

G der Verkaufswert ; 5 el valor
de venta

;
/ il valore venale

;

P o valor venal ; R nponawnaH
q-BHHOCTb.

Saleableness, F la facilite (probabilite)
de vente, de debit ; G die Absatz -

fahigkeit, Verkauflichkeit ; S la

facilidad (probabilidad) de venta,
salida, despacho ;

/ la facilita (pro-

babilita) di vendita, smercio, spac-
cio

;
P a facilidade (probabilidade)

de venda, sahida ; R npoflawHOcrb.

Salesman, F le commis de vente ; G der

Verkaufer, Ladengehulfe ; 5 el man-
cebo

;
/ il garzone di bottega ;

P o
mancebo ; R npoAaseirb,

Salutation, F la salutation ; G die

Begrussung ; 5 la salutacion, el

saludo
;

/ la salutazione
;

P a

sauda9ao ;
R npHB-feTCTBOBanie.

Salute, to, 1* saluer
;
G begrussen ;

S saludar
;

/ salutare
;
P saudar

;
R

npHBtTCTBOBarb.

Salvage, F le sauvetage ; G das Bergen,
die Bergung ; 5 la salvacion, el

salvamento ;
/ il salvataggio ;

P a

salva9ao, o salvamento ;
R cnaceme

CyAOBTj HJ1H TOBapOBTi.

charges, F le prix (droit) de

sauvetage ;
G der Bergelohn, das

Bergegeld ; 5 el precio (derecho) de

salvaci6n, salvamento ;
/ il diritto

(premio) di salvataggio ; P o pre9o
(direito) de salvagem ; R BoaHarpa-
>KACHie 33 cnaceme cyAHa HJIH TosapOBT..

Same quality, F la meme qualite ;

G die gleiche Sorte ;
5 la misma

calidad ;
/ la stessa qualita ;

P a
mesma qualidade ;

R TOTT. we caMbift

COpTT. (KaMCCTBO).

time, at the, F en meme temps ;

G zu gleicher (derselben) Zeit
; 5 al
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mismo tiempo ;
/ in pari (nello

stesso) tempo, contemporanea-
mente

; P ao mesmo tempo ;
R

BT> TO >Ke C3M06 BpCMH.
Same, that is all the same (immaterial)

to me, F cela m'est egal ; G das ist

mir gleich ;
S lo mismo me da, me

es indiferente ; / m'd lo stesso,
m'6 tutt' uno ;

P isso me e indiffe-

rente
; R MM* see paeHO ; JIH MCHH

Sample (pattern), F 1'echantillon ; G
die Probe, das Muster ; 5 la mues-
tra

;
I il campione, la mostra ; P

a amostra
; R oSpaawHKb, oSpaseirb,

npo6a.
, purchase by, F 1'achat sur

echantillon
; G der Kauf auf

Muster, nach Probe ; S la compra
sobre (bajo) muestra

;
/ la compra

dietro (sopra) campione ;
P a

compra sobre amostra ; R noKynna
no o6pa3MHKy, connacHO npoCt.

, sale by, F la vente sur echan-
tillon ; G der Verkauf nach Probe,
nach Muster ; S la venta sobre (bajo)
muestra ; I la vendita dietro (sopra)
campione ; P a venda sobre amos-
tra

; R npOAawa no o6pa3HHKy, corjia-

CHO npoSt.
, to be equal (up) to, F etre

conforme (pareil) a 1'echantillon ;

G dem Muster entsprechen, nach
Probe (probemassig) sein

;
5 estar

conforme (igual) a la muestra ; /
esser uguale (corrispondere) al cam-
pione ; P estar conforme a amostra

;

R 6bITb CXOflHUMT., OflHHaKOBblMT. Cb

, to buy, sell by, F acheter, vendre
sur echantillon ; G nach Muster
kaufen, verkaufen

;
S comprar,

vender sobre (bajo) muestra
; /

comprare, vender dietro (sopra)
campione ;

P comprar, vender sobre
amostra

;
R nOKynatb, npoaaeaTb no

o6pa3uaM-b, npo6a.\n>.

, to take a, F prendre (retenir,

lever) echantillon, echantillonner ; G
Muster (Probe) ziehen, nehmen

;
S

tomar (sacar, retirar) muestra ; /

prender (ritirare) campione ;
P

tomar (sacar, retirar) amostra
; R

B3HTb CT COfiOK) o6pa3MHKT, npo6y.
, as a, .Fcomme (a titre d') echan-

tillon ; G als Muster, zur Probe
;
5

para (a titulo de) muestra ; / per
(a titolo di) campione ;

P para (a
titulo de) amostra

; R BT>

oSpasmiKa, npo6bi.

Sample, as per, F a 1'echantillon ; G
nach Muster, Probe ;

S conforme

(igual) a la muestra
;
/ dietro cam-

pione ;
P conforme (igual) a amostra;

R cor/iacHO oGpasqy, npo6-fe.

copy (number), F le numero-

specimen, echantillon
;
G das Probe-

heft, die Probenummer, das Probe-

exemplar ; 5 la entrega, el numero
de muestra ;

/ il fascicolo, numero
di saggio ;

P a entrega, o numero de
amostra ; R npo6Hbift SKSCMnjiflp-b,

HyMep-b, HOMep-b.
- book, card, F le livre (le carnet),

la carte d'echantillons ;
G das

Musterbuch, die Musterkarte ;
5 el

libro (carton) de muestras, el mues-
trario

;
/ il libro di campioni, di

mostre, il campionario ;
P o livro

(cartao) de amostras
;

R KHHra

Sample packet, parcel, collection of sam-

ples, F le paquet (la collection,

1'envoi) d'echantillons ; G das Mus-

terpaket, die Mustersammlung, Mus-

tersendung ; 5 el paquete (la colec-

cion, el envio) de muestras, el

muestrario ; / il pacco (la collezione)
di mostre, la collezione campionaria,
1'invio di campioni ;

P o pacote
(a collec9ao, o envio) de amostras ;

R naKerb, nocbuiKa CT> o6pa3MHK3MH ;

KOJiJiCKum o6pa3qoB-b.
"
Sample post

"
(as written on parcels,

etc.), F echantillons sans valeur ;

G Muster ohne Wert ; S muestras
sin valor

;
7 campioni senza valore

;

P amostras sem valor
;
R oSpaseirb

(oCpasqbi) 6e3i> qtubi.

room, stock, F le depot d'echan-
tillons ; G das Musterlager ;

5 el

deposito de muestras ;
/ il fondaco

di mostre
;
P o deposito de amos-

tras
; R OTfl-fejieHie, KOMHara,

Samples, to submit, F soumettre des
echantillons ; G Muster vorlegen ;

S someter muestras
;
/ sottomettere

campioni ;
P submeter amostras ; R

Satisfaction, F le contentement, la

satisfaction
; G die Zufriedenheit,

Genugtuung ;
S el contento, la

satisfacion ; / il contento, la soddis-
fazione

; P o contentamento, a

satisfac9ao ;
R yAOBJiexBopeHie.

of a want, creditor, demand, F
la satisfaction d'un besoin, d'un

creancier, d'une demande ; G die

Befriedigung eines Bediirfnisses,
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Glaubigers, Verlangens ; 5 la satis-

faction de una necesidad, un acreedor.
una demanda ; / la soddisfazione (il

soddisfacimento) di (d
1

)
un bisogno,

creditore, una domanda richiesta ;

P a satisfac9ao de uma necessidade,
um credor, uma demanda ; 7?

yAOBjieTBopeHie norpeSHOCTH, KPCAH-
ropa, wejianiH.

Satisfaction, to demand, F demander
(exiger) satisfaction ; G Genugtuung
verlangen ; 5 demandar (exigir) sa-

tisfaccion ; / domandare (esigere)
soddisfazione ; P demandar (exigir)

satisfac9o ;
R TpeSosarb

, to derive, F trouver (eprouver)
satisfaction, Stre satisfait de . . . ;

G Befriedigung finden ; S hallar

(tener, encontrar) satisfaccion ; /
trovare (incontrare) soddisfazione

;

P achar (ter, encontrar) satisfac9ao ;

R HaxoAHTb, HcnbiTtJBaTb yAOB-

, to give complete (full), F donner
(offrir, tourner a) entiere (pleine)
satisfaction ; G voile Befriedigung
bieten, zur Zufriedenheit ausfal-
ien ; 5 dar (ser de) entera (cumplida)
satisfaccion, resultar satisfactorio ;

7
dar (esser di, riuscire di) intera

(piena) soddisfazione
; P dar (ser

de) inteira satisfac9ao, resultar satis-

factorio
; R Bno.iHt yAOBJiexBopHTb.

Satisfactory, to be, F etre satisfaisant,
satisfaire

; G befriedigen ; 5 ser

satisfactorio, satisfacer ; / esser

soddisfacente, soddisfare
; P ser

satisfactorio, satisfazer ; R 6biTb

yflOBJICTBOpHTejlbHblMT. .

, not to be, F ne pas etre satis-

faisant, ne pas satisfaire ; G nicht

befriedigen ; 5 no ser satisfac-

torio, no satisfacer ; I non esser

soddisfacente, non soddisfare
; P

^ nao ser satisfactorio, nao satisfazer
;

R HC 6bITb yAOBJieTBOpHTej]bHbIMT>,

, to prove, F tourner (aboutir) a
satisfaction, se trouver, 6tre, se
montrer satisfaisant ; G befriedigend
ausfallen ; S salir (resultar) satis-

factorio
; / riuscire (tornare) sod-

disfacente, riuscire di soddisfazione
;

P sahir (resultar) satisfactorio
; R

OKaSaTbCH VAOBJieTBOpHTejIbHblM-b.

manner, in a, F d'une maniere
satisfaisante ; G in befriedigender
Weise ; 5 J en modo satisfactorio,
satisfactoriamente

; 7 in modo sod dis-

facente, soddisfacentcmente ; P em
modo satisfactoiio, satisfactoriamen-
te ; R yAOBJieTBopH!OiuHMT> oGpaaoM-b.

Satisfied, to be, F etre content, satis-

fait de qch., se contghter de qch. ;

G zufrieden sein, sich zufrieden

geben ;
S estar contento, satisfecho.

contentarse ;
/ esser contento, sod-

disfatto, contentarsi
; P estar con-

tento, satisfeito, contentar-se ; R
OblTb aOBO/lbHblM-b MtMT).

with a small profit, to be, F se

contenter d'un minime profit ; G
sich mit geringem Gewinn begnugen ;

S contentarse de una pequena ga-
nancia ; / contentarsi di (d') un

piccolo guadagno ; P contentar-se
de um pequeno ganho ; R yAOBjier-

BOpHTbCJI, AOBOJlbCTBOBaTbCH, SblTb

AOBOJI6H1> MajlblMTi CapblLLieMTj.

Satisfy, to, F satisfaire qn., donner
satisfaction a qn. ; G Genugtuung
geben, befriedigen, zufriedenstellen ;

5 satisfacer alguien, dar satisfacci6n ;

/ soddisfare qualcuno, dar soddisfa-

zione ;
P satisfazer a alguem, dar

satisfac9ao ; R yAOBJierBopHTb.
a claim, to, F repondre (faire

tlroit, satisfaire) a une demande,
pretention ; G einer Anforderung
entsprechen, einen Anspruch be-

friedigen ; S responder (corre-

sponder) a (satisfacer) una demanda.
pretension ; / rispondere (soddis-

fare) ad una domanda, pretesa ;
P

responder (corresponder) a (satis-

fazer) uma demanda, pretensao ; R
yAOBJlCTBOpHTb npeTCH3iH, Tpe60BaHJJO.

creditors, to, F satisfaire les

creanciers ; G die Glaubiger be-

friedigen ; 5 satisfacer los acree-

dores ;
/ soddisfare i creditori ;

P
satisfazer aos credores ; R yAOBjietBo-

pHTb KpeAHTOpOBT>, 3aHMOAaBqeBT> .

a demand, to, F repondre (satis-

faire, faire droit, acquiescer, acceder,
se conformer, se rendre) a une
demande, accueillir une demande ;

G einem Verlangen nachkommen,
entsprechen, ein Verlangen befriedi-

gen, einer Anforderung Geniige
leisten ; 5 respondera (corresponder a,

acceder a, satisfacer, contentar) una
demanda ; 7 rispondere (acconsen-
tire, accondiscendere, corrispondere,
conformarsi, soddisfare) ad una
domanda, richiesta ;

P responder a

(corresponder a, acceder a, annuir

a, satisfazer a) uma demanda
;

7?

iexBopHTb TpeGoBaHiio,
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Satisfy a desire, to, F satisfaire a un
desir ; G einen Wunsch befriedigen ;

5 satisfacer un deseo ; / soddisfare

ad una richiesta, un desiderio,

appagare un desiderio ; P satis-

fazer a um desejo ; R

-
fully, to, F satisfaire entiere

ment ; G vollkommen befriedigen ;

5 satisfacer enteramente, plena-
mente

;
/ soddisfare interamente,

pienamente ; P satisfazer inteira-

mente, pienamente ; R yAOBjieTBopnTb
BHOJIHt.

requirements, to, F repondre
(satisfaire, se conformer, faire face)
aux exigences, aux demandes

; G
den Anforderungen (Erfordernissen)

entsprechen ;
5 satisfacer (confor-

marse a) las exigencias ; / corri-

spondere (soddisfare, rispondere, con-

formarsi, adattarsi, far fronte, prov-
vedere) alle esigenze, corrispondere
alle richieste ; P satisfazer as

(conformar-se as) exigencias ; R
yflOBJlCTBOpHTb nOTpeSHOCTflM'I..

Save (with the reservation of), F sauf ;

G vorbehaltlich
;
S salvo

;
/ salvo

;

P salvo
; R CT> yAepwameMTj 3a coSoio

upana na m>.
a ship (salve), to, F sauver ;

G bergen ; 5 salvar
;
/ salvare

;
P

salvar; R cnacTH, cnacarb cyflHO.

expenses (spare cost), to, F
economiser les frais ; G die Kosten

sparen, ersparen ; S economizar

(ahorrar) los gastos ; / risparmiare
le spese ;

P economizar os gastos ; R
c6eperarb, 3KOHOMH3HpoBarb pacxoflw.

goods from shipwreck, to, F
sauver des marchandises du nau-

frage ; G Waren vom Schiffbruch
retten ; S salvar mercancias del nau-

fragio ;
/ salvare merci dal naufra-

gio ; P salvar mercancias do nau-

fragio ; R cnacrw foaap-b OTT> Kopa-

money, to, F economiser (epar-

gner) de 1'argent ; G Geld sparen ;

S economizar (ahorrar) dinero
;

/ economizzare (risparmiare) da-
naro

;
P economizar dinheiro

;
R

c6eperarb aeHerb.

(spare) time, to, F epargner du

temps ; G Zeit sparen ; S economizar

(ahorrar) tiempo ;
/ risparmiare

tempo ; P economizar tempo ; R
cSeperaTb BPCMH.

one the trouble, to, F epargner
(de) la peine a qn. ; G jemand der

Miihe iiberheben, die Miihe sparen,

ersparen ;
S economizar (ahorrar,

evitar) la pena, molestia a alguien ;

/ risparmiare a qualcuno la pena,
cura, le fatiche

;
P economizar

(evitar) a pena, molestia a alguem ;

R H36aaHTb Koro OTT> yrpywAGHiH.

Saving of expenses, money, time, F
1'epargne (I'economie) de frais,

d' argent, de temps ; G die Ersparnis
an Kosten, Geld, Zeit ; 5 la econo-
mia (el ahorro) de gastos, dinero,

tiempo ; / il risparmio (!'economia)
di spese, danaro, tempo ;

P a
economia de gastos, dinheiro, tempo ;

R c6epeweHie, 3KOHOMH3npoBaHie
pacxoflOB-b, flCHen., BPCMCHH.

of goods (from shipwreck), F le

sauvetage de marchandises ;
G die

Rettung von Waren ;
S el salva-

mento de mercancias ;
/ il salva-

taggio di merci
;
P o salvamento de

mercancias
;
R cnacenie TOBapoa-b

npH Kopa6jieKpyiueHin.
-

-, to be, F etre econome ; G
sparsam sein ; 5 ser econ6mico

;
/

esser economico ; P ser economico
;

R BblTb BepOKJIHBblMTj, 3KOHOJVUmHbIMT>.

, to effect a, F faire (effectuer,

obtenir, realiser) une economie ; G
eine Ersparnis machen ;

S hacer

(efectuar, obtener, realizar) una eco-

nomia, un ahorro ; / far (effettuare,

ottenere, realizzare) un risparmio,
un' economia

;
P fazer (effectuar,

obter, realizar) uma economia ; R
cfltJiaTb cSepewcHie, SKOHOMIIO.

, to offer, produce, show a, F
offrir, produire, presenter une econo-
mie ; G eine Ersparnis bieten, her-

vorbringen, zeigen ;
S ofrecer, pro-

ducir, presentar una economia. un
ahorro ; 7 offrire, produrre, presen-
tare un risparmio, un' economia ;

P
offerecer, produzir, apresentar uma
economia

;
R npefljiOKHTb, n-knarb,

noKaaarb SKOHOMiio, cSepeweme.
Savings bank, F la caisse (banque)

d'epargne ; G die Sparkasse, Spar-
bank ; 5 la caja (el banco) de
ahorros ;

/ la cassa (banca) di

risparmio ;
P a caixa economica ; R

cSeperarejibHan Kacca ; cGeperare^bMbitt
63HKT>.

Saying, to go without, F etre bien

entendu, aller sans dire ; G selbst-

verstandlich sein ; 5 ser bien enten-

dido, sobreentendido ;
/ esser ben

inteso
;
P ser bem entendido ; R

caMO coSoio paayiwteTCfl ;
noHTHO
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Scale, on a large, small, /' sur une large

(vaste), petite echelle, sur une
echelle restreinte ; G in grossem,
kleinem Massstab ; S en gran,

pequefta escala
;
7 su larga (grancle,

vasta), piccola scala
;
P em grande,

pequena escala
;
R Ha UIHPOKOH,

y3KOft HOrt ;
BT> GojibiiiHX'b, MaJiwxT.

pa3M-fepaxi>.

Scantily provided, to be, F etre insuf-

fisamment pourvu ; G sparlich ver-

sorgt sein ; 5 estar escasamente pro-
visto

;
I esser scarsamente prov-

visto
;
P estar escassamente pro-

visto
;
R SbiTb HCAOcrraTOHHO CHa-

Scanty, F chetif ; G sparlich ;
5

escaso
;

I scarso
;
P escasso

;
R

demand, F la faible demande ;

G die sparliche Nachfrage ;
S la

escasa (ligera) demanda ;
/ la

scarsa (leggiera) domanda ; P a es-

cassa (ligeira) demanda
;
R MajibiH

cnpocb.
Scarce (rare), F rare ; G selten ; S

raro
; / raro ; P raro

;
R ptuKiii.

, to become, F devenir rare ; G
selten werden

;
S escasear, estar

escaseando ;
/ divenire raro, scarseg-

giare ;
P escassear, estar escasse-

ando ; R craHOBHTbCH, cxarb ptAKHMi..

, money becomes, F 1'argent
devient rare

;
G das Geld wird

knapp ;
S el dinero escasea

;
/ il

danaro scarseggia ;
P o dinheiro es-

cassea ; R flenbrn craHOBjiTCfl ptflKHMH.

Scarcity, jF 1'insuffisance, la rarete ;

G die Sparlichkeit, Seltenheit, der

Mangel ; 5 la escasez, rareza ; 7 la

scarsita, scarsezza, rarita ;
P a

escassez, rareza
; R ptAKOCTb, HBAO-

CTaTOHHOCTb.

of money, F la rarete (penurie)
de 1'argent, la tension monetaire

;

G die Knappheit des Geldes ;
5 la

escasez del dinero ; / la scarsita

(scarsezza, strettezza, penuria, ten-

sione) del danaro, monetaria, il

restringimento di danaro, mone-
tario ; P a escassez do dinheiro

;
R

HCAOCTaTOMHOCTb , ptAKOCTb ACHerb.
Scheme. (See Plan.)
Screw steamer, F le bateau a helice

;

G der Schraubendampfer ; 5 el

vapor de helice ; / il vapore ad
elice

; P o vapor de helice ; R
BHHTOBOH napOXOAT>.

Scruple, to, F hesiter, se faire scrupule ;

G anstehen, Anstand nehmen, Be-

denken hegen (tragen) ; S vacilar,

tarclar, dudar ;
/ esitare, far scru-

polo, dubbiare ; Pvacillar, hesitar ;
R

KOJieBaTbCH, COMHtBaTbCH, CTtCHHTbCH,
COBtCTHTbCH.

Sea, F la mer ; G das Meer, die See ;

S el (la) mar ;
7 il mare ;

P o mar
;
R

Mope.
, open, F la pleine (haute) mer ;

G die offene, hohe See
;

S la alta

mar
;

7 1'alto mare
;
P o alto mar

;

7? OTKpbiToe Mope.
-

,
to put to, F mettre & la (faire)

voile, prendre la mer, se mettre en

(a la) mer
;
G in See gehen ;

S salir

a la mar, hacer (hacerse a la) vela,

arrancar ;
7 metter alia (far) vela,

prender il mare
;
P sahir ao mar,

fazer (fazer-se a) vela
;

7? BUKTH,
nycTHTb Ha Mope.

,
to send by, F envoyer (expedier,

transporter) par mer
;

G zur See

senden, befordern ;
S enviar (expe-

dir, transportar) por n>ar ; 7 in-

viare (mandare, spedire, trasportare)

per la via di mare
;
P enviar

(expedir, transportar) por mar ; 7?

nOCblJiaTb MOpCMT..

,
to throw into the, F jeter a la

mer, a 1'eau, par dessus bord ; G in

die See werfen
;
S echar (arrojar) al

mar
;

7 gettare in mare
;
P Ian9ar

ao mar
;

7? Gpocarb BT> Mope.
, by, 7^ par la voie maritime, de

mer, la route maritime ; G auf dem
Seewege ;

S por la via (ruta)
maritima, de mar ; 7 per mare, per
la via di mare, via marittima ;

P
pela via maritima, de mar

; 7?

MOpCKHJVfb nVTCMT..

accident, F le sinistre maritime,
1'infortune (les infortunes, 1'incident)
de mer ; G der Seeunfall, das See-

ungliick ; S el accidente (siniestro)
de mar, maritime ; 7 il sinistro

(disastro) marittimo, di mare, gli

infortuni (accidenti) di mare
; P

o accidente (sinistro) de mar, mari-
time

; 7? npHKJnoMCHie, necMacTbe Ha

Mop-fe.

cargo, F la cargaison, charge, le

chargement, fret ; G die Seefracht ;

5 la carga, el cargamento ;
7 il

carico ; P a carga, o carregamento ;

7? MOpCKOfl rpysi., npOBO3T>, 4>paxrb.

customs, F les coutumes (usages)
de mer, les usages maritimes ; G der

Seegebrauch ; 5 las costumbres

maritimas, los usos y las costumbres
del mar

;
7 gli usi marittimi, le
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consuetudini marittinie, gli usi ed i

costumi del mare
;
P os costumes

maritimos, os usos e costumes do
mar

; R Mopcnie oGbiMaw
;
oSbinaH Ha

Mopt.
Sea damage, F 1'avarie ; G der See-

schaden, die Haverei, Havarie ; 5 la

averia
; I 1'avaria

;
P a avaria

; R
MOpCKoe noBpe>KAeHie; asapin.
-- damaged, to be, F etre avarie ;

G Seeschaden,Havarie gelitten haben ;

S estar averiado
; / esser avariato ;

P estar avariado
;

R nonecm,
norepntTb aeapiio ; noABeprnyrbCH
nOBpOKACHilO.

freight, F le fret ; G die See-
fracht

; S el flete
;

/ il nolo
;
P

o frete
; R MOpCKofl <}>paxrb.

mile, F le mille marin, la lieue
marine ; G die Seemeile

; S la milla

maritima, marina
;
/ la lega marina,

il miglio marittimo (plur. le miglia
marine) ;

P a milha maritima
;
R

MOpCK3fl MHJ1H.

prize, F la prise ; G die Seebeute,
Prise

; S la presa ;
/ la preda ; P

a presa ; R Mopcnoft npH3T>.

risks, F les risques (perils,

dangers, fortunes) de mer, mari-
times ; G die Seegefahr ; S los

riesgos (peligros) de mar, maritimos ;

/ i pericoli (rischi) di mare, i disastri

marittimi
;
P os riscos (perigos)

de mar, maritimos
; R MOpCKan

onacHOCTb.

route, by, F par voie de mer,
maritime ; G auf dem Seeweg ;

5
por la via maritima, por mar ; / per
la via di mare, marittima

; P pela
via maritima, por mar ; R MOPCKHMT>

- town, F la ville maritime
; G die

Seestadt ; 5 la ciudad maritima ; /
la citta marittima

; P a cidade
maritima

; R npHMOpCKOft ropoAT>.
- traffic, F le trafic maritime ; G
der Seeverkehr ; S el trafico mari-
time

;
/ il traffico marittimo

; P
o trafego maritime

; R

-
transport, F le transport mari-

time, par (de) mer
; G der See-

transport ; 5 el transporte maritime,
la conducci6n maritima, por mar

;

7 il trasporto marittimo, per mare
;

P o transporte maritime ; R
MopCKOft rpaHcnoprb.

Seafaring nation, F la nation maritime
;

G die seefahrende Nation
; S la nation

maritima
;

/ la nazione marittima ;

I;A (1546)

P a naao maritima
; R

Sea-going ship, F le batiment (vais-

seau) de mer, le navire ; G das
Seeschiff ; S el buque de mar, de
ultramar

;
/ il bastimento (vascello)

di mare
;
P o navio de mar, ultra-

mar
; R MOpCKoe CVAHO.

Seal, F le cachet, sceau, scelle ; G das

Siegel, Petschaft ; S el sello ; / il

suggello, sigillo ;
P o sello

;
R nenarb.

, impression of a, F 1'empreinte
d'un cachet, sceau ; G der Siegel-
abdruck

; 5 la impresion de un sello
;

I 1'impronta di (d
1

)
un suggello,

sigillo ;
P a impressao de um sello ;

jR OTTHCKb neiaTH.

, the removal of a seal, unsealing,
F la levee des scelles, le descellement

;

G die Siegelabnahme, die gerichtliche

Entsiegelung ;
S la remocion de los

sellos, la deselladura ;
/ la rimo-

zione dei sigilli, il dissuggellamento ;

P a remo9ao dos sellos
; R CHHMame

nenaTH
;
orneMaraHie

; pacneqaraHie.

,
to add a, F munir de cachet ;

G mit Siegel versehen
;
S revestir de

sello ; / munire di suggello ; P revestir

(munir) de sello
; R CHa6nTT, ne^arbio.

,
to affix the, F apposer le cachet,

sceau , scelle ; G das Siegel beifiigen ;

5 poner (adherir) el sello ; I apporre
(metter) il suggello ; P por (fixar)
o sello

; R npmiowHTb neqarb.

, to break the, F rompre (forcer) le

scelle ; G das gerichtliche Siegel
erbrechen

;
S romper el sello ; I

rompere . (guastare) il sigillo ; P
romper o sello

; R BSJiOMarb nenaTb.

,
to close by, F cacheter, fermer

avec (sous) cachet ; G durch Siegel
schliessen ; 5 cerrar con sello ; I
fermare con sigillo ;

P fechar com
sello

;
R aaneMararb.

, to put under, F sceller, mettre le

(placer sous, apposer le) scelle ; G
gerichtlich siegeln, das gerichtliche

Siegel anlegen ; S fijar (poner) el

sello ; / apporre, applicare (porre
sotto) il sigillo ;

P fixar (por) o sello ;

R najiowHTb neiarb
; noABeprHyTb

oneiaraHiK), aaneiaTaHiio.

, to take off the seal, unseal, F lever

le scelle, decacheter, desceller
; G

das gerichtliche Siegel abnehmen ;

5 quitar (levantar, remover) el sello,

desellar ; / levare (rimuovere) il

sigillo, dissuggellare ;
P quitar (le-

vantar, remover) o sello ; R CHHTB
nenatb ; pacnesaTaTb.
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Seal, under the seal of secrecy, F
sous le sceau clu secret

; G unter
dem Siegel der Verschwiegenheit ;

S bajo el sello del secreto ;
/ sotto

il suggello (sigillo) del segreto ; P
sob o sello do segredo ; R new.
neMaTblO TaHHCTBCHHOCTH, CCKpeTHOCTH.

, to, F cacheter, sceller ; G
siegeln, versiegeln ; S sellar ; / sigil-

lare, suggellare ; P carimbar, sellar
;

R aaneMaraTb, oneMaraTb, saneMaTbiBaTb.

a letter, to, F cacheter (fermer)
une lettre ; G einen Brief siegeln,
verschliessen ; 5 sellar (cerrar) una
carta ; / sigillare (suggellare, chiu-

dere) una lettera ; P sellar (fechar)
uma carta ; R aaneiaraTb,
PIHCbMO.

Sealing, fixing of the seals, F le scelle,

scellement, 1'apposition des scelles ;

G die gerichtliche Versiegelung,
Siegelung, Siegelanlegung ; 5 la

fijacion de los sellos, la selladura
;

/ 1'apposizione dei sigilli, la sigilla-

zione, sigillatura ;
P a fixa9ao dos

sellos ; R oneMarame ; npmioweHie

Sealing-wax, F la cire a cacheter, la

cire fine ; G der Sitgellack, das

Siegelwachs, der Packlack ; 5 el

lacre ; / la ceralacca ; P o lacre ; R
cyprym..

Seals, the fixing of, F 1'apposition des

scelles, le scellement ; G die Siegel-

anlegung, die gerichtliche Siegelung ;

5 la fijacion de los sellos, la sella-

dura
;

/ 1'apposizione dei sigilli, la

sigillazione, sigillatura ;.
P a fixa9ao

dos sellos ; R npH^oweHie neMareft.

Seaman, F le marin ; G der Schiffer,

Seemann, Schiffsmann ; 5 el mari-

nero, marino ; / il marinaio ; P o

marujo, marinheiro
;

R MOPHKT>,

MOpexoflCLrb, MOperuiaBarejib.

Seamen, F les hommes (gens) de mer ;

G die Seeleute ;
5 los hombres (la

gente) de mar ; / la gente di mare
;

P os homens (a gente) de mar
; R

MopsKH, Mopexoaubi, MOperuiaBaTCJiH .

Seaport, F le port de mer, maritime ;

G der Seehafen ; S el puerto de mar,
maritime ; / il porto di mare,
marittimo ;

P o porto de mar,
maritimo ; R Mopcnoft noprb ; MOpCKan
raeaHb.

Search, right of, F le droit de visite ;

G das Durchsuchungsrecht ; 5 el

derecho de visita ; / il diritto di

visita
;
P o direito de visita ;

R
npaao oSbiCKa, nocMorpa.

Search, to, F rechercher, s'informer,

visiter, examiner, fouiller, chercher
dans ; G nachforschen, durch-
suchen ; 5 averiguar, indagar, pes-

quisar, visitar
;

I ricercare, inda-

gare, visitare ; P averiguar, indagar,

pesquisar, visitar
;
R oSbiCKHBatb,

AOCMaTpHBarb, nepecMaTpiiaaTb.
Seat of a company, society, F le siege

d'une societe, le sidge social ; G der
Sitz einer Gesellschaft ; S la oficina

central, principal (el domicilio) de
una sociedad, domicilio social ;

7 la

sede (il domicilio) di (d
1

)
una societa,

la sede sociale ;
P a sede social, o

escriptorio central (principal) de
uma sociedade ; R rjiaBnan KBaprnpa
oumecTBa, KOMnaHin.

, to take, occupy a, F prendre,

occuper une place ; G einen Platz

(Sitzplatz) nehmen, einnehmen ; S
tomar, ocupar un asiento ; / prender,
occupare un posto ;

P tomar, occu-

par um assento
;
R saHHMarb KBaprnpy,

noMtmeaie.

Seaward, F vers la mer, au large ; G
seewarts ; 5 hacia el mar ;

/ verso
il mare

;
P paro o mar ; R KT> Mopro.

Seaworthiness, F la navigabilite ; G die

Seettichtigkeit ;
5 la navegabili-

dad
;

/ la navigabilita. ;
P a navi-

gabilidade ; R roflHbift HJIH M0p.
Seaworthy, to be, F etre en bon etat

de navigation ; G seetiichtig sein ;

S estar en buen estado para la

navegacion, en aptitud de hacerse

a la mar ; 7 esser in buono stato di

navigabilita, esser atto a navigazione,
a navigare ; P estar em bom estado

de (para a) navega9ao ; R npm-OAHOCTb
flJIH MO pH.

Second of exchange, F la seconde de

change, la seconde ; G der Sekunda-

wechsel, die Sekunda ;
5 la segunda

de cambio, la segunda ;
/ la seconda

di cambio, la seconda, la cambiale

per seconda ;
P a segunda de cam-

bio, a segunda ;
R Bropoft, ceKyHflHbiH

BCKCCJlb.

endeavours, to, F seconder les

efforts ; G Bemiihungen unter-

stiitzen ; 5 secundar los esfuerzos ;

7 secondare (assecondare) gli sforzi ;

P segundar os esfor^os ;
R nonae-

p>KnoaTb, noMorafb, cOAtftcTBOBarb BT>

Second-hand, to buy, F acheter d'occa-

sion ; G antiquarisch (aus zweiter

Hand) kaufen ;
S comprar de lance ;

7 comprare d'occasione ; P comprar
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de segunda mao
;

JR nonynaTb nojme-

PHOHHMH Toeapi. ; noKynarb CT> BTOpwxT.

Second-hand, antiquarian books, F
livres d'occasion, livres anciens ; G
antiquarische Biicher ; 5 libros de
lance, antiguos ; 7 libri d'occasione,
libri antichi

;
P livros antigos ;

R
noKynaTb aHTHHHWH KHHFH.
- bookseller, F le libraire anti-

quaire, le bouquiniste ; G der

Antiquar, Antiquariatsbuchhandler ;

S el librero de lance ;
/ il libraio anti-

quario ; P o livreiro antiquario ; R
GyKHHHCfb ; ToproBCirb crapbiMH, noAAC-

pHOHHblMH, anTHHHblMH KHHPaMH.

trade, bookshop, F le commerce
de livres anciens, la librairie an-

cienne, antiquaire, la bouquinerie ;

G der Antiquariatshandel, die Anti-

quariatshandlung ; S la libreria de
lance, antigua ; 7 la libreria anti-

quaria, antica, di occasione ; P a
livraria antiga ; R roproBJia crapbiMH

Secret, secretly, F secret, secretement ;

G heimlich
; S secreto, secretamente ;

/ secreto, secretamente
;
P segredo,

secreto, secretamente
;
R CCKPCTHO,

TaHHCTBCHHO.

, betray a, F trahir (decouvrir,
reveler, devoiler) un secret ; G ein

Geheimnis verraten ; S descubrir,
revelar (faltar a) un secreto ; 7
rivelare un segreto ;

P descobrir,
revelar um segredo ; R HSMtHHTb
TaflHt ; Bbwarb ceKperb.

, to keep the, F garder le secret ; G
das Geheimnis bewahren ; 5 guardar
(conservar) el secreto; I tenere (man-
tenere, serbare) il segreto ; P guar-
dar (conservar) o segredo ; R
coxpaHHtb Tawny.

,
to keep (a thing), F tenir secret

;

G geheimhalten ; S guardar (tener)
secreto ; / tener segreto ; P guardar
(ter) secreto

;
R nepwarb MTO Hn6yb

BT> cenpeT-fe.

language, F le langage secret ; G
die Geheimschrift ; 5 el lenguaje
secreto

;
7 il linguaggio segreto ; P

a linguagem secreta
;

7? yc/ioBjieHHbie

3H3KH, CJ10B3, BblpawCHiH.

Secretly, to import, F importer clan-

destinement ; G heimlich einfiihren
;

5 importar clandestinamente ; 7

importare clandestinamente
;
P im-

portar clandestinamente
;

7? BB03HTb,

HMHOpTHpOBaTb TaftHblMTj o6pa3OMT>.

Secure, to be, F etre a couvert
; G

sicher sein
;
S estar a cubierto, al

seguro, a salvo ; 7 esser al coperto,
al sicuro, in salvo

;
P estar a coberto,

ao seguro, a salvo
;

7? Sbifb oSesne-

MeHHWMT., yB-fepCHHblMT..

Secure oneself, to, F se mettre a

couvert, de . . . , se garantir de . . . ;

G sich sicher stellen ; S ponerse a
cubierto, al seguro, a salvo, garanti-
zarse ;

7 mettersi (porsi) al coperto,
al sicuro, in salvo, guarentirsi ; P
por-se a coberto, ao seguro, a salvo,

garantizar-se ; 7? o6e3neMHTbc.

Securely, to go, F aller (marcher) sure-

ment
; G sicher gehen ;

S andar (ir)

seguro ;
7 andar sicuro ;

P andar (ir)

seguro ;
7? HTTH HaB-fepHyio, HaB-fepHHKa.

Securities, F les titres. valeurs, effets ;

G die Dokumente, Wertpapiere ;
S

los titulos, valores, efectos ;
7 i

titoli, carte valori, effetti
;
P os

titulos, valores, effeitos
; 7? aony-

(stocks), F les valeurs (papiers)
de bourse ; G die Borsenpapiere ;

S
los valores (papeles) de bolsa ; 7 i

valori (titoli) di borsa ; P os valores

(papeis) de bolsa
; 7? 6npweBbiH

- (bonds) to bearer, F les titres

(effets, valeurs) au porteur ; G die

Inhaberpapiere, Orderpapiere, auf
den Inhaber lautenden Papiere,
Dokumente

; S los titulos (efectos,

valores) al portador ; 7 i titoli (gli

effetti, i valori, le carte, cartelle) al

portatore, latore
; P os titulos

(effeitos, valores) ao portador ;
7?

HMBHHbiH o6jinraqin.

, drawn, F les valeurs sorties,
titres sortis

; G die ausgelosten Wert-

papiere ; Slos valores (titulos) salidos ;

7 i valori (titoli) estratti, sorteggiati,
estratti al sorteggio ; P os valores

(titulos) sorteados
; 7? utHHbiH GyMarH,

lil.llUKHUlifl BJ, THpaWb.

(bonds, stocks, bills), foreign,
F les effets (fonds) etrangers, sur

1'etranger, sur le dehors, valeurs

etrangeres, lettres de change sur

1'etranger, les devises
;
G die auslan-

dischen Papiere, Devisen ; S los va-
lores (fondos) extranjeros, letras de
cambio sobre el extranjero ;

7 i

fondi (valori) esteri, le cambiali

(carte) estere, straniere, sull' estero,
le devise

;
P os valores (fundos)

estrangeiros, as letras de cambio
sobre o estrangeiro ; 7?
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o6jinrauin, utuHbui, npouenTnbiH
6yMarn ; nepeeoflbi, BCKcejiH, aeBiiau.

Security (surety), F la garantie, cau-

tion, le cautionnement, la securite ;

G die Biirgschaft, Garantie, Sicher-

heit ;
S la garantia, fianza, seguri-

dad, cauci6n, el afiauzamiento, fian-

zamiento ; I la garanzia, cauzione,
mallevadoria, malleveria, sicurta,
sicurezza ; P a garantia, fian9a,

seguridade, cau9ao ; R rapaHTin,
o6e3neMCHie, pyqaTejibcrso, nopyiHTe-
JlbCTBO.

of a bill of exchange, F la

securite d'une lettre de change ; G
die Sicherheit eines Wechsels ; S la

seguridad de una letra de cambio ;

/ la sicurezza di (d') una lettera di

cambio, di (d
f

)
una cambiale ;

P
a seguridade de uma letra de
cambio ; R oeeaneMenie njiarewa no

, to call for, F demander (exiger)
des garanties, des securites, des
suretes ; G Garantie (Biirgschaft,

Sicherheit) fordern, verlangen ;
S

pedir (exigir) garantia, fianza, se-

guridad ; / domandare (chiedere,
richiedere, esigere) garanzia ; P
pedir (exigir) garantia, fian9a, se-

guridade ; R Tpe6oB3Tb rapanriH,

, to demand, F demander (exiger)
des garanties ; G Biirgschaft ver-

langen ;
5 pedir (exigir) garantia,

fianza ; / domandare (chiedere,
richiedere, esigere) garanzia ;

P
pedir (exigir) garantia, fian9a ; R
npocHTb, TpeGosaTb oBesneqeHiji.

, to give, F se porter (se rendre)
garant, donner (preter, offrir, presen-
ter, fournir) des garanties, des securi-

tes, des suretes, donner (fournir, etre)
caution ; G Biirgschaft (Garantie)
leisten, bieten, ubernehmen, Sicher-
heit gewahren ; S prestar (ofrecer,

presentar, tender, otorgar) garantia,
salir fiador, garante, presentar (ren-

dir) fianza, dar seguridad, fianza,

caucion, arraigo ; / far (dar, prestar,
offrire, presentare, fornire, assu-

mere) garanzia, rendersi garante,
prestare (offrire, presentare) sicurta,

sicurezza, star (entrare, farsi) malle-
vadore ; P prestar (offerecer, apre-
sentar, outorgar) garantia, sahir

fiador, garante, apresentar (render)

fian9a, dar seguridade, fian9a, cau-

930 ; R narb oSesneHCHie, rapaHTiio.

(guarantee), to give as, F donner

(remettre) en (a titre de) garantie ;

G als Garantie Sicherheit, Kaution

geben ; S dar en (a titulo de) gar-
antia ; 7 dar in (a titolo di) garanzia ;

P dar em (a titulo de) garantia ; R
aarb BT, BHflt rapaHTiH, oSeaneMCHiw.

Security (guarantee), to serve as, F
servir de garantie ; G als Garantie,
Sicherheit dienen ; 5 servir de

garantia ;
/ servire di garanzia ;

P
servir de garantia ; R anynwrb
o6e3neiemeMT>, rapaHTieft.

for a debt, as, F pour surete (pour
assurance, en, comme garantie) d'une
dette ; G als Sicherheit fur eine

Schuld ; S para seguridad de una
deuda ; / per garanzia (sicurezza)
di (d') un debito

; P para seguridade
de uma divida ; R BT> oSesneneme

HOJira.

, for security's (safety's) sake, F
pour plus de securite

; G der Sicher-

heit wegen ; S para mayor seguri-
dad

;
/ per maggior sicurta ; P para

maior seguridade ;
R paaw o6e3ne-

Seek, to, F chercher qch. ; G suchen ;

S buscar ;
/ cercare ;

P buscar
;
R

HCKatb.

Seem, to, F paraitre, avoir 1'apparence,

1'aspect ; G scheinen, den Anschein
haben ; 5 parecer, tener la apa-
riencia, el aspecto ; / apparire,
sembrare, aver 1'apparenza, 1'as-

petto ;
P parecer, ter a apparencia,

o aspecto ;
7? Kasarbca.

Seems, as it, F a ce qu'il parait ; G wie
es scheint ; S a lo que (segun)

parece ;
/ come appare, sembra

;
P

como parece ; R nam. Kawercn.

Seigniorage (mintage, charge for coin-

ing), F le droit de monnayage ;
G die

Miinzgebiihr, der, Prageschatz ; 5
el derecho de monedaje ;

/ il diritto

di conio, di monetaggio ;
P o direito

de moedagem ;
R BSHMama 3a

MOHCTOSHTie, MCKaHKy MOHCTb.

(right of coining), F le seigneu-

riage ; G das Munzrecht, Munzregal ;

5 el senoreaje ; / il signoraggio, la

signoria ;
P a senhoriagem ; R

npaBO MOHCTOSHTifl, MCKaHKH MOHCTTj.

Seize (distrain), to, F saisir, exercer

(faire, executer, operer, pratiquer,
faire mettre) arret sur qch., se-

questrer, etablir le (mettre en)

sequestre, exercer (executer, operer,

faire) la saisie ; G mit Beschlag
belegen, auspfanden ; 5 hacer

agarro, agarrar, ejercer el embargo,
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secuestro, secuestrar, ejecutar ; /
far lo staggimento, staggire, pigno-
rare, sequestrare, mettere (operare)
il sequestro ; P embargar, penhorar
exercer o embargo, sequestro, se-

questrar, executar ; R HajiowHTb

apeerb na MTO Hn6yfli>; aaaepHcarb MTO.

Seize (take possession), to, F prendre
possession ; G Besitz ergreifen ;

5
tomar posesion ;

7 prender possesso ;

P tomar posse ; R aaBJiantrb itMT.
- the opportunity, to, F saisir

(prendre) 1'occasion ; G die Gelegen-
heit ergreifen ; S tomar (aprovechar,
abrazar) la ocasion, oportunidad ;

/ cogliere (accogliere, prender, pi-

gliar, abbracciare) 1'occasione
; P

tomar (aproveitar, abra9ar) a occa-

siao, opportunidade ;
R BocnojibaoBa-

TbCH cjiyHaeiwb ; yjioBHTb cjiyHaft.

a vessel, to, F capturer (prendre
en course) un vaisseau ; G ein Schiff

kapern ;
5 apresar (capturar) una

nave ;
/ predare (catturare) una

nave ; P capturar um navio ; R
3aXB3THTb CVflHO.

Seizure (confiscation, distraint), F la

saisie, 1'arret, la saisie-arret, saisie-

execution, confiscation ; G die Be-

schlagnahme, Auspfandung, Be-

schlaglegung, der Beschlag, die Kon-
fiskation ; 5 el embargo, agarro,
secuestro, la ejecucion, confisca-

tion ; / lo staggimento, la staggina,
il sequestro, pignoramento, la con-

fisca, confiscazione
;
P o embargo,

sequestro, a execu9ao, a confiscafao ;

R apecTOBame, KOH<}>HCKau;iH.

Selection, great, rich, varied, F le

grand, riche, bel assortment, le beau
choix, la grande variete d'articles,
1'assortiment varie ; G die grosse,
reiche Auswahl ; S el gran, rico,

copioso, variado surtido, la grande
variedad de articulos ; / il gran,
ricco, copioso, vario assortimento, la

ricca, copiosa scelta, la gran varieta
di articoli ; P o grande, rico, copioso,
variado sortimento, a grande varie-

dade de artigos ;
R CojibiuoH, CoraTbift,

pa3HOo6pa3Hbitt Bbi6opt>.

, to make a, F faire un choix ;

G eine Auswahl treffen ;
S hacer un

escogimiento, una selecci6n ; / far

una scelta ;
P fazer um escolhi-

mento, uma escolha ; R

Sell, to, F debiter, vendre ; G ver-
kaufen

; 5 vender ; 7 vendere ; P
vender ;

R

Sell (be sold), to, F se vendre, s'ecouler;
G sich verkaufen ; 5 venderse, colo

carse ;
7 vendersi, collocarsi, esi-

tarsi ;
P vender-se, collocar-se ; R

at a ruinous price, to, F vendre
a vil (au-dessous du) prix, a non-

prix, cl un prix ruineux, mevendre ;

G schleudern, unter dem Preise

verkaufen ;
5 vender a vil (por

debajo del) precio, a precio ruinoso,

malvender, malbaratar ; 7 vender a
vil prezzo, prezzo rovinoso, al disotto

del prezzo, a stracciamercato ;
P

vender a vil (por debaixo do) pre9o,
a prefo ruinoso

;
R npoAaaaTb no

paaopHTejibHbiM-b ntnawi. (HH>KC coScr-

BCHHOft CTOHMOCTH).

by auction, to, F vendre a

1'encan, aux encheres, a la criee ; G
subhastieren, versteigern ; S sub-

astar, vender en subasta ; 7 subas-

tare, vender in subasta, all' incanto,
aU' asta ; P vender em almoeda,
hasta ; 7? npOAaaaTb CT> ayrajioHa.
-

badly, to, F s'ecouler (se vendre)
lentement, etre de vente (d'une

defaite) difficile, trainante ; G lang-
samen Absatz finden, schwer ver-

kauflich sein, nur langsam abgehen ;

S hallar (tener) lento despacho,
lenta (escasa) salida, venta, venderse

(colocarse) dificilmente, con dificul-

dad ; 7 trovare lento (minor)
smercio, spaccio, lenta vendita

;
P

achar (ter) lento despacho, lenta

(escassa) sahida, venda, vender-se

(collocar-se) com difficuldade
; R

njioxo, nypno, BHJIO,

, be sold for cash (ready money), to,

7^ vendre, se vendre au comptant ;

G gegen Bar verkaufen, sich gegen
Bar verkaufen ;

5 vender, venderse
al contado ; 7 vender, vendersi a

pronta cassa, a pronti, in contanti ;

P vender, vender-se ao conta-
do ; 7? npoflaaaTb, nponaBarbCH sa

on credit (trust), to, F vendre a

credit, a terme, a decouvert ; G auf
Kredit (Zeit) verkaufen ;

5 vender
a credito, a plazo, al descubierto ;

7 vender a credito, a termine, allo

scoperto ;
P vender a credito, a

prazo, ao descoberto ; 7? npoflasaTb
BT> (H3) KpCAHTb J H3 CpOKT>.

for future delivery, to, T^" vendre
livrable a terme

; G auf Lieferung
verkaufen ;

5 vender a entrega, a
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plazo ; / vender a consegna, a
termine

; P vender a entrega, prazo ;

R npoflaearb Ha flocraBKy.
Sell goods too dear, to, F surfaire

(survendre) la marchandise, vendre

trop cher ; G Ware iiberteuern ;
5

encarecer la mercancia ; / soprav-
vendere la merce, vender la merce

troppo cara
;
P encarecer a mercan-

cia, vender demais caro
;
R nponaeaTb

oqenb noporo ; aanpauiHBaTb 3a Toeapi..

at a loss, to, F vendre avec (a)

perte ; G mit Verlust verkaufen ;

S vender con perdida ;
/ vender con

(a) perdita ;
P vender com perda ;

R
nponaeaTb CT> y6biTKOMi>.

off, to, F vendre entidrement,
solder ; G ausverkaufen ; S vender
enteramente, todo ; / vender per
intero ; P vender inteiramente,
tudo

;
R BwnpoaaTb, pacnpoaarb ;

c6biTb ci pyicb.

off goods at any price, to, F
vendre a tout (has) prix, a n'importe
quel prix ; G die Ware irgendwie
losschlagen ;

S vender a todo (bajo,

cualquier) precio ;
/ vender ad ogni

(a basso, qualunque, qualsisia)

prezzo ;
P vender a todo o (qualquer)

pre9O ;
R OTfl-knarbCH on. roaapa no

Kanott yroHHO utnt.
at a premium, to, F vendre a

prime ; G mit Gewinn verkaufen ; S
vender a prima ; / vender a premio ;

P vender a premio ;
R npoaarb

Tosap-b CT> nojibaofi, Bbirofloft, 6apbitueMT>.

by private contract, agreement,
to, F vendre par accord particulier ;

G aus freier Hand verkaufen ; S
vender por acuerdo privado ; / ven-
der per contratto privato, trattativa

particolare ; P vender por acordo

privado ; R npOAarb -rosap-b no

MacTHOAty corjiauieHiio.
- at a profit, to, F vendre avec (a)

profit ; G mit Gewinn verkaufen ;

S vender con provecho ; / vender
con (a) profitto ;

P vender com
proveito ;

R nponarb CT> nojibaofi,

BbironoH, 6apbiuieMi>.

publicly (by the court), to, F
vendre judiciairement ; G gericht-
lich versteigern ; 5 vender judicial-
mente

;
I vender giudizialmente ;

P vender judicialmente ; R npoaarb
ny6jiHMHO no cyfleSHOiwy npHroaopy.

rapidly, to, F se vendre (s'ecou-
ler, s'epuiser) rapidement ; G schnell

vergriffen sein ; S venderse (colo-

carse, agotarse) rapidamente ; /

trovare pronto spaccio, esaurirsi

prontamente ; P vender-se (collo-

car-se, esgotar-se) rapidamente ; R
npOflasaTbCH cxopo, >KHBO, 6bicrpo.

Sell retail, to, F vendre en (au)
detail, faire le detail, detailler,
debiter

;
G im Detail (Kleinen)

verkaufen
; S vender por menor, al

menudo, al detalle, detalladamente,
menudear ; / vendere al (a) minuto,
in (al) dettaglio ; P vender por
miudo, ao retalho

;
R npoaasaTb BT.

po3Hnuy.
under? price (undersell), to, F

vendre au-dessous du prix, a non-

prix, mevendre
; G unter dem

Preise (unter Preis) verkaufen ; 5
vender por debajo del precio, mal-

vender, malbaratar ; / vender al

disotto del prezzo ;
P vender por

debaixo do pre9O, vender por vil

pre9O ; R npoaasarb HWKC utHbi,
CTOHMOCTH.

well, quickly, rapidly, to, F etre

de vente (d'une defaite) facile, de
bonne vente, defaite, de bon

(prompt) debit, s'ecouler (se vendre)
facilement. rapidement, couram-
ment, promptement, trouver la

vente, etre courant, s'enlever bien ;

G schnellen, grossen Absatz (guten
Abgang) finden ;

S hallar (encon-
trar, tener) pronto (buen, facil)

despacho, buena salida, venta, ven-
derse (colocarse) facilmente, obtener
buena colocacion, ser de facil venta ;

/ trovare (aver, ottenere) lo smercio

pronto, facile, rapido, largo, trovare

(aver) pronto spaccio, sfogo, facile

collocamento, esser di pronta ven-

dita, in buona domanda, trovare
buon (facile) esito, venders! (collo-

carsi) prontamente ;
P achar (en-

contrar, ter) prompto (bom, facil)

despacho, boa sahida, venda, vender-
se (collocar-se) facilmente, obter boa

colloca9ao, ser de facil venda
;
R npo-

flasaTbCH xopouio, JICFKO, WHBO, cnopo.
wholesale (in the lump, in gross),

to, F vendre en gros, en bloc, faire

le gros ; G im Ganzen, Grossen ver-

kaufen ; 5 vender por (al por)

mayor ;
/ vender all' ingrosso, in

digrosso, in blocco ;
P vender em

grosso (por atacado) ; R npoflasaTb

onTOMT>, OOTOBO, rypTOMT>, ryproBO.
Seller (vendor), F le vendeur, debitant ;

G der Verkaufer ; S el vendedor ;

/ il venditore ; P o vendedor
;
R
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Selling off, F la vente totale, la liquida-
tion ; G der Ausverkauf ; 5 la venta
total, la liquidacion ; / la vendita

totale, per intero, la liquidazione ; P
a venda total, a Iiquida9ao ; R
pacnpoaawa.

price, F le prix marque, de vente,
venal ; G der Ladenpreis, Verkaufs-

preis ; 5 el precio de venta, venal ;

/ il prezzo lordo, di vendita, venale
;

P o pre9o de venda
;
R nponawHafl

qtaa.
Send (despatch), to, F expedier, en-

voyer ; G versenden, senden,
schicken ;

S enviar, expedir ; 7

spedire, inviare, mandare ; P enviar,

expedir ;
R BbicjiaTb, nocjiarb, OTocjiaTb,

OTnpaBHTb, 3KCnCAHpOBaTb.
a telegram, to, F envoyer (lancer,

expedier) un telegramme ; G ein

Telegramm aufgeben ; S enviar

(expedir) un telegrama ; 7 spedire
(spiccare, inviare) un telegramma ;

P enviar (expedir) um telegramma ;

R nocjiaTb rejierpaMMy.

for, to, F faire venir, mander ;

G kommen lassen ; 5 hacer (mandar)
venir

;
/ far venire ; P fazer (man-

dar) vir
; R nocjiaTb sa Ktiwb, H^MI ;

Bun nct>i Bart,, sanaaarb.

for (have fetched), to, F faire

chercher, prendre, envoyer chercher,

prendre ; G abholen lassen ; 5 man-
dar a buscar

;
7 mandar a prendere ;

P mandar a buscar
;
R nocjiaTb no

MTO HHSyflb, 33 MtlVTb HH0yAb.
- off (forward), to, F expedier,

envoyer ; G absenden
; S expedir,

despachar, enviar ; 7 spedire, in-

viare
; P enviar, expedir, despachar ;

R OToanaTb, OTnpaBHTb.
one off, to, F renvoyer qn. ;

G jemand abfertigen, jemand ab-
weisen ; S despachar (despedir) a

alguien ; 7 spicciare (rimandare)
qualcuno ;

P despachar (despedir)
alguem ; 7? OTocjiaTb KOPO ; owasaTb
KOFO, Koiwy.

out a circular, to, F distribuer

(lancer) une circulaire ; G ein

Zirkular versenden
;

S distribuir

(repartir, pasar) una circular ; 7
diramare (diffondere, dirigere) una
circolare

;
P distribuir (repartir,

passar) uma circular ; 7?

Sender, F 1'envoyeur, I'expediteur ; G
der Absender, Versender, Uber-
sender, Sender, Auflieferer, Spedi-
teur. Remittent

;
S el remitente,

expedidor, expeditario ;
7 il mit-

tente, 1'inviatore, lo speditore ; P
o expedidor, enviador ;

R nocbuia-

Sender, signature of, F la signature de

1'envoyeur ; G die Unterschrift des

Absenders ;
S la firma del remitente ;

7 la firma del mittente ;
P a assigna-

tura do expedidor ;
7? nonncb

nocbijiaroinaro.

Sending in of the account, F la remise

du compte ; G die Ubersendung der

Rechnung ;
S la remision de la

cuenta
;
7 la rimessa del conto ;

P a

remessa da conta ;
7? npenpoBownenie

CMCTa.

out (off), F 1'expedition, 1'envoi
;

G die Versendung ;
S la expedition,

remision ;
7 la spedizione, 1'invio ; P

a expedi9ao, remessa ; 7? BbiCbiJina,

OTnpaBKa.
Sent, parcel etc., sent back, F le renvoi,

le retour ; G die Zuriicksendung ; S
la devolution, el retorno

;
7 il

rinvio ; P a devolufao, o retorno ; 7?

B03BpameHie wero

Senior, F aine, pere ;
G Senior ; S

padre, mayor ;
7 padre ;

P pai ; R
CTapiuiH.

Sense, F le sens ;
G der Sinn ;

S el

sentido
;

7 il senso
;
P o sentido ; R

HyBCTBO, CMbICJlT>.

Sentence (verdict), F la sentence, le

jugement, 1'arret ; G der Urteils-

spruch, Schiedsspruch, Richter-

spruch ;
5 la sentencia, el fallo ; 7

la sentenza
;
P a sentenca ; R

npHroBOpi. ; cyneSHoe ptuieme, onpent-
jieHie, nocTaHOBjieme.
-

(verdict), to execute a, F execu-
ter une sentence, un jugement ; G
ein Urteil vollstrecken ; 5 ejecutar una
sentencia ;

7 eseguire una sentenza ;

P executar uma senten9a ;
R

HcnojiHCHie npnroBopa, ptiueHifl.

,
to pass (a), F prononcer (rendre,

porter) un jugement, une sentence ;

G ein gerichtliches Urteil fallen,

sprechen ;
S pronunciar (hacer,

dictar) una sentencia ;
7 pronun-

ziare (portare, passare, emettere) un

giudizio, una sentenza
;
P pronun-

ciar (fazer, ditar) uma senten9a ;
7?

npHPOBOpHTb, ptlUHTb.

Separate, to, F se separer ; G sich

trennen
;
S separarse ;

7 separarsi ;

P separar-se ; 7?
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Separately, to sell, be sold, F vendre,
se vendre separement ; G einzeln

verkaufen, verkauft warden ; 5
vender, venderse separadamente,
suelto

;
7 vendere, venders! separata-

mente
;
P vender, vender-se separa-

damente ; R npOflaaaTb OTfltJibHO, BT.

OflMHOMKy.

Sequence (numerical order), F la suite,

1'ordre de succession, successif ; G
die Reihenfolge ; 5 el orden nu-
merico

;
/ 1'ordine numerico

;
P a

ordem numerica ; R nopnaoKT., PHHT>,

Sequestrate, to, F sequester, mettre
sous (en) sequestre ; G gerichtlich
mit Beschlag belegen, sequestrieren ;

S secuestrar ;
7 sequestrare ;

P
sequestrar ; 7? ormcaTb, apecTosarb,
OTflajIHTb, CeKBCCTpOBaTb.

Sequestration, F la sequestration, sai-

sie. le sequestre, 1'arret ; G die

(gerichtliche) Beschlagnahme, Se-

questration, Zwangsverwaltung ; S
la secuestracion, el secuestro ; 7 la

sequestrazione, il sequestro, seques-
tramento

;
P o sequestro, a seques-

trafao ; R orwcb, apecTT>, yaajieHie,

CCKBCCTp-b.

(distraint), to take off the, F lever

la saisie, le sequestre ; G den Be-

schlag aufheben ;
5 levantar el agarro,

levantar el secuestro, embargo ; 7
levare lo staggimento, il sequestro ;

P levantar o embargo, sequestro ;

7? ocBo6oHTb orb omicH, apecra,

CCKBCCTpa.

Sequestrator, F le sequestre, le seques-
trateur ; G der Sequester, Seques-
trator, gerichtliche Liquidator ; 5
el secuestrador ; 7 il sequestrario,

sequestratore ; P o sequestrador ; 7?

ynpaBJiHiomift oriHcaHHbiMT> HMtHieMi.

, to appoint a, F nommer un

sequestre ; G einen Sequester er-

nennen ; 5 nombrar un secuestra-
dor

;
7 nominare un sequestratore ;

P nomear um sequestrador ; 7?

HasHaMHTb ccKBecrpa, ceKBecrparopa.
Serious business, F les affaires se-

rieuses ; G die ernsten (wirklichen)
Geschafte ; S los negocios serios ;

7 gli affari serii
;
P os negocios

serios
; 7? cepbeanoe fltjio.

change, a, F un changement sen-

sible ; G eine fiihlbare Veranderung ;

5 un cambio sensible ; 7 un cam-
biamento sensibile

;
P uma mu-

dan^a sensivel ; 7? aaMtTHaji nepeivcfeHa.

damage, F le dommage serieux
;

[Serve

G der ernstliche Schaden
; S el

dano serio
; 7 il danno serio

; P o
damno serio ; R cepbeaHue

*

Serious loss, a, F une perte sensible
; G

ein fiihlbarer Verlust
; S una perdida

sensible
;
7 una perdita sensibile

; P
uma perda sensivel

; 7? MyBCTBHTe/ibHaH

norepn ; Bojibuiott ypom>, ySbiTOKi..

Seriously, F scrieusement, au serieux
;

G ernst, ernstlich ; 5 seriamente, en
serio

;
7 seriamente, sul serio

; P
seriamente, em serio ; 7? cepbeaHO.

, to injure, F prejudicier serieuse-

ment
; G ernstlich schaden

;
5 per-

judicar seriamente ; 7 pregiudicare
seriamente

;
P prejudicar seria-

mente ; 7? npHHHHHTb CepbCSHblM

ymep6i>, y6biTOKT>.

, to take, F prendre au serieux ;

G ernst nehmen
; S tomar en serio

;

7 prender sul serio
; P tomar em

serio
; 7? CHHrarb cepbeaHbiMi..

Seriousness of the situation, F le

serieux de la situation
; G der Ernst

der Lage ; 5 la seriedad de la situa-

cion ;
7 la serieta della situazione ;

P a seriedade da situa9.o ; 7?

CepbC3HOCTb nOJlOKCHljI.

Serve carefully, to, F servir soigneuse-
ment ; G aufmerksam (sorgfaltig)
bedienen ; S servir cuidadosamente ;

7 servire attentamente
;
P ser-

vir cuidadosamente
; 7? ycjiyrHaarb

aKKypaTHO, CT, 3a6oivinBocTbio.

a customer well, badly, to, F
servir bien, mal un client ; G einen
Kunden gut, schlecht bedienen ; 5
servir bien, mal un cliente ; 7 ben,
mal servire un cliente ; P servir

bem, mal um cliente ; 7?

noKynarejiio xopouio, njioxo.

for guidance, to, F servir de

gouverne ; G zur Richtschnur die-

nen
;
S servir de gobierno, norma ;

7 servire di norma, regola, governo ;

P servir de governo, norma
; 7?

CJiy>KHTb pyKOBOflCTBOMT..
as pretext, to, F servir de

pretexte ; G zum Vorwand dienen ;

S servir de pretexto ; 7 servire di

pretesto ; P servir de pretexto ; 7?

C/iy>KHTb nOBOflOMT>.

(answer, fulfil, suit) the purpose,
to, F remplir le but, 1'objet ; G den
Zweck erfiillen ; S llenar el (servir

al) objeto ; 7 rispondere (servire)
allo (raggiungere lo) scopo ; P
responder ao (servir ao) objecto ; 7?

CJiyWKTb
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Serve some purpose (be fit for some-

thing), to, F servir (etre bon, utile)
a qch. ; G zu etwas dienen ; 5 servir

a (llenar) un objeto ;
/ servire (esser

buono, utile) a qualche cosa
;
P

servir a um objecto ;
R oiywHTb,

GbiTb npnroAHbiMi> JIH tero HHByflb.
Service careful, prompt, F le service

soigne, prompt ;
G die aufmerksame

(sorgfaltige), schnelle Bedienung ;

5 el servicio cuidadoso (esmerado)
pronto ; 7 il servizio attento, pronto ;

P o servi9O cuidadoso (esmerado),
prompto ; R BHHMaxe/ibHoe, CKOpoe
ycjiyweme.

, the offer of, F 1'orfre de service ;

G das Dienstanerbieten ; 5 la oferta

de servicio ;
7 1'offerta di servigio ;

P a offerta de servi9o ; 7? npeAJio-
>K6Hie ycjiyfb.

, to be at one's, F etre au service

(aux ordres) de qn. ; G zu jemandes
Dienste sein, jemandem zu Diensten
stehen ; 5 estar al servicio de

alguien ; 7 esser al servigio di

qualcuno ;
P estar ao servi9o de

alguem ; 7? 6biTb KT MbHM-b ycjiyraivvb.

, to reciprocate a, F rendre un
service ; G einen Dienst vergelten ;

5 volver (rendir, corresponder a) un
servicio ; 7 ricambiare (contrac-

cambiare) un servigio ;
P devolver

(render, corresponder a) um servi9O ;

7? OTn-naTHTb ycjiyroft.

, to refuse a, F refuser un service,
le ministere

; G einen Dienst ver-

weigern ; S rehusar un servicio ;

7 rifiutare un servigio ; P refusar

um servi9O ; 7? OTKaaarb BT> OKaaaniH

ycjiyrH.

,
to render a, F rendre un service ;

G einen Dienst leisten ; 5 rendir un
servicio ;

7 render un servigio ;
P ren-

der um servi9O ;
7? onaaaTb ycjiyry.

Serviceable, F utilisable, utile ; G
brauchbar

;
5 utilizable, util

; 7

utilizzabile, utile, servibile
;
P utili-

zavel, util
; 7? FOAMUM,

Services (acts of service), F les services ;

G die Leistungen ; S los servicios ;

7 i servigi, servizi
;
P os servi9os ; 7?

ycjiyrH.

, to avail oneself of, F employer
(utiliser) les services, le ministere, se

prevaloir (faire usage, user, profiter)
des services de qn., se servir d'un
ministere ; G Dienste benutzen ; S
valerse (hacer uso) de servicios,

servirse de un ministerio ;
7 valersi

(far uso, profittare, usare) di servigi,
servirsi di (d') un ministero, valersi

dell' opera di qualcuno ; P valer-se

(fazer uso) de servi9os, servir-se de
um ministerio

; 7?

ycjiyraMH.

Services, to dispose of (command), F
disposer (user) des services, du
ministere de qn. ; G fiber Dienste

verfugen ; 5 disponer (usar) de
servicios ; 7 disporre (usare) di

servigi ;
P dispor (usar) de servi9os;

7? pacnojiaratb MbHiwb costftcTBieMT.,
MbHMH ycjiyraMH.

, to have recourse to one's, F
avoir recours (recourir) aux services,
au ministere ; G Dienste in An-

spruch nehmen ; 5 hacer recurso

(recurrir) a los servicios, al minis-
terio ; 7 aver ricorso (ricorrere) ai

servigi, al ministero
;

P fazer

recurso (recorrer) aos senses, ao
ministerio

; R npn6%raTb KT> Mbeiwy

COfltttCTBiK).

, to offer, recommend, F offrir,

recommander les services ; G Dienste
anbieten ; 5 ofrecer, recomendar los

servicios, el ministerio ; 7 offrire,

raccomandare i servigi, il ministero
;

P offerecer recommendar os servi9os,
o ministerio ; 7? npefljiararb, peKOMC-
HAOBarb ycjiyrH.

, to reciprocate, F se rendre

(echanger) des services ; G Gegen-
dienste leisten ; S volver (rendir,

corresponder a) servicios ; 7 ricam-
biare (contraccambiare) servigi ;

P
render (reciprocar) servi9os ; 7? OKaabi-

eaTb ce6t B3anMHbin ycjryrH.
Set aside, to, F faire abstraction de qch.;
G von etwas absehen ; S hacer ab-

stracion, prescindir ; 7 far astra-

zione
;
P prescindir, abstrahir ; 7?

OCT3BHTb BT> CTOpOHy.
matters going, give a start, to,

F faire marcher (mettre en train, en

marche, acheminer) les affaires ;

G die Geschafte in Gang (Schwung)
bringen ; S poner en marcha (en-

caminar) los negocios, dar vuelo ; 7
metter in marcia (in corso, incam-
minare, avviare) gli affari, dar
slancio

;
P por em marcha (enca-

minhar) os negocios ; 7? nycTHTb
Atjja BT. XOAT>.

on foot, to, F executer, mettre
en ceuvre ; G ins Werk setzen ;

S
ejecutar, poner en obra ; 7 eseguire,
metter in opera ; P por em marcha
em pbra ;

R nycTHTb B>
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Set out, to, F se mettre en chemin,
en route, s'acheminer ; G sich auf
den Weg machen ; 5 ponerse en

camino, encaminarse ; / mettersi in

cammino, incamminarsi ; P por-se
em caminho, encaminhar-se ; 7?

ornpaBHTbCH BT> nyTb.
to work, to, F mettre la main a

1'oeuvre ; G die Hand ans Werk
legen ; S poner mano a la obra ;

7 metter mano all' opera ;
P por

mao a obra
; 7? npnHHTbc sa

paSory.

up in business, to, F s'etablir ;

G sich etablieren, niederlassen ; S
establecerse

;
/ stabilirsi ;

P esta-

belecer-se ;
R OTKpuTb tJio, Topro-

BJIIO ; ocHoeaTb, yqpenHTb jrtjio.

-
(place) value on a thing, to, F

tenir a qch., attacher de la valeur

(du prix) a qch. ; G auf etwas halten ;

5 dar valor (poner precio) a una
cosa

;
/ dar valore a qualche cosa

;

P dar valor (por pre9o) a uma cousa
;

R npHflaeaTb aawHOCTb, SHaieme,
qtHHOCTb MCMy J1H6O.

Setting aside, F abstraction faite de. . .;

G abgesehen von, geschweige ; 5
aparte de, haciendo abstraci6n ; /
astrazion fatta

;
P parte de,

fazendo abstrac9ao ; R ocraBJiHH

(HTO) BT> cropOHy ; ynycnan (MTO) H3i>

-
sail, departure (of ships), F

la partance ; j,
G das Auslaufen ;

S la salida
;

7 la partenza,
1'uscita ; P a sahida ; 7? OTnJibirie

;

Setting-up (start) of a business, F
I'etablissement d'une maison ; G
das Anfangen (das Etablissement,

Etablieren) eines Geschafts ; 5 el

establecimiento de una casa ;
7 lo

stabilimento (stabilire) di (d') una
casa ; P o estabelecimento de uma
casa

;
7? OTKpbirie, ocHOBame tjia,

Settle (discharge, liquidate, square) an

account, to, F solder (acquitter,

regler, regulariser, liquider) un

compte, faire (operer) le reglement
d'un compte ; G ein Konto (eine

Rechnung) ausgleichen, regulieren,
abschliessen, ordnen ; 5 saldar (can-
celar, ajustar, regularizar, arreglar,

liquidar) una cuenta, hacer el

balance ; 7 saldare (pareggiare, sis-

temare, regolare, liquidare) un conto;
P saldar (cancellar, ajustar, regular-
izar, arranjar, liquidar) uma conta

;

7? ypaBHHTb, peryjiMposaTb,
CMCTb.

Settle the account with one, to, F
regler (faire, balancer, solder) le

compte avec qn., liquider (se liqui-

der, s'acquitter) avec qn. ; G mit

jemand abrechnen ; 5 ajustar (arre-

glar, liquidar) la cuenta con alguien ;

7 regolare (far, bilanciare, liquidare)
il conto con qualcuno ;

P ajustar
(arranjar, liquidar) a conta com
alguem ;

7? paacHHTaTbCH, noKOHqnrb
CT> K"feMT>.

(balance) the accounts, to, F
faire le rdglement des comptes ;

G die Abrechnung halten ;
S hacer

el arreglo de las cuentas ; 7 regolare

(bilanciare) i conti ; P fazer o ajuste
das contas ; 7? SajiaHCHpOBarb cqera.

amicably, to, F s'arranger a
1'amiable

; G freundschaftlich iiber-

einkommen ; 5 arreglarse amistosa-

mente, amigablemente ; 7 accomo-
darsi all' amichevole, amichevol-
mente

;
P arranjar-se amigavel-

mente ; 7? nonoHMHTb CT> nt.NVb no

ApyncejiioBHOMy cor.iameniio.

a difference, lawsuit, dispute, to,

F arranger (apaiser, aplanir, accom-
moder, regler, vider, ajuster, tran-

siger) un differend, un litige, une
contestation ; G einen Streit schlich-

ten ;
S ajustar (arreglar, resolver,

zanjar) una contestacion, un litigio ;

7 comporre (aggiustare, appianare,
.accomodare, risolvere, regolare,
stralciare, strigare) una differenza,
un litigio, liquidare una contesta-

zione
;
P ajustar (arranjar, resolver)

uma differen9a, contesta9ao, um
litigio ;

7? KOHiarb MHPOMT. tJio,

cnop-b, HCflopasyMtHie.
down (in a place) , to, F etablir sa

residence, sa demeure ; G seinen

Wohnort aufschlagen, sich nieder-

lassen ; S fijar su residencia ; 7
stabilire la sua residenza, dimora ;

P fixar sua residencia ; 7? nocejiHTbcn

rflt HHSyflb ; BbiSparb ce6t rfl-fe

M-feCTOKHTCJlbCTBO , MtCTOnpeSblBaHJe.

judicially, to, F regler judiciaire-
ment ; G gerichtlich ordnen ;

S
arreglar judicialmente ; 7 regolare

giudizialmente ;
P arranjar judi-

cialmente
; 7? noKOHHHTb

Settled (arranged), to consider, F
considerer comme regie, arrange,
termine, fini ; G als erledigt be-

trachten ;
S considerar arreglado,
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terminado ;
/ considerare regolato,

terminate ;
P considerar arranjado,

terminado
;
R CMHxarb noKOHMCHMbiM-b.

Settlement, settling, discharge, liquida-
tion, F le reglement, 1'acquit,

1'acquittement, la regularisation, li-

quidation, le solde ; G die Verrech-

nung, Ausgleichung, Bezahlung,
Zahlung, Entrichtung, Liquidation ;

S el arreglo, ajuste, saldo, la can-

celacion, liquidacion ; / il pareggio,

regolamento, saldo, la regolarizza-
zione, liquidazione, sistemazione

;

P o arranjo, ajuste, saldo, a cancel -

Ia9ao, Iiquida9ao ; R comameme,
npHMHpeHie, pascMerb, yruiara.

, amicable, F 1'arrangement (1'ac-

cord, 1'accommodement, la compo-
sition) a 1'amiable, 1'accord amical

;

G der giitliche Vergleich, das freund-

schaftliche Ubereinkommen ; 5 el

arreglo (acuerdo, acomodamiento)
amigable, amistoso ;

/ 1'accordo

(I'accomodamento, il componi-
mento) amichevole, la transazione

conciliante, lo stralcio
;
P o arranjo

(acordo, accommodamento) ami-

gavel ;
R OKOHManie wiipo.wb.

of accounts, annual, F le bilan

annuel, 1'arret de comptes annuel ; G
der Jahresabschluss, die Jahresbilanz;
5 el balance anual, el cierre anual de
las cuentas ; / il bilancio annuale, la

chiusura (chiusa) annuale del conti,
1'annuale chiusura

;
P o balan9O

annual, o fechamento annual das
contas

;
R TOAOBOH 6ajiaHCT>.

of account in full, for, F pour solde

(balance) du compte, a 1'acquit, en

1'acquit, pour solde de tout compte ;

G zur ganzlichen Ausgleichung der

Rechnung ; 5 por saldo (cancelacion)
de cuenta, de toda cuenta ; / per
saldo (a pareggio) di conto, a saldo
della partita ;

P por saldo (cancel-

Ia9ao) de conta, de toda a conta
; R

BT> nojiHoe ypaBHCHie cueTa.
- of a bargain, F la liquidation (le

reglement) d'une affaire, d'un mar-
che

; G die Abwickelung eines

Geschafts ; 5 la liquidacion (el

arreglo) de un negocio ;
/ la liqui-

dazione (il regolamento) di (d') un
affare, negozio ; P a Iiquida9ao
(o ajuste) de um negocio ;

R
pacMHTarbCH no Kanoft cn-fewfe.

with creditors, F 1'arrangement
(1'accord, 1'atermoiement, 1'accom-

modement, la transaction) avec les

creanciers, le concordat ; G das

Ubereinkommen (der Vergleich) mit

Glaubigern ; 5 el acuerdo (acomo-
damiento, arreglo, convenio) con los

acreedores, el concordato ; / 1'ac-

cordo (I'accomodamento, il com-

ponimento, la transazione) coi cre-

ditori, il concordato ;
P b acordo

(accommodamento, arranjo, con-

venio) com os credores, a con-
cordata

;
R paacierb, corjiaiiieHie CT>

Settlement (adjustment) of a difference,

lawsuit, dispute, F 1'accommode-
ment d'un differend, d'un litige ; G
die Schlichtung, Beilegung eines

Streites ; S el ajuste (arreglo) de
una contestation, un litigio, un
contencioso ;

/ I'accomodamento

(1'aggiustamento) di (d') una differ-

enza, di (d
1

)
un litigio ; P o ajuste

(arranjo) de uma differen9a, contes-

ta9ao, um litigio ;
R OKOHMaHie Mnpoivn>

cnopa, npoqeca, HeflopaaywbHiw.

, to come to (arrive at) a, F
arriver (aboutir) a un reglement ;

G zu einer Ausgleichung gelangen ;

5 llegar a (alcanzar) un arreglo ; /
addivenire (giungere) ad un pa-
reggio ;

P chegar a (alcazar) um
arranjo ; R nparn KT> corjiaiiieHiio.

, yearly, F la liquidation de fin

d'annee
; G die Jahresabrechnung ;

S la liquidacion de fin del aiio ; I la

liquidazione del fin d'anno, finale

d'anno ;
P a Iiquida9ao de fim do

anno ; R ronoBOH paacneTb.

Settler, F le colon ; G der Kolonist ;

S el colono ; / il colono ; P o colono ;

R KOJIOHHCTb.

Settling of the account, F le reglement
(la liquidation, regularisation) du

compte, le decompte ; G die Ab-
rechnung, Ordnung (Ausgleichung)
der Rechnung ;

S el ajustamiento
(arreglo, ajuste, la liquidacion) de la

cuenta ; 7 il regolamento (la liquida-
zione, sistemazione) del conto ;

P
o ajustamento (arranjo, ajuste, a

Iiquida9ao) da conta
;
R ypaBHenie,

onjiara CMera.

day, F le jour de liquidation ;

G der Liquidationstag, Stichtag,

Skontrotag, Abrechnungstag ; 5 el

dia de liquidacion ;
/ il giorno di

liquidazione ; P o dia de Iiquida9ao ;

R paacMCTHbift ntHb ; flCHb JiHKBHaaiilH.

day, to buy, sell for the, F acheter,
vendre en liquidation ; G auf Liqui-
dation kaufen, verkaufen ; 5 com-

prar, vender en liquidacion ; /
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comprar, vender in liquidazione ; P
comprar, vender em Iiquida9ao ; R
noKynaTb, npoaaearb Ha JiHKBHnauiio.

Shake, to, F ebranler ; G erschiittern ;

S sacudir ; / scuotere ; P sacudir ;

R nomaTHyTb, FIOTPHCTH, noKOJieCafb,
KOJieBatb.

confidence, credit, reputation, to,

F 6branler la confiance, le credit, la

reputation ; G das Vertrauen, den
Kredit, Ruf erschuttern ; 5 sacudir
la confianza, el credito, renombre ;

7 scuotere la fiducia, il credito, la

riputazione ;
P sacudir a confianfa,

o credito, renome ; R
e, KpeAHTb, penyraqiio ; noma-

THyTb .

Shaking (of credit, reputation), F
1'ebranlement ; G die Erschutte-

rung ; 5 la sacudida ; 7 la scossa
;

P o sacudimento, a sacudidura
; R

noKOJieOanie KpeflHTa, penyrauJH.

Share, F 1'action ; G die Aktie
; S la

accion ;
/ 1'azione ; P a ac9.o ; R

to bearer, F 1'action au porteur ;

G die Inhaberaktie ; S la accion al

portador ;
I 1'azione al portatore ;

P a ac9ao ao portador ;
R

TejibCKaH aKqifl, Ha

(brought by a partner), F 1'apport,
la mise de fonds, la mise ; G die

Kapitaleinlage, Geldeinlage ; 5 el

aporte, la aportacion, imposici6n, el

capital aportado ; I la messa di

fondi, la messa, la quota capitale ;

P a quota capital, provisao de
fundos ; R BKJiaai. KanHrajia, nenerb

, dividend, F 1'action de jouis-
sance, beneficiaire ; G die Genuss-
aktie, der Genussschein ; 5 la acci6n

(cedula) de goce ; / 1'azione (la car-

tella) di godimento. beneficiaria, di
favore

; P a ac9ao (cedula) de gozo ;

R aKUJOHHblH HHBHflCHflTj.

, founder's, F 1'action de fonda-
tion ; G die Griindungsaktie ; S
la cedula de fundacion ; / 1'azione

di fondazione
;
P a accao de funda-

93,0, fundador
; R

, fully paid-up, F 1'action liberee,
action entiere ; G die voll einge-
zahlte Aktie ; 5 la accion completa-
mente liberada

;
7 1'azione liberata,

interamente liberata, versata, ver-
sata per intero ; P a ac9ao comple-
tamente liberada

; R noJino onjia-

MCHH3R

Share, industrial, F Faction industrielle;
G die Industrieaktie ; S la acci6n
industrial

;
7 1'azione industriale

;

P a ac9ao industrial
; 7? npoMw-

ui:ieniiaji anuin.

, ordinary (original), F 1'action

primitive, ordinaire, de premiere
emission, de capital ; G die Stamm-
aktie ; S la acci6n primitiva,
ordinaria, comun, de primera emi-
sion ; 7 1'azione di prima (originaria)
emissione, 1'azione comune, di ori-

gine ;
P a ac9.o primitiva, ordinaria,

de primeira emissao, de capital ;

R oSbiKHOBCHHaH, nepBOHaiajibHaH
(nepsaro Bbinycna) anniH.

, preference (preferential), F 1'ac-

tion privilegiee, de priorite, de

preference ; G die Prioritatsaktie,

bevorzugte Aktie ; S la accion pri-

vilegiada, preferente ; 7 1'azione

privilegiata, di priorita, di prefe-
renza ; P a ac9o privilegiada,
preferente, de prioridade ; 7? ripen-

-^ of the profit, F la part (quote-
part) du profit ; G der Teil (Anteil)
am Gewinn ; S la parte (cuota) de
la ganancia, del lucro ; 7 la parte
(quota) di profitto, di guadagno,
degli utili

;
P a parte (quota) do

ganho, proveito, lucro ; 7? iacTb,
nojifl Capbiiua, npn6bi.nn.

, registered, F 1'action nomina-
tive ; G die Namensaktie ; S la

accion al nominative, inscripta al

nombre ; 7 1'azione nominativa,
intestata al nome

; P a ac9,o
nominativa

;
7? HMeHHan axum.

, transferable (to bearer), F
1'action au porteur ; G die Inhaber-
aktie ; S la acci6n al portador ;

7
1'azione al portatore ; P a ac9.o ao

portador ;
7? npejvbHBHTejibCKaH anuiH.

in the business, to give one a, F
accorder un interSt, interesser qn.
dans une maison, donner une part
dans les affaires a qn. ; G jemand
an einem Geschaft beteiligen, An-
teil am Geschaft geben ; S dar a

alguien un inter6s (una parte) en los

negocios ; 7 dar a qualcuno una
parte negli affari

;
P dar a alguem

um interesse (uma parte) nos nego-
cios ; 7? flonycTHTb Koro BT> coyiacTHHKH

in the business, to have a, F
avoir un interet (une part d'interet,
etre interesse) dans les affaires, avoir

part a une maison ; G Anteil am
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Geschaft haben, beteiligt sein
; S

tener interes (una parte) en los

negocios ; / aver parte ad un'

azienda, esser interessato negli
affari

;
P ter interesse (uma parte)

nos negocios ;
R coyMacTBoaaTb ,

HMtTb coyiacTie BT> atjit.

Share in a thing, to have a, F avoir

part a (un interet dans, etre

interesse dans) qch. ; G Teil (Anteil)
an etwas haben ; S tener (formar) |

parte, participacion, interes (estar

interesado) en una cosa ;
I aver

parte a (interesse in, esser interes- I

sato in) qualche cosa
; P ter (for-

mar) parte, participa9ao, interesse

(estar interessado) em uma cousa
; R

HMtTb MaCTb, flOJlK) BT> HCMTj HHSyflb.

, to pay one's, F payer sa quote-
part ; G seinen Anteil zahlen

;
5

pagar su cuota
;

/ pagare la sua

quota ; P pagar a sua quota ;
R

UJiaTHTb CBOK) flOJIK).

, to receive one's, F recevoir sa

quote-part ; G seinen Anteil er-

halten
;

5 recibir su cuota ; /
ricevere la sua quota ; P receber a
sua quota ; R nojiyMHTb CBOK> AOJIIO.

(stock) broker, F 1'agent (le

courtier) de change ; G der Aktien-
makler ; S el corrector de cambios ;

7 1'agente (il sensale) di cambio ; P
o corretor de cambios

; R

capital, F le capital-actions ; G
das Aktienkapital ;

S el capital
acciones

;
/ il capitale azioni,

azionario, per azioni
; P o capital

acfoes (social) ; R aKqioHepHufl
KariHTajn>.

an opinion, to, F partager une

opinion ; G eine Meinung teilen
;
S

dividir una opinion ; I dividere

(concorrere in) un' opinione ;
P con-

correr em uma opiniao ;

CT> KtMt OAHO H TO >KC CaMOC

(divide) the profits, to, F partager
le benefice, le profit ; G den Gewinn
teilen

; S partir la ganancia ; 7
dividere i profitti ; P partir o

proveito, lucro
; R pasn-bnmb

npn6biJib, 6apbiiiiH.

in the profits, to, F prendre part
(participer) aux benefices, au profit,
avoir une part dans les benefices ;

G am Gewinn teilnehmen, beteiligt
sein

;
S participar (tomar parte) en

el beneficio, la ganancia, las utili-

tades, tener (tomar) participacion ;

/ partecipare al (prender parte nel)

profitto, guadagno, agli (negli) utili
;

P participar (tomar parte) no
beneficio, no proveito, nas utilidades,
ter (tomar) participa9ao ;

R coya-
CTBOBaTb BT> 6apbimaxt>, npH6biJiH.

Share in a speculation, to, F participer
a une speculation ; G sich bei einer

Spekulation beteiligen ; S participar
(tomar parte) en una especulacion ;

7 prender parte (partecipare) ad una

speculazione ;
P participar (tomar

parte) em uma especula9ao ;
R

npHHHTb yMacTie BT. cncKyjinuiH.

Shareholder, stockbroker, F le porteur
d'actions, 1'actionnaire ; G der Ak-
tieninhaber, Aktionar ; 5 el tenedor

(poseedor) de acciones, el accionista ;

7 il portatore di azioni, 1'azionista ;

P o possuidor de ac9oes, o ac-

cionista
;
R aKuicmep-b.

Shareholders, to convene (summon),
F convoquer (reunir) les action-

naires ; G die Aktionare zusammen-
berufen ; S convocar a (reunir) los

accionistas ; / convocare (riunire)

gli azionisti ; P convocar (reunir)
os accionistas

;
R coasaTb aKuioHepoBi..

Shareholders' meeting, F 1'assemblee

(la reunion) des actionnaires ; G die

Aktionarversammlung, Vereinigung
der Aktionare ; S la reunion

(asamblea, junta) de los accionistas ;

/ la riunione (1'assemblea) degli
azionisti

;
P a reuniao (assemblea,

junta) dos accionistas ; R coSpanie
aKuionepOBTa ; aKqionepnoe coOpaiiie.

Shares, allotment (assignment) of, F
la repartition d'actions ; G die

Aktienzuteilung ; 5 la reparticion
(el repartimiento, reparte) de ac-

ciones ; / la ripartizione (il riparto)
di azioni ; P a reparti9.o de ac9oes ;

R pasaaMa, naat-nenie anqiii.

, issue of, F 1'emission d'actions ;

G die Aktienausgabe ; S la emision
de acciones ;

/ 1'emissione di azioni
;

P a emissao de ac9oes ;
R BunycKT*

aiojift.

, payment (paying-up) of, F le

versement (la liberation) des ac-

tions ; G die Aktieneinzahlung ;
S

el desembolso de las acciones ; 7 il

versamento (la liberazione) delle

azioni
;
P o desembolso (a Iibera9ao)

das ac9oes ; 7? onjiaTa aKuifi.

, redemption of, F 1'amortisse-

ment (le rachat) d'actions ; G die

Aktieneinziehung, die Amortisation

(derRiickkauf) vxmAktien; 5 la amor-
tizacion (redencion, el rescate) de
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acciones
;

7 I'ammortamento (1'am-
mortizzazione, il riscatto) di azioni

;

P a amortiza9ao (o resgate) de

ac9oes ; 7? BbiKyrvb anniii.

Shares, subscriber, subscription of, P
le souscripteur, la souscription d'ac-

tions ; G der Aktienzeichner, die

Aktienzeichnung ; 5 el suscriptor,
la suscripcion de acciones ; 7 il sottos-

crittore, la sottoscrizione di azioni ;

P o subscriptor, a subscrip9ao de

ac9oes ; 7? noflnHCMHKb, noanncKa Ha

,
to allot (assign), F repartir des

actions ; G Aktien zuteilen ; S
repartir acciones ;

7 ripartire azioni
;

P repartir ac9oes ;
R pacnpeatJiHTb,

nafltJiHTb, pasnasaTb aKu.in.

, to convert, F convertir des
actions ; G Aktien umwandeln, kon-
vertieren

;
5 convertir acciones ; 7

convertire azioni ; P converter

ac9oes ;
7? npespamaTb, KOHsepTHpoeaTb
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I la nave, il bastimento, naviglio ; P
o navio, barco, a embarca9ao, nau ;

R cyflHO, Kopafijib, napoxoai..

Ship ready for sea, P la navire en

partance ; G das segelfertige Schiff ;

S la nave pronta a hacerse a la vela ;

7 la nave in partenza, pronta a far
vela

;
P a nau prompta, o navio

prompto a fazer-se a vela
;
7? cyflno ,

roroBoe KT> OTruibiTiio.

, to ballast a, P lester un navire ;

G ein Schiff mit Ballast versehen ;

S lastrar una nave
;

7 provvedere
di zavorra (zavorrare) una nave

;
P

alastrar um navio
; 7?

cyflHO 6anacTOMi>
;
6a.nacTHTb

, to be on board, P etre a bord ;

G auf dem Schiff (an Bord)
sein ; 5 estar a bordo ; 7 esser a
bordo ; P estar a bordo ; 7?

. to issue, F emettre des actions ;

G Aktien ausgeben ; 5 emitir
acciones

;
7 emetter azioni

;
P

emittir ac9oes ; 7? BbinyCKarb anuiH.

, to pay up fully, F liberer (verser

1'integralite) des actions
; G Aktien

voll einzahlen ; 5 libertar (desern-

bolsar) acciones, pagar acciones por
entero, enteramente ; 7 liberare

azioni, pagare azioni per intero
; P

liberar (desembolsar) ac9oes, pagar
ac9oes por inteiro, inteiramente

; 7?

oruiaTHTb aKUJH nojinocTbio.

, to redeem (pay off), F amortir

(racheter, rembourser) des actions ;

G Aktien einziehen ; 5 amortizar

(reembolsar, redimir) acciones ; 7
ammortizzare (rimborsare) azioni ;

P amortizar (reembolsar, redimir)
ac9oes ; 7? BbmyruJHTb aKqin.

, to subscribe for, F souscrire a
des actions ; G Aktien zeichnen ; 5
suscribir acciones ; 7 sottoscrivere
azioni

;
P subscrever a ac9oes ; 7?

noarmcbiBaTbCH Ha anuiH.

Sheets, in sheets (unbound), F en
feuilles

;
G roh, ungebunden ; 5 en

rama
;

7 sciolto
;
P em rama,

folhas
; 7? BT> /IHCTHXTJ.

Shelf, F le rayon, la tablette ; G das
Brett, Regal ; 5 el estante (anaquel) ;

7 lo scaffale, la scansia ; P a tabua,

prateleira ; 7? nojina.

Ship, F le vaisseau, navire, bateau ;

G das Schiff
;
5 la nave, el buque,.

navio, bastimento, la embarcacion ;

,
to charfer a, P affreter (prendre

a louage, a loyer, a fret) un navire,
noliser un navire ; G ein Schiff

befrachten, mieten, chartern ; S
fletar un buque, una nave ; 7

noleggiare (prender a nolo) una
nave

;
P fretar um navio, barco ; 7?

33({>paXTOBaTb, HaHflTb CyflHO.

, to despatch a, P expedier un
navire ; G ein Schiff expedieren ; S
expedir (despachar) una nave ; 7

spedire una nave ;
P expedir (despac-

har) um navio ; R ornpaBHTb cyflHO.

,
to fit out a, P armer (equiper) un

navire
; G ein Schiff ausriisten

;
5

armar (equipar) una nave ; 7
armare (allestire) una nave

;
P

armar (equipar) um navio
; R

3KHnHpOB3Tb CyflHO ; CHapflflHTb.

, to freight, let a, P freter (donner
a loyer, a louage) un navire ; G ein

Schiff verfrachten, vermieten
; 5

fletar (dar a flete) una nave
;

7

noleggiare (dar in nolo, a nolo) una
nave

;
P fretar (dar a frete) urn

navio
; R aa^paxroBarb cyflno,

, to go on board a, P s'embarquer,
aller (se rendre) a bord ; G sich ein-

schiffen
;
S embarcarse (andar, ir) a

bordo ; 7 imbarcarsi, recarsi (andar,

rendersi) a bordo ; P embarcar-se

(andar, ir) a bordo
;

7^ ctcrs Ha

KOpa6jib, napoxoflii.

, to lighten a, P alleger, delester un
navire ; G ein Schiff leichter machen,
erleichtern, die Ladung loschen ; S
alijar (aligerar) una nave ; 7

alleggerire una nave ; P alijar
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(aligeirar) um navio ; R o6jierqnTb

cyAHO ; CHHTb 6a.nacTb.

Ship, to load a, F charger un navire ;

G ein Schiff befrachten ; S cargar
una nave

;
/ caricare una nave ; P car-

regar um navio
;
R HarpysHTb CYAHO.

- with a full cargo, to load a, F
affreter en entier, en totalite ; G ein

ganzes Schiff befrachten ; S fletar

por entero, integramente, en totali-

dad
;

/ noleggiare per intero, in

tutto, integramente, la totalita
;
P

fretar por inteiro, integramente,
em totalidade

;
7? 3arpyanTb cyHO

nOJIHOCTbK).

, to unload a, F decharger un
navire

; G ein Schiff entladen, die

Ladung loschen ;
5 descargar una

nave
;

/ scaricare una nave
;
P

descarregar um navio ; R paarpyaHTb

comes from, the, F le vaisseau

provient de ; G das Schiff kommt
von

;
5 el bastimento proviene de

;

/ il bastimento proviene da
; P o

navio provem de ; R cyAHO npn6bi-
Baerb CT>. . .

(forward by sea), to, F expedier,

charger ; G ( mit Schiff) expedieren ;

S expedir, despachar, cargar ; /

spedire, caricare ;
P expedir, des-

pachar, carregar ; R ornpaBHTb,
3KCneAHpOB3Tb MOpCMT..

a cargo, to, F prendre charge-
ment, fret, charge, recevoir une

cargaison ; G eine Fracht, Ladung
einnehmen ; S tomar (admitir) una
carga ;

/ prender (ricevere) un
carico

;
P tomar (receber) uma

carga ; R 6parb, Ha6npatb rpy3i>.
- broker, F le courtier de trans-

port ; G der ^ransportmakler,
Schiffsmakler ; 5 el corredor mari-

time, de buques, de transporte ; 1 il

sensale di trasporto, di noleggio ;
P

o corretor maritimo, de navios, de

transporte ; R KOpa6ejibHbifi, rpaHcno-

owner, F 1'armateur, le pro-

prietaire de navire ; G der Reeder,
Schiffsherr, Schiffseigner, Schiffsei-

genturner ; 5 el armador, naviero, el

propietario (duefio) de buque, nave ;

/ 1'armatore, il proprietario di nave
;

P o armador, o proprietario (dono)
de navio

;
R cynoBJian-kneu.1,, cyAoxo-

3HHHT>.

Ship's body, F le corps du navire
; G

der Schiffskorper ; 5 el cuerpo (casco)
de la nave

;
/ il corpo della nave

;

P o corpo (casco) do navio
; R

Kopnycb cyAHa.

Ship's burden, F le last, laste ; G die

Schiffslast, das Gewicht der Ladung ;

5 el tonelaje, araqueo ; / il lasto ;

P a tonelagem, capacidade ; R
TflwecTb, 6ajiacTT> cyAHa.

captain, F le capitaine de navire,
le capitaine marin ; G der Schiffs-

kapitan ; S el capitan de navio,

buque ;
I il capitano di nave,

vascello
;
P o capitao do navio ; R

journal, log book, F le journal
(livre) de bord

; G das Schiffs-

journal ; S el diario de navegacion,
el cuaderno de bitacora ; / il libro

(manuale) di bordo, il giornale
nautico ; P o diario de navega9ao,
o livro de bordo

;
R KOpa6ejibHbifi

>KypHajiT., aarmcuaH Kiuira.

papers, F les papiers de bord ; G
die Schiffspapiere ; S los papeles
(documentos) del buque ; / le carte
di bordo

;
P os papeis (documentos)

do navio
;
R KOpaSejibHbie AOKyMCHTu.

Shipbuilder, F le constructeur de
vaisseaux ; G der Schiffbauer ; 5 el

constructor de naves ; / il costrut-

tore di navi, costruttore navale ; P o
constructor de navios

;
R cyAOcr-

pOHTCJlb.

Shipbuilding, F la construction de
vaisseaux ; G die Schiffbaukunst ;

S la construccion naval
;

/ la

costruzione di navi
;
P a construc-

93.0 naval
; R cyAOCTpoenie.

Shipper, F 1'expediteur ; G der Schiffer,
Verschiffer ;

S el expedidor, expor-
tador

;
/ lo speditore ; P o expedi-

dor, exportador ;
R 3KcneAHTopi>.

Shipping agency, F la maison d'expe-
dition, de roulage ; G das Verla-

dungsgeschaft, Speditionsgeschaft,
Verladungshaus ; 5 la casa de expe-
dicion, la empresa porteadora ; / la

casa di spedizione, casa speditrice ;

P a casa de expedi9ao ;
R SKcneAH-

TOpCKOC arCHTCTBO
- agent (shipper, freighter), F

le chargeur ; G der Verlader ; 5 el

cargador, agente de expedici6n ; / il

caricatore
;
P o agente de expedi9ao,

carregador ; R areHTT>-3KcneAHTOpi>.

business, F les affaires d'arma-
teur ; G das Reedereigeschaft ; S los

negocios de armado, maritimos, de

buques ;
7 gli affari di armamento ;

P os negocios maritimos, de navios
;

R
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Shipping charges, F les frais d'em-

barquement, d'expedition ; G die

Einschiffungskosten, Verladungs-
kosten ; S los gastos de embarque,
carga, expedici6n, despacho, carga-
mento ; / le spese d'imbarco, di

carico, di spedizione ;
P os gastos de

embarque, carga, expedi9ao, des-

pacho, carregamento ; R CTOHMOCTB

firm, F la maison d'armement ;

G die Reedereifirma ;
5 la casa

naviera, armadora
;

/ la casa di

armatore
;
P a casa de armador

;
R

KOHTOpa,

Shipment, F 1'expedition, le charge-
ment

; G die Sendung, Expedition,
das Senden (mit Schiflf) ; 5 el

despacho, la carga, el envio ; / la

spedizione, lo spedire, il carico,
caricamento ;

P a expedi9ao, carga,
o envio

;
7? ornpaBKa.

of goods, F le chargement de
marchandises ; G die Einschiffung
(Verladung) von Waren ;

S la carga
(el cargamento) de mercancias, mer-

caderias, la remesa de generos ; / il

carico (caricamento) di merci
;
P

a carga (o carregamento) de mer-

-cancias, mercadorias, remessa de

generos ;
R ornpaeKa roeapa.

(lading), port of, F le port
d'embarquement, la place de charge-
ment, 1'embarcadere

; G der Ein-

schiffungshafen, Verladungshafen,
Einschiffungsplatz ; S el puerto de

embarque, carga, el lugar de carga-
mento, el embarcadero, cargadero ;

/ il porto d'imbarco, luogo di

caricamento, caricazione, 1'imbarca-
dero ; P o porto de embarque, carga,
o lugar de carregamento, o embar-
cadoiro; R nopn>, npncraHb rpyweHijj,
cawaniH na KopaSjib.

Shipwreck, F le naufrage ; G der
Schiffbruch ; S el naufragio ; / il

naufragio ; P o naufragio ; R
KOpa6jieKpyuieHte.

, to suffer, F faire naufrage, nau-

frager ; G Schiffbruch leiden ; 5
hacer naufragio, naufragar ; / far

naufragio, naufragare ; P fazer

naufragio, naufragar ; R norepntrb
KOpaCjieKpyuieme.

,
in case of, F en cas de naufrage ;

G im Strandungsfall(e) ; 5 en caso
de naufragio ; / in caso di nau-

Iragio ;
P em caso de naufragio ; R

BT> cnvHat KOpaSjieKpyiiieHifl.

Shop, F la boutique, le magasin ; G der

Kaufladen, der Laden
; S la tienda ;

/ la bottega, il fondaco
; P a loja ;

R

Shop, a well furnished, badly furnished,
F une boutique bien, mal assortie,

fournie, garnie ; G ein gut, schlecht

ausgestatteter Laden
;
S una tienda

bien, mal surtida ; / una bottega
ben, mal assortita, fornita ; P uma
loja bem, mal sortida

;
R JiaBKa

CT> XOpOLUHM-b, nJIOXHMT> Bbl6opOMT

TOBapOBT..

, to close a, Ffermer une boutique ;

G einen Laden schliessen ; 5 cerrar
una tienda ; I chiudere una bottega ;

P fechar uma loja ; R

, to open, keep a, F ouvrir, tenir

une boutique ; G einen Laden
eroffnen, halten ; S abrir, tener una
tienda

;
/ aprire, tener una bottega ;

P abrir, ter uma loja ; R ornpuTb,
conepwarb jiaBKy.

with goods, to supply a, F assortir

(fournir, pourvoir, remonter) une

boutique de marchandises ; G einen
Laden mit Waren ausstatten ; S
surtir (proveer, abastecer) una tienda
de mercancias ; / assortire (fornire,

prowedere) una bottega di merci ;

P sortir (prover, abastecer) uma
loja de mercancias ; R CHa6HTb
jiasny, Mara3HHi> roaapowb.

Shopkeeper, F le boutiquier ; G der

Kramer, Kleinhandler, Ladeninha-
ber, Ladenhandler ; 5 el tendero ; /
il bottegaio, bottegante, merciaio ;

P o tendeiro
;
R jiasoMKHKi..

Shopman (assistant), F le commis ; G
der Ladendiener ; 5 el dependiente ;

/ il commesso
;
P o caixeiro ; R

Short, to buy, sell, F acheter, vendre
a decouvert ; G blanko kaufen,
verkaufen ; S comprar, vender al

descubierto ;
/ comprare (compe-

rare), vendere allo scoperto ;
P

comprar, vender ao descoberto ; R
noKynarb, npoAasaTb Ha OTKpwTbitt
CMCTb.

, to run short (get exhausted), F
s'epuiser ; G ausgehen ; S agotarse ;

/ esaurirsi
;

P esgotar-se ;
R

HCTOmaTbCH, KOHMaTbCH.
contract (business), F le marche

a decouvert ; G das Blankogeschaft ;

S el negocio al descubierto ; / il

contratto allo scoperto ; P o negocio
ao descoberto ;

R OTKpbirafl cfltjwa

credit, F le court credit, credit
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a court terme
;
G der kurze Kredit ;

S el corto credito, el credito a corto

plazo ; / il breve credito, credito a
breve termine

;
P o curto credito, o

credito a curto prazo ;
R Kpai-Kocpo-

MHblH KpeAHTb.
Short date, at, F a court terme, a

courte echeance, a courts jours ; G
auf kurzes Ziel, kurzsichtig ; S a
corto plazo ; / a breve termine,

tempo, scadenza, data
;
P a curto

prazo ; R Ha KOporKiH cpOKt>.

date, to draw (a bill) at, F faire

traite (tirer) a courte echeance, date
;

G kurz abgeben ; S librar (girar,
hacer giro) a corto plazo ;

/ far tratta

(trarre) a breve termine, scadenza
;
P

sacar a curto prazo ; R BbicraBHTb

KpaTKOCpOHHblft BCKCejlb (nepCBOfl-b).
dated bill, F la lettre de change

(le billet) a courte echeance, a, court

terme, a courts jours, le papier
(1'effet) court ; G der kurze, kurzsich-

tige Wechsel ; 5 la letra de cambio
a corto plazo, a corto, el papel corto

;

/ la cambiale (carta) a breve termine,
scadenza, data ; P a letra de
cambio a curto prazo, a curto,
o papel curto

;
R KpaTKOCpOMHbift

BCKCCJIb.

of money, to be, .F etre (se

trouver) court (a court) d'argent ;

G knapp mit Geld sein ; S estar

escaso, apurado de dinero ;
I tro-

varsi alle strette, a corto di danaro
;

P estar escasso de dinheiro - R
6bITb CT-feCHeHTa BTi flCHbraXT>.

sight (of a bill), F la courte
echeance

; G die kurze Sicht ; S la

corta vista ; / la corta vista (sca-

denza) ;
P a curta vista

;
R

Kparnlft cpcwb.

, in a short time, shortly, F dans (en)

peu de temps, a bref delai, dans un
delai (temps) rapproche, sous (avant)
peu ; G in kurzer Zeit, in Kiirze

;

S en breve (corto) tiempo, plazo,
termino, en breve, dentro de poco
tiempo, de poco, brevemente ; / in

breve (poco) tempo, fra (tra, in,

entro) breve, brevemente, fra poco ;

P em breve (curto) tempo, prazo,
termo, em breve, dentro de pouco
tempo, de pouco, brevemente

;
R

B~b KOpOTKOC BpCMH, BTi CKOpOCTH.

weight, F le poids manquant, le

faux (faible) poids ; G das Manko
am Gewicht, das falsche (geringe,

leichte) Gewicht, Untergewicht ; 5
el peso inferior, falso, ligero, la falta

de peso ;
/ il peso mancante, falso,

leggiero, la mancanza di peso ;
P

o peso inferior, falso, ligeiro, a falta

de peso ;
R Renoa-feci, HCAOB-bcoicb.

Shortest time, in the, F dans le plus
bref delai ; G in kiirzester Zeit

;
S

en el mas breve plazo, en plazo muy
breve, a la mayor brevedad, muy en
breve

;
7 nel piu breve termine, in

(entro) brevissimo tempo ;
P no

mais breve prazo, em prazo muito

breve, a maior brevidade
;

7?

Bi caMoe KopOTKoe

Shortly, F prochainement, sous peu ;

G in nachster Zeit ; 5 proximamente,
dentro de poco, en epoca cercana ;

/ prossimamente, fra poco ; P prox-
imamente, brevemente, em breve,
dentro de breve ; R BT> SJIHSKOC

J
B-b CKOpOCTH.

Shortness' sake, for, F pour plus de
brievete ; G der Kiirze halber ;

5

para mayor (en gracia a la) brevedad ;

/ per maggior brevita ;
P para

maior brevidade
;
R AJIH KpaTKOcTH.

Shortness of the time, the, F la brie"vete

du temps, du terme ;
G die Kiirze

der Zeit ; S la brevedad del tiempo ;

/ la brevita del tempo ;
P a brevi-

dade do tempo ;
R KparKOCTb BpeiweHH.

Show (display of goods), F 1'etalage ;

G die Auslage, die ausgestellten
Waren ; S la muestra

;
7 la mostra ;

P a mostra
;
R BbicTaBJienie Tosapa

Ha noKasi.

(gratitude, etc.), to, F faire voir,

montrer, faire preuve de . . . ; G
erkennen lassen ;

5 hacer ver,
mostrar

;
7 far vedere, mostrare

;
P

fazer ver, mostrar
;

7? BbmaabiBaTb ,

o6napy>KHBaTb, Aarb 3H3KH nero.

an advance of price, to, F accuser

(denoter) une hausse (augmentation)
de prix ; G ein Steigen der Preise

aufweisen ; S acusar (arrojar) un
aumento (alza) de precio ; 7 indicare

(dimostrare, segnare) un rialzo (au-

mento) di prezzo ; P accusar (deno-

tar) um augmento (uma a^a) de
7? noKaabiaaTb noBbimenie BT>

attention, to, F montrer (preter)
attention ; G Aufmerksamkeit er-

weisen
;
5 mostrar (prestar, dedicar)

atenci6n ; 7 mostrare (prestare,

usare) attenzione ; P mostrar (pres-

tar, dedicar) atten9ao ;
7? yflt^HTb,

oGpamatb BHHMaHie.

a balance, to, F presenter un
solde

;
G einen Saldo aufweisen ;
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S presentar (arrojar, senalar) un
saldo

; / presentare (dimostrare,

portare) un saldo ;
P apresentar um

saldo ; R noKaawBarb 6a.naHCT>.

Show a decline, to. F accuser (denoter)
reculement ; G Riickgang zeigen ; S
acusar (arrojar, demostrar) retro-

ceso ; / indicare (dimostrare) ri-

stagno ; P accusar (denotar) retro-

cesso ; R noKaaweaTb ynafloio.,

yMCHbiiieHe.
a decrease, to, F accuser (deno-

ter) decroissement ; G Abnahme
zeigen, aufweisen ; 5 acusar (arrojar,

demostrar) decrecimiento ;
/ indicare

(dimostrare) decrescimento ;
P ac-

cusar (denotar) decrescimento
;
R

iiOKasbmaTb MCHbiueHie.

firmness, to, F accuser (d6noter)
fermete ; G Festigkeit zeigen ; S
acusar (arrojar, demostrar) firmeza ;

I indicare (dimostrare) fermezza ;

P accusar (denotar) firmeza
;
R

BbIKa3bIB3Tb TBCpAOCTb.
honour, to, F faire honneur ; G

Ehre erweisen
;

5 hacer honor,
honra

;
7 far onore

; P fazer honor,
honra

; R OKaswBaxb noiecTH.

increase, to, F accuser (denoter)
accroissement ; G Zunahme zeigen,
aufweisen ; 5 acusar (arrojar, de-

mostrar) crecimiento
;

/ indicare

(dimostrare, segnare) accrescimento
;

P accusar (denotar) crescimento
;
R

n JKasbisaTb yBejiHMCHie, nptipameHie.

case, F la vitrine ; G das Schau-
fenster ; 5 la vidriera, vitrina, el

mostrador
;

/ la vetrina ; P o
mostrador ; R nonaaHoe OKHO.

Shrewd business man, F un commer-
9ant (negociant) ruse, astucieux,

plein d'astuce ; G ein verschlagener
(schlauer) Geschaftsmann ; S un
comerciante (negociante) astuto ; /
un commerciante (negoziante) ac-

corto, scaltro
; P um commerciante

(negociante) astuto
; R JiosKift

KOMMCpCaHTb.
Shrewdness (craft, subtlety, cunning),
F la ruse ; G die Verschlagenheit ;

S la astucia ; / 1'astuzia, 1'accortezza,
la scaltrezza

; P a astucia ; R
ocrpoyMie, xHrpocrb.

Shrink (of materials), to, F retrecir,
se retrecir, s'accourcir ; G einlaufen ;

S embeber, encojer ;
/ ristrignersi ;

P encolher, contrahir-se ; R cctAa-

TbCH, CT>y>KHBaTbCfl , OKHMBTbCH.
back from (fear) labour, cost,

trouble, to, F reculer devant

(craindre) le travail, les frais, la

peine ; G Arbeit, Kosten, Miihe
scheuen ; S omitir (perdonar) el

trabajo, los gastos, la pena ;
/

badare (tralasciare) il lavoro, le

spese, la pena, cura
;
P omittir

(perdoar) o trabalho, os gastos, a

pena ; R orcrynHTb co CTpaxcwb
nepejrb paSoroft, pacxoaaMH.xJionoraMH.

Side (hand), on the other, F d'autre

part ; G anderseits
;
5 de (por) otra

parte, por otro lado
;

/ d'altra

parte ;
P de (por) outra parte, por

outro lado
; R CT> pyrofl cropOHbi.

Sight, F la vue ; G die Sicht, das

Acceptdatum ; S la vista ; 7 la

vista
; P a vista

;
7? n

, to be in, F 6tre en vue ; G in

Sicht sein ; 5 estar en vista ; 7
esser in vista ;

P estar em vista ; 7?

6blTb BT> BHAy.
of, to lose, F perdre de vue ;

G aus den Augen verlieren ; S perder
de vista ;

7 perder di vista
;
P

perder de vista ; 7? norepjiTb CT>

BH;IV, H3i> BHAy.

(on demand), at, F a vue
; G

b/S., bei Sicht, bei Vorzeigung, bei

Prasentation ; S a la vista ;
7 a

vista ; P a vista ; 7? no npeaijiBJieHiio.

, at first, F a premidre vue, au

premier (de prime) abord ; G beim
ersten Anblick, auf den ersten Blick ;

S a primera vista ; 7 a prima vista,

giunta, a primo aspetto ;
P a

primeira vista
; ft CT> nepearo sarjiflna ;

Ha nepBbiii B3mflA"b.

, eight days', F a huit jours de

date, de vue ; G acht Tage dato,
Sicht ; 5 ocho dias vista ; 7 otto

giorni data, vista ;
P a oito dias

(de) vista
;

7? Mepeai BoceMb AHCH OTT>

cero MHCJia.

, at short, long, F a courte, a

longue echeance, 4 court, a long
terme, a courts, a longs jours ; G auf

kurze, lange Sicht ; 5 a corta, larga
vista ; 7 a corta, lunga vista, data,
a breve, lunga scadenza, data ;

P
a curta, longa vista, a curto, longo
vencimento ; 7? Ha AOJirift, KOPOTKIH
CpOKb.

bill, draft, papers, F le billet,

la traite, les valeurs a vue, le billet a

presentation ; G der Sichtwechsel,
die Sichttratte, die Sichtpapiere ; S
el giro, la letra de cambio, los

valores a la vista ; 7 la cambiale,

carta, 1'effetto, la tratta, i valori a
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vista, il cambio a vista ; P a letra

de cambio, a livrar^a, os valores a
vista ; R BCKcejib, nepeBoai, 6nner-b

no npeflijiBJieHiio.

Sight rate, F le change a vue ; G der
Sichtkurs ; 5 el cambio a la vista ;

/
il cambio a vista

;
P o cambio a

vista ; R SHpweBOH Kypci> utHHoereft
no npefl-bjiBjieHiio.

Sign (symptom, token), F 1'indice ; G
das Anzeichen, der Vorbote ; 5 el

indicio ; 1 1'indizio
; P o indicio ; R

npH3Haicb, npeB-fecTHHKi>.

(sign-board), F 1'enseigne ; G das
Firmenschild ; 5 la ensena, el letrero

;

TTinsegna ; Pataboleta ;
J?BbiBtcKa.

, to, F signer, souscrire ; G zeich-

nen, unterzeichnen, unterschreiben ;

S firmar, suscribir ; / firmare,

sottoscrivere, segnare ;
P assignar,

subscrever
;
R noAnHcarb, noflnn-

CaTbCH.

Sign a bill of exchange, to, F souscrire

une lettre de change ; G einen
Wechsel unterschreiben ; S firmar

(suscribir) una letra de cambio ;
/

firmare una cambiale
; P assignar

(subscrever) uma letra de cambio
;

R noAnncaTb BCKcejib.

,
to have the right to sign (to hold

the power of attorney), F avoir la

signature, la procuration ; G das
Recht zur Unterschrift (die Prokura)
haben

; S tener (llevar) la firma ;
/

aver la firma, esser investito della

firma, aver la (esser munito della)

procura ;
P ter a assignatura,

procura9ao ; R HMtTb npaso noAnH-
canifl (no AOB-BPCHHOCTH).
-

jointly, to, F signer conjointe-
ment

; G gemeinschaftlich zeichnen ;

S firmar conjuntamente ; / firmare

congiuntamente ;
P assignar con-

juntamente; R noAHHcaTb cojiHaapno.
a letter, contract, to, F signer

(souscrire) une lettre, un contrat
;

G einen Brief, Kontrakt unterschrei-
ben ; S firmar (suscribir) una carta,
un contrato ; / firmare (sottoscri-
vere, segnare) una lettera, un con-
tratto ; P assignar (subscrever) uma
carla, um contrato ; R
nncbMO,

one's name, to, F signer son
nom ; G seinerT Namen unter-
schreiben

; S subscribirse, suscri-

birse, firmarse ; / segnare il suo
nome, segnarsi, firmarsi

; P sub-

screver-se, assignar-se ;
R

CBOC HMH.

Signatory, F le signataire, souscripteur ;

G der Zeichner, Unterzeichner, Un-
terschreiber ; 5 el firmante, sus-

criptor ; / il firmatario, sottoscrit-

tore, soscrittore ;
P o subscriptor,

assignante ;
R

(signer) of a bill of exchange, F
le souscripteur d'une lettre de

change ; G der Unterzeichner eines

Wechsels ;
S el firmante de una

letra de cambio ;
/ il firmatario di

(d') una cambiale ; P o subscriptor
de uma letra de cambio ;

R
noAnHcasuiittcH Ha BCKCCJI-B.

of a contract, F le signataire

(souscripteur) d'un contrat ; G der
Unterzeichner (Unterschreiber) eines

Kontraktes ; 5 el suscriptor (sus-

critor, firmante) de un contrato ;
/

il sottoscrittore (firmatario) di (d') un
contratto

;
P o subscriptor (assi-

gnante) de um contrato
;
R noAnn-

caBuiitiCH Ha Aoroeopt.

Signature, F la signature, le seing, la

souscription G die Unterschrift,
Namensunterschrift ;

5 la firma,

signatura ; / la firma, sottoscritta,

sottoscrizione, soscrizione ;
P a

assignatura ;
R noAnHCb.

, joint, F la signature collective
;

G die gemeinschaftliche Unterschrift ;

5 la firma colectiva ;
/ la firma

collettiva ; P a assignatura collec-

tiva ; R coBMtCTHan,
nOAUHCb .

, to affix the, F apposer (ajouter)
la signature, munir (revetir) de

signature, mettre le seing ; G die

Unterschrift beifugen, mit Unter-
schrift versehen ; S poner (revestir

de) la firma ;
/ apporre (metter) la

firma, munire (rivestire) della firma ;

P por a (revestir da) assignatura ;
R

npHjio>KHTb pyny ; cnaSAHTb noAnHCbio.

Signature, to attest a, F legaliser (certi-

fier, attester, authentiquer) une signa-
ture ; G eine Unterschrift beglaubi-
gen ; 5 legalizar (certificar, auten-

ticar) una firma ; / legalizzare (at-

testare, autenticare) una firma
;
P

legalizar (certificar, authenticar) uma
assignatura ;

R

, to forge a, F contrefaire (falsifier,

fausser) une signature, un seing ; G
eine Unterschrift nachmachen,
falschen ;

S contrahacer (falsificar)

una firma ; I falsificare (contraffare,

falsare) una firma ; P contrafazer
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(falsificar) uma assignatura ;
7?

Signature, to honour a, F honorer (pro-

teger ) une signature, faire honneur (ac-
corcler protection) a une signature ;

G eine Unterschrift honorieren, in

Schutz nehmen
;

5 honrar (prote-

ger) una firma ; 7 far onore ad

(proteggere) una firma ; P honrar

(proteger) uma assignatura ; 7?

aamHTHTb n 0,11111 ci>.

, to put faith in a, F ajouter foi

a une signature ; G einer Unter-
schrift Glauben schenken

;
S pres-

tar (dar) fe a una firma
;

7 prestar
(dar) fedead una firma ;

Pprestar (dar)
fe a uma assignatura ;

7? AOB-fepHTb

nOAHHCH J BtpHTb BT> MblO HOflnHCb.

, to submit (present) for, F sou-

mettre (presenter) a la signature ;

G zur Unterschrift vorlegen ;
S

someter (presentar) a la firma
; /

sottomettere (sottoporre, presentare)
alia firma

;
P submeter (apresentar)

a assignatura ; 7? npeflcraBHTb, npe-
HJ10>KHTb KT nOAFIHCH.

, to take note of a, F prendre note
d'une signature ; G von einer Unter-
schrift Notiz nehmen ; 5 tomar nota
de una firma ; / prender nota

(notizia) di (d') una firma
;
P tomar

nota de uma assignatura ;
7? aaM-feTHTb

ce6t Mbio noAnHCb.

Signboard (sign), F 1'enseigne ; G das

Schild, Firmenschild ; 5 la ensena,
el letrero

;
7 1'insegna ;

P a tabo-
leta

; R BbiBtctca.

Signed in person, in proprid persona, F
de main propre, manu propria ; G nut

eigner Hand, eigenhandig ; 5 de pro-
pio puno ; 7di propria mano, di pro-
prio pugno ;

P pelo proprio punho ;

7? nOAOHCan-b COCCTBCHHOpyMHO.

Signing, F la signature, souscription ;

G die Unterzeichnung, das Unter-
zeichnen

; 5 la firma, signatura,
suscripcion ;

7 la firma, sottoscri-

zione, soscrizione
;
P a assignatura,

subscrip9ao ; 7? noAnHcanie.

Silence, to break, 7<"romprele silence ; G
das Stillschweigen brechen ; S romper
el silencio ; 7 romper il silenzio ; P
romper o silencio

;
7? npepsarb, Hapy-

uiHTb MOJiiame.

, to keep (maintain, observe), F
observer (garder) le silence ; G das

Stillschweigen beobachten
;
S guar-

dar silencio
;

7 serbare silenzio
; P

guardar silencio
; 7?

coxpaHHTb

Silence, to pass over in, F passer sous
silence ; G mit Stillschweigen iiber-

gehen ; S pasar en silencio
;

7

passare in (sotto) silenzio
;
P passar

em silencio
;
R oSofiTH Mo/mamcM-h.

Silver, F 1'argent ; G das Silber ;
5 la

plata ;
7 1'argento ;

P a prata ;
R

cepeBpo.

, bar-silver, F 1'argent en barres
;

G das Silber in Barren
;
5 la plata

en barras ;
7 1'argento in verghe ; P

a prata em barras
;
R cepeSpo BT>

CJ1HTK3XT..

, coined, F 1'argent monnaye ;
G

das gemiinzte Silber ; 5 la plata
monedada, acunada ; 7 1'argento
monetato, coniato

;
P a prata

amoedada, cunhada ; R MCKaHCHHoe

cepe6po.
- bullion, F la matiere d'argent ;

G das ungemiinzte Silber ; S la pasta,
el lingote de plata ; / 1'argento

greggio ;
P a pasta, o lingote de

prata ;
7? HCMeKaHCHHoe cepe6po.

coinage (standard), F 1'etalon

d'argent ; G die Silberwahrung ; 5
el tipo de plata, el patron plata ;

7 il tipo d'argento ; P o padrao de

prata ; 7?npo6a, stct cepe6pa(MOHerb).

money (coin), F la monnaie d'ar-

gent ; G das Silbergeld, die Silber-

miinze ;
5 la moneda de plata ; 7

la moneta d'argento ;
P a moeda

de prata ;
7? cepe6pHHHWH ACHbrH,

MOHCTbl.

Similar articles (products), F articles

(produits) similaires, semblables ; G
ahnliche Artikel ; 5 articulos (pro-

ductos) similares ; 7 articoli (pro-

dotti) similari
;
P artigos (produc-

tos) similares
;

7? noAo6Hbie npeAMeru

Simple (particular) average, F 1'avarie

simple, particulire ; G die einfache

Haverei, Havarie ; S la averia

simple, particular ; 7 1'avaria sem-

plice, particolare ; P a avaria sim-

ples, particular ;
7? npocraji aaapi.

Simplification, F la simplification ;

G die Vereinfachung ; 5 la simplifi-
cacion

;
7 la simplificazione ;

P a

simplifica9ao ;
7? ynpomenie.

Simplify, to, F simplifier ; G verein-

fachen
;
S simplificar ; 7 semplifi-

care
;
P simplificar ;

7? ynpocrHTb.

Simultaneously, F simultanement, en
meme temps ; G gleichzeitig, zu

gleicher Zeit ;
5 simultaneamente,

al (en el) mismo tiempo ; / simulta-

neamente, nel contempo, nel tempo
medesimo, nello stesso (in pari)
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tempo, contemporaneamente ;
P

simultaneamente, ao (no) mesmo
tempo ; R OAHOBPCMCHHO ;

BT> OAHO H

TO we caMoe BPCMH.

Simultaneously with the invoice, tosend,
F envoyer en meme temps que (avec)
la facture

;
G gleichzeitig mit der

Faktur senden ;
S enviar en mismo

tiempo (simultaneamente)* con la

factura ; I spedire contemporanea-
mente al (col) conto, unitamente alia

fattura ; P enviar ao mesmo tempo
que (simultaneamente com) a fac-

tura
;
R nocjiarb OAHOBPCMCHHO co

CICTOMT).

Sincere, sincerity, F sincere, la since-

rite ; G aufrichtig, die Aufrichtig-
keit ; S sincere, la sinceridad ; / sin-

cero, la sincerita ; P sincere, a sin-

ceridade
;
R HCKpeHHift, HcnpeHHOCTb.

Single entry, book-keeping by, F la

tenue des livres en partie simple ;

G die einfache Buchhaltung ;
S la

teneduria de libros por partida
sencilla ;

/ la tenuta dei libri in

partita semplice ;
P a escriturafao

por partidas simples ;
R npocran

6yxrajibTepifl.

Sink (run aground), to, F aller (couler)
a fond ; G sinken, untergehen ;

S
tocar en el (irse a) fondo, echar

(andar) a pique, hundir ; / toccar il

fondo, affondarsi, andar a picco ;
P

tocar no (ir-se a) fundo, andar (ir)

a pique ; R naaarb, noHHwarbCH,
nponaflarb.

capital, to, F engager des fonds,
des capitaux ;

G Geld in etwas
hineinstecken ; 5 invertir dinero,

capitales ;
/ investire danaro, capi-

tali
; P inverter dinheiro, capitaes ;

7? BjiowHTb, BcynyTb BO ITO KanHTa;n>.

a debt, to, F amortir une dette ;

G eine Schuld amortisieren, tilgen ;

S amortizar una deuda ; / ammor-
tizzare un debito ; P amortizar uma
divida ; R noracHTb flOJin..

-
(fall, decline, fall off) in price, to,

F baisser (diminuer) de prix, de
valeur, flechir, etre en baisse, descen-
dre ; G im Preise (Werte) sinken,

fallen, abschlagen, heruntergehen ;

5 bajar (disminuir) de precio, valor,
descender ;

I ribassare (abbassare,
calare, diminuire, cadere, scemare) di

prezzo, valore, scendere, discendere,
rinviliare ; P baixar (deminuir) de

pre9O, valor, descer ;
7? naaatb,

noHHHcaTbCfl, yxyauiarbCH BT> utut,
flOCTOHHCTBt.

Sink the public debt, to, F amortir la

dette publique ; G die offentliche

Schuld tilgen ;
S amortizar la deuda

publica ;
/ ammortizzare il debito

pubblico ;
P amortizar a divida pub-

lica
;
R noracHTb nyBjiHMHwfl flojin>.

Sinking fund, F le fonds (la caisse)
d'amortissement ; G der Amortisa-
tionsfonds ;

S el fondo (la caja) de
amortizacion ;

/ il fondo (la cassa)
di ammortizzazione, ammortamento

;

P o fundo (a caixa) de amortiza9ao ;

R aMOpTHsauioHHbitt KanHTa;n> (AJIH

noraiiiemH AOJira).

fund, F la caisse (le fonds)
d'amortissement ; G die Schulden-

tilgungskasse, der Schuldentilgungs-
fonds

;
5 la caja (el fondo) de

amortizacion
;
/la cassa (il fondo) di

ammortizzazione, di ammortamento;
P a caixa (o fundo) de amortiza^ao ;

R aMOpTHsauioHHafl Kacca (AJIH noraui.

ny6;iHH. AOJira).

of the public debt, F 1'amortisse-

ment de la dette publique ;
G die

Tilgung der offentlichen Schuld ; S
la amortizacion del debito publico ;

/ I'ammortizzazione (rammorta-
mento) del debito pubblico ;

P a

amortizagao da divida publica ;
R

norameHie ny6jiHMHaro AOJira.

Sitting (meeting), F la seance ; G die

Sitzung ;
5 la sesion

;
I la seduta

;

P a sessao ; R aactAaHie.

, to close, hold, open the, F lever,

tenir, ouvrir la seance ; G die Sitz-

ung schliessen, abhalten, eroffnen

S cerrar, celebrar, abrir la sesion

/ chiudere, tenere, aprire la seduta
P fechar, celebrar, abrir a sessao ; 7?

, OKOHHHTb, HMtTb, OTKpblTb

Situated, to be, F etre situe
;
G gelegen

sein ;
S estar situado ; 7 esser

situate
;
P estar situado

;
R 6biTb

pacnojio>KeHHbiMT> BT>

6bITb, HaXOAHTbCH BT>

COCTOHHIH.

Situation (state of things), F la

situation, 1'etat des choses ; G die

Lage der Dinge ;
S la situacion, el

estado de las cosas ; 7 la situazione,
lo state delle cose

;
P a situa9ao, o

estado das cousas
;

7? nojioweHie,
COCTOHHJe IHMUCit.

, financial, F la situation finan-

ciere ; G die finanzielle Lage ;
S la

situacion financiera ; 7 la situazione

nnanziaria ;
P a situa9ao finan-

ceira
;

7? (JjHHEHCOBoe no^owenie.
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Situation, to apply for a, Fsolliciter (as-

pirer a, pretendre a) une place ; G sich

um eine Stelle bewerben
;
5 solicitar

(aspirar a) un puesto ; 7 sollecitare

(aspirare ad) un posto ;
P solicitar

(aspirar a) um posto ;
R crapaTbca o

flOJDKHOCTH.

(position, state), to be in a, F
6tre en 6tat de, en mesure de, a
mdme de ; G in der Lage sein ; S
estar (hallarse, encontrarse) en posi-
tion, situacion, caso ;

7 esser (tro-

varsi) in grado, in caso, in istato ; P
estar (achar-se, encontrar-se) em
posifao, situa9ao, caso ; R GHTB BT,

COCTOHH1H J
HMtTb B03MO>KHOCTb.

(position, state), not to be in a,

F ne pas etre en etat, en mesure, a

meme, en situation, etre dans

1'impossibilite, hors d'etat ; G nicht
in der Lage sein

;
5 no estar (ha-

llarse, encontrarse) en position, situa-

cion, caso ; 7 non esser (trovarsi)
in grado, in caso, in istato

;
P nao

estar (achar-se, encontrar-se) em
posi^ao, situa9ao, caso

;
7? ne SUTB

BT> COCTOHH1H J
HC HMtTb BO3MOWHOCTH . .

, to be without a, F etre sans

emploi ; G ohne Stelle sein ; 5 estar

sin puesto, cesante ; 7 esser senza

impiego ; P estar sem posto, em-

prego ;
7? Gun, 6e3i> HOJIWHOCTH ;

HC

HAffeTb MtCT3.

, to be in a favourable, F etre en
situation avantageuse, favorable

;

G in giinstiger, vorteilhafter Lage
sein ; 5 estar en situacion ventajosa,
favorable ; 7 esser in situazione

vantaggiosa, favorevole ; P estar

em situa9ao vantajosa, favoravel
;

7? HaxoflHTbCH BT> 6jiaronpiHTHbixT>

yCJlOBJHXT..

, to be in an unfavourable, F etre

en situation desavantageuse, de-

favorable, embarrassante ; G in

ungiinstiger, unvorteilhafter Lage
sein ; 5 estar en situaci6n desventa-

josa, desfavorable ;
7 esser in

situazione svantaggiosa, sfavorevole;
P estar em situa9ao desvantajosa,
desfavoravel

; 7? 6biTb BT> He6jiaro-

npiflTHbixT.

, to seek, obtain a, F chercher

(demander), obtenir une place, etre

en quete d'un emploi ; G eine Stelle

suchen, erlangen ; 5 buscar (pedir,

solicitar), obtener (alcanzar) un
puesto, una colocacion ;

7 cercare

(domandare), ottenere un posto ;
P

buscar (pedir, solicitar), obter (al-

can9ar) um posto, uma colloca9ao ;

7? HCKaTb Mtcra, cjiywSbi, HOJI>KHOCTH ;

no.nyMHTb Mtcro.
Size (of a book), 7-' le format ; G das
Format

; 5 el tamano
;
7 il formato

;

P o tamanho ; 7? (JjOpMan. KHHTH.
Skilful (versed in a thing), to be, F avoir

de la routine, etre routine, verse
dans r . ., avoir la pratique de. . . ;

G gewandt sein, Gewandtheit habcn ;

S tener rutina, estar versado ;
7

esser destro, aver pratica ; P ter

pratica, estar versado
;

7? 6biTb

HCKyCHblMT.,

Slack (of prices), F faible
;
G schwach ;

S debil, flojo ;
7 debole, stanco

;
P

debil, froixo
;

7? c/ia6bi, EH/IM (o

Slacken (of business), to, F flechir, se

ralentir, diminuer, languir ; G flau

(schlaff) werden, langsam (scliwach)

gehen, erschlaffen, nachlassen
;

5
aflojarse ;

7 piegare, rallen tarsi,

languire ;
P afroixar-se

;
R 3arnxaTb

(o ntJiaxi, TOproBJit).

Slackening (of business), F le ralentisse-

ment ; G das Nachlassen (der Ge-

schafte) ;
5 el aflojamiento ; 7 il

rallentamento
;
P a afroixamento

;

7? aaTHxame, yMCHbiueHie, ptatnie (o

Slackness of business, F la langueur
(stagnation, le calme) des affaires ;

G die Flauheit der Geschafte ;
S la

flojedad (calma) de los negocios ;
7

la fiacchezza (fiacca, il ristagno, la

debolezza, stagnazione) degli affari ;

P a calma (estagna9ao) dos negocios ;

7? aaTHuibe, cnoKofiCTBie, aacrofi BT.

(weakness) of prices, exchange,
F la faiblesse des prix, du change ;

G die Schwache der Preise, des
Kurses

;
Sladebilidad de losprecios,

del cambio ; 7 la debolezza (stan-

chezza) dei prezzi, del cambio ;
P a

debilidade dos pre9os, do cambio ; 7^

HenpOMHOCTb utHi>, Kypca.

Sleeping car, F le wagon-lit ; G der

Schlafwagen ; S el vag6n-cama ;

7 la carrozza a letti, il vagone-letti ;

P o vagao-cama ;
7? crmmiH BaroHi.

Slightly, to fluctuate, F fluctuer

(osciller) legerement ; G leicht

schwanken ;
S fluctuar (oscilar)

ligeramente ;
7 fluttuare (oscillare)

lievemente
;
P fluctuar (oscillar)

ligeiramente ;
R JICPKO KOJieSarbCH.

Slip of the pen, F 1'erreur de plume,
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lapsus calami ; G cler Schreibfehler ;

S el error de pluma ;
7 Terror di

penna ; P o erro de penna ; R
IlHCbMCHHaH OIUH6Ka.

Slow, slowly, F lent, lentement ; G
langsam ;

S lento, lentamente, de-

spacio ;
/ lento, lentamente

;
P

lento, lentamente
;
R MejieHHbiH,

MCflJlCHHO.

in paying, to be, F etre lent a

payer, payer lentement ; G langsam
zahlen

; S ser lento en el pago, para
los pagos ; / esser lento nel paga-
mento

;
P ser lento no pagamento,

para os pagamentos ;
R Curb MCfljieH-

ubiM'b BT> ruiaTe>KaxT>.

sale, F la vente (defaite) difficile
;

G der langsame Umsatz ; 5 el lento

despacho, la lenta (escasa) salida,

venta, la venta morosa ;
/ la lenta

vendita, il lento smercio, spaccio ;

P o lento despacho, a lenta (escassa)
sahida, venda, a venda morosa

; R
TpyAHblH, MeflJlCHMblH CSblTb.

Slowly, to sell (go off) slowly, meet
with a slow (heavy) sale, F s'ecouler

(se vendre) lentement, etre de vente

(d'une defaite) difficile, trainante
; G

langsamen Absatz nnden ; S colo-

carse (venderse) dificilmente, con

dificultad, hallar (tener) lento des-

pacho, lenta (escasa) salida, venta ;

7 collocarsi lentamente, trovare lento

smercio, spaccio, lenta vendita
;
P

collocar-se (vender-se) difficilmente,
com difficuldade, achar (ter) lento

despacho, lenta (escassa) sahida,
venda

; R npoAasaTbCfl MefljieHHO,
Majio no Majiy.

Slowness, F la lenteur ; G die Lang
samkeit

; 5 la lentitud ;
7 la len-

tezza
; P a lentidao

;
R MejieHHOCTb.

(tardiness) in paying, F la

lenteur a payer ; G die Saumigkeit
(Saumnis) im Zahlen

;
5 la lentitud

(morosidad) en los pagos ;
7 la

lentezza (morosita) nei pagamenti ;

P a lentidao (morosidade) nos paga-
mentos; R OTcrajiocTb,
BT> ruiaTe>KaxT>.

Small advantage, F le leger avantage ;

G der geringe Vorteil ; 5 la leve

ventaja ;
7 il lieve vantaggio ; P a

leve vantagem ;
7? HeaHaHHTejibHaji,

HHHTOHCHan Bbiro,na.

amount, F le montant insigni-
fiant ; G der geringe (geringfugige)

Betrag ; S el importe insignificante,

exiguo ; 7 1'ammontare insignifi-

cante, esiguo ;
P o importe insigni-

ficante, exiguo ;

HesHaMHTejibHan cyMMa.
Small business, F peu d'affaires, af-

faires insignifiantes ; G geringe
Geschafte ; 5 pocos (

escasos ) negocios ;

7 pochi (scarsi) affari, affari esigui ;

P poucos (escassos) negocios ;
7?

HeSojibiiioe At.no ;
HeSojibiiiifl onepauiH.

(fractional, subsidiary) coin, F la

petite (menue) monnaie, la me-
nuaille, la monnaie d'appoint, le

billon, la monnaie divisionnaire,

fractionnaire, auxiliare, les pieces
divisionnaires, les billons

;
G die

Scheidemiinze
;

S la calderilla, el

vel!6n, la moneda pequena, suelta,

menuda, fractional, divisionaria ;

7 la moneta piccola, spicciola, gli

spiccioli, la moneta di appunto, la

moneta spezzata, divisionaria, divi-

sionale, frazionale, di piccolo taglio,

gli spezzati ;
P a moeda pequena,

a moeda de troco, solta, miuda,
fraccionaria, divisionaria

;
7?

MCJIOMb, MCJIKIH A6HbrH.

credit, F le faible credit
; G der

schwache Kredit ; 5 el pequeno
(escaso) credito

;
7 il piccolo cre-

dito
;
P o pequeno (escasso) credito

;

R MajibiH, orpaHHMCHHbiii KPCAHTT>.

credit, to have, F jouir d'un
faible credit ; G einen geringen
Kredit geniessen ;

S gozar de un

pequeno credito
;
7 goder un piccolo

credito
;
P gozar de um pequeno

credito ; 7? nojibaoBaxbcji He6ojibLunMT

KpeHTOMT>.
demand, in, F en faible demande,

peu demande, peu recherche ;
G in

geringer Nachfrage ;
S en escasa

(ligera, limitada) demanda
;

7 in

leggiera (ristretta, scarsa) domanda,
ricerca

;
P em escassa (ligeira,

limitada) demanda
;
R BT> MBJIOMT.,

He6onbuiOMT> cnpoct.
dividend, F le faible dividende ;

G die geringe Dividende ; 5 el leve

dividendo
;

7 il lieve dividendo : P
o leve dividendo

;
7?

expense, 7*" le peu de frais, les frais

insignifiants ; G die geringen Kos-
ten ; 5 el poco, bajo coste ; 7 la

lieve, tenue spesa, il poco costo
;
P

o pouco custo, custo baixo ; 7^

HcSojibiuoft pacxoAi>.
means (resources), F les faibles

moyens (ressources), les moyens res-

treints, limites
; G die geringen

Mittel
; 5 los medios (recursos)
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escasos, limitados ; / i mezzi ris-

tretti, limitati
;
P os meios (recur-

sos) escassos, limitados
; 7? He(5o-

Abiuin cpc;icTna.

Small money (change), F la petite
(menue) monnaie, la menuaille ; G
das Kleingeld ; S la moneda pe-
quena, suelta, menuda ;

/ la moneta
piccola, spicciola, gli spiccioli ;

P a
moeda pequena, solta, miuda, de
troco

; R MejiKJH ACHbrH ; caaqa.

profit, F le mince profit ; G der

geringe Gewinn ; S el pequeiio
provecho, la escasa ganancia ; / il

piccolo profitto ;
P o pequeno

pioveito, o escasso beneficio ; R
Ma.ibiii 6apbtun> ; HeSojibwaH npnGbiJib.

stock, F le faible stock ; G der

geringe Vorrat ;
S el poco, pequeno

stock, las pocas (exiguas) existencias ;

/ il poco stock
; P o pouco, pequeno

stock, as poucas (exiguas) existen-
cias

;
R jrerKift, Ma.ibiii sanacb.

sum, F la petite (faible) somme ;

G die kleine Summe
; 5 la pequena

Suma
;

7 la piccola somma
; P

a pequena somma
; R He6ojibiuaH

cyMMa.

Smuggle, to, F faire la contrebande
;

G den Schleichhandel treiben,

schmuggeln ;
5 hacer contrabando ;

7 far (esercitare, darsi al) contrab-
bando

; P fazer contrabando
; R

3aHHM3TbCH KOHTpaCaHflOft.

Smuggled goods, F les marchandises
de contrebande, les marchandises

prohibees ; G die Schmuggelware,
die geschmuggelte Ware

; 5 las

mercancias (mercaderias) de con-

trabando, prohibidas ; / le merci

(mercanzie) di contrabbando. le

merci (mercanzie) proibite ;
P as

mercancias (mercadorias) de con-

trabando, prohibidas ; R KOHtpa-
6ananbiH Toaapi.

Smuggler, F le contrebandier ; G der

Schleichhandler, Schmuggler ; S el

contrabandista, matutero ; I il

contrabbandiere
;
P o contraban-

dista
; R KOHTpaSaHflHcrb.

Smuggling, F la contrebande, le com-
merce clandestin, interlope ; G der

Schleichhandel, die Schmuggelei ;

S el contrabando, matute ; I il

contrabbando ; P o contrabando
; R

KOHTpaSanaa.

Society (union, club), F la societe ;

G der Verein, die Gesellschaft ; 5 la

sociedad
;

7 la societa ;
P a socie-

dade ; R oSmecreo, coio3i>.

Society. (See Company.)
, co-operative, F 1'association (la

soci6te) cooperative ; G die Erwerbs-

genossenschaft, Kooperativgesell-
schaft ; 5 la sociedad (compania)
cooperativa ; 7 la societa (com-
pagnia) cooperativa ; P a socie-

dade (companhia) cooperativa ; 7?

o6iuecrBo ; o6mecTBO

Sole agency, F la representation ex-

clusive
; G die Alleinvertretung ;

5
la representacion exclusiva ;

7 la

rappresentazione esclusiva
;
P a

representa9ao exclusiva
;
R CHH-

CTBCHHOe arCHTCTBO.

agent, F le representant (1'agent)
exclusif ; G der Alleinvertreter ;

5
el unico representante, el agente
exclusive, unico ; 7 il rappresentante
(I'agente) esclusivo, unico ;

P o

representante (agente) exclusive ;
7?

CflHHCTBeHHblft arCHTb.

bill of exchange (promissory note,
note of hand), F la seule de change,
le billet a ordre, la promesse, le

billet, billet commercial ; G der

Solawechsel, der eigne (trockene)
Wechsel ; 5 la sola (linica) de

cambio, la letra (libranza) a orden,
el vale, el pagare ; 7 la sola di cam-
bio, il biglietto all' ordine, il paghero,
plur : i paghero ;

P a so (unica)
letra de cambio, a letra (Iivran9a) a

ordem, o vale ;
7? co6cTBCHHbifi

BBKCCJIb ; COJIO-BCKCeJIb.

Solemnly, to promise, F promettre
solennellement ; G lioch und teuer

versprechen ;
5 prometer solemne-

mente ; 7 prometter solennemente ;

P prometer solennemente ; 7?

TOpHCCCTBCHHO o6-fem3Tb.

Solicit, to, F solliciter, demander ; G
ersuchen ; S solicitar

;
7 sollecitare ;

P solicitar
;

7? npocwTb.
orders, to, F solliciter (deman-

der) des ordres ; G Auftrage (Ordres)
erbitten, um Auftrage ersuchen ; S
solicitar (demandar) 6rdenes, pedi-
dos ; 7 sollecitare (domandare)
ordini, commissioni

;
P solicitar

(demandar) ordens, pedidos ; 7?

npocHTb 061. yaocTocHiH sanasaMH.

payment, to, F solliciter (de-

mander) le paiement ; G um Zah-

lung ersuchen ; S solicitar (pedir) el

pago ; 7 sollecitare (domandare) il

pagamento ;
P solicitar (pedir) o

pagamento ; 7? npocHTb o npoH3Be-
nJiarewa.
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Solidity (respectability), a house of

known, F une maison de respecta-
bilite (solidite) reconnue, bien con-
nue

; G ein Haus von bekannter
Soliditat

;
5 una casa de respeta-

bilidad (solidez) conocida, bien cono-
cida

;
/ una casa di rispettabilita

(solidita) conosciuta, ben conosciuta;
P uma casa de respeitabilidade

(solidez) conhecida, bem conhecida
;

R <J)HpMa HSBtCTHOH COJIHflHOCTH J

Solution of a difficulty, problem,
question, F la solution (resolution)
d'une difficulte, d'un probleme, d'une

question ; G die Losung einer

Schwierigkeit, Aufgabe, Frage ;
5

la solucion de una dificultad, de un

problema, de una cuestion ; I la

soluzione (resoluzione, lo sciogli-

mento) di (d') una difncolta, di (d')
un problema, di (d') una questione ;

P a sohi9ao de uma difficuldade,

questao, um problema ; R ptiuenie

TpyflHOH aagaMH, TpyflHaro aonpoca.
,
to arrive at a, F arriver a une

solution ; G zu einer Losung ge-

langen ;
S llegar a una solucion ; /

venire (giungere) ad una soluzione
;

P chegar a uma solu9ao ; R HaftTH

p-femeHie.

, to lead to a, F mener a une
solution ; G zu einer Losung
fiihren

;
S llevar (conducir) a una

solucion ; / menare (condurre) ad
una soluzione

;
P levar (conduzir) a

uma solu9ao ; 7? BCCTH KT> ptiueniio.

Solve, to, F resoudre ; G losen ;
S

resolver
;

7 solvere
;
P resolver

;
R

p-feuiarb, ptiiiHTb.

a difficulty, a problem, a ques-
tion, to, F resoudre une difficulte, un

probleme, une question ;
G eine

Schwierigkeit, Aufgabe, Frage losen
;

5 resolver una dificultad, un pro-
blema, una cuestion

;
I solvere

(risolvere, sciogliere) una difficolta,

un problema, una questione ;
P

resolver uma difficuldade, questao,
um problema ; 7? p-feuiHTb TpyflHyio

sanaMy, TPVAHWH Bonpoci..

Solvency, F la solvabilite ; G die

Zahlungsfahigkeit, Solvenz
;

S la

solvencia ; I la solvenza, solven-

tezza, solvibilita ;
P a solvencia

; R
COCTOHTCJlbHOCTb ,

Solvent, to be, F etre bon, solvable ;

G solvent (gut, zahlungsfahig) sein ;

S ser bueno, solvente ; / esser

buono, solvente, solvibile ; P ser

18 (1546)

solvente, bom
;

7? SbiTb cocroHTe-

JTbHblMI,, GjiarOHaflOKHblMTi.

Solvent, to consider, F considerer bon,
solvable ; G fiir solvent (gut, zah-

lungsfahig) halten
;

S considerar

bueno, solvente ;
J considerare

(tener) buono, solvente, solvibile ; P
considerar solvente, bom ; 7? CMHxarb

business house, house of estab-

lished credit, F une maison sure,

solvable, solide ; G ein gutes, solides

Haus ; S una casa segura, solvente,

solida, casa de solvencia conocida ;

J una casa solvente, solvibile, sicura,

una ditta di conosciuta solvenza
;
P

uma casa segura, solvente, solida,

casa de solvencia conhecida ;
7?

xopoiuan, cojiHAHaa, Boraran, SnaroHa-

AOKH3H (})HpMa.

Some, a few, F quelques, quelques-uns ;

G ein paar, einige ;
S algunos ;

7

qualche, alcuni
;

P alguns ;
7?

H-bCKOJIbKO, HCMHOPO.

Soon, F bientot, sous peu ; G bald, in

nachster (kurzer) Zeit
;

S pronto,
dentro de poco ;

7" tosto, fra poco ;

P breveniente, prompto, dentro de

pouco ;
7^ CKOPO, BCKOpfe, qpeai.

KOpOTKOC BpCMfl.
as possible, as, F aussitot que

possible ; G so bald \vie moglich,
moglichst bald

;
S tan pronto como

posible, cuanto antes ; I quanto
prima ;

P quanto antes, o mais de-

pressa possivel ;
R Kam. MOWHO

CKOp-fee.

Sorry, to be, F etre fache
; G leid tun :

S dolerse, sentir
;

7 dolersi ; P
doer, sentir ; 7? cowajitTb.

, I am very sorry, I much regret,
F j'en suis tres fache, je regrette

beaucoup ; G es tut mir sehr leid,

ich bedauere sehr ; S lo siento

mucho
;

7 mi duole, mi rincresce

molto
;
P eu o sinto miuto ; R

H BCCbMa
Sort (quality), F la qualite ; G die

Sorte, Qualitat ; S la calidad ;
7 la

qualita ;
P a qualidade ; 7? poflt>,

copra, KJiaccij, naqecTBO. (See Quality.)
- (kind) of goods, F 1'espece (le

genre, la sorte) de marchandises ;

G die Sorte Ware
;
5 la especie (el

genero) de mercancias, mercaderias ;

/ il genere (la sorta) di merci, mer-
canzie ;

P a especie (o genero) de

mercancias, mercadorias
;

7? pojrb

TOBapOBTj.

(kind) of money, specie, F
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1'espSce (la sorte) de monnaie ;

G die Geldsorte ;
S la especie (el

genero) de dinero ; / la specie (sorta)
di moneta, la valuta ;

P a especie

(o genero) de dinheiro ; R pcmi

Sort, of every, F de toute sorte, de tout

genre ; G jeder Art ; 5 de toda clase
;

/ di ogni sorta, genere ;
P de toda

a classe ; R pasnaro poaa, copra.

goods, money, to, F trier de la

marchandise, de la monnaie ; G
Ware, Geld sortieren ;

5 clasificar

mercancias, dinero ; / assortire

merci, monete ; P classificar mer-

cancias, dinheiro ; R cop-rapoBaTb

Sorting (of the stock), F 1'assortiment ;

G die Zusammenstellung (des La-

gers) ; S el surtido
;

/ 1'assorti-

mento ; P o sortimento ; R accoprn-

posxa CKJia^a, Marasitna.

(of money), F le triage ; G das
Sortieren ; S la clasificacion ; /

1 'assortire ; P a classifica9ao ; R
copTHpoaaHie ; copTHpoBKa.

Sorts, different, F differentes especes ;

G verschiedene Sorten, Arten
;

S
varios generos ; / varie sorte ; P
varies generos ; R paaHwe copra.

Sound business, to do (transact), F
faire des affaires serieuses ; G solide

Geschafte machen ; S hacer nego-
cios series ; / far affari serii

;
P fazer

negocios series ; R ntjia

BtpHWH, 6jiaroHane>KHbiH

Source, to draw from a, F tirer d'une
source ; G aus einer Quelle beziehen ;

5 traer de una fuente ; / tirare da
una fonte

; P tirar de uma fonte ; R
nojiyiarb, BbinHCbisaTb CT KaKoro
HCTOHHHK3.

, to know from reliable (authentic),
F savoir de bonne source ; G aus

guter Quelle wissen ; S saber de
buena tinta, fuente segura, de buen
origen ; 7 sapere di fonte sicura ;

P
saber de boa origem, fonte segura ; R
3H3Tb H3T> HOCTOBtpHbIXT> HCT01HHKOBT>.

of supply, F la provenance ; G
die Bezugsquelle ; S la procedencia ;

I la provenienza, fonte d'acquisto ;

P a procedencia ; R cnaGwaioiuifi
HCTOMHHICb.

of wealth, F la source de richesse ;

G die Quelle des Reichtums ; S la

fuente de riqueza ; / la fonte di

ricchezza ;
P a fonte de riqueza ;

R
HCTOMHHKT> 6oraTCTB3.

Space (place, room), F 1'espace, la

place ; G der Raum ; S el espacio ;

/ lo spazio ; P o espa9O ; R npocr-
paHCTBO.

Spacious premises, F un local spacieux ;

G ein geraumiges Lokal
;
5 un local

espacioso ; / un locale spazioso,

1'ampio locale ; P o local espa9oso ;

R npocropnoe noiwbmeHie.

Spare capital, F les fonds libres, dis-

ponibles ; G das ftiissige Kapital ;

5 el capital disponible ; / il capitale

disponibile ; P o capital disponivel ;

R CBOGOflHblft KanHTajTb.

no efforts (sacrifices), to, F ne
craindre pas menager les efforts,

sacrifices, ne reculer devant (n'omet-
tre) aucun effort ; G keine Anstren-

gungen (Opfer) scheuen ; 5 no
omitir (perdonar, poupar) los esfuer-

zos, sacrificios ; / non risparmiare
(badare) sforzi, sacrifici

;
P nao

omittir (perdoar, evitar) os esforcos,
sacrificios

; R He maflHTh

>KepTBT>.

the time, to, F epargner (econo-

miser) le temps ;
G die Zeit sparen ;

5 economizar (ahorrar, evitar) el

tiempo ;
/ risparmiare il tempo ;

P
economizar o tempo ; R cSeperarb,
Cb3KOHOMHTb BpCMH.

Special conditions, F les conditions

speciale3 ; G die Extrabedingungen,
Sonderbedingungen ; 5 las condi-
ciones especiales ; / le condizioni

speciali ; P as condi9oes especiaes ;

R OCOSCHHblH, CneLUHJlbHblfl yCJlOBJH.

knowledge, F les connaissances

speciales ; G die fachmannischen
Kenntnisse ; S los conocimientos

especiales ;
/ le conoscenze speciali ;

P os conhecimentos especiaes ;
R

terms, prices, F les conditions

speciales, prix speciaux ; G die

Sonderbedingungen, Sonderpreise ;

S las condiciones, precios especiales ;

/ le condizioni, i prezzi speciali ; P
as condi9oes especiaes, os pre9os
especiaes ;

R

train, F le train special ; G der

Extrazug, Sonderzug ; 5 el tren es-

pecial ;
f il treno speciale ;

P o com-
boio especial ;

R SKcrpeHHbift no%3flT>.

Specialise, to, F specialiser ; G spezia-
lisieren ; S especializar ; / specia-
lizzare ; P especializar ; R HMtrb
CBoeft cneqiHJibHOCTbio.

Specialist, F le specialiste, 1'expert ;

G der Spezialist, Sachverstandige,
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Fachmann, Expert ; S el especialista,

experto ;
/ lo specialista, 1'esperto ;

P o especialista, experto ; 7?

Speciality, to make a, F faire une

specialite ; G etwas zur Specialitat
rnachen ; 5 hacer una especialidad,

especializarse ;
/ far una specialita,

specializzarsi ;
P fazer uma espe-

cialiaade,especializar-se ;
R BbiSparb

CBoeft cneijifl.ribHOCTbio.

Specie, hard cash, F les especes son-

nantes, les espe'ces, le numeraire ;

G die klingende Miinze ; S la moneda
sonante, acunada, el numerario ; J
la moneta (il danaro) sonante, il

numerario, la specie monetata ; P
a moeda sonante, o numerario

;
R

3BOHK3H MOHCTH.

, hard cash, to pay in, F payer en

espdces, en especes monnayees, son-

nantes, en numeraire
; G in klin-

gender Miinze zahlen ; S pagar en
moneda sonante, acunada, en nu-

merario, metalico ; I pagare in

danaro sonante, in specie monetata,
in numerario ; P pagar em moeda
sonante, em numerario, metallico

;

R nJiaTHTb SBOHKOfl MOHCTOfl.

Species (of coin, money), F I'espe'ce (la

sorte) de monnaie
; G die Geldsorte,

Mimzsorte ; S la especie (el genero)
de dinero ; I la specie (sorta) di

moneta, la valuta
;
P a especie

(o genero) de dinheiro
; R pofl-b

HCHen.; coprb MOHCTT>.

Specific duty (duty according to

weight), F le droit specifique ; G der
Gewichtszoll ; 5 el derecho especi-
fico ; / il dazio specifico, a peso ; P
o direito especifico ; R nomjiHHa
B3HMaeM3H HO BtCy TOBapOBTi.
- weight, F le poids specifique ;

G das spezifische Gewicht ; S el peso
especifico ;

/ il peso specifico ;
P

o peso especifico ; R cneun<}>HHecKiH,
OTHOCHTCJlbHblft BtCb.

Specification (list), F la specification,
liste ; G das Verzeichnis ; S la

especificacion, lista
;

/ la specifica-
zione, distinta, la lista (nota)

specificata ;
Pa especificafao,

lista ; R cneuHcjmKauin, nepeiCHb,
J1HCTOKT>.

(particulars), F la specification,
le detail ; G die Spezifikation ; S la

especificacion ;
I la specificazione ;

P a especificasao ;
R HCMHCJienie BT>

nOflpoSHOCTH.

Specified below, goods, F les merchan-

dises suivantes, specifiees ci-apres ; G
die nachstehenden Waren ; 5 las mer-
cancias especificadas (expresadas) a
continuacion ; / le seguenti merci,
merci qui appresso specificate ; P as
mercancias especificadas (expressa-
das) abaixo

;
R HHweHCHHCJieHHbie

TOBapbl.

Specified list, F la liste specifiee ; G das
detaillierte Verzeichnis ; S la lista

especificada, pormenorizada ; / la

distinta particolareggiata ; P a lista

especificada ; R noapoGHbifl CHHCOKT.,

nepeieHb.

Specify, to, F specifier, detainer,
enumerer ; G einzeln (postenweise)
auffuhren, verzeichnen, spezifizieren ;

5 detallar, especificar ;
/ specificare,

dettagliare, particolareggiare ;
P

detalhar, especificar ; R HciHCJiHTb,

BbiriHCbiBaTb, cneqH^HUHpoBarb noflpo-
GHO.

below, to, F specifier ci-aprds ;

G nachstehend verzeichnen
;
S espe-

cificar (expresar) a continuacion ;

/ specificare qui appresso, qui
retro

;
P especificar (expressar) ao

pe ;
R HHWC yKasbiBaTb, cnei;n-

Specimen number (copy), F le

numero-specimen, echantillon ; G
das Probeheft, Probeexemplar, die
Probenummer ; S la entrega, el

numero de muestra ; I il fascicolo,
numero di saggio ; P a entrega, o
numero de amostra ; R

sheet, F la bonne feuille ; G der

Aushangebogen ; S la hoja impresa ;

/ il foglio di torchio, di mostra
; P

a folha de amostra ; R
JIHCTb.

Speculate, to, F speculer ; G speku-
lieren

; S especular ; / speculare ;

P especular ; R cneKyjiHpoBarb.
for the advance, to, F speculer

(jouer, operer) a la hausse ; G auf
das Steigen spekulieren ;

5 jugar
(especular) sobre el (al) alza ; 7

giuocare (speculare) al (sul) rialzo,
all' aumento

;
P jogar (especular)

sobre a al9a ;* R cneKyjiHposaTb Ha
noBbiuienie (Kypca, qtHTs).

on the decline, to, F speculer
(jouer, operer) a la baisse ; G auf
das Fallen (Sinken) spekulieren ;

5 especular (jugar) a la baja ; /

speculare (giuocare) al (sul) ri-

basso
;
P especular (jogar) a baixa ;

R cncKy^HpoaaTb ua noHHweme.
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Speculate in differences (make time bar-

gains), to. F speculer (jouer) sur
les differences ; G auf Differenzen

spekulieren ;
S especular (jugar)

sobre las diferencias ;
7 speculare

(giuocare) sulle differenze ; P espe-
cular (jogar) sobre as differen9as ;

7?

cnei<y.nnpoBaTb nn pa3Hnut>i.
on exchange (gamble in stock),

to, F faire 1'agiotage, agioter, operer
sur les changes, jouer a la

bourse ; G Agiotagegeschafte machen,
Borsenspiel treiben ; 5 hacer el

agiotaje, jugar de bolsa, al alza, a la

baja ; 7 far 1'aggiotaggio, giuocare
sull' aumento, sul ribasso

;
P fazer

a agiotagem, iogar de bolsa, a al?a, a
baixa; T?BCCTH a3apTHyio,a>KioTa>KHyK)

BHpweayio wrpy.

Speculation, F la speculation ; G die

Spekulation ; S la especulacion ;

7 la speculazione ; P a especula9ao ;

7? cneKyjiHuin.
for the fall,

" bear ' '

operation, F la

speculation (!'operation) a la baisse
;

G die Spekulation auf das Fallen, die

Kontermine, Baissespekulation ; S
la especulacion de (sobre la, en)

baja ; 7 la speculazione (1'opera-

zione) al ribasso, ribassista
;
P a

especula9ao de (sobre a, em) baixa
;

7? cneKVJiHLUH Ha noHHHceHi.
- for the rise, "bull" opera-

tion, F la speculation (1'operation) a
la hausse

; G die Spekulation auf das

Steigen, die Haussespekulation ;
5 la

especulacion de (sobre el, en) alza,
alcista

;
7 la speculazione (1'opera-

zione) al rialzo, all' aumento,
rialzista

;
P a especula9ao de (sobre

a, em) al9a ; 7? cneKyjinuin Ha noebi-

mtula.
on 'Change, stock jobbing, F la

speculation de bourse, speculation
boursiere

; G die Borsenspekulation ;

S la especulacion de bolsa, especula-
cion bursatil ; 7 la speculazione di

borsa
;
P a especula9ao de bolsa

; 7?

, favourable, unfavourable, F la

speculation avantageuse, desavanta-

geuse ; G die vorteilhafte, unvor-
teilhafte Speculation ; S la especu-
lacion ventajosa, desventajosa ; 7
la speculazione vantaggiosa, svan-

taggiosa ; P a especula9.o vanta-

josa, desvantajosa ; 7? BwroflHan,
HCBbiroflHaH cneKy.nHu.iH.

, risky, F 1'operation (la specula-
tion, 1'entreprise) hasardeuse, ha-

sardee, aventuree, risquee, 1'aven-

ture, 1'affaire chanceuse ; G das

gewagte Geschaft, Unternehmen, die

gewagte Spekulation ;
5 el negocio

arriesgado, la empresa (especulacion)

arriesgada, aventurada ; 7 la specu-
lazione azzardosa, azzardata, sfre-

nata, pericolosa, 1'impresa rischiosa,

arrischiata, 1'operazione arrischiata ;

P o negocio arriscado, a empresa
(especula9ao) arriscada, aventurada

;

7? pHCKOB3HHaH CneKVJlHUlH.

Speculation, unsuccessful, F la specu-
lation manquee, en defaut, malheu-
reuse ; G die verfehlle Spekulation ;

S la especulaci6n fallida, malograda,
mal acertada ;

7 la speculazione
mancata ;

P a especula9ao mallo-

grada ;
7? HeynaiHan cnenyjiHuiH.

,
field of, F le champ de specula-

tion
; G des Spekulationsfeld ; 5 el

campo de especulacion ;
7il campo di

speculazione ; P o campo de especula-

93.0 ; 7? nojie, npocrop-b cnenyjiHuiH.

-, to buy on, THicheter en specula-
tion ; G auf Spekulation kaufen ;

S comprar por especulacion ;
7

comprare per speculazione ;
P com-

prar por especula9ao ;
7? nonynaTb

na cneKyjiHuiio, panH cneKyjijmiH.

,
to share (take part) in a, F

participer a une speculation ;
G sich

bei einer Spekulation beteiligen ; S
participar (tomar parte) en una

especulacion ; 7 partecipare (pren-
der parte) ad una speculazione ; P
participar (tomar parte) em uma
especula9ao ;

7? coyMactBOBaTb BT>

Speculations, to engage in, launch into,

F se lancer dans (se livrer a, se

preter a) des speculations ; G sich

auf Spekulationen einlassen, sich

in Spekulationen sturzen ;
S aven

turar (aventurarse, lanzarse en.

embarcarse en) especulaciones ; 7

ablanciarsi (avventmarsi, gettarsi,

bundonarsi) in speculazioni ; P
aventurar (aventurar-se, Ian9ar-se,
embarcar-se em) especula9oes ; 7?

BnycKarbCH, BaBarbCH BT.

SpocarbCH Ha

Speculative article, F 1'article (1'objet)

de speculation ;
G der Spekulations-

artikel
;

S el articulo (objeto) de

especulacion ;
7 1'articolo (1'og-

getto) di speculazione ;
P o artigo

(objecto) de especula9ao ;
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Speculative papers, stock, F les valeurs

(titres) de speculation, valeurs spe-
culatives ; G die Spekulationspa-
piere, Spielpapiere ;

S los papeles
(titulcs) de especulacion ; / i valori

(titoli) di speculazione ;
P os papeis

(titulos) de especula9ao ; R cneKy-
JIHTHBHblJI qtHHOCTH.

purchase, F 1'achat en specu-
lation ; G der Spekulationskauf ; S
la compra especulativa ; 7 la compra
di speculazione ;

P a compra espe-
culativa ; R cneKyjiflTHBHaH noKynna.

purchaser, F 1'acheteur en spe-
culation ; G der Spekulationskaufer ;

S el comprador por (a la) especula-
cion

;
/ il compratore per specula-

zione
;
P o comprador por (a) espe-

culafao ; R noKynaTejib-cneKyjiwrb.

spirit, F 1'esprit speculatif, de

speculation ; G der Spekulations-
geist ;

S el espiritu especulativo, de

especulacion ; 7 lo spirito specula-
tive, di speculazione ;

P o espirito

especulativo, de especula9ao ; R

transactions, F les operations de

speculation ; G das Spekulations-
geschaft ; S los negocios de especu-
lacion, especulativos ; / le opera-
zioni di speculazione, di sorte

;
P

os negocios de especula9ao, especu-
lativos

; R CnCKyJIJITHBHblH Cflt^KH,

onepaqiH.
venture, F la speculation ha-

sardee, hasardeuse, aventureuse, ris-

quee, 1'aventure ; G die gewagte
Spekulation ; 5 la especulacion
arriesgada, aventurada ; 7 la specu-
lazione arrischiata, rischiosa, sfre-

nata, pericolosa ;
P a especulafao

arriscada, aventurada
;
R

, onacnaH

Speculator, F le speculateur ; G der

Spekulant ;
5 el especulador ;

I lo

speculatore ;
P o especulador ; R

cneKyjwrop-b, cneKyjiHHT-b.
on 'Change, jobber, F le specu-

lateur de bourse, le boursier ; G der

Borsenspekulant ; 5 el especulador
de bolsa, el bolsista ;

/ lo specula-
tore (I'uomo) di borsa, 1'opera-
tore

;
P o especulador de bolsa, o

bolsista
;
R 6np>KeBoft cneKyjiflHTb.

for a fall (" bear"), Fie baissier, le

speculateur (joueur) a la baisse
; G

der Spekulant auf das Fallen des

Kurses, Baissier, Baissespekulant ;

5 el bajista, el especulador (jugador)
a la baja ; 7 il ribassista, lo specula-

tore (il giuocatore) al ribasso ;
P

o especulador (jogador) a baixa
;

7?

cneKyjTHHTTb Ha nancHie Kypca.

Speculator for a rise ("bull"), F le

haussier, speculateur (joueur) a la

hausse
;
G der Spekulant auf das

Steigen des Kurses, Haussier ; S el

alcista, especulador (jugador) al alza;
7 1'aumentista lo speculatore (il giuo-
catore) al rialzo, all' aumento

;
P

o especulador (jogador) a a^a ; 7?

cneKynHHTTj Ha noBbiuieHie Kypca.

Speedily, immediately, F de suite, tout
de suite, immediatement ; G
schleunigst ; S con toda diligencia.

solicitamente, inmediatamente ;
7

subito, con prontezza ;
P logo,

em seguida, immediatamente
;

7?

TOTiacb, HeMeflJieHHO, SesoTjiararejibHO.

Speedy (prompt, immediate), F prompt,
immediat ; G schleunig ; 5 pronto,
rapido ;

7 pronto, presto ;
P

prompto, rapido ;
7? CKOputt,

Spend (expend), to, F depenser ; G
verausgaben, ausgeben ; Sexpender,
gastar ;

7 spendere ;
P expender,

gastar ; R rpatHTb, HSpacxoAoeaTb.

(expend) money, to, F depenser
de 1'argent ; G Geld ausgeben ; S
expender (gastar) dinero ; 7 spender
(sborsare) danaro

;
P expender

(gastar) dinheiro
;

7^ rparHTb ACHbrH.

Split the difference, to, F partager la

difference
; G die Differenz halbie-

ren, teilen ; 5 dividir (partir) la

diferencia
;

7 dividere la differenza
;

P dividir (partir) a differen9a ; R

Spoil business, to, F gater (miner)
les affaires ; G das Geschaft ver-

derben
;

S arruinar los negocios ;

7 guastare (rovinare, ruinare) gli

affari
; P arruinar os negocios ;

7?

nopTHTb, ryBHTb fltjio.

Spoiled goods, F les marchandises de-

teriorees, vieillies, endommagees ;

G die verdorbene Ware ; S las mer-
cancias deterioradas, de desecho ;

7 le merci deteriorate, la roba
scarta ; P as mercancias deterio-

radas
; 7? nonopieHHbie Toaapbi.

Spot, on the spot (immediately), F sur-

le-champ, immediatement
;
G auf der

Stelle ; S inmediatamente ;
7 su-

bito, immediatamente
;
P imme-

diatamente
;

7? cpaay, TOTiac-b,

,
on the spot (place), F sur la

place, sur place ; G loko, an Ort und
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Stelle, am Platz(e) ; 5 en la plaza ;

/ sulla piazza, in luogo ;
P na pra9a ;

l\ Ha M!,CI i, .

Spot, to be on the, F 6tre sur place, sur

la place ; G am Platz(e) sein ; 5
estar en la plaza ; / esser sulla (su)

piazza, in luogo ; P estar na pra9a ;

R Curb Ha MtCTt.

Square foot, mile, metre, inch, F le

pied, mille, m6tre, pouce carre ; G
der Quadratfuss, die Quadratmeile,
das Quadratmeter, der Quadratzoll ;

S el pie cuadrado, la milla cuadrada,
el metro, pulgar cuadrado ;

/ il

piede, miglio, metro, pollice qua-
drato ; P o pe quadrado, a milha

quadrada, o metro quadrado, a

pollegada quadrada ;
R

4>yrb ; KBaapaTHaa MHJIH ;

MCTp-b, flIOHMTi.

Staff (working), F le personnel ; G das
Personal

;
S el personal ;

/ il per-
sonale ; P o pessoal ;

R nepconajTb.

Stagnant, to be, F etre stagnant, en

stagnation ;
G leblos sein, danieder-

liegen, stocken
;
S estar estancado,

parado, en estagnacion ;
7 esser

stagnante, languente, in ristagno ;

P estar estagnado, em estagna9ao ;
R

6biTb BT> sacToii.

Stagnate, to, F languir, se ralentir, etre

stagnant, en stagnation ; G stocken,
ins Stocken geraten ; 5 estancarse,
estar estancado, en estagnacion ;

7

languire, stagnare, esser stagnante,
languente, in ristagno ;

P estagnar-
se, estar estagnado, em estagna9ao ;

R GbiTb BT> aacTOt.

Stagnation of trade, F la stagnation (le

ralentissement) des affaires, du com-
merce

;
G die Stockung der Ge^

schafte, des Handels ; 5 la estagna-
cion de los negocios, del comercio ;

/ il ristagno (la stagnazione, 1'are-

namento) degli affari, del commercio;
P a estagna9ao dos negocios, do
commercio

;
R sacroft BT> Toproajit,

BT> ntnaxi>.

, to fall into, F tomber en stag-
nation ; G in Stockung geraten ; 5
caer en estagnacion ;

7 cadere in

ristagno ; P cahir em estagna9.o ;
R

npHHTH KT> 33CTOK).

Stake, to be at, F etre en jeu ; G auf
dem Spiel(e) stehen ; S estar en juego;
7 esser in giuoco ;

P estar em jogo ;

7? aaBHCtTb OTT. qero
;
6biTb BT> craBKt.

(risk, hazard), to, F risquer,
hasarder, aventurer, exposer a la

fortune, mettre a 1'aventure (au sort.

au hasard), jouer gros jeu ; G aufs

Spiel setzen
; 5 arriesgar, aventurar,

poner en juego, a (en) riesgo ; 7

arrischiare, azzardare, avventurare,
metter a rischio ; P arriscar, aven-

turar, por em jogo, a (em) risco
; R

nocraBHTb na napry ; BbicraBHTb na

npOHSBOJIT. CyflbSbl.

Stamp, F le timbre, 1'estampille ; G
der Stempel, die Stempelmarke,
Freimarke

;
5 el timbre, sello, la

estampilla ;
7 il bollo, la stampiglia ;

P o sello, a estampilha ; 7? icrieftMO,

nenaTb, iirreMnejjb, Mapna.
, adhesive, F le timbre mobile

; G
die Stempelmarke ; S el timbre

(sello) movil, suelto ;
7 la marca da

bollo
;
P o sello adhesive, solto ;

R
nepecraBHOft iirreMnejib.

, business, F le timbre dela maison ;

G der Firmenstempel ;
5 el timbre

de la casa
;
7 il timbro della ditta ;

Po sello da casa ; 7?

, postage, F le timbre-poste ; G
die Freimarke, Briefmarke, Post-
marke

;
5 el sello de correo, de

franqueo ; 7 il francobollo
;
P o

sello de correio, postal ; 7? noiroBaa

Mapna.
, to affix the, F apposer (appliquer)

le timbre, timbrer ; G den Stempel
beifugen ;

S poner (adherir) el

timbre, sello ;
7 apporre (aggiun-

gere, applicare) il bollo ; P por
o sello

;
7? npnjio>KHTb neiarb.

, to impress a, F empreindre
(revetir d') un timbre ; G einen

Stempel abdrucken, mit Stempel
versehen ; S poner (adherir) un
timbre, sello ;

7 apporre (aggiun-

gere, applicare, impumere) un
bollo ; P por um sello

; 7? cn-kjiarb

orrHCKb neiarbio, uiTCMnejieM'b.

,
to obliterate (cancel) the, F

obliterer le timbre ; G den Stempel
ungiiltig machen ; 5 obliterar (can-
celar, inutilizar) el sello ;

7 annullare
il bollo ; P obliterar (inutilizar) o
sello

;
7? nepeMepKHVTb, BbiMaparb,

HsrjiaAHTb neiaTb.

, to, F timbrer, estampiller ; G
stempeln. abstempeln ; S timbrar,

sellar, estampar ; 7 bollare, stampi-
gliare, timbrare ;

P sellar ;
7?

(weights and measures), to, F
etaionner ; G aichen, eichen ;

S
aforar

;
7 aggiustare ; P aferir

; 7?

KJICttMHTb B-feCbl H Mtpbl.
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Stamp a bill of exchange, to, F timbrer I

une lettre de change ; G einen

Wechsel stempeln, versteuern ;
S

timbrar (sellar) una letra de cam-
'

bio
;

I bollare una cambiale ;
P

sellar uma letra de cambio
;
R

oruiaTHTb BCKcejib rep6oBbiMT> cSopOMi.
a letter, to, F timbrer une lettre ; !

G einen Brief abstempeln ; S sellar I

una carta
;
/ timbrare una lettera

;

P sellar uma carta ;
R

duty, free from, F exempt de
timbre ; G stempelfrei ; 5 libre de

timbre, exento de sello
;
/ esente da

bollo
;
P livre (isento) de sello

;
R

CBoGoHHbift OTb repCoBaro eSopa.

Stamped paper, F le papier timbre,

marque ; G das Stempelpapier ; 5
el papel timbrado, sellado ;

I la

carta bollata, da bollo, con stampi-
glia ;

P o papel sellado
;
R rep6oB3H ,

aKTOBan Gyjviara.

Stamping (of a letter, etc.), F le tim-

brage, 1'estampillage ; G die Ab-

stempelung, das Stempeln ;
5 la

estampacion, el timbramiento, es-

tampillado ;
/ la bollatura, lo

stampigliamento, la timbratura
;
P

a sellagem, a estampilhagem ;
R

- Act, F la loi du (sur le) timbre ;

G das Stempelgesetz ;
5 la ley del

timbre ;
/ la legge sul bollo ; P a

lei sobre sellos
;
R repgosbift ycraB-b.

duty, F le droit de (1'impot, la

taxe du, sur le) timbre ; G die

Stempelgebiihr, Stempelabgabe,
Stempelsteuer ; S el derecho (im-

puesto, la tasa) de timbre ;
/ il

diritto (la tassa, 1'imposta) di

bollo ; P o direito (imposto, a taxa)
de sello

;
R repSoabitt c6op-b.

duty, to be subject to, F etre

soumis (sujet, assujetti) au (passible

du) timbre ; G dem Stempel unter-

liegen, stempelpflichtig sein ; S
estar sujeto (sometido) al (pasible

de) timbre ;
/ esser soggetto (sotto-

posto, assoggettato) al (passibile di)

bollo
; P estar sujeito (submetido)

j

ao (passivel de) sello ;
R nofljiewarb

onJiaTt repSoBbiiwb c6opojvn.

duty, to collect, F pr61ever du
timbre

; G Stempel erheben ; S
percibir el sello ;

/ percepire il

bollo
;

P perceber o sello ; R
B3HM3Tb repSosbiH cSopij, rep6oByio

(gauging), F 1'etalonnage, le

jaugeage ; G das Aichen, Eichen ;

S el aforo, arqueo, arqueaje ; /

1'aggiustamento, la stazatura ; P a

aferi9ao, a arqueaao ; R mieHMJieHie.

Stand security (for one), to, F garantir,

repondre pour qn. de qch., etre (se

rendre, se porter) caution, garant,
etre (se rendre) responsable, cau-

tionner qn. ; G biirgen, Biirgschaft
leisten, sich fur jemand verburgen ;

S garantir, garantizar, ser (hacerse,

salir) responsable, garante, res-

ponder de alguien, dar fianza, ar-

raigo, fianzar, arraigar ; I garantire,
esser (star, rendersi) mallevadore,

garante, mallevare, esser (rendersi)

responsabile, dar cauzione, rispon-
dere di qualcuno ;

P garantir, ser

(fazer-se, sahir) responsavel, garante,

responder de alguem, prestar

afian9ar ;
R pyqarbCH,

security for a thing, to, F re-

pondre (etre garant, caution,' se

porter garant, caution, etre respon-
sable de qch., garantir qch. ; G fur

etwas stehen ; S responder de una
cosa, ser (hacerse) responsable ;

/

esser (star, rendersi) garante, garan-
tire di qualche cosa

;
P responder

de uma cousa, ser (fazer-se) respon-
savel ; R OTBtMaTb, 6bITb OTB-feTCTBCH-

HbIMT> 33 MTO HHgVflb.

Standard (value), F la valeur, 1'eta-

lon
; G die Valuta, Wahrung ;

S la

valuta, el tipo, patr6n ;
/ la valuta,

il tipo ;
P o valor, padrao ;

R
UtHHOCTb, BajlIOTa.

fineness (of coinage), F le titre

legal, titre etalon ; G der vorschrift-

massige Feingehalt ;
S el titulo

legal ;
/ il titolo legale ; P o titulo

legal ; R flCHOKHajj Bajnors.

(currency), double, F le double
etalon ; G die Doppelwahrung ;

5
el doble patron ;

/ il doppio (du-

plice) tipo, la doppia circolazione ; P
o dobre padrao ;

R flBofinaH BSJUOTS.

(currency), gold, silver, F 1'etalon

d'or, d'argent ; G die Goldwahrung,
Silberwahrung ;

5 el tipo de oro,

plata, el patron oro, plata ; / il tipo
d'oro (aureo), d'argento ;

P o padrao
de oiro, prata ; R sojioraH cepe-

6pflHH3H BajlIOTa.

- (currency), metallic, F 1'etalon

(la circulation) metallique ; G die

Metallwahrung ; S la valuta (cir-

culacion) metalica ; / il tipo
metMlico, la valuta (circolazione)
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metallica
;
P o padrao metallico, a

circula9ao metaUica ; R MeTajuiHi-

ecKaH aa/nora.

Standard (currency), single, F 1'etalon

unique ; G die einfache Wahrung ;
5

el tipo unico ;
7 1'unico tipo ;

P o
unico padrao ; R npocran Bajnora.

measure, price, weight, F la

mesure normale, le prix, poids
normal ; G das Normalmass, der Nor-

malpreis, das Normalgewicht ; S
la medida, el precio, peso normal ;

/ la misura, il prezzo, peso normale
;

P a medida, o pre9o, peso normal
;
R

B-feCb.

Standpoint (point of view), to consider
from a, F considerer (envisager) a
un point de vue

; G von einem

Standpunkt (Gesichtspunkt) aus be-

trachten ; 5 considerar (mirar) bajo
(desde) un punto de vista ;

7 con-
siderare da (sotto) un punto di vista,
di veduta

;
P considerar sob (desde)

um ponto de vista ; R paacywaarb,
paacMarpHBarb CT> TOMKH 3ptnin.

Staple articles, goods, products, F les

marchandises premieres, principaux
articles, articles de commerce de

gros ; G die Stapelartikel ; 5 los

articulos (productos) principales ; 7

gli articoli (i prodottt) principali. le

principali merci
; P os artigos

(productos) principaes ; 7? rjiaBHbie

npea.v.erbi ; onxoBbie TOBapw.

commodity (product) of a coun-

try, F 1'article (le produit) principal
d'un pays ;

G der Hauptartikel (das

Hauptprodukt) eines Landes ; S el

articulo (producto) principal de un

pais ; 7 1'articolo (il prodotto) prin-
cipale di (d

1

)
un paese ; P o artigo

(producto) principal de um pais ;

7? maBHbiH nponyKTb KaKofi Hn6yab
crpaHbi .

town (chief market), F le marche
principal, le grand marche, 1'entre-

pot ; G der Stapelplatz ; S el mer-
cado, emporio principal ; 7 il

mercato, 1'emporio principale ; P o

mercado, emporio principal ; 7?

maBHbiii pbiHOicb.
Stare one in the face (be conspicuous),

to, F sauter aux yeux ; G in die

Augen sprlngen ; S saltar a la vista ;

7 dare nell' occhio
;
P saltar aos

olhos
;
R BbinaBaTbCH ; GHTB

OMCBHflHblM-b, BbUaiOlUHMCH.
Start a business, to, F s'etablir, etablir

une maison, se mettre dans les

(debuter en) affaires ; G em Geschaft

anfangen ; S establecerse, abrir

(establecer) una casa ; 7 stabilirsi,

aprire (intavolare) un negozio. in-

cominciare a negoziare ;
P estabele-

cer-se, abrir (estabelecer) uma casa ;

7? OCHOBaTb, 33JIO>KHTb, OTKpblTb, HaiaTb

flt.no.

Start (of ships), to, F partir, mettre a la

voile, faire voile ; G abgehen ;
S

salir (arrancar, hacer, hacerse) a la

vela
;

7 partire, metter alia (far)
vela

;
P sahir (fazer-se) a vela, fazer-

se de vela
;

7? ornjiwrb.

, to be ready to, F etre pret a

partir, sur le point de son depart,
de partir ; G fertig zur Abreise sein ;

5 estar pronto para partir ;
7 esser

pronto a partire ;
P estar prompto

para partir ; R roTOBww ytxaib, KT>

Starting point, F le point de depart ;

G der Ausgangspunkt ; S el punto
de partida, salida ; 7 il punto di

partenza ;
P o ponto de partida,

sahida ; 7? ncxoflH3H TOMKa.

State (in which a thing is found), F
1'etat ; G der Zustand ;

S el estado ;

7 lo stato
;
P o estado

;
7? no;io>KeHie,

COCTOHHiC.

of the account, F 1'etat du

compte ; G der Stand der Rech-

nung ; S el estado de la cuenta
;

7 lo stato del conto ;
P o estado da

conta ; 7? cocroHHie cnera.

(condition) of the market, F 1'etat

(la situation, position) du marche ;

G der Stand des Marktes ; S el

estado (la situacion, posicion) del

mercado ; 7 lo stato (la situazione,
il contegno) del mercato ; P o
estado (a situa9ao, posi9ao) do mer-
cado ;

7? nojioweHie, cocroHHie pbiHa.
of things (situation), 7*" 1'etat des

choses, la situation ; G die Sach-

lage ; 5 el estado de las cosas, la

situacion ; 7 lo stato delle cose, la

situazione
;
P o estado das cousas,

a situa9ao ;
7? nojiOKenie semeft.

(specify), to, F enoncer, specifier,
enumerer ; G einzeln anfiihren,
auffiihren ; S enunciar, enumerar,
especificar ;

7 enunciare, enumerare,

specificare ; P enumerar, especificar,
enunciar

;
7? nonaBarb, o6o3HaMaTb,

HCMHCJlHTb, CnCUH(J)HMHpOBaTb nOflpOSHO.
Statement of account, to make a, F faire

le releve (1'extrait) d'un compte ; G
eine Rechnung ausziehen ; S hacer
el extracto de una cuenta ; 7 far
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I'estratto di (d') un conto ; P fazer
o extracto de uma conta

;
R

cqera
; CAtjiatb Bbinncb

Statement (report) of accounts, F le

compte rendu ; G der Rechenschafts-
bericht ; 5 el rendimiento de cuen-
tas ; / il rendiconto ;

P o rendimento
de contas

;
R ortjerb.

of accounts, to present the, -F pre-
senter le compte rendu ; G den
Rechenschaftsbericht ablegen ;

5
presentar el rendimiento ;

/ pre-
sentare il rendiconto

;
P apresentar

o rendimento
; R npencxaBHTb orier-h.

-
(of expenses), return, F le

compte de retour ; G die Riickrech-

nung ;
S la cuenta de retorno ; / il

conto di ritorno
; P a conta de

retorno ; R oepaTHbift CMCTT,.

Station, F la station, gare ; G die

Station, der Bahnhof ; S la estacion ;

/ la stazione
; P a estagao ; R

of arrival, F la station (gare)
d'arrivee

; G die Ankunftsstation
;

S la estacion de arribo, llegada ; / la

stazione di arrivo
;
P a estagao de

chegada ;
R craHijiH npHSbiBaHin.

.central,/7 la station centrale; Gdie
Zentralstation, Hauptstation ; S la

estacion central ; / la stazione cen-
trale

; P a estagao central
;
R

of destination, F la station de

destination, destinataire, definitive,
station terminus, la gare destina-
taire

; G die Endstation ; S la

estaci6n de destine, terminal, ter-

mino ;
/ la stazione di destinazione,

destinataria, terminale, termine
;
P

a estagao de destine, terminal
; R

, intermediate, F la station (gare)
intermediate ; G die Zwischen-
station ; 5 la stacion intermedia

;

/ la stazione intermedia
; P a esta-

gao intermedia ; R

, main (principal), F la station

principale ;
G die Hauptstation ; S

la estaci6n principal ; / la stazione

principale ;
P a estagao principal ; R

rjiaBHan cranum.
of origin (forwarding station),

F la station (gare) de depart, le

bureau d'origine, la gare expeditrice,

originaire ; G die Abgangsstation ;

S la estaci6n de salida, de origen ;

/ la stazione (I'ufficio) di partenza,
la stazione originaria ; P a estagao

1 8A (1546)

de sahida, de origem ;
R

Station, transit, F la station de passage,
de transit; G die Durchgangsstation ;

5 la estacion de transito ;
/ la

stazione di transito
;
P a estagao de

transito ;
R rpaHSHTHan CTanqiH.

master, F le chef de gare, de
station ; G der Stationsvorsteher,
Bahnhofverwalter ;

5 el jefe de
estacion ;

/ il capostazione ; P o chefe

de estagao ;
R HaiajibHHKi> CTanqiH.

Stationer, F le papetier ;
G der Papier-

handler
; S el papelero ;

/ il carto-

laio
;
P o papeleiro ; R Toproseirb

KaHqeiiflpCKHMH, nHCbMCHHbiMH npHHa-
flJlOKHOCTHMH.

Stationer's shop, F la papeterie ; G die

Schreibmaterialhandlung, Papier-
handlung ;

S la papeleria ;
/ la

cartoleria
;
P a papelaria ;

R Mara-

3HHT. nHCbMCHHblX-b npHHaAJlOKHOCTCH .

Stationery, F la papeterie ; G die

Papierwaren, Schreibwaren ; S la

papeleria ;
/ la cartoleria

;
P a

papelaria ; R nncbMCHHbiH, Kamje-

Statute of limitations, to be barred by,
F etre present ; G verjahrt sein ; S
estar prescripto ; / esser prescritto ;

P estar prescripto ; R HC HMtTb
aiiaMCHiH BT> CHJiy flaBHOCTH.

of limitations, to fall within the,
F se prescrire, etre prescriptible ; G
sich verjahren ;

S prescribirse, estar

prescriptible ; I prescriversi, esser

prescrittibile ;
P prescrever-se, estar

prescripto ;
R Tepjrrb cmiy no cjiynaio

flaBHOCTH.

Statutes, F les statuts ; G die Statuten
;

S los estatutos
;
/ gli statuti

;
P os

estatutos ; R aanoHbi,

ycraBT,, CTaryrbi.

Statutory reserve, F la reserve statu-

taire ; G die statutarische (statuten-

massige) Reserve ;
5 la reserva

estatutaria
;
/ la riserva statutaria

;

P a reserva estatutaria ;

peaepBi,.

Stay, F le sejour ; G der Aufenthalt ;

5 la morada, estancia, estada ; / il

soggiorno, la sosta ;
P a morada,

estada ; R npe6biB3Hie.

(make a stay), to, F s'arreter,

sejourner, faire un sejour ; G sich

(an einem Orte) aufhalten ; S morar,

permanecer ; / soggiornare, far un

soggiorno, trattenersi
;
P morar,

permancer ; R Bbi6parb ceSfe Mtcro-

npe6biBameMi>.
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Stay proceedings, to, F suspendre la

procedure ; G das Verfahren ein-

stellen ; 5 suspender el procedi-
miento ; / sospendere il procedi-
mento

;
P suspender o procedi-

mento ; R npiocraHOBHTb cyae6Hbitt

npouec-b.

Steadiness, firmness (of prices), F la

stability, fermete, fixite ; G die

Bestandigkeit, Festigkeit ;
5 la

estabilidad, firmeza, fijeza ;
/ la

stabilita, fermezza ;
P a estabili-

dade, firmeza; 7?TBepAOCTb,npoMHOcTb,
yCTOHHHBOCTb, nOCTOHHCTBO.

Steady, firm, stationary (of prices), F
stable, ferme, stationnaire ; G be-

standig, fest ; 5 estable, firme,
estacionario ; / stabile, fermo, sta-

zionario
;
P firme, estacionario ; R

l, yCTOftMHBbl nOCTOHHHbl (O

Steal, to, F voler ; G stehlen ; 5 robar,
hurtar

;
/ rubare

; P roubar, furtar ;

R KpaCTb, BOpOB3Tb.

Steamship, steam boat, F le bateau

(vaisseau) a vapeur, le vapeur, le

paquebot ; G das Dampfschiff,
Dampfboot ; 5 el buque de vapor, el

vapor ; I il battello (bastimento, la

nave) a vapore, il vapore, piroscafo ;

P o paquete, navio a vapor ; R
napoxOAT>, naKeSoTb,

company, F la compagnie de

navigation a vapeur ; G die Dampf-
schiffahrtsgesellschaft ; S la com-

pania de navegacion a vapor, com-

pania de vapores ; / la compagnia
(societa) di navigazione a vapore ;

P a companhia de navega9ao a

vapor, companhia de vapores ; R
napoxoAHoe oSmecTBO.

Steamships, the line of, F la ligne de
bateaux a vapeur, de paquebots ; G
die Dampfschifflinie ; S la linea de

vapores ; / la linea di vapori,
piroscafi ; P a linha de vapores ; R
JiHHin napoxoACTBa; napoxoAHaa JIHHIH.

Steam shipping, F la navigation a

vapeur ; G die Dampfschiffahrt ;

S la navegacion a vapor ; / la

navigazione a vapore ; P a nave-

gacao a vapor ; R napoxoACTBO.
Steel engraving, F la gravure sur acier ;

G der Stahlstich ; S el grabado de

(al) acero, la lamina en (de) acero
;

7 1'incisione (la stampa) in acciaio ;

P a gravura em a9O ; R rpaBHpoBanie
Ha cranH.

Steps, to take the proper (necessary),
F faire les demarches necessaires

;

[Stipulate

G die geeigneten (notigen) Schritte
tun ; S dar (encaminar) los pasos
necesarios, apropiados ; 7 far i passi
necessari ; P dar os passes necessa-
ries

; R npHHHTb HCOSxOAHMblfl .

Stereotype, to, F stereotyper ; G ste-

reotypieren ;
S estereotipar ;

/

stereotipare ;
P estereotypar ;

R
AtJiarb crepeoTHtrb ;

neqararb crepeo-
THnOMT..

edition, plate, F 1'edition, la

planche stereotype ; G die Stereo-

typausgabe, Stereotypplatte ; S la

edition, plancha estereotipia ;
7

1'edizione, la lastra stereotipa ;
P

a edi9ao, lamina (prancha) estereo-

typica ;
R crepeoTHnHoe H3Aanie :

crepeoTHnHaH Aocna.

Stereotyping, F la stereotypie ; G die

Stereotypie ; 5 la estereotipia ; /
la stereotipia ;

P a estereotypia ;
R

crepeoTHnifl.

Stevedore, F 1'arrimeur ; G der Staner ;

S el estibador, arrumador ;
/ lo

stivatore ;
P o arrumador, estivador ;

R yKJiaAMHKT. rpyaa Ha cyAaxi ;

rpyanmifl H paarpyncaiomift cyAa.
Stick (post) a bill, to, F afficher ; G

einen Anschlag machen, ein Plakat

anschlagen ; 5 poner, figar carteles ;

I far 1'affissione ; P affixar cartazes ;

R HaKJieHTb acJjHuuy.

Stiffen (of prices), to, F s'affermir,
rendre ferme ; G sich befestigen ; S
afirmarse, hacerse firmes ; 7 affer-

marsi, riuscire fermo, render fermo ;

P tornar-se firme, manter-se firme ;

7? TBCpAtTh, ynpOHHBaTbCH (0 U.tHaXT>).

Stimulate, to, F stimuler ; G anregen ;

5 estimular, impulsar ;
7 stimulare,

incitare
;
P estimular, animar

;
7?

BOOAyrneBjiflTb, BoaGywAaxb KT> weMy.

Stimulus, to give a, F donner une

impulsion ; G eine Anregung (einen
Stimulus, Impuls) geben ; 5 dar un
estimulo, impulse ; 7 dar un im-

pulso ;
P dar um estimulo, impulse ;

7? A3Tb TOnMCKT>.

, to receive a, F recevoir une

impulsion ; G eine Anregung (einen
Stimulus, Impuls) erhalten ;

S reci-

bir un estimulo, impulso ; 7 ricevere

un impulso ;
P receber um estimulo,

impulso ;
7? no/iyMHTb TOJIMCKT>.

, to serve as a, F servir de stimu-
lant ; G als Anregung dienen ; S servir

de estimulo ;
7 servire di stimolante ;

P servir de estimulo ; 7? c;iy>KHTb

noompenieMT., noSywACHieMT. KT> MeMy.

Stipulate, to, F fixer par contrat,
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stipuler ; G durch Vertrag feststel-

len ; S hacer estipulacion, estipular ;

I far stipulazione, stipulate ;
P

fazer estipula9ao, estipular ;
R

yCJIOBHTbCHJ yCTaHOBHTb flOFOBOpOMT..

Stipulate by contract, to, F stipuler

(faire une stipulation) par contrat ; G
kontraktlich festsetzen ;

S estipular

(hacer una estipulacion) por con-
trato ; / stipulare (far una stipula-

zione) per contratto
;
P estipular

(fazer uma estipulasao) por con-

trato ;
R ycraHOBHTb norosopOMT..

Stitch (books), to, F brocher ; G
broschieren, heften ; S encuadernar
a la rustica ;

/ legare alia rustica ;

P brochar ; R cuiHBarb KHHPH.

Stitched book, F le livre broche ; G
das geheftete (broschierte) Buch ;

S el libro encuadernado a la rustica ;

7 il libro legato alia rustica, in

brochure
;
P o Hvro encadernado

a rustica, o livro brochado ; R
KHHFH nepenjieTaHHbifl BT> GyMary.

Stitching (of a book), F le brochage ;

G das Heften, Broschieren, die

Heftung ;
5 la encuadernacion a la

rustica ; / la legatura alia rustica, in

brochure
; Pabrochura; 7? crnHBame

KHHTH.
Stock. (See Share.)

, joint-, .F les fonds reunis
; G das

zusammengeschossene Kapital ; 5
los fondos reunidos

;
/ i fondi

riuniti ;
P os fundos reunidos

; R

(bonds), registered, inscribed, F
les titres (effets) nominatifs, valeurs

nominatives ; G die Namenspapiere ;

S los titulos (efectos, valores)
nominatives ; I i titoli (gli effetti,

i valori) nominativi ; P os titulos

(effeitos, valores) nominatives
; R

HMCHHblH 6yM3>KHbIH IVfeHHOCTH.

, the delivery of, F la livraison de
fonds ; G die Fondslieferung ; 5
la entrega de fondos ;

/ la consegna
di fondi

;
P a entrega de fundos

;
R

. to deliver, make delivery of, F
livrer des (faire livraison de) fonds

;

G Fonds liefern ; S entregar (hacer

entrega de) fondos
;

I consegnare i

(far consegna di) fondi ; P entregar
(fazer entrega de) fundos

;
R

, to take in, carry over, continue,
F prendre en report, reporter ; G in

Kost (in Report) nehmen, repor-
tieren ; S tomar en report, reportar ;

/ prender a riporto ;
P tomar em

report ; R B3Tb BT> penoprb, peno-
pTHpoaaTb (BT> GHpweBbixi. cfltJiKaxi).

Stock (provision), F la provision, le

stock, les stocks, les existences ; G
der Vorrat ; 5 la provision, el stock,
los stocks, las existencias ; / la

provisione, provvista, lo stock, gli

stocks, le esistenze ;
P a provisao,

stock, os stocks, as existencias ; R
sanacb.

, dead, F les marchandises inven-

dables; G die unverkaufliche Ware; S
los articulos invendibles ; / le merci

invendibili, non esitabili, inesita-

bili ; P os artigos invendiveis
;
R

HenpoflawHbitt TOBap-b.
on hand, F les marchandises en

magasin, le fonds de commerce, le

fonds, le stock
; G der Vorrat an

Waren, Warenvorrat, Lagerbestand ;

S la provision de mercancias, las

mercaderias en existencia, las exis-

tencias, el stock, surtido ; / il

fondaco (la provvista) di merci, le

merci in magazzino, gli stocks di

merci, 1'esistenza merci, le esistenze,
la giacenza ;

P a provisao de mer-

cancias, as mercadorias em exis-

tencia, as existencias, o stock, sor-

timento ; R -roeap-b na CKJiant, BT>

HajiHMHOCTH, BT> sanact.

, large (considerable), F les stocks
considerables ; G der bedeutende
Vorrat ; 5 los stocks considerables ;

1 gli stocks rilevanti
;
P os stocks

consideraveis
; R Bojibiiioft, 3HaiHTe-

;ibnbiii aanacb.

, low, F le faible stock ; G der

geringe Vorrat ; S el poco, pequeno
stock ; / il poco stock

;
P o pouco,

pequeno stock
; R Majibift, HeaHaMH-

TejibHbitt 3anact>.

(of railways), rolling, F le

materiel roulant ; G das rollende

Eisenbahnmaterial ; 5 el material
rodante

;
/ il materiale rotabile ; P

o material rodante
; R

MaTepbHJIT>.
in trade, F les marchandises en

magasin, les existences, le stock ;

G der Lagerbestand, Lagervorrat ;

S las mercancias, los efectos en

almac6n, la provisi6n, las existen-

cias, el surtido, stock ; I le merci
in magazzino, il fondaco, le esistenze,
lo stock ; P as mercancias, os effeitos

em armazem, a provisao, as existen-

cias, o stock, sortimento
;
R Toaapi. na

CK/iaAt, BT, MaraaHHt
;
aanaci. roeapa.
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Stock, value of the, F la valeur des

existences, du stock
;
G der Lager-

wert
;
S el valor de las existencias,

del stock ;
/ il valore delle esis-

tenze, dello stock
;
P o valor das

existencias, do stock
;
R

,
aanaca TOBaposii.

,
want of, F le manque (la rarete,

faiblesse) du stock, des existences, le

faible stock ; G der Vorratsmangel ;

S la falta (escasez, deficiencia) del

stock, de las existencias, el poco
stock ; / la mancanza (scarsita,

deficienza, 1'eseguita) dello stock,
delle rimanenze, il poco stock

;
P

a falta (escassez, deficiencia) do

stock, das existencias, o pouco stock
;

R HCflocTaToiHbiH sanacb.

, to be in, F etre en magasin ; G
lagern, auf Lager sein ; S estar en

almacen, deposito ;
7 esser in

magazzino ; P estar em armazem,
deposito ;

R HM-feTbcn Ha CKJiaAt.

, to be out of, F manquer d'un

article, faire defaut ; G auf Lager
fehlen ; S faltar de un articulo ; /
mancare di (d') un articolo ; P faltar

de um artigo ;
R HC HM-feTbca Ha cKJiant .

,
to clear the, F vider le magasin,

ecouler le stock ; G das Lager
raumen ; S remover el stock ;

7

sgombrare (sgomberare) il magaz-
zino

;
P remover (esgotar) o stock

;

R OMHCTHTb CKJiajVb.

,
to exhaust the, F epuiser le

magasin, le stock ; G das Lager (den

Vorrat) erschopfen ;
5 agotar el

stock ; 7 esaurire lo stock
;
P

esgotar o stock ;
R HcromHTb CKJiajrb.

,
to have in, F avoir, tenir en

magasin, en provision ; G vorratig
haben ; S tener en surtido, en casa,
tener provision ; / aver in magaz-
zino, giacente, aver provvisione,
tener in negozio ;

P ter em arma-
zem, em casa, ter provisao ;

R
HMtTb B-b aanact,.

, to keep in, F tenir en magasin, en

provision ; G auf Lager halten,
behalten

;
S tener en surtido, en

casa, en existencia, guardar en
almacen ; / tener in magazzino,
giacente, aver provvisione ; P ter

em casa, existencia, guardar em
armazem

; R flepwarb na CKJiaat.

, to lay in a, F faire provision
de qch. ; G Vorrat anlegen ; S hacer

provision ;
/ far provvista, provvi-

sione ; P fazer provisao ;
R

3anact.

Stock, to put in, F mettre en (placer,

deposer dans le) magasin, emmaga-
siner des marchandises ; G auf Lager
legen ;

S poner (depositar) en el

almacen, almacenar mercancias
;

7
metter (porre, depositare) in (nel)

magazzino, immagazzinare merci
; P

por (depositar) no armazem, arma-
zenar mercancias ; 7? nepeaTb
Ha CKJiaflt, e-b wara3HHT>.

, to remain in, F rester invendu,
en magasin ; G unverkauft (auf

Lager) bleiben
;
5 quedar en alma-

cen ; 7 rimanere invenduto, in

magazzino ; P near em armazem
;
R

, to replenish, F completer le ma-
gasin, le fonds, renforcer (reassortir)
le stock

;
G das Lager (den Vorrat)

erganzen, wiedererganzen ; S com-

pletar (surtir, llenar) el almacen,
stock ;

7 completare (rifare) 1'as-

sortimento, rifornire il magazzino,
lo stock ;

P completar (sortir) o

armazem, stock
;
7?nono;iHHTb sanac-b,

CKJiajrb.

, in, F en magasin ;
G auf Lager ;

S en almacen
;
7 in magazzino ;

P
em armazem ; 7? BT> MarasHH-fe, na

oneself with a thing, to, F faire sa

provision, s'approvisionner (se four-

nir, se pourvoir) de qch ; G sich

mit Vorrat versehen ; S proveerse
(aprovisionarse) de una cosa

;
7 far

provvisione, provvista, provvedersi
(fornirsi, approvvigionarsi) di qual-
che cosa

; P prover-se (abastecer-

se) de uma cousa
;
R sanacarbca,

aanacTHCb M-feMi..

book, F le livre des inventaires,
de magasin ; G das Inventarbuch,
Inventurbuch, Lagerbuch ; S el libro

de los inventarios, de almacen ; 7 il

libro degl' inventarii, di magazzino ;

P o livro dos inventarios, de arma-
zem

;
7? HHBeHTapnaH KHHra.

broker, F 1'agent (le courtier) de

change ; G der Effektenmakler,
Effektenhandler, Fondsmakler ; 5
el corredor de efectos (fondos)

publicos ; 7 il sensale d'effetti (di

fondi) pubblici ; P o corretor de
cambio, de fundos (effeitos) publicos ;

R 6npweBOH MaKJiep-b.

certificate, F le titre de rente,
certificat d'inscription ; G der Ren-
tenschein

;
S el titulo (valor, la

accion) de renta ;
7 il titolo (la

cartella) di rendita
;
P o titulo
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(certificado, a ac9ao) de renda
;
R

CBHfltTejlbCTBO pCHTbl.
Stock Exchange, F la bourse de fonds

(d'effets) publics ; G die Fondsborse,
Effektenborse, Wechselborse ; S la

bolsa de fondos (efectos) publicos ;

I la borsa di fondi (degli effetti)

pubblici ; P a bolsa de fundos

(effeitos) publicos ;
R CHpwa AJIH

6yM3>KHbIXT> U-feHHOCTCH.

Exchange business, dealings, F
le commerce (trafic, la negotiation)
des titres, des effets, transactions en
titres ; G das Fondsgeschaft, Effek-

tengeschaft, der Effektenhandel
;

S el comercio (tranco, la negotiation)
de efectos, las transacciones (opera-
ciones) sobre efectos publicos ;

/ il

commercio (traffico, la negoziazione)
d 'effetti ; P o commercio (trafego,
a negocia9ao) de effeitos, as transac-
coes (opera9oes) em effeitos pu-
blicos ; R 6np>neBbifl fltJia, onepaqiH.
- Exchange gambling, F le jeu de

bourse, 1'agiotage ; G das Borsen-

spiel ;
S el juego de bolsa, el agio-

taje ; / il giuoco di borsa, 1'aggio-

taggio ;
P o jogo de bolsa, a agiota-

gem ; R GHpweaaH aaaprHan Hrpa.

Exchange operations, transac-

tions, F les operations, transactions
de fonds publics ; G das Fonds-

geschaft, der Effektenhandel ; S las

operaciones, transacciones, los nego-
cios de (sobre) fondos publicos ; /

gli affari, le operazioni di fondi

pubblici ;
P as opera9oes, transac-

9oes, os negocios de fundos publicos ;

R SHpweBbiH onepaqin.
- holder, F le detenteur (porteur,

possesseur) de fonds publics ; G der
Fondsinhaber ; S el tenedor (por-
tador, poseedor) de fondos publicos ;

/ il detentore (portatore, possessore)
di fondi pubblici ; P o portador
(possuidor) de fundos publicos ; R
KanHTaJIHCTb.
- jobber, F le courtier marron, le

coulissier, boursier, speculateur de
bourse, 1'agioteur, le joueur a la

bourse ; G der nicht beeidete

Fondsmakler, Effektensensal, Bor-

senmakler, Borsenspekulant, Bor-

senspieler, Agioteur ; 5 el corredor
no jurado, agiotador, agiotista, espe-
culador (jugador) de bolsa, bolsista ;

/ il sensale abusivo, il mezzano, lo

speculatore (1'uomo) di borsa, 1'ope-
ratore, 1'aggiotatore, il giuocatore di

borsa : P o corretor naa jurado,

agiotador, especulador (jogador) de
bolsa, bolsista

; R aaKynHCHbitt

MaKJiepi. ; SHpweBoii cneKynwrb.
Stock jobbing, jobbery, agiotage, F

1'agiotage, le jeu a la bourse ; G
das Borsenspiel, die Agiotage ; S el

agiotaje, juego de bolsa
;

/ 1'aggio-

taggio, il giuoco di borsa
;
P a

agiotagem, o jogo de bolsa
; R

Hrpa ; awiorawHbifl At.na.

Stocktaking, F 1'etablissement (la

formation) de 1'inventaire ; G die

Inventaraufnahme, Lageraufnahme,
die Aufnahme der Inventur, Auf-

stellung des Inventars
;

S la for-

macion (compilacion) del inventario ;

/ la formazione (compilazione) dell'

inventario
;
P a forma9ao (com-

pila9ao) do inventario
;
R cocraBJie-

HIC HHBCHTapH.

Stocked, to be well, F etre bien fourni,
bien assorti ; G gut assortiert sein ;

5 estar bien surtido ;
/ esser ben

fornito, assortito
;
P estar bem

sortido
;
R Own. xopouio accopTHpo-

BaHHblMTj.

Stocks (frame for a ship while building),
F le chantier

; G der Stapel ; 5 el

astillero
;

/ il cantiere ; P o esta-

leiro
; R cranejib.

(funds, public funds), F les effets,

fonds publics, titres, valeurs ; G die

Effekten, Wertpapiere ; 5 los efectos,
efectos publicos, valores ;

/ gli

effetti, i fondi, fondi pubblici, valori
;

P os effeitos (fundos) publicos, va-
lores

; R nySjiHMHbie 4>OHAbi, SyMawHHH
UtHHOCTH.

,
to invest in, F placer en rente

;

G in Renten anlegen ;
S invertir en

renta ; / impiegare in rendita
; P

empregar (inverter) em renda ; R
BJIO>KHTb KanHTajlT> BT>

, to register, F inscrire de la rente
;

G Renten einschreiben
;
S inscribir

la renta
;

/ inscrivere rendita
;
P

inscrever a renda ; R BHCCTH
BT, KHHry.

, to take up, F lever (prendre
livraison) des fonds

; G Fonds
abnehmen, hereinnehmen, beziehen

;

S tomar los fondos ; / levare

(ritirare) i fondi
;

P tomar os
fundos

;
R nyriHTb <|xm;u>i.

Stop payment, to, F arreter (suspendre,
cesser) le paiement ; G mit der

Zahlung einhalten ; S cesar (sus-

pender) los pagos ; / cessare (so-

spcndere) i pagamenti ; P ces^-ar
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(suspender) os pagamentos ; R
npiocraHOBHTb ruiarewb.

Stoppage in transitu, the right of, F le

droit cle suite ; G das Verfolgungs-
recht ; 5 el derecho de detencion ;

I il diritto di ritenzione ; P o
direito de deten9ao ; R npaso aane-

P>KKH BT> TpaH3HTfe.

Stopping (of railway trains), F 1'arret,

la halte ; G der Aufenthalt ;
S la

parada ;
I la fermata ; P a parada ;

R CTOHHie (nOt3AOBT>).

Stopping-place, F le point d'arret ; G
der Anhaltepunkt, die Haltestelle

;

S la parada ; / il punto di fermata ;

P a parada ; R Mtcro ocraHOBKH.
Store (warehouse), F le magasin,

depot ; G das Lager, Lagerhaus ;

S el almacen, deposito ; / il magaz-
zino

;
P o armazem, deposito ;

R
CKJiajrb, Mara3HHi>.

Storing, warehousing, F 1'emmagasi-
nage, la mise en magasin ; G die

Aufspeicherung ; S el almacena-
miento

;
/ 1'immagazzinaggio ; P

a armazenagem ; R npHHHMame Ha

Storm, tempest, F la tempete, tour-

mente ; G der Sturm, das Gewitter ;

S la tempestad, tormenta, el huracan,
la borrasca ; / la tempesta, burrasca;
P a tormenta, tempestade, borrasca

;

R 6ypH, urrypM-b.

Stormy (tempestuous) weather, F le

gros temps, temps orageux ; G das
sturmische Wetter ; 5 el tiempo
borrascoso

;
/ il tempo burrascoso ;

P o tempo borrascoso
;

.ff 6ypnan
norofla.

Stow goods, to, F arrimer des mar-
chandises ; G Ware stauen, ver-

stauen ; S estibar (arrumar) mercan-
cias

;
/ stivare merci ; P estivar (ar-

rumar) mercadorias ; R rpysHTb, narp-
ywaTb, yKJiaflbiBarb Tosapbt Ha cyaaxi.

Stowage, F Tan-image ; G das Stauen,
Verstauen, die Stauung, Verstauung;
S la estiba, el arrumaje ; 7 la

stivatura, lo stivaggio ;
P a arru-

ma9ao, estiva
;
R Harpywenie cyAOBT..

Strand, be stranded, to, F echouer ; G
stranden ;

5 encallar, varar, zabor-
dar ; / arenare, incagliare ;

P
encalhar, dar em seco, varar ; R
crarb Ha Me;ib.

Stranded goods, F le varech, les epaves
maritimes ; G das Strandgut ;

S los

articulos de naufragio ; / i relitti di

mare ; P os artigos de naufragio ; R
Tosapbi ci>

Stranding, F 1'echouement ; G das
Stranden, die Strandung ;

S la

encalladura. el zabordo ; 7 1'arrena-

mento, 1'incaglio ; P a encalhafao ;

7? CTOHHie KOpaSjiH Ha MC.TIH.

Strange, to appear, F paraitre etrange ;

G sonderbar (fremd) erscheinen,
befremden ; 5 parecer extrano ; 7

apparire strano ; P parecer es-

tranho ; R Kasarbcn CTpaHHbiMT> ;

,
to be, F etre etrange ; G sonder-

bar (fremd) sein ; 5 ser extrano ; 7
esser strano

; P ser estranho
;
R

6biTb crpaHHUACb.

Stranger, to be a, F 6tre etranger ;

G Fremder sein ; 5 ser forastero ; 7
esser straniere, forestiere

;
P ser

estrangeiro ; R 6birb

My>KHMT> MCJIOBtKOMl,

Straw, man of, F 1'homme de paille,
le prete-nom ; G der Strohmann,
die fingierte Person ; 5 el hombre
de paja ; 7 1'uomo di paglia ; P o
homem de palha ; R COJIOMCHHWH
MCJIOB-felCb ; BblMblUIJieHHaH JIHMHOCTb.

Strengthen (stiffen, get firm), to, P
s'affermir, rendre ferme ; G sich

befestigen, fest werden ; 5 afir-

marse, saUr firme ; 7 affermarsi,
riuscire fermo ; P tornar-se firme,
manter-se firme

;
R ynpoMHTbcw,

ynpOMHTb ; OKptrinyTb.
confidence, credit, to, F raffer-

mir la confiance, le credit ; G das

Vertrauen, den Kredit befestigen ;

5 fortalecer la confianza, el credito ;

7 rafforzare la fiducia (confidenza), il

credito
;
P fortalecer a confianza,

o credito ; R ynpoiHTb aoatpie,

KpCHHTb.
Stress upon, to lay, F appuyer (insister)

sur ; G (auf etwas) Nachdruck legen ;

S insistir en
;

7 insistere in
;
P

insistir em
;

R HacraHBaxb Ha MTO

Strike, F la greve ; G der Ausstand,
Streik ; S la huelga ; 7 lo sciopero ;

P a greve ; 7? aaGacroBKa.

the balance, to, F faire (former,
dresser, etablir, rediger) le bilan, la

balance ; G die Bilanz ziehen, auf-

stellen, den Saldo aufmachen, zie-

hen
;

5 hacer (formar, cerrar) el

balance ; 7 far (formare, stabilire,

compilare, chiudere) il bilancio ;
P

fazer (formar, fechar) o balan9O ;
R

(conclude, make) a bargain, to,

F conclure (contracter, faire, traiter)
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un marche ; G auf ein Geschaft

eingehen ; 5 concluir (contratar,

tratar) un negocio, una operation,
concertar una operation ; 7 con-
chiudere (contrarre, trattare) un
affare, negozio ; P concluir (con-
tratar, tratar) um negocio, uma
opera9ao ;

R npHyjiapHTb, comacHTbCH
H3 CA*JlKy.

Strike off a list, an account, to, F
radier d'une liste, croiser d'un

compte ; G abstreichen, wegstrei-
chen ; S cancelar (borrar) de una
lista, cuenta ; 7 cancellare da una
lista, un conto ; P cancellar (borrar)
de uma lista, conta ; R B

co cnHCKa, cnera.

off a register, to, F rayer d'un

registre ;
G loschen ; 5 cancelar de

un registro ;
/ cancellare da un

registro ;
P cancellar de um registo ;

R BblHCpKHVTb H3T> KHHrH.

out, to, F effacer, rayer, biffer,

radier, annuler, barrer, extourner,
raturer ; G ausstreichen, durch-
streichen ; S cancelar, borrar, tachar,
cruzar ;

7 cancellare, annullare ; P
cancellar, borrar, cruzar, annullar ;

R BbmepKHVTb, nepeqepKHyrb.
out an item, to, F effacer (rayer,

biffer, radier, annuler, barrer, ex-

tourner, raturer) un article, faire la

radiation d'un article ; G einen
Posten streichen, ausstreichen, tilgen ;

S cancelar (borrar, tachar, cruzar) un
articulo, asiento ;

I cancellare (an-

nullare) un articolo ; P cancellar

(annullar, borrar, cruzar) um artigo,
assento ; R BbmepKHyrb, nepeqepKHyfb

5 la caja de custodia, seguridad ;
7

la stanzone dei forzieri
;
P o quarto

forte
;
R oxpaHHTCJibHoe

Striking of the balance, F la formation

(le dressement) du bilan ; G die

Aufstellung (Ziehung) der*Bilanz ; S
la formation (el cierre) del balance

;
I

la formazione (chiusura) del bilancio
;

P a forma9ao (o fechamento) do

balan9o ; R noflBeneHie Gajianca.

off (from a list), F la radiation ;

G die Loschung (von einer Liste) ;
5

la cancelacion ;
7 la cancellazione

;

P a cancellafao ;
R BbiKJiroieHie co

String (twine), F la ficelle ; G die

Schnur, der Bindfaden ; S el cordel,

cordon, bramante ; 7 la cordicella,

lo spago ;
P o cordel, cordao ; R

Strong room, F la chambre forte ; G
die Aufbewahrungskammer, Stahl-

kammer, das feuerfeste Gewolbe ;

Subject, F 1'objet, le sujet ; G der

Gegenstand ; S el asunto, la cues-

tion ;
7 1'oggetto ; P o assumpto,

a questao ; 7? npemwerb.
,
to enlarge on a, F s'arreter a

(s'appesantir, insister, s'etendre sur)
un sujet ; G sich bei einer Sache
aufhalten ; S extenderse (alargarse,

reparar) sobre (insistir en) una cosa ;

7 insistere (estendersi, fermarsi) su

qualche cosa
;
P extender-se sobre

(insistir em) uma cousa ; 7? pacnpo-
crpaHHTbCH o npeflMerb.

,
to enter on, return to a, F entrer

dans, revenir a un sujet ; G auf
einen Gegenstand eingehen, zuruck-
kommen ; 5 entrar en, retornar a
un asunto, argumento ;

7 entrare in

un, rivenire sull' oggetto ;
P entrar

em, retornar a um assumpto, argu-
mento

;
R BOHTH BT Kanoft Jin6o

; BCpHVTbCH KT>

,
to form (be) the, F faire (former)

1'objet ; G den Gegenstand bilden ;

S formar (ser) el asunto, la materia ;

7 formare (far) 1'oggetto ;
P formar

(ser) o assumpto, a materia ;
7?

(paaroBopa).

(liable) to an advance in price,
to fluctuations, alterations, to be,

F etresoumis (sujet) a une augmenta-
tion (hausse, elevation, majora-
tion) de prix, a des fluctuations, des

changements ; G einer Preiserho-

hung, Schwankungen, Veranderun-

gen unterworfen sein ; S estar

sometido (sujeto) a un aumento (un
alza, una elevation) de precio, a

fluctuaciones, alteraciones ;
7 esser

soggetto ad un aumento (rialzo, una

elevazione) di prezzo, a fluttuazioni,
cambiamenti ;

P estar submetido

(sujeito) a um augmento (uma al9a,

eleva9ao) de pre9o, a fluctua9oes,

altera9oes ;
7? nofljionarb noBbimeHiio,

to the law, to be, F etre sujet

(soumis) a la loi ; G dem Gesetz

unterliegen ; 5 estar sujetado (some-
tido) a la ley ;

7 esser soggetto
(sottoposto) alia legge ;

P estar

sujeito (submetido) a lei ; R nofljie-

>K3Tb 33KOHy J 33BHCtTb OTb 33KOHa.

to regulations, to be, F 6tre sujet
a des reglements ; G Bestimmungen
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unterliegen ; 5 estar sujeto (some-
tido) a reglamentos ;

/ esser sog-

getto (sottoposto) a regolamenti ;

P ser sujeito (submetido) a regula-
mentos ; R aasHC-feTb, Gbm> BT>

33BHCHMOCTH OTTj npaBMJTb H

Subject (liable) to stamp duty, cus-

toms duty, to be, F 6tre soumis

(sujet, assujetti) au timbre, a la

douane, etre passible de timbre, de
droit

;
G dem Stempel, Zoll unter-

liegen ; 5 estar sujeto (sometido) al

sello (timbre), derecho, ser pasible
de sello (timbre), derecho ; 7 esser

soggetto (sottoposto, assoggettato)
al bollo, dazio, esser passibile di

bollo, dazio
;
P estar sujeito (sub-

metido) ao sello, direito, ser pas-
sivel de sello, direito

; R
onjiart rep6oBbiMi> cSopojwb,
nOLUJIHHOft.

Subjoin (enclose), to, F joindre, ajou-
ter ; G beifiigen ; 5 incluir, juntar,

acompanar ; 7 aggiungere, giungere,
acchiudere

;
P incluir, juntar, acom-

panhar ; R npHJiowHTb, BjiowHTb.

a signature, to, F apposer une
signature, mettre le seing, signer ;

G eine Unterschrift vollziehen ; S
poner la firma, firmar ; / apporre
(metter) la firma, nrmare

; P assi-

gnar, por a assignatura ;

Subjoined, at foot, below, F au pied,
en (au) bas, ci-dessous ; G am Fuss ;

5 al pie, a continuation ; / appiedi,
appie, al pie, in calce, di sotto

;
P ao

pe, a continua9ao ; R HHWC y cero.

Submarine cable, telegraph, F le cable,

telegraphe sous-marin ; G das unter-
seeische Kabel, der unterseeische

Telegraph ; S el ..cable, telegrafo
submarine ; / il cavo, telegrafo
sottomarino

;
P o cabo, telegrapho

submarine
; R noflsoaHbitt, MOPCKOH

KaGejib, Tejierpaijvb.

Submit to arbitration, to, F soumettre
aux arbitres, a 1'arbitrage, mettre en

arbitrage ; G dem Schiedsgericht,
Schiedsspruch unterbreiten ; 5 so-

meter a los arbitros, al arbitrage ;

7 sottomettere (sottoporre) agli
arbitri, all' arbitrate

;
P submeter

aos arbitros, a arbitragem ; R
nepeaaTb TperewcKOMy cyay.

to (suffer) average, to, F souffrir

d'avarie ; G Haverei erleiden ; S
sufrir averia

;
7 soffrire avaria

; P
soffrer avaria ; 7? nonecTH, norepn-ferb

aeapiio.

Submit to a condition, to, F se sou-
mettre a une condition

; G sich einer

Bedingung fiigen ; S someterse

(sujetarse) a una condici6n ; 7

sottomettersi (sottoporsi) ad una
condizione

;
P submeter-se a uma

condi9ao ; R noflflatbC

ycjiosiio ; npHMHpHTbCH CT>

an idea, plan, to, F suggerer une
idee, un plan, un projet, soumettre
un plan ; G einen Gedanken, Plan
unterbreiten ; S sugerir una idea.
un piano, proyecto, someter un plan ;

7 suggerire un' idea, un progetto,
sottomettere un progetto ; P sug-
gerir uma idea, um projecto, sub-
metter um projecto ; R npefljicwHTb

HOByiO MblCJIb, nJiaHTj.

propositions, proposals, to, F
soumettre des propositions ; G Vor-

schlage unterbreiten
; 5 someter

proposiciones ; 7 sottomettere (sot-

toporre) proposizioni, proposte ; P
submeter proposi9oes ;

R npeflcra-
BHTb npOCKTM, npeflJlOKBHiH .

samples, to, F soumettre des
echantillons ; G Muster vorlegen ;

S someter muestras ; 7 sottomettere

campioni ; P submeter amostras
;

R npeflcrasHTb, npenjicoKHTb, noKaaarb

o6pa3i;bi.

to terms, regulations, to, F se

soumettre a des conditions, rdgle-
ments ; G sich Bedingungen, Vor-
schriften unterwerfen ; S someterse

(sujetarse) a condiciones, reglamen-
tos ; 7 sottomettersi (sottoporsi) a

condizioni, regolamenti ;
P sub-

"meter-se a concedes, regulamentos ;

7? noKOpHTbCH ycjioBiflMT>, npeanHca-

Subscribe a loan, capital, to. F sous-
crire a uti emprunt, a un capital ; G
eine Anleihe, ein Kapital zeichnen ;

5 suscribir un emprestito, capital ; 7

sottoscrivere un prestito, capitale ;

P subscrever um emprestimo, capi-
tal; R noflnHcaTbCfl HasaeMi, Kannra/n>

shares, to, F souscrire a des
actions ; G Aktien zeichnen ; S sus-

cribir acciones
;

7 sottoscrivere

azioni
;
P subscrever ac9oes ; 7?

noariHcaTbCH Ha anqiH.

to, lo, F souscrire pour, s'abonner

a, prendre un abonnement, faire une

souscription ; G subskribieren, abon-
nieren auf ; S suscribir (subscribir,

subscribirfee, abonarse) a, hacer un
abono, una suscricion ;

7 sotto-

scrivere (associarsi, abbonarsi) a,
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prender un abbonamento, far una
sottoscrizione ; P fazer uma assigna-
tura, subscrip9ao ; R ctjiaTb noflnH-

CKy ; noAnHCbiBaTb, aSoHHposaTb Ha
(raaery, KHHry).

Subscribed capital, F le capital sous-
crit ; G das gezeichnete Kapital ;

5 el capital suscri(p)to ; 7 il capitale
sottoscritto ; P o capital subscripto ;

If noanHcaHHbiH KanHTajiij.

Subscriber, F le souscripteur, signa-
taire, 1'abonne ; G der Subskribent,
Unterzeichner, Abonnent, Zeichner

;

5 el suscritor, suscriptor, abonado,
firmante ;

7 il sottoscritto, 1' associ-

ate, 1'abbonato, il soscrittore, firma-
tario

;
P o subscriptor, assignante ;

R noAnHCHHKb.
Subscriber's form, F le bulletin d'a-

bonnement, de souscription ; G der

Abonnementsschein, Subskriptions-
schein

;
S el billete (la tarjeta) de

abono, el boletin (papel, la cedula) de
suscricion ; 7 la scheda (il bigli-

etto) d'abbonamento, la scheda (il

bullettino, modulo) di sottoscrizione,
associazione

;
P o boletim (papel, a

cedula) de subscrip9ao ; R <J>opMa

Subscription, F la signature, souscrip-
tion, 1'abonnement ; G die Zeich-

nung, Subskription, Unterschrift,
das Abonnement ;

S la firma, signa-
tura, suscripcion, el abono ; 7 la

firma, sottoscrizione, soscrizione,

1'associazione, 1'abbonamento
; P a

assignatura, subscrip9ao ;
R nojuiHCKa.

(contribution towards the ex-

penses of a business), F la cotisa-

tion ; G der Beitrag ; S la cotizaci6n.
cuota

;
7 1'associazione, il contri-

bute
;
P a quotiza9ao, quota ; R

scrip9ao de ac9oes, de um empres-
timo

;
R noAnncKa na aKqiH, Ha

, yearly, F 1'abonnement annuel ;

G das Jahresabonnement ; S el

abono anual
;

7 1'abbonamento
annuo

;
P a assignatura annual

; 7?

, price of, F le prix de souscrip-
tion ; G der Subskriptionspreis ;

S el precio de suscricion ; 7 il prezzo
di associazione ;

P o pre9o de assi-

gnatura ;
7? noAnHCHa u.tna ; q-fena

noflriHCKH.

of shares, of a loan, F la sous-

cription d'actions, d'un emprunt ;

G die Zeichnung von Aktien, einer
Anleihe ; 5 la suscripcion deacciones,
de un emprestito ;

7 la sottoscrizione
di azioni, ad un prestito ;

P a sub-

Subscription, to publish by, F publier
par souscription ; G auf Subskription
veroffentlichen ; S publicar en sus-

cricion ;
7 pubblicare in associa-

zione ; P publicar por subscrip9ao ;

R HSAasarb no noAriHCKaAVb.

, to open, receive a, F ouvrir,
recevoir une souscription, un abonne-
ment ; G eine Subskription eroffnen,
annehmen ; S abrir, admitir una
suscricion, suscripcion ; 7 aprire,
ricevere una sottoscrizione, asso-

ciazione, un abbonamento ; P abrir,
admittir uma subscrip9ao ;

7?

OTKpblTb, nOJiyMHTb nOAHHCKy.
, to take a, F prendre (faire) un

abonnement ; G ein Abonnement
nehmen ; S tomar un abono ; 7

prender un abbonamento
;
P fazer

uma subscrip9ao ; 7?B3HTb noAnncKy.

Subsequent indorser (of a bill), F
1'endosseur posterieur, subsequent,
successif ; G der Hintermann ; S
el endosante posterior, siguiente,

subsiguiente ; 7 il girante posteriore,

susseguente, successive ;
P o endos-

sante posterior, seguinte, subse-

quente ;
R nocjitAyiomiH HaAnHcarejib

na o6opoi"b BCKcejiH (HCHpanrb).

(additional) postage (for over-

weight), F le port ulterieur ; G das

Nachporto ; 5 el porte ulterior ; 7 il

porto oltre
;
P o porte ulterior ; 7?

AO6aBOHHbIfl nOHTOBblfl MapKH.

Subsequently, F dans (par) la suite ;

G hernach ; S en lo sucesivo ; 7 nel

seguito ;
P depois, posteriorment e

;

7? noTOMij, nocjit.

Subsidiary books, F les livres auxili-

aires ; G die Nebenbiicher, Hilfs-

biicher ; S los libros auxiliares ;

7 i libri ausiliari
;
P os livros auxi-

liares
;
R BcnoMoraTCJibHbiH KHHTH.

Subsidise, to, F accorder (allouer,

donner, payer) une subvention,
des subsides, subventionner ; G
Hilfe (Beihilfe) bieten, geben ; 5
acordar (dar, pagar) subvencion,
subsidio, subvencionar ; 7 accor-

dare (dar, pagare) sovvenzione,
sussidio, assegnare suss'idio, sov-

venire, sussidiare ; P dar (pagar)

subven9ao, subsidio, subvencionar ;

7^ cyScHAHpOBaxb ;
noivioraTb ACHbraMH*

Aatb cy6cHAirc>.

Subsidised company, F une societe

subventionnee ; G eine vom Staate
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unterstutzte Gesellschaft ;
S una

sociedad subvencionada ; / una
societa sovvenuta ;

P uma sociedade
subvencionada ; R cyCcHnHpoaaHHoe
oOujecTBO.

Subsidy, F le subside, la subvention ;

G die Hilfe, Beihilfe (vom Staat),
Beisteuer ; 5 el subsidio, la sub-
venci6n ; / il sussidio, la sowen-
zione, il sovvenzionamento ; P o

subsidio, a subven9ao ; R cy6cHfli ;

ncHOKnoe BcnoMOKenie.

, to grant, give a, F accorder

(allouer, donner, payer) une sub-

vention, des subsides, subvention-
ner ; G eine (pekuniare) Beihilfe

bieten, gewahren, geben ; 5 acordar

(dar, pagar) una subvenci6n, un
subsidio, subvencionar ; I accordare

(dare, pagare) una sowenzione, un
sussidio, sovvenire

; P dar (pagar)
uma subvenfao, um subsidio, sub-
vencionar

;
R napoeaTb, aarb cyScHfliio.

Subsist, exist, to, F subsister, exister ;

G bestehen ; S subsistir, existir ; /

esistere, sussistere ; P subsistir,
existir

;
R cymecTBOBarb.

Subsistence, F la subsistance, 1'entre-

tien ; G der Lebensunterhalt ; S la

subsistencia ;
I la sussistenza ; P

a subsistencia ; R cymecTBoaaHie.

, means of, F les moyens de sub-
sistance ; G die Existenzmittel

; 5
los medios de subsistencia ; / i

mezzi di sussistenza ; P os meios de
subsistencia

;
R cpeacrsa KT> cyme-

CTBOBatiilO.

Substitute, -F le remp^ant, suppleant ;

G der Ersatzmann, Vertreter, Stell-

vertreter, Substitut ; S el sustituto,

suplente, suplidor ; I il sostituto,

supplente ; P o substitute, sup-
plente ;

R aaM-fecTHTejib
, npeCTaBHrejib ,

Substitution, F le remplacement la

substitution ; G die Stellvertretung,
Substitution, der Ersatz ; 5 la

sustitucion ; / la sostituzione
; P a

substitui9ao ; R saMtmeme, saM-fena.

Subvention, F la subvention ; G die

Beihilfe, Subvention, Staatsunter-

stutzung ; 5 la subvenci6n, el

subsidio ; / la sowenzione, il

sussidio, il sovvenzionamento ; P
a subven9ao, o subsidio

; R cySBemuH;
rocyaapCTBCHHaH

Succeed, to, F reussir ; G gelingen ;

S tener buen exito, triunfar, lograr
el intento ; / riuscire ;

P ter bom

exito, sahir bem
; R n.MtTb yaaiy,

ycntx-b.
Succeed in, I, F je reussis 4 . . . ; G es

felingt
mir . . . ; S consigo, alcanzo ;

mi riesce di . . . ; P logro, alcanco ;

R MH% arc yaaercji.
one in business, to, F succeder

a qn. ; G jemand im Geschaft nach-

folgen ; 5 suceder a alguien ; 1

succedere a qualcuno ; P succeder a

alguem ; R nepeHHMarb orb KOPO

flt.nO.

Success, good, F le succds, bon (plein)
succds, la reussite, le bon resultat ;

G der gute (giinstige) Erfolg ;
5 el

suceso, exito, buen (feliz) exito,
resultado

;
/ il successo, buon (fe-

lice) successo, 1'esito buono, fortu-

nate, la riuscita, il buon risultato ;

P o successo, exito, bom (feliz) exito,
resultado ; R xopomifl ycntxi.

, ill, F 1'insucces, le mauvais
succds, resultat, la non-reussite,
1'infructuosite ; G der schlechte

Erfolg, Misserfolg, die Erfolglosig-
keit

;
5 el mal exito, suceso, resul-

tado, el exito negative, la infructuo-

sidad ;
I 1'insuccesso, la cattiva

riuscita, il cattivo esito, 1'infruttuo-

sita ;
P o mau exito, successo,

resultado, o exito negative, a in-

frutuosidade ;
R AypHoft, ruioxoft

ycntx-b.

, probability of, F la probabilite
de succds ; G die Erfolgsmoglich-
keit ; 5 la probabilidad de exito ;

/ la probabilita di successo ; P a

probabilidade de exito
;
R BOSMO-

WHOCTb ycnfexa.

,
to contribute to the, F contribuer

(concourir) au succds ; G zum Erfolg
beitragen ; S contribuir al suceso,
exito ; / contribuire al successo ;

P contribuir ao successo, exito
; R

cofltHcTBOBaib ycntxy.
, to ensure (secure), F assurer le

succ6s ; G Erfolg sichern ; 5 asegu-
rar exito ; / assicurare successo

;
P

assegurar exito
;
R aaatpHTb, oBeane-

iHTb ycntxii.

, to have (achieve, obtain, meet

with), F avoir du (obtenir) succes,
de la reussite, reussir, prosperer,
obtenir (atteindre) un bon (heureux)
resultat ; G Erfolg haben, erzielen ;

5 tener (obtener, conseguir, alcanzar,

lograr, llegar a) buen exito, resultar

un suceso, prosperar, salir bien
;

/

aver (ottenere, incontrare, raggiun-
gere) successo, aver buon esito,
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buona riuscita, prosperare, riuscire
;

P ter (obter, conseguir, alcazar
lograr, chegar a) bom exito, pros-

perar, sahir bem ; R HMtTb ycntxi,
yflaiy.

Success, to wish good, F souhaiter bon
succes ; G guten Erfolg wiinschen ; S
desear buen exito ; I augurare
(desiderate) buon successo ; P dese-

jar born exito
; R wejiarb KOMY

Ho6paro ycntxa.
, crowned with, F couronne de

succes ; G mit Erfolg gekront ; 5
coronado por el exito ; / coronato da
successo

;
P coroado pelo exito

;
R

yBtHHaHMbift ycirbxcwfa.

, with success, F avec succes,
resultat ; G erfolgreich, mit Erfolg ;

S con buen exito, resultado ;
I con

successo, risultato ; P com bom
exito, resultado ; R CT> ycntxcwb ;

ycrrbiiiHO.

, without, F sans succes, resultat,

infructueux; Gerfolglos.ohne Erfolg;
5 sin suceso, exito, resultado,
infructuoso ; / infruttuoso, senza

successo, risultato
;
P sem successo,

exito, resultado, infrutuoso ;
R

Seal, ycntxa.
Succession (in business), F la succes-

sion ; G die Nachfolge ; 5 la

sucesion ;
/ la successione ;

P a
successao

;
R npeeMHHiecTBO BT>

ToproBJi-fe.

Successor, (in business), F le succes-

seur ; G der Nachfolger, Geschafts-

nachfolger ; S el sucesor ; / il

successore ;
P o successor ; R

npeeMHHKb BT> roproBJi-fe.

Sue one, to, F assigner (actionner,

poursuivre) qn., poursuivre en jus-
tice, judiciairement, intenter une
action a (contre) qn. ; G jemand
gerichtlich belangen, jemand ver-

klagen ; S perseguir alguien judicial-

mente, intentar (presentar, poner)
demanda, entablar una accion ; /
citare (chiamare, perseguire) qual-
cuno in giudizio ;

P perseguir al-

guem judicialmente, intentar (apre-
sentar, por) demanda, entabolar
uma accao ;

R nonarb na KOPO BT>

Suffer (experience) delay, interruption,
to, F eprouver (subir) du retard

(delai), de 1'interruption ; G Ver-

zogerung, Unterbrechung erleiden ;

5 experimentar (sufrir) retraso (dila-

cion, demora), interruption ;
/ sof-

frire (subire) ntardo (indugio), inter-

ruzione ; P experimentar (soffrer)
atraso (demora, dila9ao) interrup-

*

93,0 ;
R noflBeprnyTbCH aaMeAJieHiio,

nepepwBy.
Suffer a fine, penalty, to, F subir une
amende, une peine ; G Strafe (eine

Geldstrafe) erleiden ;
S sufrir una

multa, pena ;
/ subire un' am-

nienda, una pena, multa ; P soffrer

uma multa, pena ;
R noABeprHyrbCH

unpafyy.

(experience) a loss, to, F eprou-
ver (faire, essuyer, subir) une perte ;

G einen Verlust erleiden ;
5 sufrir

(experimentar) una perdida ;
/

soffrire (far, subire, sostenere, in-

contrare) una perdita ; P soffrer

(experimentar) uma perda ; R

shipwreck, to, F faire naufrage,
naufrager ; G Schiffbruch erleiden ;

S hacer naufragio, naufragar ; /
far naufragio, naufragare ;

P fazer

naufragio, naufragar ; R norepntTb
KOpa6jieKpytueHie.

Suffice, to, F suffire, etre suffisant ; G
geniigen ;

S bastar, ser suficiente,

/ bastare, esser sumciente,
P bastar, ser sufficiente,

R xsaraTb ; SbiTb

bastante
bastante
bastante
MHblMTj.

Sufficient, to be, F suffire, etre suffi-

sant
; G hinreichend sein, geniigen ;

S ser suficiente, bastar ; / esser

sufficiente, bastare ;
P ser sufficiente,

bastante ; R 6biTb flocTaTOMHUMT>.

capital, to possess, F posseder
(avoir) des capitaux suffisants, etre

pourvu de . . . . ; G geniigendes

Kapital besitzen ; 5 poseer (estar

provisto de) amplios capitales, capi-
tales suficientes, bastantes ; / pos-
sedere (esser munito di) capitali
sufficienti ; P possuir (estar provisto
de) amplos capitaes, capitaes suffi-

cientes, bastantes ; R BJiantTb floera-

TOHHblMT. KanHTajlOMTj.

funds, means, F les fonds,

moyens suffisants ; G die genu-
genden, hinreichenden Mittel ;

S
los fondos, medios suficientes ;

/ i

fondi, mezzi sufficient! ; P os fundos,
meios sufficientes

;
R

CpCflCTBa.

Sufficiently, F a suffisance, suffisam-

ment
; G zur Geniige, geniigend ; 5

suficientemente ; 7 a sufficienza,

sufficientemente, abbastanza ; P
sufficientemente ;

R flocraroMHO ; BT>

flOCTaTOHHOQTH,
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Sufficiently, to know, F connaitre suffi-

samment ; G geniigend kennen ; 5
conocer suficientemente ;

/ cono-
scere abbastanza, a sufficienza ;

P
conhecer sufficientemente

;
R 3Hatb

flocraroMHO,

Suggest, to, F suggerer, faire sugges-
tion

;
G anraten, anregen, vor-

schlagen ; 5 sugerir, hacer suges-
ti6n

;
/ suggerire, far suggerimento ;

P suggerir, fazer suggestao ;
R

nonaTb, BHyuiHTb MBICJIS.

Suggestion, F la suggestion, proposi-
tion ; G die Anregung, der Vor-

schlag, die Unterbreitung ; 5 la

sugestion, propuesta, proposicion ;

/ il suggerimento, la proposta, pro-

posizione ;
P a suggestao, proposta,

proposi9.o ; /?npejio>KeHie, BHyiiieHie,
COBfeTb.

, to accept a, F acceder (adherer)
a (agreer, accepter) une proposition ;

G einen Vorschlag annehmen, einem

Vorschlag beistimmen ; 5 acceder
a (adherirse a, aprobar, admitir,

aceptar) una propuesta, proposi-
cion ; / accedere (acconsentire,

aderire) ad una proposta, accettare

(approvare) una proposta, propo-
sizione ; P acceder a (adherir a,

approvar, admittir, acceitar) uma
proposta, proposi9ao ;

R npHHHTb
npefljioweHie, cos-ferb.

, to reject a, F decliner, repousser
une proposition ; G einen Vorschlag
ablehnen, zuriickweisen

;
5 declinar,

rechazar (repulsar) una propuesta,
proposicion ; / declinare, respingere
una proposta, proposizione ;

P
declinar, recha9ar (repulsar) uma
proposta, proposi9ao ; R OTKJiOHHTb

npenjiOKCHie, cos-ferb.

Suit at law, F le proces ; G der Prozess,
die Klage (bei Gericht) ; S el pleito,
la causa ; / il processo, la lite,

causa ; P o pleito, a causa
; R

cyfleSHbiH npoqecb.
, to, F convenir a qn. ; G passen,

zusagen, genehm sein ;
S convenir ;

/ convenire ; P convir
; R nonoflTH ;

GblTb nOflXOflfllUHM-b, BbirOflHWMTi, BT>

yrony.
, that suits me, F cela me convient ;

G das ist mir genehm ; 5 eso me
conviene ; / cio mi conviene

; P
isso me convem

; R aro MH-fe

nOflXOflHTb,

Suitable (fit) for the market, to be, F
etre convenable (approprie, conve-

nir) au marche ; G fur den Markt

passen, geeignet (passend) sein, sich

fur den Markt eignen ; S ser con-
veniente (propio, apropiado) para el

(convenir al) mercado ;
/ esser con-

venevole (adatto, adattato, conve-

nire) al mercato
;
P ser conveniente

(proprio, apropriado) para o mer-
cado

;
R Curb nonxoHmHMT> HJIH punna.

Sum, F la somme ; G die Summe ;

5 la suma, cantidad
;

/ la somma ;

P a somma, quantia ; R cyMMa.
due, F la somme due ; G die

schuldige Summe ; 5 la suma
debida ;

7 la somma dovuta ; P
a somma devida

; R
cyMjwa.

,
the highest (largest), F la plus

forte somme ; G der Meistbetrag ;

S la mas alta suma ; / la piu alta

somma
;
P a mais alta somma

;
R

.

, large, F la grosse (grande, forte)
somme ; G die grosse Summe ;

5
la grande (fuerte) suma ;

I la grossa

(larga) somma ;
P a grande (forte)

somma
;
R Gojibtuafl cyMMa.

, remaining, F la somme restante ;

G die ubrige Summe ; 5 la suma
sobrante ;

/ la somma rimanente ;

P a somma sobrante ; R
cyMMa.

, small, F la petite (faible) somme ;

G die kleine Summe ;
S la pequena

suma ;
/ la piccola somma

;
P a

pequena somma
; R Majian cyMMa.

, the smaller, F la moindre somme,
la somme inferieure ;

G der Minder-

betrag, die kleinere Summe ; S la

menor suma, suma inferior ;
/ la

minore somma, somma inferiore ;

P a menor somma, somma inferior
;

R MCHbiiian cyMMa.
, in a lump sum, in round figures, F

en somme ronde, en chiffres (nombres)
ronds ; G in runder Summe ; 5 en
suma redonda, cifras redondas, nu-
meros redondos ;

/ in somma
rotonda, in cifre tonde

;
P em

somma redonda, cifras redondas,
numeros redondos ;

R BT>

- total, F la somme totale ; G die

Gesamtsumme ; 5 la suma total ;

/ la somma totale, complessiva ; P
a somma total ; R H-rorb, HTOI-O.

,
to make a round, F arrondir une

somme ; G eine Summe abrunden ;

S redondear una suma ; / arroton-

dare una somma
;
P redondear uma

somma ; R flt^atb Kpyrjiyro cyMMy.
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Sum, to realise a, F realiser une
somme ; G eine Summe in barem
Gelde losen ; S realizar una suma ;

I realizzare una somma ; P realizar

uma somma
; R npespaTHTb cyMMy

BT> H3J1HMHMH flCHbFH.

up, to, F sommer, faire la

somme, additionner, faire 1'addition ;

G summieren, zusammenrechnen,
addieren ; S sumar, adicionar, hacer
la adicion ; I sommare, addizionare,
far 1'addizione

;
P sommar, addi-

cionar, fazer a addi9,o ; R CJIOKHTE,,
COCMHTSTb.

Summarily, to enter
'

(inscribe), F
inscrire sommairement ; G sum-
marisch buchen

;
5 apuntar (anotar)

sumariamente ;
7 registrare som-

mariamente ; P apontar (annotar)
summariamente ; Psar
COKpamCHHbIMT>

Summary, the, F le sommaire, precis,
resume ; G der Auszug, die Uber-
sicht ; S el sumario, resumen ;

/ il

sommario
;
P o summario, resumo

;

JR KpaTKift nepeieHb.

(adj.), F sommaire ; G sum-
marisch

; 5 sumario
;
/ sommario

;

P summario ; R

of account, F le releve (1'extrait,

I'aper9u) sommaire
;

G der sum-
marische Auszug, die summarische
Ubersicht ;

5 el resumen de la

cuenta ; / 1'estratto sommario ; P
o resumo (extracto) da conta ; R
KP3TK3H, COKpameHH3H BblFIHCb CMCTa.

Summon, to, F sommer
; G auffordern

;

S llamar, citar ;
I citare

;
P citar

;

R 3B3Tb, noTpe6oB3Tb ; nocjia.Tb sa K^MTJ.

one (in a court of justice), to, F
sommer (assigner, citer) qn., appeler
(assigner) qn. devant le tribunal,
citer en jugement, en justice ; G
jemand vor Gericht laden, fordern,

auffordern, gerichtlich vorladen ;

5 citar (asignar) alguien, llamar

(demandar, pedir) en justicia, ante
el tribunal, el juez ; / citare (chia-

mare) qualcuno in giudizio ; P citar

alguem, demandar (pedir) em jus-

ti9a, perante o tribunal, o juiz ; R
nonarb na Koro BT^cyAi; BbisbisaTb Koro

Summons, F la citation, sommation,
1'assignation judiciaire, en justice,
la demande (citation) en jugement ;

G die gerichtliche Vorladung, For-

derung vor Gericht ;
S la citacion,

asignacion, demanda judicial ; / la

citazione giudiziaria, giudiziale, in

giudizio ; P a cita9ao, assigna9ao,
demanda judicial ;

R noB-bcrna na

HBKy BT> CVAt.

Summons, to answer a, F comparaitre
en justice, obeir a la citation ; G
einer gerichtlichen Vorladung Folge
leisten ; S comparecer, parecer ante
el juez ; / comparire in giudizio ;

P
comparecer perante o juiz ; R FIOBH-

HOBaTbCH TpeGoBaHiio (Bbiaosy) cyAa.

Supercargo, F le subrecargue ; G der

Supercargo, Frachtaufseher, La-

dungsaufseher, Giiteraufseher ; S el

sobrecargo ;
I il sopraccarico ; P

a sobrecarga ;
R cyAoaoH npHKamnKT>.

Superficies, measure of, F la mesure de

superficie ; G das Flachenmass ; 5 la

medida superficial ;
I la misura

superficiale ;
P a medida superficial ;

R Mtpbl nOBepXHOCTH.

Superfine, F superfin ; G extrafein ;

S superfine ;
/ sopraffino ; P super-

fino ; R OTjiHMHoe, npeBOCxoAHoe,
OTBopHtHiiiee KaiecrBo.

Superintend the execution, to, F
surveiller (veiller a) 1'execution ;

G die Ausfiihrung iiberwachen ;

S vigilar (velar) sobre la ejecucion ;

I sorvegliare (vegliare sopra) 1'ese-

cuzione
;
P superintender (velar

sobre) (velar sobre) a execucao ;
R

R H3A3Hp3Tb 33 BbinOJIHCHieMTi.

Superior to one, to be, F etre superieur
a qn. ; G jemand iiberlegen sein

;

5 ser superior a alguien ;
/ esser

superiore a qualcuno ;
P ser superior

a alguem ; R HiwbTb npeBocxoflcxBO

Superiority, F la superiorite ;
G die

Uberlegenheit ; 5 la superioridad ;

/ la superiorita ;
P a superioridade ;

R npCBOCXOACTBO.

Superscription (address), F 1'adresse, la

suscription ; G die Briefaufschrift,
Adresse ; S el sobrescrito, la direc-

ci6n, las senas ; / 1'indirizzo, la

soprascritta ;
P o sobrescripto, a

direc9ao ;
R HaAfiHCb, 3Apeci>.

Supplement, F le supplement ; G der

Nachtrag ; S el suplemento ;
/ il

supplemento ;
P o supplements ;

R
Ao6aBjieHie, npn6aBJieHie, AonojiHeme.

(additional) ticket, F le supple-
ment

; G das Zuschlagsbillet ;
S el

billete suplementario, adicional, de

recargo ;
/ il biglietto supplemen-

tare, supplettivo ;
P o bilhete supple-

mentar, addicional ; R
6tinen>.
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Supplementary payment, to make a, F
faire un paiement supplementaire ;

G nachzahlen, eine Nachzahlung
machen

;
5 hacer un pago suple-

mentario ; / far un pagamento
supplementare ;

P fazer um paga-
mento supplementar ;

R aoSaBOMHaH,
Aono.nnTejibnaH npunJiara.

sum. F la somme complemen-
taire

; G die Erganzungssumme ; S
la suma complementaria ; / la

somma complementaria ; P a somma
complementaria ; R AoSasoHHaH,
flonojiHHTe/ibHafl cyMMa.

Supplied (with goods), to be, F etre

fourni de, pourvu de, assort! en ;

G versehen (vorratig) sein ; 5 estar

provisto, surtido ; 7 esser fornito,

provvisto, assortito ; P estar pro-
visto, sortido

;
R 6bm>

roeapOMT..
with a thing, to be, F etre

pourvu (approvisionne) de qch. ;

G mit etwas versehen sein, vorratig
haben ; S estar provisto (aprovisio-
nado) de una cosa ; 7 esser provveduto
(provvisto, approvvigionato) di

qualche cosa ; P estar provisto de
uma cousa

;
R 6uTb

Supplier, F le fournisseur ; G der
Lieferant ; S el proveedor ;

/ il

fornitore ; P o fornecedor, prove-
dor ; R nocraBmHKT>, AocraBmHicb.

Supply (of goods), F 1'approvisionne-
ment ; G die Zufuhr, der Bezug ;

S el aprovisionamiento, abasteci-

miento
; 7 1'approvigionamento ;

P
o abastecimento, a provisao ;

R
HOcraBKa TOBapoBT>.

(of goods), direct, indirect, F
1'approvisionnement direct, indi-

rect
; G der direkte, indirekte Bezug ;

5 el aprovisionamiento directo,
indirecto ; / 1'acquisto (1'approv-
vigionamento) diretto, indiretto

;
P

o abastecimento directo, indirecto ; R

Supply on sale, F la livraison d'office ;

G die Konditionslieferung ;
S la

entrega de oficio ;
I la consegna

d'ufficio ; P a entrega de loja ;
R

, HenpHMaa aocraBKa, Bbinnci<a.

of the market, F 1'approvisionne-
ment du marche ; G die Versorgung
des Marktes ; 5 el aprovisiona-
miento del mercado ; / 1'approvvi-
gionamento del mercato

; P o
abastecimento do mercado

; R
aanaceme PUHKB.

of money, F la provision d'ar-

gent ; G die Versorgung mit Geld ;

S la provisi6n de dinero ; / la prov-
visione di danaro

; P a provisao
de dinheiro ;

R sanaceme

,
conditions of, F les conditions

de livraison
; G die Lieferungsbe-

dingungen ; 5 las condiciones de
suministro ;

7 le condizioni di

fornitura ; P as condifoes de

entrega ; R ycjioaifl nocrasKH.

, source of, F la provenance ; G
die Bezugsquelle ;

S la procedencia ;

7 la provenienza, la fonte d'acquisto ;

P a procedencia ; 7? HCTOIHHKT>

npoHcxoKACHifl, nojiyieHifl TOBapoe-b.

, terms (conditions) of, F les

conditions de livraison ; G die

Bezugsbedingungen, Lieferungsbe-
dingungen ; S las condiciones de

suministro, entrega ; 7 le condizioni
di fornitura ; P as condi9oes de

entrega ; R ycjioBin BbinHCKH, ornycKa
roeapoB-b.

(furnish), to, F livrer, fournir ;

G liefern
;
S proveer, suministrar

7 fornire, somministrare
; P prover,

fornecer ; R AOcraBJiHTb, aocraBHTb.
the market, to, F approvisionner

(fournir) le marche
;
G den Markt

versehen
;

S proveer (abastecer,

surtir) el mercado ;
7 approvvigio-

nare (fornire) il mercato
;
P prover

(abastecer sortir) o mercado ;
7?

aanacarb, sanacTH pbiHOKb.

Supply (provide, furnish) oneself with,

to, F s'approvisionner (se pourvoir,
se fournir) de qch., tirer (couvrir) ses

besoins ; G sich mit etwas versehen,

versorgen, den Bedarf decken ; 5
abastecerse (proveerse) de una cosa ;

7 fornirsi del bisognevole, prov-
vedersi (far provvista) di qualche
cosa, rifornirsi ; P abastecer-se (pro-

ver-se) de uma cousa ; R aanacrncb,
CHaSflHTb ce6 M^MI.

a want, to, F satisfaire un
besoin ; G einen Bedarf befriedigen ;

S satisfacer una necesidad ; 7 sod-

disfare ad un bisogno ;
P satisfazer

a uma necessidade ; 7? yflOBjierBopHTb

norpeGHOCTH.

Supplying (of goods'), F la fourniture,
livraison ; G die Lieferung ; 5 el

suministro ;
7 la fornitura, il forni-

mento, la somministrazione ;
P o

fornecimento, abastecimento ; 7?

Support, F fappui ; G die Stiitze,

Unterstiitzung ;
S el apoyo ; 7
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1'appoggio ;
P o apoio ; R onopa,

noflnopa, noAAep>KKa.

Support, the point of, F le point d'ap-
pui ;

G der Stutzpiinkt ; S el punto
de apoyo ;

7 il punto d'appoggio ;
P

o ponto de apoio ; R -rom<a onopu.
, to find (meet with), F trouver de

1'appui ; G Unterstiitzung finden
;

S hallar (encontrar) apoyo ; 7
trovar appoggio ; P achar (encon-
trar) apoio ; R naflTH nojmepwKy.

,
to give, F preter (accorder,

donner) appui a qn. ; G Unterstiit-

zung zuteil werden lassen ; 5 prestar
(acordar, dispensar, dar) apoyo ;

7 prestare (accordare, dar) appoggio ;

P prestar (dispensar, dar) apoio ; R
AaTb, OKasarb nonnepyKKy.

, to solicit, obtain one's, F solli-

citer (demander), obtenir 1'appui de

qn. ; G von jemand Unterstiitzung
(durch Auftrage) erbitten (verlan-

gen), erlangen ; 5 solicitar (deman-
dar) obtener apoyo ; / sollecitare

(domandare), ottenere 1'appoggio di

qualcuno ;
P solicitar (demandar),

obter a,poio ; R npocHTb o noAAepHwfc;
noJiyHHTb noAflepwKy.

, to, F appuyer, soutenir ; G
stiitzen ; 5 apoyar, sostener

;
7

appoggiare, sostenere
;
P apoiar,

suster ;
R noAAepwarb.

with capital, credit, to, F appu-
yer de capitaux, de credit ; G durch

Kapital, Kredit unterstiitzen
;

5
apoyar de capitales, credito ; I

appoggiare da capitali, credito
;
P

apoiar de capitaes, credito
; R

noAep>KHBaTb KanHTajicwb, KPCAHTOMT..

Suppose, to, F supposer ; G annehmen,
voraussetzen, vermuten ; S supo-
ner

;
7 supporre ; P suppor ;

R
npeAnojiaraTb; BOoGpawarb ce6t.

Supposition, F la supposition ; G die

Annahme, Voraussetzung, Vermu-
tung ;

S la suposicion ; / la supposi-
zione ; P a supposi9ao ;

R npeano-

Sure, to be, F tre sur de, certain de ; G
sicher (gewiss) sein ; S estar seguro,
cierto

;
/ esser (star) sicuro,

certo ; P estar seguro, certo ; R
6bITb VBtpeHHblM-b.

,
to make sure (assure oneself), F

s'assurer de qch. ; G sich sicher

stellen, sich vergewissern ; S ase-

gurarse ;
I assicurarsi ; P asse-

gurar-se ;
R yaocTOBtpHTbCH ; ystpHTb

ce6.

Surely, -F assurement, surement, cer-

tainement ; G sicherlich ;
5 segura-

mente, ciertamente ; I sicuramente,
certamente ; P seguramente, cer-

tamente
;

R a-fepHO, nocroBtpHO,
fltMCTBHTCJIbHO.

Surety (guarantor), F le garant, la

caution, le repondant ; G der

[geschaftliche] Burge ;
S el fiador,

garante, garantizador ; 7 il garante,
mallev adore ; P o fiador, garante ; R
nOpyHHTCJIb.

(guarantor) of a bill, F 1'avaliste,

le donneur d'aval ; G der Avalist,

Wechselburge ;
5 el avaliante, ava-

lista, el dador de aval
;
7 1'avallante,

il datore (prestatore) di avallo ;
P

o dador de urn aval ; R
nopyiHTejib aa njiare>KT> no

(guaranty) for a bill, F 1'aval ;

G die Wechselburgschaft, Wechsel-

garantie ; 5 el aval
;
7 1'avallo

;
P

o aval
; R asajib.pyHaTejibCTBO, nopy-

qHTejibCTBO aa njiaroKb no BCKCCJIK).

Surpass, to, F surpasser ; G iiber-

bieten, iibertreffen ;
5 sobrepujar ;

7 sorpassare ;
P sobrepujar ;

7?

npCB30ttTH, npCBOCXOflHTb, npCBHIliaTb.

Surplus (balance), F le surplus, ..1'ex-

cedant ; G der Mehrbetrag, Uber-
schuss, die Uberzahl ; 5 el excedente-
sobrante ; 7 il soprappiu, 1'ecce,

denza, 1'avanzo, il sopravanzo ;
P o

excedente, sobejo ;
7? H3.nnmeKT>.

dividend, F le dividende extra-

ordinaire, le boni, superdividende ;

G die Extradividende, Superdivi-
dende ; 5 el sobredividendo, divi-

dendo complementario ;
7 1'extra-

dividendo ; P o sobredividendo, divi-

dendo extraordinario
;

of money, goods, 7*" la surabon-
dance (le surplus) d'argent, de
marchandiscs ; G der Uberfluss an

Geld, Ware
;
5 la sobreabundancia

(el sobrante) de dinero, mercancias ;

7 la sovrabbondanza (1'ingombro) di

danaro, merci ; P a superabundan-
cia (o sobejo) de dinheiro, mercan-
cias ; 7? H3JiHiiieKT> ToaapOBi., ACHen>.

money (odd sum), F la monnaie,
somme excedante ; G das uber-

schiessende Geld, die iiberschies-

sende Summe ; S la moneda, suma
sobrante ; 7 la moneta, somma
eccedente ;

P a moeda, somma
excedente ;

7? HS^HUIHIH ACHbrH.

receipts, F le surplus (la plus-

value, 1'excedant) de recettes ; G die

Mehreinnahme ; S el excedente
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(mayor) ingreso ; 7 il soprappiu (la

plus-valenza) di entrate ; P o exce-

dente de entradas ;
7?

BblpyiKH.

Surprise, F la surprise ; G die Uber-

raschung, das Befremden ;
5 la

sorpresa ; I la sorpresa ;
P a sur-

presa ; R HCManHHOCTb,

, to. Fsurprendre ; G iiberraschen ;

S sorprender ;
/ sorprendere ;

P
surprehender ; R HsyMHTb, YAHBHTB.

Surprising results, F des resultats

surprenants ; G iiberraschende Re-
sultate ;

5 resultados sorprendentes ;

/ risultati sorprendenti ;
P resul-

tados surprehendentes ; R H3yMnre-

Surrender of property, F la cession des
biens ; G die Abtretung des Eigen-
tums ;

S la cesion de los bienes ;

I la cessione dei beni
;
P a cessao

dos bens ; R nepeAaMa COGCTBCHHOCTH.

a bankrupt's estate, to, F aban-
donner les biens d'un failli ; G das
Besitztum eines Falliten aufgeben ;

S abandonar los bienes de un

quebrado ;
I abbandonare i beni

di (d') un fallito
; P abandonar os

bens de um quebrado ; R CAaia

6am<pOTCKaro HMymecrsa.

property, to, F ceder des biens ;

G Eigentum abtreten ; S ceder
bienes

;
/ cedere beni

;
P ceder bens

;

R nepeAaTb, ycrynHTb coScTBCHHOCTb.

Surtax, F la surtaxe, taxe addition-
nelle ; G die Extrasteuer ; 5 la

sobretasa, tasa suplementaria, adi-

cional ; / la sopratassa, tassa addi-
zionale

;
P a taxa addicional ; R

Survey, F 1' expertise ; G die Besichti-

gung ; 5 el aprecio, la visita ; 7 la

perizia ; P a vistoria ; R oBoaptHie ;

oCsopi.
, to (make a), F expertiser, faire

1'expertise ; G besichtigen, eine

Besichtigung halten ; 5 hacer el

aprecio ;
/ far perizia ; P fazer uma

vistoria
;
7? CAtJiarb o6o3ptHie, o6aop-b.

Surviving partner, F 1'associe survi-

vant ; G der iiberlebende Teilhaber
;

5 el socio sobreviviente, supervi-
viente ; 7 il socio soprawivente ; P
o socio sobrevivente

; 7? TOBapmin,,
OCTaBUIJHCH BT >KHBbIXT>.

Suspect, to, F soupfonner ; G arg-
wohnen, Verdacht schopfen, in Ver-
dacht haben ; S sospechar ; 7 sospet-
tare ; P suspeitar ; 7? noAoap-fesaTb.

Suspected, to be, F 6tre sous le soup9on,
soup9onne ; G im Verdacht stehen ;

S ser sospechado, estar en sospecha ;

7 esser sospettato, in sospetto ;
P

ser suspeitado, estar em suspeita ; 7?

noAoap-feBaeMbiMi, noAt noAoapt-

, to cause one to be, F rendre qn.

suspect ; G jemand verdachtigen ;

S rendir alguien sospechoso ;
7

render sospetto qualcuno ;
P

Ian9ar suspeitas sobre alguem ;
7?

noAoaptaaTb KOPO.

goods, F des marchandises sus-

pectes ; G verdachtige Ware ; S mer-
cancias sospechosas ; 7 merci sos-

pette ; P mercancias suspeitas ; 7?

noAoapHTejibHbifl remaps.

Suspend payment, to, F suspendre
(cesser, arrter) le paiement ; G die

Zahlung einstellen ; 5 suspender
(cesar) los pagos ; 7 sospendere
(cessare) i pagamenti ;

P suspender
(cessar) os pagamentos ; 7? npiocra-
HOBHTb njiaTOKT..

relations, connections, to, F
rompre (cesser, suspendre,, discon-

tinuer) les relations, rapports ; G
den Verkehr einstellen ; 5 romper
(cesar, suspender) las relaciones ;

7

rompere (cessare, sospendere) le

relazioni ;
P romper (cessar, sus-

pender) as rela9oes ;
R npepaarb

CBH3H, CHOllieHiH.

Suspension of business, F la cessation

(suspension) des affaires ; G der
Stillstand der Geschafte ; S la

cesacion (suspensi6n) de los nego-
cios ; 7 la sosta (cessazione, so-

spensione) degli affari ; P a cessa-

93,0 (suspensao) dos negocios ; 7?

npiocraHOBJieHie A*Jii>, roprOBJiH.
of relations, payment, F la sus-

pension (cessation) des relations, du

paiement ; G die Einstellung des

Verkehrs, der Zahlung ; 5 la sus-

pensi6n (cesacion) de las relaciones,
de los pagos ; 7 la sospensione
(cessazione) delle relazioni, dei paga-
menti ; P a suspensao (cessa9ao)
das rela9oes, dos pagamentos ; 7?

npiocTaHOBJieHie njiarenca ; npepBanie
CHOiiieHift.

Suspicion, F le soup9on ; G der Ver-

dacht, Argwohn ; 5 la sospecha ; 7 il

sospetto ;
P a suspeita ; 7? noAoap-feme.

, to entertain, F avoir du (prendre)

soup9on, des soup9ons; G Verdacht
haben, hegen, schopfen ; 5 tener sos-

pecha ; 7 aver (prender) sospetto ;
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P ter suspeita ; R Hjwfetb,

Suspicion, to excite (rouse), F exciter le

soup9on ; G Verdacht erregen ; 5
excitar sospecha ; / eccittare (solle-

vare, dar cagione di) sospetto ; P
excitar suspeita ; R

, to incur, F s'attirer le soupcon,
le soup9on tombe sur qn. ; G in

Verdacht kommen ;
S venir (caer)

en sospecha ; Z venire (cadere) in

sospetto ; P vir (cahir) em suspeita ;

R HaBjienb na ceSfl noAoaptHie.
, to remove, F ecarter (eloigner,

dissiper) le soup9on ; G Verdacht

beseitigen ; S dejar a un lado la

sospecha ;
/ dissipare il sospetto ; P

dissipar a suspeita ; R ycrpaHHTb
noAoap-feHie.

Sustain (suffer) damage, to, F souffrir

(eprouver, subir) un dommage,
eprouver un prejudice ; G Schaden
erleiden

;
S sufrir (experimentar)

dano, perjuicio, quebranto ;
/ soft-

rire danno, pregiudizio ;
P soffrer

(experimentar) damno, prejuizo ;
R

noTepntTb y6biTOKT>.
a loss, to, F eprouver (faire,

essuyer, subir) une perte ; G eine
Einbusse haben, einen Verlust er-

leiden ; S experimentar (sufrir) una
perdida ; / subire (soffrire, soste-

nere, fare, incontrare) una perdita,
disavanzare

; P experimentar (sof-

frer) uma perda ; R HMtTb norepio,

ypOH-b.

Swear, to, F jurer ; G schworen ; 5
jurar ;

7 giurare ; P jurar ;
R

KJIHCTbCH, nOKJIHCTbCfl.

one, bind by oath, to, F asser-

menter qn., Her par serment, faire

preter serment a qn. ; G jemand
beeiden, beeidigen, einen Eid abneh-
men, eidlich verpflichten ; S jura-
mentar alguien, tomar juramento a
uno ;

/ giurare qualcuno, legare per
giuramento ; P a juramentar al-

guem, ligar por juramento a alguem ;

R o6H3aTb Koro KJiatBOtt, npHcaroft.

Swindle, F 1'escroquerie, 1' exploitation;
G der Schwindel, die Schwindelei ;

5 la estafa
;

/ la truffa
;
P a

gatunice ;
R 06M3H1..

, to, F pratiquer 1'escroquerie,

escroquer, exploiter ;
G schwindeln,

Schwindel treiben ; S estafar ; /
truffare

; Pgatunar; R MOuieHHHHaTb .

Swindler, -F 1'escroc, 1'escroqueur,

1'exploiteur, le faiseur de dupes ; G

der Schwindler ; S el estafador ; /

il truffatore
;

P o gatuno ;
R

MOUICHHHKT., O6MaHmHKT>.

Sworn broker, F le courtier assermente ;

G der beeidigte (geschworene) Makler,
Borsenmakler

;
S el corredor jurado,

colegiado ;
/ il sensale giurato ;

P
o corretor jurado ;

R n

Sympathise, to, F sympathiser avec

qn. ; G Teilnahme (Anteilnahme)
zeigen, sympathisieren ; S simpati-
zar

;
/ simpatizzare ;

P sympathi-
zar

;
R CHMnaTHaHpoearb ; npHHHTb

yiacTie BT> Mbeft ywacTH.

Sympathy, to enjoy, F jouir de sympa-
thie; G Sympathie geniessen; Sgozar
de simpatia ;

/ godere simpatia ;
P

gozar de sympathia ;
R nojibSosaTbCfl

CHMnarieH.

, to express, F montrer (temoigner)
de la sympathie ; G Sympathie
(Anteilnahme an einem Leide) zei-

gen ; S mostrar simpatia ;
/ mo-

strare simpatia ;
P mostrar sympa-

thia ; R BbipaaHTb cHMnaTiio.

, to feel, F sympathiser avec qn.,
avoir de la sympathie pour qn. ; G
Sympathie fiihlen ; S simpatizar,
tener simpatia ; / simpatizzare, aver

simpatia ;
P sympathizar, ter sym-

pathia ;
R lyBCTBOBarb CHMnaTiio .

Syndic, F le syndic ; G der Syndikus,
Bevollmachtigte ; S el sindico ; / il

sindaco
; P o syndico ;

R ynojmo-
MOMCHHblH.

Syndicate, to form a, F former (creer)
un syndicat ; G ein Syndikat
(Konsortium) bilden

;
S formar un

sindicato
;

/ formare un sindacato
;

Pformarum syndicado ; /?(j)opMosaTb ,

oSpaaoaaTb CHHAHKarb.

System, F le systdme ; G das System ;

5 el sistema
;

/ il sistema P o

systema ;
R CHcreMa.

, mercantile, F le systeme mer-
cantile ; G das Handelssystem,
Merkantilsystem ; 5 el sistema
mercantil

;
/ il sistema mercantile

;

P o systema mercantil
;
R MepnaHTH-

jibHaH CHcrejvia.

, to adopt, follow a, F employer,
suivre un systdme ; G ein System
anwenden, verfolgen ; 5 aplicar

(emplear), seguir un sistema ; /

adoperare, seguire un sistema ;
P

applicar (empregar), seguir um
systema ;

R BocnpHHHTb,
CHcreiwy ; cJitAOBarb CHCTeiwt.
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Table (list), F le tableau ; G die

Tabelle
;
5 el cuadro

;
/ la tavola ;

P o quadro ;
R Ta6jinua.

Tabular form, in
,
F en forme de tableau ;

G in Tabellenform, tabellarisch ; 5 en
forma de cuadro ;

/ in forma di

tavola ;
P em forma de quadro ; R

BT> 4>OpMt Ta6jTHUbI.

Tacit agreement, consent, F la con-

vention, le consentement tacite ;

G die stillschweigende Ubereinkunft,

Einwilligung ; S el convenio, con-
sentimiento tacito ; / 1'accordo, il

consentimento tacito
;
P o convenio,

consentimento tacito
; J?MOjmajinBoe,

flOpaayMtaaeMoe cor.nameHie.

Tacitly (silently), to accept, F accepter
tacitement ; G stillschweigend
annehmen ; 5 aceptar tacitamente ;

I accettare tacitamente ; P acceitar

tacitamente ; R aKMem-OBaTb MOJiia-

JIHBO.

Take away customers, to, F detourner
la clientele, enlever les chalands ;

G die Kundschaft entziehen, wegneh-
men ; S quitar (apoderarse de) la

clientela ; / distogliere la clientela,
sottrarre gli awentori ; P tomar
a (apoderar-se da) clientela ; R
OTBJicKarb, or6npaTb noKynarejieft.

back goods, to, F reprendre de la

marchandise ; G die Ware zuriick-

nehmen ; 5 recoger mercancias ; /

.riprender (accettare di ritorno)
merce

;
P recolher mercancias ; R

BCHTb TOBapT> OSpaTHO.
care, to, F avoir (prendre) soin

de qch., soigner qch., faire attention
a qch., avoir de 1" attention pour
qn., pour qch.; G Sorge tragen,
achtgeben, achten ; S tener (poner)
cuidado, cuidar ; / aver cura, curare,
far (aver) attenzione ; P ter (por)
cuidado, cuidar

; R oSpamai-b
BHHManie

; GbiTb BHHMaTejibHbiMT.
;

CO6JUOflaTb HbH HHTCpCCCbl.

charge of goods, to, F prendre
(recevoir) des marchandises en depot ;

G Waren ubernehmen, in Verwahrung
nehmen ; 5 tomar (recibir) mercan-
cias en custodia ; / prender (ricevere)
merci in custodia

; P tomar (receber)
mercancias em custodia

; R nepeHH-
Marb TOBapi> Ha CKJiajrb (na xpaneiiie).

cognisance (notice), to, F prendre
connaissance. communication, s'in-

former de qch. ; G Kenntnis nehmen ;

S tomar conocimiento, enterarse ; /

prender (pigliare) conoscenza, cogni-

zione, informarsi ; P tomar con-

hecimento, informar-se
; R npuHHTb

K-b CBtAtHJK), BO BHHMailie.

Take from a letter, to, F retirer d'une
lettre ; G einem Briefe entnehmen ;

S retirar de una carta ; / ritirare da
una lettera

;
P retirar de uma

^arta ; R aaHMCTBOBarb, Bbinyrb H3i>

OHCbMa.

goods of one, to, F prendre de la

marchandise de (a) qn. ; G von
jemand Ware nehmen ; 5 tomar
mercancias de alguien ; / prender
merce da qualcuno ;

P tomar
mercancias de alguem ;

R 6parb CT>

KOPO, y Koro, OTT> KOTO Tosap-b.

in, to, F prendre ; G einnehmen ;

5 tomar ; I prendere ;
P tomar

;
R

npHHHTb KT> CCGt.

in a cargo, to, F prendre charge-
ment, fret, charge, recevoir une

cargaison ; G eine Ladung (Fracht)
einnehmen ; 5 recibir (tomar, ad-

mitir) carga ; / prender (ricevere)
un carico

;
P receber (tomar,

admittir) carga ; R npHHHTb, nojiyiHTb

in good, ill part, to, F prendre en

bonne, en mauvaise part ; G gut,
schlecht (iibel) aufnehmen ; 5 tomar
en buena, mala parte ; / prender in

buona, mala parte ;
P tomar em

boa, ma parte ;
R npHMHwarb MTO

BT-> XOpOUICMl, BT. AypHOMT> CMblC^t.

interest in a thing, to, F prendre
inter et (s'interesser) a qch. ; G
Interesse an etwas nehmen ; 5 tomar
interes (interesarse) en alguna cosa ;

I prender interesse in (interessarsi

di) qualche cosa, aver interessa-

mento per una cosa ;
P tomar

interesse (interessar-se) em alguma
cousa

;
R npHHHMarb Hmrepec-b BT.

MCMT> HHSVAb.
the inventory, to, F faire (former,

etablir, dresser) 1'inventaire, in-

ventorier ; G das Inventar (den

Status) aufnehmen, inventarisieren ;

S hacer (formar, redactar, levantar)
el inventario, inventariar ; / far

(formare, compilare) 1'inventario,
inventariare ; P fazer (formar, redi-

gir, estabelecer) o inventario, inven-

tariar ; R coeraBHTb HHBCHTapb.
into account, to, F tenir compte

de, avoir egard a, des egards pour ;

G in Erwagung ziehen, in Anschlag
bringen, auf etwas Riicksicht

nehmen ;
5 tomar en consideraci6n,

tener presente ; / tener presente,
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aver riguardo ;
P tomar em consi-

dera9.o, ter presente ; Jf? BSHTB,

npHHHMBTb HI cooGpawCHie , paacnerb.
Take the liberty, to, F prendre la li-

berte ; G sich die Freiheit nehmen
;

Stomarse la libertad, licencia; 7 pren-
dersi la liberta, licenza, farsi lecito ;

P tomar (-se) a liberdade, ter a

ousadia; R B3HTb, 6parb ce6tcBo6oy.
measures, to, F prendre (adopter,

user, employer) des mesures, avoir
recours (recourir) a des mesures,
user des mesures ;

G Massregeln
ergreifen, treften ;

5 tomar (adoptar,

emplear, aplicar, recurrir a, usar de)
medidas ; / prender (adottare, usare,

adoperare, impiegare, ricorrere a)
misure ;

P tomar (adoptar, empre-
gar, applicar, recorrer a, usar de)
medidas

;
R Bsjm., npHHHTb, npHHH-

M3Tb iwfepbl.
- money, to, F recevoir (toucher)
de 1'argent ; G Geld einnehmen ;

S recibir dinero ; / ricevere (in-

troitare) danaro
;
P receber din-

heiro ; R nojiyqarb neHerb.

note, to, F prendre (tenir, garder)
note de qch., noter qch. ;

G Notiz

(Kenntnis) nehmen, sich etwas be-

merken ; S tomar nota, apunte,
apuntar ;

/ prender (tener) notizia,

nota, ricordo, memoria ;
P tomar

nota, apontamento, apontar ; R
npHHHTb Kb cBtn-feHiio ; saiwfeTHTb ce6t.

an oath (swear), to, -F preter
(faire) serment, jurer ; G einen Eid
leisten, schworen

;
S prestar (hacer)

juramento, jurar ; / prestar (far)

giuramento, giurare ;
P prestar

(dar) juramento, jurar ;
R narb

npHCHry.
- one at his word, to, F prendre
qn. au mot ; G jemand beim Wort
halten ; 5 coger a alguien la palabra ;

/ prender qualcuno in parola ;
P

colher (pegar) a alguem pela (da)

palavra ;
R HanoMHHarb KOMy o ero

part, to F prendre part a ; G
Anteil nehmen, teilnehmen ;

S llevar

(tomar) parte, participar ;
/ prender

parte, partecipare ;
P tomar parte,

participar ; R npHHHMarb yqacrie.

place, to, F avoir lieu, arriver,

survenir, se passer ; G stattfinden,

vorkommen, sich ereignen ; S tener

lugar, acontecer, sobrevenir, ocurrir ;

/ aver luogo, avvenire, occorrere
;

P ter lugar, succeder, occorrer, acon-
tecer

;
R cjiyiHTbcn ;

HM-fetb M%CTO.
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Take a person's place, to, F remplacer
(tenir lieu de) qn. ; G jemandes
Stelle versehen, vertreten ; S reem-

plazar (hacer las veces de) alguien ;

7 rimpiazzare (far le veci di) qual-
cuno ;

P substituir (fazer as vezes

de) alguem ; R eanHTb, aanojiHHTb

ibe Mtcro ; aaiwfeCTHTb Koro.

a request, demand into considera-

tion, to, F prendre une priere,
une demande en consideration, tenir

compte d'une demande ; G eine

Bitte, ein Verlangen beriicksichtigen ;

S tomar en consideration un ruego,
una demanda, tener presente ;

7

prender in considerazione una preg-
hiera, domanda, richiesta, aver rigu-
ardo, tener presente ;

P tomar em
considerasao um rogo, uma demanda,
ter presente ;

R npnHTb Kt> cooGpa-
weHijo Mbio npocb6y, Hbe TpeGosaHie.

the risk, to, F prendre (accepter,

assumer) le risque ; G das Risiko iiber-

nehmen ; S tomar (asumir) el riesgo ;

I assumere (accettare) il rischio
;
P

tomar (assumir) o risco ;
R B3HTb Ha

ce6n PHCKT>.

something upon oneself, to,

F prendre qch. sur soi, a sa charge,
assumer une charge, se charger de

qch. ; G etwas auf sich nehmen ;

S tomar a su cargo (sobre si) una
cosa, encargarse de una cosa ;

/
incaricarsi (impegnarsi) di qualche
cosa, assumere un carico, prender un
carico su di se, assumersi 1'incarico

;

P tomar a seu cargo (sobre si) uma
cousa, encarregar-se de uma cousa ;

R B3tb Ha ce6a HTO HH6y;n>.

stock, to, F faire (former, dresser,

6tablir) I'inventaire, inventorier ;

G das Inventar aufnehmen, das Lager
aufstellen, inventarisieren ;

S hacer

(formar, redactar, levantar) el in-

ventario, inventariar ;
7 far (for-

mare, compilare) 1'inventario, in-

ventariare ; P fazer (formar, redigir,

estabelecer) o inventario, inventa-
riar

;
7? cocraBHTb HHseHtapb.

a ticket, to, F prendre un billet ;

G einen Fahrscheki (
ein Billet) losen ;

5 tomar un billete ; 7 prender un

biglietto ; P tomar um bilhete ;
7?

BSHTb, KynHTb 6HJieTb.

the trouble, pains, to, F prendre
(se donner) la peine ; G sich die

Miihe geben, nehmen ; S tomarse

(darse) la pena, molestia ; 7 darsi la

cura, 1'incomodo, la pena, prendersi
la pena, briga, prender disturbo ;
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Ptomar-se (dar-se) apena, molestia
;

R B3HTL, H3 Ce6fl Tpyni..
Take up a bill of exchange, to, F payer

(acquitter, honorer, accueillir, faire

honneur a) une lettre de change ;

G einen Wechsel bezahlen, einlosen ;

5 pagar (recoger, honrar) una letra

de cambio ; 7 pagare (estinguere,
onorare, far onore ad) una cambiale ;

P pagar (recolher, honrar) uma letra

de cambio ; R aanjiarHTb BeKcejib.

up money (cash), to, F prelever de
1'argent ; G Geld entnehmen ; 5
sacar dinero ; / prelevare danaro ;

P
sacar dinheiro

;
R aaHHMajb flenen. ;

saGiiparb, noJiyMarb flCHbrH.

up stock (in Exchange business),

to, F lever (prendre livraison) des
fonds ; G Fonds beziehen, empfan-
gen, entnehmen, abnehmen, her-

einnehmen ; 5 tomar los fondos ; I
levare (ritirare) i fondi

;
P tomar

os fundos ;
R noKynarb, no-nyiaTb,

aaGHpaTb 4>OHAOBbiH 6yMarH.
Taker (of a bill), F le preneur, benefi-

ciaire ; G der Wechselnehmer ; 5 el

tomador, tenedor, beneficiario ;
/ il

prenditore,beneficiario ;
Po tomador,

beneficiario
;
R BCKce.nenojiyMaTe.nb.

Taking back, the, F la reprise ; G die

Zuriicknahme ; S el recobro ; I la

ripresa ;
P o recobro ;

R B3rie

o6paTHO.
of an oath, F la prestation d'un

serment ; G die Leistung eines Eides
;

5 la prestacion de un juramento ;

7 la prestazione di (d
1

)
un giura-

mento
; P a presta9ao de um jura-

mento
; R naBanie npncrH.

possession, F la prise de posses-
sion ; G die Ubernahme, Besitz-

nahme ; S la toma de posesion ; / la

presa di possesso ;
P o auto de

posse ; R BcryruieHie BO BjiaAtme.

possession of (succeeding to) a
business, F la reprise d'une maison,
d'un fonds de commerce, la reprise
d'une maison

; G die Ubernahme
eines Geschafts ; S la adquisicion de
una casa, un comercio

;
/ 1'acquisto

(1'assunzione) di (d') un commercio,
un negozio, una casa, un'azienda

; P
a adquisi9ao de uma casa, um
commercio ; .R npeenuieHie fl-kna,

4>HpMbI, TOprOBJIH.

up of stock, F la levee des fonds ;

G die Abnahme (Entnahme, Emp-
fangnahme) von Fonds

; S la toma
de los fondos ; 7 il ritiro dei
fondi

; P o retire dos fundos ; R

noKynna, npHHjme
(J)OHflOBTi.

Talon, F le talon ; G der Talon, die

Zinsleiste ; S el ta!6n ; 7 il tallone,

taglio ; P o talao
;
R rajiom,.

Tare, F la tare ; G die Tara ; 5 la

tara ;
/ la tara

;
P a tara

;
R rapa ;

pasHnqa MCHcny oSmHMT. H MHCTMMI.

B-feCOMT. ynaKOBKH.
, actual, F la tare r6elle, nette ;

G die Nettotara, wirkliche Tara ; S
la tara real, neta, liquida ;

/ la tara

reale, netta ;
P a tara real, neta,

liquida ;
R fltftcTBHTejibHan rapa.

, average, F la tare moyenne ;

G die Durchschnittstara ; S la

tara media, el promedio de tara ;

/ la tara media
;
P a tara media

;
R

cpeflHHH rapa.

, customary, F la tare d'usage,
conventionelle, legale ; G die usance-

massige, usuelle Tara, die Usotara ;

S la tara acostumbrada ;
/ la tara

d' uso
;
P a tara de uso, costumada

;

R oGbiKHOuemiaH rapa.

,
to deduct the, F tarer, deduire

la tare ; G die Tara abwiegen,
tarieren ; 5 tarar, rebajar la tara ;

/ tarare, dedurre la tara
;
P tarar,

rebaixar a tara
;
R rapHpOBarb ;

HaflTH

HacroHinifl B-feci. TOBapa.

Tariff, F le tarif ; G der Tarif
;
5 la

tarifa, el arancel
;

/ la tariffa
;
P

a tarifa, pauta ;
R Tapn(jrb.

in force, F le tarif en vigueur,
valable ; G der giiltige Tarif ; S la

tarifa (el arancel) vigente, en vigo ;

/ la tariffa vigente, in vigore ;
P a

tarifa vigente, em vigor ;
R Tapmtn.

Bt, CHJlfe.

, maximum, F le tarif maximum ;

G der Maximaltarif ;
5 la tarifa

maxima
;

/ la tariffa massima ;
P

a tarifa maxima
;
R

rapmjn..

, minimum, F le tarif minimum ;

G der Minimaltarif ;
5 la tarifa

minima ; / la tariffa minima
;
P a

tarifa minima
;

R M

, the raised, F le tarif eleve ;

G der erhohte Tarif ; S la tarifa

elevada
;

7 la tariffa elevata ;
P a

tarifa elevada ;
R

, the reduced, F le tarif reduit
;

G der ermassigte Tarif ; 5j[la tarifa

bajada, reducida ; 7 la tariffa

ribassata ;
P a tarifa reduzida

;
R

Tapn4n>.
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Tariff, the rising of the, F 1' elevation

du tarif ; G die Tariferhohung ; S la

elevacion de la tarifa ; / 1'elevazione

della tariffa
;
P a eleva9ao da tarifa

;

7? noBbimeHie rapn4>a.

, the reduction of the, F la re-

duction (1'abaissement) du tarif ;

G die Tarifermassigung ;
S la reduc-

cion, baja de la tarifa ;
/ la riduzione

della tariffa ;
P a reduc9,o (baixa)

da tarifa
;
R noHHHceHie Tapn<t>a.

, as per, F selon le tarif ; G laut

Tarif, tarifmassig ; 5 segun la tarifa
;

/ secondo la tariffa
;
P segundo a

tarifa
; R no, comacHO Tapn<}>y.

, to fix the, F tarifer ; G den Tarif

bestimmen, tarifieren ; 5 tarifar ;

/ tariffare
;
P tarifar

;
R

onpefl-fejiHTb rapmjrb ;

, to raise the, F clever le tarif ;

G den Tarif erhohen ; 5 elevar la

tarifa
;
7 elevare la tariffa ;

P elevar
a tarifa

;
R nosbiCHTb Tapn(})T>.

,
to reduce the, F reduire (abaisser)

le tarif ; G den Tarif ermassigen ;

S bajar la tarifa : I abbassare (ri-

bassare) la tariffa
;
P reduzir a

tarifa
;
R noHHSHTb Tapnijrb.

Task (mission), to perform a, F remplir
(s'acquitter d') une tache, mission ;

G eine Aufgabe erfiillen ;
5 cumplir

(llenar) una mision ;
/ compiere una

missione
;
P cumprir uma missao ; R

BbinoiiHHTb

Tax, F la taxe, 1'impot, le droit, la

contribution ; G die Steuer, Taxe,
Gebiihr ; 5 la tasa, el impuesto, la

contribution ; / la tassa, 1'imposta,
il dazio

;
P a taxa, contribui9ao, o

imposto, direito
;
R Hajion>, noaarb,

nouuiHHa, c6opi>.

, additional, F le supplement
d'impots ; G der Steuerzuschlag ;

5 el suplemento de impuestos ;
/ il

supplemento d'imposte ;
P o sup-

plemento de impostos ;
R Ao6aBOHHbifi

Hajion>.

, collected, F la taxe per9ue ;

G die erhobene Taxe, Steuer ; 5 la

tasa cobrada, percibida ; I la tassa

riscossa, percepita ;
P a taxa

cobrada, percebida ; R B3HMaHHbifi

na.norb ; B3HMaHHa nonarb, nouiJiHHa.

, exemption from, F la franchise

(1'exemption) d'impots ; G die

Steuerfreiheit ; 5 la franquicia (exen-

cion) de impuesto ; / la franchigia

(1'esenzione) d'imposta ;
P a fran-

quia (isen9ao) de imposto ; R
OTT> Ha/iora H npon.

Tax, to be liable to a, -F eLre passible
d'une taxe ; G einer Taxe (Steuer)

unterliegen ; S ser pasible de una
tasa

;
7 esser passibile di (d') una

tassa
;
P ser passivel de uma taxa

;

7? nonjiofcarb oSjioweHiio najioroMi>.

, to collect a, F percevoir une
taxe ; G eine Taxe (Steuer) erheben ;

S cobrar (percibir) un impuesto, una
tasa ; / riscuotere (percepire) una
tassa

;
P cobrar (percebcr) um

imposto, uma taxa
;

7? BSHMatb

HaJior-b, noflarb H npoM.
, duty, to impose a, F etablir

(imposer, mettre) une taxe, un droit,

impot ; G eine Steuer, einen Zoll,

auflegen, auferlegen, mit Zoll bele-

gen ; 5 imponer (establecer) un

impuesto, derecho, una tasa ;
/

imporre (stabilire) una tassa, un
dazio, applicare un' imposta ; P
impor (estabelecer) um imposto,
direito, uma taxa

;
R

, to, F taxer, charger d'impots,
mettre une taxe, un droit ; G be-

steuern, Steuern auf(er)legen ; S
tasar, imponer una tasa

;
I tassare,

imporre una tassa, un dazio, daziare
;

P taxar, impor uma taxa ; R
HajiowHTb nomjiHHy, Hajiorb H npoM.

collector, F le receveur (percep-
teur) des impots ; G der Steuer-
einnehmer ; 5 el recaudador de los

impuestos ; I 1'esattore (il ricevitore)
delle imposte, il daziere ;

P o cobra-
dor (recebedor) de impostos ; 7?

law, F la loi d'impots, sur les

impots ; G das Steuergesetz ; S la

ley de impuestos ;
7 la legge

d'imposte ;
P a lei de impostos ;

7?

ycraB-b o nouiJiMHaxi., Hajioraxi. H

npoM.

payer, F le contribuable ; G der
Steuerzahler

;
S el contribuyente ;

7 il contribuente ;
P o contribuinte

;

7? njiaTejibmnKT> noAareft.

proceeds, F le rendement (pro-
duit) des impots ; G das Steuer-

ertragnis ; 5 el rendimiento de los im-

puestos ;
7 il reddito delle imposte ;

P o rendimento (producto) dos

impostos ;
7? noxofli orb nojjaTeft,

HajioroBt, nOLUJiHHT>'H npoM.

rate, F le taux d'impots ; G der
Steuersatz ; 5 la cuota de im-

puestos ;
7 la rata d'imposte ;

P a

quota de impostos ;
7?

noaareM H npoM.
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Taxation, F la taxation ; G die

Besteuerung ; 5 la tasaci6n, im-

posici6n ;
/ la tassagione ;

P a

TclXcL^clO J
J\ OO/10)KCH 1C HOfl3T5JMH .

, the burden of, F le poids d'im-

pots ;
G die Steuerlast ; 5 el peso de

los impuestos ;
7 il peso d'imposte ;

P o peso dos impostos ;
R

Taxes, direct, F les contributions

directes, les impots directs ; G die

direkten Steuern ; S los impuestos
directos, las contribuciones directas ;

/ le imposte dirette
;
P os impostos

directos, as contribui96es directas
;

R npn.Mbie HaJiorH.

, indirect, F les contributions

indirectes, les impots indirects ;

G die indirekten Steuern ; 5 los

impuestos in directos, las contribu-
ciones indirectas ; / le imposte
indirette

; P os impostos indircc-

tos, as contribuicoes indirectas ; R
KOCBCHHbie HajTOFH.

, collection of, F la perception
(levee) des impots ; G die Steuerer-

hebung, Einziehung von Steuern ;

S la perception (exaction, recauda-

cion, cobranza, el cobro, percibo)
de los impuestos ;

/ la percezione
delle imposte, la riscossione (1'esa-

zione) delle tasse
;
P a cobran9a (o

recebimento, a percep9ao) dos im-

postos ; R B3HM3Hie Hajioros-b.

, to burden with, F grever
(frapper) d'impots, imposer ; G mit
Steuern belasten ; S gravar de (con)

impuestos, tasar; I gravare (colpier)
da imposte, daziare ; P gravar de

(com) impostos, taxar
;
R o6peMCHHTb

HajioraMH.

, to collect, F percevoir (recouvrer,
lever) des taxes, des impots ; G Steuern

erheben, einziehen ; S percibir (re-

caudar, cobrar, exigir) impuestos,
tasar ; I percepire (esigere) imposte,
riscuotere tasse; P perceber (cobrar,

exigir) impostos, taxas ; R

, to evade, F eluder les impots ;

G Steuern hinterziehen ; 5 eludir
los impuestos ;

I eludere le imposte ;

P evadir os impostos ; R H36trarb
najioroBT> ; oSxoaHTb HaJion>

;

or Ha.noroBi>.

Telegram, F le telegramme, la depeche
(telegraphique) ; G das Telegramm,
die telegraphische Depesche ; 5 el

telegrama, el despacho telegrafico ; 1

il telegramma, il dispaccio telegrafico ;

P o telegramma, o despacho tele-

graphico ; R rejierpaMiwa.

Telegram, cipher, F le t61egramme
chiffre, la depeche chiffrde, en Ian-

gage convenu ; G das chiffrierte Tele-

gramm ; 5 el telegrama cifrado, en

cifras, en lenguaje secreto, con-
venido ; / il telegramma (dispaccio)
cifrato, in cifre, in linguaggio
segreto, convenuto ; P o telegramma
cifrado, em cifras, em linguagem se-

creta, convencionada; R UH<J>poBaHHa

rejierpaMMa.

, to mutilate a, F mutiler un tele-

gramme ; G ein Telegramm verstum-
meln

; S mutilar un telegrama ; /
mutilare un telegramma ;

P mutilar
um telegramma ; R MCKawaTb,

, to send a, F envoyer (lancer,

expedier) un tdlegramme ; G ein

Telegramm aufgeben, schicken ; S
enviar (expedir) un telegrama ; /

spedire (spiccare, inviare) un tele-

gramma ; P expedir (enviar) um
telegramma ;

R nocjiarb, ornpaBHTb
TejierpaMMy.

Telegraph, F le telegraphe ; G der

Telegraph ; 5 el telegrafo ; / il

telegrafo ; P o telegrapho ;
R

, electric, F le telegraphe elec-

trique ; G der elektrische Telegraph ;

5 el telegrafo electrico ;
/ il telegrafo

elettrico
;
P o telegrapho electrico ;

R ajieKTpHMecKiH rejierpa^-b.

, submarine, F le telegraphe sous-

marin ; G der unterseeische Tele-

graph ; 5 el telegrafo submarino ;

/ il telegrafo sottomarino ;
P o

telegrapho submarino ;
R nonao

AHbifi rejierpa(})T>, Ka6e;ib.

, to, F telegraphier ; G telegra-

phieren ; 5 telegrafiar ; I telegra-
fare

;
P telegraphar ;

R rejierpa(})n-

poBarb. (See Transmit.)
clerk, F 1'employe du telegraphe,

le telegraphiste ; G der Telegraphen-
beamte, der Telegraphist ; S el

empleado de telegrafos, el teJegra-
fista ; I 1'impiegato telegrafico,
il telegrafista ; P o empregado
no telegrapho, telegraphista ; R
TejierpacJwbiH cjiyncHtejib, MHHOBHHKT> ;

rejierpa(})ncT-b.

code, F le code (la clef, cle) tele-

graphique ; G der Telegraphen-
schliissel ; 5 el codigo telegrafico, la

clave telegrafica ; / il codice tele-

grafico ; P o codigo telegraphico, a
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chave telegraphica ;
R Tejierpa4>HbiH

KOA6KCT., KJ1K)M1>.

Telegraph line, F la ligne, le reseau tele-

graphique ; G die Telegraphenlinie,
das Telegraphennetz ; S la linea, red

telegrafica ; / la linea, rete tele-

grafica ;
P a linha, rede telegraphica;

R rejierpa(})Hafl jiHHiH, ctrb.

office, F le bureau du telegraphe,
la station telegraphique ; G das

Telegraphenbureau, das Telegraphe-
namt, die Telegraphenstation ; S la

oficina, estacion telegrafica ;
/ 1'uffi-

cio telegrafico, la stazione telegra-
fica ; P o escriptorio do telegrapho,
a esta9ao telegraphica ; R rejierpa-

<})HaH KOHTOpa.
wire, F le fil telegraphique ; G der

Telegraphendraht ; S el hilo telegra-
fico ;

I il filo telegrafico ;
P o fio tele-

graphico ;
R Tejierpacjman npoBOJiona.

Telegraphic address, F 1'adresse tele-

graphique ; G die Telegramma-
dresse, die Depeschenadresse ; 5 la

direccion telegrafica ; / 1'indirizzo

telegrafico, per telegrammi ;
P o

endere?o telegraphico ;
R Tejierpa-

tj)HbiH aapeci>.
communication, correspondence,

F la communication, correspondance
telegraphique ; G der telegraphische
Verkehr ; S la comunicacion, corre-

spondencia telegrafica ; / la comuni-
cazione, corrispondenza telegrafica ;

P a communica9ao. correspondencia
telegraphica ;

R Tejierpaijmoe cooSme-
Hie, HSB-feinenie.

reply, F la reponse telegraphique ;

G die telegraphische Antwort, die

Drahtantwort ; S la respuesta
telegrafica ; / la risposta tele-

grafica ;
P a resposta telegraphica ;

R Tejierpa<}>Hbift OTB-ferb.

Telephone, F le telephone ; G das

Telephon, der Fernsprecher ; 5 el

telefono ;
/ il telefono ; P o tele-

phone ;
R Tejie<})OHT>.

line, F la ligne, le reseau tele-

phonique ; G die Telephonlinie, das

Telephonnetz ; S la linea, red tele-

fonica
;

/ la linea, rete telefonica
;

P a linha, rede telephonica ; R
Tene(JioHHaH JIHHJH, ctTb.

, to, F telephoner ; G telepho-
nieren

; 5 telefonar
;

/ telefonare -

P telephonar ; R re;ie<J)OHnpoBaTb.

(See Transmit.)
message, F le message tele-

phonique ; G die telephonische
Nachricht ; S la noticia telef6nica ;

/ la notizia telefonica
;
P a men

sagem telephonica ;
R

Telephonic wire, F le fil telephonique ;

G der Telephondraht ;
S el hilo

telef6nico ; I il filo telefonico ; P
o fio telephonico ;

R Tejie<J)OHHaH

npoBOJiOKa.
communication, conversation,

F la communication (correspon-
dance) , conversation (entretien)

telephonique ; G der telephonische
Verkehr, die telephonische Unter-

haltung ; S la comunicacion (corre-

spondencia), conferencia telefonica ;

/ la comunicazione (corrispondenza),
conversazione telefonica

;
P a com-

munica9ao (correspondencia), con-
ferencia telephonica ; R TejieifiOHHoe

cooBmeHie; pasroaop-b Mpeai. rejie^oH-b,
no Tejiec}>OHy.

Tempest (storm), F la tempete, la

tourmente ; G der Sturm ; 5 la

tempestad, tormenta, borrasca ;-
/

la tempesta, la burrasca, il fortunale ;

P a tempestade, tormenta, borrasca ;

R 6ypH, iiiropM-b.

Temporarily, F temporairement, passa-
gerement ; G vorubergehend, einst-

weilig ; 5 temporalmente, pasajera-
mente ;

/ temporaneamente, prov-
visoriamente

;
P temporariamente,

passageiramente ;
R BpeMCHHO.

Temporary, F temporaire, passager ; G
zeitweilig, augenblicklich, voruberge-
hend, provisorisch, temporar ;

5
temporaneo, temporal ;

/ tempor-
aneo

;
P passageiro, temporario ; R

BpeM6HHbIM.
Tenant (lessee), F le locataire ; G der

Mieter (eines Lokals) ; S el inquilino ;

/ il pigionale, pigionante, locatario,

1'inquilino ;
P o locatario, inquilino ;

R KBapTHpaHTb, WHJieiTb,

Tend, efforts tend towards . . . , F les

efforts tendent a . . . ; G die

Bemiihungen sind darauf gerichtet ;

5 los esfuerzos tienden a ... ; 7

gli sforzi tendono a . . . ; P os

esforfos tendem a . . .
;
R ycH-nijj

HanpaBJiCHbi KT> TOMy, MToSw. . .

Tendency, to show a downward, F
tendre (avoir tendance) a la baisse ;

G eine Neigung zum Sinken (Fallen)
haben ; S tenet tendencia (inclina-

cion) a la baja, tender a la baja, a

bajar ; / aver tendenza al ribasso,
tendenza discendente ; P ter ten-

dencia (inclina9ao) a baixa, tender
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a baixa, a baixar ; R ncwasbiBaTb

CKJlOHHOCTb KT> naflCHilO, nOHHWCHilO.

Tendency, to show an upward tendency,
to tend upwards, F tendre (avoir ten-

dance) a la hausse, a 1'augmentation ;

G eine Neigung zum Steigen haben ;

5 tener tendencia (inclinacion, direc-

ci6n) al alza, de alza, alcista, tender
al alza, acusar tendencia de alza ;

/ aver tendenza (tendere) al rialzo,

all' aumento, ad aumentare, a salire ;

P ter tendencia (inclina9ao) a
de al9a, tender a al9a ;

R
HaKJIOHHOCTb KT> nOBblUJCHiK).

Tender (offer), F 1'offre, la soumission ;

G das Anerbieten, Gebot, Angebot,
der Antrag ; S la oferta, puja, el

ofrecimiento ;
/ 1'offerta ;

P a

offerta, o oflferecimento
;
R noApflm>,

roprb, npeajrowcHie.

, to (make a), F faire une oflfre

(to make a tender for, . . . soumis-

sionner) ; G ein Gebot machen, einen

Antrag stellen ; 5 hacer una oferta ;

/ far un' offerta
;
P fazer uma

offerta
; R oTKpbirb xopn, ;

, to invite, F mettre en adjudica-
tion ; G auf Submission geben, sub-

mittieren ; 5 hacer ofertas en
sumision

;
/ sottomettere offerte

;

P pedir offertas
;
R npm-jiauiaTb

Tenor of a letter, F la teneur d'une
lettre ; G der Inhalt eines Briefes ;

S el tenor de una carta ; I il tenore
di (d') una lettera

;
P o teor de

uma carta
; R CMUCJTb, conepwaHie,

cymHOCTb rmcbMa.

, to be of like (same), F etre de me"me

teneur; G gleichlautend (vongleichem
Inhalt) sein ; S ser del mismo tenor ;

/ esser dello stesso tenore ;
P ser

do mesmo teor
; R rjiacHTb onHHa-

KOBO
; HM-feTb TO we caMoe conepwame,

TOTb >KC CaMbltt CMblCJTb.

Term (time), F le terme, temps ; G der
Terrain ; S el plazo, termino ;

/ i

termine, tempo ;
P o prazo, termo

;

R speMH, cpOKT>.

,to fix a, F mettre (fixer) Mn terme;
G einen Termin festsetzen, ein Ziel

setzen ; S poner (fijar) un termino ;

/ metter (fissare) un termine ;
P

por (fixar) um termo
;
R HaanaMHTb

CpOKb.
, at three months', F a trois mois

de terme ; G (auf) drei Monat Ziel ;

5 al termino de tres meses ;
/ al

termine di tre mesi
;
P ao termo de

tres meses ; R CPOKOMI> Ha rpw
MtCHua ; MepsT. TPH wfecaua orb cero
MHCJ13.

Term expires, F le terme echoit ; G der
Termin lauft ab ; 5 el plazo expira ;

/ il termine spira ; P o prazo vence ;

R CpOKT. HCTCKaCTb.

Terminate, to, F terminer qch., finir

qch., mettre fin a qch. ; G beenden,

beendigen, zum Schluss bringen, Ziel

setzen, Ende machen ; S terminar,
finalizar, poner fin ;

7 terminare,
ultimare, porre fine

;
P terminar,

finalizar, por fim
;
R saKomiHTb,

KOHMHTb, 3aKJIK>HHTb.

Termination (end), F la fin, termi-
naison ; G die Beendigung. das Ende ;

5 la termination, el fin ; / la

terminazione, il fine ;
P a termina-

93.0, o fim ; R OKOHMaHie, KOHeirb.

Terminus, F la station terminus
; G die

Endstation ; S la estaci6n terminal,
termino ; / la stazione terminale,
termine

;
P a esta9ao terminal

; R

Terms, to be on bad, F etre mal avec

qn. ; G auf schlechtem Fusse mit

jemand stehen ; 5 estar en mala
relacion con alguien ; / esser in mala
intelligenza con qualcuno ;

P estar
em ma rela9,o com alguem ;

R
6biTb CT KtMij BT paajiaflt, BT. pa3aop-fe ;

BT> flypHblXTj OTHOLUeHJJlX'b.

, to be on good, F etre bien avec

qn., conserver de bons rapports ;

G auf gutem Fusse mit jemand
stehen ; 5 estar en buena relacion

con alguien ; / esser in buona intelli-

genza con qualcuno, esser in buoni

rapporti ;
P estar em boa rela9ao

com alguem ; R 6bm ci KtMi. BT.

XOpOUIHXT> OTHOIUeHiHXT..

, to conform to (observe), F se

conformer a (observer) des condi-
tions ; G (die) Bedingungen ein-

halten, beobachten ; 5 conformarse
a (observar) condiciones ; / con-
formarsi (uniformarsi) a condizioni,
osservare condizioni ;

P conformar-
se a (observar) condi9oes ;

ycnoBifl ; corjiacoaaTbCH CT>

, to impose, F imposer des condi-

tions ; G Bedingungen auferlegen ;

5 imponer condiciones ; / imporre
condizioni

;
P impor condi9oes ;

R
HajiowHTb ycjiOBJH (o6fl3arejibCTBa) ;

o6CT3BHTb yCJIOBiHMH.

Testify (bear witness, testimony), to,

F temoigner, rendre (porter) te-

moignage, faire foi ;
G bezeugen,
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Zeugnis ablegen ; S testificar,

atestiguar, dar testimonio, hacer

testification, fe ; / testimoniare, far

(render) testimonianza, far fede
;
P

testificar, testemunhar, fazer fe, dar
testemunho ; R aacsHfl-feTejibCTBOBaTb,

CBHfl-feTejlbCTBOBaTb .

Testimonial, to give a, F fournir une
attestation ; G ein Zeugnis ausstel-

len ; 5 expedir (extender) un testi-

monio
;

/ rilasciare un attestato
;

P expedir (dar) uma attestafao ;
R

narb, BbiAaTb CBHA-fexejibCTBO, airecTarb.

Testimonials, to have good, F avoir

(etre muni) de bonnes attestations,
bons certificats ; G gute Zeugnisse
besitzen ; S tener (estar provisto de)
buenos certificados ; / aver (esser
munito da) buoni attestati

;
P ter

(estar provisto de) bons certificados
;

R HM-feTb xopoiuie aTTecrarbi
; xopoiuifl

CBHfl-feTCJlbCTBa.

Text (letterpress), F le texte ; G der
Text

;
5 el texto

;
/ il testo

;
P o

texto
;
R TCKCTT,.

,
in (out of) the, F dans le (hors)

texte ; G im Text, ausserhalb des
Textes ; S en el (fuera) texto ;

/ nel

(fuori) testo
;
P no (fora) texto

;
R

BTj TCKCTt; BHt T6KCT3.

Thank, to, -F remercier ; G danken ;

S agradecer a
;

I ringraziare ;
P

agradecer a
;
R 6jiaroapnTb.

in advance, to, F remercier

d'avance, par avance, par anticipa-
tion ; G im voraus danken

; S dar

gracias de antemano, anticipada-
mente, dar gracias anticipadas,

anticipar gracias ; / anticipare

ringraziamenti, ringraziare antici-

patamente, in anticipazione ;
P dar

gra9as de antemao, antecipadamente,
dar gra9as antecipadas, antecipar
gra9as ;

R 6jiaronapnTb aapaH-fee.

Thankful, to be, F etre reconnaissant ;

G dankbar sein ; S estar agradecido ;

/ esser riconoscente, grato ;
P estar

agradecido ;
R SbiTb 6jiaroapHbiMi,

Thankfulness, F la reconnaissance ;

G die Dankbarkeit ; S el reconoci-

miento
;

/ la riconoscenza ;
P o

reconhecimento
;
R 6jiaroapHOCTb,

Thanks, F le remerciment, remercie-

ment ; G der Dank ; 5 el agradeci-
miento, las gracias ;

/ il ringrazia-
mento

;
P o agradecimento, as

gra9as ; R BjiaronapHocrb.

, to accept, F accepter des remercl-

19 (1546)

ments ; G Dank genehmigen, entge-
gennehmen ; 5 aceptar (recibir)

agradecimientos, gracias ; / gradire
(aggradire, accogliere) ringrazia-
menti ;

P acceitar (receber) gra9as,'

agradecimentos ;
R npnHjm> fijiaro-

Thanks, to accept with, F accepter
avec remerciment, reconnaissance ;

G mit Dank annehmen ; S aceptar
con agradecimiento ; 7 accettare con

ringraziamenti, riconoscenza ; P ac-

ceitarcom agradecimentos;

, to decline with, F decliner en

remerciant, avec remerciment ; G
mit Dank ablehnen ;

S declinar con

agradecimiento ;
/ declinare rin-

graziando, con ringraziamenti ;
P

declinar com agradecimentos ;
R

OTKJIOHHTb CT> SjiarOAapHOCTbK).

, to express, F exprimer (presenter)
des remerciments, remercier, rendre

grace ; G Dank sagen (abstatten),
danken ; S exprimir (presentar,

manifestar) agradecimientos, dar

gracias, agradecer a alguien ;
/

esprimere (presentare, porgere)
ringraziamenti, ringraziare, render

(porgere, esprimere) grazie ;
P ex-

primir (apresentar, manifestar) agra-
decimentos, agradecer a alguem, dar

gra9as ;
R BbipaaHTb BjiaroflapHOcrb,

npHSHaTCJIbHOCTb .

, to. owe (one), F etre redevable
a qn., devoir des remerciments ;

G
Dank -schulden ; S deber agradeci-
mientos ; / dovere ringraziamenti ;

P dever agradecimentos ;
R 6bnb

KOMy o6fl3aHi>, o6fl3aHHbiMT> Mtiwb.

, to reciprocate, F rendre, echan-

ger, retourner des remerciments ;
G

den Dank erwidern ;
S devolver las

gracias ; / render grazie, contrac-

cambiare i ringraziamenti ; P render
as gra9as ;

R ornjiaTHTb e^aroaa-

pHOCTbK).

,
to repeat, F reiterer des remerci-

ments ; G den Dank wiederholen ;
S

reiterar agradecimientos ; / reiterare

ringraziamenti ;
P reiterar agra-

decimentos
;
R noBTopHTb Gjiarona-

pHOCTb.
to your intervention, F grace a

votre intervention ; G Dank Ihrer

Intervention ; S gracias a su in-

tervention ; / grazie alia vostra

intervenzione ; P gra9as a sua

interven9ao ; R 6jiaroap
BMtUiaTCJlbCTBy, SaCTynHHMCCTBy.
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There and back, F aller et retour,

G hin und her, hin und zuruck ;

5 ida y vuelta ;
/ andata e ritorno

;

P ida e volta
;
R ryaa H oCparHO.

Think, not to think much (to have no

high opinion) of a person, F ne pas
avoir bonne opinion de qn. ; G

- nicht viel von
j
emand halten ; S no

tener buena opinion de alguien ;

/ non aver qualcuno in buona

opinione ; P nao ter boa opiniao de

alguem ; R HC HMtTb xopouiaro MH-fcmH

O KOMT. HHSyflb.
Third of exchange, F la troisidme de

change, la troisidrae ; G die Tertia,
der Tertiawechsel ; 5 la tercera de

cambio, la tercera ; / la terza di

cambio, la terza ; P a terceira de

cambio, a terceira
;
R rperifl Bei-cce.ib

(BT> 6np>neBbixT> onepauiflXT>).

parties, on account of, F pour le

compte de tiers ; G fur Rechnung
Dritter ; S por cuenta de terceros

;

/ per conto di terzi
;
P por conta

de terceiros ; R Ha CMCTB

JlHLTb.

party, F le tiers, le tiers parti,
la tierce personne ; G die dritte

Person ; S el tercero, la tercera

persona ;
/ il terzo, la terza persona ;

P o terceiro, a terceira pessoa ;
R

rpeTbH napriH, cropOHa, ocoSa.

Thoroughly (deliberately), to examine,
reflect, F examiner, reflechir mure-
ment ; G reiflich prufen, iiberlegen ;

5 examinar, considerar (meditar)
maduramente ; / esaminare, consi-

derare maturamente, ponderata-
mente

;
P examinar, considerar

(meditar) maduramente
; R paacMO-

TptTb 30PKO, TmaTCJlbHO ; o6ayM3Tb
3pt.no, ocHOBarejibHo.

Threat, F la menace ; G die Drohung ;

5 la amenaza
; / la minaccia

;
P

a ameaca ; R yrpoaa.
Threaten one with an action to, F
menacer qn. d'une action ; G jemand
mit Klage drohen ; 5 amenazar
alguien con una accion ; / minac-
ciare qualcuno con un' azione ; P
amea9ar alguem com uma ac9&o ; R
yrpowarb KOFO cyflOM-b.

Threatening letter, F la lettre com-
minatoire ; G der Drohbrief

; 5 la

carta conminatoria ; / la lettera
minatoria ; P a carta commina-
toria

;
R yrpowaiomee nHCbMO ;

5 una situaci6n amenazante ; / una
situazione minacciosa

;
P uma situa-

93.0 amea9ante ;
R rposnoe nojioweHie.

Thriving business, F une maison
florissante, prospdre ; G ein schwung-
haftes (bliihendes) Geschaft ; S una
casa floreciente, prospera ; I una
casa norente, prospera ;

P uma casa

florescente, prospera ;
R ustrymee,

npeycrrbBaiomee At.no.

Through (by the agency of), F par
1'intermediaire de ; G durch Ver-

mitelung ; S por medio, mediacion,
conducto ; / a (per) mezzo

;
P por

meio, media9ao, por intermedio de ;

R MpesT> nocpeacTBO.
and through, F de fond en comble;

G durch und durch ; S hasta los

cimientos, de cabo a cabo ; / da
cima a fondo ; P de cabo a cabo,
inteiramente ; R HacKsoab ; CT naMa;ia

bill of lading, F le connaissement
direct ; G das direkte (durchgehende)
Konnossement ; 5 el conocimiento
directo ; / la polizza di carico

diretta
;
P o conhecimento directo ;

R KOHOcaMCHTb, HaK.iasHaH npjiMaro

carriage, train, F le wagon, train

direct ; G der direkte Wagen, Zug ;

S el vag6n (carruaje), tren directo ;

I il vagone (carro) diretto, la car-

rozza diretta
;
P o vagao (comboio)

directo
;
R BaroH-b, notsAT. npH.waro

rate, F les frais directs ; G die

Durchfracht ; S los gastos directos ;

/ le spese dirette ; P os gastos
directos

;
R croHMOcrb nposoaa no

npHMOMy cooSmeHiio.

ticket, F le billet direct ; G der
direkte Fahrschein ; S el billete

directo ; / il biglietto diretto ; P o
bilhete directo

;
R 6iuierb npHMaro

situation, F une situation mena-
9ante ; G eine drohende Lage ;

Throw on the market, to, F jeter (lan-

cer, verser) sur le marche ; G Ware
auf den Markt werfen ; S echar

(lanzar) al mercado ; / gettare
(lanciare, versare) sul mercato

;
P

Ian9ar ao mercado
;
R Ha6pocHTb r.a

pbIHOKT>.

overboard (into the sea), to,

F jeter par dessus bord, jeter a la

mer, a 1'eau ; G fiber Bord werfen ; S
arrojar (echar) al mar ; / gettare in

mare
;
P Ian9ar ao mar

;
R Bpocarb

33 Soprb, BT> Mope.
Thus (by this means), F de cette
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maniere, de maniere a, de teile sorte

que ; G auf diese Art ; 5 de esta (tal)

manera, de este (tal) modo ;
/

in questa maniera, in questo
modo ; P de esta (tal) maneira, de
este (tal) modo ;

R raKiiMi

Ticket (railway), F le billet ; G das

Billet, der Fahrschein ;
S el billete ;

I il biglietto ;
P o bilhete

;
R

HCejlt3HOflOpO>KHbIH SHJieTb.

, circular, F le billet circulaire ;

G das Rundreisebillet ; S el billete

circular
;
/ il biglietto circolare

;
P o

bilhete circular
;
P KpyroBoK 6HJierb.

, combination, F le billet combine ;

G das zusammengestellte Billet
;

S el billete combinado ; / il biglietto
combinato ;

P o bilhete combinado
;

R COCT3BHOH 6HJieTT>.

, return, F le billet d'aller et

retour ; G der Riickfahrschein, das

Retourbillet, die Riickfahrkarte ;

5 el billete de ida y vuelta, de

regreso ;
I il biglietto di andata e

. ritorno ; P o bilhete de ida e volta,
de regresso ; R oSparabiH Qmierb.

, single, F le billet simple ;
G das

einfache Billet ; 5 el billete sencillo ;

/ il biglietto semplice ;
P o bilhete

simples ;
R npocTOM 6njien>.

, through, F le billet direct ; G das
direkte (durchgeMende) Billet, das

Durchgangsbillet ; S el billete di-

recto
;

I il biglietto diretto ; P o
bilhete directo ;

R 6njierb

, distance covered by the, F le

parcours ; G die Fahrscheinstrecke ;

S el recorrido ; / il percorso ; P o

percurso ; R npotaweHHoe no

, holder of a, F le porteur d'un
billet ; G der Fahrscheininhaber,
Billetinhaber ; S el portador de un
billete ; / il portatore di (d') un
biglietto ;

P o portador de um
bilhete

;
R SHJiero-AepwaTejib.

,
to be provided with a, F etre

pourvu d'un billet ; G mit einem
Billet versehen sein ; 5 estar pro-
visto de un billete ;

/ esser provvisto
di (d') un biglietto ; P estar provisto
de um bilhete

;
7? 6biTb

(exhibir) o bilhete
;
R nonasarb

6mierb.

Ticket, to take a, F prendre un billet
;

G ein Billet losen ; 5 tomar un
billete

;
/ prencler un biglietto ;

P
tomar um bilhete ; R B3HTb 6HJierb.

office, booking-office, F le guichet
de distribution (bureau de deli-

vrance) de billets, le guichet ; G die

Billetausgabe, das Billetbureau, der
Billetschalter ; S el despacho (venta-
nillo, taquilla, la expendeduria) de
billetes ; / 1'umcio (lo sportello) di

distribuzione di biglietti ;
P a distri-

buigao de bilhetes, a bilheteira
;
R

GHJieTHan Kacca.

Tickets, book of, F le livret combine,
carnet collectif ; G das Fahrschein-
heft ; S el cuaderno (librito) de
billetes

;
/ il libretto di biglietti ;

P o livrinho de bilhetes
;

, to show the, F produire (pre-

senter) le billet ; G die Fahrkarte

(das Billet) vorzeigen ; 5 presentar
(exhibir) el billete

;
/ presentare

(esibire) il biglietto ;
P apresentar

KHHWK3.
, issue of, F la delivrance (distribu-

tion) de billets ; G die Billetausgabe ;

5 el despacho (la expedition, ex-

pendicion) de billetes ; / la distribu-

zione (il rilascio) di biglietti ;
P a

distribuigao (expedigao) de bilhetes
;

R Bbiaawa 6njieTOBi.

, to issue, F delivrer (distribuer)
des billets ; G Fahrkarten (Billete)

ausgeben ; 5 despachar (expedir)
billetes ; / distribuire (rilasciare)

biglietti ;
P distribuir (expedir)

bilhetes ;
R BbiAasaTb SvtJieTbi.

Tidings, to have no, F etre sans (prive

de) nouvelles ; G Nachrichten ent-

behren, keine Nachricht haben ; 5
estar (hallarse) privado de noticias ;

/ esser senza notizie, nuove, esser

(trovarsi) privo di notizie, nuove
;

P estar (achar-se) scm noticias
; R

HC HMtTb HSB-feCTift.

Tie up a parcel, to, P ficeler un paquet ;

G ein Paket schniiren ;
S atar, lia r

un paquete ;
/ legare un pacco ;

P
atar, ligar um pacote ; R saejiaaTb

naner-b, yse.m>, y3ejiOKi>.

, Time, F le temps, terme ; G die Zeit ;

5 el tiempo, plazo, termino ; / il

tempo, termine
;
P o tempo, prazo,

termo ;
R spemft, cpOKi.

, limited, F le temps limite
;
G die

beschrankte Zeit ; 5 el tiempo
limitado ;

/ il tempo limitato ; P
o tempo limitado ; R KopoTKoe,

orpaHHMCHHoe speiviH.

, past, F le temps 6coul6, passe ;

G die abgelaufene Zeit ; S el tiempo
transcurrido, pasado ; / il tempo



Time] 580 [Time

trascorso, passato ;
P o tempo

passado ; 7? npouieauiee BpeMH ;

HCTCKiiiee, npouj.ioe BPCMH.

Time, extension of, F la prolongation
de terme ; G die Zeitverlangerung ;

S la prolongacion (prorroga) del

plazo ;
/ la prolungizione del

termine
;
P a proionga9ao (proro-

ga9ao) do prazo ;
R npcmiweHie,

npojiOHrHpOBame BPCMCHH, cpOKa.
- of payment, extension of the,

F 1'atermoiement (la prolongation,

prorogation) du paiement, de 1'eche-

ance, du terme de paiement ; G die

Verlangerung der Zahlungsfrist ; 5
la prolongacion (prorroga) del pago,
del plazo de pago, del vencimiento ;

/ la prolungazione (proroga, il pro-

lungamento) del termine di paga-
mento, della scadenza

;
P a prolon-

ga^ao (proroga9ao) do pagamento, do

prazo de pagamento, do vencimento
;

R ysejiHieHie cpOKa njiarewa.

, loss of, F la perte de temps ; \j
der Zeitverlust, die Zeitversaumnis ;

5 la perdida de tiempo ; 7 la perdita
di tempo, il perditempo ;

P a perda
de tempo ;

R rpara, norepH BPCMCHH.
, saving of, F I'economic de temps ;

G die Zeitersparnis ; S el ahorro (la

economia) de tiempo ; / il risparmio
(1'economia) di tempo ; P a. econo-
mia de tempo ;

R cSeponeHie, cn>3KO-

HOMH3npOBanie Bpe.Menn.

, space of, F 1'espace (le laps) de

temps ; G der Zeitraum ;
.S el

espacio (periodo, lapso) d ; tiempo ;

7 lo spazio (il periodo, lasso) di

tempo ;
P o espafo (periodo, lapso)

de tempo ; R npoMOKyroKt BPCMCHH.
,
to allow, F accorder du temps ;

G Zeit zugestehen, gewahren ; S
acordar plazo ;

/ accordare tempo ;

P dar prazo (tempo) ;
R narb,

npeAOcraBHTb BPCMH.
, to appoint a, F fixer un terme ;

G eine Zeit feststellen ; S fijar un
plazo ;

7 fissare un termine
;
P fixar

urn prazo ;
R nasHaiHTb spenifi.

of payment, to ask for, grant an
extension of, F demander, accorder
un delai de (pour le, dans le) paie-
ment, demander, accorder la pro-
longation (prorogation) du terme de

paiement ; G eine Verlangerung der

Zahlungsfrist verlangen, zugestehen ;

S pedir, acordar (dar, conceder) un

plazo, acordar (conceder) una pror-
roga (prorrogacion) para el pago ; 7
domandare, accordare (conceder) una

dilazione al (pel) pagamento, una
prolungazione (proroga, un prolunga-
mento) del termine di pagamento ;

P pedir, dar (conceder) um prazo,
dar (conceder) uma prorogacao para
o pagamento ;

7? npocHTb 061, orcpOHK-fe

Time, to exceed Ihe, F depasser (ex-

ceder) le terme, le temps ; G die Zeit,

(den Termin) iiberschreiten ; S ex-

ceder (pasar, traspasar) el plazo
t6rmino, tiempo ; 7 eccedere (sor-

passare) il termine, tempo ; P exce-
der (passar) o prazo, termo, tempo ;

R cpOKT. npomeji-b ; npoxowaeHie cpona,
BpCMCHH.

, to extend the, F prolonger le

temps, le terme, allonger le delai ; G
die Zeit (den Termin) verlangern ;

5 prolongar (prorrogar, alargar) el

plazo, tiempo, termino ; 7 prolun-
gare (estender) il tempo, termine

;

P prolongar (prorogar) o prazo,
tempo, termo ; 7? yaejiHMHTb, yJiH-
HHTb, npOJIOHFHpOBaTb BpCMH , CpOKTi.

of payment, to extend the, F
prolonger (proroger, allonger, aug-
menter, atermoyer, reculcr) le terme
de paiement, I'echcance, accorder
un delai de paiement ; G die

Zahlungsfrist vcrlangern ;
5 pro-

longar (alargar,* prorrogar) el pago,
vencimiento ; 7 prolungare (proro-

gare, estender) il termine di paga-
mento, la scadenza ; P prolongar
(prorogar) o termo de pagamento,
vencimento

;
7? yaJiiiHHTb cponi.

, to fix (appoint) a, F fixer un
terme ; G einen Termin festsetzen ;

5 fijar un plazo ; 7 fissare un
termine

;
P fixar um prazo ; 7?

Ha3H3MHTfa, yCT3HOBHTb CpOKT>.

, at any, F en (de, a) tout temps ;

G zu jeder Zeit, jederzeit ; 5 a (en)
todo tiempo ; 7 in ogni tempo ; P
a (em) todo tempo ; 7? BT, Jiio6oe

BpeMH ; Koraa yroAHO.
, after the expiration of this,

F passe ce delai, ce temps, ce delai

expire ; G nach Ablauf dieser Zeit ;

5 pasado (transcurrido, vencido,

cumplido) este plazo, tiempo, ter-

mino ; 7 passato (trascorso, de-

corso, spirato, scorso, scaduto) questo
termine

;
P passado (vencido) este

prazo, tempo/ termo ; 7? no HCTC-

HCHiH cero BPCMCHH.
, at an appointed. Fa terme fixe,

a epoque fixe, determinee, stipulee,
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dans un delai determine ;
G zu

bestimmter Zeit, zu bestimmtcm
Termin ; S en tiempo (periodo)
estipulado, determinado. a cierto

plazo, a plazo (termino) fijo, fijado,
en epoca fija, cleterminada

;
/ a

tempo fisso, determinato, a termine

stabilito, fisso
; P em tempo (pe-

riodo) estipulado, determinado, a
certo prazo, a prazo fixo

;
R BT>

Ha3H3MeHHoe, ycraHOBJieHHoe BPCMH.

Time, at the present, F actuellement,

presentement, dans ce moment,
maintenant

; G zur Zeit, augen-
blicklich ; 5 actualmente, en este

momento, en la actualidad, al pre-
sente, ahora ; / attualmente, pre-
sentemente, ora, adesso, a quest' ora;
P actualmente, neste momento, na
actualidade, no tempo presente,
agora ; R BT. Hacromee BPCMH.

,
at the same, jF en meme temps,

simultanement ; G zu gleicher Zeit ;

S al mismo tiempo, simultanea-
mente ; 1 in pari (nello stesso, nel

medesimo) tempo, contemporanea-
mente, simultaneamente ; P ao
mesmo tempo, simultaneamente ; R
BT> Towe caMoe

, at a stated, F a terme fixe, a

epoque fixe, determinee, stipulee ;

G zu bestimmtem Termin, zu
bestimmter Zeit ; 5 a plazo (ter-

mino, tiempo) fijo, estipulado, deter-

minado, en epoca fija, determinada ;

/ a tempo fisso, determinato, a
termine stabilito, fisso

; P a prazo
(termo, tempo) fixo, estipulado,
determinado

;
R BT>

; KT> ycjioBjieHHOMy BpeivteHH.

every, F chaque fois ; G jedesmal ;

5 cada vez
;
/ ogni volta ; P cada

vez ;
R BCHKIM past ; na>KAoe BPCMH.

, for (since) a long, F depuis
longtemps ; G seit langer Zeit ;

5 desde largo (mucho) tiempo ; /
da lungo (gran) tempo ; P desde

(por) muito tempo ; R CT> nasHMxt
FIOpl ;

CT> npOflOJIWHTCJIbHarO BpCMCHH.
, for (since) a short, F depuis

peu de temps ; G seit kurzer Zeit ;

5 desde corto tiempo ; I da poco
tempo ;

P desde curto tempo ;
R

CT> HtKOTOparO BpCMCHH ; HBAaBHO.

, (from) since that, F depuis (a

partir de) ce temps, des lors ; G von
der Zeit an ; S desde este tiempo ;

/ da questo tempo ;
P desde este

tempo ; R HaMHHan CT, Toro

Time, in, in due, F a temps, en du

temps, en temps utile, voulu, oppor-
tun, dument, a propos, a bonne
date ; G zur rechten Zeit, seinerzeit ;

5 a tiempo, a debido (buen) tiempo,
debidamente, en tiempo oportuno ;

/ a (in) tempo, in tempo utile,

opportune, a (in) tempo debito,
debitamente ;

P a tempo, a devido

(bom) tempo, devidamente, em
tempo opportune ; R BT> csoe

J
BT> yCJlOBJlCHHblM

flCHb.

, in the course of, F avec le temps,
dans la suite, a la longue ; G mit
der Zeit, im Laufe der Zeit ; 5 con
el tiempo ;

/ col tempo ; P com o

tempo ;
R CT> reMCHieM-b BPCMCHH.

. in eight days', F dans le delai de
huit jours ; G innerhalb acht Tagen ;

S en (dentro de) ocho dias ; / in

(fra) otto giorni ;
P em (dentro de)

oito dias ; R tipeai. BoceMb AHCH ;
BT>

TeMCHiH BOCbMH RHCVt .

, in its, F en son temps, en temps
voulu ;,G seinerzeit; S a (en) su

tiempo, en su dia ; I a suo tempo,
in tempo debito ; P a (em) seu

tempo, em seu dia
; R BT, csoe

,
in recent, F recemment, nouvelle-

ment, dernierement ; G in neuerer

Zeit, neulich ; 5 recientemente, en

epoca reciente ; / recentemente,
nuovamente

;
P recentemente, em

epoca recente
;
R BT> HCflasHee BPCMH.

, in a short time, shortly, F dans

(en) peu de temps, sous (avant) pen,
prochaineir.ent ; G in kurzer (nach-
ster) Zeit

;
S en breve (corto) tiempo,

plazo, termino, dentro de poco
tiempo, pr6ximamente ;

/ in poco
(breve spazio di) tempo, fra (tra, in.

entro) breve, entro breve termine, fra

poco, prossimamente ; P em breve

(curto) tempo, prazo, termo, dentro
de pouco tempo, proximamente ;

R
MpC3T> KOpOTKOe BpCMH ; BCKOpt; BT>

6/iH3KOMT> 6yAymeMT>.

, in the shortest, F dans le plus
bref delai ; G in kiirzester Zeit,
Frist ; 5 en el plazo mas breve,
corto, en el menor plazo posible, en

plazo muy breve, a la mayor breve-
dad ; / nel piu bereve trmine, in

(entro) brevissimo tempo ;
P no

prazo mais breve, no menor prazo
possivel, a maior brevidade

; R
u-b caMoe KparqaHiiiee speMH ;

OMetib

CKOpO.
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Time, in three months', Fdans 1'espace
de trois mois ; G im Zeitraum von
drei Monaten ; 5 en el espacio de
tres meses ; 7 nello spazio di tre

mesi ;
P no espafo de tres meses ; R

BT> TCMCHiH TpCXT. MtCHMCBTj.

, past that, F pass6 ce delai,

ce temps, ce d61ai expire ; G nach
dieser Zeit ; S pasado (vencido,

transcurrido) este plazo ; I passato
(trascorso, decorso, spirato) questo
termine ; P passado (vencido) este

prazo ; 7? no HcreMemH aroro BPCMCHH.
, since, after some time, F depuis,

apres quelque temps ; G seit, nach

einiger Zeit ; 5 hace, desde algun
tiempo ; / da, dopo qualche (parec-

chio) tempo ; P ha, desde algum
tempo ;

R CT> HtKoroparo BPCMCHH ;

cnycTH HtKoropoe BPCMH.
, some time since (ago), F il y a

quelque temps ; G vor einiger Zeit ;

S hace algun tiempo ; / qualche
tempo fa

;
P ha algum tempo ; R

CT HtKOTOparO BpCMCHH TOMy HaSajTb.

, within a given, fixed, certain,
F dans un temps donne, determind,
dans un delai fixe, dans un certain

temps ; G innerhalb einer gegebenen,
gewissen, bestimmten Zeit ; S den-
tro de un dado (cierto) tiempo, plazo,

tiempo fijo, determinado ; / dentro
un dato (certo) tempo, tempo fisso,

determinate ; P dentro de um certo

tempo, prazo, tempo fixo, deter-

minado
; R BT, TCMCHiH AaHHaro,

yeraHOBJieHHaro, H3B-bcTHaro speMCHH.

bargain (exchange business),
F le marche (1'affaire) a livrer, a
terme ; G das Lieferungsgeschaft,
Zeitgeschaft, der Kauf auf Zeit, das

Termingeschaft ; S la contrata a

entrega ; / il contratto (1'affare,

1'accordo) a consegna, a termine ; P
o contrato (assumpto) a termo ;

R
noKynKa Ha speMH, na AOcraBKy (6Hp>K.

onepauiH).

bargains, to make, F faire des
marches (operations, negotiations,
affaires) a terme, operer a terme,
faire des operations de credit, jouer
a la hausse, a la baisse ; G Zeitges-
chafte machen

; 5 hacer operaciones
(transacciones) a plazo, fecha, cre-

dito, hacer compras (operar tratos) a

plazo, contratos a termino ; I far

operazioni (affari, contratti, mercati,
contrattazioni, operazioni) a termine,

giuocare sulT aumento, sul ribasso
;

P fazer operasoes (transaccoes) a

prazo, data, credito, fazer compras
a prazo, contratos a termo

; R
n-fcjiaTb nt^a Ha Bpe.wfl, Ha cpoKt>.

Time table, F 1'indicateur des chemins
de fer, 1'horaire, le tableau horaire ;

G das- Kursbuch, der Fahrplan ;

5 la guia (el indicador) de los ferro-

carriles, el horario ; 7 1'indicatore

delle strade ferrate, 1'orario, il

quadro orario
;
P o guia (o indicador)

dos caminhos de ferro, o horario
;
R

nyTCBOAHTCJlb

Timely advice, to give timely advice

(notice in due time), F donner avis en
du temps, en temps utile, voulu

opprotun ; G rechtzeitig Nachricht

genbe ; S dar aviso (noticia) en

tiempo oportuno, dar oportuno
aviso ;

7 dar awiso (notizia) in

tempo utile, debito
; P dar aviso

(noticia) em tempo opportuno, dar
aviso opportuno ;

R HSBtmarb sa6.na-

rOBpCMCHHO.

Times, to be abreast with the, F etre

a la hauteur du temps, des progres ;

G auf der Hohe der Zeit sein ; S
estar a la altura del tiempo, de la

epoca ;
7 esser all' altezza dei tempi ;

P estar a altura do tempo, da epoca ;

R cji-BAOBarb nyxy BPCMCHH.
Tin-lined case, F une caisse doublee de

zinc ; G eine Kiste mit Blecheinsatz,
Zinkeinsatz ; 5 una caja con forro

de zinc ; / una cassa foderata di

zinco, una cassa zincata
;
P uma

caixa forrada de zinco (estanho) ; 7?

HmHKT> Bbl^OWCHHblft UHHKOMT>, HCeCTbK).

Title (right), F 1'autorisation, le droit ;

G die Berechtigung ; 5 la autoriza-

cion, el derecho ; I il diritto, 1'au-

torizzazione ;
P a autoriza9.o, o

direito
;
R npaao.

, title page, F le titre, la page de
titre ; G der Titel, das Titelblatt ;

S el titulo, la pagina de titulo ; / il

titolo, la pagina di titolo ; P o titulo,

a pagina de titulo
;
R aarjiaBHurt

JIHCTb.

To-day, F aujourd'hui ; G heute ;

S hoy ;
7 oggi ;

P hoje ;
7? cero;jHfl.

(nowadays), F de nos jours ;

G heutzutage ; 5 hoy dia ; 7 oggidi,

oggigiorno ;
P hoje em dia

;
7?

Hblli'fe, HblHbMC, Bl> HaillH 3HH.

, of to-day's date, F d'aujourd'hui ;

G heutig, von heutigem Tage ; 5 en

(con) fecha de hoy ; 7 in data

d'oggi, odierna
;
P em (com) data

de hoje ;
7? CTT. cero MHCJIB

;
on.
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To-day, this day, from this day, F au-

jour d'hui, ce jour, des aujourd'hui, a

partir de (dds) ce jour, dorenavant ;

G hente, am, vom heutigen, mit

heutigem Tage ; 5 en (con) fecha de

hoy, en este dia, desde hoy, desde

(de) hoy en adelante ; / in data

d'oggi, col (dal) giorno d'oggi, a
datare (a contare) dal giorno d'oggi,
da quest' oggi, da oggi in poi, innanzi;
P em (com) data de hoje, nesta dia,
desde hoje, desde hoje em adeante

;

R Ha^HHaH orb (CT>) cero MHCJia.

, from, F ds aujourd'hui, des ce

jour, a partir de ce jour, dorenavant
;

G von heutigem Tage an ; 5 desde
este dia, desde hoy, desde (de) hoy
en adelante; / col (dal) giorno d'oggi,
da oggi in poi, innanzi

;
P desde este

dia, desde hoje, desde (de) hoje em
adeante

;
R OTT> cero iiHCJia.

, until, up to, F jusqu'a ce jour,

jusqu'a aujourd'hui ; G bis zum
heutigen Tage ; S hasta este dia, el

dia de hoy, hasta hoy ; / fino (sino)
ad oggi ;

P ate hoje, ate este dia
;
R

week, F d'aujourd'hui en huit; G
heute iiber acht Tage ;

5 en ocho dias,
de hoy en ocho (dias) ;

/ oggi a otto
;

P em oito dias, de hoje em oito dias
;

R OTb cero MHC/ia Mepe3i>
BOCCMb

To-day's date, my letter of, F ma lettre

d'aujourd'hui ; G mein heutiger
Brief

;
5 mi carta de hoy ; / la

mia lettera d'oggi ;
P a minha carta

de hoje ; R MOB FIHCBMO orb cero

mail (post), by, F par le courrier

d'aujourd'hui, de ce jour, par ce

meme courrier ; G mit heutiger
Post ;

S por el correo de hoy ; / col

corriere d'oggi ; P pelo correio de

hoje ;
7? ceroAHHuiHCH noMroft.

Together, all together, F ensemble,
tout ensemble ; G zusammen, ge-
meinschaftlich ; 5 en todo, todo

junto, en conjunto ; / insieme, tutto

assieme, nel complesso ;
P em tudo,

todo junto, em conjunto ;
R BMtcxt

;

BCC BM-fecT-fe
;
BT> o6mewb cocraB-fe.

Token money, F les monnaies jetons,
la monnaie conventionnelle, fidu-

ciaire ; G das Markengeld ; 5 las

monedas fiduciarias ; 7 le monete
fiduciarie ; P as moedas fiduciarias

;

R A6He>KHbie WCTOHbl, 3H3KH J CHCTHblfl

MapKM.
Ton (of a ship), F le tonneau, la tonne

;

G die Tonne ; S la tonelada
;

7 la

tonnellata ;
Pa tonelada; R-roHna.

Tonnage, F le tonnage ; G der Tonnen-

gehalt, die Tonnenlast, Ladungs-
fahigkeit ; S el tonelaje ; / il ton-

nellaggio ;
P a tonelagem ; R rpya-b.

dues, F le droit de tonnage, le

tonnage ;
G das Tonnengeld ; 5 el

derecho de tonelada, la tonelada ;

/ il diritto di tonnellaggio, il ton-

nellaggio ;
P o direito de tonelagem,

a tonelagem ;
R rpysosoe.

Total, the grand total, total sum, F le

total, la somme totale ; G die ganze
Summe ; 5 la suma total, el total

general ; / la somma intiera, com-

plessiva, totale, il totale
;
P a

somma total, o total
;
R

HTOrb.

amount, F le total, le montant
total ; G der Gesamtbetrag ; S el

importe total, el total ; 7 il totale,
totale generale, 1'importo (1'am-

montare) totale, I'ammontare com-

plessivo ;
P o importe (a importan-

cia) total
;
R o6ma cyMMa.

capital, F le capital total ; G das

Gesamtkapital ; 5 el capital total ;

I il capitale totale, complessivo ;
P

o capital total
;
R oSmift KannTajn>.

cost, F les frais totaux ; G die

Gesamtkosten ; S los gastos tot ales ;

7 le spese totali, complessive ;
P

os gastos totaes
;
R o6mie pacxoAw ;

o6maH CTOHMOCTB.

expenditure, F la depense totale ;

G die Gesamtausgabe ; S el gasto
total ; 7 le spese totali, lo sborso
totale ; P o gasto total

; R o6u\iii

pacxofl-b.

figure, F le chiffre total ; G die

Gesamtzahl ; S la cifra total ; 7 la

cifra totale, complessiva ; P a cifra

total
; R oSmafl umj)pa.

loss, F la perte totale ; G der
Gesamtverlust ; S la perdida total ;

7 la perdita totale
;
P a perda total

;

7? oBmift y6biTOKT>.

receipts, income, earnings, F la

recette totale, brute, 1'ensemble des
recettes ; G die Gesamteinnahme ;

S la entrada total, bruta, el ingreso
total, bruto ; 7 1'introito, la entrata

totale, la entrata complessiva, 1'in-

casso brutto
; P a entrada total,

bruta, o ingresso total, bruto ; TT!

o6u;ift npnxoAT, Aoxojrb ; o6ma Bbipy-
MKa ; o6mift 3apa6oTOKT>.

sum, F la somme totale ; G die

Gesamtsumme ; 5 la suma, el total
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general ; / la somma totale. com-

plessiva ;
P a somma total

;
R

oniu.-iM cyMMa.
Total value, F la valeur totale ; G der

Gesamtwert ;
5 el valor total ;

/ il valore totale, complessivo ;
P o

valor total
;
R o6u\afi u/fcHHOcrb.

Touch, to be in, F etre, se trouver en

contact avec ; G in Beriihrung sein,

Fiihlung haben ; S estar, hallarse

en contacto ; / esser, trovarsi in

contatto ;
P estar (achar-se) em

contacto ;
J?6wrb BT> conpHKOCHOBCHiH.

, to get into touch, F venir (se

mettre) en contact avec ;
G in Beriih-

rung kommen, Fiihlung gewinnen ;

S ponerse en contacto ; / venire

(mettersi, porsi) in contatto
;
P por-

se em contacto
;
R npHflTH BT.

COnpHKOCHOBCHie.
at a port, to, F toucher a un port ;

G einen Hafen beriihren, anlaufen ;

S tocar en un puerto ; I toccare
un porto ;

P tocar em um porto ; R
aaftTH, npHCTasarb KT> nopry, Sepery.

upon a subject, to, F toucher un

sujet, un objet ;
G einen Gegenstand

beruhren; 5 tocar unobjeto; 1 toccare
un oggetto ;

P tocar um objecto,

assumpto ; R Kacatbca npeaMera.
Tow a ship, to, F remorquer un navire

;

G ein Schiff ins Schlepptau nehmen,
schleppen, bugsieren ; 5 remolcar

(llevar en remolqu^) una nave ; /
rimorchiare una nave

; P rebocar
uma nau, um navio

;
7? eeieBaTb,

Bepnoearb, 6yKCHpOB3Tb.

Tracing paper, F le papier (a) caique ;

G das Pauspapier ; S el papel de
calcar

;
/ la carta a lucido

;
P o

papel de calcar ; R BocKOBan 6yMara.
Track (on railway), the narrow, normal,

wide, F la voie etroite, normale,

large ; G die schmale Spur, Normal-

spur, weite Spur ; 5 la via estrecha,

normal, ancha ; / la via stretta,

normale, larga ;
P a via estreita,

normal, ancha ;
R yanan, HOpMajibHaa,

UIHpOKafl KO^CH.

Trade, F le commerce ; G der Handel ;

S el comercio ; I il commercio, la

mercatura ; P o commercio
;
R

TOprOBJIH, KOMMCpuifl.

, carrying, F le commerce de

transport ; G das Beforderungsge-
schaft, Transportgeschaft ; S el

comercio de transporte ; / il com-
mercio di trasporto ;

P o commercio
de transporte ; R nepesoaoMHoe,
TpancnopTHoe atjio (npOMwcejii.).

Trade, colonial, F le commerce colonial ;

G der Kolonialhandel ; S el comercio
colonial

;
/ il commercio coloniale

;

P o commercio colonial
;
R KOJIO-

, export, F le commerce d'exporta-
tion ; G der Ausfuhrhandel ;

S el

comercio exportador, de exporta-
tion

;
/ il commercio di esportazione ;

P o commercio de exporta^ao ;
R

SKcnopTHaH roproBJifl.

, foreign, F le commerce etranger,
exterieur, avec le dehors ; G der
auslandische (auswartige) Handel,
Auslandshandel ; 5 el comercio

extranjero, exterior ; / il com-
mercio estero, esterno ; P o com-
mercio exterior, estrangeiro ;

R
ToproBJiH CT> aarpaHHueft.

, free, F le libre-echange ; G der

Freihandel ; S el libre cambio ; I il

libero scambio, commercio libero
;
P

o livre cambio ;
R CBo6oHbift (Seano-

UIJIHHHblH) C6MtHT> TOBapOBT,.

, freedom of, F la liberte de com-
merce, commerciale ; G die Handels-
freiheit ;

S la libertad de comercio,
comercial ; / la liberta di commercio,
commerciale ;

P a liberdade de

commercio, commercial ;
R

TOprOBJIH.

, import, F le commerce d 'im-

portation ; G der Einfuhrhandel ;

5 el comercio importador, de im-

portacion ;
/ il commercio d'im-

portazione ;
P o commercio impor-

tador, de importa9ao ;
R HMnoprHaH,

BBO3H3H TOprOBJIH.

, inland (home), F le commerce
interieur ; G der inlandische Handel,
Binnenhandel ;

S el comercio in-

terno, interior ; / il commercio in-

terno, interiore
;
P o commercio in-

terno, interior; /?BHyrpeHHjiH roproejiH.

, land, F le commerce terrestre ;

G der Landhandel ; 5 el comercio
terrestre ; / il commercio terres-

tre
; P o commercio terrestre

;
R

cyxonyTHaH
, maritime, F le commerce mari-

time, de mer ; G der Seehandel ; 5 el

comercio maritime, de mar ; / il

commercio marittimo, di mare
;
P

o commercio maritimo, de mar
;
R

MOpCKajI TOprOBJIH.

, retail, F la vente en (au) detail,

le commerce de detail, le debit, le

petit commerce ; G der Kleinhandel,

Einzelverkauf, Kleinverkauf, Detail-

handel ; 5 la venta (el comercio,
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negocio) al por menor, al menudo, el

pequeno trafico
;

1 la vendita (il

commercio, negozio) al minuto, in

(al, di) dettaglio, il piccolo (minuto)
commercio, la minuta vendita

;
P

a venda (o commercio, negocio) por
miudo, ao retalho

;
R poSHmman

TOprOBJIfl.

Trade, transmarine (over-sea), F le com-
merce d'outremer ; G der iiber-

seeische Handel ; 5 el comercio de
ultramar ; / il commercio d'oltre-

mare
; P o commercio de ultramar

;

R 33MOpCKaH TOprOBJTH.

, wholesale, F le commerce (la

vente) en gros, le gros (grand)
commerce ; G der Grosshandel,

Engroshandel, Verkauf im Ganzen,
im Grossen ; 5 la venta por mayor,
al por mayor, el comercio al por
mayor ; / il commercio (la vendita)
all' ingrosso, in digrosso ; P a venda
por grosso, por atacado

;
R onTOBan

TOpPOBJIH.

, balance of, F la balance commer-
ciale, du commerce ; G die Handels-
bilanz ; S la balanza comercial,
mercantil, del comercio ; I la bilan-

cia commerciale, del commercio
;
P

a balanQa commercial, mercantil, do
commercio

;
R roproBbiH 6ananci>.

, branch of, F la branche, le genre
de commerce ; G der Handelszweig ;

S el ramo, la rama de comercio ;

/ il ramo di commercio
;
P o ramo

de commercio
;

7? orpacjib roproBJiH.

, to be in, F 6tre dans le

commerce ; G im Handel sein ; S
estar en comercio ; / esser in com-
mercio

;
P estar em commercio ; R

saiiHMarbCH TOproBJieft.

,
to burden, F peser sur (grever) le

commerce ; G auf dem Handel lasten ;

5 pesar sobre el comercio ; / pesare
(gravitare, premere) sul commercio

;

P pesar sobre o commercio ; R
JIOKatb, JIOWHTbCH BpeMCHeMTj H3

TOprOBJIK).

, to cripple, paralyse, F paralyser
le commerce ; G den Handel lahmen :

S estropear el comercio ;
/ paraliz-

zare il commercio
;
P entorpecer

(paralysar) o commercio
;
R napa-

JlH30BaTb TOprOBJIK).

, to damage, F prejudicier au
commerce ; G den Handel scha-

digen ; 5 perjudicar el comercio ;

/ pregiudicare il commercio
;
P pre-

judicar o commercio
;
R

ToproBJi-fe.

IQA (1546)

Trade, to encourage, foster, F favoriser,

encourager le commerce ; G den
Handel begiinstigen. befordern ; S
favorecer, fomentar el comercio ; /
favorire, promuovere, risvegliare,

incoraggiare il commercio
; P favo-

recer (fomentar) o commercio
;
R

noompHTb, BOOAyuieBjiflTb -roproBJiio.

, to favour (foster, encourage),
F favoriser (encourager) le com-
merce ; G den Handel begiinstigen,

pflegen ; 5 favorecer (fomentar) el

comercio; / favorire (promuovere, ri-

svegliare, incoraggiare) il commer-
cio

;
P favorecer (fomentar) o

commercio
;
R

cnocirbuiecTBOBaTb

, to impede, F entraver le com-
merce ; G den Handel hemmen,
erschweren ; S impedir el comercio ;

/ impedire il commercio
;
P impedir

o commercio
; R Mtuiarb, npenTCTBo-

B3Tb TOprOBJlt.

, to protect, F proteger le com-
merce ; G den Handel schiitzen ;

5 proteger, amparar el comercio ;

/ proteggere il commercio
;
P pro-

teger (amparar) o commercio ; R
nOKpOBHTC/IbCTBOBaTb TOpPOBJl-fe.

, to revive, F animer (ranimer,
vivifier) le commerce ; G den Handel
beleben ; S animar (reanimar, re-

vivir) el comercio
;
7 animare (riani-

mare, vivificare) il commercio
;
P

animar (reanimar, avivar) o com-
mercio

;
R OWHBHTb TOprOBJIK).

, to, F faire (exercer) le commerce,
un trafic, un negoce, negocier, com-
mercer, trafiquer, se livrer a un
commerce ; G den Handel treiben ;

5 ejercer (hacer, practicar) el comer-

cio, negociar, comerciar, mercadear ;

/ far (esercitare) un commercio,

negoziare, commerciare, trafficare,

esercitare la mercatura
;
P exercer

(fazer, praticar) o commercio, nego-
ciar, commerciar ; R BCCTH TOproBJiio,

(deal) in an article, to, F faire le

commerce d' (trafiquer en) tin

article ; G mit einem Artikel handeln ;

5 hacer negocios, negociar (traficar,

tratar, comerciar) en un articulo,

mercadear ;
/ far commercio (com-

merciare, negoziare, trattare) in un
articolo, trafficare

;
P fazer negocios,

negociar (trafegar, commerciar) em
um artigo ;

R roproBarb KaKHivnb

, not in the, F pas dans (qui n'est
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pas mis dans, qui ne se trouve pas
dans) le commerce ; G nicht im
Handel ; 5 no puesto a (fuera de)
la venta ;

/ non posto in (fuori)
commercio ;

P nao posto a (fora de)
venda

;
R HC HM^C-TCH BT> Toproejit.

Trade mark, F la marque de fabrique ;

G das Handelszeichen, Fabrikzeichen,
die Fabrikmarke, Schutzmarke,
Handelsmarke ; 5 la marca de

fabrica, comercio ;
7 la marca (il

segno, marchio) di fabbrica
;
P a

marca de fabrica, commercio ;
R

(j)a6pHiHaH, ToproBan Mapna.
mark, to register a, F deposer une

marque de fabrique ; G ein Fabrik-
zeichen anmelden ; 5 registrar una
marca de fabrica

;
/ registrare una

marca di fabbrica
;
P registar uma

marca de fabrica
;
R sanBHTb $a6pn-

movement, F le mouvement com-
mercial, mercantile ; G die Handels-

bewegung ; S el movimiento (giro)

comercial, mercantil ; / il movi-
mento commerciale, mercantile ; P
o movimento commercial, mercantil ;

R roproBoe flBWKCHie.

prohibition, F 1'interdiction de
commerce ; G das Handelsverbot ;

5 la interdiction del comercio ; 7
1'interdizione di commercio ; P a

interdic9ao do commercio
;

R
ToproBoe aanpememe.

register, F le registre du com-
merce, commercial ; G das Handels-

register ; S el registro de comercio,
mercantil

;
/ il registro di com-

mercio ; P o registo de commercio,
mercantil ; R ToproBbtft peecrpii.

report, F le bulletin de commerce
;

G der Handelsbericht ; S el boletin
comercial

;
7 il bollettino mercan-

tile ; P o boletim commercial ; 7?

ToproBbift, KOMMepiecKift SionjiereHb .

route, F la route commerciale ;

G der Handelsweg ; S la via comer-
cial

;
7 la via commerciale

; P a via
commercial ; R roproBbift nyrb.

union, F 1'association ouvriere ;

G die Arbeitergenossenschaft, der
Handelsverband, Gewerbeverein ;

S
la asociacion obrera

; 7 1'associazione

operaria ;
P a associa9ao obreira

; 7?

COK>3T>, oSmecTBO, accoqiauift, Kopno-
paujft ; paSoMaji aprejib.

Trader (dealer), F le marchand, nego-
ciant, trafiquant ; G der Handler ;

S el negociante, traficante, mercader
;

7 il negoziante, lo spacciatore, il

trafficante
;
P o negociante, mer-

cador, commerciante
;

7? ToproBeu.i>.

Trader, retail (petty), F le d6taillant, le

marchand detaillant, marchand

(commer9ant) en (au, de) detail, le

petit commerfant ; G der Klein-

handler, Detailhandler ;
5 el comerci-

ante (tratante, vendedor) por menor,
al por menor ; 7 il dettagliante, il

commerciante (mercante) al minuto,
al dettaglio, il piccolo negoziante ;

P
o commerciante (vendedor) por
miudo, a retalho ; R po3HHMHwft

npOAaseifb, ToproBeui..

, wholesale, F le marchand (com-
mer9ant, trafiquant) en gros, le gros

negotiant, trafiquant ; G der Gross-

handler, Grossist ; 5 el negociante
(comerciante) por mayor, el mercader
al por mayor ;

7 il grossista, il com-
merciante (negoziante, mercante)
all' ingrosso, in grande ;

P o nego-
ciante (commerciante) por grosso,

por atacado, o mercador por grosso ;

7? onTOBHft Kyneu>, -roproBeirb.

Tradespeople, F les gens de commerce,
d'affaires ; G die Handelsleute,
Gewerbtreibenden ; 5 la gente de

comercio, negocios ; 7 la gente di

commercio, d'affari
;
P a gente de

commercio, negocios ;
7? roproBbie

Tradeswoman, F la marchande, com-

mer9ante ; G die Handelsfrau, Kauf-
frau ; S la mercadera ;

7 la mercan-
tessa ; P a mercadora ;

7? KynHHxa,
ToproBKa.

Trading nation, F la nation commer-

9ante, marchande ; G die handel-
treibende Nation ; 5 la nation
comerciante ; 7 la nazione commer-
ciante

;
P a na9ao commerciante ;

7?

partnership, F 1' association com-
merciale

;
G die Handelsgenossen-

schaft ; S la asociacion comercial ;

I 1'associazione commerciale ; P a

associa9ao commercial ;
7? roproBoe,

KOMMCpMCCKOe TOBapHmCCTBO.

ship, F le vaisseau (navire, bati-

ment) marchand, de commerce ;
G

das Handelsschiff ,
Kauffahrteischiff

;

S la nave (el buque, barco) mercante,
de comercio ; 7il vascello (bastimento,
la nave) mercantile, commerciale,
mercante, di commercio ;

P a nau

(o navio) mercante, de commercio ; 7?

roproBoe, KOMMepnecKoe cyflHO.

Traffic, F le trafic ;
G der Verkehr,

Giiterverkehr, Eisenbahnverkehr ; S
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el trafico ; / il traffico
;
P o trafego ;

R

Traffic, local, F le trafic local ; G der

Platzverkehr, Lokalverkehr
;

S el

trafico local ;
/ il traffico locale ; P

o trafego local
;
R MtcTHbift roprb ;

M-feCTHOC flBHWCHie (oSopOTb) TOB3pOBT>.

, decrease, increase of, F le de-

croissement, 1'accroissement (1'aug-

mentation) du trafic
; G die Verkehrs-

abnahme, Verkehrszunahme ; 5 el

decrecimiento, aumento del trafico ^
/ il decrescimento, 1'aumento del
traffico ; P o decrescimento, aug-
mento do trafego ;

R

, to facilitate the, F faciliter le

trafic ; G den Verkehr erleichtern
;

5 facilitar el trafico ; / agevolare
(alleviare) il traffico

; P facilitar

o trafego ; R oSjierHHTb TOBapHoe

Train, F le train, convoi ; G der Zug,
Eisenbahnzug ; 5 el tren, convoy ;

/ il treno convoglio ; P o trem,
comboio

; R not3Ai>.

, fast, F le train rapide, le rapide ;

G der Schnellzug ; 5 el tren rapido,
acelerado ; / il treno celere, rapido,
1'accelerato, il treno lampo ; P o
comboio rapido, accelerado

; R
3KCTpeHHblft, CKOpblH nOt3AT>.

, goods, F le train de marchandises,
la petite vitesse ; G der Giiterzug ;

5 el tren de mercancias, de carga, la

pequena velocidad
; / il treno merci,

la piccola velocita
;
P o comboio de

mercancias, de carga, a pequena
velocidade

;
R TosapHbift notajvb.

, passenger, -F le train de voya-
geurs ; G der Personenzug ;

S el tren
de viajeros ; / il treno (di) viaggia-
tori

;
P o comboio de viajantes ; R

nacca>KHpCKui not3;vb.

, through, F le train direct
; G der

direkte Zug, Durchgangszug ; 5 el

tren directo
;

I il treno (convoglio)
diretto

;
P o trem (comboio) directo

;

R not3fli> npjiMaro coo6meHifl.

Tramway, F le tramway ; G die
Strassenbahn ; S el tranvia ; / la

tramvia, il tramway ; P o tramway;
o bonde (in Brazil) ;

R rpaMaaft.

Transaction, to conclude a, F conclure

(traiter, contracter) un marche, une
affaire, faire un marche ; G einen
Handel (ein Geschaft) abschliessen ;

S concluir (contratar, tratar, ajustar,
cerrar) un negocio, una operacion ;

/ conchiudere (contrarre, trattare)
un affare, negozio ;

P concluir

(contratar, tratar, ajustar, fechar)
urn negocio, uma opera9ao ; R
SaKJIIOHHTb CR-kSlKy.

Transatlantic steamer, F le vapeur
transatlantique ; G der transat-
lantische Dampfer ; S el vapor
transatlantic, el transatlantico ; / il

vapore (piroscafo) transatlantico,
oceanico ; P o vapor transatlantico,
o transatlantico

;
R

napoxojvb.

Transcribe, to, F transcrire, copier ;

G kopieren, abschreiben, eine

Kopie geben ;
5 transcribir, copiar ;

/ trascrivere, copiare ; P trans-

crever, copiar ; R KonnpoBarb,
neperiHcarb, cnwcaTb.

Transcript, F la transcription ; G die

Umschrift ; S el trasunto ; / la tras

crizione
; P a transcrip9ao ; Rnon'm.

Transfer by indorsement, F le trans-

fert (la transmission, le transport)
par endossement ; G die Ubertra-

gung durch Giro ;
S el traspaso (la

transmision, transferencia) fnediante

(por medio de) endoso ; / la

trasmissione (il trasferimento)
mediante (pei, a mezzo, per via di)

girata ; P o traspasso (a transferen-

cia) mediante (por meio de) endosso
;

R nepeycrynna, nepeAana nocpeacTBOM-b

of property, F le transfert (la

transmission, translation) de pro-
priete ; G die Ubertragung von
Eigentum ; S la transferencia (tras-

lacion, el traspaso) de propiedad ;

/ il trasferimento (la traslazione) di

proprieta ; P a transferencia (o tras-

passo) de propriedade ; R nepey-
cryriKa, nepeflaia COSCTBCHHOCTH.
- of shares, stocks, funds, F le

transfert (la tradition) d'actions, de
titres de rente ; G die Ubertragung
von Aktien, Rentenbriefen ;

S la

transferencia (el traspaso, la tradi-

cion) de acciones, titulos de renta ;

/ la trasferta (il trasferimento) di

azioni, titoli di rendita
;
P a trans-

ferencia (o traspasso) de acfoes,
titulos de renda

;
R nepeycrynKa

am;! ft, i})OHaoBi> H npOM.
, to effect a transfer in the books,

F faire (operer) un transfert dans

(sur) les livres ; G eine Ubertra-

gung in den Biichern (Konten)
machen ; 5 hacer (operar) un tras-

lado
;
/ far (operare) una traslazione
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nelle partite ; P fazer (operar) um
traspasso nos livros ;

R cAt^iaxb

nepeHOcij BI> Kiniraxi..

Transfer (hand over) a business, to, F
transferor (remettre) une maison ;

G ein Geschaft iibertragen ; S trans-

ferir los negocios, asuntos
;

/ tras-

ferire un negozio, gli affari
;
P

transferir os negocios, assumptos ; R
nepeaaTb fltJio, TOproBJiio.

(remove) a business to, F transferer

(transporter) une maison ; G ein

Geschaft verlegen ; S trasladar una
casa, un negocio ; I trasferire (tras-

portare) una casa, un negozio ;
P

trasladar uma casa, um negocio ; R
nepenecTH AtJio, roproBJiio, BT> HOBOC

by indorsement, to, F transferer

(transmettre, transporter) par endos,

par endossement ; G durch Giro

ubertragen ; S transferir (transmitir,

traspasar) por (mediante, por medio
de) endoso ;

/ trasferire (trasmettere,

cedere) per (mediante, a mezzo, per
via di) girata ; P transferir (tras-

passar) por (mediante, por meio de)
endosso

;
R nepeycrynHTb BeKceJib

HaArmcbio na o6opOT-fc.

an entry, item, to, F transferer

(transporter, passer) un article
;

G einen Posten ubertragen ; 5 trasla-

dar (pasar) un articulo (asiento), una
partida ;

7 trasferire (trasportare)
un articolo, una partita ; P tras-

ladar (passar) um artigo, assento,
uma partida ;

R nepeHecTH crarbio BT,

KHHraxi>.

property, to, F transferer la

propriete ; G (das) Eigentum uber-

tragen ; 5 transferir la propiedad ;

/ trasferire la proprieta ;
P trans-

ferir a propriedade ;
R nepeaTb,

nepeycrynHTb coScTseHHOCTb.

a right, to, F conferer (passer,

transporter) un droit
; G ein Recht

ubertragen ;
5 conferir (traspasar)

un derecho ;
I trasferire un diritto

;

P conferir (traspassar) um direito
;

R nepeaarb, ycrynHTb KOiwy csoe npaso
H3 HTO.

shares, stock, funds, to, F trans-

ferer des actions, des titres de rente ;

G Aktien, Rentenbriefe ubertragen ;

5 transferir (transmitir, traspasar)
acciones, titulos de renta ; 7 tras-

ferire azioni, titoli di rendita
; P

transferir (traspassar) ac9oes, titulos

de renda ; 7? nepeAaxb, nepeycrynarb
ai<uin, 4>OHAOBbifl Sy.Marn.

Transferability, F la transmissibilite
;

G die Ubertragbarkcit ;
5 la trans-

misibilidad
;

7 la trasmissibilita
;
P

a transmissibilidade
;

7? nepeHocHMO-
CTb, nepeAasaeMOCTb, nepeycTynaeMOCTb.

Transferable by indorsement, F trans-

missible (transferable) par endosse-

ment, par endos ;
G durch Giro uber-

tragbar ; S transmisible por endoso ;

7 trasmissibile (trasferibile) mediante

(per, a mezzo) girata ;
Ptransmissivel

por endosso ;
7? nepeycrynaewbift >nnpn-

pOBaHiCMTj, HaAHHCbK) H3 oSopOTt.

papers (securities), F les effets

(titres) transferables ; G die iibertrag-
baren (indossablen) Papiere ; 5 los

efectos (titulos) transferibles ;
7 gli

effetti
(i titoli) trasferibili ; P os

effeitos (titulos) transferiveis ; 7?

nepeycrynaeMbiH u.tHHOCTn (BCKCC^H H

Transferee (assignee), F le cessionnaire ;

G der Zessionar ; S el cesionario ;

/ il cessionario ; P o cessionario
;

7?

ycrynaeMbiH, nepeAa-

Transference (removal) of a business,
F le transfert d'une maison ; G die

Verlegung eines Geschafts ;
S la tras-

lacion de una casa, un negocio ;
7

il trasferimento di (d
1

) una casa,
un negozio ;

P a trasladafao de
uma casa, um negocio ;

7? nepene-
ceme, nepeBCACHie ToprosnH na HOBOC
MtCTO.

Transform (change), to, F transformer,

changer ;
G umgestalten ;

S trans-

formar, cambiar : 7 trasformare,
cambiare

;
P transformar, mudar

;

7? BHAOH3M*HHTb, npeo6pa3OBaTb , npe-

Transformation (change), to undergo a,

F subir (eprouver) une transforma-

tion, un changement ; G eine Umge-
staltung (Umwandlung) erfahren ; 5
sufrir (experimentar) unatransforma-
cion ; 7 subire (soffrire) una tras-

formazione, un cambiamento ; P
soffrer (experimentar) uma trans-

7?

Transgress (infringe) a law, to, F trans-

gresser (violer, enfreindre) une loi
; G

ein Gesetz iibertreten, uberschreiten ;

Stransgredir (violar, burlar, infringir)
una ley ;

7 trasgredire (infrangere,
violare, infringere) una legge ;

P
transgredir (violar, infringir) uma
lei ; 7? npecTynwrb, HapyuiHTb

npoTHBi. saKotia.
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Transgression of the law, F la trans-

gression de la loi
; G die Uberschrei-

tung des Gesetzes ; S la transgresion
de la ley ;

/ la trasgressione della

legge ; P a transgressao da lei
; R

Hapyuieme saKOHa.

Tranship, to, F transborder, rompre
charge ; G umladen ;

S transbordar,
desbaratar el cargamento ; / tras-

bordare
;
P transbordar, baldear

;
R

neperpysHTb.

Transhipment, F le transbordement ;

G das Umladen, die Umladung ; S el

transbordo
;
/ il trasbordo

;
P a bal-

dea9.o ; R neperpyweme.
Transit, F le transit ; G die Durchfuhr,

der Durchgang, Transit ; S el

transito
;

/ il transito ; P o tran-

sitO
;
R TpaH3HTT>.

, port of, F le port de transit ;

G der Transithafen
;
S el puerto de

transito
;
/ il porto di transito

;
P

o porto de transito ; R TpansHTHbiH
noprt.

, to pass in, F passer en transit ;

G transitieren, transit gehen, durch-

gehen ; 5 pasar de transito, transi-

tar
; 7 passare in transito, transi-

tare ; P passar em transito, tran-
sitar R npocjitflOBarb rpaHSHTHO.

duty, F le droit de transit ; G der

Durchgangszoll, Transitzoll ;
5 el

derecho de transito ;
7 il diritto

(dazio) di transito
;
P o direito de

transito
;
R TpanSHTHbiH nouiJiHHbi.

- goods, F les marchandises de
transit ; G die Transitgiiter, Tran-
sitartikel, Durchfuhrwaren ; 5 las

mercancias de transito ; / le merci
di transito, transitanti ; P as mer-
cadorias de transito ; R TpaH3HTHbie

rosapbi.

pass, bond, duty certificate,

permit. F 1'acquit de transit, le

passavant ; G der Durchfuhrschein,
Transitschein ; S el boleto (certifi-

cado) de transito ; 7 la bolletta di

transito ;
P o certificado (a certidao)

de transito ; R rpaH3HTHbiH nponycKb ;

Tp3H3HTHOe CBHA"BTejIbCTBO; TpaH3HTH3fl
KBHTaHLM'H.

Transition, period of, F la periode de
transition ; G die Ubergangsperiode ;

5 el periodo de transicion
;

/ il

periodo di transizione
;
P o periodo

de transi9ao ;
jV nepexojrb ; nepexoAHoe

BPCMH; nepexojHwfl nepiojrb.

Transitional stage,- F 1'etat de transi-

tion
; G der Ubergangszustand ;

5 el estado de transicion ;
/ lo stato

di transizione ; P o estado de

transi9ao ; R nepexoHoe cocroHHie.

Transmarine possessions, F les pos-
sessions d'outre-mer ; G die ubei-
seeischen Besitzungen ;

S las pose-
siones de ultramar ; / le possession i

d'oltremare ; P as possessoes de
ultramar

;
R saMOpcidfl BjiantHin.

Transmission, F la transmission, 1'ex-

pedition, 1'envoi
; G die Uber-

sendung, Einsendung ;
S la trans-

mision, remision, el despacho ;
/ la

spedizione.lo spedire, la trasmissione,
1'invio

;
P a transmissao, remessa,

o despacho ;
R nepecbijina, npenpo-

BOWACHie, ornpaBKa.
of money, F 1'envoi d'argent, la

remise de fonds
;
G die Ubersendung

von Geld ; S el envio de dinero, de
fondos

;
/ 1'invio di danaro, di fondi

;

P o envio de dinheiro, de fundos ; R
nepecbuiKa, npenpOBOWACHie

Transmit (forward), to, F envoyer,
transmettre, faire passer, faire par-
venir, remettre, faire remise de, expe-
dier

;
G iibersenden, befordern

;

5 enviar, transmitir, remitir, hacer

remesa, despachar, expedir ; / in-

viare, rimettere, trasmettere, man-
dare, far pervenire, spedire ;

P
enviar, transmittir, remeter, fazer

remessa, despachar, expedir ;
R

nepecbiJiarb, npenpoBOWAaTb.
(hand over), to, F transmettre,

remettre ; G iibergeben, uberrei-
chen

;
S remitir, transmitir ; / rimet-

tere, trasmettere
;
P remeter, trans-

mittir
;
R nepeAasaTb, Bpyna-rb.

by telegraph, to, F transmettre

par voie telegraphique, tele-

graphiquement, par fil
; G auf tele-

graphischem Wege, telegraphisch
iibermitteln ; 5 transmitir por via

telegrafica, telegraficamente ;
I tras-

mettere per via telegrafica, telegrafi-
camente, per mezzo del telegrafo ;

P
transmittir por via telegraphica ;

R
nepecnaTb, nepesecTH rejierpaijmo.

by telephone, to, F communiquer
(correspondre, transmettre) par tele-

phone, telephoniquement ;
G tele-

phonisch verkehren, telephonisch
iibermitteln ; S comunicar (corre-

sponder, transmitir) por telefono ;

7 comunicare (corrispondere, tras-

mettere) per telefono
;
P communi-

car (corresponder, transmittir) por
telephone ;

R nepeAarb no rejiecfeOHy.

(remit, send in), to F transmettre,
remettre, envoyer ; G einsenden

;
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S transmitir, remitir, enviar ; I tras-

mettere, inviare, rimettere, mandare;
P transmitter, remeter, enviar

;
R

nepecnaTb, nocjiaTb, npnc/iaTb,
Transmit an order, to, F transmettre

(envoyer) un ordre, une commande ;

G eine Bestellung einsenden ;
S

transmitir (enviar) una orden, un

pedido ; / trasmettere (passare,

dirigere, inviare) un' ordine, una
commissione

; P transmittir (en-

viar) uma ordem, um pedido ;
R

Trans-oceanic articles, countries, places
possessions, products, F les articles,

pays, places, possessions, produits
d'outre-mer ; G die iiberseeischen

Artikel, Lander, Platze, Besitzungen,
Erzeugnisse ; S los articulos, paises,
las plazas, posesiones, los productos
de ultramar ; I gli articoli, i paesi,
lo piazze, possession! ,

i prodotti
d'oltremare

;
P os artigos, paises,

as prasas, possessoes, os productos
de ultramar

;
R aaMopCKin BCUIH

(npeflMCTbi), crpaHbi, MtctHOCTH, BJia-

commerce, firm, market, F
le commerce, la maison, le marche
d'outre-mer

; G der iiberseeische

Handel, das iiberseeische Haus, der
iiberseeische Markt ;

S el comercio,
la casa, el mercado de ultramar ; I il

commercio, la ditta (casa), il mercato
d'oltremare

; P o commercio, a
casa, o mercado de ultramar

;
R

3aMOpCK3H TOprOBJIH, (JmpMa; 33MOpCKOft
pblHOKT..

relations, shipments, F les rela-

tions (rapports), envois transatlan-

tiques, d'outre-mer ; G die iiber-

seeischen Verbindungen, Sendungen ;

S las relaciones, los envios (las

remesas) de ultramar ;
7 le relazioni

(i rapporti), gli invii d'oltremare
;'

P as rela9oes, os envios (as remessas)
de ultramar

; R
nOCMJlKH, OTnpaBKH.

Transport, F le transport ; G der

Transport, die Beforderung ;
S el

transporte ;
/ il trasporto ; P o

transporte ; R rpaHcnoprb. (See
Carriage.)

,
cost of, F les frais de

transport, les frais (le prix) de voi-

turage, la voiture
; G die Transport-

kosten, Speditionskosten, der Fuhr-
lohn ; S el coste (los gastos, el

precio) de transporte, el porte ; / le

spese (il prezzo, costo) di trasporto,

[Treasurer

le spese di porto ; P o custo (os

gastos, o preo) de transporte, o

porte ;
7? croHMOCTb rpaHcnopra,

Transport vessel (cargo boat, merchant-
man, trading vessel), F le vaisseau de

transport ; G das Frachtschiff ; S la

nave (el buque) de transporte, de

cargo, el transporte ; / il battello (la

nave) da (di) trasporto, il trasporto ;

P a nau (o navio) de transporte,
de carga, o transporte ; R rpyaosoe,
KOMMepiecKoe CVAHO ; cyAHO AJIH nepe-
BO3KH.

Transportable, F transportable ; G
transportfahig ; S transportable ;

/ trasportabile ;
P transportavel ;

R
nepeBoanMbiii.

Travel over, to, F parcourir ; G durch-
laufen

; 5 recorrer
; I percorrere ;

P percorrer ; R npotswarb.
over a line, to, F effectuer un

parcours ; G eine Strecke durch-
laufen ; S efectuar un recorrido,
recorrer un trayecto ; 7 effettuare
un percorso, percorrere un tragitto ;

P effectuar um percurso, percorrer
um trajecto ;

R npotxarb paacronHie.

Traveller, F le voyageur ; G der
Reisende ; 5 el viajero ; 7 il viaggia-
tore ; Po viajante; R naccawHpi,
nyreuiecTBeHHHKb.

, commercial, F le voyageur de

commerce, le commis-voyageur ; G
der Geschaftsreisende, Handelsrei-
sende ; 5 el viajante, viajante de
comercio ; 7 il viaggiatore, viaggia-
tore di commercio, per affari, com-
messoviaggiatore ; P o caixeiro

viajante, o viajante de commercio
;

7? BOHH<epT> ; crpaHCTByiomiH npHKa-

Travellers, conveyance of, F le trans-

port de passagers, de voyageurs ;
G

die Passagierbeforderung, Personen-

beforderung ; 5 el transporte (la

conduccion) de pasajeros, viajeros ;

7 il trasporto di passeggieri, viaggia-
tori ; P o transporte (a conduc9ao)
de passageiros, viajantes ;

7? nepesoa-b

nacca>KnpOBT>.

Travelling bag, F la valise ; G die

Reisetasche ; S la maleta, ball
j a, el

saco de viaje ;
7 la valigia ;

P a

mala, o saco de viagem ;
7?

Treasure, F le tresor ; G der Schatz ;

S el tesoro ;
7 il tesoro

;
P o

thesoiro
;
R coKposHme, KJiaAt.

Treasurer, F le tresorier
;

G der



Treasury] 591 [Trial

Schatzmeister ; S el tesorero ; 7 il

tesoriere
; P o thesoireiro

;
R

Treasury, F la tresorerie, le tresor ;

G die Schatzkammer, das Schatzamt,
das Finanzdepartement ; S la teso-

reria
;

/ la tesoreria ; P a thesoi-

raria
; R KaanaMettcTBO.

(public), F le tresor public ;

G der Staatsschatz
;

5 el tesoro

publico ;
/ il tesoro pubblico ;

P o
thesoiro publico ; R rocyapcTBCHHoe

bill, bond, note, F le bon (billet)
du tresor

; G die Schatzanweisung,
der Schatzschein, Kassenschein,
Schatzbon

;
S el bono (giro) del

tesoro, la letra de tesoreria
;

/ il

buono (biglietto, 1'assegno) del
tesoro

; P o bilhete do thesoiro, a
letra de thesoiraria

; R TajioH-b

Kasna'ieiicTBa.
-

-, treasury board, F le ministere
des finances

; G das Finanzminis-
terium ; 5 el ministerio de hacienda

;

/ il ministero delle finanze ; P o
ministerio da fazenda

; R MHHHCTB-

PCTBO (J)HHaHCOBl.
Treat of a thing, to, F traiter de qch. ;

G iiber (von) etwas handeln
;
5 tratar

de una cosa
;

7 trattare di qualche
cosa

;
P tratar de uma cousa

; 7?

o MCMT>

Treatment (working up), to undergo, F
subir la fabrication, recevoir la main
d'ceuvre ; G der Bearbeitung unter-

liegen ; 5 subir la fabricaci6n, ela-

boracion ;
7 subire la fabbricazione

;

P subir a fabrica9ao, elabora9ao ;
7?

Treaty (convention), F le traite, la

convention, le contrat, 1'accord ;

G der Vertrag ; S el tratado, la con-

vention, el pacto, contrato ; 7 il

trattato, la convenzione, il patto,
contratto, la stipulazione ; P o

tratado, a conve^ao, o contrato
;

7?

floroBopi., rpaKTarb, KOHBemjiH.

(negotiation), F le traite, la

negotiation ; G die Verhandlung,
Unterhandlung ; 5 el trato, la

negotiation ; 7 la trattativa, nego-
ziazione, il trattato, negoziato ; P o

tratado, a negocia9ao ; 7?neperoBopbi.
, to conclude (make) a, F conclure

(passer, former, faire) un trait6, une
convention, passer une transaction ;

G einen Vertrag schliessen
;
S cele-

brar (cerrar, hacer, concluir, formu-
lar, formalizar) un tratado, una

convention, pactar ; 7 conchiudere

(concludere, far, formare) un trat-

tato, una convenzione, far (fermare)
un patto, patteggiare ;

P celebrar

(concluir, formular, fazer) um tra-

tado, uma conven9ao ; 7?

Treaty, to ratify a, F ratifier un traite ;

G einen Vertrag genehmigen, ratifi-

zieren
;
S ratificar un tratado ; 7

ratificare un trattato
;
P ratificar

um tratado
;

7? oo6pTb, yrse-

, to rescind (dissolve) a, F
resoudre (resilier, rescinder, revoquer)
un traite, resilier un acte ; G einen

Vertrag aufheben, auflosen ;
S re-

solver (disolver, rescindir, revocar)
un tratado

;
7 sciogliere (risolvere,

rescindere, revocare) un trattato ;

P resolver (dissolver, rescindir, re-

vogar) um tratado
; 7? OTMtHHTb,

yHHMTOWHTb flOFOBOp-b.

,
to sign a, F signer (souscrire)

un traite ; G einen Vertrag unter-
zeichnen

;
S firmar (suscribir) un

tratado
;

7 firmare (sottoscrivere,

segnare) un trattato ;
P assignar

(subscrever) um tratado
;
7? nonnHcaTb

floroBopi>.

Treble, to, F tripler ; G sich verdrei-

fachen
; 5 triplicar ; 7 triplicare ;

P triplicar ; R yrpOHTb,

Trespass against the law, to, F trans-

gresser (aller au dela de) la loi ; G
das Gesetz iiberschreiten ; S trans-

gredir la ley ; 7 trasgredire la

legge ;
P transgredir a lei ; 7?

nepecrynafb 3aKOHi>.

Tret, F la refaction sur le poids ; G die

Gewichtsvergiitung, Refaktie
;
S el

rehacimiento ; 7 la rifazione, il

rifacimento
;
P o abatimento, refa-

zimento
;

7? cSasKa, CKHAKB, ycrynKa
H3 BtCt.

Trial (experiment), Fl'essai, 1'epreuve ;

G die Probe, der Versuch
;

S el

ensayo, la prueba ;
7 la prova ;

P o

ensaio, a prova ;
7? onurb, SKcnepH-

MeHTT,.

, to make a, F faire un essai, une

epreuve, essayer, eprouver ;
G eine

Probe (einen Versuch) machen ;

S hacer (practicar) un ensayo, una

prueba, ensayar, probar ; 7 far

una prova, provare, tentare ;
P

fazer (praticar) um ensaio, uma
prova, ensaiar, provar ;

7?

OnbTTb,
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Trial, to order, send on, F demander,
envoyer a titre d'essai ;

G zur Probe

bestellen, senden ; S pedir, enviar a

titulo de ensayo ;
7 commettere,

spedire per prova ;
P pedir, enviar

a titulo de ensaio ; R aaKaaarb,
nocjiarb Ha npo6y.

, on (by way of), F pour (a titre

d') essai, a 1'epreuve, a 1'essai ; G zur

Probe, probeweise, zum Versuch,
versuchsweise ;

S por via (modo) de

ensayo, prueba, por ensayo, prueba,
para (a titulo de) prueba, ensayo ;

/ a titolo (in via) di saggio, per (a)

prova, in via di (come) esperimento ;

P por via de ensaio, prova, por
ensaio, prova, para (a titulo de)

experiencia ; R Ha npoCy ;
BT> BHflt

onura.

balance, F le bilan d'essai, de
verification

; G die Probebilanz,
Rohbilanz ; S el balance de compro-
bacion ; 7 il bilancio preventive ; P

e verifica9ao ;
R npo6Hbift

order, sending (parcel), F la

commande d'essai, 1'envoi a 1'essai ;

G die Probebestellung, Probesen-

dung ; 5 el pedido, envio de ensayo ;

7 la commissione, 1'invio di prova ;

P o pedido, envio de ensaio
; 7?

npoSHbift sanasi ; npoBnaH nocwJiKa.

Tribunal, F le tribunal, la cour de

justice ; G das Gericht, Tribunal,
der Gerichtshof

;
S el tribunal,

juzgado, la corte de josticia ; 7 il

tribunale, la corte di giustizia ; P
o tribunal, a corte de justi9a ; 7?

Trick (artifice, contrivance). Fl'artifice;
G die Ranke, der Geschaftskniff ; 5
el artificio

;
7 1'artifizio

;
P o arti-

ficio
;

7? XHTpocTb, yjiOBKa, KPIOHCKT.,

Tried honesty, to be of, F etre d'une

probite a toute epreuve ; G von
erprobter Rechtlichkeit sein

; S ser
de probidad a toda prueba ; 7 esser

di probita a tutta prova, speri-
mentata

;
P ser de probidade a toda

prova ;
7t* 6biTb HCnbrraHHOft HCCTHOCTH.

Triplicate, F le triplicata, triple ; G das

Triplikat ; S el triplicado, triplo ;

7 il triplo ;
P a triplicata, o triplo ;

7? TpmiJiMKarb ; Tpofinoe, BT rpexi

Trouble (pains), F la peine ; G die
Miihe ; S la pena, molestia ; 7 la

pena, 1'incomodo
; P a pena,

molestia; 7? rpya-b, xJionorw.

Trouble, to be worth the, F en valoir la

peine ; G die Miihe lohnen, der Miihe
wert sein

;
5 valer la pena ;

7 valer

la pena ; P valer a pena ;
R

CTOHTb rpyfla, xjionorb.

, to excuse the, F excuser la peine ;

G die Miihe entschuldigen ; 5 dis-

pensar (perdonar) la molestia ; 7

scusare 1'incomodo
;

P escusar

(perdoar) a molestia
;

7?

, to fear, shrink back from the,

F craindre la peine, reculer devant
la peine ; G die Miihe scheuen ; S
evitar la pena ;

7 scansare (sfuggire)
la pena ;

P evitar (temer) a pena ;
7?

6oHTbC rpyaoB-b, xjionorb ; OTBOpaiH-

, to give oneself, take the, F se

donner, prendre la peine ; G sich

die Miihe geben, die Muhe nehmen
;

5 darse, tomarse la pena, molestia ;

7 darsi la cura, 1'incomodo, la pena,
prendersi la pena, la briga, prender
disturbo

;
P dar-se, tomar-se a pena,

molestia
;

7? npHHHTb na ce6 rpya-b.

, to give (cause, occasion), F
donner (causer, occasionner) de la

peine ; G Miihe machen, -verur-
sachen

;
5 dar (causar, ocasionar)

pena, molestia ; 7 dar (cagionar)
incomodo, pena ;

P dar (causar,

occasionar) pena, molestia
; 7?

HafltjiaTb, npHMHHHTb paGory, xjionoTbi.

, not to be worth the, F ne pas en
valoir la peine ;

G die Miihe nicht

lohnen, der Miihe nicht vert sein ;

5 no valer la pena ;
7 non valer la

pena ;
P nao valer a pena ; 7?

HC CTOHTb Tpyfla.

, to save (spare) the, F epargner
la peine ; G die Miihe sparen ; S
economizar (ahorrar, evitar) la pena,
molestia ; 7 risparmiare la pena,
cura, le fatiche

;
P economizar (evi-

tar) a pena ; 7? conpaTHTb, cSeperaTb

, without, F sans peine ; G miihe-

los, ohne Miihe ;
S sin pena ;

7 senza

pena ; P sem pena ; 7? Geai Tpyaa,
xjionorb.

Troublesome, onerous, F incommode,
onereux ; G umstandlich, liistig ; 5
incomodo, oneroso ;

7 incomodo,
oneroso

;
P incommodo, oneroso

;
R

THrOCTHMH, oSpeMCHHTejlbHblH.

Truck, F la voiture de roulage ; G der

Rollwagen ;
S la carretilla

;
7 il

carro a girelle ; P o carro, a carre-

tazinha ; 7? njiaT(j)opMa.
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Trunk, F la malle ; G der Koffer ; S el

haul ; / il baule
;
P o bahu, a mala

;

R cyHflyio., HmnKi>.

Trust, F la confiance ; G das Ver-
trauen

; S la confianza ; / la fiducia,
confidenza ; P a confiai^a ; R

, position of, F la place de con-
fiance

; G die Vertrauensstellung ;

5 el puesto de confianza
;
7 il posto

di fiducia ; P o posto de confian9a ;

R OTBtTCTBCHHaH AOJIWHOCTb.
in one, to have, F avoir confiance

en (se confier a) qn., se fier a qn. ;

G zu jemand Vertrauen haben,

jemand vertrauen; 5 tener confianza

(tener fe, fiarse, confiarse, confiar, fiar)
en alguien ; / aver fiducia (confidare,
confidarsi, fidarsi) in qualcuno ;

P
ter confian9a (ter fe, fiar-se, confiar-

se, confiar, fiar) em alguem ; R
HAttTb, HHTaTb KT KOMy flOBtpie.

one. to, F se fier a qn. ; G jemand
trauen ; 5 fiarse en alguien ; /
fidarsi in qualcuno ;

P fiar-se em
alguem ;

R AOBtpflTb Kcrny.
- to one (rely on one), to, F s'en

remettre (se reposer sur qn.) a qn. ;

G sich jemand anvertrauen ; 5
remitirse (fiarse) en alguien ; I
rimettersi (riposarsi) in qualcuno ;

P remeter-se (fiar-se) em alguem ;

R AOBtpHTbCH KOMy ; HaAtflTbCH,
nojiararbCH Ha KOTO.

Trustee of bankrupt's estate, F le

syndic (curateur, administrateur) de
la faillite ; G der Verwalter (Kura-
tor) der Fallitmasse der Konkurs-
verwalter ; S el sindico (comisario)
de la quiebra, administrador de la

masa ;
7 il sindaco (curatore) del

fallimento, curatore della massa ; P
o syndico (curador) da quebra,
administrador da massa ; 7? ynpa-
BJiHiomift KOHKypCHOft Maccott.

Trusting (in ending letters, etc.), F
confiant

; G im Vertrauen ; 5 con-
fiado

;
7 fiducioso

;
P confiando

; 7?

jibury ceSfl HaflOKfloft ; nHTaid naflOKay ;

6yAyqn yB-fepein>.

Trustworthy, F digne de confiance
;

G vertrauenswiirdig ;
5 digno de con-

fianza
; 7 degno di fiducia

; P digno
de confian?a ; 7? nocroftHbifl noBtpin.

house, F une maison de confiance
;

G ein vertrauenswiirdiges Haus ;

S una casa de confianza ;
7 una casa

di confidenza
;
P uma casa de con-

7?

Truth, F la verite ; G die Wahrheit ;

S la verdad ;
7 la verita ;

P a
verdade ;

7? npasaa, HCTHHa.

, to tell the, F a vrai dire ; G um
die Wahrheit zu sagen ;

S a decir

verdad ; 7 per vero dire
;
P a dizer

verdade ; R npasny rosopn.

Try, endeavour, to, F essayer, s'efforcer

de ; G versuchen, sich bemiihen ; 5
ensayar, esforzarse ;

7 tentare, sfor-

zarzi
;
P ensaiar, esfor9ar-se ;

7?

crapaTbCfl ; npmiowHTb CTapamH ; yno-
TpeSHTb yCHJllH.

(test), to, F eprouver, essayer

qch., faire 1'essai de qch. ; G erpro-
ben ; 5 probar ;

7 provare ; P
provar ; 7? HcnbiTusaTb

, HcnpoSoBaxb.
to obtain, to, F tacher d'obtenir ;

G zu erlangen suchen ; S procurar de
obtener ; 7 procurare di ottenere ;

P procurar obter
;
7? nwraTbCH nocTHMb,

nojiyMHTb ; nocraTb.

Tug boat, F le remorqueur, le bateau

remorqueur ; G das Schleppschiff ;

S el remolcador ; 7 il rimorchiatore,
la barca di rimorchio, il piroscafo
rimorchiatore

;
P o rebocador

;
7?

GyKCHpHan JiOflKa ; 6yKCHpHoe cyp.no.

Tun, F le tonneau, la tonne ; G die

Tonne
;
5 el barril ;

7 la botte
;
P

a balsa, o barril ; 7? TOHna.

Turn, to take a, F prendre une tour-

nure, allure ; G eine Wendung
nehmen, sich gestalten ; S tomar
un giro ;

7 prender una piega ; P
tomar um giro ;

7? npHHHTb noBOpon>.
, to take a bad, F prendre une

mauvaise tournure ; G eine schlechte

Wendung nehmen, sich schlecht

gestalten ;
S tomar un mal giro ;

7

prender una cattiva piega ; P tomar
um mau giro ; 7? npHHHTb Aypnoft

oSoporb.
, to take a better, F prendre une

meillure tournure ; G eine bessere

Wendung nehmen, sich besser ge-
stalten; 5 tomar un mejor giro; 7

prender una migliore piega ;
P

tomar um melhor giro ; 7? npHH^Tb
jiyniiiifl noBOporb.

, to take a favourable, F prendre
une tournure favorable ; G eine

giinstige Wendung nehmen
;

S
tomar un giro favorable ; 7 prender
una favorevole piega ; P tomar um
giro favoravel

;
R npHHTb Cjiaro

npiflTHbift noBOporb.
, to take a good, F prendre une

bonne tournure ; G eine gute Wen-
dung nehmen ; S tomar un buen
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giro ; / prender una buona piega ; P
tomar um bom giro ;

R npnnTb
xopoiniii oSoporb.

Turn, to take an unfavourable, F
prendre une tournure defavorable ;

G eine ungiinstige Wendung neh-
men ; S tomar un giro desfavorable ;

/ prender una sfavorevole piega ;
P

tomar um giro desfavoravel
; R

npHHHTb HeS/iaronpijiTHbift noeoporb.
,
to take a worse, F prendre une

tournure pire, plus mauvaise ; G
eine schlechtere Wendung nehmen ;

S tomar un peor giro ; / prender
una peggiore piega ;

P tomar um
peor giro ; R npHHHTb xynuiitt

HOBOpOTb.
- to advantage, to, F tourner a

bien, a 1'avantage de, avantageuse-
ment ; G sich zum Vorteil werden,
vorteilhaft ausfalien ; 5 salir (pasar
en) bien, resultar (redundar) en

ventaja, ventajoso ; I volgersi al

(riuscire) bene, a vantaggio, vantag-
gioso ;

P sahir (resultar) bem, resultar

(redundar) em vantagem, vanta-

joso ;
R OKaaaxbCH npn6t>uit>HbiM-b,

BbirOflHblMTj.

to disadvantage, to, F tourner a

mal, au desavantage de, desavanta-

geusement ; G sich zum Nachteil

wenden, unvorteilhaft ausfallen ; 5
salir (pasar en) mal, resultar (redun-
dar) en desventaja, desventajoso ;

/ volgersi al (riuscire) male, a svant-

aggio, svantaggioso ;
P sahir (resul-

tar) mal, resultar (redundar) em des-

vantagem, desvantajoso ;
R OKasarbcw

HenpH6bIJIbHbIMT), neBbirO^HblMTj.

out to (one's) profit, advantage,
to, F tourner au profit de, a 1'avan-

tage de ; G zum Nutzen, Vorteil

gereichen ; 5 redundar a provecho,
en ventaja ; 7 tornare a profitto,

vantaggio ; P redundar a proveito,
em vantagem ; R cmasaTbCH fljiH

KOrO OMCHb BwrOflHblMT..

out well, badly, to, F bien, mal
reussir, tourner a (finir, aboutir, se

terminer) bien, mal ; G gut, schlecht

ablaufen, .geraten, ausfallen
;

5
salir bien, mal, pasar en bien, mal ;

/ riuscire bene (tornare al buono),
riuscire male ; P sahir bem, mal,
resultar bem, mal

; 7? HMttb xopouiie,

over (sell), to, F vendre ; G
umsetzen

;
S vender

;
/ spacciare,

vendere ; P vender
; R

oGoporb,

Turn over please (at the bottom of a

page), F tournez s'il vous plait,
T.S.V.P. ; G wenden, W.S.g.u. ; S
vuelta, a la vuelta

;
1 segue ;

P
segue ; R nepesepHHTe, noMOJiyficra,

crpaHHuy ; CMOTPH Ha

Turnover, F le chiffre d'affaires, la

vente, le debit ; G der Umsatz ; S la

cifra de los negocios, de las tran-

sacciones, la venta, el giro ; /la
cifra (il giro, volume) d'affari, lo

smercio, spaccio, la vendita
;
P a

cifra dos negocios, das transac9oes,
a venda

;
R o6opon>.

Type, to set up, F composer ; G
(Schrift) setzen ; S componer ; I

comporre ;
P compor ;

R Ha6Hparb ;

fl-fejiaTb naSop-b.

founder, F le fondeur de carac-

teres ; G der Schriftgiesser ;
S el

fundidor de letras ; I il fonditore
di caratteri ; P o fundidor de letras

;

R CJIOBOJlHTCITb.

foundry, F la fonderie de carac-

teres ; G die Schriftgiesserei ; 5 la

funderia de letras ;
7 la fonderia di

caratteri
;
P a fundi9ao de letras ;

R OIOBOJIHTHH.

Typewriter (typing machine), F la

machine a ecrire ; G die Schreib-

maschine ; S la maquina de escribir ;

/ la macchina da (per) scrivere ; P
a machina de escrever ;

7?

U
Ultimo, the 15th ult., F le 15 de

1'ecoule, du mois passe, ecoule,
dernier ; G der 15. [des] vergangenen
(vorigen) Monats ; 5 el 15 ultimo,

proximo pasado ; / il 15 dello scorso

mese, passato ;
P o 15 ultimo,

proximo passado ; 7? npomjiaro. 15-ro

MHCJia npouiJiaro M-fecflua.

Umpire, F le tiers (sur-) arbitre ; G der

Obmann, der dritte Schiedsrichter ;

5 el juez (tercero) arbitro ;
7 il terzo

arbitro, soprarbitro ;
P o juiz (terce-

iro) arbitro ;
R CTapiuiK.Tperifl cybH.

Unable, to be, F ne pas etre (se trouver)
en etat de, etre hors d'etat de, 6tre

dans 1'impossibilite de ; G ausser-

stande sein ; 5 no estar (hallarse,

encontrarse) en estado, posici6n,
situacion, caso ;

7 non esser (trovarsi)
in grado, caso, istato ; P nao estar

(achar-se encontrar-se) em estado,

posi9ao, caso, situa9.o ; 7? HC 6biTb

BT> COCTOHHJH; HC HMtTb BOSMOKHOCTH.
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Unacceptable terms (conditions), F des

conditions inacceptables ; G un-
annehmbare Bedingungen ;

S condi-

ciones inaceptables ;
/ condizioni

inaccettabili
;
P condi9oes inacceit-

aveis
;

7? ycjioeiji, HCBOSMOWHbiH KT>

Unaccepted, F non accepte ;
G un-

acceptiert ;
5 no-aceptado ;

7 in-

accettato ;
P nao acceito ; R

Unaccustomed, F inaccoutume ; G
ungewohnt ; 5 no acostumbrado ;

/ non abituato ;
P desacostumado,

nao habituado
;
R

Unadulterated, F non frelate, sans

fraude ; G unverfalscht ;
S no

adulterado, puro ;
/ non aaulter-

ato
;
P nao adulterado, puro ;

R

Unalterable, F inalterable ; G unveran-
derlich ;

S inalterable
;
/ inaltera-

bile
;
P inalteravel ;

R neH3MtHHbifi.

Unauthorised person, F la personne non
autorisee ; G der Unberechtigte ;

S la persona no autorizada ;
I la

persona non autorizzata ;
P a pe;soa

nao autorizada ;
R HeynojiHOMOqeHHaji

OCO6a, JlHHHOCTb.

Unavoidable, F inevitable ; G unver-
meidlich ;

S inevitable ;
I inevita-

bile ;
P inevitavel ;

R Hen36t>KHbitt .

Unawares, F a 1'improviste, au de-

pourvu ; G unversehens ; S de

improviso ;
/ all' improvviso ;

P de

improviso ;
7? HeaaMtTHbiivrb oSpaacwb.

Unbecoming (improper), F incon-

venant ; G unschicklich ; S incon-

veniente, desconveniente, impropio ;

/ sconveniente, inconvenevole, dis-

dicevole, sconvenevole ;
P incon-

veniente, improprio ;
R HenpHcroHHO.

Unbecomingness (impropriety), F 1'in-

convenance ; G die Unschicklich-

keit
;
5 la inconveniencia ;

/ 1'in-

convenienza, la sconvenienza ;
P a

inconveniencia
;
R HenpHcroftHOCTb.

Unbusinesslike, in an unbusinesslike

way, F non commercial, incommer-
cial, incommercialement ; G un-

geschaftlich (unkaufmannisch) ; S
anticomercial, anticomercialmente,
en manera anticomercial, con poca
seriedad ;

/ incommerciale, incom-

mercialmente; P nao commercial, com
pouca seriedad

;
R HC no KOMMCPMCCKH.

Uncertain, F incertain ; G ungewlss ;

5 incierto
;
7 incerto

;
P incerto

;
7?

H?H3BtCTHO,

Uncertain, to be, F etre incertain ; G
unsicher (ungewiss) sein ; 5 estar
incierto

;
/ esser incerto

;
P estar

incerto
;

7? HC BUTB ye-fepeHMbiMi.

Uncertainty, F 1'incertitude ; G die

Unsicherheit, Ungewissheit ;
S la

incertidumbre ;
7 1'incertezza

;
P a

incerteza ; 7? Hen3B-bcTHOCTb,

rOHanOKHOCTb.
of the market, F 1'incertitude du

marche ; G die Unsicherheit des
Marktes ;

5 la incertidumbre del

mercado
;
7 1'incertezza del mercato

;

P a incerteza do mercado
;

7?

HCyCTOHHHBOCTb pbIHK3.

Unchangeable decision, F la decision

inalterable ;
G der unabanderliche

Entschluss
;

S la decision inal-

terable ;
7 la decisione inalterable

;

P a decisao inalteravel
;
7? H6H3MtHHoe

ptiueHie.

Unchangeableness, F 1'invariabilite,

1'inalterabilite ;
G die Unverander-

lichkeit ;
5 la invariabilidad, in-

alterabilidad ;
7 1'invariabilita, Tin

alterabilita
;
P a invariebilidade,

inalterabilidade ;
7? HeH3MtHeMocTb.

Unchanged, F non change, non altere ;

G unverandert ; S invariado, in-

alterado ;
I invariato, inalterato ;

P invariado, inalterado ; 7? Gea-b

nepCMtHbl ; HCHSMtHHO.

Uncoined, F non-monnaye ; G unge-
munzt ;

5 no acunado
;
I non coniato ;

P nao cunhado
;

7? HeqeKaHeHHuw.
Unconsiderateness (inconsiderateness,

thoughtlessness), F 1'inconsideration,
1'irrefiexion ; G die Uniiberlegtheit ;

5 la inconsideracion, irreflexion ;

7 1'inconsideratezza
;
P a inconsider-

a^ao, irreflexao
;
R

Unconsidered (thoughtless), F inconsi-

dere, irreflechi ; G uniiberlegt ;
S

inconsiderado, irreflexionado ;
/ in-

considerato ;
P inconsiderado, irre-

flexivo
;

7? onpoMCTMHBbifl, Ceapa-

Uncovered (without provision, funds),
to be, F etre (se trouver) a decou-

vert, sans couverture ; G ungedeckt
sein, often stehen ; 5 estar (hallarse)
al descubierto

;
7 esser (trovarsi)

allo scoperto, in disimborso ;
P estar

(achar-se) ao descoberto ; 7? 6brn>

OTKpblTblMT., 6C3T> o6e3neM6Hifl.

Uncrossed cheque, F le cheque non-

barre, ouvert
; G der ungekreuzte

(offene) Check
;

S el cheque no
cruzado, no barrado, abierto

;
/ ij
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cheque non-sbarrato ;
P o cheque

nao cruzado, aberto
;
R Henepeqe-

pKHVTblH MCKT>.

Uncut (of books), F non rogn6 ; G un-
beschnitten ;

S intonso, sin cortar
;

/ intonso ; P sem cortar, nao apa-
rado

;
R HeoSptaaHHua KHHPH.

Undecided (undetermined), F indecis,

irresolu ; G unschliissig, unent-

schlossen, unentschieden ; S indeciso,
indeterminado

;
7 indeciso irre-

solute
;
P indeciso, indeterminado

;

R HeptuiHTe;ibHbiH, HeptmeHHbift.

, to be, remain, leave, F etre,

demeurer (rester), laisser indecis, en

suspension ; G unentschieden sein,

bleiben, lassen ; S estar, quedar,
dejar indeciso, en suspenso ; 7 esser,

rimanere, lasciare indeciso, in sos-

peso ;
P estar, near, deixar indeciso,

em suspenso ; R ocTaeaTbca, 6biTb

6e3i>

question, F question indecise
;
G

unentschiedene Frage ;
S cuestion

indecisa
;

/ questione indecisa ; P
questao indecisa ; R HeptiueHHbifi

Bonpoci..
Under the auspices, F sous les auspices ;

G gestiitzt auf Empfehlungen ; 5
bajo los auspicios ;

/ sotto gli aus-

pici ;
P sob os auspicios ;

R CT>

. OfloSpeHJH ; npH contKcTBiH, noompe-
HiH ; nOflT. nOKpOBHTCJIbCTBOAVb.

Undercharge, to, F charger (compter,
debiter) insuffisamment ; G un-

geniigend berechnen ;
S cargar

(adeudar) insuficientemente ;
/ ad-

debitare (conteggiare) insufficiente-

mente
; P carregar (debitar) insuffi-

cientemente
; R nocMHrarb MCHbuie,

Undergo a change, an alteration, to,

F eprouver (subir, souffrir) un

changement, une modification
; G

eine Anderung, Veranderung erlei-

den ; 5 sufrir (experimentar) un
cambio, una modificacion, altera-

tion
;
7 soffrire (subire) un cambia-

mento, una modificazione
;
P soffrer

(experimentar) uma modificafao,
altera9ao ; R noBepraTbCH HSjwfeHe-

Hiio, nepeMtHt.
Underline, to, F souligner ; G unter-

streichen
;

S subrayar ;
/ sotto-

lineare
;
Psublinhar

;
R nofliepKHyrb.

Undermentioned goods, F les articles

specifies (mentionnes) ci-dessous, en
bas ; G die unten verzeichneten

Artikel ; S los articulos especificados

abajo, a continuacion ; I i qui (piu)
sotto segnati (notati) articoli ;

P os

artigos abaixo especificados, mencio-
nados

;
R HHwenoHMCHOBaHHwe roBapu.

Underpaid letter, F une lettre insuffi-

samment affranchie
; G ein un-

geniigend frankierter Brief
;
5 una

carta insuficientemente franqueada ;

7 una lettera insufficientemente

francata, affrancata
;
P uma carta

insufncientemente franqueada ; 7?

Underrate, to, F mesestimer, appre"
cier au-dessous de la valeur, depriser ;

G unterschatzen, unter dem Werte
schatzen

;
S desapreciar, menos-

preciar ;
7 deprezzare, disprezzare,

dispregiare, spregiare ;
P desapre-

ciar, menosprezar ;
7? oqtHHBaTb

HH>KC fltflCTBHTCJlbHOft CTOHMOCTH.

Undersell (sell under price, cut down
price), to, F vendre (aller) au-

dessous du prix, mevendre (gaspiller)
des marchandises, vendre a non-prix,
a vil prix ; G unterbieten, unter dem
Preis(e) verkaufen, verschleudern

;

S vender a vil (por debajo del)

precio, malvender ; 7 vender (an-

dare) al disotto del prezzo, vender a
vil prezzo ;

P vender por vil (por
debaixo do) pre9O ; 7? npoaBaTb,
HHHCC noKynHoft qtHbi, co6cTBCHHOfl

CTOHMOCTH.

Underselling, sale under price, cutting
down of price, F la vente au-dessous
du prix, a vil prix, a non-prix, la

mevente ; G die Unterbietung, das
Schleudern

; 5 la venta a vil

(por debajo del) precio ;
7 la ven-

dita a vil prezzo, al disotto del

prezzo ;
P a venda a vil (por

debaixo do) pre9O ; 7? npOAawa HHWB

Undersigned, the, F le soussigne ; G
der Unterzeichnete, Endesunterzeich-
nete

;
5 el infrascrito, el abajo

firmado
;

7 il sottoscritto ; P o
abaixo assignado ;

7? HHwenoAnHca-
Btniftcji.

, I, we, the undersigned, F je

soussigne, nous soussignes ; G ich

Unterzeichnete(r), wir Unterzeich-
nete ; 5 yo el infrascrito, abajo
firmado, nosotros los abajo firmados,
los infrascritos ;

7 io sottoscritto,
noi sottoscritti ; P eu . o abaixo

assignado, n6s os abaixo assigna-
dos

; 7? ft HHH<enoAnHcaBuiiHCH ;
MW
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Understand, to, F comprendre ; G
verstehen ; S comprender ;

/ com-

prender ;
P comprehender ;

R
noHHMarb ; paayiwfeTb.

by, to, F entendre par ; G darunter
verstehen ;

S entenderse por, estar

entendido bajo ; / esser inteso su
;

P entender-se por ; R pasyMtTb
nojrb . . .; noHHTb CT> Hero.

Understanding, F 1'entente, 1'accord,

1'arrangement ;
G die Verstandigung,

Auseinandersetzung ; S el acuerdo,

arreglo, convenio ; / 1'intesa, 1'ac-

cordo ; P o acordo, arranjo,
convenio

;
R corjiameme

; yGtwACHie ;

saKJuoHCHie. (See Agreement)
, to arrive at an, F arriver (abou-

tir) a une entente ; G zu einer

Verstandigung gelangen ; 5 llegar
a (alcanzar) un acuerdo ; / arrivare

(giungere, addivenire) ad un' intesa
;

P chegar a (alcazar) um acordo
;

R npHHTH Kb B33HMHOMy SaKJUOICHilO ,

cor.-iamenno.

, to bring about an, F amener
un accord, arrangeme.it ; G
eine Verstandigung herbeifiihren

;
5

llegar a un acuerdo
;

/ dar luogo
ad un accordo ; P chegar a um
acordo

; R npwBecTH KT> corjia-

iiieHiio.

with one, to come to an, F s'ar-

ranger (s'accorder, s'entendre), avec

qn. ; G sich mit jemand(em) ausein-

andersetzen, verstandigen ; S acor-
darse (entenderse, arreglarse) con

alguien ;
/ intendersi (accordarsi)

con qualcuno ;
P entender-se (ar-

ranjar-se) com alguem ; R HPHATH
CT K%MT> KT> corjiameHiio.

Understood, to be understood, a matter
of course, to go without saying, F
s'entendre de soi-meme, aller de soi,

aller sans dire, etre sous entendu ; G
sich von selbst verstehen, selbstver-

standlich sein ; S sobreentenderse ;

/ intendersi di per sd, da se ; P
entender-se

;
R paayMtexcH ; CBMO

coSoio paayMteTCH ; HOHJITHO ; H-bn.

ptMH O TOAVb.

, to be well, F etre bien entendu ;

G wohlverstanden sein
;
5 ser bien

entendido, sobreentendido ; / esser

ben inteso
;
P ser bem entendido ;

R BnOJIH'fe nOHHTHO, HCHO.

(agreed), it is, F il est (demeure)
entendu ; G man kommtiiberein

;

S es entendido ;
/ e inteso

; P e

entendido
; R npHHjrro,

FIOHflTHO.

Undertake, to, F entreprendre ; G un-
ternehmen

;
S emprendar, acometer ;

/ imprendere, intraprenderc ;
P

emprehender ;
R npeflnpHHHTb, npe-

business, to, F se charger d'af-

faires, entreprendre des affaires ;

G Geschafte iibernehmen, unter-
nehmen ; S encargarse de (em-
prender) negocios, asuntos ;

/ in-

caricarsi d'affari, assumere (im-

prender) affari
; P encarregar-se de

(emprehender) negocios, assumptos ;

R npeflnpHHHMarb, npHHHMarb na ce6

the collection, to, F soigner (faire,

effectuer, operer) le recouvrement,
1'encaissement, operer la rentree ;

G die Einziehung besorgen ;
S efec-

tuar (procurar) el cobro, recobro,
hacer cobrar, recobra*r

;
/ procurare

la riscossione, il ricupero, operare
1'incasso

; P effectuar (procurar) a

cobran9a, o recobro, fazer cobrar,
recobrar

; R npHHHTb Ha ce6 HHKacco,
HHKaccHpoBanie BCKcejieft H np.

commissions, to, F prendre (rece-

voir) des commandes, ordres
; G

Bestellungen ubernehmen ;
S ad-

mitir (aceptar, recibir) 6rdenes, pedi-
dos ; / assumere (prender, riqevere)
ordini ; P admittir (acceitar, rece-

ber) ordens, pedidos ;
R nepeHHMarb

saxaau.
the execution, to, F se charger de

1'execution ; G die Besorgung uber-
nehmen ; 5 encargarse de la ejecu-
cion ; / incaricarsi dell' esecuzione,

prender 1'incarico di (d') una cosa ; P
encarregar-se da execufao ; R npHHHTb
Ha ceSfl HcnojiHenie, BbinojiHenie iero.

the mediation, to, F se charger de

1'intermediaire, de la mediation ; G
die Vermittelung ubernehmen ; S
encargarse de la mediacion ; /

incaricarsi della mediazione ; P
encarregar-se da media9ao ; R
npHHHTb HE ceSji nocpeHHHMCCTBO.

the sale, to, F se charger de

(entreprendre) la vente
;

G den
Verkauf ubernehmen ;

5 encargarse
de (asumir) la venta ; / assumere
la (incaricarsi della) vendita ; P
encarregar-se da (assumir a) venda

;

R npeAnpHHHTb, nepenHTb npOAawy.
a thing, to, F se charger de qch.,

prendre a sa charge, sur soi, assumer
une charge ; G etwas ubernehmen,
auf sich nehmen

;
S encargarse

(hacerse cargo) de una cosa, tomar
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a su cargo (sobre si) una cosa
;

/ in-

caricarsi (impegnarsi) di qualche
cosa, prender (assumere) a suo

carico, prender un carico (assumersi

1'incarico) su di se ; P encarregar-se
(fazer-se cargo) de uma cousa, tomar
a seu cargo (sobre si) uma cousa ; R
npeAnpHHHMatb, npHHHMarb Ha ce6 MTO

Undertaking, F 1'entreprise, 1'opera-
tion

; G die Unternehmung, das
Unternehmen

;
S la empresa, el

cometido ;
/ 1'impresa, 1'intrapresa ;

P a empresa, opera9.o ; R npe-
Anpijrrie.

, to embark in an, F s'engager
(entrer, se lancer, s'interesser) dans

(prendre part a) une entreprise ; G
an einem Unternehmen teilnehmen

;

S participar (tomar parte, lanzarse)
en una empfesa ; / prender parte
ad (interessarsi in) una (un') im-

presa ; P participar (tomar parte,

Ian9ar-se) em uma empresa ; 7?

npHMKHyrb, npHCOCAHHHTbCH Ki> npe-
Anpijrriio.

, to manage, plan an, F diriger

(gerer), projeter (avoir en projet) une

entreprise ; G ein Unternehmen
leiten, planen ;

5 dirigir (manejar,
gestionar, girar) proyectar una em-

presa ;
/ dirigere (condurre), pro-

gettare una (un') impresa ; P dirigir

(manejar, gerir), projectar uma
empresa ; R BCCTH, 3aMbiiujiHTb npe-

Anpijrrie.

, to put money in an, F mettre

(engager) de 1'argent dans une

entreprise ; G Geld in ein Unter-
nehmen stecken ;

S poner (invertir)
dinero en una empresa ;

7 metter

(porre, investire) danaro in una (un')

impresa ;
P por (inverter) dinheiro

em uma empresa ; R BJiowHTb Aenerb
BT> K3KOC npeAnptflTie.

Undervaluation (depreciation), F la

depreciation ; G die Unterschatzung ;

S el desaprecio, menosprecio ;
/ il

deprezzamento ;
P o desapre9o,

menosprezo ;
R HHSBeAeme utnHocTH ;

cnncanie CT, utHi>.

Underweight, F le poids manquant,
le manque de poids, le poids faible,

insumsant ; G das Fehlgewicht ; 5
la falta de peso ;

/ il peso mancante ;

P a falta de peso ; R HCAOBtcb,
HCAOBtCOKb.

Undisputed claim, F la creance incon-

testee ;
G die unbestrittene Forde-

rung ;
S el credito no-con.testado ;

7 il credito non-contestato
;
P o

credito nao contestado
; R neocna-

pHBaeMoe Tpe6oB3Hie.

Uneasy, to be, make oneself, F etre

dans 1'inquietude, s'inquieter, pren-
dre alarme, s'alarmer ; G in Unruhe
sein, sich beunruhigen ; 5 estar en

inquietud, inquietarse, tomar alarma,
alarmarse; / esser in inquietudine.in-
quietarsi, prender allarme, allar-

marsi ; P estar em inquieta9.o ,

inquietar-se, tomar alarme, alarmar-
se ; R TpCBOWHTbCH, 6C3nOKOHTbCH.

Unemployed (unplaced) capital, F le

capital non employe, inactif ; G das
unbenutzte Kapital ; 5 el capital no

empleado, inactive, desaprovechado ;

/ il capitale morto, non impiegato,
disponibile ; P o capital nao em-
pregado, inactive, morto

; R Heyno-
Tpe6jieHHbifl KanHrajii.

Unequal, F inegal ; G ungleich ;
5

desigual ;
7 ineguale, disuguale ;

P
desigual ;

7? HepaBHwft.

Unequalled (unparalleled), F sans

pareil, sans egal ; G ohnegleichen ;

5 sin igual, no tener igual ; 7
senza uguale ; P sem igual, nao ter

igual ; R HecpaBHCHHbiH ,

Unexpected, unlocked for, F inattendu,

imprevu ; G unerwartet
;

S ines-

perado, imprevisto ; 7 inaspettato,
improvvisto ;

P inesperado, impre-
visto

;
7? H60>KHAaHHblfl.

Unexpectedly, F au depourvu, a 1'im

proviste, imprevu ; G unvorherge-
sehen ; 5 de improvise, desaperci-
bidamente, desprevenidamente ; 7

all' improvvista, all' improwiso, alia

sprovvista, improvveduto, sprovve-
duto

; P de improvise, repentina-
mente, inesperadamente ; 7? HCO>KH-

fl3HHO.

Unfair competition, F la concurrence

deloyale ; G der unlautere Wett-
bewerb ; 5 la concurrencia desleal

;

7 la concorrenza sleale ; P o con-
correncia desleal

;
7?

Unfavourable circumstances, to be in,

F etre (se trouver) dans des circon-

stances defavorables
;
G in ungiinsti-

gen Verhaltnissen sein, sich befin-

den
;

S estar (hallarse) en circun-

stancias desfavorables ;
7 esser

(trovarsi) in circostanze sfavorevoli
;

P estar (achar-se) em circumstancias
desfavoraveis

;
7? He6.naronpmTHbiH
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Unfavourable condition (terms), F la

condition defavorable ;
G die ungiin-

stige Bedingung ;
S la condicion des-

favorable ; / la condizione sfavore-
vole ; P a condi9ao desfavoravel ; R

yCJlOBJH.
- exchange, F le change (cours)

defavorable ; G der ungiinstige
Kurs

;
S el cambio (curso) desfavor-

able
;
7il cambio (corso) sfavorevole;

P o cambio (curso) desfavoravel
; It

HeBbirortHbiM Kypci>.

information, prospects, news, F
renseignements, aspects, nouvelles,
defavorables ; G ungiinstige Aus-
kunft, Aussichten, Nachrichten

;

S informes, aspectos, avisos des-

favorables ; / informazioni, pro-
spettive, notizie sfavorevoli

;
P

informes, aspectos, avisos desfavora-
veis

; R HeSjiaronpiflTHbiH HSB-fecriji,

BHflbl, HOBOCTH.
- weather, F le mauvais temps ;

G das ungiinstige (schlechte) Wetter ;

S el mal tiempo ;
/ il cattivo tempo ;

P o mau tempo ; R AypHan noroAa.

Unfavourably, to turn out, F tourner

(aboutir) defavorablement, au des-

avantage de, desavantageusement,
tourner a mal ; G ungiinstig aus-
fallen ; 5 resultar (salir) desfavor-

ablemente, desventajoso, en desvent-

aja ;
/ tornare (riuscire) sfavorevole,

a svantaggio, volgere in sfavore ;

P resultar (sahir) desfavoravelmente,
desvantajoso ;

R OKaaarbcn HJIOKHMTJ,
HCBbirOAHblWb.

Unforeseen, F imprevu, inopine ; G
unerwartet, unvermutet

;
5 im-

previsto, improviso ; I improvviso,
impreveduto, imprevisto ;

P impre-
visto, improviso ; R HenpeABHAtHHbift.

events, expenses, Fles evenements,
frais imprevus ; G die unvermuteten
Ereignisse, Kosten

; S los aconteci-

mientos, gastos imprevistos ;
/ gli

avvenimenti imprevisti, impreveduti,
le spese impreviste, imprevedute ;

P
os acontecimentos, gastos impre-
vistos

; R HenpeABHAtHHbiH nponcuie-
CTBiji, cjiyHaftHOCTH, pacxoAbi.

Unfortunately, F malheureusement,
par malheur ; G unglucklicherweise,
leider ; S desgraciadamente, por
desgracia ;

/ sfortunatamente, dis-

graziatamente ; P desgra9adamente,
por desgra9a ;

R KT> HeciacTbio.

Unfounded, without foundation, F non
(mal) fonde, sans fondement ;

G un-

[Unit

begriindet, grundlos ;
S infundado,

sin fundamento ; / infondato, senza
fondamento

; P sem fundamento
;
R

Unfunded debt, F la dette non-conso-

lidee, flottante ; G die nichtkonso-

lidierte, schwebende Schuld
;

5 la

deuda flotante, no consolidada ; / il

debito non consolidate, fluttuante,

oscillante, non fondato
;
P a divida

fluctuante, nao consolidada ; R

Uniformly bound (of books), F relie

uniformement ; G gleichmassig ge-
bunden ; 5 encuadernado uniforme
mente ; I legato uniformemente

;
P

encadernado uniformemente ; R
OAHOo6pa3HO nepenjieraHHbiH KHHPH.

Unimportance, F le peu d'importance
1'insignifiance ; G die Unwichtigkeit,
Geringfiigigkeit, Bedeutungslosig-
keit

;
5 la poca importancia, la

insignificancia, exiguidad ;
I la poca

importanza, 1'insignificanza, 1'ese-

guita ;
P a pouca importancia, a

insignificancia ;
R HesawHOCTb, MEJIO-

BaHCHOCTb, MajI03HaMHTejlbHOCTb.

Unimportant, F insignifiant, de peu de

valeur, sans (de peu d') importance,
peu important ; G unbedeutend,
bedeutungslos, unwichtig ;

S in-

significante, de poco valor, poca im-

portancia, no importante ;
/ insigni-

ficante, di poco valore, rilievo, di

poca importanza, non importante ;
P

insignificante, de pouco valor, pouca
importancia, nao importante ; R

TC/IbHblH.

Uninsured, F non assure, sans assur-

ance ; G unversichert, ohne Versi-

cherung ; S no asegurado ;
1 non

assicurato
;
P nao segurado ; R

HesacrpaxoBaHHbiH .

person, the, F le non assure
;

G der Nichtversicherte ; 5 el no
asegurado ;

/ il non-assicurato
;
P

o nao segurado ;
R HeaacTpaxoaaHHbiH.

Unit of coinage, F 1'unite monetaire; G
die Miinzeinheit ;

5 la unidad mone-
taria

;
7 1'unita monetaria

; P a uni-

dade monetaria
;
R eAHHHqa MOHCTTJ.

of measure, F 1'unite de mesure ;

G die Masseinheit ; S la unidad de
medida

;
/ 1'unita di misura ; P a uni-

dade de medida
;
R CAHHHija Mtpi.

- of weight, F 1'unite de poids ;

G die Gewichtseinheit ; S la unidad
de peso ; / 1'unita di peso ;

P a
unidade de peso ;

R eAHHHqa
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Unity F 1' unite
; G die Einheit ; 5 la

unidad ; / I'unita ; P a unidade ; R
CAHHCTBO, cornacie.

Universal exhibition, F 1'exposition uni-

verselle ; G die Weltausstellung ; S la

exposicion universal ; / 1'esposizione

(la mostra) mondiale, universale
; P

a exposi9.o universal ; R

Universally known, F connu du monde
entier, universellement connu, re-

nomme ; G weltbekannt, weltbe-
ruhmt ; 5 connocido por el mundo
entero, en todo el mundo ; / conos-
ciuto (noto) per il niondo intiero ; P
conhecido pelo mundo inteiro, em
todo o mundo

;
R BceoSme MsstcTHbitt,

3HaMCHHTbIH.

Unjust, unreasonable demand, F la

demande injuste, deraisonnable ; G
die ungerechte (unbillige) Forderung ;

5 la demandainjusta ; /ladomanda
ingiusta ;

P a demanda injusta ;

R HecnpaBCAJiHBoe, SespaacyaHoe rpe-

Unknown, F inconnu ; G unbekannt ; 5
desconocido

;
7 sconosciuto

; Pdescon-
hecido ; R HCHSBtcTHbitt, HesHaKOMuft.

Unlawful, F illegal ; G ungesetzlich,
unerlaubt ; S ilegal ; 7 illegale ; P
illegal ;

R eessaKOHHbift,

(illicit) business, F I'affaire illi-

cite ; G das unerlaubte Geschaft ; S
el negocio ilicito ; 7 il negozio ille-

cito
; P o negocio illicito ; 7?

aaHjrrie,

Unless, F a moins que ; G falls (wenn)
nicht ; 5 a menos que, a no ser que ;

7 a meno che
; P a menos que, a

nao ser que ; R paast, CCJIH, OKCJIH,

Unload a cart, to, F decharger une
voiture

; G einen Wagen ausladen
;

5 descargar un carruaje ; 7 scaricare
un carro

; P descarregar um carro ;

7? Bbinopo>KHHTb rejitry, noBoany.
a ship, to, F debarquer une

cargaison, le fret, decharger un
navire ; G eine Ladung loschen, aus-
laden ; S desembarcar un cargamento,
descargar una nave

;
7 scaricare

(sbarcare) merci, scaricare una nave
;

P desembarcar um carregamento,
descarregar um navio ; 7? BbirpyaHTb

Unloading, F le dechargement, la

decharge, le debarquement ; G die

Loschung, Ausladung, das Loschen ;

S la descarga, el desembarque ; 7 lo

scarico, scaricamento, la scarica-

zione
; P a descarga, o desembarque ;

R BbirpywCHie, paarpywenie.

Unloading, without, F sans transborde-

ment, sans rompre charge ; G ohne
Umladen ; 5 sin transbordo, sin des-
baratar cargamento ; 7 sin trasbordo;
Psem baldea9ao ; 7? Gea-b neperpyanH,
neperpywemfl.

Unmarketable (not in saleable condi-

tion), to be, F ne pas etre en etat

marchand, de quah'te marchande,
vendable ; G in unverkauflichem
Zustande (untauglich fur den Markt)
sein ;

5 no ser de buena calidad, ser

invendible ;
7 non esser di qualita

esitabile ; P nao ser de boa quali-
dade, ser invendivel ; R 6biTb HenpH-
roAHbiMH HJifl pwHKa, npoaa>KH.

Unnavigability, F 1'innavigabilite ; G
die Unschiffbarkeit ; S la innavega-
bilidad ; 7 1'innavigabilita ;

P a

innavegabilidade ; 7? HecyAoxoflHocrb.

Unnavigable, F innavigable ; G un-
schiffbar ; S innavegable ; 7 innavi-

gabile ;
P innavegavel ; 7? necy-

flOXOflHblH.

Unnecessary, needless, useless, F inu-

tile, pas necessaire ; G unnotig,
unnutz; Siniitil, no necesario, inne-

cesario
;

7 inutile, non necessario
;

P inutil, nao necessario, desneces-
sario

;
7? HenywHUH, HenorpeSHbifl,

6e3nOJIC3HbIH.

Unnoticed, F inapercu ; G unbeachtet ;

S desapercibido ;
7 inosservato

; P
desapercibido ;

7? HeaaMtMCHHwft.

Unpack, to, F depaqueter, deballer,
defaire ; G auspacken ; 5 desem-

paquetar, desembalar, deshacer ; 7

dispaccare, sballare, disfare
;

P
desempacotar, desenfardar, desfa-

zer ; 7? pacnaKoearb, BbinaKoeaTb.

Unpacked, F non emballe, empaquete ;

G unverpackt ; S no embalado, empa-
quetado ;

7 non imballato, impac-
cato ; Pnao empacotado, enfardado;
R HeaanaKOBaHHbift.

Unpacking, the, F le deballage ; G das

Auspacken ; S el desembalaje ;

7 il disimballaggio, lo sballaggio ;
P

o desenfardamento ; 7? pacnanoBKa,
BbinanOBKa.

Unpaid, to remain, F rester non-paye,
impaye ; G unbezahlt bleiben ;

S quedar no pagado, por pagar ;
7

restar non pagato ;
P ficar nao pago,

por pagar ;
7? ocraBarbCH Heynjia-

MeHHbIMT>.
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Unpaid (unsettled) account, Flecomp-
te non paye, impaye, non acquitte ;

G die unbezahlte Rechnung ;
S la

cuenta no pagada ; 7 il conto non
saldato (pagato) ; P a conta nao
paga ; R Heaan^aMCHHbiH.

Unparalleled, unequalled, F sans pareil,
sans egal ; G ohnegleichen, unver-

gleichlich ; S sin igual ;
/ senza

uguale ;
P sem igual ;

R necpa-
BHeHHbiii, 6e3noo6Hbifi.

Unperceived, F inaperfu ; G unbeach-
tet ; S desapercibido ;

7 inosservato
;

P desapercebido ; R HesaMtHCHHbiH.

Unpermitted. F pas permis ; G uner-
laubt ; S no permitido ;

/ non
permesso ; P nao permittido ; R

Unpleasantness (inconvenience), F le

desagrement, I'inconvenient, le con-

tretemps ; G die Unannehmlichkeit,
Verdriesslichkeit

; S el inconve-
niente, disgusto, la desavenehcia

;

7 1'inconveniente, il disgusto, con-

trattempo ; P a inconveniencia, o

desgosto, dissabor
;
R HenpiTHOCTb.

Unpretending (unassuming), F sans

pretention ; G anspruchslos ; 5 sin

pretension ;
/ senza pretensione,

impretendente ;
P sem pretensao ; R

CKpOMHbiH, HeaaHOCiHBbift, HenpereHAy-
loun'ft.

Unproductive, F improductif, infruc-
tueux ; G unergiebig, nicht nutz-

bringend ; 5 improductivo, infruc-

tuoso, infructifero ; / improduttivo,
infruttuoso, infruttifero

; P impro-
ductivo, infrutuoso, infrutifero

;
R

nenpoHsaoAHTejibHbiH , Henpn6buibHbift .

Unproductiveness, F I'improductivite ;

G die Unergiebigkeit ;
S la impro-

ductividad
;
7 1'improduttivita ;

P a

improductividade ; R HenpoHSBOAH-
TCJIbHOCTb, HCnpHSblJIbHOCTb.

Unprofitable, F infructueux, peu pro-
fitable

; G uneintraglich ; S in-

fructifero
;
7 infruttuoso

; P infru-
tifero

; R HCBbiroflHbiH.

rate of exchange, F le change
(cours) desavantageux ; G der
unvorteilhafte Kurs ; S el cambio
(curso) desventajoso ; 7 il cambio
(corso) svantaggioso' ;

P o cambio
(curso) desvantajoso ; 7? HCBbiroAHbift

Kypc-b.

Unprofitableness, F 1'infructuosite ; G
die Uneintraglichkeit ; S la infruc-
tuosidad

;
7 1'infruttuosita

; P a
infrutuosidade

; 7? HesbiroAHOCTb.

Unprotected, to leave a bill, F ne pas
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faire honneur a, ne pas faire bon
accueil a, ne pas preparer bon
acceuil a, ne pas honorer une lettre de

change ;
G einem Wechsel keinen

Schutz bereiten ;
S no recoger

(honrar, proteger, hacer buena acogi-
da a) una letra de cambio. ;

7 non far

onore (buona accoglienza) ad (ono-

rare) una cambiale ; P nao acolher

(honrar, proteger, fazer boa acolhida

a) uma letra de cambio
; 7? ocraBHTb

BCKceiib 6e3i> oGesneMemfl ruiaroKa.

Unprovided (unsupplied) with, to be,
F etre depourvu de . . . ;

G mit
. . . unversorgt sein ;

S estar

desprovisto, falto de ;
7 esser sprov-

visto, sfornito di . . .
;
P estar des-

provisto de . . . ;
7? HC Gbitb cna-

Unregulated, F non-regie ; G ungeord-
net

;
S no regulado ;

7 non regolato ;

Pnao regulado ;
7? HeynopflAOHCHHbift,

HeyperyjiHposaHHbiH .

Unreliable, F incertain, sur qui Ton
ne peut compter, sur quoi Ton ne

peut compter ;
G unzuverlassig ; 5

incierto de que no se puede fiar ;
7

incerto
;
P incerto, inconstante

;
R

Unreliableness, F 1'incertitude
; G die

Unzuverlassigkeit ; S la incerti-

dumbre
;
7 1'incertezza ; P a incer-

teza
;

7? HeSjiaroHaAewHOCTb.

Unremunerative, to be, F ne pas payer,
rapporter peu ; G nicht lohnen

;

S no ser remunerative, remunera-
dor ; 7 non rapportare danaro, render

poco, non essere remunerative
;
P

nao ser remunerativo, remunerador
;

7? HC 6bITb npn6bIJTbHbIMT>.

investment, F le placement in-

fructueux
; G die unverzinsliche

Geldanlage ; 5 la colocacion in

fructifera
;
7 1'impiego infruttifero

;

P a coltoca9a.o infrutifera
; 7?

Henpn6biJibHbift BKJiaAi>.

Unsafe (insecure), F peu sur, sans
securite ; G unsicher, unzuverlassig ;

5 inseguro, poco seguro ;
7 malsi-

curo, poco sicuro
;
P pouco seguro ;

R HeSeaneiHbift.

(unreliable, doubtful) customer,
F le client douteux ; G der unsichere
Kunde

; S el cliente dudoso
;

7 il

cliente dubbioso
;
P o cliente duvi-

doso
;

7? coMHHxejibHbift, He6jiaroHa-

(unreliable, doubtful) debt, claim,
F la dette, creance vereuse, douteuse

;

G die unsichere Schuld, Forderung ;
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5 la deuda incierta, dudosa, el cre-

dito incierto, dudoso ;
I il credito

incerto, dubbioso ;
P a divida

incerta, duvidosa, o credito incerto,
duvidoso

; R coMHHTejibHbift, He6;iro-

HaflOKHbitt AOJin>, TpeSosaHie.
Unsafe (unreliable) house, firm, F une

maison vereuse ; G ein unsicheres
Haus ;

S una casa no segura ; / una
casa non sicura ; P uma casa nao

segura ; R He6jjaroH3Ae>KHa cjwpMa.

(unreliable), doubtful papers,
F papiers de valeur douteuse, valeurs
vereuses ; G unsichere Papiere ;

S papeles dudosos ; / carte dub-
biose

;
P papeis duvidosos

;
R

COMHHTCJIbMblH 6yM3>KHbIH UtHHOCTH.

Unsafely, unsafeness. F le manque (le

peu) de surete ; G die Unsicherheit,

Unzuverlassigkeit ; 5 la poca seguri-
dad

;
/ la poca sicurezza ; P a pouca

seguridade ; R He6e3neiHoen>.

Unsalaried, F non-salarie ; G un-
besoldet ; S no asalariado ; 7 non-
salariato ; P nao assalariado

; R
Beat wajiosaHbH ; HenojiyMaioiinft, Heno-

Unsaleable, to be, F ne pas trouver la

vente, le debouche, etre de mauvaise
vente, defaite, de mauvais debit,
etre invendable ; G keinen Absatz
finden, unverkauflich sein ; S no
hallar la venta, el despacho, tener
mal despacho, no tener salida, ser

invendible ; I non trovare smercio,

spaccio, sfogo, vendita, esser in-

vendibile ; P nao achar a venda, o

despacho, ter mau despacho, nao
ter sahida, ser invendivel ; R

ne HaxoflHTb cnpoca,
cSbrra.

(unmarketable) goods, F les

marchandises invendables, le garde-
boutique ; G die unverkaufliche

(minderwertige) Ware, Ladenhuter ;

5 los articulos invendibles, las

mercancias desechas
;

7 le merci

invendibili, non esitabili, inesitabili,
le merci di difficile collocamento

;
P

os artigos invendiveis, as mercancias
invendiveis

;
R HenpOAa>KHbift -rosap-b.

Unsaleableness, F 1'impossibilite de

vente, la non-vente ; G die Unver-
kauflichkeit ; 5 la imposibilidad de
venta ; / 1 'impossibility di vendita ;.

P a impossibilidade de venda
; R

HenpOAa>KHOCTb .

Unsatisfactory, to be, prove, F ne pas
etre satisfaisant ; G unbefriedigend
sein. ausfalien ; S no ser satis-

factorio
;
/ non esser soddisfacente ;

P nao ser satisfactorio
;

Unseal, remove the seal, to, F desceller,
lever le scelle ; G gerichtlich ent-

siegeln ; 5 desellar, levantar (quitar,
echar, remover) el sello

;
I dissug-

gellare, levare (rimuovere) il sigillo,

suggello ; P dessellar, levantar

(tirar, remover) o sello ; .ff CHHTb,
CHHMarb newaTH

; pacneqaTarb.
a letter, to, F decacheter (ouvrir)

une lettre ; G einen Brief entsiegeln ;

5 abrir una carta ; / dissuggellare
(aprire) una lettera ; P abrir uma
carta

; R pacneMararb nncbMO.

Unsealed, to send a letter, F envoyer
une lettre sous cachet volant ;

G einen Brief offen senden ; 5 enviar
una carta bajo sello volante ; /
inviare una lettera aperta ;

P enviar
uma carta sob sello volante

;
R

nocjiarb nncbMO

Unsealing, removing of the seals, F le

descellement, la levee des scelles ;

G die gerichtliche Entsiegelung ;

5 la deselladura, remoci6n de los

sellos ; / il dissuggellamento, la

rimozione dei. sigilli, suggelli ; P a

remo9ao dos sellos
; R pacneiaraHie ;

CHxie neqareH.

Unseaworthiness, F 1'innavigabilite ;

G die Seeuntuchtigkeit ; S la innave-

gabilidad ; 7 1'innavigabilita, Tin-

abilita alia navigazione ;
P a inna-

vegabilidade ;
R HenpHroAHbift unn

MOpcKaro TpaHcnopra.

Unseaworthy, to be, F ne pas etre en
etat de naviguer, de prendre la mer ;

G seeuntuchtig sein ; S no estar en
buen estado para la navegacion, en

aptitud de hacerse a la mar ;
7 esser

inabile (incapace, non atto) a naviga-
zione, a navigare ; P nao estar em
bom estado para a navega9ao ;

R
HCcnocoSHbiH ruiasaTb BT> Mop-fe.

Unship, to. (See Land.)
ballast, to, F delester un navire ;

G den Ballast ausladen ; S des-

lastrar una nave ; 7 scaricare la

zavorra
;
P deslastrar um navio ; 7?

Unsold (on hand), to remain, F rester

invendu, en magasin, ne pas trouver
la vente, ne pas se vendre. etre hors

de vente, rester sur les bras ; G
unverkauft bleiben, sich nicht ver-

kaufen ; 5 quedar invendido, en

almacen, no hallar la venta, no
tener salida ;

7 rimanere invenduto,
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in magazzino, non trovare la vendita;
P ficar invendivel, em armazem, nao
achar a venda, nao ter sahida ; R

Unsold, to return, F rendre (retourner)
invendu ;

G unverkauft zuriicks-

chicken, zuriicksenden ;
S volver no

vendido
; / render invenduto ; P

devolver nao vendido ; R BepHyrb
oSpaTHO, BosspaTHTb HenpoaHHbiMi,.

goods, F les marchandises in-

vendues, les invendus ; G die unver-
kaufte Ware ; 5 las mercancias no
vendidas ; / le merci invendute, gli
invenduti ;

P as mercancias nao
vendidas

;
R HenponaHHbift ToeapT>.

Unstamped (of letters), to send, F
envoyer non-affranchi, en port du, a

percevoir ; G unfrankiert senden ;

5 enviar no pagado, en porte debido,

porte pagadero a la entrega ; /

spedire non affrancato, in porto
assegnato ; P enviar nao pago, em
porte devido, porte pagavel a en-

trega ;
R nocjrarb nHCbMO 6e3i> MapKH.

letter, F la lettre non-affranchie ;

G der unfrankierte Brief ; 5 la carta
no franqueada, no franca ; / la

lettera non affrancata, non francata,
non franca

;
P a carta nao franque-

ada
;
R nHCbMO 6esT> HOMTOBOH MapKH ;

paper, F papier libre, mort ; G
ungestempeltes Papier ; 5 papel
libre

;
/ carta libera

;
P papel livre

;

R 6yMara Seai. mrcMnejiH.

Unsteadiness (of exchange), F 1'instabi-

lite
; G die Unbestandigkeit ; 5 la

instabilidad
;

/ 1'instabilita ; P a
instabilidade ; R
nypca.

Unsteady (variable), F iustable, vari-

able ; G, unbestandig ; 5 instable,
variable

;
/ instabile, variabile ; P

instavel, variavel ; R HeycroftHHBbiH,
H3M-feH'IHBUlf .

Unsuccessful attempt, undertaking,
F la tentative, 1'entreprise echouee

;

G der gescheiterte Versuch, das

gescheiterte Unternehmen ; S la

tentativa, empresa fracasada ; / il

tentativo non riuscito, 1'impresa non
riuscita ; P a tentativa, empresa
fracassada

;
R HeynaMHan nonbirna ;

HeyaBiueecH npeflnpiHTie.

speculation, F la speculation
manquee ; G die verfehlte Spekula-
tion ; 5 la expeculacion fallida, mal
acertada, malograda ;

/ la specula-
zione mancata

;
P a

fallida, mallograda ; R

Unsuitable, F non-approprie ; G un-

geeignet ; S no apropiado ; 7 non
adatto ; P nao apropriado ; R
nenpnroAHbift, HenoAxoAflmift.

(unfit) for the market, to be, F ne

pas etre approprie (ne pas convenir)
au marche, ne pas etre de qualite
marchande ; G fiir den Markt un-

geeignet sein
;

S no ser propio
(apropiado, conveniente) al mercado,
no ser de buena calidad ; I non esser

adatto (adattato, convenevole) al

mercato, non esser di buona qualita ;

P nao ser proprio (apropriado, con-

veniente) ao mercado, nao ser de
boa qualidade ; R HC roAHTbCH HJIH

Untransferable, F non transferable,
non transmissible ; G unubertrag-
bar ; 5 intransferible, intransmi-
sible ;

/ non trasferibile, non tras-

missibile
;
P intransmissivel, nao

transferivel
;
R HenepenocHMbiH ;

6es-b

npasa nepeaaHH.

Up-to-date, to be, keep, F etre (se trou-

ver), tenir au courant des affaires,

tenir a jour, etre a la hauteur du

temps (au niveau du progres) ; G
auf dem Laufenden (auf der Hohe
der Zeit) sein, erhalten ;

5 estar

(hallarse), tener al corriente, estar

(poner) al dia, a la altura del tiempo,
de la epoca ; / esser (stare trovarsi),
tener al corrente degli affari, tener

al giorno, esser all' altezza dei tempi ;

P estar (achar-se), ter ao corrente,
estar (por) ao dia, a altura do tempo,
da epocha ;

R HiwfeTb set fl-b/ia H

paQoTw oSAtJiaHHbiMH AO cero MHCJia

(AHH).

Up to the times, to be, F etre a la hau-
teur du temps, au courant ; G auf
der Hohe der Zeit sein ; S estar a la

altura del tiempo, de la epoca ; /

esser all' altezza dei tempi ;
P estar

a altura do tempo, da epocha ;
R

CJltAOBaTb Ayxy BpCMCHH ; BCCTH A^a
nO HOBttfLUHMTj CHCTCMaiWb.

Upset, to cause an, F causer (produire)
un renversement ; G einen Umsturz

hervorhringen ; S ocasionar (pro-

ducir) un trastorno ; / causare

(produrre) uno sconvolgimento ;
P

occasionar (produzir) umtran?tornc ;

R npon3BecTn nepesopOTb, paspyuiCHie.

, to, F renverser ; G umstiirzen ;

5 trastornar
;

/ sconvolgere ;
P

transtornar ;
R onpoKHHyrb.
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Upset price (auction), F la misc a prix ;

G der Ausrufspreis ; S la primera
oferta

;
/ la prima offerta

;
P a

primeira offerta
;

A' nepsan qtHa
Ha ayKuioHt.

Upward (rising) movement, F le mouve-
ment croissant, ascensionnel, a la

(de) hausse ; G die steigende Bewe-

gung ; S el movimiento ascendente,
alcista, de (en) alza ; 7 il movimento
ascendentale, ascensionale, di rialzo

;

P o movimento ascendente, de (em)
alca

;
R HBHweme BT> ropy.

Urgency, F 1'urgence ; G die Dringlich-
keit ; S la urgencia ;

/ 1'urgenza ;

P a urgencia ;
R KpaftHocTb.

,
in case of, F en cas d'urgence, de

presse ; G dringendenfalls ; S en
caso de urgencia ; 7 in (nel) caso

d'urgenza ;
P em caso de urgencia ;

R BT> KpaftneMT.. cjiyHat.

Urgent, to be, F etre urgent, d'urgence ;

G eilig sein ; 5 tener urgencia ;
/ esser

urgente, d'urgenza, aver urgenza ;

P ter urgencia ;
R Swrb HacTojjre-

jibHbiMij, 6e30TJiaraTejibHbiMT> .

(pressing) business, F affaires

pressantes, urgentes ; G dringende
Geschafte ; S negocios urgentes ;

I affari urgenti ;
P negocios ur-

gentes ;
R Ba>KHbiH,

need, F le besoin pressant, ur-

gent ; G der dringende Bedarf ;

5 la necesidad urgente ; I il bisogno
pressante, urgente, la pressione dei

bisogni ; P a necessidade urgente ;

R KpaftHHH Hy>KAa; cyma norpe6HOCTb.

(pressing) order, F la demande
urgente, pressante ; G die dringende
Bestellung ; 5 el pedido urgente ;

/ 1'ordine urgente ;
P o pedido

urgente ;
R cirfeuiHbiH sanaai..

request (entreaty), F 1'instance ;

G die dringende Bitte ; S la instan-
cia

;
7 1'istanza

;
P a instancia ; R

HacTOHTejibHafl, TporarejibHan npocbSa.
want, to be in, F avoir grand

(pressant) besoin de, besoin urgent
de, 6tre presse ; G dringend brau-
chen ; 5 tener necesidad urgente ;

7 aver gran bisogno, bisogno urgente,
pressante ;

P ter necessidade ur-

gente ; R Kpaftne HywAaTbCH BT>

MCMTa.

Usage (custom), according (contrary)
to business, F selon (contraire a)
1'usance, 1'usage (1'habitude) du
commerce, 1'usage commercial ; G
nach (gegen) Gebrauch, Handels-

brauch ; S segun (contrario a) las

costumbi-es (los usos) comerciales,

mercantiles, del comercio
;
7 secondo

1' (contrario all') usanza (alia pratica)
mercantile, commerciale, agli usi

(alle consuetudini, abitudini) com-
merciali, mercantili, del commercio

;

P segundo os (contrario aos) cos-

tumes (usos) commerciaes, mer-

cantis, do commercio
; R corjiacHO

TOprOBbIXT> 06bIMaeBT>, KOMMC-

PMCCKHXT> npaBH.m>.
Usance (bill of exchange), F 1'usance ;

G die Wechselfrist, der Uso, die

Usance
; 5 el uso

;
7 1'uso ;

P o

uso, a usan9a ;
7? cpOKi> n-narewa no

BCKCejIK).

, bill payable at, F la lettre (le

billet) a usance ; G der Usowechsel ;

5 la letra de cambio (el cambio) a
uso ; 7 la cambiale ad uso

;
P a

letra de cambio a usan9a ;
R

CpOMHblH BCKCC^b.

, to be at, F etre a usance ; G
nach Uso sein ; S ser a uso

;
7 esser

ad uso ; P ser a usan9a ;
R 6biTb

CpOHHbIMT>.

, at double, treble, F a deux, trois

usances ; G auf zwei, drei Usi (Usos) ;

S a dos, tres usos
;
7 a due, tre usi

;

P a dois, tres usos
;
R Ha ABB, TPH

cpOKa.

Use, to be in (out of), F etre en (hors d')

usage ; G in (ausser) Gebrauch sein ;

S estar en (fuera de) uso ; 7 esser in

(fuori d') uso
;
P estar em (fora de)

uso ; 7? HC 6biTb BT> ynoTpeS/ieniH.

, to make use of, employ, F faire

usage de qch., se servir de qch., user

qch., utiliser qch., employer qch. ;
G

Gebrauch machen, gebrauchen, an-

wenden ; S hacer uso, usar, emplear ;

7 far uso, usare, impiegare, adope-
erare

;
P fazer uso, usar, empregar ;

Tif fltJiarb ynorpeS-neHie H3T> Hero
;

npHMtHHTb WTO KT> MCMy.
, to, F user qch., faire usage de

qch., utiliser qch., employer qch. ;

G brauchen, anwenden ;
5 usar,

hacer uso, utilizar, emplear ;
7

usare, far uso, utilizzare, adoperare,
impiegare ; P usar, fazer uso, utili-

zar, empregar ;
7? ynorpeBjiHTb HTO

;

nOJIb3OB3TbCH HtMT..

to advantage, to, F utiliser, user

avec avantage ; G mit Nutzen

(nutzlich, zum Vorteil) verwenden,
verwerten, benutzen ; S usar con

ventaja, utilizar ;
7 utilizzare, usare
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con vantaggio ;
P utilizar, usar com

vantagem ;
R ynorpeejiHTb ci

Useful, profitable, F utile, profitable ;

G nutzlich, nutzbar ; S util, apro-
vechable

;
7 utile, profittevole ; P

util, aproveitavel ;
R nojiesHbifi,

BbiroHbiH.

, to be, F etre utile, d'utilite ;

G von Nutzen (nutzlich) sein ; 5 ser

util, de utilidad ; / esser utile, di

utilita
;
P ser util, de utilidade

; R
6biTb nojie3Hbiivn>.

for something, to be, F servir

(etre bon, utile) a qch. ; G zu etwas
nutzen, dienen ; 5 servir (ser bueno,

util) a una cosa ;
/ servire (esser

buono, utile) a qualche cosa ; P
servir (ser bom, util) a uma cousa

;
R

rq^HTbCH flJiH Hero HH6yAb ;

, to judge (consider), -F croire

(juger, considerer) utile ; G fur von
Nutzen (niitzlich) halten ; S creer

(juzgar, considerar) util ; 7 credere

(stimare, considerare) utile
; P crer

(julgar, considerar) util
;
R CMHrarb

nojie3HbiMi>.

, to prove, F tourner devenir utile ;

G sich von Nutzen (nutzlich) erwei-

sen ;
S salir (resultar) util

;
/ tornare

(riuscire) utile
;
P sahir (resultar)

util
;
R oKasa-rbCH nojiesHbiM-b.

Useless, F inutile ; G nutzlos ; 5
inutil

;
I inutile

;
P inutil

;
R

(of no use), to be, F ne servir a
rien, etre inutile ; G nichts nutzen,
nutzlos sein ; 5 no servir a (para)
nada ; I non servire a niente, non
esser giovevole, esser inutile ; P nao
servir para nada

;
R HH KT> ieMy HC

efforts, to make, F faire de vains
efforts ; G vergebliche Anstren-

gungen machen ; 5 hacer esfuerzos

(esforzarse) en vano, en balde ;
/

far sforzi (sforzarsi) in vano
;
P fazer

esfor9os (esfor9ar-se) em vao
;
R

H'fe.naTb TmetHbiH, HanpacHbiH ycHJiiH.

Uselessness, F 1'inutilite ; G die

Nutzlosigkeit ; 5 la inutilidad ;

7 1'inutilita
;
P a inutilidade

;
R

Usual, to be, F etre d'usage, de
coutume, usite, usuel ; G ublich sein ;

S ser de uso, costumbre, acostum-
brado, usado ;

7 esser d'uso, usitato
;

P ser de uso, costume, acostumado,
usado

;
R OUT

Usual, as, F comme d'usage, de cou-

tume, d'habiiude selon 1'usage,
comme a (ainsi qu'a) 1'ordiriaire ; G
wie ublich, gewohnlich ; S segiin

(como de) costumbre, acostumbrada-
mente, del modo usual ;

/ come
d'uso, di solito, d'ordinario, al solito,

di consueto, di pratica ; P segundo o

(como de, conforme o) costume, do
modo usual

;
R no o6biKHOBCHHOMy ;

KaKT> 06bIKHOB6HHO.

conditions, on the usual condi-

tions, terms, F aux conditions

usuelles, habitueiles, d'usage, accou-
t^imees ; G zu den iiblichen Bedin

gungen ; S a las condiciones

acostumbradas, de costumbre,
usuales ; / a lie solite (consuete)
condizioni, condizioni d'uso

;
P as

conduces acostumadas, de costume,
usuaes

;
R oSbiKHOBCHHbiH ycjiosiji.

discount, F la remise habituelle,

d'usage, l'escompte habituel, d'u-

sage ; G der iibliche Rabatt, Dis-

kont ; S la rebaja, el descuento de

costumbre, acostumbrado, usual ;

I il solito ribasso, sconto, lo sconto

usuale, consueto, lo sconto d'uso
;
P

o rebate (desconto) de costume,
acostumado, usual ; R
yqerb, BHCKOHTT>.

manner, in the, F de la maniere
usuelle, habituelle, comme d'usage,
de coutume ; G in iiblicher Weise ;

S en modo acostumbrado, del modo
usual, segun (como de) costumbre ;

/ nel modo d'uso, usuale, come d'uso,
di solito, al solito

;
P em modo

acostumado, do modo usual, segundo
(como de) costume

;
R oSbiKHO-

BCHHblMTj o6pa3OMT>.

price, F le prix d'usage, habituel,
ordinaire ;

G der iibliche Preis ; 5
el precio de costumbre, usual ;

/
il solito prezzo ; P o pre9O usual, de
costume

;
R oSbiKHOBeHHan qtna.

references, F les references d'u-

sage ; G die iiblichen Referenzen ;

S las referencias de costumbre ; / le

solite referenze
;
P as referencias de

costume; R oSbiKHOBCHHbiH pe<})epeHuin.
reserve (proviso), with the, F sous

la reserve d'usage, usitee, habituelle ;

G unter iiblichem Vorbehalt
;
5 bajo

la reserva acostumbrada, de cos-

tumbre, usual ; / sotto 1'usata

riserva, sotto la riserva d'uso ; P
sob a reserva acostumada, de cos-

tume, USUal J R CT> OGblKHOBCHHblMTb,
33 coSoio npasa.
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Usufruct, F 1'usufruit ; G der Niess-

brauch. die Nutzniessung ; S el

usufructo
;

/ 1'usufrutto
;

P o
usufruto

; R nojibsoBanie MtMi.

Usufructuary, F 1'usufruitier ; G der

Niessbraucher, Nutzniesser ; S el

usufructuario
;
/ 1'usufruttuario

;
P

o usufrutuario ; R nojibsyioiuiftcH
MtMT>.

Usurer, F 1'usurier
; G der Wucherer,

Geldwucherer ; S el usurero ; 7
1'usuraio ; P o usurario

;
R pocro-

BUlHKb.
Usurious interest, F 1'interet usuraire ;

G der Wucherzins ; 5 el interes

usurario ;
/ 1'interesse usuraio

;
P

o juro usurario
; R pocTOBmnnifl

terms (conditions), F les condi-
tions usuraires

; G die wucherischen

Bedingungen ; S las condiciones
usurarias ; 7 le condizioni usuraie

;

P as condi?6es usurarias
;

7?

Usury, F 1'usure ; G der Wucher,
Geldwucher ; S la usura ; 7 1'usura

;

P a usura ; R pocrb.

law, F la loi sur 1'usure ; G das

Wuchergesetz ; S la ley sobre la

usura ;
7 la legge sull'usura

;
P a

lei sobre a usura
; 7? saKOm o pocrt.

, to lend upon, F preter (donner)
a usure ; G auf Wucher leihen ; S
prestar (dar) a usura ; 7 prestar
(dar) a usura

;
P prestar (dar) a

usura
;

7? orjiaTb BT> pocrb.
, to practise, F exercer 1'usure ;

G Wucher treiben, wuchern ; 5
ejercer la usura, usurear

;
7 far

(esercitare) 1'usura
;
P exercer a

usura
; 7? aaHHwatbcji

CTBOAVb.

Utilisation, F 1'utilisation ; G die

Verwertung, Benutzung, niitzliche

Verwendung ; S la utilizacion ; 7

1'utilizzazione
;
P a utilizacao

;
7?

npmwfcHeHie,ynoTpe6jieHie CT> nojibsoio;

VTHJiHsatUfl.

Utilise, to, F utiliser ; G niitzlich ver-

wenden, verwerten, benutzen ; S
utilizar

;
7 utilizzare

; P utilizar ; 7?

npHMtHHTb, ynoTpe6;iHTb CT> nojibsoio ;

VTHJIHSHpOBaTb.

(make use of) a thing, to, F faire

usage (user, se servir, profiter) de

qch., utiliser, employer qch. ; G von
etwas Gebrauch machen ; 5 hacer
uso (usar) de una cosa, utilizar ;

7 far uso (usare) di qualche cosa,
utilizzare ;

P fazer uso (usar) de uma

cousa, utilizar
;
R ntjiarb no/iesHoe

ynorpeS^CHie CT> qcro nn6ynb.

Utility, F 1'utilitc
; G die Nutzlichkeit,

Zweckmassigljeit ; 5 la utilidad ;

7 I'utilita ;
P a utilidadr

;
h'

no/ieSHOCTb

Utmost, to do one's, F faire tout son

possible ; G alles aufbieten
;
S hacer

todo lo posible ; 7 far ogni (tutto il)

possibile ;
P fazer tcdo o possivel ;

R AtJiarb BCC aaBHCfimee OTT> Koro.

despatch (speed), with the, F au

plus vite (possible) ; G auf das

schleunigste ; 5 lo mas pronto
posible ;

7 al piu presto possibile ;

P o mais prompto possivel ;
7?

o6pa30MT>.

Vacancy (vacant post), F la vacance,
la place (situation) vacante, 1'erfploi

(le poste) vacant ; G die Vakanz, die

freie (unbesetzte, erledigte, vakante)
Stelle ; 5 la vacante, el puesto (la

plaza, situacion) vacante ;
7 la

vacanza, ilposto (1'impiego) vacante;
P o posto (a collocafao. situacac, c

emprego) vacante ; R cBo6oAHoe,H63a-
HHTOC, BanaHTHoe Mtcro

; BanaHqiH.

,
to fill a, F occuper (remplir) une

place, un poste ; G eine Stelle

einnehmen, ausfiillen ;
5 ocupar

(tener) un puesto ; 7 occupare
(tenere, coprire) un posto ; P occu-

par (ter) um posto ;
R saHHTb

MtCTO.

Vacant, to be, F etre vacant ; G
vakant sein ; 5 estar vacante ;

7

esser vacante ;
P estar vacante ;

7?

6bITb CBOSOflHblMT., HCSaHHTfaWb, B3Ka-

HTHblMTj.

post, F la place (situation)

vacante, le poste (1'emploi) vacant ;

G die offene (freie) Stelle ; S el

puesto (la plaza, situacion) vacante,
la vacante ; 7 il posto (1'impiego)
vacante, libero ; P o posto (a cclle-

ca9ao, situa^ao, o emprego^ \ ac?nte ;

7? OTKpbiTan, BaKaHTHan ao^wHOCTb.

Valid, F valide, valable ; G giiltig,

rechtsgiiltig ; S valido, valedero ;

7 valido, valevole ; P valido, vale-

deiro
;

R HiwfeTb CHJiy ;
GbiTb BT>

CH^t.

for a certain time, to be, F etre

valable pour un certain temps ; G
fur gewisse Zeit gultig sein ; 5 ser

valedero para un tiempo determi-
nado

;
7 esser valevole per un certo

tempo ; P ser valido para um
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tempo determinado ;
R HMtTb cmiy

BT> TCMCHiH HSBtCTHarO BpCMCHH.

Validity, F la validite ; G die Gultig-
keit, Rechtsgiiltigkeit ;

5 la validez ;

/ la validita ;
P a validade

;
R

AtHCTBHTCJIbHOCTb, CHJ13.

, the term of, F la duree, le delai

de validite ; G die Giiltigkeits-
dauer ; 5 la duration, el plazo de
validez

;
/ il termine di validita

;
P

a dura9ao, o prazo de validade
;
R

npOflOJlWHTCJIbHOCTb CHJIW.

Valuables, F les objets de valeur,

objets precieux ; G die Wertsachen ;

S los objetos de valor, objetos
preciosos ;

/ gli oggetti di valore,

oggetti preziosi ;
P os objectos

de valor, objectos preciosos ;
R

Valuation (estimate), F revaluation,
1'estimation, 1'appreciation, la pri-

see, taxation
; G die Abschatzung,

Veranschlagung ; S el avaluo, la

avaluacion, valuation, estimation,

apreciacion, el aprecio, la tasacion ;

/ la valutazione, stima, 1'apprezza-
mento, la tassazione

;
P a avalia9ao,

estima9ao, taxa9ao, o aprefo ;
R

, judicial, F 1'estimation judi-
ciaire

; G die gerichtliche Abschat-

zung, Schatzung ; 5 la valuaci6n

judicial ;
I la stima giudiziaria ;

P
a avaliafao judicial ;

R cye6Han

Value, F la valeur ; G der Wert ; 5
el valor

;
/ il valore, pregio ;

P o
valor

;
R utHHOcrb.

, standard, F la valeur, 1'etalon ;

G die Wahrung, Valuta ; 5 la valuta,
el tipo, patron ;

/ la valuta, il tipo ;

P o padrao, valor
;
R Bajiiora.

in account, F valeur en compte ;

G Wert in Rechnung ; 5 valor en
cuenta

;
I valuta in conto

;
P valor

em conta
;
R qtHa BT> c^ert.

, appraised, F la valeur estimative,
d'estimation ; G der Abschatzungs-
wert ; 5 el valor estimative, de

apreciacion ;
/ il valore estimative,

di apprezzamento ;
P o valor esti-

mative, de estimacao
;
R qtna no

, intrinsic, F la valeur intrinsdque,
reelle ; G der innere (wirkliche)
Gehalt, Wert

;
S el valor intrinseco,

real
;

/ il valore intrinseco
;
P o

valor intrinseco ; R

, nominal, F la valeur nominale,

le nominal ; G der Nennwert, Nomi-
nalwert ; S el valor nominal ; / il

valore nominale
;
P o valor nominal

;

R HOMHuajibHan ij-feHHOCtb.

Value, real, F la valeur effective, reelle
;

G der Effektivwert ;
S el valor

efectivo, real ; / il valore effettivo,

reale
;
P o valor effective, real

;
R

A^HCTBHTejlbHaH U^HHOCTb ; HaCTOHUiafl

UtHHOCTb.

received, in cash, in goods, F
valeur re9ue en especes, marchan-
dises ; G Wert bar, inWaren erhalten ;

5 valor recibido contante (en me-
talico, en contado, en numerario),
en mercancias, generos ; I valuta
avuta (ricevuta) in contanti, merci

;

P valor recebido em dinheiro de
contado (em numerario, metallico),
em mercancias, generos ; R cyMMy
TOBapOMT>, HailHMHblMH nOJiyMHJITj.

of stock, F la valeur d'inventaire ;

G der Inventarwert ;
S el valor de

inventario
;
/ il valore d'inventario

;

P o valor de inventario
;
R

, declaration of, F la declaration de
valeur ; G die Wertangabe ; 5 la

declaracion de valor ; / la dichiara-
zione di valore

;
P a declara9ao de

valor ;
R oOTxHSJienie ij-feHHOCTH.

, diminution of, F la diminution
de valeur ; G die Wertabnahme ; S
la diminucion (disminucion) de
valor

;
J la diminuzione di valore

;

P a deminui9,o de valor
; R

VMCHbirieHie q-feHHOCTH.

, fall in, F la depreciation ; G die

Wertherabsetzung ; S la deprecia-
cion

;
/ il deprezzamento ;

P a

deprecia9ao ;
R noHnweHie u-feHHocTH.

, measure (standard) of, F la

mesure de valeur ; G der Wert-
messer

;
5 la medida de valor ; / la

misura di valore
;
P a medida de

valor ;
R M%pa utHHOCTH.

, unit of, F 1'unite de valeur ; G
die Werteinheit ; S la uniclad de
valor ;

/ 1'unita di valore
;
P a uni-

dade de valor
;
R eaHHHqa LcbuHOCTH.

to a thing, to attach, F attacher
de la valeur (du prix), attribuer de
la valeur a qch. ; G Wert auf etwas

legen ;
5 dar valor (poner precio) a

una cosa
;

/ dar valore (conferire

pregio) a qualche cosa
;
P dar valor

(por pre9o) a uma cousa
;
R npHflasarb

MCMy irbHy, BawHOCTb, 3HaieHie.

, to be of great, F avoir (etre de)

grande valeur, valoir beaucoup ; G
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grossen Wert haben ; 5 tener (ser

de) gran (mucho) valor, valer mu-
cho ;

/ aver (esser di) gran valore,
valer molto

;
P ter (ser de) grande

(muito) valor, valer muito ; R
6bITb OMCHb HtHHblM-b.

Value, to be of little, F avoir (6tre de)
faible (mince, peu de) valeur, valoir

peu ; G geringen Wert haben ; 5
tener (ser de) poco valor, valer poco ;

/ aver (esser di) poco valore, valer

poco ; P ter (ser de) pouco valor,
valer pouco ;

R HMtTb Majiyro

UtHHOCTb.

, to be of no, F ne rien valoir,
ne pas 6tre de valeur ; G nichts

gelten ; 5 no tener ningiin valor, ser

sin valor
;

I aver niun valore
;
P

nao ter nonham valor, ser sem valor
;

R HC HMtTb iniKaKoii qtHHOCTH.
, to declare the, F declarer la

valeur ; G den Wert deklarieren
;

5 declarar el valor ; / dichiarare il

valore
;
P declarar o valor

;
R

O5T>HBHTb qtHHOCtb.

, to depreciate the, F abaisser

(reduire, diminuer) la valeur, de-

precier ; G den Wert herabdriicken,
herabsetzen ; 5 bajar (reducir, di-

minuir, disminuir, deprimir) el valor,

desapreciar, depreciar ; / depri-
mere (far ribassare, abbassare, dimi-

nuire, ridurre) il valore, deprezzare,
spregiare ; P baixar (reduzir, demi-
nuir, deprimir) o valor, depreciar ;

7?

,
to fall in, F baisser (diminuer) de

valeur ; G im Wert sinken ; 5 bajar
(diminuir, disminuir) de valor ;

/
ribassare (calare, diminuire) di va-
lore

;
P baixar (deminuir) de valor

;

R naAHTb BT> utHHOCTH.
, to have no, F ne pas avoir de

(etre de nulle, n'etre d'aucune) valeur ;

G keinen Wert haben, wertlos sein
;

5 no tener (ser de) ningun valor ;
7

non aver (aver niun, esser di nessun)
valore

;
P nao ter (ser de) nenhum

valor; R HC HM-fcrb HHK3KOH U-EHHOCTH.

, to increase the, F augmenter
(hausser, rehausser) la valeur ; G
den Wert erhohen

; S aumentar
(acrecentar) el valor

;
7 aumentare

(rialzare) il valore ; P augmentar
o valor

;
R noBwcHTb, ysejiHMHTb

qtHHOCTb.

, to lose in, F perdre de valeur
;

G an Wert verlieren ; S perder de
valor ;

/ perder di valore
;
P perder

de valor ; R repjiTb CT>

I

Value, to rise in, F augmenter (hausser,

monter) de valeur ; G im Wert
steigen ; 5 aumentar (subir, ascen-

der) de valor ; 7 aumentare (crescere
accrescere, salire) di valore

;
P

augmentar (subir, ascender) dc
valor

;
7? noBbituarbCH BT> utHHOCTH.

falls, F la valeur s'abaisse ; G
der Wert sinkt ; S el valor baja ;

7 il valore ribassa ;
P o valor baixa ;

7? qtHHOCTb noHHHcaercH.

rises, F la valeur augmente ; G
der Wert steigt ; 5 el valor au-
menta ;

7 il valore aumenta ;
P

o valor augmenta ;
7? utHHocrb

noBbituaercfl.

letter, F la lettre chargee,
assuree ; G der Wertbrief ; 5 la

carta con valor declarado
;

7 la

lettera assicurata ;
P a carta com

valor declarado
;
R ijtHHoe nncbMO.

parcel, F le paquet (colis),

1'envoi (le chargement) avec valeur

declaree, la remise de valeurs ;

G das Wertpaket, die Wertsendung ;

5 el paquete, envio con valor decla-

rado ;
7 il pacco, 1'invio con valore

dichiarato ;
P o pacote, envio com

valor declarado
;

Ti* utHnan nocbiJiKa.

(appraise), to, F evaluer, estimer,

apprecier, priser, taxer
;
G abschat-

zen, den Wert festsetzen, veran-

schlagen, valutieren, taxieren
;
5

avalorar, valuar, valorar, estimar,

apreciar, tasar ; 7 valutare, stimare,

apprezzare, tassare
;

P avaliar,

apreciar, estimar, taxar ; 7?

(appraise) goods, to, F evaluer

(estimer, aprecier) des marchandises
;

G Ware schatzen, abschatzen ; 5
valuar (apreciar, avalorar, valorar,

estimar) mercancias ; / valutare

(stimare, apprezzare) merci ;
P

avaliar (apreciar, estimar) mercan-
cias ;

R outHHTb TOBapi. ; CfltJiarb

OLj-feHKy Tosapa.

(attach value to) a thing, to, F
tenirja qch., attacher de la valeur

(du prix) a qch. ;
G viel Wert auf

etwas legen ;
S dar valor (poner

precio) a una cosa ;
/ tenere (dar

valore) a qualche cosa
;
P dar valor

(por pre9o) a uma cousa
;

7? npiifla-

6oJibiuyK> utny, Ba>KHOCTb ;

, ad valorem duty, F le droit ad
valorem ; G der Wertzoll ; S el

derecho ad valorem, sobre el valor ;

/ il dazio ad valorem, la tassa sul
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valore ;
P o direito ad valorem, sobre

o valor ; R nouiJiHHa nponopuionajibHO
iltH-fe Tosapa.

Valued, F estimable ; G schatzbar,

geschatzt, geehrt ; S estimable,

apreciable, evaluable ; / stimabile,

apprezzabile ; P apreciavel, esti-

mavel
;
R U-EHHMT., yaawaeM-b, noiH-

TaeM-b.

policy, F la police evaluee ; G
die Wertpolice ; 5 la poliza va-
luada ;

I la polizza valutata ; P a

apolice avaliada
;

R

Valuer (appraiser), F 1'estimateur,

1'appreciateur ; G der Abschatzer,
Schatzer, Taxator ; 5 el avaluador,
estimador, apreciador ;

/ lo stima-
tore ; P o avaliador, estimador ; R

Van (waggon), luggage, F le wagon a
marchandises ; G der Packwagen ;

S el carro (vag6n, carruaje) de
mercancias ; I il carro (vagone) di

merce
;
P o carro (va^ao a carrua-

gem) de mercancias
;
R BaroHi>.

Variability (changeableness), F la va-

riabilite, variation ; G die Veran-
derlichkeit ; 5 la variabilidad ; 7
la variabilita

;
P a variabilidade

;
R

nepeM-EHMHBOCTb, HenocroHHCTBo.

Variable exchange, F le cours variable,

instable, 1'incertain ; G der veran-
derliche Kurs ; 5 el cambio variable,

tipo movil ; 7 il corso variabile,
1'incerto

;
P o cambio variavel

;
R

BbiH Kypci..

Variance with one, to be at, F ne pas
etre d'accord, etre (se trouver) en

desaccord, etre en discordance ; G
mit jemand nicht iibereinkommen,
iibereinstimmen ; 5 no estar de
acuerdo (acorde) con alguien, estar

(hallarse, encontrarse) en desacuerdo,
hallarse desconforme ; / non esser

d'accordo (esser in disaccordo) con
j

qualcuno ;
P nao estar de acordo

com alguem, estar (achar-se, encon-

trar-se) em desacordo
;
R Curb CT>

KtMi. BT pa3Horjiacin.
Variation (difference) in price, F la

difference de prix ; G die Abwei-

chung vom Preise ; S la diferencia

en el precio ; / la differenza nel

prezzo ;
P a differe^a no pre9O ; R

pasHHija BI> utHt.
Varied stock (rich assortment), F le

magasin bien fourni, le fonds bien

assorti, le bel (riche, varie) assorti-

ment ; G das reichhaltige Lager ;

20 (1546)

S el rico (abundante, variado
surtido ; / il ricco fondaco, variato

assortimento, il magazzino ben as-

sortito ; P o rico (abundante,
variado) sortimento ; R 6ojibmoB

BbiSopi. ;
Bojibiiioe pa3HOo6pa3ie Tosa-

poBi>.

Various articles, F divers articles ; G
verschiedene

'

Artikel ; 5 varies
articulos

;
/ vari articoli

;
P varies

artigos ;
R pasHwe npeflMCTbi.

prices, at, F a des prix differents,
a prix divers ; G zu verschiedenen
Preisen ; S a varies precios ; I a
vari prezzi ;

P a varios pre9os ;
R

no paaiibiM-b ntnaMi>.

Vary in price, to, F varier (dififerer) de

prix ; G im Preise verschieden sein ;

5 variar (diferir) de precio ; /
variare (differire) di prezzo ;

P variar

(differir) de pre5O ; R paamnbcn BT>

Venture on a bargain, to, F hasarder

(se risquer dans) une affaire ; G ein

Geschaft wagen ; S aventurar (aven-
turarse en) un negocio ; / arrischiare

(azzardare, avventurarsi in) un
affare

;
P aventurar (aventurar-se

em) um negocio ;
R npenpnHHTb MTO

HHQyflb Ha yflaiy, na aoocb.

Veracity, F la veracite ; G die Wahr-
heitsliebe ;

5 la veracidad ; / la

veracita ;
P a veracidade ; R

npaBflHBOCTb, HCTHHHOCTb, AtftCTBHTC-
JlbHOCTb.

Verbal, verbally, F verbal, oral, de

bouche, verbalement, oralement, de
vive voix ; G mundlich ; S verbal,

verbalmente, de viva voz, de pala-
bra ; / verbale, verbalmente, a viva
voce

;
P verbal, verbalmente, de

viva voz, de palavra ; R cjiosecHbiB,
CJIOBCCHO.

agreement, F la convention ver-

bale, 1'accord oral, 1'entente orale ;

G das miindliche Ubereinkommen ;

S el acuerdo (convenio, la conven-

cion) verbal ; / 1'accordo (la con-

venzione) verbale, a viva voce
;
P

o acordo (convenio, a convenfao)
verbal ; R cjioeecHbift floroBopi>,

yroBopi; CJIOBCCHOC corjiaiiieHie.

order, contract, F 1'ordre, le

contrat verbal ; G die miindliche

Bestellung, der miindliche Kon-
trakt ; S la orden, el contrato
verbal ; / 1'ordine, il contratto

verbale, contratto a voce
;
P a

ordem, o contrato verbal ; R
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Verbally, to arrange, F regler de vive

voix ; G miindlich ordnen ; 5
arreglar verbalmente, de palabra ;

/ regolare verbalmente ;
P arranjar

verbalmente, de palavra ;
R ycrpoHTb

MOKfly C06OK> CJlOBeCHHMTj 06pa3OMT> ;

Ha cjuinaxt..

Verdict (sentence), F la sentence, le

jugement, 1'arret le Verdict ; G der

LJrteilsspruch ;
S la sentencia, el

fallo
;
/ la sentenza ; P a senten9a ;

R ptUICHie, npHPOBOp-b, BCpflHKTb.

, to return a, F prononcer (rendre,

porter) un jugement, une sentence ;

G ein gerichtliches Urteil fallen,

sprechen ; 5 pronunciar (hacer,

dictar) una sentencia ; / pronun-
ziare (portare, passare, emettere) un

giudizio, una sentenza
;
P pronun-

ciar (fazer, ditar) uma senten9a ; R
oQ-bHBHTb BepflHKTb.

Verification (authentication), F 1'at-

testation, la verification, 1'authen-

tication ; G die Beurkundung ; 5 la

verificaci6n, autenticacion ; / 1'at-

testazione, la verificazione, 1'auten-

ticazione
;
P a verifica9ao, authen-

tica9ao ; R sacBHntrejibCTBOBaHie,

ynocTOB-fepeHie.

(examination) of an account, F la

verification (1'examen) d'un compte ;

G die Untersuchung einer Rechnung ;

5 la verificacion (averiguaci6n, el

examen) de una cuenta ; / la verifica

(1'esame) di (d') un conto ; P a

verifica9ao, o exame de uma conta
;

R npoB-fepna, CBtpna cnera.

, to proceed to the, F faire (pro-
ceder a) la verification ; G die

Priifung vornehmen, zur Priifung
schreiten ; S ejecutar (proceder a) la

verificacion
;

/ eseguire la (pro-
cedere alia) verifica ; P executar a

(proceder a) verifica9ao ;
R npenpn-

HHTb npoaipKy.
Verified (proved), to be, F se verifier ;

G sich bewahrheiten
;
S verificarse,

resultar verdadero ; / verificarsi,

avverarsi, riuscir (mostrarsi) vero
;

P verificar-se, resultar verdadeiro
;

.7? onaaaTbCH B-fepHbuvn>, BT> nopflflKt.

Verify (authenticate, attest), to, F
verifier ; G beurkunden, beglau-
bigen, bescheinigen, bestatigen ; S
verificar, cotejar ; / verificare

;
P

verificar, comprovar ; R 3acBna-fere-

JlbCTBOBaTb, yAOCTOB-fcpHTb.
an account, books, to, F verifier

(examiner) un compte, les livres ;

G eine Rechnung, die Biicher prii-

fen
;
5 verificar (examinar, averi-

guar, comprobar) una cuenta, los

libros ; / esaminare (verificare,

riscontrare) un conto, i libri ; P
verificar (examinar, averiguar) uma
conta, os livros ; R npoB-fepHTb,

CBtpHTb CM6TT., KHHPII.

Verify the claims, to, F verifier les

creances ; G die Forderungen prii-
fen ; S verificar los creditos ; /
verificare i crediti ; P verificar os

creditos
;
R npoe-fepHTb

Vessel, to charter (freight) a, F freter

un navire, donner un navire a louage,

loyer ; G ein Schiff in Fracht geben,
verfrachten ; 5 fletar (dar a flete)

un buque, una nave ; / noleggiare
(dar a nolo) una nave

;
P fretar

uma nau, um navio ; P naHHTb,
33(}>paXTOBaTb CyAHO.

Vessels, fitting out of;
F 1'armement

de vaisseaux ; G die Ausriistung der
Schiffe ; S el armamento de buques,
naves

;
7 1'armamento di navi

;
P o

armamento de navios ; R 3xnnn-

posaHie, CHapHweme cyaoa-b,

Via (by way of), to send, F envoyer
via, par voie de . . ., par . . . ; G
via (iiber) . . . senden ; S enviar

por la via, conducto de . . ., por . . .;

/ spedire per la via di . . ., per . . . ;

P enviar pela via de ...;/? nocwjiarb

Vice-consul, F le vice-consul ; G der
Vizekonsul ; 5 el vice-consul ; / il

viceconsole
;
P o vice-consul ; 7?

Vicinity (proximity), F la proximite ;

G die Nahe ; S la proximidad ,

cercania
;

I la vicinanza ; P a

proximidade ;
R CMOKHOcrb, GjiHsocrb,

OKpCCTHOCTb.
Victual a ship, to, F avitailler un

vaisseau ; G ein Schiff verprovian-
tieren ; 5 avituallar una nave

;
/

vettovagliare una nave ; P vitualhar
um navio

;
R CHa6nHTb CVAHO

ct>-fecTHbiMH npmiacaMH.
Victualling (of a ship), F 1'avitaille-

ment
;
G die Verproviantierung ;

S el prove! miento, el abastecimiento ;

/ il provvedimento ;
P o abasteci-

mento, a provisao ;
R CHaGweme

cynna CT>tcTHbiMH npnnacaMH.
Victuals, F les vivres ; G die Nahrungs-

mittel, Lebensmittel ; S las vi-

tuallas
;

/ le vettovaglie ;
P as

vitualhas, os viveres
;
R citcTHbie

npunacbi ;
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View, to have in, F avoir en vue,
viser a une chose ; G im Auge haben ;

5 tener en vista ; / aver in vista ; P
ter em vista

; R HMtTb BT> BHny.

Viewing (looking at a thing), the
manner of, F la maniere (le mode)
de voir ; G die Anschauungsweise ;

S el modo de ver ; / il modo di

vedere
; P o modo de ver

; R

Vignette, F la vignette ; G die Vi-

gnette ; S la vineta
;
7 la vignetta ;

P a vinheta
;
R BHHbCTKa.

Violate the law, to, F violer (en-
freindre, transgressed la loi ; G das
Gesetz verletzen ; S violar (infrin-

gir, burlar) la ley ; / violare (infrin-

gere, infragnere) la legge ;
P violar

(infringir) a lei
;
R npeerynarb saKOH-b.

Violation of the law, F la violation de
(1'infraction a) la loi ; G die Verletz-

ung des Gesetzes ; 5 la violation

(infraction) de la ley ; / la viola-
zione (1'infrazione) della legge ;

P
a viola9ao (infrac?ao) da lei

; R
HapyiueHie saKcma.

Virtue, by virtue of a thing, F en vertu
d'une chose ; G kraft einer Sache ;

5 en virtud de una cosa
;
7 in virtu

(forza) di (d
1

)
una cosa

; P em
virtude de uma cousa

; R BT> cn.ny
Mero HHSyab.

Visa (signature on passports, etc.), F
le visa ; G das Visum ; S el visto

;

7 il visto
;
P o visto

;
R BH3HpoBKa.

, to supply (add) the, F revdtir du
visa, apposer (donner, mettre) le

visa, viser ; G mat Visum versehen ;

5 poner el visto, el visado, visar ;

7 munire del visto, apporre il

visto
;
P por o visto, visar

; R
BHSHpOBaTb.

Visit, -F la visite ; G der Besuch
; S la

visita
;

7 la visita
; P a visita

;

R BHSHTT., noc-fememe.

, to return a, F rendre sa visite

a qn. ; G einen Besuch erwidern ;

5 volver (devolver) visita ; 7 render
visita

;
P render (pagar) uma

visita
;
R eepHyrb BH3HTi>

;
OTnjiaTHTb

BH3HTOMT..

(call on) one, to, F aller voir

(rendre, faire visite a) qn. ; G
jemand besuchen ; S hacer visita,

visitar a alguien pasar a ver a

algano ;
7 render (far) visita a

qualcuno, andar a trovare qualcuno ;

P fazer visita, visitar a alguem,
passar a ver a alguem ; R noctTHTb,

, noc-femarb, Has-femaTb noro.

Vogue, to be in, F e"tre en (grande)
faveur, vogue, avoir grande vogue ;

G in Aufnahme sein ; 5 tener favor,
estar (muy) en boga ; 7 esser

(molto) in favore, voga ; P ter

favor, estar em voga, ter muita

acceitafao ; R 6biTb BT> MOA* ; nojibso-

BarbCH oSmHMij pacnojrcweHieM'b.
Void and of none effect, to be, F etre

nul et de nul (sans) effet
; G null

und nichtig sein ; 5 ser nulo y de

ningun valor ; 7 esser nullo e di

nessun effetto
;
P ser nullo e de

nenhum valor ;
R 6biTb HHMTOWHHMT),

6e3T> SHaMenifl, CHJibi.

, to consider null and, F considerer

comme nul et non avenu, de nul
effet

; G als ungiiltig ansehen, als

null und nichtig betrachten ; 5
considerar como nulo y de ningiin
efecto ; 7 considerare come nullo e

non avvenuto, di nessun effetto ;

P considerar como nullo e de nenhum
effeito ; R CMHrarb HC

CHJlbl.

Volume (book), F le volume, tome ;

G der Band ; S el volumen, tomo ;

7 il volume, tomo
;
P o volume,

tomo ;
R TOMT>.

large, small, thick, F le gros,

petit, fort volume ; G der grosse,
kleine, starke Band ; 5 el grueso,

pequeno, fuerte volumen ; 7 il

grosso, piccolo volume, volumetto, il

forte volume ;
P o grosso, pequeno,

forte volume ; 7? Sojibiuoft, Majibift,

o6T>eMHCTbIH TOMT>.

Voluntary sale, F la vente volontaire ;

G der freiwillige Verkauf ; S la

venta voluntaria ; 7 la vendita
volontaria ;

P a venda voluntaria
;

R AoSpoBOJibHan nponawa.

winding-up (liquidation), F la

liquidation volontaire ; G die frei-

willige Liquidation ; 5 la Iiquidaci6n
voluntaria ; 7 la liquidazione volon-
taria

;
P a Iiquida9ao voluntaria

; R
H06pOBOJlbHaH JlHKBHflauiH.

Vote, F le vote ; G die Stimme ; S el

voto
;

7 il voto
;
P o voto

;
7?

, to, F donner son vote, suffrage,
sa voix, voter ; G seine Stimme ab-

geben, stimmen ; 5 dar su voto,

sufragio, votar ;
7 votare, dar (espri-

mere) il voto, suffragio ;
P dar o seu

voto, suffragio, votar
;

7? noaaBarb
ro/ioci>.

Votes, majority of, F la majorite des

voix, votes ; G die Mehrzahl der
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Stimmen, die Stimmenmehrheit ; S
la mayoria de votos ; / la maggio-
ranza del voti

;
P a maioria de

VOtOS ; R GojlbUJHHCTBO rOJlOCOBT,.

Voting, act of, F la votation, G die

Abstimmung ; 5 la votacion ; / la

votazione
; Pavota9ao ;

R nonaeaHie
rO/IOCOBT..

, the right of. F le droit de (vote)

suffrage ; G das Stimmrecht ; S
el derecho de sufragio, de voto ;

7 il diritto di suffragio, di vota-
zione ;

P o direito de voto, suffragio;
R npaBO rojioca.

Vouch (produce vouchers), to, F
prouver, produire des pieces justifi-
catives ; G die Belege beibringen ;

5 probar, producir documentos

justificativos ; / provare, produrre
document! giustificativi ; P provar,
produzir documentos justificativos ;

R npeflcraBHTb nucbMCHMbiH yAOCTOBt-

pesiH.

Voucher, F la piece justificative, comp-
table, la piece a 1'appui, le docu-
ment comptable ; G der Beleg ; S
el documento justificative, proba-
torio, el justificative, justificante ;

/ il documento giustificativo ; P o
documento justificative, os meios

(documentos) de prova ;
R nncbM6H-

HOC yfloCTOB-fepeHie.

Vouchers, F les pieces justificatives,

comptables, les pieces a 1'appui,
documents comptables, moyens de

preuve ; G die Belege, Beweismittel,
Beweisstucke ; 5 los documentos

justificativos, los medios (docu-
mentos) de prueba, probatorios; /
i document! giustificativi, di prova, i

mezzi di prova, le carte giustificative,
i giustificativi; P os documentos jus-
tificativos, os meios (documentos) de

prova; 7? rmcbMeHHbifl yaocTOB-fepeHiji.

Voyage, F le voyage par mer, trajet
maritime ; G die Seereise ; 5 el

viaje por mar, maritime ; I il viaggio
di (in) mare, marittimo ; P a viagem
por mar, maritima

;
R nyreuiecTBie,

, coasting, F la navigation de

cabotage, cotiere, le cabotage ; G
die Fahrt langs der Kuste ; S el

cabotaje, la navegacion de cabotaje ;

J il cabotaggio, la navigazione di

cabotaggio ; P a cabotagem, nave-

ga9.o de cabotagem ; R npn6pe>KHoe
nyxeuiecTBie ; nyr. BflOJib 6eperoBT>.

, ocean, F la navigation (le voyage)
de (au) long cours ; G die grosse

Fahrt, Seefahrt ; S la larga navega-
cion, travesia ; / la navigazione (i!

viaggio) di lungo corso, il viaggio di

lunga navigazione ;
P a navega9ao

(a viagem) de longo curso
;
R MOpcKoe

nyreuiecTBie; nyr. no Mopio.

w
Wafer, F le pain a cacheter ; G die

Oblate, Siegelmarke ; 5 la oblea ;

/ 1'ostia da sigillare ; P a obreia ; R

Wages, F la paye, le salaire, la main
d'ceuvre ; G der Arbeitslohn, Lohn ;

S la paga, el salario, sueldo, la mano
de obra ; / la mercede, paga, il

salario, la mano d'opera ; P o salario,

soldo, a paga ; R wajiOBaHie
; njiara

pa6OMHMT>.

, day's, F la journee ; G der Tage-
lohn

;
5 el jornal ;

/ la giornata ;

P o jornal ;
7? HHCBHan ruiara.

Wait for one, to, F attendre qn. ; G auf

jemand warten ; 5 aguardar (esperar)
alguien; / aspettare qualcuno ;

P agu-
ardar (esperar) alguem ; R waarb KOPO.

, to make one wait, keep one wait-

ing, F se faire attendre, faire atten-
dre qn. ; G auf sich warten lassen ;

S hacerse aguardar, esperar ; / farsi

aspettare ; P fazer-se aguardar, es-

perar; R aacraBHTb KOFO nojiro waarb.

Waiting for (expecting), to be, F s' at-

tendre a qch., etre dans 1'attente,
attendre qn., .... qch. ; G gewar-
tig sein ; S estar en la espera, expec-
tation, estar esperando ; / esser in

attesa, aspettazione, star aspettando;
P estar na espera, estar esperando ;

R OKHflaTb MCrO.

room, F la salle d'attente ; G der
Wartesaal ; S la sala de espera ;

/ la sala di aspetto ; P a sala de

espera ; R naccawHpCKitt 3ajn> (na
HCCJI. HOp.) ; 33JIT. flJlH nOC-feTHTCJieft.

Waive (relinquish, abandon) a claim,
to, F se desister d'une pretention,
d'un droit, renoncer a (relacher) une

pretention, un droit ; G einem

Anspruch entsagen, einen Anspruch
aufgeben ; 5 renunciar a una preten-
sion, un derecho ; / rinunziare ad
una pretesa, un diritto ; P renunciar
a uma pretensao, um direito

;
R

crmaaaTbCH on, naKoii

HiH, HCK3.

Want (defect, deficiency, lack), F le

manque, defaut, la faute ; G der

Mangel ; 5 la falta, el defecto, la

dcficiencia ; / la mancanza, il
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difetto, la deficienza
;
P a falta, o

defeito, a deficiencia
;
R HeAOcra-roKb,

HemwfeHie, OTcyrcTsie.
Want (need, exigency), F le besoin,

1'exigence ; G das Bediirmis ; 5 la

necesidad, exigencia ;
/ il bisogno,

1'esigenza ;
P a necessidade, exi-

gencia ;
R Hy>Ka, noxpeSHOCTb.

of a thing, to be in, F manquer
de qch., faire defaut (faute, besoin)
a qn., manquer

xa qn. ; G Mangel
an etwas haben, leiden ; S hacer
falta (faltar, carecer) de alguna cosa ;

/ mancare (far difetto, aver scarsita,

scarseggiare) di qualche cosa
;
P

fazer falta (faltar, carecer) de

alguma cousa
;
R HywAaxbCH BT> MCMT.

;

HMtTb HeAOCTaTOKT> BT WCMTj.

, to satisfy a, F satisfaire un
besoin, remedier (subvenir, pourvoir,
suppleer) a un besoin ; G einem Be-
darf (Bedurfnis) abhelfen, einen
Bedarf befriedigen ; S remediar

(proveer, responder) a (satisfacer,
atender a, cubrir) una necesidad ;

/ rimediare (provvedere, supplire,

soddisfare) ad un bisogno, sovvenire

(servire, coprire) un bisogno ; P
remediar (prover, responder) a (satis-

fazer, attender a, cobrir) uma
necessidade ;

R VAOBJieTBopHTb norpe-

CHOCTH, HywAt, H3flo6HOCTH.

, lo supply a, F remedier (sub-
venir, suppleer, pourvoir, satisfaire)
a un manque, besoin, remedier

(suppleer) a une insuffisance, com-
bler un vide, completer (suppleer a.

combler) une lacune ; G einem
Bedurfnis (Mangel) abhelfen, eine

Lucke ausfiillen ; 5 remediar (cum-
plir, suplir, llenar) un defecto, una
deficiencia, satisfacer (cubrir, pro-
veer, atender, responder a) una
necesidad, llenar una laguna, un
vacio, suplir (completer) un vacio ;

/ rimediare (sovvenire, supplire,

provvedere) ad un difetto, bisogno,
una mancanza, colmare una lacuna,

riempiere un vuoto
;
P remediar

(cumprir, supprir) um defeito, uma
deficiencia, satisfazer (cobrir, prover,
attender, responder a) uma necessi-

dade, completar um vazio ; R
nOnOJIHHTb H3AO6HOCTb; yflOB/ICTBOpHTb

noTpe6HOCTH.
of advice, for, F faute d'avis ; G

mangels Avis, Bericht ; 5 por falta

de aviso ; / per mancanza d'avviso
;

P por falta de aviso ;

OTCVTCTBiCMTj

Want of confidence, F le manque
(defaut) de confiance ; G der Mangel
an Vertrauen ; 5 la falta de con-
fianza ;

/ la mancanza di fiducia
; P

a falta de confian9a ;
R orcyTCTBie

of provision (funds), for, F faute

(a defaut) de provision ; G mangels
Deckung ; 5 por falta de provision ;

/ in mancanza di provvista ;
P por

falta de provisao ;
R BT> cjiyna-fe

of time, for, F faute de temps ;

G aus Mangel an Zeit ; 5 por falta

de tiempo ;
/ per difetto di tempo ;

P por falta de tempo ;
R HenocraTOK-b

BpeMCHH.

(need, shortage, scarcity) of

money, F le manque (la rarete, la

disette, la penurie, le besoin) d'ar-

gent ; G der Mangel an Geld ; 5 la

falta (escasez, necesidad) de dinero,
falta monetaria ; / la mancanza
(scarsezza, scarsita, penuria, il bi-

sogno) di danaro, la strettezza (stretta,

tensione) monetaria ;
P a falta

(escassez, necessidade) de dinheiro,
falta monetaria

;
R

of money, for, F faute (pour
manque) d'argent ; G aus Mangel an
Geld ; S por falta de dinero

;
I per

difetto (mancanza) di danaro
; P por

falta de dinheiro ;
R aa HCHMtHieM-b

ACHen>.
of stock, goods, low stock, F le

manque (la rarete) des existences,
du stock, des marchandises, la

faiblesse du stock ; G der Mangel
an Vorrat, Waren ; 5 la falta (esca-

sez, deficiencia) de las existencias, del

stock, de generos, mercancias, merca-
derias ; / la mancanza (scarsita, de-

ficienza) delle rimanenze, dello stock,
delle merci, mercanzie, il poco stock ;

P a falta (escassez, deficiencia) das

existencias, do stock, de generos,
mercancias, mercadorias

; R
TOKT> sanaca, Tosapa.

(need, require), to, F avoir
besoin de qch. ; G bediirfen ; 5 tener

necesidad, ser menester, hacer falta ;

I abbisognare, aver bisogno, uopo ;

P ter necessidade, ser mister, fazer

falta
;
R HywAaxbCH BT> HCMT> ;

Wanting, to be, F manquer, etre man-
quant, absent ; G fehlen ;

S faltar ;

I mancare
;
P faltar

;
R

HC xeaTatb, HC
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Warehouse, F le magasin, depot ; G
das Depot, Magazin, Warenlager, die

Niederlage ; S el almacen, dep6sito ;

/ il magazzino, fondaco, deposito ;

P o armazem, deposito ; R cicriajvb,

Mara3nn-b, neno.

, bonded, F 1'entrepot, les maga-
sins g6neraux, d'entrepot ; G das

Depot (Lagerhaus, die Niederlage,
das Warenlager) fur unverzollte

Guter (Waren).das Zolllagerhaus, der

Zollspeicher ; 5 los almacenes gene-
rales de dep6sito, el deposito de

aduana, los almacenes fiscales ;
/

1'entrepot, i magazzini generali, dog-
anali, il deposito doganale, franco

;

P os armazens generaes de deposito,
o deposito de alfandega ;

R raMO-
weHHbiii CKJiaflT>, a.wSap-b AJIH TOBapOBi>
HeOMHlHeHHblX-b nOLLUlMHOFf.

, bonded, to put goods in a, F
entreposer des marchandises, placer
des marchandises en entrepot, de-

poser (porter) a 1'entrepot ; G
Waren unter Zollverschluss legen ;

5 depositar (poner) mercancias en
los almacenes generales, fiscales ;

/

depositare (porre) merci nei magaz-
zini generali, doganali, metter nel

deposito ; P depositar (por) mer-
cancias nos armazens generaes ; R
ocraBHTb TOBapii na raMOH<eHHOMT>

(store up), to, F emmagasiner ;

G aufspeichern ; 5 almacenar ; /

immagazzinare ;
P armazenar

;
R

nepwarb TOBapi> Ha xpaneHie.

Warehouseman, F le magasinier ; G
der Lagerdiener, Lagerhalter ; S el

guarda almacen, almacenero ; / il

magazziniere ; P o armazeneiro, o

guarda - armazem ; R aM6apmHKT>,

Warehousing (storage), F remmaga-
sinage, la mise en magasin ; G das La-

gern, die Lagerung, Aufspeicherung ;

S el almacenamiento ; 1 1'immagaz-
zinaggio, 1'immagazzinamento ; P
a armazenagem ;

R xpanenie Ha

charges, F le loyer de magasin,
le magasinage, les frais d'emmagasin-
age ; G die Lagerhausmiete, das

Lagergeld, die Lagerspesen ; S el

almacenaje, derecho de almacenaje,
la renta de almacen, los gastos de

deposito ; / il fitto di magazzino, il

magazzinaggio ;
P a armazenagem,

o direito de armazenagem, os gastos
de deposito ; R CTOHMOCTB

Warn against a thing, to, F avertir de

(mettre en garde contre) qch. ; G
vor etwas warnen ; S advertir

(avisar) de (poner en guardia) contra
una cosa ; / avvertire di (metter in

guardia contro, da) una cosa
;
P

advertir (avisar) de (por em guardia
contra) uma cousa

;
R npenynpOKflarb

npoTHB-b Mero
; npeaocreperaTb o-rb

Mero.

Warning (caution), F 1'avertissement,
1'avis ; G die Warnung ; S la adver-

tencia, el aviso
;

/ I'avvertimento
;

P a advertencia, o aviso
;

R
npenocrepOKCHie,

Warrant (to take goods out of bond)
F le certificat d'entrepot, le warrant
G die Lag'erhausquittung, der Lager
schein, Warrant ; 5 el certificado,

resguardo de deposito, el warrant ;

/ il certificate, la fede di deposito,
il warrant

;
P o certificado, resguardo

de deposito, o warrant ; R nponycm.,
KBHTaHIjiH (H3T> T3MO>KHH).

of arrest, F le mandat d'arret,
G der Gerichtsbefehl, Verhaftungs-
befehl

;
5 el mandate de arresto ;

7 il mandate d 'arresto ; P o man-
dato de arresto

; R
, opnepT> na apecTOBanie.

, dividend, F le coupon d'action,
le coupon ; G der Aktienabschnitt,
Dividendenschein, Zinsabschnitt ; Sel

cupon, la cedula ;
/ il coupon, la

cedola ;
P o coupon, a cedula

;
R

npOUCHTHblH KynOHT>.

, to, F garantir ; G sicher stellen,

Gewahr leisten ; 5 garantir, garan-
tizar

;
/ garantire; P garantir ; R

rapanTHposaTb. (See Guarantee.)
Waste (of money, time, etc.), F la

dissipation, perte, le gaspillage ; G
die Verschwendung ; 5 la disipacion,
el malgasto, desperdicio ;

/ la

dissipazione ;
P a dissipafao, o

desperdicio ;
R rpaxa BPCMCHH, flener-b

(memorandum) book, F le me
morial, brouillard, la main courante ;

G das Memorial, Manual, die Kladde,
Strazze ; S el manual, cartapacio,
borrador ; / il memoriale, la prima
nota, lo sfogliazzo, scartafaccio,

stracciafoglio, la strazza ;
P o

borrador, manual ;
R McpHOBaa KHHra ;

MCMOpia-Tb.

goods (refuse), F la marchandise
de rebut, le rebut ; G die zuriick-

gesetzte Ware, Ausschussware ; S la

mercancia de desecho, el desecho ;

/ le merci (la roba) di scarto, lo
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scarto ; P a mercancia recha9ada ;

R OT6poiueHHbift TOBapi., 6paKi>.
Waste paper, F la maculature ; G die

Makulatur ;
5 la maculatura, el

papel de desecho ; / la cartaccia
;

Po papel d'embrulho; R Manyjwypa .

money, to, F dissiper (gaspiller)
de 1'argent ; G Geld verschwenden ;

S malgastar (disipar) dinero ;
/ dis-

sipare danaro ;
P malgastar (dissi-

par) dinheiro
;
R pacroMarb, pacTOMHTb,

rpaTHTb noHanpacny H6Hbrn.
Watch over, to, F veiller sur (a) ;

G iiber etwas wachen
;

5 velar
sobre

;
/ vegliare sopra ;

P velar
sobre ; R H3A3npaTb, naGsuona-ib aa

M-feMTi.

over one's interest, to, F soigner

(prot6ger, favoriser, sauvegarder,
surveiller) les (veiller aux) interets

de qn., prendre (avoir) soin des
interets de qn. ; G jemandes In-

teresse wahren ; 5 promover (fo-

mentar, proteger, favorecer, atender

a, cuidar de) los intereses de

alguien ; / curare (proteggere, fa-

vorire, tutelare) gli interessi di

qualcuno, vigilare (vegliare, atten-

der) agli interessi
;
P promover

(fomentar, proteger, favorecer, at-

tender aos, cuidar dos) os interesses

de alguem ;
R nemHCH, nenbCH,

3a6OTHTbCH O MbHXT> HHTCpCCaXTj.

Water, to send by, F envoyer (expe-
dier) par eau, par la voie de mer ; G
zu Wasser senden ; 5 enviar (expedir)

por agua, por lavia de agua, maritima ;

/spedire (inviare) per acqua, per via

di- acqua, per la via mare
;
P enviar

(expedir) por agua, pela via de agua ;

R noCbiJiaTb BOAHMMTJ cooSmeHieiwb.

carriage, transport, conveyance
by water, F le transport par eau.
mer ; G der Wassertransport ;

S el

transporte (la conduction) por agua,
mar

;
/ il trasporto per acqua, mare

;

P o transporte (a conduc9ao) por
agua, mar

;
R ptMHOft, MOpCKOft

rpaHcnoprb.

Watercourse, -F le cours d'eau ; G die

Wasserstrasse ; S el curso de agua ;

/ il corso d'acqua ; P o curso de

agua ;
R BOHHbift nyxb.

Watermark, F le filigrane ; G die

Wassermarke, das Wasserzeichen,

Papierzeichen ; S la filigrana ; / la

filigrana ;
P a filigrana ;

R BOflHan

Maptca.
Watermarked paper, F le papier fili-

grane, a filigrane ; G das Papier mit

Wasserzeichen ;
5 el papel fili-

granado ;
7 la carta filigranata ;

P
o papel filigranado ;

R 6yMara CT>

BOflHOft MapKOH.
Waterstain (waterspot), F la tache

d'eau, de mouillure ; G der Wasser-
fleck

;
S la mancha de agua, de

humedad ; / la macchia d'acqua,
di umidita ;

P a mancha de agua, de
humidade ;

R BOAHHOC HHTHO.

Water-stained, F tache d'eau, de
mouillure ; G wasserfleckig ;

5
manchado de agua, de humedad ;

/ macchiato d'acqua, di umidita
;
P

manchado de agua, de humidade ;
R

SanflTHeHHblft BOAOH3.

Way, to act in this, F agir (faire) de
cette maniere, fa9on ; G auf diese

Weise handeln ; 5 obrar (hacer) de
este modo ; / agire (far) in questo
modo

;
P obrar (fazer) deste mod'o ;

R nocrynarb TaKHMT> o6pa3OMi>.

, in no, F d'aucune manidre ; G
in keiner Weise ;

5 de ningun modo ;

/ in niun modo
;
P de nenhum modo;

R HHKOHMT> o6pa30MT>.

,
in the usual, F de la maniere

usuelle, habituelle, comme d' usage,
de coutume ; G in iiblicher Weise ;

S en modo acostumbrado, del modo
usual, segun (como de) costumbre ;

/ nel modo d'uso, usuale, come
d'uso, di solito, al solito

;
P em modo

acostumado, do modo usual, segundo
(como de) costume ; R OSHKHO-
BeHHbIMT> 06pa30MT>.

Way-bill (despatch note), F la feuille

de route, lettre de voiture, le borde-

reau d'expedition ; G der Fracht-

brief, Frachtzettel ; S la carta de

porte, de acarreo, boleta de expedi-
ci6n ; / la lettera di porto, di

vettura, il bollettino (la lettera, nota,

polizza, lo scontrino) di spedizione ;

P a carta de guia, de expedigao ; R

Weak, to become, F faiblir, s'affaiblir ;

G schwach werden ; S debilitarse,
aftojar, aflojarse ;

/ indebolirsi ;
P

afrouxar, afrouxar-se
;
R ocjiaStrb,

Wealth. (See Riches.)

Wealthy man, F un homme fortune,
aise ; G ein vermogender (wohl-

habender) Mann ; 5 un hombre de

fortuna, de dinero, adinerado, acau-
dalado ; I un uomo di fortuna,

agiato, benestante ;
P um homem

de fortuna, endinheirado ;
R SorarbiH,

COCTOHTe/IbHblft, 33>KHTOMHbIH qCJlOB-feKTi.
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Wear and tear, F 1'usure ; G die

Abnutzung ; S el uso, desgaste,
deterioro

;
/ 1'uso ;

P o uso, a

deteriora9ao ;
K HSHauiHBaHie, nopia.

out, to, F s'user ; G sich ab-
nutzen ; 5 usarse, gastarse, desgas-
tarse ; 7 logorarsi ;

P usar-se,

gastar-se, desgastar-se ;
R HSHOCHTbcn.

Weather, bad, F le mauvais temps ; G
schlechtes Wetter ; 5 mal tiempo ;

/ cattivo tempo ;
P mau tempo ;

R
Hypnaa noroaa.

, good, F le beau temps ;
G schones

Wetter
; S buen tiempo ;

/ bel

tempo ; P bom tempo ; R xopouian
noroaa.

Week, last, F la semaine passee,
dernidre ; G die vergangene Wo:he ;

5 la semana passada, transcurrida ;

I la settimana passata, scorsa,

trascorsa, 1'ottava trascorsa
;

P
a semana passada ; R npouuian

, next, F la semaine prochaine ;

G die nachste Woche ; S la semana
venidera, proxima, que viene ; / la

ventura (prossima) settimana ; P a
semana vindoira, proxima ; 7?

, in a, .F dans (en) huit jours,
dans une huitaine ; G in acht

Tagen ; 5 en ocho dias, en la octava ;

/ in otto giorni, nell' ottava ; P em
oito dias ;

R Mpe3i> Hen-fejiio.

after receipt, one, F huit jours

aprds (dans la huitaine suivante) la

reception ; G acht Tage nach

Empfang ;
S en la octava desde el

recibo ; / nell' ottava dopo la

ricevuta
;
P oito dias depois da

recep9,o ;
R Hpe3T> HeatJiro no nojiy-

MeniH, nocji-fe nojiyieHin.

Weekly, F hebdomadaire, hebdoma-
dairement, par (chaque) semaine ; G
wochentlich ; 5 semanal, hebdoma-
dario, semanalmente, semanaria-

mente, por (cada) semana ; / setti-

manale, settimanalmente, ogni setti-

mana ; P semanal, hebdomadario,
semanalmente, por (cada) semana

;

R OKeHefl-fejIbHblft , OKCHCa-fenbHO.

pay, salary, wages, F le salaire

(la paie) de la semaine ; G der
Wochenlohn ; S el sueldo, salario

semanal
;

I il salario della setti-

mana
;
P o soldo, salario semanal ; R

nefltJibHaH njiara.

Weigh (ponder, consider), to, F peser,
considerer ; G erwagen ; S pesar,

ponderar, considerar ; 7 pesare,

ponderare, considerare
;
P pesar,

ponderar, considerar
;
R icm i.mmnm.

oSayMatb, oScyawrb.

Weigh, to, F peser, faire la pesee ; G
wagen, abwiegen ; 5 pesar ;

I

pesare ;
P pesar ; 7?B'bcHTb,oTB-fecnTb

(be of the weight of), to, F etre

du poids de . . . ; G . . . wiegen,
Gewicht haben ; S ser del peso d
. . .

,
I esser del peso di . . . ;

P ser do

peso de . . .
;
R B%CHTb.

, the goods weigh, F la marchan-
dise pdse, est du poids de . . . ; G
die Ware wiegt . . . ; 5 la mercancia
es del peso de . . . ; 7 la merce e"

del peso di . . . ;
Pa mercadoria e

do peso de . . . ;
R roaapTb Btcnrfc.

(raise) anchor, to, F lever 1'ancre ;

G den Anker lichten ; 5 levar (alzar)
el ancla, zarpar ; 7 levare 1'ancora,

salpare ;
P levantar a ancora

;
R

noaHHTb HKOpb.

Weigher, F le peseur ; G der Wieger :

S el pesador ;
7 il pesatore ;

P o

pesador ;
R BtcoBmnKi>.

Weighing (having weight of), F pesant,
du poids de ; G im Gewicht von ;

S pesando, del peso de ; 7 pesante,
del peso di ; P do peso de, pesando ;

7? BtCOMT. BT>. . .

(act of), F le pesage, la pesee ;

G die Wage, die Wiege, das Wiegen ;

S el peso, la pesada ; 7 la pesatura,
il pesaggio, il pesamento ;

P a

pesagem ; R oTB-fcuiHBaHie.

charges, F le droit (les frais) de

pesage ; G die Wiege, das Wagegeld,
das Wiegegeld ; S el derecho de

pesada ; 7 il diritto (le spese) di

pesatura ; P os gastos (direitos) de

pesagem ;
7? BtcoBbin (aenbrH).

Weight, F le poids ; G das Gewicht,
die Schwere

;
5 el peso ;

7 il peso ;

P o peso ;
TT! B-feci, Tjwecrb.

, excess, F 1'excedant de poids ;

G das Mehrgewicht, Ubergewicht ;

S el exceso de peso ;
7 il soprappeso ;

P o excesso de peso ;
R nepeB-bc-b.

, good, F le bon poids ; G das

Gutgewicht; 5 el buen peso; 7ilbuon

peso ; P o bom peso ; 7? npnBtc-b.

, gross, F le poids brut ; G das

Bruttogewicht ; 5 el peso bruto,

grueso ;
7 il peso lordo, brutto ;

P
o peso bruto

;
7? BajiosoH a-feci ;

BtCTj 6pyTTO.

, net, F le poids net ; G das

Nettogewicht ;
S el peso neto,

liquido ;
7 il peso netto

;
P o peso

neto, liquido ; R
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Weight, short, light, F le faux, faible

poids ; G das falsche, leichte Ge-
wicht ; S el peso falso, ligero ; I il

peso falso, leggiero ;
P o peso falso,

ligeiro ; R jierniH Btcb.

, deficiency in weight, waste, jp le

dechet, la discale ; G der Gewichts-

abgang ; S la merma
;
/ il calo ;

P a

deminui9ao no peso ; R ae^HUHTi.
BTa Btct.

, deficiency (loss) of, F le manque,
defaut, 1'insufnsance) de poids ; G
der Gewichtsmangel, Gewichtsver-
lust ; S la falta (el deficit) de peso ;

/ la deficienza di peso, mancanza in

peso ;
P a falta (o deficit) de peso ; R

HCAOcraMa, HeAOHerb BT> Btct.

, limit of, F la limite de poids ;

G die Gewichtsgrenze ; 5 el limite
de peso ;

/ il limite di peso ;
P o

limite de peso ;
R orpammeHie stca.

, unit of, F 1'unite de poids ; G die

Gewichtseinheit ; S la unidad de

peso ;
/ 1'unita di peso ; P a unidade

de peso ; R enHHHua s-feca.

(importance) to a thing, to

attach, F attacher (attribuer, mettre)
de 1'importance a qch. ; G Gewicht
(Wichtigkeit) auf etwas legen ; S
atribuir (dar) importancia a una
cosa ; / dar (attribuire, annettere)
importanza (peso) a quelche cosa ;

P attribuir (dar) importancia a uma
cousa

;
R npHAaearb a-feci, Ba>KHOCTb,

SHaMCHie Meiwy Hn6yb.
, to exceed the, F depasser le

poids ; G das Gewicht uberschrei-
ten ; 5 exceder (sobrepujar) el peso ;

/ superare (sorpassare) il peso ;
P

exceder (sobrepujar) o peso ;
R

npesbiiiiaTb Bbc-b.

(force), to give, F donner (ajou-
ter) du poids, forcer le poids; G Nach-
druck geben ; 5 dar peso ;

/ dar

peso ;
P dar peso ;

R na^arb, npH6a-
BHTb B-feCTj.

, to have the, not to have the

weight, to be deficient in weight, F
avoir, ne pas avoir le poids, etre (ne

pas etre) de poids, ne pas peser le

poids ; G das Gewicht haben, nicht
haben ; 5 tener, no tener el peso ; /

aver, non aver il peso, esser, non
esser di peso ; P ter, nao ter o peso ;

R COflCpHOTb, HMtTb BtCT.
J
HC HMtTb

Btca.

, to sell by, F vendre au poids ;

G nach dem Gewicht verkaufen ; S
vender al peso ;

/ vender al peso ; P
vender ao peso ; R npOAasaTb

20A (1546)

Welcome, to, F gouhaiter la bien-

venue ; G willkommen heissen ; 5
dar la bienvenida

;
/ dar (augurare)

il benvenuto
;
P dar a boa vinda

;

R npHBtTCTBOBaTb ; npHHflTb Cb BOCTO-

proMi>.

Well, to be (feel), F se porter bien ;

G sich wohlbefinden ; S estar bien ;

/ star bene
;
P estar bem

;
R

SblTb 3flOpOBbIMT>.

, to sell, F etre courant, etre d'une
bonne vente ; Ggangbarsein; S estar

corriente ;
/ esser corrente, andante ;

P estar corrente ; R GMTB BT> xony.

, to turn out, F finir, reussir bien ;

G gut ablaufen, geraten; S salir bien,

pasar en bien
;
/ finire, riuscire bene ;

P sahir bem
;
.RonasaTbCH ycirfexcwb.

-
being, F le bien-etre ; G das

Wohl
;
5 elbienestar

;
/ ilbenessere;

P o bemestar
;
R SjiarococTcmme.

conditioned, in good state, F
bien conditionne, en bon (parfait)
etat ; G wohlbehalten ; S bien

acondicionado, conservado, en buen

(perfecto) estado ; I ben condi-

zionato, conservato, in buono (per-

fetto) stato, in buona condizione ;

P bem acondicionado, conservado,
em bom (perfeito) estado

;
R

BT> XOpOlUCMTj COCTOflHlH.

Well-known (highly respectable) firm,
F une maison de parfaite honora-

bilite, d'une honorabilite reconnue,
bien connue ; G ein hochst achtbares
Haus ;

S una casa de mucha
(reconocida) respetabilidad ; / una
casa di notoria (ben conosciuta)

rispettabilita ;
P uma casa de muita

(reconhecida) respeitabilidade ;
R

XOpOtUO H3B-bCTH3H (j)HpMa.

Well informed, to be, F 6tre au courant
des affaires ; G auf dem Laufenden
sein ; S estar al corriente ; / esser

al corrente degli affari
;
P estar ao

corrente ;
R 6uTb xopomo ocstAO

MJieHHblAVb.

understood, F bien entendu ;

G wohlverstanden ; 5 bien enten-
dido

;
I ben inteso ;

P bem
entendido

;
R Bceo6me HPHHHTO ;

riOHHTHO.

Wet (floating) dock, F le bassin a flot
;

G das Schwimmdock, das nasse

(schwimmende) Dock ; S el dique
flotante ; / il bacino (lo scalo)

galleggiante ;
P o dique fluctuante ;

R njioByMift AOKT>.

Wharf (quay), F le quai ; G der Quai,
Kai, die Kaje, Schiffswerft ; S el
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muelle
;
/ il molo (la banchina) ;

P
o caes, o molhe ; R npHcraHb.

Wharfage, F le quayage, les droits

de quai ; G die Quaigebuhr ; 5
los derechos de muelle ; 7 i diritti

di molo
;
P os direitos de molhe (de

caes) ; R npHcraHHaji noiujiHHa.

Whole, on the, F en somme, en tout,
au total ;

G in Summe; S en suma, en

conjunto, en resumen
;
/ in somma

;

P em summa, em resumo
;

R

HTOP-fe.

Wholesale business, to do wholesale
business (deal wholesale), F faire

des affaires (operations) en gros ; G
Grossogeschafte machen, Grosshan-
del treiben ; 5 hacer negocios por (al

por) mayor ; 7 far affari (operazioni)
all' ingrosso ;

P fazer negocios por
atacado (grosso) ;

R BCCTH onTOByro

TOprOBJlK).

house, business, shop (store), F
la maison, le magasin de gros ; G
die Grosshandlung, das Grossoge-
schaft, das Grosslager ;

5 la casa, el

almacen al por mayor, casa de

negocios por mayor ; 7 la casa

grossista, il magazzino all' ingrosso ;

P a casa por grosso, o armazem por
grosso, a casa de negocios por
grosso ;

7? onrosaH 4>npMa, npoflawa,

ToproBJifl ; onroBbift CKJiajr>.

merchant (dealer), F le marchand
(commer9ant, negociant, trafiquant)
en gros, de gros, le gros negociant,
gros trafiquant ; G der Grosshandler,
Grossist ; 5 el comerciante por
mayor, el mercader al por mayor ;

7 il grossista, il commerciante

(negoziante, mercante) all' ingrosso,
in grande ;

P o commerciante por
atacado, o mercador por atacado, de

grosso ;
R onTOBmHia>.

order, F la commande en gros ;

G die Grossobestellung ; 5 el pedido
por mayor, al por mayor ; 7 la

commissione all' ingrosso ;
P o

pedido (a encommenda) de grosso ;
R

price, F le prix de gros ; G der

Grossopreis ; S el precio por mayor ;

7 il prezzo all' ingrosso ; P o pre9O
por grosso, atacado

;
7? onroBan

U.'EHa.

trade, F la vente (le commerce)
en gros, le gros (grand) commerce ;

G der Grosshandel, Engroshandel,
Verkauf im Ganzen (im Grossen) ;

S la venta por mayor, al por mayor,

el comercio al por mayor ;
7 il

commercio (la vendita) all' ingrosso,
in digrosso ; P a venda por atacado,

por grosso, o commercio por grosso ;

R omroBaH ToproBJiH.
Wide connections, F les relations

(rapports) multiples, les relations

etendues ;
G die vielseitigen Ver-

bindungen ; 5 las relaciones multi-

plas ;
7 le molteplici relazioni, i

molteplici rapporti ;
P as redoes

multiplas ; R oSumpHbin CHOuieniH.

Widely spread, to be, F etre largement
repandu ; G weit verbreitet sein ;

S estar largamente divulgado, muy
esparcido ; 7 esser largamente divul-

gato ; P estar largamente divulgado,

espargido ; 7? GbiTb Becbiwa pacnpo-
CTpanennhiM'b.

Will, at, F a volonte; G nach Belieben ;

S a voluntad, a gasto ; 7 a piacere,
a piacimento ; P a vondade, a gosto ;

R no wejiaHiio.

Willingness (readiness), F le bon vou-

loir, la bonne volonte ; G der gute
Wille ; S la buena voluntad ; 7 il

buon volere, la buona volonta ;
P

a boa vondade
;

7? aoSpan so/in.

Win an action (law suit), to, F gagner
un proces ; G einen Prozess ge-
winnen

; 5 ganar un pleito ; 7

guadagnare un processo ;
P ganhar

um processo ; 7? Bbmrparb nt.no BT>

cyn-fe.

money, to, F gagner de 1'argent ;

G Geld gewinnen ; 5 ganar dinero ;

7 guadagnare danaro ;
P ganhar

dinheiro
;

7? BbiHrpbisaTb, Bbinrparb

Wind up, to, F liquider ; G gerichtlich

liquidieren ; 5 Hquidar ;
7 liquidare;

P liquidar ;
7? npenpamaTb, JIHKBH-

up a business, to, F liquider

(faire la liquidation d') une maison ;

G ein Geschaft abwickeln, auf-

losen ; 5 liquidar (hacer la liquida-
cion de) una casa ; 7 liquidare

(sciogliere) una ditta
;
P liquidar

(fazer a Iiquida9ao de) uma casa ; 7?

JIHKBHHH-

, t.rio.

Winding-up (settlement) of a business,
F la liquidation d'une maison ; G
die Abwickelung (Auflosung) ernes

Geschafts ; 5 la liquidation de una
casa ; 7 la liquidazione (lo sciogli-

mento) di (d') una ditta
;
P a liqui-

da9.o de uma casa
;

7? npenpameHie,
TOprOBJIH.



Winding-up] 619 [Withdraw

Winding-up, to undertake the, F ope-
rer la liquidation ; G die Auflosung
(eines Geschafts) vornehmen ; S ope-
rar (practical) la liquidacion ;

/ ope-
rare (eseguire) la liquidazione ; P
operar (praticar) a Iiquida9ao ;

R npe-

Winner, F le gagnant ; G der Gewin-
ner

; S el ganador ;
7 il vincitore

;

P o ganhador ; R BbiHrpbisaiouiifi,

BbiHrpaBiuiit ; TOTI, KTO BT Bbiiirpuwk.
Wish (desire), F le desir, le souhait ;

G der Wunsch ; 5 el deseo ; 7 il

desiderio ;
P o desejo ;

R wejianie.

, sincere, F le vif desir, le souhait
sincere ;

G der lebhafte Wunsch ;

5 el vivo deseo
;
7 il vivo desiderio

;

P o vivo desejo ; 7? HCKPCHHCC
wejianie.

(desire), to anticipate one's, F
prevenir le desir de qn. ; G jemandes
Wunsch(e) zuvorkommen ; 5 pre-
venir el deseo de alguien ; 7 preve-
nire il desiderio di qualcuno ;

P
prevenir o desejo de alguem ;

R npeaynpeAHTb, npeayraAarb Mbe

(desire), to comply with (accede
to, acquiesce in, attend to, meet,
fulfil, satisfy) a, F se rendre (satis-

faire, donner satisfaction, se con-

former, repondre, acceder) a un
desir, remplir (accomplir) un desir ;

G einem Wunsch(e) entsprechen,
nachkommen, einen Wunsch erfiil-

len ; S satisfacer (llenar, cumplir,
corresponder a, acceder a, atender a)
un deseo ; 7 soddisfare (adempiere,
appagare) un desiderio, corrispon-
dere (rendersi, conformarsi, appagare,
aderire, rispondere, compiacere, pre-

starsi) ad un desiderio
;
P satislazer a

(cumprir, corresponder a, acceder a,

annuir a) um desejo ; 7? HTTH Ha

BCTp-feMy MbCMy WCJiaHJIO J BbinOJlHHTb

ibe wen.

(desire), to express (manifest) a,

F exprimer (manifester) un desir ;

G einen Wunsch aussern
;
5 expresar

(manifestar) un deseo ; 7 esprimere
(manifestare) un desiderio ; P ex-

pressar (manifestar) um desejo ;
7?

BbipasHTb wejianie.

(desire), agreeably (pursuant) to

your, F conformement a votre
. desir ; G Ihrem Wunsch(e) ent-

sprechend ; 5 conforme a (llenando)
su deseo ; 7 conformemente al (in
conformita del) vostro desiderio ; P
de conformidade com seu desejo ; 7?

corjiacHO Bameiwy wejiaHiio ;
CooTB-fe-

TCTBCHHO BaiUCMy HCCJiaHlK).

Wish (desire), prompted by the, F
anime du desir ; G von dem
Wunsch(e) beseelt ; 5 animado del

deseo
;
7 animate dal desiderio

;
P ani-

mado do desejo; 7? BooyiiieBjieHHbift

(desire), be desirous, to, F
desirer qch., etre desireux de qch. ; G
wtinschen ; S desear, ser deseoso ;

7

desiderare, esser desideroSo, bra-
mare

; P desejar, ser desejoso ;
7?

we^aTb Hero.

success, good business, to, F
souhaiter bon succds, de bonnes
affaires ; G guten Erfolg, gute Ge-
schafte wunschen ; S desear buen
exito, buenos negocios ; 7 augurare
(desiderare) buon successo, buoni
affari

;
P desejar bons negocios, bom

exito
;

7? we/iarb KOMy xopouinxT>

fl-fejiij, S^ecTHmaro ycntxa.
one something, to, F souhaiter

qch. a qn. ; G jemand etwas
wunschen ; S desear una cosa a

alguien ; 7 augurare qualche cosa a

qualcuno ;
P desejar uma cosa a

alguem ;
7? nowejiarb noiwy iero.

that the goods may arrive safely,

to, F souhaiter la bonne reception
des marchandises ; G guten Emp-
fang wunschen ; 5 desear buen
recibo

;
7 augurare buon ricevi-

mento
;
P desejar boa recepcao ;

7?

wejiaTb SjiaronojiyiHaro nocTynjieHifl,

nojiyieHifl Tosapa.
Wishes (congratulations), F les vceux,

souhaits, felicitations ; G die

Wiinsche, die Gliickwiinsche ; S los

votos, deseos, las felicitaciones ; / gli

auguri, i voti
;
P os votos, desejos,

as felicita9oes ;
7?

Wishing, desiring (e.g., in letters), F
desireux (de), desirant ; G mit dem
Wunsch(e) ; 5 deseoso, deseando,
anhelando : 7 desideroso

;
P dese-

joso, desejando ; 7? wejian Baiwh . . . ;

CT> ncDKejTaHiejwb (BaMi>). . .

Withdraw (retire) from business, to, F
se retirer des (renoncer aux) affaires,

quitter (abandonner) les affaires ;

G aus dem Geschafte zuriicktreten ;

S retirarse (separarse, salir) de los

negocios, de una casa ; 7 ritirarsi

dagli affari, dal commercio, abban-
donare gli affari, ritirarsi (uscire)
da una ditta, lasciar una casa

;
P

retirar-se (sahir) dos negocios, de
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uma casa
;

7? OTKaaatbCH OTT>

ocraeiiTb bjia, ToproBjno.
Withdraw capital from the market, to,

F soustraire, retirer des capitaux du
marche ; G dem Markte Kapital
entziehen ;

S sustraer capitales del

mercado ; / sottrarre capitali dal
mercato ;

P retirar capitaes do
mercado ; R OTBJieKaTb, oTBJienb OTT>

from circulation, to, F mettre hors

(retirer) de la circulation
; G ausser

Zirkulation (Umlauf )
setzen ; S

poner fuera (retirar) de la circula-

ci6n ; / metter fuori di (ritirare

dalla) circolazione
;

P por fora

(retirar) da circulafao ; R Bbmyrb,
BbiHHMatb n3-fa o6paineHin.

confidence, to, F retirer la con-
fiance ; G das Vertrauen entziehen ;

5 retirar la confianza ; I ritirare la

fiducia, confidenza
; P retirar a con-

fiana ; R ornaaaTb BT> CBOCMTJ noa-fepiH.

credit, to, F retirer (supprimer)
le credit ;

G den Kredit entziehen ;

S retirar el cr6dito ; I togliere

(cessare) il credito ;
P retirar o

credito ; R OTBJieib KPCAHTB ; npeK-
paTHTb KpCflHTb.

money, a draft, to, F retirer de

1'argent, une traite ; G Geld, eine

Tratte zuriickziehen ; 5 retirar

moneda, un giro ; I ritirare (ri-

trarre) moneta, una tratta
;
P retirar

moeda, um saque ; R OTBJieib

ACHbrH J OTO3B3Tb nepCBOfll>.

an order, to, F retirer (revoquer,
annuler, contremander) un ordre ;

G einen Auftrag zuriickziehen ; 5
revocar (anular) una orden ; /
rivocare (contrammandare, annul-

lare) un ordine
;
P revogar (annul-

lar) uma ordem, encommenda
;
R

OT03BaTb, OTAfEHHTb 3ai<a3T>.

paper money, to, F retirer

(rappeler, faire rentrer) du papier-
monnaie ; G Papiergeld einziehen ;

S retirar (recoger) papel moneda ;

/ ritirare carta moneta, carta
monetaria

;
P retirar (recolher)

papel moeda ; R BbiHHMarb SyMawHWH
HCHbrH H3T> OGpauiCHiH.

from a partnership, to, F se

retirer d'une societe ; G von einer
Teilhaberschaft zuriicktreten ; S
retirarse (saUr) de una sociedad ;

/ ritirarsi (recedere) da una societa ;

P retirar-se de uma sociedade ; R
orb, ycrpaHHTbCH OTT>,

BblHTH H3T

Withdraw a power, to, F revoquer un

pouvoir ; G eine Vollmacht zuriick-

ziehen ; 5 revocar un poder ; /
rivocare un potere ;

P revogar
uma procuracao ; R oxHTb y KOFO

AOB-fepCHHOCTb.
Withdrawal (of capital, etc.), F le

retrait ; G die Entziehung ; 5 el

retiro, la retirada ; / il ritiro ;
P

a retirada, o retiro ;
R

of money, F le retrait (retire-

ment) de la monnaie, de 1'argent ;

G die Einziehung (Zuruckziehung)
des Geldes ; S el retiro (la retirada,

recogida) de la moneda ; / il ritiro

della moneta ; P o retiro (a retirada)
da moeda

;
R H3T>flTie ACHen..

of an order, F 1'annulation (la

revocation) d'un ordre ; G die

Zuruckziehung eines Auftrages ; 5
la anulacion (revocaci6n) de una
orden ; / 1'annullazione (rivoca-

zione) di (d') un ordine ; P a annul-

lafao (revoga9ao) de uma ordem ; R
OTM-BHCHie sanasa.

of a partner (from a firm), F la

retraite (sortie) d'un associe ; G
der Zuriicktritt (Riicktritt, Aus-

tritt) eines Teilhabers (aus einem

Geschaft) ; 5 el retiro (la salida,

retirada) de un socio ; / il ritiro

(recesso, 1'uscita) di (d
1

)
un socio ;

P
o retiro (a sahida, retirada) de um
socio ; R BuxoA'b TosapHma.

of a power (of attorney), F la

revocation d'un pouvoir ; G die

Zuruckziehung einer Vollmacht ;
S

la revocacion de un poder ; / la

rivocazione (revoca) di (d') un potere;
P a revoga9ao de uma procura9ao ;

R
OTHHTiC nOJlHOMOlifl, AOBtpCHHOCTH.

Within a given time, F dans un temps
donne ; G innerhalb einer gegebenen
Zeit ; 5 dentro de un dado tiempo,

plazo ;
/ dentro di (d') un dato

tempo ; P dentro de um dado

tempo ; R BT, reneHiH AanHaro BpeMenH.
the space of a few days, three

months, a year, F en (dans, sous)

peu de jours, dans 1'espace de trois

mois, d'un an ; G innerhalb einiger

Tage, dreier Monate, eines Jahres; 5
dentro de breves dias, de tres meses,
de un ano ; / in pochi giorni, nello

spazio di tre mesi, di (d') un anno ;

P dentro de poucos dias, de tres

meses, de um anno
;
R npoMewyroKi

HtCKOJlbKHXT. AHCfl, TpCXT.
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Without anything to add, F sans

autre, sans rien de plus, sans rien

d'autre, sans autre motif ; G ohne
mehr, ohne weitere Veranlassung ; 5
sin mas, sin motive para mas, sin otra

cosa, sin otro particular, asunto,

objeto ; 7 null' altro occorrendo,
senz' altro, senza piu, nulla di piu,
null' altro occorrente

;
P sem mais,

sem motive para mais, sem outra
cousa, sem outro particular, assump-
to, objecto ; R HC mwfeH HHiero 6ojii>e

JIH flo6aBJieHi Kb ceiwy.

anything further, F sans plus,
sans rien de plus, sans autre, sans
autre motif ; G ohne weitere Veran-

lassung ;
S sin mas, sin motive para

mas, sin otra cosa, sin otro particu-
lar ; / senz' altro, senza piu, nulla
di piu, null' altro occorrente ; P sem
mais, sem motive para mais, sem
outra cousa, sem outro particular ; R

HHiero ; Hmiero

cost, protest, F sans frais,

protet ; G ohne Kosten, Protest ;

S sin gastos, protesto ; / senza spese,
protesto ; P sem gastos, protesto ; R
Seat pacxoflOB-b, oporecra.

delay, F sans (aucun) retard,
sans delai, immediatement ; G unver-

zuglich ; S sin (ninguna) dilacion,
demora (alguna), inmediatamente ;

/ senza (niun) ritardo, indugio,
immediatamente

;
P sem dila$a.o,

demora, immediatamente ;

fail, F sans faute, pour sur,

infailliblement, immanquablement ;

G unfehlbar, sicherlich ; S sin falta,

infaliblemente ;
/ senza fallo, per

fermo, infallibilmente
;
P sem falta,

infallivelmente ; R HcnpeMtHHO.
hesitation, F sans hesitation,

sans hesiter ; G unbedenklich, ohne
Bedenken ; 5 sin duda ; / senza
esitazione, dubbio

;
P sem duvida,

hesita9ao ;
R HC mneSancb ;

insurance, F sans assurance ;

G ohne Versicherung ; 5 no ase-

gurado ;
/ non assicurato

;
P nao

segurado ; R 6es-b crpaxoBKH, aacrpa-

liability (responsibility), F sans

engagement, responsabilite ; G ohne
Verbindlichkeit ; 5 sin obligation,

empeiio ;
/ senz' obbligo, senza

impegno ; P sem obriga^ao, em-
penho ;

R 6e3i>

TCTBeHHOCTH,

Without news, F sans (prive de) nou-
velles ; G ohne Nachrichten, Briefe ;

S sin (privado de) noticias, nove-
dades, sin ninguna noticia ; / senza

(privo di) notizie, nuove
;
P sem

(privado de) noticias, sem nenhuma
noticia

;
R 6e3T> HSBtcTiH.

obligation (not binding), F sans

engagement ; G unverbindlich ;
S sin

empeiio, compromiso ;
/ senza

impegno ; P sem compromisso, em-
penho ;

R 6e3i> oOflsarejibCTBa.

prejudice, F sans prejudice ; G
unbeschadet ; 5 sin perjuicio ; /
senza pregiudizio ;

P sem pre-
juizo ;

R 6e3i> ymep6a ; (6e3T> npeapa-
3CyKOBT>).

recourse, F sans recours, garan-
tie ; G ohne Verbindlichkeit, Re-

gress, Obligo, Riickgriff ; 5 sin

recurso, garantia ; / senz' obbligo,
senza ricorso, garanzia ; P sem
recurso, garantia ;

R Ses-b oSopora na
KOPO ;

6e3t oSjisarejibCTBa.

Witness (person), F le temoin ; G der

Zeuge ;
S el testigo ;

/ il testimonio
;

P a testemunha
;
R CBHfl-ferejib.

(testimony), to bear, F rendre

(porter) temoignage de, faire foi de,

temoigner de ; G Zeugnis ablegen ;

S dar testimonio, prueba, hacer fe
;

/ far (render) testimonianza, far fede,
testimoniare

; P dar testemunha,
prova, fazer fe

;
R Aaxb CBHAtTejibCKoe

noKasanie.

, in witness whereof, F en foi

(temoin) de quoi ; G zum Zeugnis
(zur Urkunde, urkundlich) dessen ; 5
en fe (testimonio) de que ; / in fede

(testimonianza) di che
;
P em fe

(testemunho) do que ; R BT> yaocTo-
BtpeHie Mero.

Wonder at, to, F s'etonner (Stre

etonne) de ; G sich wundern ; S
maravillarse, sorprenderse ; / mara-

vigliarsi, esser meravigliato ;
P

maravilhar-se, surprehender-se ; R
yflHBJiHTbCH iciviy.

Wood engraving, F la gravure sur bois ;

G der Holzschnitt ; S el grabado
sobre (en) madera ; I 1'incisione in

legno, la silografia ; P a gravura
sobre madeira

; R pt3b6a no nepesy.

Word, F la parole ; G das Wort ; S la

palabra ; I la parola ; P a palavra ;

R CJIOBO.

, to break one's, F manquer de

(a sa) parole ; G sein Wort brechen,
nicht halten ; S faltar a la palabra ;

/ mancare di parola ;
P faltar a
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palavra ; 7? HC CAepwarb csoero cjioaa ;

H3JWfeHHTb CBOCMy CJlOBy.

Word, to keep one's, F tenir parole ;

G Wort halten ; 5 tener (cumplir) la

palabra ;
7 mantenere la parola ; P

ter (cumprir com) a palavra ;
7?

CBOC CJIOBO
;

ocrarbCH

Hhpm.iM'i, cjiosy.

, to keep one to his, F prendre qn.
au mot ; G jemand beim Wort(e)
halten

; S coger a alguien la palabra;
7 prender qualcuno in parola; Ppegar
alguem a sua palavra ;

7? nanoMMHarb

KOiwy o ero cjios-fe (o6-fcmaHiH).

, to take back one's, F retirer sa

parole ; G sein Wort zuriicknehmen ;

S retirar su palabra ; / ritirare la sua

parola ;
P retirar a sua palavra ;

7?

B3HTb CBOC CJIOBO oSpaTHO.

Wording (tenor) of a letter, F la teneur
d'une lettre ; G der Wortlaut einer

Briefes ; 5 el tenor de una carta ; /
il tenore di (d') una lettera

;
P o teor

de uma carta
; 7? cTHJib,

coflepwanie, CMWCJIT. riHCbjvta.

Work, F le travail, 1'ouvrage ;
G die

Arbeit
; 5 el trabajo ;

/ il lavoro
;

P o trabalho ; 7? Tpyfli, pa6ora.

(book), F 1'ouvrage, 1'oeuvre ;

G das Werk
; 5 la obra

;
I 1'opera ;

P a obra ; 7? coMHHCHie.

, the little work (booklet), F
1'opuscule ; G das kleine Werk ; 5
la obrita, el librito ;

I 1'operetta ; P
o opusculo, livrinho

;
7? naiwijuierb,

KHHHO<a.

, pressure of, Fie surcrolt (I'exce's)

de travail, de besogne ; G die Arbeits-

iiberhaufung ; S la sobrecarga (el

cumulo, colmo, exceso) de trabajo ;

/ il sopraccarico (1'ingombro, il

cumulo, 1'eccesso) di lavoro
;
P o

cumulo (excesso) de trabalho
;

7?

Hanopij, HaBajii paCorbi.

, the stoppage of, F la cessation
de travail

; G die Arbeitseinstel-

lung ;
S el abandono de trabajos,

la parada ;
I la cessazione di lavoro,

lavorazione (1'esercizio) ;
P a cessa-

9ao (o abandono) de trabalho
; 7?

npiocraHOBjieHie paGon,.
, to do (perform) a, F faire

(executer) un travail ; G eine Arbeit
verrichten ; S hacer (desempenar,
ejecutar) un trabajo ; / far (eseguire)
un lavoro

;
P fazer (executar) um

trabalho
;
7? BbinojiHHTb Kanyio paSory.

, to make (cause), F occasionner du
travail ; G Arbeit verursachen ; 5
ocasionar trabajo ; 7 dare lavoro ;

P occasionar trabalho
; 7?

npHMHHHTb paSory.

Work, to overload with, F accabler

(surcharger) de travail
; G mit

Arbeit iiberhaufen ; 5 sobrecargar
(recargar, abrumar) de trabajo ;

I sovraccaricare (colmare) di lavoro
;

P sobrecarregar de trabalho
; 7?

aasajiHTb, o6peMCHHTb paBorofl.

, to set to, F se mettre au travail,
a 1'ouvrage ; G sich an die Arbeit
machen ; 5 ponerse a la obra ;

I
mettersi all' opera ;

P por-se a obra
;

7? npHHHTbCH aa paBory.

, to stop, F cesser le travail ; G
die Arbeit einstellen ; 5 abandonar
los trabajos ;

7 cessar il lavoro ;
P

abandonar os trabalhos ; 7? nepecrarb

paBoraTb ; ocraBHTb, npiocraHOBHTb
paCory.

(exploit), to, F exploiter ; G aus-

beuten, nutzbar machen, betreiben ;

S explotar ;
/ far rendere, lavorare

;

P explotar ;
R 9KcnjiyaTnpoBaTb

pa6ory.

by the job (piece), to, F travailler

a forfait, a la tache, faire un marche
a prix fait ; G auf Stiick (Akkord)
arbeiten ; 5 trabajar a destajo ; /
lavorare a cottimo

;
P trabalhar de

empreitada ;
R paGorarb nouiryMHO,

co uiryKH, Ha uiTyi<y.

at a loss, profit, to, F travailler

a perte, avec profit ; G mit Verlust,
Gewinn arbeiten ; S trabajar con

(en) perdida, ganancia ;
/ lavorare

a perdita, profitto ;
P trabalhar com

(em) perda, ganho ; 7? paSorarb
CT> y6bITKOMT>, CT> nOJlb30fl.

(up) raw material, to, F travailler

des matidres premieres, brutes ; G
Rohmaterial verarbeiten

;
5 labrar

primas materias, materias brutas ;

/ lavorare materie prime, greggie ;
P

lavrar materias primas, materias
brutas ;

7? oSpaSarbiBarb ct,ipt>ie

with small capital (limited

means), to, F op6rer sur (a 1'aide d')

un capital restreint ; G mit be-

schranktem (geringem) Kapital (be-
schrankten Mitteln) arbeiten ; 5
operar con capitales (medios, recur-

sos) limitados, escasos ; / lavorare

con capital! limitati, mezzi ristretti,

limitati ;
P operar com capitaes

(meios, recursos) limitados, escassos ;

7? paSoraTb CT Ma/ibuwb KanHrajiOMi.

Workable, F exploitable ; G betriebs

fahig ;
S explotable ;

7 lavorabile
;
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P explotavel, susceptivel de explo-
ta9ao ;

R pa6oro-cnoco6HbiH.

Working (up), F la fabrication ; G die

. Bearbeitung, Verarbeitung ; 5 la

labranza, el laboreo ;
/ la lavora-

zione
;
P a lavran^a ; R HaroroB-

jieHie, Bbipa6oTKa, 4>a6pHKai;iH.

(exploitation), F 1'exploitation ;

G die Ausbeutung, Nutzbarmachung,
Betreibung ; 5 la explotacion ; / la

lavorazione (1'esercizio) ; P a explo-
ta9ao ; R aKcnjiyaraqiH, ncnojibso-

aaic.

capital, F le capital d' exploita-
tion, fonds de roulement, capital
roulant, circulant, flottant, les fonds ;

G das Betriebskapital ; 5 el capital
de explotacion, capital circulante,

flotante, los fondos ; / il capitale
d'esercizio, capitale circolante, flut-

tuante, i fondi ;
P o capital de explo-

ta9,o, capital circulante, fluctuante,
os fundos

;
R pa6oTHbift KariHTajn> ;

KanHTajii> BT> oSoport ;

-day, -F le jour ouvrable, jour de
travail ; G der Arbeitstag ; 5 el

dia util, laborable ; / il giorno di

lavoro ;
P o dia util ; R

A6Hb.

expenses (cost of management),
F les frais (depenses) d'exercice,
d'exploitation ; G die Betriebs-

kosten, Betriebsspesen ; 5 los gastos
de explotacion ; / le spese di eser-

cizio, lavorazione ; P os gastos de

explota9ao ;
R pacxoflw no npOH-

SBOflCTBy, no BCAemio n'kna.

material, F le materiel d'ex-

ploitation ; G das Betriebsmaterial ;

5 el material de explotacion ; / il

materiale di esercizio ;
P o material

de explota9ao ;
R paGoiiH Marepijurb.

- order, activity, operation, to

be in, F etre en train, marche,
activite, operation ; G im Gang (in

Betrieb) sein ; S estar en marcha,
actividad, ejercicio ; / esser in

marcia, attivita, esercizio ;
P estar

em marcha, exercicio, actividade ; R
6bITb BT, XOfly, AtttCTBlH. nOJlHOMT.

order, to put in, F mettre en opera-
tion, activite ; G in Betrieb setzen ;

S poner en actividad, ejercicio ;

/ porre in attivita, esercizio ; P por
em exercicio, actividade ; R nycTHTb
BT. XOflT>, ntttCTBie.
-

year, Fl'annee industrielle, 1'exer-

Cice ;
G das Betriebsjahr ;

5 el

afto economico, ejercicio ; / 1'anno

economico, esercizio
;
P o anno

economico, exercicio ; R rojrb npoH-
SBOACTBa.

Workman, F 1'ouvrier
; G der Ar-

beiter ; 5 el obrero, operario, traba-

jador ;
/ 1'operaio ;

P o Irabalhador,
obreiro, operario ; R

Workmen's insurance, F 1'assurance
contre les accidents du travail ;

G die Arbeiterversicherung ; S el

seguro contra los accidentes del

trabajo ; / 1'assicurazione contro

gli accidenti del lavoro
;
P o seguro

contra os accidentes do trabalho ; R
aacTpaxoBaHie p

Workshop, F Vatelier ; G die Werk-
statt, Werkstelle, Werkstatte ; S el

taller
;

/ 1'ofncina ;
P a officina,

fabrica ; R MacrepCKaH.
World's commerce, F le commerce du
monde ; G der Welthandel ; 5 el

comercio del mundo ; I il com-
mercio del mondo, mondiale

;
P o

commercio do mundo
;
R

Mipa ;

market, F le marche du monde,
le grand marche ; G der Weltmarkt ;

S el mercado del mundo, universal,
el emporio ; I il mercato mondiale,

1'emporio ;
P o mercado do mundo,

universal
;
R pwHOKb Mipa ; MipCKOtt

pbIHOKT>.

Worm-eaten, F pique de (mange des)
vers ; G wurmstichig ; 5 carcomido;
I tarlato ;

P carcomido
;
R HS-bt-

flCHHblH MCpBHMH.
Wormhole (in books), F la piqure

de vers ; G der Wurmstich ; S la car-

coma ;
/ la tarlatura, il buco ditarlo

;

P a carcoma
;
R lepBoroMHHa.

Worn coins, F les monnaies usees ;

G die abgenutzten Miinzen ;
5 las

monedas usadas, degastadas ;
/ le

monete logore ;
P as moedas usadas ;

R HCTpeSjlCHHblH MOHCTbl.

Worse, to become, F empirer s'aggra-
ver ; G schlechter werden ; S
empeorar ;

/ peggiorare ;
P peiorar ;

R craHOBHTbCH xywe.
and worse, to get, F aller de mal

en pis ; G immer schlechter gehen ;

S andar (ir) de mal en peor ; /
andar di mal in peggio ;

P andar (ir)

de mal a peior ; R cratb, craHOBHTbCH
BCC xywe na xywe.

, business is getting, F les affaires

empirent ; G die Geschafte ver-

schlechtern sich
;

5 los negocios
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err.peoran ; 7 gli affari peggiorano ;

P os negocics peioram ; 7? nt/ia

yxyniuaiOTCH ; roproBJifl yxynuiaeTca .

Worst of it, to have the, F avoir le

dessous (dans une affaire) ; G den
kiirzern ziehen ; S llevar la peor
parte ; / restare al disotto ; P levar

a peior parte ;
R nojiyMHTb caMoe

xyniuee Ha CBOK> HOJIIO.

Worth, to be, F valoir ; G wert sein ;

5 valer ;
/ valere

;
P valer

; R
CTOHTb HCrO.

the price, to be, F valoir le prix ;

G den Preis wert sein ; S valer el

precio ;
/ valer il prezzo ;

P valer
o pre9O ; R CTOHTB utmj.

the price, not to be, F ne pas
valoir le prix ; G den Preis nicht
wert sein ; 5 no valer el precio ; I
non valer il prezzo ; P nao valer o

pre9O ; R HC CTOHTB utHbi.

the trouble, to be, F valoir la

peine ; G der Miihe wert sein ; S
valer la pena ;

/ valer la pena ; P
valer a pena ;

R croHTb rpyaa.
the trouble, not to be, F ne pas

valoir la peine ; G der Miihe nicht
wert sein ; S no valer la pena ; /
non valer la pena ;

P nao valer a

pena ; R HC CTOHTB rpyaa.

while, not to think it, F ne pas
croire qu'une chose vaille la peine
de (en vaille la peine) ; G etwas
nicht der Muhe wert halten ; 5 no
creer que valga la pena ; 7 non
creder valere la pena ; P nao crer

que valha a pena ;
R CMHTarb MTO HC

Worthless, F sans (de nulle) valeur ; G
vvertlos

; S sin valor ;
I senza valore

;

P sem valor ; R HeroflHWH, HHHTO-
WHWft ;

6C3T> BCHKOH UtHHOCTH.
, to be, F ne pas avoir de (etre de

nulle, n'etre d'aucune) valeur ; G
keinen Wert haben, wertlos sein : S
no tener (ser de) ningun valor ; I
non aver (aver niun, esser di nessun)
valore

; P nao ter (ser de) nenhum
valor

; R HC HMtTb HHKaKOtt qtHHOCTH.

paper, F le papier de nulle

valeur, la non-valeur ; G das wert-
lose Papier ; S el papel sin ningun
valor ;

I la carta senza valore, il

non-valore
;
P o papel sem valor

; R
GesutHHan Gyiwara.

Worthy, to be, render oneself, F
etre, se rendre digne de qch., meriter

qch. ; G wiirdig sein, sich wiirdig
zeigen ; S ser, hacerse (mostrarse)

digno, merecer
;
7 esser, rendersi (mo-

strarsi) degno, meritevole, meritare
;

P ser, fazer-se (mostrar-se) digno,
merecer ; 7? 6wTb, cntJiarb ce6

flOCTOftHblMT. HCrO
J 3aCJiy>KHBaiOmHMT>

Hero.

Wrap up, to, F envelopper ; G ein-

schlagen, einwickeln ; 5 envolver ;

7 involgere, incartare ; P envolver
;

7? aasepHyrb BT MCMT.; (GyMarfe).

Wrapper, cover (of a book, packet),
F la couverture, le couvert, 1'en-

veloppe ; G der Umschlag, die

Umhiillung ; 5 la cnbierta, en-

vuelta, el envolvedor, la envoltura ;

7 la fascia copertina, 1*involucre,
1'involtura

;
P a coberta, capa, o

envoltorio, a faxa
; 7? oSeprKa.

Wreck, F le naufrage ; G der Schiff-

bruch, der Untergang (das Scheitern)
eines Schiffes ; S el naufragio ; 7 il

naufragio ;
P o naufragio ; R

KpyiueHJe ; KOpaGneKpyuienie.
of a ship, derelict ship, F les

debris (la carcasse) d'un navire,

I'-epave ; G das Wrack eines Schiffes ;

5 el casco de una nave ;
7 gli avanzi

di (d') una nave
;
P o casco de um

navio
;

7? OGJIOMKH KOpaBjia.

Wrecked, to be wrecked (to founder),
T^chouer, faire naufrage, naufrager ;

G scheitern ; 5 varar, hacer nau-

fragio, naufragar, encallar, ir a pique ;

7 far naufragio, naufragare ;
P

varar, fazer naufragio, naufragar,
ir a pique ; 7? norepntrb KpyiueHie.

Write to one, to, F ecrire a qn. ; G an

jemand schreiben ; 5 escribir a

alguien ;
7 scrivere a qualcuno ; P

escrever a alguem ; 7? rmcarb KOMy.
off a bad debt, to, F defalquer

(inscrire) une mauvaise creance ;

G eine schlechte Schuld abschreiben ;

S descargar el libro de un mal
credito, cancelar una mala deuda ;

7 annullare (metter al passive) un
cattivo credito ;

P cancellar uma ma
divida

; 7? cnHcarb

off for depreciation, to, F amor-
tir

; G abschreiben, entwerten
;

S hacer reservas (proveer) para la

depreciacion, amortizacion, pasar
a la amortizacion, hacer una rebaja,
amortizar ;

7 provvedere (prender
provvedimentb) pel deprezzamento,
svalutare, amor tire

;
P fazer re-

servas (prover) para a deprecia9ao,
amortiza9ao, amortizar ; 7? cnHcarb
CT. uttibi npeflMera BT. HHBCHTapt B>
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Writer (author), F 1'auteur ; G der
Schriftsteller

; 5 el autor ;
/ 1'autore

;

P o autor
;
R asTOp-b, coHHHHTejib.

of these lines, F I'ecrivain de ces

lignes ; G der Schreiber dieser Zeilen ;

S el escribiente de estos renglones ;

I lo scrivente di queste righe ;
P o

escrevente de estas linhas
; R

H crpoKH.

Writing (piece of), F 1'ecrit ; G das
Schriftstiick ; S el escrito

;
7 lo

scritto
;
P o escripto ; R HTO

HanHCEHHoe ;

-
(handwriting), F 1'ecriture ; G

die Schrift, Handschrift
',

S la

escritura
;

/ la scrittura
;

P a

escriptura ;
R noMepicb, pyKormcb.

, to communicate in, F communi-
quer par ecrit ; G schriftlich mit-
teilen ; 5 comunicar por escrito ;

/ comunicare per (in) iscritto
;
P

communicar por escripto ; 7? cooSujHTb
riHCbMCHHO

; CfltJiarb nncbMCHHoe
cooSineHie.

, to put in, F mettre en ecrit ;

G schriftlich machen ; S poner en
escrito

;
I metter in iscritto ; P por

em escripto ; R catJiaTb HTO jiH6o

desk, F le bureau ; G das

Schreibpult ; 5 el escritorio ; I lo

scrittoio, la scrivania
;
P o escrip-

torio
; 7? nHCbMCHHan KonropKa, 6iopo.

material, F le material a ecrire ;

G das Schreibmaterial, Schreibzeug ;

5 el material, los utiles (articulos,

objetos) de escritorio ; / il materiale

(1'occorrente) per scrivere
; P o

material (os artigos, objectos) de

escriptorio ;
R nHCbMCHHWH, K3Hu.e-

JlflpCKlfl npHH3A/ie>KHOCTH.

paper, F le papier a ecrire ; G
das Schreibpapier ; 5 el papel de

(para) escribir
;

7 la carta da scri-

vere
; P o papel para escrever ; R

nncqa;i Syjwara.
off of a bad debt, F 1'inscription

d'une mauvaise creance ; G die

Abschreibung (Entwertung) einer

schlechten Schuld ; S la descarga,
cancelacion de un mal credito ; 7
1'annullamento di (d') un cattivo
credito ; P a cancella9ao de um mau
credito

;
7? cnHcanie

nojira.

off for depreciation, F 1'amortisse

ment ; G die Abschreibung, Ent-

wertung ; 5 la depreciaci6n, amor-
tizaci6n, devolucion ; 7 il deprezza-
mento, deprezzo ;

P a depreciafao,

ainortiza9ao, devolu9ao ; R crmcaHie

Written agreement, F la convention

(1'accord, 1'entente) par ecrit ; G
die schriftliche Ubereinkunft ; S
el acuerdo (convenio, la convention)
por escrito ; I 1'accordo (la con-

venzione) per (in) iscritto, la con-
venzione scritta

;
P o acordo

(convenio, a conven9ao) por escripto ;

7? nHCbMCHHbiH noroBOpT> ; nucbweHHoe

ycjioaie.

communication, F la communi-
cation par ecrit ; G die schriftliche

Mitteilung ;
5 la comunicaci6n por

escrito ;
7 la comunicazione per (in)

iscritto
;
P a communica9ao por

escripto ; 7? nHCbMCHHoe coo6meHie.

contract, F le contrat ecrit, par
ecrit

; G der schriftliche Kontrakt
S el contrato escrito, por escrito

7 il contratto scritto, per (in) iscritto

P o contrato escripto, por escripto
7? nHCbMCHHblH nOFOBOp-b, KOHTpaKTb.

order, F 1'ordre ecrit ; G der
schriftliche Auftrag ; 5 la orden
escrita

;
7 1'ordine scritto

; P a
ordent escripta ;

7? rmcbMCHHbiH
3aKa3i.

proof (proof in writing), F la

preuve ecrite, par ecrit ; G der
schriftliche Beweis ; 5 la prueba
escrita, por escrito ;

7 la prova
scritta, per (in) iscritto

;
P a prova

escripta, por escripto ;
7? nHCbiweHHoe

Wrong, to be in the, F avoir tort, etre

dans 1'erreur ; G unrecht haben, im
Irrtum sein ; S no tener raz6n,
estar en error ; J aver torto, esser

in errore ; P nao ter razao, estar em
erro

;
7? 6bm> HenpasbiM-b ; otimSaTbCH.

, to do, F faire tort ; G Unrecht
tun

; S hacer mal injusticia ;
7 far

torto
;
P fazer injustifa ;

7? nocry-
narb HenpaBHJibHO, HecnpaBejiHBO.

, to repair a, F reparer un tort ;

G ein Unrecht wieder gutmachen ;

5 rectificar una injusticia ; / ripa-
rare un torto

; P rectificar uma
injusti9a ; 7? aarnajiHTb nenpaBHJibHO-

CTb, HCCnpaBeflJlHBOCTb.

Wrongly, F a tort ; G mit Unrecht ;

5 sin raz6n, injustamente ; / a
torto

;
P sem razao, injustamente ;

R oiiiHBoMHO, HenpaBHJibHO, necnpa-
BCAJIHBO.

Y
Year, F 1'an ; G das Jahr ; S el aflo ;

7 1'anno
;
P o anno ; R rom>.
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Year, the beginning of the, F le d6but

(commencement) de 1'annee ; G der

Jahresanfang, der Anfang des

Jahres ; S el principle (comenzar)
del ano ; / il principio (1'inizio) dell'

anno
;
P o principio do anno

;
R

Hanajio roaa.

, the close of the, F la cloture de
1'annee ; G der Jahresschluss ; 5 el

fin, cierre del ano ;
/ la chiusura dell'

anno
;
P o fim, fechamento do anno ;

R aaKJHOHCHie, Koneirb rofla.

, course of the, F le cours de
1'annee ; G der Jahrgang ; 5 el ano,
curso del ano ; / 1'annata ; P o anno,
curso do anno ; R Teienie roaa.

, the current, F 1'annee courante,
en cours ; G das laufende Jahr ; 5 el

ano corriente, actual, en curso ; I
1'anno corrente, in corso, 1'annata in

corso ; P o anno corrente, actual,
em curso

; R reKymifl rom>.

, the next, new, F 1'annee pro-
chaine, le nouvel an ; G das nachste,
neue Jahr ; S el ano venidero

(pr6ximo), nuevo ; / 1'anno venture

(prossimo), nuovo
;
P o anno vin-

doiro (proximo), novo ; R Syaymitt
roAi ; HOBbitt, Hacrynaiomitt roni..

, the past, F 1'annee passee,
dernidre ; G das vergangene Jahr ;

S el ano pasado, transcurrido ; 1

1'anno scorso, decorso, passato,

spirato, 1'annata scorsa, decorsa ;
P

o anno passado ; R npouijibifl, HCTC-

Kuiitt roai>.

, the space of a, F 1'espace d'un
an ; G die Jahresfrist ; S el espacio
de un ano

;
7 lo spazio di (d') un

anno
;
P o espa9O de um anno ; R

npOMOKyroKb roaa.

, the whole, F toute (tout le long
de) 1'annee ; G das ganze Jahr ;

S todo el ano ; 7 tutto Fanno
;
P

todo o anno
; 7? n-fejibJH roai>.

, to present good wishes for the
New Year, F souhaiter la (presant r

les souhaits de) bonne (heureuse)
annee, presenter (former, faire) des
voeux (faire part de ses souha ;

ts,

presenter des felicitations) a 1'occa-

sion du nouvel an, de la nouvelb
annee

; G zum Jahreswechsel gratu-
lieren, Gliickwiinsche zum Jahres-
wechsel darbringen ; S desear
felicitades (muchas prosperidades)
en el ano entrante, a la entrada del

ano, hacer felicitaciones (formar
votos) para el ano nuevo, el ano que
empieza, desear . imo un feliz anq

nuevo, felicitar con motive del ano
nuevo ; 7 augurare il nuovo anno,
felice e prospero anno entrante, far

(presentare, formare, porgere) auguri
(voti, le sue congratulazioni, pre-
sentare felicitazioni) nell' occasione
del nuovo anno, per il nuovo anno,
al rinnovellar dell' anno, pel capo
d'anno

;
P desejar felicidades (mui-

tas prosperidades) no anno que
entra, a entrada do anno, fazer

felicita9oes (formar votos) para o
anno novo, o anno que come9a,
desejar a alguem um feliz anno
novo, felicitar com motive do anno
novo

; 7? noaapaBJwn. CT> HOBHMT.

FoaoM-b ; wejiafb KOMy cqacrjiHBaro,

6/iaronojiyMHaro roaa.

Yearly, annually, per annum, F annuel,

annuellement, par an ; G jahrlich ;

5 anual, anualmente, por ano, al ano ;

7 annuo, annualmente, all' anno
;

P annual, annualmente, por (ao)
anno

;
7? roaoaott, roHMHwfi

;

account, F le compte annuel ; G
die Jahresrechnung ; 5 la cuenta
anual

;
7 il conto annuale ;

P a
conta annual ; 7? FOAOBOH o-merb.

fee (subscription), F la cotisa-

tion (contribution) annuelle, 1'abon-

nement ; G der Jahresbeitrag ;
S

la tributacion (cuota) anual ;
7

1'associazione (la quota) annua ;
P

a contribui9.o (quota) annual
;

7?

income, annuity, F 1'annuite, la

rente annuelle ; G die Jahresrente,
Annuitat ; S la anualidad, renta

anual
;

7 1'annualita, la rendita

annua ; P a renda annual, annuali-

dade
;

7? roaoaoft aoxoai ; roaoBaji

PCHT3.

interest, F les interets annuels ;

G die Jahreszinsen ; 5 el interes

anual ; 7 gli interessi annui ;
P o

juro annual ; 7? roaosbie npoueHtw.

production, F la production
annuelle ; G die Jahresproduktion ;

S la producci6n anual ; 7 la produ-
zione annua ; P a produc9ao annual

;

7? roaoBoe npOHaaoacTBo.

profit, F le revenu, benefice

annuel ; G das Jahreseinkom-
men, Jahresertragnis, der Jahres-

gewinn ; 5 el redito, la utilidad

anual
;

7 il reddito, 1'utile annuo
;

P a utilidade, o beneficio, ganho,
lucro, proveito annual ;

7?

; roaoBaji
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Yearly report (statement), F le rapport
annuel ; G der Jahresbericht ; S la

relacion anual
;
/ il rapporto annuo

;

P o relatorio annual ;
R POAOBOH

sale, F la vente annuelle ; G der

Jahresumsatz ; 5 la venta anual ;

7 la vendita annua ;
P a venda

annual
;
R roAOsoK o6opon>.

settlement, F la liquidation de fin

d'annee ; G die Jahresabrechnung ;

5 la liquidation de fin del ano ;
7 la

liquidazione di fin d'anno, finale

d'anno - P a Hquida9ao de fim do
anno

;
R POAOBOH pascierb.

subscription, F 1'abonnement
annuel ; G das Jahresabonnement ;

5 el abono anual ;
/ 1'abbonamento

annuo ; P a subscrip9ao annual
; R

Years, for (since), during some (many),
F depuis, pendant quelques (de

longues) annees ; G seit einigen
(vielen) Jahren, wahrend einiger

Jahre, jahrelang ; 5 desde, durante

algunos (largos) afios ; 7 da, durante

qualche anno, molti anni
;
P desde,

durante alguns (muitos) annos
;
R

CT> H-feKOTOpblXl. HOpt ;
BT> TCMCHIH

MHOPHXT) JI-feTb.

Yesterday, my letter of, F ma lettre

d'hier ; G mein gestriges Schreiben ;

5 mi carta de ayer ; / la mia lettera

d'ieri (di jeri) ; P a minha carta de
hontem ; R MOC BMepaiiiHee n

Yesterday's post (mail), F le courier

d'hier
;
G die gestrige Post ; S el

correo de ayer ; / il corriere d'ieri

(di jeri) ;
P o correio de hontem

;
R

BMepauiHHji noqra.

Yield, to, F produire, donner un pro-
duit ; G, (einen) Ertrag liefern ;

S dar un producto, rendimiento ;

/ dar un prodotto ;
P dar um

producto, rendimento
;
R npHHOCHTb.

... net, to, F produire . . .

net ; G einen Reinertrag von . . ;

geben ; 5 producir . . . neto, liquido ;

7 produrre . . . netto
;
P produzir . . .

neto, liquido; R npHHOCHTb HHCTMMH.
to solicitations, to, F se rendre a

des instances, solicitations ; G drin-

[Zero

genden Bitten nachgeben ; S acce-

der a instancias ;
7 rendersi (cedere-

ad istanze
; P acceder a instancias ;

R ycryriHTb HacTOflTejibHbiiwb npo)

Yield, this business yields a fair return,
F cette affaire (ce commerce) rap-

porte beaucoup, est tres profitable,
est de bon rapport ; G dieses Ge-
schaft bringt viel ein ; 5 este negocio
reporta (produce) mucho ; 7 quest*
affare (questo commercio) rende mol-

to, e profittevole, e proficuo ;
P este

negocio produze muito
; R STO Atjio

npHHOCHTb XOpOtlliH AOXOAT>.

, this business yields a poor return

(pays badly), F cette affaire (ce

commerce) rapporte peu, est peu
profitable ; G dieses Geschaft bringt
wenig ein ; S este negocio reporta
(produce) poco ; 7 quest' affare

(questo commercio) rende poco, non
e profittevole ;

P este negocio pro-
duze pOUCO ;

R 3TO fl-fejTO npHHOCHTb
CKVflHblH, Majlblii flOXOAT>.

Yielded, the sale has yielded . . . ,

F la vente a produit . . . ; G der
Verkauf hat . . . eingebracht ; 5 la

venta ha producido . . . ; I la.

vendita ha prodotto . . . ;
Pa venda

tern produzido . . . ; R npOAawa
npHHecjia. . .

Yours truly, F votre (tout) devoue

(serviteur) ;
G Ihr ergebener ; 5 su

seguro servidor ;
I vostro devoto

(servitore) ;
P seus attentos servi-

dores
; R npeAaHHuK

Zeal, F le zele ; G der Eifer ; S el

celo, zelo
;

7 lo zelo ; P o zelo
; R

ycepAie.

, to show, F montrer (temoigner)
du zdle, de 1'empressement ; G Eifer

zeigen ; S mostrar celo, zelo ; 7
mostrare zelo, premura ;

P mostrar
zelo

;
R BbiKaauBarb ycepAie.

Zealous, F zele ; G eifrig ; S celoso ;

7 zeloso, zelante
;
P zeloso

;
R

ycepAHbift, 3HeprniHbiH, npeAaHHbift.

Zero, F le zero ; G die Null ; S el cero,
7 lo zero, il niente, il nulla

;
P o

zero 7?
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COMMERCIAL LETTERS

THE following letters are intended to serve as models for students of com-
mercial correspondence, and to maks them conversant with the most common
expressions in the different languages. As they are types of letters frequently
occurring in business, it will be found that many of them can be used exactly
as they stand, and in special case-* changes can be made very easily with the

help of the Dictionary. Constant reference to the latter is also advisable
for the student's advancement, as it is important that he should acquire the

greatest possible variety of expression, avoiding the merely mechanical
use of models. The compiler has kept this object constantly in view, and
for that reason synonymous expressions have been inserted in the Dictionary.
The fact that more difficult letters can be written with the help of the

Dictionary after the student has become familiar (by means of the examples
given) with the usual style, has induced the compiler to limit his selection,

especially as there is already a large number of text-books on commercial

correspondence, dealing with every imaginable business matter. Names of

firms, prices of goods, calculations and miscalculations have been omitted as

superfluous, as every writer of a letter must be conversant with the subject
in hand.

It will be seen from a comparison of the letters with each other that they
are not mere translations. If they had been, the object of their insertion in

the book would have been defeated. The correspondent must accustom
himself to think in the language which he is using, and then to put his thoughts
on paper. On a close examination, however, the difference in the methods
of expression will be easily recognisable, not only in the style and length
of the letters themselves, but also in the characteristic forms of courtesy
at the beginning and at the end.

With regard to the formal polite expressions used in a letter, the following
differences may be noticed. The_ Englishman is concise in style, address,
and conclusion. The form " DeaF Sir

"
(pi.

"
Gentlemen," more" rarely

Dear Sirs") is exclusively used to begin a letter, and the conclusion is

usually limited to "
yours truly,"

"
faithfully,"

"
respectfully,"

"
obediently,"

"
sincerely

"
the word "

yours
"

being sometimes placed last. These

expressions are frequently strengthened by
"
very

"
or

"
most," but no other

form is used. The envelope is addressed " Mr." before the name, or in

private letters
"
Esq.," after the name. The Frenchman rarely omits the

word "Monsieur" (pi. "Messieurs") at the beginning of a letter, ana tne
conclusion is never complete without it. The expressions ^Monsieur et cher

correspondant
"

or
"
cher confrere

"
are frequently used, while the courtesy

characteristic of the nation finds expression in the most diverse concluding
formulae. The envelope is addressed "Monsieur" (pi. "Messieurs"). The
German occupies a different position. There is no superscription amongst
business people, except in correspondence with private individuals, and the
most usual forms of conclusion are

"
hochachtungsvoll,"

" mit Hochachtung,"
"
hochachtend,"

" mit Ergebenheit,"
"
achtungsvoll," whilst

"
ergebenst

"

expresses the least degree of courtesy. The envelope is addressed
" Herrn "

(pi.
" Herren "). The Spaniard rarely employs any other form of address

than "
Muy senor mio "

(pi.
"
Muy senores mios "), though

"
estimado,"

"
apreciado,"

"
distinguido senor

"
are sometimes found in connection with

"
muy." As regards style, he employs a large choice of expressions, supplied

by the wealth of his language, which he himself delights in calling
"
lengua

de Dios," and the conclusion surpasses in politeness that of every other lan-

guage with its
" hand kiss," which may never be omitted even in a business

634
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letter, for the Spaniard signs himself as
"
atento y S. S. Q. B. S. M.,"that is," atento y seguro servidor que besa sus manos," while in correspondence

with ladies a "
foot kiss

"
is substituted, the conclusion then being

"
atento

y S. S. Q. B. S. P.," that is,
"
atento y seguro servidor que besa sus pies." An

omission of this form would, in Spain, be a breach of good manners. In

Spanish America, on the contrary, these forms are rarely used. The envelope
is addressed "

Sr. D.", that is, Sefior Don (pi.
"

Sres.," that is, Senores).
The Italian also is supplied with a great number and variety of expressions,
his language being particularly wealthy. His superscription varies from
"
Signore

"
alone, or preceded by

"
stimato,"

"
onorevole,"

"
pregiato," or

"
egregio,") to "

stimatissimo,"
"
pregiatissimo," and "

illustrissimo Signore."
In circular letters he generally writes

"
Egregio collega

" and "
Signor corri-

spondente." For the conclusion of a letter the Italian language provides a
varied selection of expressions. The address is

"
Sig.,'* that is, Signore, and

in the plural
"
Sig"-," that is, Signori. The usual commencement adopted

in Portuguese business letters for
" Dear Sirs

"
is

"
Amigos e Senhores" (Amos.

e Snrs.), the ending for
" Yours faithfully

"
being

" De Vmce., Mto. Atto.
Venr. e Obro." (Muito Attento Venerador e Obrigado) ;

the latter word
"
Obrigado

"
is very frequently substituted by

"
Criado." The envelope is

addressed " Exmo. Senhor "
or " Exmo. Snr "

(plural
" Exmos. Senhores,

Snrs."). The Portuguese, like the Spaniards, have a great variety of

expressions.

Considering the large number of concluding formulae in common use, it

has been thought advisable to add a selection of them at the end of the letters,

only giving them with the letters in particular cases, when required by the
contents. In this way it will be quite possible for each writer to select the
form which he considers most suitable. For the same reason the most

frequently occurring beginnings of letters have also been given separately.

THE RUSSIAN FORM OF A LETTER

FocnoAHHy or FocnoflaMT. (equivalent to Mr. or Messrs.)
H.H. H.H. (name of the firm)

BT (MocKBt) (in Moscow).

No. (street number).

(Start in the middle of the line)

MmiocTHBbift FocyAapb ! (Dear Sir) or
MHJiocTHBbie FocyaapH ! (Dear Sirs).

For conclusions the following expressions are used

CT coBepuieH
CT> HtDKaftimiM'b noMTCHieMTj. (Respectfully)
Ob HCTHHHbWfa

The envelope is addressed just in the same way as the letter, as shown
above.

Abstract of Account.
E.

I take the liberty of handing you enclosed statement of your account up
to , . . Please have it examined, and send me the balance in the usual way.
In case our accounts should disagree, a corrected statement at your earliest

convenience would much oblige.
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F.

Je prends la liberte de vous adresser ci-joint le releve de votre compte
arrete le . . ., en vous priant de 1'examiner et de me faire tenir ensuite de la

manidre usuelle le solde en ma faveur de . . . Dans le cas ou ce releve ne
concorderait pas avec vos ecritures, vous m'obligeriez beaucoup en voulant
bien me faire part le plus tot possible des differences que vous y aurez
constat6es.

G.

Beigeschlossen erlaube ich mir, Ihnen eine Aufstellung Ihrer Rechnung
bis . . . mit der Bitte zu iiberreichen, dieselbe zu priifen und den sich zu
meinen Gunsten ergebenden Saldo von . . . mir in iiblicher Weise iiber-

mitteln zu wollen. Sollten wir in unsern Buchungen nicht konform gehen,
so bitte ich um recht baldigeAngabe derAbweichungen von IhrenNotierungen.

5.

Me permito adjuntar a la presente el extracto de cuenta cerrado el . .

rogando a Vd. revisarla, y el saldo de . . . que resulta a mi favor, se sirva

mandarmelo como de costumbre. En el caso que no andamos conformes con
nuestras partidas, ruego a Vd. me de mas pronto que le sea posible

especificacion de sus anotaciones.

7.

Mi permetto di mandarvi qui accluso 1'estratto del vostro conto chiuso
il . . ., colla preghiera di esaminarlo e spedirmi nel modo usuale il saldo
in mio favore di . . . Nel caso che noi non andassimo d'accordo che vi avrete
riscontrato piacciavi di darmi al piu ben presto specifica delle differenze delle

vostre annotazioni.

P.

Permitto-me adjuntar a presente o extracto de conta fechado em . . .

rogando a V. Exca examinal-o, mandando-me, como de costume, o saldo de
. . . que resulta a meu favor. No caso que nao andamos conformes com

nossas partidas, rogo a V. Exca me de, o mais prompto possivel, especifica9ao
de suas annota9oes.

R.

BM-fecrt CT> CHM-b MecTfa HMtio nptnpoBCCTH BaMij BbinHCKy Baiuero CMCTE,
3aKJiioMeHHaro HO raKoro TO MHCJIS. BnaroBOJibTe npoatpHTb raKOBoft H npncjiarb
MM* cyMMy npHMHxaiomarocH ocra-ma. BT> cnyMat necorjiacin Moefi BMOHCKH CT>

BauiHMH KHHraMH 6jiaroBOJibTe ys-feflOMHTb MCH o TOMT>

Acceptance of Bills of Exchange.
E.

In reply to your circular, I wrote you under date of . . ., that, much to my
regret, I was then unable to avail myself of your offer, as, having had for years
satisfactory dealings with others in your city, I could not discontinue without

any reason. I mentioned, however, at the time, that should occasion arise, I

would return to the subject, and therefore, I beg now to hand you enclosed

bills, as specified below, on houses of your city, requesting you to obtain accept-
ances, returning them by registered letter, as quickly as possible, with your
charges for the expenses incurred.

Awaiting your early execution of this first order, I remain ....

F.

Je vous ai ecrit le . . ., en reponse a votre circulaire, qu'en ce moment la

je n'etais pas en etat d'utiliser vos services, ayant deja dans votre ville <les

relations regulidres que je ne pouvais rompre sans motifs. Je vous fis remar-

quer toutefois que, le cas echeant, je n'oublierais pas vos aimables offres et,
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par consequent, je vous remets ci-inclus les lettres de change specifiees ci-

dessous sur des maisons de votre ville que je vous prie de faire accepter.
Ceci fait, veuillez s. v. p. me retourner ces appoints au plus tot sous pli recom-
mande en me debitant de vos frais.

Comptant sur une prompte execution de ce premier ordre, je vous salue. . . .

G.

In Erwiderung Ihres Rundschreibens teilte ich Ihnen am . . . mit. dass
ich zurzeit leider nicht imstande sei, mich Ihres Anerbietens zu bedienen, da
ich bereits seit Jahren regelmassige Verbindungen mit Ihrem Platze unterhalte,
die ich ohne Grund nicht abbrechen konnte. Ich bemerkte aber gleichzeitig,
dass ich gegebenenfalls darauf zuruckkommen wiirde und sende Ihnen nun
heute beiliegend die am Fusse dieses verzeichneten Wechsel auf dortige Firmen,
mit dem Ersuchen, das Accept einholen zu lassen und mir dann die Papiere,
unter Anrechnung der entstandenen Kosten, so schnell als moglich in einge-
schriebenem Briefe zuriicksenden zu wollen.

In der Erwartung, dass Sie diesen ersten Auftrag bestens erledigen werden

begriisse ich Sie. . . .

S.

En contestacion a su circular escribi a Vd. que por el momento no me era

posible aceptar sus ofertas, teniendo desde afios regulares relaciones con esa

plaza, no puedo sin motive retraerme. Al mismo tiempo prevenia a Vd.

que presentandose la ocasion, no dejaria de volver sobre sus ofertas y ahora
mando a Vd. los giros inclusos especificados al pie sobre diversas casas de esa,

rogando a Vd. los haga aceptar, y remitirme los valores con la cuenta de los

gastos, en un sobre certificado, lo mas pronto que le sea posible.

En espera que Vd. cumpla puntualmente esta primera orden, saluda a
Vd. . . .

/.

Ad evasione della vostra circolare vi scrissi che io per il momento non ero

in istato di accettare la vostra offerta, poiche gia da anni mantengo col vostro
meriato relazioni costanti, quali non potrei troncare senza motivo. Nello
stesso tempo vi avvertivo che all' occorrenza mi sarci valso delle vostre

esibizioni, ed oggi vi acchiudo le cambiali specificate qui sotto sopra ditte di

costl, pregandovi di farle accettare e di rimandarmele col conto delle spese, il

piu presto che sia possibile, in una busta raccomandata.

In attesa che voi disimpegnerete puntualmente questa prima commissione,
vi saluto. . . .

P.

Em resposta a sua circular escrevi a V. Exca que peio momento nao me
era possivel acceitar as suas offertas, tendo desde annos regulares redoes
com essa pra9a, nao posso sem motivo retrahir-me. Ao mesmo tempo pre-
venia a V. Exca que apresentando-se a occasiao, nao deixaria de volver sobre
as suas offertas e agora mando a V . Exca as letras inclusas especificadas ao pe
sobre diversas casas d'essa, rogando a V. Ex< fa9a acceital-as, remettendo-me
os seus productos com a conta de gastos em sobre certificado o mais prompto
que Ihe seja possivel.

K.

Bl OTBtTb H3 BailTb UHpKynpT> H HMtjlT> MCCTb HHCaTb BajVfb TaKOPO TO MHCJia,
MTO KT> MOCMy coHcaji-feniio a He Mory Bocno^b30BaTbC BamiiMi, npeAJiowemeMT.,
ram. KaKt> H noflnepwHBaw CHOuieHifl ci> HSB-ECTHOM 4npMOH BT> Bame.svb ropofl-fe CT,

ut/iaro pnaa JT^TT. H HC iiMtro HHKaKoro nosoaa HI HeyflOBOJibQTsiio CH ycjiyraMH.
TtMT. HC Men-fee H 3aMtTHJi-b BT> TOMT. nucbMt,, MTO npn cjiyMat a nocrapaiocb no
BO3MO>KHOCTH HMtfb Baci> Bi> BHfly, a noceMy cntuiy HacroHiiiHMT. npenpoeecTH
BaMi> npHJio>KeHHbie npn CCMT. BCKcen, cor^acno HHwenpHaeneHHOMy nepeMHio, CT.
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npocbGoM npeacraBHTb raKOBwe KT> aKuerrry MOHMT> KJiieHTaMT> Bii

ropofl-fe H BepHVTb HXT> KO MHt oGpaTHO 3aKa3HbiMT> nopanKOMT, BMtcr-fe

co CMCTOMT. Ha npHMHTaiomiecH BaMi> pacxoau H BOSHarpajKHCHie 3a rpyflbi.

Ha CKOpoe BbinojiHeHie BBMH cero nepsaro Moero nopyMeHifl, npeCbiBaio

E.

I beg to acknowledge the receipt of your esteemed favour of the . . ., and
am glad that, as promised at the time, you have seen your way to give me a
trial.

I return herewith the drafts duly accepted. Please credit my account with

(,..., for expenses incurred. Should you not negotiate the enclosed, I shall

be ready, at maturity, to undertake their collection on terms already stated.

F.

J'ai 1'avantage de vous accuser reception de votre estimee lettre du . . . et

suis charme de constater que selon votre promesse, vous vous etes rappele de
mes offres.

Ci-inclus je vous retourne a ma decharge, munies de 1'acceptation, les traites

que vous m'avez adressees, en vous priant de me reconnaitre de . . .,

montant de mes debours. Dans le cas ou vous ne mettriez pas ces devises

en circulation, je suis pret a 1'approche de leur echeance, a en soigner
1'encaissement aux conditions que je vous ai etablies.

G.

Den Empfang Ihres geschatzten Schreibens vom . . . bestatigend treue

ich mich, dass Sie, wie von Ihnen seinerzeit in Aussicht gestellt, sich meines
Anerbietens erinnert haben.

Beigeschlossen erhalten Sie die mir ubersandten Wechsel mit Accept
versehen zuruck und wollen Sie gefalligst mein Konto mit . . . fur gehabte
Kosten erkennen. Sollten Sie diese Papiere nicht in Umlauf setzen, so bin
ich beim Herannahen der Verfallzeit gern Bereit, das Inkasso derselben
zu den Ihnen mitgeteilten Bedingungen zu iibernehmen.

5.'

He recibido su estimada del . . . y celebro mucho que Vd. se haya acordado
de mi oferta, como desde tiempo Vd. me habia prometido.
Acompano las letras provistas de aceptaci6n y sirvase Vd. reconocer mi

cuenta de . . . por varies gastos que he tenido. En el caso que Vd. no

pusiese en giro estos valores, estoy gustosamente dispuesto, al aproximarse
su vencimiento, a encargarme del cobro de los mismos, bajo las condiciones
a Vd. notificadas.

I.

Ho ricevuto la vostra gradita del ... mi rallegro assai che voi vi siete

ricordato della mia offerta, che tempo fa mi avevate fatto intravedere.

Qui acchiuse riceverete le tratte munite d'accetto ed abbiate la bonta d i

riconoscere il mio conto di . . . per spese avute. Se mai metteste in giro

questi valori, son ben disposto, all' awicinarsi della scadenza, di assumere
1' incasso degli stessi alle condizioni a voi notificate.

P.

Tenho recebido sua estimada carta do ... e celebro muito que V. Exca
se tenha acordado de minha offerta, como desde tempo V. Exca me tinha

promettido.
Accompanho as letras provistas de acceitafao e sirva-se V. Exca reconhecer

a minha conta de . . . por varies gastos que tenho tido. No caso que V. Exca

puzesse em circula9o estos valores, estou gostosamente disposto, ao approxi-
mar-se seu vencimento, a encarregar-me da cobran9a dos mesmos sob as

condifoes a V. Exca notificadas.
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R.

yocTOBtpHH nojiyMCHie Bamero Becbiwa ysawaeMaro nHCbiwa OTT. Tanoro TO

, H Bacb HCKpeHH-fettiue 6jiaroapio aa Bauie jiK>6e3Hoe nopyweHie, KOTOPBIMT.

Bbl MCHH yHOCTOHJlH H3 OCHOBaHlH BaiUCrO OStmaHlfl OTT. . . . ,
H HaCTOHIUHMT. HMtK>

npenpoeecTH BaMi> BauiH BCKcejifl, sc-fe Hafljiewame cnaSweHHbie

EJiaroeojibTC KpeflHTOBaTb MOfl CMCTT> cyMMOft . . . 33 pacxonw H npoM.
EC.TIH CIH BeKcejiH BaMH HC 6ynyTT> nymeHbi BT> oSpaincHie, 6bi nocMHTajn, ce6t

33 oco6yw MecTb H ynoBOJibCTBie noyjiMHTb raKOBbie OTT. BacT> Ha HHKSCCO KT. roiviy

BpCMCHH, KOFA3 OHH CTaHyTTj CpOMHblMH. MOH yCJlOBlH HHK3CCO B3MT> 6blJlH

COOSlUCHbl nOATj MHC.TIOM'b. . .

Acknowledgment of Receipt.
E.

I beg to acknowledge, with thanks, receipt of a cheque on .... value . . .

which has been duly placed to the credit of your account in satisfaction of all

demands.

F.

Par la presente je. vous accuse reception d'un cheque de . . . sur ....
dont vous avez ete credite avec remerciments pour solde de tout compte.

G.

Hierdurch bestatige ich den Empfang einer Anweisung fiber / . . . auf . . .,

die Ihrem Konto zur ganzlichen Ausgleichung mit Dank gutgeschrieben wurde.

S.

Acuso a Vd. recibo de una carta orden sobre . . . de . . . cuyo valor le

ha sido acreditado con agradecimiento por saldo de toda cuenta.

7.

Vi accuso ricevuta di un cheque su . . . di . . . che 6 stato registrato con

ringraziamenti al credito del vostro conto a saldo della partita.

P.

Accuso a V. Exca recepfao de um cheque sobre . . . de . . . cujo valor
tern sido acreditado com agradecimento por saldo de toda conta.

R.

HacTOHmHM-b noaTBepwflaio nojiyMCHie Bauiero MCKB Ha cywMy . . . xsxoBott

cyMMOii H ci 6ji3roA3pHOCTbio ypaBHHJiT> Bawb ysawaeMbift cqerb.

Adjustment of Accounts.

E.

I have examined the statement of account rendered, but I find it does not

correspond with my books, and enclose a correction thereof. Please say
whether you find the balance correct, so that I may send cheque without dela y

F.

J'ai examine le relev6 de compte que vous m'avez remis, mais je ne le trouve

pas d'accord avec mes ecritures et vous en envoie sous ce pli le redressement.
Veuillez bien me dire, si vous reconnaissez exact le solde qui resulte du compte
rectificatif inclus, afin que je puisse vous le faire tenir sans retard.

G.

Ich habe den mir ubersandten Rechnungsauszug gepruft, jedoch nicht in

Ubereinstimmung mit meinen Buchern gefunden und sende Ihnen beige-
schlossen Gegenaufstellung. Bitte um gefallige Nachricht, ob Sie den sich
danach ergebenden Saldo als richtig anerkennen, um Ihnen denselben dann
unverzuglich ubermitteln zu konnen.
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S.

He examinado el extracto de la cuenta que me ha enviado, pero no lo he
hallado de acuerdo con mis libros y lo devuelvo a Vd. bajo cubierta para su

reparo. Sirvase Vd. decirme, si Vd. esta conforme con el balance que resulta,

plara que pueda remitirselo a Vd. sin dilacion.

7.

Ho verificato il conto rimessomi, ma non 1'ho trovato d'accordo coi miei
libri e vi spedisco sotto piego la rettificazione. Vogliate dirmi, se riconoscete
conforme il saldo che ne risulta, amnche io possa farvelo tenere senza ritardo.

P.

Tenho examinado o extracto da conta que me tern enviado, mas nao o
tenho achado de acordo com os meus livros, e devolvo-o a V. Exca sob coberta

para sua rectificafao. Sirva-se dizer-me se V. Ex<=a esta conforme com o

balan9O que resulta para que eu possa remetter-lh'o sem dila^ao.

n.

no paacMOTptHiH MHOio npHCjiaHHaro BSMH HSBjieMCHiH Moero CMCTH H KT>

ccwa-TfeHiio o6napy>KHjn>, MTO OHO HC comacyeTCH CT> MOHMH KHHraMH, a noceivty

nocbijiaio BaMT> BM-fecrt CT> CHMT. BwnHCKy H3T. MOHXT> KHnn>, KOTOpyro npouiy Baci.

npOBtpHTb H VBtflOMHTb MCHH O, BtpHOCTH TaKOBOfl HCMCflJieHHO, naSbl H MOPb
nocjiaTb BaMT> MOH nepeBOHT> Ha npHHHraioinyiocH cyMMy.

Advances of Money.
E.

Referring to my letter of . . .,1 beg to inform you that Mr. . . . has, on
the . . . drawn the sum of . . ., and to-day ... for which please find

his receipts enclosed. I shall be much obliged if you will kindly credit my
account with the full amount.

F.

En me referant a ma lettre du . . . j'ai 1'honneur de vous informer que
Mons a preleve la somme de ^ . . . le . . . et . . . aujourd'hui.

Ci-joint je vous remets les quittances relatives a ces paiements en debitant
votre compte de . . . pour le tout, ce que veuillez s. v. p. passer de
conformit6.

G.

Unter Bezugnahme auf mein Schreiben vom .... teile ich Ihnen hierdurch

mit, dass Herr . . . am . . . den Betrag von . . ., sowie am heutigen Tage
. . . erhoben hat. Beigeschlossen uberreiche ich Ihnen die entsprechenden

Quittungen mit der Bitte, die Gesamtsumme von . . . meinem Konto

gefalligst gutschreiben zu wollen.

S.

Refiriendome a mi carta del . . . participo a Vd. que el Sr. . . . en fecha

... ha cobrado el importe de . . ., como tambien hoy dia . , . . Adjunto
los recibos correspondientes, suplicando a Vd. abone en mi cuenta la suma
total de i . . . .

7.

Riferendomi alia mia del . . . vi comunico che il Sig. ... in data di . . .

ha riscosso 1'ammontare di . . ., come pure oggi stesso . . . Qui acchiuso

mandovi le relative quietanze, colla preghiera di voler accreditare nel mio
conto la somma totale di . . . .
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P.

Referindo-me a minha carta do ... participo a V. Exca que o Senhor
. . . em data de . . . tern cobrado o importe de . . . ehoje^ . . . Adjunto
os recibos correspondentes, supplicando a V. Exca abone em minha conta a

somma total de . . . .

R.

CcbiJiaHCb Ha MOC npeflaHHoe nHCbiwo OTT . . . , CHMT. lecrb HM-feio H3BtcTHTb Baci>,

MTO rocnoflHHT> . . . BbicTaBH.m> (TaKoro TO HHCJia) Ha MCHH nepeBOivb Ha cyMMy . . . ,

a cero MHCJIB na cyMMy , . ., BT> yAOCTOBtpeme nero necTb HMtio npmiowHTb npH
ce\rb ero POCOHCKH o nojiyieHiH. BjiarosojibTe sanecm BbiiueCKaaaHHbm cyMMbi
H3 KpCAHTb MOCrO CMCTa.

Application for Post.

E.

I have just learned from a friend that there will shortly be a vacancy in

your firm for a book-keeper and correspondent, and I, therefore, take the

liberty of offering my services.

I have had several years' experience with commercial houses similar to

yours, as per enclosed testimonials, and should esteem it a great honour to
be engaged in your establishment. My present principals will, no doubt,
be good enough to give you any information you may desire with regard to

my character and qualifications.

Trusting to receive a favourable reply I have the honour to be ...

F.

J'ai appris par une de mes bonnes connaissances qu'un poste de comptable
correspondant deviendra vacant sous peu dans votre honorable maison et

je prends la respectueuse liberte de vous adresser la presente pour solliciter-

cette occupation.
Dans les places analogues qui m'ont deja etc confiees dans differentes

maisons de votre branche, j'ai eu 1'occasion d'acquerir toutes les connaissances
necessaires pour occuper dignement un emploi de ce genre et je puis vous
assurer, Monsieur, que si vous daignez prendre ma demande en consideration,
tous mes efforts tendront a meriter pleinement la confiance que vous aurez
bien voulu m'accorder.
Vous pourrez d'ailleurs obtenir tous les renseignements desirables sur ma

personne auprds de mes chefs actuels qui, malgre que je ne leur ai pas encore
fait part de mon intention de changer de place, se tiendront surement a votre
entidre disposition. Je me permets en outre de vous remettre ci-inclus les

certificats qui m'ont ete delivres dans les differentes maisons qui m'ont

occup6 jusqu'a ce jour.
Dans 1'attente d'une reponse "favorable, j'ai 1'honneur . . .

G.

Von befreundeter Seite auf die in Ihrem geschatzten Hause in Kurze
eintretende Vakanz einer Buchhalter- und Korrespondentenstelle hingewiesen,
mochte ich mir die hofliche Bitte erlauben, mich bei Besetzung derselben

giitigst berucksichtigen zu wollen.
Durch Aufenthalt in verschiedenen Firmen gleicher Gescha.ftsricb.tung

glaube ich, mit alien erforderlichen Kenntnissen ausgestattet zu sein, den an
mich zu stellenden Anforderungen in jeder Weise entsprechen zu konnen,
und ich werde es als eine besondere Ehre ansehen, in Ihrem Hause kiinftighin

tatig sein zu diirfen.

Wenngleich ich mich zur Zeit noch in ungekundigter Stellung befinde,
werden meine Herren Chefs bereit sein jede gewiinschte Auskunft zu geben, zu
deren Erganzung ich mir erlaube, beiliegende Zeugnisse zu ubermitteln.

Einer giinstigen Antwort mit Vergnugen entgegensehend, zeichne ich. . ,

ai (1546)
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5.

For medio de amigos He sabido, que en su respetable casa de Vd. en poco
tiempo habra libre un puesto de tenedor de libros y corresponsal. y quisiera

suplicar a. Vd. me tenga en consideration para el puesto mencionado.

. Habiendo demorado en varias casas del mismo ramo, creo poseer Jos

conocimientos necesarios que puedan corresponder a todo lo que de mi se

exij a, y sera para mi en lo sucesivo mucha honra de quedar empleado en su

casa de Vd.

Aunque no haya dado aviso de despedida, mis senores principales daran a

Vd. sin duda, todas las informaciones deseadas, y como suplemento a las

mismas, me permito de enviar a Vd. los certificados inclusos.

En espera de una respuesta favorable, tengo el honor . . .

7.

Da conoscenti mi fu indicate che nella vostra stimata casa fra poco vi sara.

un posto vacante per un contabile e corrispondente, ed io mi pregio farri

1'offerta de' miei servigi.
Essendo stato impiegato in varie ditte dello stesso ramo, credo d' essere

dotato di conoscenze necessarie che possano corrispondere interamente a cio

che da me si richiede, cosi che sara per me un vero onore di poter essere

impiegato nella vostra casa.

Benchd oggi occupi ancora un posto dal quale non mi sono ancora congedato,
i miei signori principali daranno le informazioni tutte volute per completare
le quali io mi permetto di mandarvi gli acchiusi certificati.

In attesa d' una risposta favorevole, ho 1' onore . . .

P.

Acabo de aprender de um amigo, que em sua respeitavel casa de V. Exca
em pouco tempo havera livre um posto de guarda-livros e correspondente e

tomo a liberdade de supplicar a V. Exca me tenha em considera9ao para o

posto mencionado.
Tendo demorado em varias casas do mesmo ramo, creio possuir os con-

hecimentos necessaries que possam corresponder a tudo oque de mim se exija
e sera para mim uma vera honra de near empregado em sua casa de V. Exca.
Embora nao tenha dado aviso de despedida, meus Senhores principaes

darao a V. Exca sem duvida, todas as informa9oes desejadas e, como supple-
mento 4s mesmas, me permitto-me de enviar a V. Exca Os certificados

inclusos.

Em espera de uma resposta favoravel, tenho o honor de subscrever-me com
toda a estima attento venerador e criado.

R.

OAHOFO H3T> MOHXT. AO6pbIXT 3HaKOMbIXT>, 1TO BT> Bailiefi BCCbMa

OTKPOCTCH BaKaHuiji JIH 6yxrajibrepa H KOppecnoHACHTa,
ft CHMT. nosBOJiflio ce6t npeAJio>KHTb BaMi> MOH noKOpHtftuiifl yoiyrn.

HST. npHJioweHHbix-b npH CCMT. arrecraTOB-b BH co6.naroBO.nHTe y6tAHTbca, JTO,

MOCH oGtuHpHOft onbiTHocrH, npio6ptreHHOft AOJiro^tTHefl cjiywCofl BT.

TOproBbixij AOMBXT., a BnojiHt cnocoBeHi. yAOBJietBopflTb

OTKpwBaiomeficji y Baci> AO^HCHOCTH, H n 6w nocMHtajiTi ceBt aa oco6yio
eOIH 6bl Bbl CK.IOHJLIHCb A3Tb MH-fe BO3MO>KHOCTb npHMtHIITb MOH UJHpOKi n03H3Hi

KT. cnocntuiecTBOBaHiio BatuHxi HHTepecoBi.
Kacare^bHO Moero xapanrepa H BjiaroHaAOKHOCTH a noMTHTejibH-feHiiie

CM Baci> co6jiaroBO^iHTb ocB-feAQMMTbcji y MOHXI> TenepeuiHHXT>
KOTOpblC 6C3T> COMHtHiH FOTOBbl CyAyTb CJiy>KHTb BaMTa ECtMH Heo6xOAHMblMM
CBtfltHJ^MH O MOefi J1HMHOCTK.

Sapante GjiaroAapio Baci. sa GjiarocKJioHHuft oTB-ferb H BT.

npe6biBaio.
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Balancing of Accounts.
*i

In reply to your esteemed favour of the ... I regret very much that you
have had to remind me of the delay in the settlement of my account.

I am sorry to say that the work in connection with the examination of the
accounts has been in arrear for some time past, owing chiefly to frequent
changes in the staff, and even now it is not finished. I must therefore ask

your indulgence, and trust that, in consideration of our many years' relations

you will accept this excuse as a sufficient reason and apology.
In order to arrive at a settlement I have had your account examined

without further delay, as per statement enclosed, and find there is a balance
due to you of ... Please let me know whether you find this correct, and I

will then forward a cheque for the amount, unless you direct otherwise.

F.

Votre honoree du . . . me parvient a 1'instant et je m'empresse de vous

exprimer mon plus vif regret de ce que vous ayez ete force de me rappeler que
devoir et propre estime prescrivent a tout commer9ant, de faire ponctuellement
honneur a ses engagements.
Mes travaux de rdglement ont subi ces derniers temps, surtout par suite de

frequents changements de personnel, des retards que je suis le premier a

deplorer et en ce moment meme je ne suis pas encore parvenu a me mettre
tout a fait a jour, de sorte que je me vois dans 1'obligation de compter sur

1'indulgence de plusieurs de mes amis ainsi que sur la votre, Monsieur. Je
suis aussi ami de la ponctualite en affaires ; vous avez deja pu 1'observer

durant les longues annees de nos relations et j'aime a esperer que vous voudrez
bien excuser ce retard.

Pour hater le r6glement, j'ai fait examiner de suite le compte de votre
honorable maison et vous en remets ci-inclus le releve, presentant un solde de
... en votre faveur.

Veuillez me dire si nous marchons d' accord, afin que je puisse vous envoyer
ce montant, a moins que vous ne desiriez en disposer d'une autre manidre.

G.

In umgehender Erwiderung Ihres werten Schreibens vom . . . muss ich

mein lebhaftes Bedauern dariiber aussprechen, dass Sie gezwungen waren,
mich an etwas zu erinnern, was die Pflicht eines jeden Kaufmannes ist,

namlich piinktliche Erfullung seiner Verpflichtungen.
Leider sind die Abschlussarbeiten seit einiger Zeit, hauptsachlich infolge

haufigen Personalwechsels, im Riickstande geblieben, und auch heute sind

dieselben noch nicht ganz beendet, sodass ich manchen meiner Geschafts-

freunde um giitige Nachsicht bitten, muss. Auch ich bin ein Freund von
Piinktlichkeit und darf wohl annehmen, dass Sie nach unserer langjahrigen
Verbindung diese Verzogerung entschuldigen werden.
Um die Ausgleichung zu beschleunigen, liess ich das Konto Ihrer geschatzten

Firma sogleich prufen und sende beigeschlossen eine Aufstellung desselben,
aus der Sie ersehen werden, dass sich ein Guthaben von . . . zu Ihren
Gunsten ergibt. Ich bitte mir mitteilen zu wollen, ob wir konform gehen,
um Ihnen den Saldo ubersenden zu konnen, falls Sie nicht vorziehen sollten,

anders iiber denselben zu verfiigen.

S.

Contesto al momento su estimada del . . . Siento mucho que Vd. fue

forzado a llamar mi atencion sobre las obligaciones que cada comerciante
debiera cumplir ; pues quiero referirme al puntual desempeno de sus

compromises.
Desgraciadamente desde algun tiempo el arreglo de las cuentas, a causa del

cambio de personal ha quedado muy atrasado y todavia no concluido, y me veo

obligado de apelar a la indulgencia de unos corresponsales, como tambien a la
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de Vd. Yo tambien soy un sincere amigo de la puntualidad, como Vd. me
puede juzgar despues de muchos afios de relaciones.

Para que Vd. no tenga que esperar mas tiempo, hice examinar en seguida
la cuenta de su apreciada firma y acompano una relacion de la misma. De
esta cuenta Vd. puede ver que hay un saldo a su favor de . . . Sirvase Vd.
tener a bien decirme, si estamos de acuerdo para poder remitir a Vd. el saldo,
en caso que no dispusiese del mismo en otro modo.

Rispondendo subito alia vostra stimata del . . .devoesprimervi il mio
rammarico che siate, ciod, stato costretto a richiamare la mia attenzione sui

doveri che incombono a ogni uomo d'affari, circa I'adempimento dei propri
obblighi.
Pur troppo, da alcun tempo la sistemazione die conti, a causa del cambia-

mento del personale 6 rimasta in arretrato, ne si 6 peranco effettuata,

cosicchd, sono costretto a sollecitare 1* indulgenza di alcuni corrispondenti, e

sibbene la vostra. lo pure sono un amico della puntualita e nutro la

speranza che farete scusa del ritardo in considerazione delle nostre vecchie
relazioni.

Per attivare il pareggio ho fatto esaminare subito il conto. della vostra
stimata ditta e vi acchiudo un ragguaglio dello stesso. Potete vedere che
risulta un saldo a vostro favore di . . . Abbiate la bonta di dirmi, se

andiamo d* accordo, affinchd io possa spedirvi il saldo, in caso che non

preferireste di disporne diversamente.

P.

Respondendo a sua estimada do ... sinto muito que V. Exca se tenha

for9ado a chamar minha attenao sobre as obriga9oes que cada commerciante
deveria cumprir, pois queiro referir-me ao pontual desempenho de seus

compromissos.
Desgra9adamente desde algum tempo o arranjo das contas, a causa da

mudanca de pessoal, tern ficado muito atrazado e ainda nao concluido, e
me vejo obrigado de appellar a indulgencia de uns correspondentes, como
tambem a de V. Ex*^- Eu tambem sou um sincere amigo da pontualidade,
como V. Exca me pode julgar depois de muitos annos de redoes.
Para queV Exca nao tenha que esperar mais tempo, fiz examinar em seguida

a conta de sua apreciada casa e acompanho uma rela9ao da mesma. De
esta conta Vmce. vera que ha um saldo a seu favor de . . . Tenha a bondade
de dizer-me se estamos de acordo para poder eu remetter a V. Exca o saldo,
em caso que nao dispuzesse do mesmo em outro modo.

R.

VAOCTOBtpflH nojiyMenie Bauiero ysa>KaeMaro nitcb.Ma orb . . ., noHCTHH-fe

cowantio, MTO aacraBii.Tb Baci> nonro wnarb npHcujiKH MHOIO BaMi> npHiHTaioineficH
no CMCTy ynjiarbi, TSKT. MTO Bw HauuiH Heo6xoflHMbiMT> HanoMHHTb MH* o AOJIP-E.

Bl> U.-EJlHX'b CnpaBCA-TIHBOCTH CMHT3K) HCJIHlllHHM'b nOHCHHTb B3MT., MTO SaMCflJieHJe

BT> noKpbiriH Bauiero ciera npoHaouiJio CAHHCTBCHHO no npHMHHt Macruxi. nepeMtHi.
nponcmeALUHxTj neAaBHO BT. cocraBt Moero c^yweBHaro nepcoHajia, KaKOBbiH

nepe.MbHbi noBJiemiH 3a co6oio o6mee sa.Mefl.neHie CMCTOBOAHbix-b paBon.. BT. CHJiy

3TOrO npOIliy BaCT> BC^HKOAyillHO HSBHHHTb CCH H6BOJIbHbIM HHUHflCHTb H HafltlOCb,

MTO Ha ocHoaaHiii Hamiixt flOnrojitTHHXT. CHomeHifi CKJiOHHTecb npHHTb MOC
oGiHCHCHie flOCTaroMHbiM-b noBOAOMi KT> H3BHHeHiio nponcuieAiiiaro 3aMeAJieHi

BT> yperyjiHpoBaHiH Batuero cnera.

BT, npeAOTBpaiqeHie AaJifaHtfliuHxii aaMCAJieHifl H rojibKO HTO paacMorpt^T. Baiui.

CMCTT. H o6Hapy>KHjn., MTO BaM-b npHMHTaeTCfl CT. MCH, cor^acHO npH^oweHHOtt
npH CCMT> BbiniiCH CMCTa, cy.MMa. . . BjiaroBOJibTC no no^yMCHiH cero MH-B cooGinHTb,
nam.iH JIH Bw MOio uH})py npaeiuibHoi), H HCMCA-neHHO Bbiuuiio BaMT. Ha 3Ty cyMMy
nepeeoa-b HJIH IIHOH cnocoob ynjiaTbi, KaKi> npna>KeTe.
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E.

In settlement of the balance due to you, as per statement received, I beg
to hand you enclosed bill of exchange for . . ., on .... payable at sight,
the receipt of which please acknowledge by return of post.

F.

Pour vous couvrir de votre avoir selon le releve remis, j'ai le plaisir de vous
adresser sous ce pli une lettre de change de . . . sur . . ., payable a vue
dont il vous plaira de m'accuser reception par retour du courrier.

G.

Zur Deckung Ihres Guthabens, laut gesandtem Rechnungsauszuge, habe
ich das Vergniigen, Ihnen beigeschlossen einen Wechsel im Betrage von

. . . auf .... zahlbar bei Sicht, zu behandigen, dessen Empfang Sie mir

gefalligst umgehend bestatigen wollen.

S.

Para cubierta del balance del extracto de cuenta recibido, tengo el honor
de remitir a Vd. incluso una letra de cambio de .... sobre .... pagadera
a la vista cuyo recibo ruego a Vd. me acuse a vuelto de correo.

7.

Per coprirvi del di vostro avere giusta 1* estratto di conto trasmessomi, ho
il piacere di mandarvi qui acchiuso una lettera di cambio di / . . . sopfa
di . . ., pagabile a vista di cui compiacetevi accusarmi ricevuta a volta di

corriere.

P.

Para coberta do balanO do extracto de conta recebido, tenho o honor de
remetter a V. Exc3 incluso uma letra de cambio de . . . sobre . . . pagavel
a vista cujo recibo rogo a V. Exca me accuse pela volta do correio.

R.

BT> yperyjiHposaHie ffiOKpbrrie) (ynjiary) npHMHTaiomarocH BaMT> no nojiyMCHHOMy
H3BJieieHiio cMera ocra-ma BT. cyMMt . . . CHMT. MCCTB HIWEHD npenpoBCCTH Baivvb

BCKcejib HE . . . CT> ynjiaroft no npefli^BJieHiio, no/iyMCHie noero SjiaroBOJibte

nOflTBCpflHTb CT> OSpaTHOfl nOMTOH.

Cashing of Bills of Exchange.
E.

I duly received the bills which I sent you for acceptance, and have credited

your account with . . . for expenses incurred. I am now sending them to

you again, with the request that you will collect the amounts. Kindly
acknowledge receipt of the same.

F.

J'ai recu en retour en son temps, munies de 1'acceptation, les lettres de

change que je vous avais remises et je vous ai credite de . , . pour frais

encourus. Ci-inclus je vous les renvoie, en vous priant d'en soigner 1'encaisse-

ment. Aussitot ces montants rentres, veuillez s. v. p. m'avertir.

G.

Ich erhielt seinerzeit die Ihnen ubersandten Wechsel mit Accept versehen
zuruck und schrieb Ihrem Konto . . . fur gehabte Kosten gut. Beige-
schlossen empfangen Sie dieselben nun mit dem Ersuchen, das Inkasso besorgen
zu wollen und mir den Eingang der Betrage gefalligst anzuzeigen,

S.

En debido tiempo he recibido las letras de cambio que Vd. me ha remitido

provistas de aceptaci6n. Adjunto otra vez las mismas, rogando a Vd. quieran
hacerse cargo del cobro y darme aviso del pago.
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A suo tempo ricevei le speditemi cambiali munite di accetto e vi diedi

credito delle spese avute. Acchiuso riceverete di nuovo le stesse colla

preghiera di procurare 1* incasso e di darmi avviso del pagamento.

P.

Em devido tempo recebi, provistas de acceita9ao, as letras de cambio que
Ihe tenho remettido

;
tenho acreditado sua conta de . . . por gastos incor-

ridos. Adjunto outra vez as mesmas, rogando a V. Ex queira fazer-se cargo
da cobran9a e dar-me aviso do pagamento.

R.

BeKcejiH, KOTopue H BaMi> BT> ceoe BPBMH noc.na.m> pjin npejyioKeHm KT> aKqenry,
MHOJO 6buin nojiyqcHw BT> aKKypaTHocTH H H KpeflHTOBajrb Baun> CMC-IT, cyMMott . . .

33 paCXOflH. HaCTOHlUHMT. >KC riHCbMOMTj fl MCCTb MMtlO HCpeCJiaTb B3MT> T"fe >KC

ca.Mbie BCKCCJTH HJIH HHKacCHpOBcaifl npHMnraiomHxcH no HMMT> cyMMi.. B/iaroBOJibTe

nojiyMenie cero H npmiOKeHitt CT> nepBoft noHTofl.

E.

I am in receipt of your favour dated . . ., containing bills as enumerated
below. Their collection shall be promptly attended to. Please let me know
in the meantime, whether, when the bills are cashed, you wish to draw upon
me under advice for the amount, or to dispose otherwise of your credit.

Awaiting your instructions, I am . . .

F.

J'ai bien re$u votre honoree du . . . et en ai retire les lettres de change
suivantes . . . dont je soignerai 1'encaissement. En attendant vous m'oblige-
riez en m'informant encore si apr6s 1'encaissement de ces effets, vous desirez
tirer sur moi sous avis ou disposer de votre avoir d'une autre maniere.
Dans 1'attente de vos ordres, je vous salue . . .

G.

Ich erhielt Ihr wertes Schreiben vom . . . und entnahm demselben fol-

gende Wechsel . . ., deren Inkasso ich piinktlich besorgen werde.
Inzwischen wollen Sie mir gefalligst mitteilen, ob Sie nach Eingang der

Betrage auf mich unter Anzeige trassieren oder in anderer Weise iiber Ihr
Guthaben zu verfiigen wunschen.

Ihren Bestimmungen entgegensehend, begrusse }ch Sie . . .

c

He recibido la grata de Vd. fecha . . . con las siguientes letras. . . . Me
ocupare puntualmente del cobro de las mismas. Mientras tanto tenga Vd. la

bondad de comunicarme, si despues del pago de las letras desea Vd. girar a
mi cargo, previo aviso, 6 si quiere Vd. disponer de su haber de otro modo.
En espera de su contestacion. . .

/.

Ricevei la vostra stimata del . . . e levai dalla stessa le seguenti cambiali
.... Mi occupero puntualmente dell' incasso delle medesime.

Frattanto abbiate il piacere di comunicarmi, se dopo 1' introito delle somme,
desiderate far tratta con avviso su me, osepreferite disporre del vostro avere,
altrimenti.

In attesa dei vostri ordini vi saluto . . .

P.

Tenho recebido a sua estimada de . . . com as seguintes letras ....
Eu me occuparei pontualmente da cobran^a das mesmas. Entretanto tenha
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a bondade de communicar-me, se depois do pagamento das letras, deseja
Vmce. sacar a meu cargo, previo aviso, ou se quer Vmce. dispor de seu haver
de outro modo.
Em espera de sua contesta^ao . . .

R.

CHMT> HM-fero ynoBOJibCTBie noflTBepflHTb nojiyieHie Bamero BecbMa yBawcaeMaro
OliCbMa, OTT> . . ., BM-feCT-fe CT> BCKCejIHMH, yK33aHHbIMH BT> npHJlOKCHHOMTi npH CCMT

CFlHCKt.

H HCKpeHH-feftuie Sjiaroflapio Baci. sa jiroGesHoe nopyieHie, KOiopoe, cnttuy
yatpHTb Baci>, 6yAerb BbinojiHCHO MHOJO CT> noJiHbiiwb coS-ruoAeHieMT. BaiuHXT.

nHTepecoBi>. EjiaroBOJibre ynasarb, HafiAere JIH Bbi AJIH ce6H Cojite yo6HbiMT>
rpaccHpoBarb Ha MCHH sa HHKaccHpoBaHHbifl MHOK> cyMMbi, HJIH Bbi npeAnoMHTaere
HHOft cnocoSi. yperyjiHposaHifl Bauiero KpeAHTa.

BT> owHAaHiH Bauiero pacnopjweHifl npeBbiBaro.

Condolence.
E.

I was very sorry to receive your letter of ... containing the sad news of

the death of your esteemed friend and partner Mr. . . . Please accept the
assurance of my deep sympathy in the great loss you have sustained.

I note that the business will be conducted as heretofore, and under the
same firm name, and I shall have pleasure in continuing our cordial relations.

F.

Par votre honoree du . . . vous m'informez de la mort regrett6e de votre
devoue ami et associe, Mons. . . . et je m'empresse par la presente de vous

exprimer la vive part que je prends a la perte douloureuse qui vous frappe,
en vous priant de croire que je conserverai toujours un excellent souvenir
de celui qui s'en va.

J'ai pris bonne note que les affaires de votre maison seront continuees sous
la mSme raison que jusqu'a maintenant et je puis vous assurer, Monsieur, que
j'aurai plaisir a voir nos relations mutuelles se conserver pour 1'avenir.

G.

Ihrem werten Schreiben vom . . . habe ich die betriibende Nachricht
vom Hinscheiden des Mitinhabers Ihrer Firma, Ihres treu bewahrten Freundes,
des Herrn . . . entnommen und beeile mich, Ihnen meine aufrichtige Anteil-

nahme an dem schmerzlichen Verluste auszusprechen, den Sie dadurch
erlitten haben. Ich werde Ihrem Herrn . . . stets ein ehrendes Andenken
bewahren.
Gern nahm ich Kenntnis, dass das Geschaft in seitheriger Weise und unter

derselben Firma seinen Fortgang nehmen wird, und es soil mich freuen, auch
ferner mit Ihnen in Verbindung bleiben zu konnen.

5.

Su grata del . . . me ha traido la triste noticia de la muerte del socio de
esa apreciada casa, su fiel amigo el Senor . . . y me apresuro presentar a
Vd. mis sinceras condolencias por la perdida que Vd. ha tenido. Conservare

siempre un perenne recuerdo del Senor . . .

Con gusto tome debida nota que el negocio seguira como antes y bajo la

misma firma, y sera para mi un placer en lo sucesivo el poder quedar en
relaciones con Vd.

7.

Dalla vostra stimata del ... ho appreso la triste notizia della morte del

socio della vostra ditta, e fedele vostro amico Sig. ... e mi affretto di

presentarvi le mie sincere condoglianze per la dolorosa perdita che voi avete
sofferto. lo conserver6 perenne ricordo del Sig. . . .

Presi debita nota, che il negozio continuera come prima e sotto la stessa

Ragione ed io son ben lieto che le nostre cordiali relazioni sian mantenute.
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P.

A sua favorecida do ... me tern trazido a triste noticia da morte do socio

da sua respeitavel casa, seu fiel amigo, o Senhor . . . e apressuro-me apre-
sentar a V. Exca as minhas sinceras condolencias pela perda que V. Ex<^ tern

soffrido. Conservarei sempre um perenne recordo do Senhor. . . .

Com gosto tomei devida nota que o negocio seguira como antes e sob a
mesma razao, e sera para mim um prazer o poder near em redoes com
V. Exea-

R.

Cb nyiueBHbiMT. npHCKOpSicMt H MHTam> Bauie coo6meHie o KOHMHH* Bauiero

npyra H Toeapnma F-na . . . H CHMT> cntuiy BbipaaHTb BBMT. MOC HCKpeHHee
3HOB3nie BT> MyBCTBHTejIbHOMT> ypOHt, KOTOpblft Bbl nOTCpirfejIH.

fl npHHHJiTi KT> CBtfltniio Bauie coo6iuenie o TOMT, MTO Damn ntjia

nponojiwcHbi no oSbiKHOBCHHOMy nopflflKy H nojrb -rott we caMOfl (JmpMOft, a noceiwy

Mory ystpHTb Bacb, MTO MH* Gynerb ocoGeHHO npiflTHO noflflepwHBarb CT> Baww
CHOuienifl na T-BXT> n<e Hanajiaxi, KaKT> HO CHXT. nopi>.

Conformity of Accounts.
E.

I have just received your statement of account to the end of . . ., which
I have examined and found correct. I will keep the balance of . . .,

at your disposal until . . ., in case you have to effect payments in this place.
After that date I shall send the amount to you by money order.

F.

Je viens de recevoir votre releve de compte a fin ... que j'ai examine et

trouve conforme a mes ecritures. Je tiendrai le solde de . . . qui en resulte

a votre disposition jusqu'au . . ., pour le cas ou vous auriez des versements a
faire sur place. Passe ce delai je vous le ferai parvenir par mandat-poste.

G.

Ich kam soeben in den Besitz Ihres Rechnungsauszugs bis Ende .... den
ich gepriift und mit meinen Biichern ubereinstimmend gefunden habe.
Den sich danach ergebenden Saldo von . . . werde ich bis zum . . . zu
Ihrer Verfugung halten, falls Sie Verwendung dafur am hiesigen Platze haben
sollten. Nach dieser Zeit werde ich Ihnen denselben mit Postanweisung
iibermitteln.

S.

Acabo de recibir de Vd. el extracto de cuenta a todo . . . que he examinado

y encontrado de acuerdo con mis libros. Tendre el saldo que resulta de
. . . a su disposici6n hasta el . . ., en el caso que Vd. tuviese que hacer

pagos sobre esta plaza. Pasado este plazo lo enviare a Vd. por medio de un

giro postal.

/.
'

Mi 6 giunto quest' oggi il vostro estratto di conto a tutto . . . che ho
esaminato e trovato d' accordo colle mie scritture. Terro il saldo di . . . che
ne risulta vostra disposizione fino al . . ., nel caso che abbiate da fare paga-
menti su questa piazza. Trascorso questo termine ve lo spediro a mezzo
vaglia postale.

P.
Acabo de receber de V. Ex o extracto de conta a fim . . . que tenho

examinado e encontrado de acordo com os meus livros. Terei o saldo que
resulta de . . . a sua disposi9.o ate o ... no caso de que tivesse que
fazer pagamentos sobre esta pra9a. Passado este prazo eu Ih'o enviarei a
V. Exca por meio de -um vale postal.
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R.

J? TCUlbKO MTO HOJiyMHJlTj BailTb KOHTO-KyppCHTb ,
SaKJUOMCHHWH flO KOHIia . . .,

H no npoBtpK'fe TaKoearo Hauie;n> ero BnoJiHt npaBHJibHbiMT>. npHMHTaioiuiHCji
Ba.vn> ocTaToicb BT> cyMM-fe . . . HaMipem. nepncaTb KT BaiiieAiy pacnop>KeHiio AO
(raKoro TO MHCJIB) HE cjiyHaft, MTO Bu nowejiaeTe npon3BecTH njiaTe>KH BT> iiauieMii

ropoflt. Ho HCTCMCHiH we TOFO MHCJIB n nepeuinio BaMt BbiiuecKaaaHHyio cyMMy
fleHOKHbIMT> nepeBOflOMT>.

Damage by Sea (Average).
E.

In reference to my letter dated .... notifying you of the shipment of the
bale marked . . ., for . . ., forwarded to me under date of .... I have just
been informed much to my regret, that the steamer has suffered general
average. As soon as the damage can be ascertained I shall at once inform

you of the fact.

I am very sorry our first business transaction should have taken such an
unfortunate turn, and remain . . .

F,

Par ma lettre du . . . je vous ai informe du chargement sur vapeur . . .

a destination de . . . du ballot marque . . . que vous m'aviez envoye en
date du . . . pour la reexpedition a ...
A mon grand regret, je viens d'etre informe que le navire transportant cette

marchandise a subi de grosses avaries en route. Aussitot que la dispache me
permettant de m'assurer du dommage cause sera etablie, je m'empresserai de
vous ecrire.

Regrettant que notre premiere affaire ait pris une tournure si deplorable,
je me permets de vous presenter . . .

G.

Mit meinem ergebenen Schreiben vom . . . machte ich Ihnen die Mittei-

lung, dass der mir am . . . ubersandte Ballen, gezeichnet . . ., fur ... in

. . . mit Dampfer von . . . nach ... zur Verladung gekommen sei.

Zu meinem Bedauern wird mir soeben gemeldet, dass letzterer grosse Haverei
erlitten hat. Sobald die Dispache aufgemacht sein wird, und der entstandene
Schaden sich ubersehen lasst, werde ich Ihnen unverziiglich Kenntnis davon
geben.

Mit dem Bedauern, dass unser erstes Geschaft so unglucklich verlaufen 1st,

empfehle ich mich Ihnen . . .

S.

Con mi carta del . . . le participaba a Vd. que el fardo marcado . . .

para ... en ... con el vapor del ... ha sido cargado.
Siento mucho comunicar a Vd. la noticia que este ultimo ha sufrido averia

gruesa. En seguida que la cuenta este hecha, en modo que se pueda calcular
el dano, le pondr6 a Vd. en su conocimiento.
Me da lastima que nuestro primer negocio haya tenido un desenlace tan

desgraciado. Quedo de Vd. . . .

/.

Colla mia del . . . vi comunicai che la balla marcata . . ., speditami per
... a ... col vapore del ... 6 stata caricata.

Con mio rincrescimento mi vien participate che quest' ultimo ha sofferto

avaria grossa. Appena che il conto sara fatto, di maniera che si possa calcolare
il danno, ve ne dar6 ragguaglio.

Dispiacendomi che il primo nostro affare abbia avuto un si cattivo esito,
mi dichiaro . . .

six (1546)
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P.

Com a minha carta do ... Ihe participei a V. Ex "que o fardo marcado
. . . para em ...... com o vapor do ... tem sido carregado.

Sinto muito communico a V. Ex< a noticia que este ultimo tem soffrido

avaria grossa. Em seguida que a conta seja feita em modo que se possa
calcular o damno, me appressurei escrever-lhe.

Sinto que o nosso primeiro negocio tenha tido um mau exito. Fico de
V. Exca- . . .

R.

CcbiJiaflCb Ha MOC nucbMO on. . . . , KOHMT> Baci> HSBtcTRm., MTO TJOKT.,

MapKiipoBaniibiii . . . n noc.imiiibiii KO Miit (raKoro TO Miic/ia), Gujrb MHOK> (roraa

TO) nepeoTnpaBjieHT. BT> . . . (Tanoe TO Mtcro), H CHMT> BbiHyM<AeHT., Kt KpafiHCMy

MOCMy cottcajitniio, BaMT> coo6m,HTb, MTO napoxojrb norepnt/ii oGmyio aaapiio.

K3KT> TQJlbKO CTaHCTb BO3MOWHUMT. OnpCfltjlHTb pa3M%p"b nOBpOKACHift , fl

coo6my Baivn. peayjibTarb.
aecbMa cowajrbio, MTO Hauia nepsan cntjina KI HCCMacTbio aaKOHHHJiacb

,
H upeGbiBaw.

Decease, Announcement of.

E.

It is my painful duty to inform you herewith of the death of my friend and

partner Mr. . . ., whom, as I am well aware, you have known personally
ior many years, and of whom you will no doubt have a kind remembrance.
The business, which is now under my sole control, with all assets and

liabilities, will remain under the same style as heretofore, and will be conducted
as usual.

I venture to hope, therefore, that you will extend to me in the future the
same confidence which you have given to our firm in the past, and that I may
still consider you as one of my regular customers.

F.

Je remplis le penible devoir de vous informer du deces, survenu le . . . de
mon devoue ami et associe, Mons. . . . Vous 1'avez connu personnellement
durant bien des annees et je suis certain que comme moi vous conserverez de
lui un excellent souvenir.

La maison entre en ma possession personnelle dds aujourd'hui avec actif et

passif et les affaires en seront continuees comme par le passe, avec les m ernes

ressources et sous la meme raison que jusqu'a maintenant.

J'ose done esperer que vous- me donnerez a 1'avenir les memes preuves de
confiance que vous avez toujours si abondamment temoignees a la maison et

que je conserverai 1'honnsur de vous compter parmi mes clients.

G.

Es liegt mir die traurige Pflicht ob, Sie von dem am . . . erfolgten Ableben
meines langjahrigen Freundes und Mitteilhabers der Firma, des Herrn . . .

in Kenntnis zu setzen. Sie selbst haben denselben seit einer Reihe von

Jahren personlich gekannt und werden ihm gewiss ein freundliches Andenken
bewahren.
Das Geschaft geht rnit dem heutigen Tage mit Aktiven und Passiven in

meinen alleinigen Besitz uber und wird in seitheriger solider Weise, mit un-

geschwachten Mitteln und unter gleicher Firma weitergefuhrt werden, sodass
ich wohl hoffen darf, dass Sie auch in Zukunft das unserer Firma in so
reichem Masse bewiesene Vertrauen erhalten werden, und ich auch fernerhin
die Ehre habe, Sie zu meinen Kunden zahlen zu konnen.

S.

Me incumbe el triste deber de comunicar a Vd. el fallecimiento de nuestro

viejo amigo y colaborador. . ., Sr. . . . Vd. mismo lo ha conocido personal-
mente desde muchos anos y ciertamente lo conservara Vd. en buena memoria.
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En esta fecha me hago cargo del negocio con su active y pasivo y sera dirigido
en adelante en el mismo modo como hasta ahora, con buenos capitales y
bajo la misma razon, asi es que yo no vacilo en esperar que en lo future con-
servare la confianza sin limite que Vd. ha demostrado a nuestra casa, y tambien

que por lo sucesivo pueda tener el honor de contar a Vd. entre mis clientes.

7.

M' incombe il triste dovere di annunziarvi il decesso del nostro vecchio
amico e collaboratore della ditta . . ., il Sig. . . ., Voi stesso 1'avete

conosciuto personalmente da molti anni, e conserverete di lui, certamente,

grata memoria.

Oggi stesso il negozio passa a mia proprieta con attivo e passive e sari
diretto come fin qui onoratamente e con potenti mezzi, sotto la stessa Ragione
cosi che io posso ben sperare che voi conserverete la fiducia che avete prodigato
illimitatamente alia nostra casa, e mi sari concesso, come per lo avanti, di

annoverarvi fra i miei clienti.

P.

Incumbe-me o triste dever de communicar a V Ex^ o fallecimento do nosso
velho amigo e collaborador Snr. ... V. Exc* mesmo o tern conhecido

pessoalmente desde muitos annos e certamente o conservara V. Ex<^ em boa
memoria.

Nesta data faco-me cargo do negocio com seu active e passive e sera dirigida
em diante no mesmo modo como ate agora, com bons capitaes e sob a mesma
razao

;
eu nao vacillo em esperar que no futuro conservarei a confian9a sem

limite que V. Exca tern mostrado a nossa casa e tambem que ainda possa ter

o honor de contar a V. Exca entre meus clientes.

R.

rpycTH H neqajiH H CHMT> CMHTaio flOjiroMT HOBCCTH flo Baiuero
o cjwepTH Moero pyra H coToeapmna, r-na . . ., CT KOHMT>, HacnojibKO

MHt H3BtCTHO, Bbl 6bIJ1H JimjHO 3HaKOMbI BTeMCHIH MHOrHXT> fltTb, H O KOMT. Bbl,
6e3T> coMntni, coxpaHHTe AOJiryio floBpyio naM>m.

KOTopoe renepb Bceqt.no cocpeHOTOMeno B-b MOHXT> pyKaxi. BMtcrt CT>

H naccuBQMii, Byflerb MHOIO npoAOJiweno Ha Ttxi> we caMbixi> ocHOBaHiXT>
roft we caMOft CJJHPMOM, nam. o CHXT. nopi.

ClrttK) HafltHTbCH, MTO CICFTOHHTeCb npOCTHpaTb KO MHt TO >KC CaMOC flOBtpie,
KOHMT> Bbi yAOCTOHBajiH Hauiy 4>npMy BT. Cbiiioe BpeMH, H naAHTe MHt BoswowHOCTb

Baci. BT> MHCJit MOHXT. nocTOHHHbixT> nOKynaxejieft .

Despatch of Goods.
E.

The goods ordered by your favour of ... were forwarded yesterday
according to your instructions, and I beg to hand you enclosed invoice amount-
ing to . . ., for which sum, as requested, I have drawn on you a bill at three
months.

Awaiting your further commands, I am . . .

F.

Les marchandises que vous avez bien voulu me commander par votre
honoree du . . . ont ete expedites hier conformement i vos instructions et

je prends la liberte de vous en remettre ci-inclus la facture, se montant a

^ . . . dont j'ai dispose sur vous en une traite a trois mois de date selon votre
desir.

Toujours bien i vos services, je vous presente . . .

G.

Die durch Ihr geschatztes Schreiben vom '. . . bestellten Waren habe
ich gestern, laut Vorschrift, zur Verladung gebracht und erlaube mir, Ihnen
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beigeschlossen Faktur zu ubersenden, fiir deren Betrag von ^ . . . ich, wie

gewunscht, in einer Tratte 3 Monat dato auf Sie verfvigt habe.
Stets mit Vergniigen zu Ihren Diensten, zeichne ich . . .

S.

Las mercancias ordenadas con su carta fecha .... ayer mismo, como Vd. ha

pedido, he mandado cargarlas y me permito adjuntar factura por la suina

de L v conforme a su deseo, he dispuesto de dicha cantidad, en un giro
tres meses fecha cargo de Vd.

Siempre dispuesto con gusto a sus 6rdenes, soy . . .

I.

Le merci ordinate colla vostra stimata del. . ., secondo il vostro desiderio

le ho fatte caricare ieri, e mi permetto unirvi fattura per 1' importo di . . .

del quale, come desiderato, ho disposto in una tratta a tre mesi data sopra di

voi.

Sempre al piacere dei pregiati vostri ordini, vi saluto . . .

P.

As mercancias ordenadas com a sua carta data . . . hontem mesmo,
como V. Exca - tern pedido, tenho mandado carregal-as e permitto-me juntar
factura pela somma de . . . e, conforme a seu desejo, tenho disposto de dita

quantidade em un saque tres meses de data cargo de V. Exca.

Sempre disposto com gosto a suas ordens, sou com toda estima de V.
Attento Amigo Obrigado.

R.

CHMT> ii.utio yAOBOJibCTBie Bacb H3BtcTHTb, MTO aaKaaaHHuft Ba.\in BT

orb . . . rosap-b Bbi.Tb MHOIO ornpaBJien-b BMepa CT> TOMHUMT, co67noACHieMi>
Baiunxi> ysawaeMbixTj VKasaniii.

BT> npHJio>KeHin CjiaroBOJibTe nojiyHHTb MOH CMCTT. Ha BbiuieynoMHHyTbift Tosapi.,
. ., na tcaKOByio CVMMV H no3BOjin.Ti, ceob BbicraBHTb na Baci

(nepesoa-b) CPOKOMI> rpn M-fecnua.

OXOTHO npefljiarafl BaMi CBOH yc/iyrn AW nocjitAyiomHx-b nopyieHifl, npeGbiaaio.

Establishment of a Business.

E.

I have the honour to inform you herewith that I intend to open in this

town at the beginning of next year, a

Banking and Commission Business,
under the style of . . ., which will be devoted to every description of banking
business, and to the sale of all kinds of mercantile products, particularly
colonial.

Having ample funds at my disposal, and relying on my many years'

experience in this line of business, I venture to hope that I shall succeed in

justifying the confidence of my customers.
Firms contemplating possible business relations are invited to communicate

with me, in order that terms may be arranged.
Awaiting the favour of orders when occasion arises, I am . . .

F.

Par la presente, j'ai 1'honneur de porter a votre connaissance qu'au debut
de 1'annee prochaine j'ouvrirai sur cette place une

Maison de Banque et de Commission,
sous la raison . . .

Celli ci s'occupera d'une maniere generale de toutes les affaires de banque
ainsi que de la vente de toutes sortes de marchandises, surtout de produits
coloniaux.
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Pourvu de capitaux suffisants et appuye sur des experiences de longues
annees dans ces branches, je ne doute pas quc je reussirai a justifier la confiance

que Ton voudra bieii me temoigner.
Je me tiens avec plaisir a la disposition des maisons qui desireraient a

entrer en rapports d'affaires avec moi pour la fixation des conditions precises.
Dans 1'agreable attente de vous voir profiter a 1'occasion de mes offres, j'ai

1'honneur . . .

G.

Hierdurch beehre ich mich, die ergebene Mitteilung zu machen, dass ich

mit Beginn des nachsten Jahres am hiesigen Platze ein

Bank-und Kommissionsgeschaft.
unter der Firma . . . eroffnen werde, das sich mit alien in das Bankfach

einschlagenden Geschaften befassen und sich auch dem Vertriebe aller Arten
von Handelsartikeln, besonders von Kolonialerzeugnissen, widmen wird.
Mit hinreichendem Kapital versehen und gestiitzt auf langjahrige Erfah-

rungen in den erwahnten Geschaftszweigen, darf ich wohl die Hoffnung hegen,
dass es mir gelingen wird, das in mich gesetzte Vertrauen meiner werten Kund-
schaft zu rechtfertigen. Denjenigen Firmen, die gesonnen sind, mit mir in

Geschaftsverbindung zu treten, stehe ich jederzeit auf Wunsch mit naheren

Bedingungen gern zu Diensten.
In der angenehmen Erwartung, bei Vorkommen meine Firma berucksichtigt

zu sehen, zeichne ich . . .

S.

Me honro comunicar a Vd., que en el principio del afio proximo abrire en
esta plaza una

Casa de Banco y Comisiones

bajo la firma . . . que abrazara todos negocios de banco y me consa^rarc
tambien a toda clase de articulos mercantiles, sobretodo generos colonialcs.

Provisto de suficiente capital, y asistido de una dilatada experiencia en los

ramos de los negocios mencionados, puedo esperar que lograre justificar la

confianza de mi apreciable clientela. A aquellas casas que esten inclinadas
a entrar en relaciones conmigo, en cada tiempo estoy dispuesto a facilitar

condiciones particulares.
En la esperanza que al presentarse mi firma sera tenida en consideraci6n,

me repito . . .

/.

Mi pregio comunicarvi, che col principio dell' anno nuovo aprird in questa
piazza una

Casa bancaria e Negozio di Commission!
sotto la Ragione . . ., che possa abbracciare tutti i rami di banca, e mi con-

sacrero anche ad ogni specie di articoli commerciali, specialmente generi
coloniali.

Munito di un capitale sufficiente, e favorito da una serie d* anni di espe-
rienza nei rami menzionati, mi lusingo che riuscird a giustificare la confidenza
che i miei clienti hanno riposto in me. Mi pongo intanto a disposizione di

quelle Ditte che intendessero entrare in relazioni meco.
Nella lusinga di vedere la mia casa ben considerata, vi saluto . . .

P.

Pela presente tenho a honra de communicar a V. Ex*^ que no principio do
anno proximo abrirei nesta pra9a uma

Casa de Banco e Commissoes
sob a razao . . . que abra9ara todos os negocios de banco e me consagrarei
tambem a toda classe de artigos mercantis, sobretudo aos generos coloniaes.

Provisto de sufhciente capital e assistido de uma dilatada experiencia nos
ramos dos negocios mencionados, posso esperar que lograrei justificar a con-

fian9a de minha apreciavel clientella. A aquellas casas que estejam inclinadas
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a entrar em relafdes commigo em cada tempo estou disposto a facilitar

condifoes particulares.
Na esperanca que ao apresentar-se a occasiao, a minha casa sera bem

considerada, repito me. . . .

R.

CHMT. Mectb niwtio noBecTH no Bauicro CBtAtnia, MTO H iiaM-fcpcin, oTKpwTb BT

3TOMi> ropoflt CT> HacTynJieHieMT> Gynymaro rona
BanKoeoe H KoMMHCcioHiioe Alum

nojrb ({wpMoii . . ., Koropoe Gyaerb nocBflmeno coBepuiCHiio Bcjwaro pOAa GaHKO-
BWXT. oncpauiif, a T3KX<e npoaawfe paajiHHHwxT. coproBT. ToaapoBi, npeHMymecT-
BCHHO KOJlOHiajlbHblX'b.

Onnpajjcb Ha o6uiHpHbixT> cpeacTBaxi, HM-fcioinHxcji BT> MOCMT. pacnopHH<eHin,
H MOHXT> UlHpOKHXT> nO31iailiXT> (BCJTHKOft OHblTHOCTH), FlpioSp'BTeHHblX'b, BT, TCMCHiH

MHOTHXT, JltTTi BT> 3THXT> OTpaCJlHXT. TOpFOBJIH, H Jlbmy CC6 HaflOKflOfl, MTO Gyfly
BT> COCTOHHJH OnpaBH3Tb HOBtpie MOHXT. T.r. KniCHTOBl> BT, nO^Htttlliett Mtpt.

FloKopHTiHuje npoujy Baci> He cr-fecHHTbcn aanpauiHBarb MCHH no BCCMy, MTO

BaCT, MOKCTT, HHTCpeCOBaTb H3T> npeflMCTOBT. npennpHHHMaCMOfi MHOK) fltHTejlbHOCTH,
H BT> o>KnnaHin Baiuiixt VBaH<aeMbix'b 3Bi;cTiH npeSbinaio.

Establishment of a Business (Reply).

E.

I am in receipt of your circular dated . . ., and have duly noted the

contents, but I regret I cannot, for the present, avail myself of your offer. I

have had dealings with other houses of your city for a number of years, and
as they are giving me entire satisfaction, there is no reason for making a

change. Nevertheless, I shall be glad if you will let me know your terms, and
I will consider them should an alteration at any time appear desirable.

I remain . . .

F.

Je suis en possession de votre circulaire du . . . dont le contenu a eu ma
meilleure attention. Je vous suis trds oblige pour les offres que vous avez bien
voulu me faire, mais regrette d'etre oblige de vous dire qu'il ne m'est pas
possible d'en faire usage pour le moment. Depuis de longues annees, j'entre-
tiens des relations tres agreables avec des maisons de votre place qui me servent
a mon entiere satisfaction, et je n'ai par consequent aucun motif pouvant
m'engager a changer. Vous pourriez neanmoins me faire connaitre vos
conditions et je j'aurai tres volontiers recours a vos services dans le cas oti

1'occasion de tenter un essai avec vous se presenterait.
En attendant, je vous prie d'agreer . . .

G.

Ich bin im Besitze Ihres Rundschreibens vom . . ., von dessen Inhalte
ich entsprechend Kenntnis nahm, bedauere jedoch, mich Ihres Anerbietens
zunachst nicht bedienen zu konnen, da ich schon seit Jahren mit Firmen Ihres
Platzes in Verbindung stehe und von denselben in so zufriedenstellender Weise
bedient werde, dass ich keinen Grund habe, in jenen Beziehungen eine Ande-

rung eintreten zu lassen. Trotzdem mochte ich Sie bitten, mir Ihre Bedin-

gungen mitzuteilen, da ich mich, bei moglicherweise eintretendem Wechsel
meiner Beziehungen, gern Ihres Anerbietens erinnern und einen Versuch
mit Ihren Diensten machen werde.

Inzwischen empfehle ich mich Ihnen . . .

5.

En mi poder su circular del . . . de cuyo contenido he tornado conoci-
miento. Me desagrada mucho no hallarme en estado de hacer uso de su oferta,

pues desde aiios estoy en relaci6n con firmas de su mercado, y siendo bien aten-
dido de las mismas hasta ahora, no tengo motive de dejarlas. Sin embargo
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ruego a Vd. me participe sus condiciones, pues no es imposible que en lo

future yo haga un cambiamento en mis relaciones y entonces con gusto
recordare su propuesta y hare un ensayo de sus servicios.

Entre tanto saludo a Vd. . . .

J.

Son in possesso della vostra circolare del . . . del cui contenuto ho preso
buona nota ; mi displace pero non potermi adesso valere della vostra offerta,

essendo gia da anni in relazione con case del vostro mercato e dalle stesse ben
servito, talche non ho motive di fare dei cambiamenti. Cio nonostante, io

desidererei pregarvi di comunicarmi le vostre condizioni, perche, ove il caso si

presenti, ben volentieri mi varro della vostra gentile profferta.
Intanto io vi saluto . . .

P.

Em meu poder sua circular do . . . de cujo conteudo tenho tornado con-
hecimento. Sinto muito nao achar-me em estado de fazer uso de sua offerta

pois, desde annos, estou em redoes com casas de seu mercado, e sendo bem
attendido das mesmas ate agora, nao tenho motive de deixal-as. Sem embargo
rogo a V. Ex<^ me participo as suas condi9oes, pois nao e impossivel que mais
tarde eu fa9a uma mudanca em minhas redoes em cujo caso recordarei com
gosto sua proposta e farei um ensaio de seus serv'gos.

Entretanto saudo a V. Ex<- . . .

R.

CHMT> noaTsepwaaio nojiyMCHie Bauiero qwpKyJiHpa OTT> . ., coAepHcanie Koero

a CT> yAOBOJibCTBiCMTj ceSfe 3aMtTHJiT>. KT> coHcaji-feniio H BT> HacroHmee BpeMH HC

npejjBHwy BOSMOHCHOCTH KT> Bocnojib3OBaHiK> Bammvrb jnoSeaHbiivrb

ycjryrb, ram. naKT> ft yce CT> utjraro pnna JI%TT> COCTOIO BT> ToproBHxii
CT> npyrHMH AOM3MH Bt BaincM^ ropoAt, ycjryraMH KOHXT> ft

noroMy HC HM*K> noBona KT. npOH3Beeniio HSMtHeniH BT. HamnxT> B3anMHbix-b

OTHOUieHiHXT>.

TtM-b HC MCHte H 6bi Baci. npocnjn> cooSmHTb MH* BEUJH ycjiosin, TaKi> MToSbi

ft MOFT. HMtTb Bad. BT> BHAy H3 C^yMaS , KOPfla MHt npeflCT3BHTC B03MO>KHOCTb

cafe:] arb BaMi> npo6nbiH sanaai.
TtMT> BpeMCHCMTj

Forwarding Business.
E.

We have the honour to inform you that we have established in this city a

Forwarding Agency
under the style . . .

Our wide experience in all branches of this line of business, and our ample
capital enable us to assure intending customers that any goods forwarded to

us will be promptly despatched by the shortest routes, and at most
reasonable terms.

Soliciting the favour of an early trial, we remain . . .

F.

Les soussignes se font 1'honneur de porter a la connaissance du monde des
affaires et du public en general qu'ils ont fondd sur cette place une

Maison d'Expddition
sous la raison . . , et se recommandent aux maisons de commerce et aux

particuliers qui seraient en etat d'utiliser leurs services.

Verses depuis des annees en affaires d'expedition et ayant a leur disposition
des capitaux suffisants, ils sont a mSme d'assurer aux maisons qui voudront
bien se ranger au nombre de leurs clients, une execution prompte de leurs

ordres a des prix les plus moderes.
Avec consideration distingu6e.
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G.

Die Unterzeichneten geben sich die Ehre, hierdurch zur Kenntnis de
Geschaftswelt zu bringen, dass sie am . . . unter der Firma . . . ein

Speditionsgeschaft
am hiesigen Platze gegrundet haben, und bitten bei Vorkommen sich ihrer

Vermittelung bedienen zu wollen.

Ihre langjahrigen Erfahrungen im Speditionswesen und ein ihrem Unter-
nehmen angemessenes Kapital setzen sie instand, bei niedrigsten Preisen ihrer

werten Kundschaft piinktlichste Ausfuhrung ihrer Auftrage zuzusichern.

S.

Los abajo firmados tienen el honor de poner en conocimiento del comercio

que en fecha . . . han establecido en esta ciudad un

Negocio de Expedicion
bajo la firma . . . y suplican a Vd. cuando se presente la ocasion, tenga a
bien hacer uso de los servicios de ellos. Su probada experiencia en el

ramo de expedicion y un capital relative para su empresa los ponen en estado,
con precios muy moderados, de asegurar puntualmente la ejecuci6n de sus

encargos.
Con la debida consideration, quedan ....

/.

I sottoscritti si onorano di comunicare al commercio che in data . . . hanno
fondato in questa citta un

Negozio di Spedizioni
sotto la ditta . . . ed all' occasione pregano di volersi servire della loro

mediazione. La lunga esperienza negli affari di spedizione ed un capitale
relativo all' intrapresa li mettono in istato, con prezzi moderatissimi, di

assicurare una pronta esecuzione di ogni ordine.
Con distinzione, si firmano. . . .

P.

Os abaixos assignados teem o honor de por em conhecimento do commercio

que em data de . . . teem estabelecido nesta cidade um
Negocio de Expedi9ao

sob a razao . . . e supplicam a V. Ex" quando apresenta-se a occasiao tenha
a bem fazer uso dos serv^os delles. Sua provada experiencia no ramo de

expedi9ao e um capital relativo para sua empresa os poem em estado, com
prefos muito moderados, de assegurar pontualmente a execu9ao de suas
commissoes.
Com a devida considera9ao, ficam. . . .

R.

CHMT. MCCTB HM%eMi> AOBCCTH AO Baiuero CB-bA-femH, MTO MM OTHPLUIH BT> STOMT.

ropoflt

3KcneanqioHHyio KoHropy
noAi. ({wpiwoH. . . Hauie nojinoe SHame Bctxi aeTajrett cero ntJia BT> CBJISH ci
HauiHMij nocraToiHbiM-b KanHrajiOMT. noasoJiHioTT. H3MT> ystpHTb nauiHXT. SjiaroHa-

M-fepeHHbixT> r.r K.nieHTOB-b, MTO BCHKie npHCJiaHHbie H3Mi> TOBapw Syayn. nepe-
HHMH ca.MWMT, SucTp-fefliuHMT. o6pa3OMT>, no KpaTqaftuiHWb nyrHMT.

H Ha caMbixi BbiroaH-fefiuiHXT> ycjiOBiflxi.
^bH-bfluie npocHMT. Bact yflOCTOHTb Haci nnn tia<ia:ia npo6HbiMTj

H BT> o>KHaHiH npeSbiaaeMT.. . .

Forwarding of Goods. E.

1 have this day despatched to you, per express train, a bale marked . . .

and request that you will forward it, as soon after receipt as possible, making
all charges forward. Please effect marine insurance for . . . with the . . .

Company, sending me bills of lading and the insurance policy.

Trusting that the goods will arrive safely, I am . . ,
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F.

J'ai le plaisir de vous informer quc je "vous ai envoye aujourd'hui par
grande vitesse un ballot marque . . . que je vous prie de reexpedier par
premiere occasion a ... en faisant suivre tous les frais en remboursement.

Veuillez s. v. p. soigner 1'assurance de cet envoi centre les accidents de mer
aupres de la Compagnie . . . et m'adresser aussitot qu'ils seront en vos
mains, le connaissement et la police d'assurance.

Souhaitant une bonne arrivee de 1'envoi, j'ai 1'honneur de . . .

G.

Ich habe das Vergniigen, Ihnen hierdurch anzuzeigen, dass ich heute als

Eilgut einen Ballen, gezeichnet .... an Sie abgesandt habe und bitte,

denselben mit erster Gelegenheit und unter Nachnahme samtlicher Kosten
an ... in ... weiterbefordern zu wollen. Versicherung gegen Seegefahr
wollen Sie bei der . . . Gesellschaft mit . . . besorgen und mir das Konnosse-
ment und den Versicherungschein einsenden.

Ihnen guten Empfang der Sendung wiinschend, zeichne ich . . .

5.

Tengo el placer de comunicar a Vd. que hoy he expedido a Vd. un fardo
marcado . . . por tren acelerado, y ruego oportunamente lo envie contra
reembolso de todos los gastos al Senor ... a ... y procur asegurarlo con
la Sociedad . . . contra los riesgos de mar. Sirvase Vd. enviarme el conoci-
miento y la poliza de seguro.

Deseando buen exito a la expedicion me suscribo . . .

I.

Ho il piacere di parteciparvi che oggi vi ho spedito a grande velocita una
balla, marcata . . . e vi prego colla prima occasione di inoltrarla contro

assegno delle spese relative al Sig. ... in ... Procurate 1' assicurazione
contro pericolo marittimo colla Societa . . . e rimettetemi le polizze di

carico ed assicurazione.

Auguro che la spedizione vi giunga in buona condizione e mi sottoscrivo . . .

P.

Tenho a prazer de communicar a V. Exca que hoje tenho expedido a V. Exc
.
a

um fardo marcado . . . por comboio accelerado e rogo opportunamente o
envie contra reembolso de todos os gastos ao Senhor ... a ... e procure
assegural-o com a Sociedede . . . contra os riscos de mar. Sirva-se V. Exca
enviar-me o conhecimento e a apolice de seguro.

Desejando bom exito a expedi9ao, subscrevo-me de V. Exc.a

Attento Criado Obrigado.

R.

H ceroflHH OTnpaBmrb no BaiueMy anpecy Sojibiiiofi CKOpocrbio OAHHT> TK>KT>,

o6o3HaMCHHbifl . . . (HOMCpOMi. H iwapKoft), H nacTOHmHMT> Fipouiy Baci. nepeoTnpa-
BHTb raKOBOe MtcTO HeMenjTeHHO no nojiyiemH ero CT HajioncemeMT. ruiaroKa aa

E/iaroBOJibre aacrpaxoBaTb TOBapi Ha cyMMy . . . BT, (TaKOMi> TO)
npOTHBT. PHCK3 H3 MOpt H nepCC^aTb MH* HOJIUCTi BMtCTfc CT.

KOHOCCaMCHTOMT. .

Bi> naflOKflt, MTO Moft Tosapi. BaMH Synerb no/iyieHi. BI nopHAKl;, ocraiocb.

Forwarding of Goods (Reply).
E.

We are in receipt of your favour of . . ., and are pleased to inform you that
the bale marked . . . duly arrived and was despatched at once to .... per
S. S. . . ,, which left this port on the . . .

We effected the insurance as per your instructions with the ... Company
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and beg to hand you enclosed two bills of lading and the insurance policy.

Freight and other expenses have been charged forward.

Trusting to be favoured with your further commands, we remain . . .

F.

Nous avons 1'avantage de vous accuser reception de votre honoree du . . .

et de vous informer que le ballot marque . . . dont elle nous annonce 1'envoi,
est dument arrive et selon vos instructions nous 1'avons immediatement

reexpedi6 a ... par vapeur . . . qui a quitte notre port le . . .

Conformement a vos ordres, nous avons assure cet envoi auprfis de la

Compagnie . . . et vous remettons ci-inclus le connaissement en deux

exemplaires et la police d'assurance. Le fret et autres debourses ont etc pris
en remboursement sur 1'envoi.

Dans 1'attente de vous voir recourir frequemment a nos services, nous vous
saluons . . .

G.

Im Besitz Ihres werten Schreibens vom . . . teilen wir Ihnen hierdurch
hoflichst mit, dass der von Ihnen avisierte Ballen, gezeichnet . . ., richtig

eingetroffen ist und mit Dampfer .... welcher am . . . den hiesigen Hafen
verliess, pvinktlich Weiterbeforderung an ... gefunden hat.

Die Versicherung wurde laut Weisung mit . . . bei der . . . Gesellschaft

gedeckt, und wir behandigen Ihnen beigeschlossen Konnossement in zwei

Exemplaren, sowie Versicherungsschein. Fracht und sorrstige Kosten wurden
auf die Sendung nachgenommen.
Uns zu fernern Besorgungen bestens empfohlen haltend, begrussen wir Sie

S.

Se halla en nuestro poder su apreciable del . . . y nos permitimos partici-

parles, que el fardo anunciado, marcado ... ha llegado oportunamente y lo

hemos remitido puntualmente a ... con el vapor ... el cual dejo este

puerto el ...
La aseguracion, conforme a su orden, fue efectuada con . . . en la Sociedad

. . . y enviamos a Vd. aqui incluso conocimiento en dos copias y poliza de

seguro.
Nos recomendamos a Vd. vivamente para nuevas 6rdenes y quedamos . . .

7.

In possesso della vostra grata del . . . ci pregiamo portare a vpstra cono-

scenza, che la balla avvisata e marcata ... 6 debitamente giunta, e col

vapore . . . che lascia questo porto il . . . 6 stata inoltrata puntualmente
a ... L'assicurazione, secondo il vostro ordine fu effettuata con . . .

presso la Societa . . . e noi vi rimettiamo la polizza di carico in due copie
come pure quella d'assicurazione. Nolo ed altre spese furono prevalse sulla

spedizione.
Per ulteriori ordini noi ci raccomandiamo caldamente, e vi salutiamo . . .

P.

Acha-se em nosso poder sua estimada carta do ... e nos permittimos
participar-lhes que o fardo annunciado, marcado . . . tem chegado oppor-
tunamente e o temos remettido pontualmente a ... com o vapor . . .

o qual deixou este porto em. . . .

O seguro, conforme a sua ordem, foi effectuado com . . . na Sociedade
. . . e enviamos a V. Ex< aqui incluso, conhecimento em duas copias e a

apolice de seguro.

Aguardando sempre suas prezadas ordens, aproveitamos para subscrevo-nos
de V. Ex<^ attentos amigos e criados.

R.

YAOCTOBtpflfl nojiyMCHie Bauiero yna>KaeMaro nncb\ia OTT> . . ,
CHMT.

VflOBOJIbCTBie BaCT> H3B-feCTHTb, MTO BaUIT> TK>KT> 33 HOMCpOMTj . . . H M
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H3MH HaflneHcauie nojiyieHT. H nepeornpasneHT. TOTMaci, BT. . . . no napoxony
..., KOTOpMft OCTaBHJlT. C6H FIOpTb . . . (TaKOro TO MHCJia).

CooTBtrcTBCHHO Bauieiviy pacnopHHcemio MM aacrpaxoBajiH TK>KT> BTJ oGmecTBt. . .

TIpH CCMT. npHJiaraeiwb aaa KOHoccaMCHTa H nojiHCi> MOpCKaro aacTpaxoaaHin. 3a
CTOHMOCTb <}>paXTa H npOMHXT. paCXOflOBT> Mbl HajlOKHJIH lUiaTOKb.

w'b BCKOp-fe yflocroeHbi Baiuiwb HOBbiM'b nopyMeHieiwb,

Information.
E.

In answer to your favour of . . ., I regret to say that I cannot give you any
satisfactory information. I know the firm by name, but am ignorant of its

financial standing. I should not personally feel justified either in opening an

account, or in recommending you to do so, without security. Should I',

however, learn anything more favourable, I will not fail to let you know.
Trusting you will treat this as strictly confidential, I remain . . .

F.

En reponse a votre estimee lettre du . . ., je regrette de ne pas etre a mSme
de vous fournir les renseignements desires, la situation financidre de la personne
en question m'etant tout a fait inconnue

Je connais la maison, il est vrai, mais ses affaires sont trs peu importantes
et a mon regret je n'ai rien pu apprendre jusqu'a maintenant qui puisse m'en-

gager a vous la recommander sans vous exposer a un risque. Dans le cas ou
il me serait possible de me faire renseigner encore sur ses ressources, je ne

manquerai pas de vous en tenir immediatement au courant.
Veuillez s. v. p. faire usage discret et sans aucune garantie de ma part

des communications ci-dessus et areer . . .

In Erwiderung Ihres werten Schreibens vom . . . bin ich zu meinem
Bedauern nicht imstande, Ihnen die gewiinschte Auskunft erteilen zu konnen,
da mir die Vermogensverhaltnisse des Angefragten ganzlich unbekannt sind.

Die genannte Firma kenne ich wohl, doch ist ihr Betrieb klein, und ich konnte
leider uber dieselbe nichts in Erfahrung bringen, was mich bestimmen konnte,
sie Ihnen zu empfehlen, ohne Sie einem Risiko auszusetzen. Sollte es mir in

den nachsten Tagen noch gelingen, Naheres uber ihre finanzielle Lage zu horen.
so werde ich nicht unterlassen, Ihnen Mitteilung zu machen.

Ich gebe Ihnen diese Auskunft mit der Bitte um diskreten Gebrauch und
ohne Verbindlichkeit.

S.

En contestacion a su estimada del . . . siento mucho no poder dara Vd-
los informes que Vd. desea, pues las condiciones pecuniarias de quien me
pregunta, las ignore completamente. La mencionada casa me es conocida,

pero tiene poco trafico y yo no he podido oir algo que me pudiera determinar a
recomendarsela sin exponer a Vd. a algun riesgo. Si pudiese yo saber algo
pr6ximamente respecto a la posici6n financiera dc la misma, no dejare de
comunicarselo a Vd.

Doy a Vd. estos informes, rogando haga uso discrete de ellos y sin responsa-
bilidad. Saluda a Vd. . . .

/.

Ad evasione della vostra del ... mi rincresce assai di non poter darvi le

desiderate informazioni, essendomi completamente sconosciute le condizioni

pecuniarie della Ditta in questione. Mi 6 nota la casa di nome, ma siccome
non ho potuto sapere nulla di positive circa la medesima, non mi ritengo
giustificato raccomandarvela senza esporvi ad un rischio. Se nel frattempo
mi riescira avere qualche ragguaglio sulla sua posizione finanziaria, non
manchero comunicarvelo.
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lo do questa informazione, senza mia responsabilita. pregandovi fame uso
discrete. Salutandovi . . .

P.

Em contestacao a sua estimada carta do ... sinto muito nao poder dar
a V. Ex< os informes que deseja, pois as condisoes pecuniarias de quern me
pergunta as ignoro completamente. A mencionada casa me e conhecida, mas
tern pouco trafego e eu nao tenho podido ouvir algo que me podesse determinar
a recommendar-lh'a sem expor a V. Ex< a algum risco. Se podesse eu saber

algo proximamente respeito a posi9ao financeira da mesma, nao deixarei de
communicar-lh'o a V. Ex**-

Dou a V. Ex estes informes, rogando fa9a uso discreto delles e sem res-

ponsabilidade. Seu criado e venerador obrigado.

R.

BT> OTBtrb na Baurb sanpoci OTT> . . . H KT> cowajitHiro HC BT> COCTOHHJH oiywHTb
Ba.M"b KOft K3KHMH nOJ163HbIMM CBtaklUHMlI , T3KT> K3tO> ft 3H3K) HHTCpCCyiOmyiO
Baci> (JiupMy TOJibKO no HMCHH, HO MH% HHiero HC H3BtcTHO 061. HXT> (^HHSHCOBOMTJ
no.no>KeHiH. Mnt KSWCTCH, MTO BO H36t>K3Hie pHCKa ca.Moe jiymuee 6bi.no 6w

3Toii <})npMt cMCTi, TOJibKO H3 ocHOBaniu K3Koro nn6yAb Btpnaro

MHt yflSCTCH CO6p3Tb 6oJlte TOMHblH CBtntHiH CCfl (})HpMt, H HC 33MeflJllO

COOBlUHTb HXT. B3M1>, 3 TtMT. BpeMCHCMTi npOUiy B3CTi nOJIb3OB3TbCH MOHMH
COOCmCHiflMH 6C3T> MOCii OTBtTCTBCHHOCTH, npe6b!B3H.

E.

In reply to your letter of ... I am very pleased to say that during the time
Mr. . . . has been with me, he has proved himself to be a trustworthy person,
a careful book-keeper, a good correspondent, and a man of pleasing manners.
I have therefore no hesitation in recommending him for the vacancy in your
establishment.

F.

En possession de votre honoree du . . . je m'empresse de vous informer que
je n'ai qu'a me louer de Mons. . . . C'est un homme d'un commerce trds

agreable, de toute confiance, tres actif et sous tous les rapports apte a occuper
un emploi de comptable-correspondant. Je ne puis donner que de bons

renseignements sur lui.

G.

In umgehender Erwiderung Ihrer Anfrage vom . . . kann ich mich nur
lobend uber Herrn . . . aussprechen. Er ist ein zuverlassiger und fleissiger

Arbeiter, gleich gewandt als Buchhalter wie als Korrespondent und von

engenehmen Umgangsformen, sodass ich ihn in jeder Weise empfehlen kann.

S.

Contesto a Vd. inmediatemente a su pregunta del ... y no puedo sino

alabarme del Senor ... Es hombre de confianza y trabajador, buen tenedor
de libros como buen corresponsal en su trato, muy agradable, asi es que se

lo puedo recomendar sinceramente.

7.

A pronto riscontro della vostra domanda del . . . non ho che a lodarmi
del Sig. ... fi attivo e diligente buon contabile, ottimo ha altresi un tratto

squisito, cosicche corrispondente ; io non posso far altro che raccomandarvelo
caldamente.

P.

Contesto a V. Ex< immediatamente a sua pergunta do ... e nao posso que
louvar-me do Senhor..... E' homem de confian9a e trabalhador, bom
guarda-livros assim como bom correspondente em seu trato, muito agradavcl ;

eu nao posso que recommendal-o sinceramente.
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R.

Ha Baiue no4TCHHoe rmcbwo orb . . . CHMT> MCCTB HM%K> Bajvn. cooGuiHTb,
MTO BnpoflOJiweHiH Bcero ero BPCMCHH cjiynceHin y MBHH T-HT. . . . BbiKaaa/n. ce6n
snojiHt 6naroHaaeM<Hoft JIHMHOCTBIO, aKKypaTHbiMT> 6yxrajibTepoMT>,

KOppCCOHflCHTOMT. H BOo6u;C OMCHb npiflTHblMT. HCJlOB-feKOAVb. OxOTHO
ero BauieMy CjiarocKJiOHHOMy BHHMamio.

E.

In reference to your inquiry of . . ., I have pleasure in stating that the

person mentioned is well known to me, and I believe him to be deserving of

your trust. His capital is understood to be limited, but, if it is not a large
amount in question, you need have no hesitation in opening an account with
him, stating your terms. His character and reputation are well spoken of, and
I have no doubt that you will find him prompt in meeting all his engagements.

Personally I do not accept any responsibility in giving this information, and
trust you will treat it in strict confidence.

I am . . .

F.

Me referant a votre honoree du . . . je m'empresse de vous informer que
le chef de la maison . . . m'est bien connu. II passe pour un homme d'affaires

tres actif, d'un caractere loyal et jouissant d'un bon renom. II ne doit

cependant pas disposer de capitaux importants, mais je crois que s'il s'agit de
sommes moderees, vous pouvez sans arriere pensee lui ouvrir un compte
en vous entendant sur certaines conditions de paiement, et je ne doute pas
qu'il se tiendra a celles-ci et fera honneur a ses engagements.

Veuillez s. v. p. utiliser ces informations sans responsabilite aucune pour
moi et, toujours a vos services, je vous prie d'agreer . . .

G.

Unter Bezugnahme auf Ihre Anfrage vom . . . beeile ich mich, Ihnen

mitzuteilen, dass Herr . . ., Inhaber der Firma . . ., als tatiger Geschafts-
mann und von ehrenhaftem Charakter, sich eines guten Rufes erfreut und
auch mir sehr wohl bekannt ist. Die ihm zur Verfugung stehenden Kapitalien
sind zwar nicht bedeutend, doch glaube ich, dass Sie ihm ohne Bedenken
ein Konto erofmen konnen, falls es sich nicht um grossere Summen handelt,
und Sie gewisse Zahlungsbedingungen vereinbaren. Ich zweifle nicht, dass
er sich an dieselben halten und seinen Verpflichtungen nachkommen wird.

Indem ich Ihnen diese Mitteilung ohne Verbindlichkeit meinerseits mache,

empfehle ich mich, stets gern zu Ihren Diensten.

S.

Refiriendome a su pregunta del . . . me apresuro a responder a Vd. que eJ

dueno de la casa . . . me es bien conocido. Es un mercader active y honorado

y goza de mucha estima, pero no tiene mucho capital. Pues, no tratandose
de fuertes sumas, creo que sin titubear se le pueda abrir un credito, previo
comun acuerdo y no dudo que el quedara fiel a su palabra y cumplira con sus

compromises.
Lo que yo comunico a Vd. lo hago sin responsabilidad de mi parte y siempre

a sus 6rdenes, soy de Vd. . . .

I.

In relazione alia vostra domanda del ... mi affretto a rispondervi che il

proprietario clella ditta ... mi d ben conosciuto. Egli e un mercante attivo e

di carattere^onesto, gode molta stima, per6 non dispone di gran capitali. Non
trattandosi dunque di forti somme, io credo, che senza scrupoli gli si possa
aprire un conto, sotto certe condizioni. Io non dubito, che egli si atterra alia

sua promessa e adempira ai suoi obblighi.
Io vi faccio tali comunicazioni senza impegni da parte mia, e sempre ai

vostri ordini, vi saluto . . .
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P.

Referindo-me a sua pergunta do ... me apressuro a rcsponder a V.

que o dono da casa . . . me e bem conhecido. E' mercador active e honrado
e goza de muita estima. Pois, nao tratando-se de fortes sommas, creio que
sem vacillar se Ihe possa abrir urn credito, previo commum acordo, e nao
duvido que elle ficara fiel a sua palavra e cumprira com seus compromissos.
O que eu communico a V. Ex<& o fago sem responsabilidade da minha

parte e sempre as suas ordens, sou de V. Exw- . . .

R.

BT> OTBtTT. na Baun. noMTCHHufi sanpoc-b OTT> . . . CHMT. iiMtio yAOBOJibCTBie BaMi>

cooGujiiTb, MTO sanpomcHHaji JIMMHOCTB MH-fe AOBOJIBHO H3B-fecTHa, H no Moewy
BsrjiHAy 3Torb rocnoAHHi. snojiH-b AOCToem. Baiuero AOBtpi. XOTH ero Kannraji-b

nO H-feKOTOpblMT. OTSblBaMT. HC OCOSCHHO SHaMHTCJieHTj, CMy BCe T3KH MOHCHO CMt.nO

AOB-fcpHTb niiKOTopbitt nocpe/iCTbeHiibifi KpeflHTT> BT BHfly ero xeajieHHOft MCCTHOCTH
H CTeneHHaro xapanrepa.

Hafltiocb, MTO BCC BbimecKaaaiuioe Syflerb BUMH coxpaneno BT. crpowafttuefl
TaHHCTBCHHOCTH H MTO ByACTC nOJlb3OBaTbCH MOHM11 CBtfltniHMII 6631 BCflKOft

OTBtTCTBeHHOCTH CT> MOefl CTOpOHbl.

E.

With reference to your letter of the . . ., I am pleased to say that the firm
mentioned is of good standing and well deserves the reputation it enjoys.
They possess a large capital, and, in my opinion, you would not run any risk

in opening an account with them.

F,

La maison que vous mentionnez dans votre honoree du . . ., m'est
connue comme jouissant avec droit d'une trfis bonne consideration sur cette

place, et je crois pouvoir vous la recommander chaudement. Elle doit dis-

poser de capitaux importants et a mon avis vous ne courriez aucun risque
en entrant en relations avec elle.

G.

Die in Ihrem werten Briefe vom . . . erwahnte Firma geniesst mit Recht
grosses Ansehen am hiesigen Platze, und ich kann sie Ihnen bestens emp-
fehlen. Sie verfiigt iiber bedeutende Kapitalien, und Sie wurden, meiner

Meinung nach, keine Gefahr laufen, wenn Sie mit derselben in Verbindung
treten.

5.

La casa mencionada en su estimada carta del . . . goza de gran consider-
acion en esta plaza, y puedo recomendarla. Dispone de fuertes capitales y
segun mi parecer no hay riesgb en trabajar con la misma.

7.

La ditta menzionata nella vost^a stimata del . . . gode grande considera-
zione su questa piazza., ed io ve la posso raccomandare caldamente. Essa

dispone di buoni capital!, e secondo la mia opinione non correte rischio nessuno
se vi mettete in relazione con la stessa.

P.

A casa mencionada em sua estimada carta do ... goza de grande con-

sidera9ao nesta pra9a e posso recommendal-a. Dispoem de fortes capitaes
e segundo meu parecer nao ha risco em trabalhar com a mesma.

R.

BT> OTBtrb Ha Bauie noMTCHHoe HHCBMO orb . . . CHMT. HM^IO yoBoJibCTBie Baci.

ystAOMHTb, MTO sanpouieHHaji Bay.H (jwpivia SAtcb CMHTaeTcn anojiH-fe SjiaronaAe-
wnoii H COJIHAHOH. Ona nojibsyeTcn AOCTocjiaBHOft penyTaqiett H oSjiaAaeTi.

KpynnbiMT KanHTa.nOMi>, T3KT> MTO no MOCMy Mntniio Bu CT> no/inoft yBtpeHHOCTbjo
MOW6TC BCTynHTb CT> HHMH BT> TOprOBblfl CHOUienifl.
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Inquiries.
E.

Mr. .... at present in your employ, has applied for a vacancy in my
business as book-keeper and correspondent. He has forwarded several

testimonials with his application, but, although they speak highly of his

capabilities in every way, I should like to ask your opinion as to his

qualifications and character.

Thanking you in anticipation, I remain . . .

F.

Je re9ois de Mons. .... actuellement employe dans votre honorable

maison, une demande dans laquelle il sollicite un emploi de comptable et

correspondant qui sera prochainement vacant dans mes bureaux. Quoique
les certificats des differentes maisons dans lesquelles il a etc en place jusqu'a
present ne donnent que d'excellents renseignements sur ses capacites et sa

conduite, je ne voudrais cependant pas manquer, avant de prendre une
resolution, de vous prier de me donner encore quelques renseignements sur
ce Monsieur.
Vous remerciant bien a 1'avance pour vos aimables communications je vous

presente . . .

G.

Herr . . ., zur Zeit in Ihrem geschatzten Hause tatig, hat sich um eine
in nachster Zeit in meinem Geschafte frei werdende Stelle als Buchhalter und
Korrespondent beworben und seinem Schreiben die Zeugnisse derjenigen
Firmen beigefugt, denen er fruher angehort hat. Wenngleich sich dieselben
nun auch alle sehr anerkennend fiber seine geschaftlichen Leistungen und
seine personliche Fuhrung aussprechen, mochte ich doch nicht unterlassen,
um Ihre gefallige Auskunft zu bitten, fur die ich Ihnen im voraus bestens
danke.

S.

El Sr. . . ., empleado en su casa de Vd. ha solicitado un puesto vacante en
mi casa y ha adjuntado a su peticion los certificados de aquellas firmas a las

cuales antes servia. Sin embargo que los mismos sean muy satisfactorios

respecto a sus capacidades y a su conducta personal, rogaria a Vd. me diese

algunos informes por los cuales doy a Vd. las gracias anticipadamente.

/.

II Sig. .... impiegato nella vostra rispettabile casa, ha chiesto un posto
nella mia firma ed ha acchiuso alia sua domanda i certificati di quelle Ditte
alle quali prima egli apparteneva. Quantunque gli stessi diano ottimi rag-

guagli sulla sua capacita e condotta personale, non vorrei tralasciare di

chiedervi informazioni, per le quali vi porgo i miei vivi, anticipati ringrazia-
menti.

P.
O Senhor . . . empregado em sua casa de V. Ex tern sollicitado um posto

vacante em minha casa e tern adjuntado a sua peti9.o os certificados de

aquellas casas as quaes antes servia. Embora que os mesmos sejam muito
satisfactorios respeito a suas capacidades e a sua conducta pessoal, rogaria
a V. Ex< me desse alguns informes, pelos quaes dou a V. Ex<^ as gra9as
antecipadamente.

R.

rocnOflHHT. . . . , KOTOpwft COCTOHTb y BECT> Hi CJiy>K6-fe, oCpaTHJICH KO MHt Cb

npefljiowenieMT. ycjiyrb BT. KaMecre-fe Cyxra/ibrepa H KOppecnoHflCHTa Ha OTKpbiryio
BT> MOCMi. fl-bji-fe BaKaiiciio. XOTH H3T. npnjiox-a-Hiibix-b KT> ero npea^o>KeHiio
aTTeCT3TOBT> J1CFKO 33KJlK)MHTb, MTO OHT> cilOCiifilll.!!'! COTpyflHHKT., H OflHaKCWb

npeAnoMe^T> 6u cjiuuiaTi> Bauue 3aKJiioMeHie o ero xapanrept H ocTOHHCTBaxT>.

3apant>e C/iaroaapio Baci> aa Gjiaroc'Kjnuiin.iii orni-Ti, H roroBbifl KT. B3aitMHi-iM-b

ycJivraMi. npeGbisaio.
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E.

I should be greatly obliged if you could give me the following information.
Mr. .... of the firm .... wishes to open an account with me, and has

given the name of your firm as a reference. Will you please, therefore, let

me know whether you consider him to be reliable and in every respect trust-

worthy. I have already a large number of connections in your city, and I

do not really wish for more, unless it would be to my commercial advantage.
Thanking you in anticipation for any information you may be able to give

me, of which I shall avail myself with due discretion, I remain . . .

F.

Je re9ois de Mons. . . ., chef de la maison . . . de votre ville, une lettre

dans laquelle il me fait part de son desir d'entrer en rapports d'affaires avec
moi en me demandant 1'ouverture d'un compte, et il m'indique le nom de
votre honorable maison comme reference.

Je prends par consequent la Iibert6 de recourir a votre bienveillance en vous

priant de me fournir des renseignements aussi precis que possible sur cette

maison ; il m'interesserait surtout de savoii si vous la considerez comme solide

et sous tous les rapports digne de confiance. J'entretiens deja dans votre
ville un nombre sumsant de relations et ne pourrais en somme recourir a
d'autres que si elles presentent reellement une tr6s bonne surface et m'offrent
la perspective de pouvoir m'etre vraiment utiles dans mes affaires.

Je vous remercie bien a 1'avance pour vos obligeantes communications dont

je ferai, cela va sans dire, un usage tres discret, et en vous adressant toutes
mes excuses pour le derangement que vous cause ma demarche, je me mets
entidrement a votre service pour pareil ou autre cas.

G.

Gestatten Sie freundlichst, mich mit folgender Bitte an Sie zu wenden.
fiir deren Gewahrung ich Ihnen sehr dankbar sein wiirde.

Herr .... Inhaber der Firma .... wunscht mit mir in Geschaftsverbin-

dung,zu treten und ersucht um Kontoeroffnung, indem er sich auf Ihre

geschatzte Firma bezieht, weshalb ich Sie bitten mochte, mir gutigst mitteilen
zu wollen, ob Sie denselben als solid und in jeder Weise vertrauenswurdig
empfehlen konnen. Ich unterhalte in Ihrer Stadt bereits eine genugende
Anzahl Verbindungen und bedarf eigentlich keiner neuen, falls sie nicht
wirklich gut ware und Aussicht bote, mir geschaftlich von Nutzen werden
zu konnen.
Indem ich im voraus fur Ihre freundliche Auskunft bestens danke und

selbstredend strengste Verschwiegenheit zusichere, bse ich Sie, stetsegrus gern
zu Ihren Diensten.

S.

Sirvase Vd. permitirme que le haga la siguiente pregunta, quedandole
muy agradecido ya por su contestaci6n.

El Sr. . . ., dueno de la casa .... desea entrar en relaciones conmigo y me
pide que se le abra una cuenta, dandome por informes su estimada firma. Pot
esta razon ruego a Vd. me diga, si me la puede recomendar como solida y digna
de confianza. Yo tengo en esa buenas relaciones y no precisaria de nuevas, en
el caso que no tuviese en vista algun negocio de provecho.

Anticipo a Vd. mis vivas gracias por sus amables informaciones, y ruego a
Vd. cuente con mi completa discretion.

Dispuesto siempre a sus servicios, permitame Vd. le presente mis saludos. . .

I.

Permettetemi che io mi diriga a voi colla seguente preghiera. II Sig. . . .,

proprietario della ditta . . . desidera entrare in relazioni commerciali meco,
e mi chiede che io gli apra un conto, riferendosi alia vostra stimata firma.

Vogliate avere la gentilezza di comunicarmi, se voi considerate essa Casa
sumcientemente degna di confidenza in ogni rapporto. Io ho gia in questa
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citta un numero considerevole di relazioni, e non vorrei aumentarle, se non
fossero veramente buone e non mi offrissero probabilita di poter aver del

profitto negli affari.

Vi ringrazio anticipatamente per le vostre amichevoli informazioni,

pregandovi di contare su tutta la mia discrezione.

Sempre ai grati vostri ordini vi saluto . . ,

P.

Sirva-se V. Ex< permittir-me que Ihe fa9a a seguinte pergunta, ficando-lhe

muito agradecido ja pela sua contesta^ao.
O Snr . . . dono da casa . . . deseja entrar em rela^oes commigo e me

pide que se Ihe abra uma conta, dando-me por informes sua respeitavel casa.

Por esta razao rogo a V. Ex^ me diga se pode recommendar-m'o como solido

e digno de confian9a. Eu tenho nessa boas relacoes e nao precisaria de novas,
no caso que nao tivesse em vista algum negocio de proveito.

Antecipo a V. Exc.a minhas gra9as por suas amaveis informa9oes e rogo a
V. Ex< conte com minha completa discri9ao.

Sempre as suas ordens, sou com a maior estima e considera9ao. De V. Exca
Amo. Mto. Venr. e Cro.

R.

Bbi MCHH npeMHoro oSwwere, yAtjiHH MH-E cjitAyroiuJH cBtfltHlji :

F-HT> (jjupwbi . . . wejiaerb OTKpwTb co MHOIO cqerb H cocjiajicji Ha Baci>, Kam>

pecJjepeHijiio. H noaTOMy oSpamaiocb KT> BaMi. CT> noKOpH-bfimeM npocbSoft cnasaTb

MH%, ciHTaere JIH Bbi ero BjiaroHaAOKHbuwb H aacjiywHEaroinHMTj flostpin. MOH
CHOUICHifl CT BaiJUHMT. TOpOflOMT. y>KC flOBOJlbHO OSllIHpHbl H H M3JIO CKJ10HCHT.

pacnpocxpaHHTb HXT> eme 6ojite, HCK^ioiaa JiHuib TaKoro CJiynan, PA* Hoeaa CB^Sb

OKaweTCH AJTH MCHH ocoScHHO BbiroAHOtt.

Sapante 6jiaroAapro Baci aa Baim> Ao6ptt H 6^arocKJiOHHbifi OTBtTi H npHMHTe
ystpeHie BT> TOMT>, MTO H 6yAy nojibsosaTbCH BaujHMH coo6meHiflMH
OTBtTCTBCHHOCTH CT> BailieH CTOpOHbl.

E.

I am again obliged to trespass on the kindness you have so often shown
me. Messrs. ... of your city request me to open an account with them.
Not having heard of them before, and having no business connections with

any other firm of your town than yourself, I venture to ask you to be so good
as to let me know something about them. Do you consider them trustworthy,
and to what amount, in your opinion, may one safely give them credit ?

Any information you may feel disposed to give me will be treated in the
strictest confidence, and I shall be glad at any time to reciprocate the favour.

Thanking you in anticipation, I am . . .

F.

Je me trouve de nouveau dans 1'obligation de recourir aujourd'hui a 1'ama-
bilite que vous m'avez deja si frequemment prouvee, pour vous prier de bien

vouloir me fournir quelques renseignements sur la maison . . . de votre ville.

Celle-ci me demande de lui ouvrir un compte en blanc, mais comme elle

m'est absolument inconnue et que je n'ai sur votre place aucune autre relation

que votre honorable maison, je ne puis que m'adresser vous dans ce but en
vous faisant toutes mes excuses pour le derangement que je vous cause.

Vous me rendriez grand service, Monsieur, en me communiquant tout
ce que vous savez sur cette maison, si vous la croyez solide et solvable & tous

egards et jusqu'i quelle somme a votre avis, Ton pourrait traiter avec elle

sans s'exposer a des risques.

Je vous remercie bien a 1'avance pour vos obligeantes informations dont je
ferai 1'usage le plus discret et sans garantie de votre part. De mon cote je
demeure enticement a votre disposition et il me serait tre"s agreable de vous
6tre utile a mon tour dans une pareille ou autre occasion.
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G.

Ich sehe mich heute wiederum in der Lage, Ihre mir so oft bewiesene
Freundlichkeit in Anspruch zu nehmen, indem ich Sie bitte, mir gefalligst
Auskunft iiber die Firma . . . dort, welche mich um Gewahrung offener

Rechnung bat und die mir ganzlich unbekannt ist, geben zu wollen. Da
ich nun am dortigen Platze keine andere Verbindung als die mit Ihrer

werten Firma habe, werden Sie gewiss verzeihen, wenn ich mich in diesem
Falle an Sie wende. Sehr verbunden wiirde ich Ihnen daher fur gutige
Auskunft uber Soliditat und Kreditfahigkeit genannter Firma sein, und
welche annahernde Summe man ihr wohl ohne Risiko anvertrauen konnte.
Im voraus fur Ihre freundlichen Mitteilungen, deren ich mich mit grosster

Verschwiegenheit bedienen werde, dankend, wiirde es mich freuen, bei

eintretender Gelegenheit Ihnen wiederum gefallig sein zu konnen.

5.

Hoy me eacuentro de nuevo en el caso de recurrir a su bien conocida amistad

rogando a Vd. me favorezca con algunos informes sobre la firma . . . de

esa, la cual me es completamente desconocida. La misma me ha pedido que
le abra una cuenta, y no teniendo en esa plaza ninguna relacion, que su
honrada casa de Vd. tendra a bien perdonarme, si me dirijo a Vd. Quedaria
a Vd. muy agradecido por las correspondientes informaciones sobre solvabili-

dad y credito de la mencionada firma y sobretodo tambien por las especifi-
caciones segun su opinion, hasta que suma se le pueda conceder credito sin

incurrir riesgo.

Anticipo las gracias por sus amables informes, de que hare uso con la mayor
reserva, y me alegrare mucho en cualquiera ocasi6n de poder serle util a Vd.

/.

Oggi sono di nuovo nel caso di dover domandare alia vostra ben nota
amicizia di aver la bonta di darmi alcune informazioni sopra la ditta . . . di

cost!. La stessa si 6 diretta a me con la preghiera di aprirle un conto. Essen-
domi affatto sconosciuta, e non avendo in cotesta citta altra relazione eccetto

che la vostra stimata Casa, mi scuserete, se mi dirigo a voi. Ditemi franca-

mente cio che sapete della menzionata firma, se 6 solida e se si pu6 dar credito

e che somma, secondo il vostro parere, le si potrebbe accordare senza espor-
si a rischi.

Per le vostre amichevoli informazioni, delle quali io mi serviro colla piu

grande segretezza, vi ringrazio anticipatamente, e mi sara grato di aver presto
1' occasione di potervi essere utile.

P.

Hoje encontro-me de novo no caso de recorrer a sua bem conhecida amizade

rogando a V. Exca me favore9a com alguns informes sobre a casa . . . de essa,
a qual me e completamente desconhecida. A mesma me tem pedido que
Ihe abra uma conta e nao tendo nessa pra$a nenhuma relacao qne sua honrada
casa de V. Exca tera a bem perdoar-me se me dirijo a V. Ex<- Ficaria muito

agradecido pelas correspondentes informa9oes sobre a solvabilidade e credito

da mencionada casa e sobretudo tambem pelas especifica9oes segundo sua

opiniao ate que somma se Ihe pode conceder credito sem incorrer risco.

Antecipo as gra9as por suas amaveis informes de que farei uso com a maior
reserva, e me alegraria muito em qualquera occasiao de poder ser-lhe util

a V. Ex<?-

R.

fl MyscTByio ce6n BbiHywneHHbiM-fa onTb oSpaTHTbcn KT> Baiuefl VMTHBOCTH H
33HCKHB3Tb BaiJJCii JIK)6e3HOCTH, KOTOpyiO Bbl MHt T3KT> M3CTO OK33blBaeTe CTi

BauiHMT> o6biMHbiMi> BejiHKOflyuiieMi>.

^fejlO BT> TOMT>, MTO T.f. . . . H3T> BaiUCrO FOpOfla o6paTHHHCb KO MHt CT. npOCb6oft
O6l> OTKpblTJH HMT. CMCT3. T3KT> K3KT> H CJIbllliy HXT> HMH BT> nepBbIM p33T> H KpOMt
Bacij HH CT KtMi> He noaaep>KHB3K) CHOiueHitt BT. BameMTj ropoflt, H HOSBOJIHIO

ce6t npocHTb Baci narb MHt HtKOTopHH CB-featHiH 061 HXT. 4)HPM 'fe' CIHTSCTC
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JIH Bw HXT> 6jiaroHaaex<HbiMH H K3Kyio cyMMy MO>KHO HMT>, no Baiueiwy
?

Cntuiy Baeb yetpHTb, MTO see cooSmeHHoe BaMH Byaerb MHOK> coxpaHCHO BT.

TaftH-fe H a 6yay nojibaosaTbCH BauiHMi. COB-BTOMI 6e3i> Baiuero

Sapante 6/iaroaapio Baci> aa jiio6e3HbiH oTBtrb H roroBbifl KT>

npeShieaio.

Insolvency. E.

I am in receipt of your favour of . . ., reminding me of the non-payment of

the balance due, but I am very sorry to say that I find it has become impossible
for me, owing to bad business and other unfortunate circumstances, to fulfil

my engagements. I must, therefore, much to my regret, face the necessity
of stopping payment, should I not succeed in coming to some arrangement
with my creditors. Only by this means would there be a possibility of

carrying on business, and at the same time enabling them to recover their

money.
I regret to have to communicate this to you, but I have no alternative.

In a few days further particulars will be sent to you.

F.

Je vous accuse reception de votre lettre du . . . par laquelle vous me
rappelez au paiement du solde de mon compte, mais en reponse je regrette
de devoir vous dire qu'a la suite de mauvaises affaires et d'autres circonstances

malheureuses, je me trouve maintenant dans I'impossibilite de continuer a

remplir mes engagements. Je me vois malheureusement en presence de la

necessite de suspendre mes paiements et de renoncer a mon commerce, s'il

ne m'est absolument pas possible d'arriver a un arrangement avec mes cre-

anciers. Ce n'est que de cette manidre qu'il me sera possible de continuer
les affaires et d'offrir a mes creanciers la perspective de les faire rentrer peu
a peu en possession de leur argent.

Je suis le premier navre de me trouver dans 1'obligation de vous iaire cette

communication, mais vous pouvez etre assure, Monsieur, que je n'ai jamais
menage mes efforts pour eviter d'en arriver a cette situation. Ces jours

prochains d'autres communications a ce sujet vous parviendront.

G.

Ich erhielt Ihren Brief vom . . ., der mich an die Zahlung des Ihnen
zukommenden Saldos erinnert, doch bedauere ich, erwidern zu mussen,
dass es mir infolge schlechten Geschaftsgangs und anderer misslicher Ver-
haltnisse unmoglich geworden 1st, meinen Verpflichtungen nachzukommen.
Ich stehe leider vor der Notwendigkeit, die Zahlungen einzustellen und mein
Geschaft aufzugeben, falls es mir nicht gelingen sollte, zu einem Uberein-
kommen mit meinen Glaubigern zu gelangen; denn nur auf diese Weise
wiirde mir die Weiterfiihrung moglich sein, um denselben gleichzeitig die

Aussicht eroffnen zu konnen, nach und nach in den Besitz ihres Geldes zu

gelangen.
Es tut mir sehr leid, Ihnen diese Mitteilung machen zu miissen ; doch

bleibt mir leider kein anderer Weg iibrig.
In wenigen Tagen werden Ihnen weitere Mitteilungen zugehen.

5.

He recibido su carta fecha . . . que llama mi atencion al pago del saldo de

que le soy deudor. Siento mucho tener que contestarle que no me fue posible,
debido al mal estado de los negocios y a otras precarias circunstancias de

cumplir con mi promesa. Desgraciadamente me veoobligadode suspender pagos
y de liquidar mi negocio, en el caso que no pudiese obtener de mis acreedores

un arreglo, pues s61o de esta manera pudiera continuar y ofrecer a los mismos

]a probabilidad de recobrar poco a poco su dinero.
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Me es sumamente sensible el darle esta noticia, pero a mi pesar no me queda
otro camino. En breve recibira Vd. ulteriores noticias.

Ricevei la vostra del . . . che mi ricorda del pagamento del saldo dovutovi.
ma mi rincresce di dover rispondere, che mi fu impossibile in conseguenza dei

cattivi affari e di altre critiche circostanze, di soddisfare alia mia promessa.
Pur troppo, mi trovo nella necessita di sospendere i pagamenti e di liquidare

il mio negozio, a meno che io non riesca ad ottenere un accordo coi miei credi-

tori, poichd solamente in questo modo mi sarebbe possibile di continuare e di

offrire nello stesso tempo ai medesimi una prospettiva di ricupero del loro

danaro.
Mi spiace il dover farvi questa comunicazione, ma pur troppo, non mi resta

altra via. Fra pochi giorni vi saranno spedite ulteriori notizie.

P.

Tenho recebido sua carta datada de . . . que chama a minha atten9ao ao

pagamento do saldo de que Ihe sou devedor. Sinto muito ter de contestar-lhe

que nao me foi possivel, devido ao mau estado dos negocios e a outras pre-
carias circumstancias, de cumprir com minha promessa. Desgra9adamente
me vejo obrigado de suspender os pagamentos e de liquidar meu negocio, no
caso que nao podesse obter de meus credores um arranjo, pois, so desta

maneira, podesse continuar e offereceraos mesmos aprobabilidade de recobrar

pouo a pouco seu dinheiro.
Sinto muito o dar-lhe esta noticia, mas, a meu pezar, nao me fica outro

caminho. Em breve recebera V. Ex^3 ulteriores noticias.

R.

noATBepwcflan nojiyieHte Bamero yBaHcaewaro nwcbMa orb . . . ,
BT> KOCMT. Bw

HanoMHHaere o npHMHraiomeMCH BaMi> CT> MCHH ocratKa, H KT> KpaftneMy Moeiwy
cowajitHiK) BbiHywACHij npH3HatbCH BaMT>, MTO no npHmwb njioxoft ToproBJiH H
MHOPHXTj flpyPHXTj 3JIOnOJiyHHbIXT> oSCTOHTCJIbCTBT, MHt CT3J1O HCBOSMOHCHblMTj BbinO-

jiHHTb MOH oSflsarejibCTBa. CocroHHie MOHXT. ntji-b MCHH sacraBJiHerb npiocraHOBHTb
n/iare>KH, CCJIH MOH KpeflHTOpbi He cornacmcti FIPHATH KT> naKOMy HH6yab KOMn-

pOMHCy CO MHOH). TOJJbKO HyTCMTj KOMFIpOMHCa CT> KpCflHTOpaMH, nafltlOCh, MH%
B03MO>KHO 6yflCTT> npoflOJiMOTb R-fe^o H pacnjiaHHBaTbCH nocreneHHO CT> MOHMH

5\ caiwb rjiyeoMafliiie cowa/itio, MTO MH* npHuuiocb cAtJiaTb BaMi> noaoSHoe

cooomenie, HO npH actxi. MOHXT> flo6pbixi> HaMtpeninx-b, nostpbre MHt, y MCHH
HtTT> npyraro HCXOAB.

Issue of a Bill of Exchange.
E.

I sent you statement of account under date of .... requesting you to
examine it, and to forward the balance due.
The amount not having yet come to hand, I have drawn a bill on you for

the end of
this^ month for the sum of . . .which please meet at maturity.

F.

Je vous ai adresse en date du . . . 1'extrait de votre compte se soldant par
^ ... en ma faveur, vous demandant de 1'examiner et de bien vouloir me
couvrir.

Ladite somme ne m'etant pas encore parvenue jusqu'a ce jour, j'ai pris la

liberte de disposer sur vous d'une traite de . . . payable a fin courant, et

vous prie de preparer un accueil favorable a ma signature.

G.

Ich sandte Ihnen am . . . den Auszug Ihres Kontos mit emem Saldo von
. . . zu meinen Gunsten und bat um Prufung und gefallige Einsendung

desselben.
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Da genannter Betrag bis heute nicht eingegangen 1st, so habe ich mir
erlaubt, denselben in einer Tratte zahlbar Ende d. M. auf Sie zu entnehmen
und bitte, derselben guten Empfang zu bereiten.

S.

Habia remitido a Vd. el . . . su cuenta, rogandole la examinase y me
enviase el saldo debido.
No habiendo recibido el dicho importe hasta hoy, he tornado la libertad de

girar a cargo de Vd. una letra de . . . cuya buena acogida recomiendo a Vd.

7.

Vi spedii in data del ... 1' estratto della vostra partita, pregandovi di

esaminarlo e di mandarmi il saldo dovuto.
Non avendo ancora ricevuto il relative importo, ho preso la liberta di

emettere tratta sopra di voi di . . . per fine mese, contando che farete buona
accoglianza.

P.

Tinha remettido a V. Ex1^ em ... a sua conta, rogando-lhe a examine
e me envie o saldo devido.
Nao tendo recebido o dito importe ate hoje, tenho tornado a liberdade de

sacar a cargo de V. Ex uma letra de . . . cuja boa acolhida recommendo
a V. Exca-

Rl

npeaannbiMt nnebMOMt> OTT. raKoro TO MHCJia Hjwfe.m> HCCTB npenposecTH
BuriHCKy Bamero ciera H npocHTb BacT> npHCJiarb MH% nepeBOA'b Ha

H MH* ocTaroicb.

Tarn* KaKi> flo/i>KHaji MH-fe cyMwa BaMii ace eme He 6biJia npHCJiana MH-fe, H noaeo-

JIHJIT> ceS-fe BbicxaBHTb Ha BacT> nepeBOA'b Ha cyMMy . . . co cpoKOMi. njiarewa BT>

KOHu.t cero M-fecjma, KOTopwft SjiaroBOJibTe onpaBAarb BT> HaA-newamifi cpOKi>.

Markets for Goods.
E.

I am desirous of opening relations with a firm of your city, with the view
of introducing my manufactures.

I am indebted for the name of your firm to Mr. ... of your city, and
should be glad to know whether you are disposed to enter into business rela-

tions with me, and the terms upon which you would do the same. I am
anxious to have my goods pushed and to find fresh markets for them.

Awaiting your favourable reply, I have the honour to remain . . .

F.

Desirant entrer en relations avec une maison de votre place pour faire

connaitre et introduire mes produits dans votre region, je me permets de
m'adresser a votre honorable maison, dont je dois la connaissance a Mons. . . .

de votre ville. Je vous prie done de bien vouloir m'informer, en me donnant
en meme temps vos conditions, si vous seriez dispose a vous occuper de ces

articles et leur vouer toute 1'attention qu'exige 1'introduction de nouveaux
articles et la recherche de nouveaux debouches.
Dans 1'attente de vos agreables nouvelles, je Vous salue . . .

G.

Es ist mein Wunsch, mit einer dortigen Firma in Verbindung zu treten, um
meine Erzeugnisse in Ihren Gegende:i bekannt zu machen und ihnen Eineang
zu verschaffen.

Ihre werte Adresse verdanke ich Herrn . . . dort und mochte Sie nun
bitten, mir unter gleichzeitiger Angabe Ihrer Bedingungen gefalligst mit-

zuteilen, ob Sie geneigt sein wurden, sich mit meinen Artikeln zu beschaftigen
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und denselben diejenige Aufmerksamkeit zu widmen, welche die Einfuhrung
neuer Fabrikate und die Eroffnung geeigneter Absatzfelder erfordert.

In Erwartung Ihrer angenehmen Nachrichten begrusse ich Sie . . .

S.

Es mi deseo de entrar en relation con alguna casa en esa ciudad, para
poder introducir mis productos en esos paises y buscar venta de los mismos.

El Sr. . . . de esa, es a quien debo el conocimiento de su apreciable casa y
al mismo tiempo quisiera suplicar a Vd. que me mande informaciones de sus

conditioner, y si Vd. deseara ocuparse de mis articulos, y consagrar a los

mismos el cuidado que exige la introducci6n de nuevos articulos y la apertura
de mercados convenientes al despacho.
En espera de sus agradables noticias, soy de Vd. . . .

I.

Sarebbe mio desiderio entrare in corrispondenza con una casa della vostra

piazza per introdurre i miei prodotti e facilitare ad essi uno sfogo.
lo devo la conoscenza della vostra stimata ditta al Sig. . . . di costl. e

vorrei pregarvi di volermi comunicare le vostre condizioni, indicandomi, in

pari tempo, se foste disposto ad occuparvi dei miei prodotti e dedicar ad essi

la tutta attenzione che richiede 1' introduzione di nuovi articoli, e 1" apertura
di nuovi sbocchi.

In attesa di vostre favorevoli notizie, vi riverisco . . .

P.

E' meu desejo de entrar em relafao com alguma casa nessa cidade, para
poder introduzir meus productos nessas praas e buscar venda dos mesmos.
O Snr . . . dessa, e a quern devo o conhecimento de sua respeitavel casa

e ao mesnio tempo desejaria supplicar a V. Exc
.
a que me mande informa9oes

de suas condi9oes e se V. Ex<^ esteja disposto a occupar-se de meus artigos e

consagrar aos mesmos o cuidado que exije a introduc9ao de novos artigos e a
abertura de mercados convenientes ao despacho.
Em espera de suas agradaveis noticias, sou de V, Exca. . . .

R.

MHt OMCHb wejiarejibHO aaenaarb CHomenifl CT> 6jiaroHaj;e>KHoH $upMO ft BI
BameMT> ropOAt CT q-fejibio pacnpocrpaHCHiH MOHXT. 4>a6pHKaTOBT>.

F-HT. . . . H3i Bauiero ropona nopeKOMeHaoaajn. MHt Bauiy noireHHyio (JwpMy,
a noaroMy Mccrb HMtro Baci> 3anpocnTb, HC CKJiOHHjiHCb JIM 6bi Bbi BcrynHTb co

MHOIO BT> TOprOBblH CHOIUCHifl H H3 K3KHXT> yCJIOBiHXT>.
BT> OHCHflamH Bauiero jiK)6e3Haro OTB-fera npeObiuaro.

Markets for Goods (Reply).
E.

In reply to your letter of .... I am prepared to undertake the introduction
and sale of your wares in this city and district, and I will gladly endeavour to

find new outlets and to keep your commodities well on the markets.
You will quite understand that special efforts are needed in this case, for

which it is impossible to state terms in advance, and, therefore, I must ask you
to give particulars, as to the kind of articles in question, prices, etc.

Awaiting the favour of your reply, I am . . .

F.

Repondant a votre estimee du, . . ., j'ai 1'avantage de vous informer que je
suis prSt a me charger de 1'introduction et de la vente de vos articles sur notre

place et dans notre contree. Je suis volontiers dispose a m'en occuper active-

ment et a chercher a leur ouvrir de nouveaux debouches, et cela de fa9on a ce

que la vente en soit aussi assuree pour 1'avenir.
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Vous conviendrez, Monsieur, qu'un service de ce genre exige des efforts tout
a fait speciaux dont la remuneration serait tres difficile a fixer maintenant et je
dois vous prier avant tout de me donner tous les details sur la nature, prix de

vente, etc., en un mot tous les eclaircissements relatifs a ces articles.

Dans 1'attente de votre reponse, je vous salue . . .

G.

Antwortlich Ihres gefalhgen Schreibens vom . . . erklare ich mich gern
bereit, die Einfuhrung und den Vertrieb Ihrer Erzeugnisse fur hier und die

hiesige Gegend zu ubernehmen. Gern werde ich mich fur dieselben bemiihen
und bestrebt sein, ihnen Absatzfelder zu eroffnen, zugleich in der Hoffnung,
dieselben Ihren Fabrikaten auch fur die Zukunft erhalten und den Verkauf
erhohen zu konnen.

Sie werden zugeben, dass damit besondere Anstrengungen verbunden sind,
deren Gegenwert sich nicht im voraus ausdriicken lasst, weshalb ich zunachst
um nahere Angaben uber die Art der zu vertreibenden Gegenstande, ihren

Verkaufswert u. s. w. bitten mochte.

S.

En contestation a su apreciable del . . . estoy dispuesto a hacerme cargo
de la introduction y venta de sus productos en esta plaza y por los alrededores.

Con mucho gusto me ocupare con interes de los mismos, y me empenare para
hallar mercados de salida, y en lo sucesivo espero de mantenerlos para sus

productos y aumentar la venta.
Vd. convendra conmigo que de este modo quedan vinculados ciertos cuidados

cuyo valor no se puede fijar de antemano, y sobre todo debo rogar a Vd. me
de informaciones mas precisas sobre los objetos, su naturaleza, y el valor de
venta de los mismos etc.

En espera de su respuesta se suscribe . . ,

7.

In risposta alia stimata vostra del. . . mi dichiaro disposto ad assumere
1' introduzione e lo smercio dei vostri prodotti per qui e per le nostre parti.
Volentieri mi daro premura per aprire ad essi mercati di sbocco, procurando
al contempo che ne sia assicurata la vendita per 1'avvenire.

Voi mi concederete, che con questo sono vincolate special! premure il cui

equivalente non si lascia fissare anticipatamente, e anzi tutto, devo pregarvi di

informazioni piu esatte sopra gli articoli, la loro natura, il valore di vendita ecc.

In attesa delia vostra risposta, vi saluto . . .

P.

Em contesta9ao a sua estimada carta do ... estou disposto a fazer-me

cargo da introduc9,o e venda de seus productos nesta pra9a e nos aoredores.
Com muito gosto occupar-me-hei com interesse dos mesmos e empenhar-me-
hei para achar mercados de sahida e no future espero de mantel-os para seus

productos e augmentar a venda.
V. Exca reconhecera que deste modo ficam vinculados certos cuidados cujo

valor nao se pode fixar de antemao e sobretudo devo rogar a V. Exca me de

informa^oes mais precisas sobre os objectos, sua natureza e o valor de venda
dos mesmos, etc.

Em espera de sua resposta, subscrevo-me com estima, seu venerador

obrigado.

R.

BT> OTB-feri. Ha Banie nOMTeHHoe FIHCBMO orb . . . CHMT> HCCTB iiM-fcio Baci> yBtflO-

MHTb, HTO fl HC npOMb npHHHTb H3 Ce6fl TpVATi HO paCnpOCTpaHCHijO BaiUHXT> H3flt.nift

BT> Hauieivcb ropoa'fe u paiiont, .

Ho nottMHTe, ITO nofloBHbifl Tpym> Tpe6yerb ocoOeHHbix-b HanpHweniH H ycHnift,

a caMO npeAnpiHTie conpHweno CT. HCMaJibiMH pacxoAaMH H anaMHTejibHott rparofl

, TaKT> MTO MHt BT. AaimyKD MHHVTy ptlUHTCJlbHO H6B03MO>KHO H33HaiaTb
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nn6y;;b yc:umin, ;ia>i<e npnO:m3HTebno. B/iaroBOJibte paHbUie ecero 03H3-

KOMHTb MCHH BCtMT. T-EMT>, MTO KacaCTCH npeflMCTOBT. BaiUCH (J>a6pHKaijiH, UtHT>
BaiiiHxi. ToeapOBi H T.n.

BT owHAaniH BaiUHXi HSBtcrifi npeGbisaio.

New Year. E.

I avail myself of this opportunity to offer my best wishes for the New Year,
and to thank you for all the courtesy shown to me from the commencement of

our relations. In case occasion arises to reciprocate your good offices, I should
ba pleased if you would claim my services.

F.

Je saisis 1'occasion qui m'est offerte par le changement d'annee pour vous
faire mes meilleurs compliments et vous remercier de la confiance que vous
avez bien voulu me temoigner des le d6but de nos relations. J'ose esperer

que dans chaque cas ou vous le pourrez, vous continuerez & recourir a mes
services qui vous sont tout devoues. De mon cot6, je puis vous assurer que
si 1'occasion se presente, c'est avec le plus grand plaisir que je vous rendrai la

reciproque.

G.

Der bevorstehende Jahreswechsel bietet mir einen willkommenen Anlass,
Ihnen meine besten Gliickwiinsche darzubringen und fur das Entgegenkom-
men, das Sie mir seit Beginn unserer Verbindung erwiesen haben, zu danken.
Es wurde mich sehr freuen, dasselbe bei Gelegenheit erwidern zu konnen, und
ich bitte auf jeden Fall, iiber meine Dienste verfiigen zu wollen.

5.

Aprovecho esta ocasion para ofrecer a Vd. mis mas sinceras felicitaciones

para el ano nuevo, y con placer doy a Vd. las gracias por su complacencia que
me ha usado desde el principio de nuestras relaciones. Presentandose la

oportunidad, con mucho gusto desearia poder corresponder a su cortesia, y
suplico a Vd. disponga de mis servicios.

I.

Colgo 1' opportunita di farvi i piu vivi auguri pell' anno nuovo, ringra-
ziandovi della benevolenza che mi avete dimostrata fin dal principio delle

nostre relazioni. Potessi io contraccambiarvela, mi rallegrerei assai, e vi

prego in ogni caso di disporre dei miei servigi.

P.

Aproveito esta occasiao para offerecer a V. Ex" minhas mais sinceras

felicita9oes para o anno novo e com prazer dou a V. Ex^ as gra9as pela sua

complacencia que me tern usado desde o principio de nossas redoes.
Apresentando-se a opportunidade, com muito gosto desejaria poder corre-

sponder a sua cortesia e supplico a V. Ex<^ disponha de meus serv^os.

R.

riojibayjicb cjiyMaeAfb, cirfemy noaApasHTb Baci> CT> HOBUMT> roflOMi H nonejiarb
BaMi Bcero Jiyntuaro. BMtcrt CT> rtMTi cwHTaro CBOHMT. flo/iroMT. BbipasHTb BaMi>

CBOIO HCKpeHHioio S.iaroaapHocTb 3a Bauie aoopoe BHHMame, BbiKasaHHoe BI>

OTHOUICHiH MCHH BnpOflOJlWeHlH BCtXT> HaillHXt CHOUieHJH. FlpH nepBOMT> yflO6HOMT>

cjiyiat paai. 6yny cfl-fejiarb ace 3aBncmee on. MCHH BT> nojibay BauiHxi> HHrepecoBib
H HacTOHiuHMT> noKOpH-fettiue npoiuy Baci> HC CTtCHTbCH no^bSOBarbCH MOMMI>

npH nepsoH BcrptnaiomettcH

E.

As the year is drawing to its close, I should not like to omit wishing you
the compliments of the season, expressing at the same time the hope that our
mutual dealings may extend and become more and more remunerative to

both of UP.
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F.

A 1'approche de la nouvelle annee, je ne voudrais pas manquer de vous

presenter mes meilleurs voeux, en exprimant 1'espoir que cette nouvelle periode
nous permettra de donner un developpement toujours plus considerable a nos
relations et que celles-ci par la suite deviendront de plus en plus agreables et

fructueuses pour nous deux.

G.

Beim Herannahen des Neuen Jahres mochte ich nicht unterlassen, Ihnen
meine Gluckwiinsche darzubringen und die Hoffnung auszusprechen, dass
sich unser Verkehr immer mehr erweitern und fiir beide Teile angenehm und
nutzbringend werden moge.

5.

Acercandose el ano nuevo no quisiera dejar de ofrecer a Vd. mis felicita-

ciones, y expresarle a Vd. la esperanza que nuestras relaciones aumenten
siempre mas, y puedan volverse mas agradables y utiles para los dos.

Avvicinandosi 1' anno nuovo non vorrei tralasciare di farvi i miei dovuti

auguri, e di esprimervi la speranza che le nostre relazioni si estendano sempre
piu, e possano essere piu aggradevoli e vantaggiose per entrambi.

P.

Acercando-se o anno novo nao desejaria deixar de offerecer a V. Ex< minhas
felicitacoes e expressar-lhe a V. Exc

.

a a espera^a que nossas rela9oes augmentem
sempre mais e possam tornar-se mais agradaveis e uteis para os dois.

R.

BT> BHAX npH6jin>KaiomarocH Hosaro Fofla cntmy npeflnocjiarb Hav.i, MOH
OjiaronoHcejiamH BMtcT-fe ch BbipawcHieAVb Haaewnu, MTO nauiH CHOuieniH

BreieHiH Hacrynaioinaro rona see Scute SHaMHTenbH-feftuuie paaMtpu Ha

HHTepecaMT>.

New Year (Reply).

E,

I am in receipt of your favour of . . ., and beg to reciprocate with many
thanks your good wishes. I, too, hope that your anticipations may be

realised, and that our future transactions may in every respect be satisfactory
and remunerative.

F.

Je suis .en possession de votre estimee du . . . ct vous demeure tres oblige

pour vos aimables vosux de bonne annee. Je me permets de vous presenter les

miens a mon tour et j'ose esperer que de part et d'autre ils se realiseront en

tous points et que le resultat de nos efforts sera satisfaisant et remunerateur.

G.

Ich kam in den Besitz Hires geschatzten Schreibens vom . . . und erwidere

dankend Ihre freundlichen Wiinsche zum Jahreswechsel. Wir wollen hoffen,

dass sie beiderseitig in Erfullung gehen und das Resultat unserer Bemiihungen
zufriedenstellend und lohnend sein moge.

S.

Esta en mi poder su estimada del ... y reciproco con las gracias sus

amables deseos para el ano nuevo. Yo tambien quiero esperar que para
ambas partes se cumplan tales votos, y que el resultado de nuestros esfuerzos

pueda ser satisfactorio y remunerador.

(1546)
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7.

Ebbi la vostra stimata del . . . e vi contraccambio i vostri amichevoli

auguri del ritorno dell* anno nuovo. Vogliamo sperare che questi si realiz-

zeranno per ambedue, e che il risultato del nostri sforzi sara soddisfacente

e benefico.

P.

Esta em meu poder sua cstimada do ... e reciproco com as gra9as seus

amaveis desejos para o anno novo. Eu tambem queiro espcrar que para
ambas as partes se cumpram taes votos, c que o resultado de nossos csforcos

possa ser satisfactorio e remunerador.

A'.

fl nojiyHHjn> Baiue noMTeimoe nHCbiwo orb . . . H conepnoHie cefi-fe ci>

CTBicMi> aaM'bTHJTb. Bjiaroaapn Baci> aa noGpbin noyKenama ,
BT> CBOIO

en-ferny no>Ke.riaTb Ba.wb cMacrjiHBaro H 6-naroycntuiHaro rona H MToSw nanm
CHomeiiifl see Sojrbe pasaHBajiHCb BT> GjiHHOfimeMT. Synymewb no
XT. p33MllpOBT>, npHHOCH K3>KflOMy H3T> H3CT. taMblC

Non-payment (of Bills of Exchange).
E.

In reference to my communication of the ... I have much pleasure in

informing you that the bills forwarded . . . have been paid, with the exception
of one drawn on .... to the amount of ^ ... Payment was refused on the

ground that the bill, although accepted when presented, was not correct.

I therefore had it noted, and return it herewith, with the usual foim of protest
and statement of return. Please therefore give me credit for the sum of

. . . inclusive of notarial fees and postage.
Statement of bills paid, herewith, for which please draw on me under

advice.

Trusting that this our first transaction will be speedily followed by other

business, I remain . . .

F.

Me referant a ma devouee du . . . je vous informe par la presente que les

effets que vous m'avez remis par votre lettre du . . . ont tous ete honores,
a 1'exception de celui du montant de . . . tire sur la maison. ...

Malgre que cet appoint fut dument accepte a presentation, le rdglement en
a ete refuse sous pretexte que la somme n'etait pas en ordre. En consequence,
je 1'ai fait protester pour faute de paiement et vous le retourne ci-inclus a ma
decharge, accompagne du protet et du compte de retour, en vous priant de bien
vouloir me creditor de . . . y compris les frais d'huissier et de port.

Ci-dessous je vous donne encore le decompte des effets rentres ; veuillez

disposer sur moi du montant net sous avis s. v. p.

Esperant que cette premiere affaire sera bientot suivie d'autres, je vous prie

d'agreer. . . .

G.

Unter Bezugnahme auf meinen Brief vom . . . teile ich Ihnen hierdurch

mit, dass die mir am . . . gesandten Wechsel eingelost worden sind, mit
Ausnahme des auf die Firma . . . gezogenen im Betrage von . . . Er
wurde unter dem Vorwande zuriickgewiesen, die Summe, obgleich bei Prasen-
tation ordnungsgemass acceptiert, stimme nicht. Ich liess ihn daher mangel?
Zahlung protestieren und sende ihn beigeschlossen zuriick unter Hinzufiigung
des Protestes, sowie meiner Riickrechnung, mit der Bitte, mir, einschliesslich

der entstandenen Notariatskosten und der Porti, den Betrag von . . .

gefalligst gutschreiben zu wollen.
Nachstehend finden Sie Verrechnung der iibrigen Wechsel . . . und

belieben Sie iiber diese Summe unter Avis zu verfiigen.
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In der Hoffnung, dass diesem Geschaft bald weitere folgen mogen, empfehle
ch mich Ihnen. . . .

5.

Remitiendome a mi anterior del . . , participo a Vd. que las letras que Vd.
me ha mandado . . . han sido retiradas, con exception de aquella girada por
la firma . . . del valor de . . . Ha sido rechazada bajo pretexto que la

suma no estaba conforme, aunque cuando fue presentada, habia sido aceptada
regularmente. La hice protestar por falta de pago y la envio a Vd. adjunta
con mi cuenta de retorno, rogando a Vd. me acredite, incluyendo los gastos
notariales y de correo, la cantidad de . . .

Acompano la lista de las otras letras, y ruego a Vd. se sirva de esta suma
previo aviso.

Esperando que este negocio sea el principio de otros, con estima quedo
de Vd. . . .

7.

Riferendomi alia mia del . . ., vi partecipo che le cambiali speditemi . . .

sono state ritirate, con eccezione di quella tirata dalla ditta . . . del valore
di . . . Venne respinta sotto pretesto che la somma non era conforme,
benche alia presentazione fosse stata accettata regolarmente. La feci quindi
protestare per mancanza di pagamento e ve la spedisco col protesto, come
pure col mio conto di ritorno. pregandovi di accreditarmi, compreso le spese
notarili e di posta, la somma di . . .

Qui appresso troverete la nota dell' ammontare delle altre cambiali e vi

prego di disporre di questa somma previo avviso.

Nella lusinga che a questo primo affare faran seguito altri, con stima vi

saluto.

P.

Remettendo-me a minha anterior do ... partecipo a V. Exca que as letras

que V. Ex<^ tern mandado . . . teem sido retiradas, com excepcao de aquella
sacada pela casa ... do valor de . . . Tern sido rechazada sob pretexto
que a somma nao estava conforme, embora quando foi apresentada, tinha
sido acceita regularmente. Eu fiz protestal'a por falta de pagamento e a
envio a V. Ex^ junta com minha conta de recambio, rogando a V. Ex"1 me
acredite, incluindo os gastos notariaes e de correio, a importancia de . . . .

Acompanho a lista das outras letras, e rogo a V. Ex< se sirva desta somma
previo aviso.

Esperando que este negocio seja o principio de outros, com estima fico de
V. Ex<?* de attento servidor.

R.

CcbrriaHCb Ha MOC cooSiuefde OTT. . . . , n CHMT. HM-EIO yAOBOJibCTBi* Baci H3BtCTHTb,
MTO BCt BCKCejlH, npenpOBOKflCHHbie (TEKOrO TO MHCJia), 33 HCKJnOMeHieMT> OflHOrO

nepesoaa Ha cyMiwy . . . BbicraBJieHHaro Ha r-na. . . Obi.nii oruiaieHbi. OTKaai BT>

njiarewfe nocn-knosam, na TOMT. ocHOsamH, MTO, XOTH nepeBojn> BT> CBOC epeMH 6bun>

aKuenTOBani., nepeBom> caiwb no ce6t HC 6biJn. npaBn.nbHbiMi>. FlepeBOfli. noaTOMy
6Mjfb nporecTOBaHi. H HacTonmHMi. BaMi> B03Bpaiuaio raKoeott oSpatHO BM-fecr-fc

CT> Horapiajib. ubiMt aKTOivn> o nporecrt. BjiaroBOJibre KpeflHTosaTb MOH CMCTT,

. . . BK/iioMHTe^bHo BosHarpawHeHiH Horapiycy H noMTOBbixi. pacxoaoBi.
CCMT> npH^araw OTner-b HHKaccHpOBHHbixT> aa Baun. CMCTT. cyMMi., aa KOH

TpaccnpoaaTb Ha MCHH ripn ystAOMJieHiH.

Jlbuiy ce6a HaflOKfloft, MTO eta nepsan nuepauin noc;iy>KHTT> no6pbiMT> .naMajiOMT>

KT> MaCTblMTi H O>KHBJieHHbIMT> CHOLUei! i HMT. MOKHy H3MH, BT> OWUflaHJH MePO

OCTaiOCb.

Offers.

E.
,,

Referring to my circular, I have much pleasure in handing you my current
list of prices. You will notice that, in comparison with the prices of other
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houses, ray quotations are very low. It would, therefore, be greatly to

your advantage if you could see your way clear to favour me with a large
order. As I cannot undertake to offer these prices for any length of time, it

would be to your interest, should you intend to avail yourself of them, to

forward your orders as quickly as possible.

F.

En me referant a ma lettre circulaire, j'ai 1'honneur de vous remettre
ci-inclus mon nouveau prix courant, en vous priant de 1'examiner de votre

mieux. En le comparant avec ceux d'autres maisons, vous pourrez vous con-
vaincre que mes articles sont cotes aux plus bas prix et j'espere que cela vous

engagera a m'honorer d'une commande de bonne importance. Comme il est

peu probable que je puisse maintenir les prix pour une longue duree, il serait

dans votre propre interfit de me faire parvenir vos ordres sans delai.

G.

Unter Bezugnahme auf mein Rundschreiben beehre ich mich, Ihnen

beigeschlossen meine neueste Preisliste zu ubersenden, mit der Bitte, die

Satze gefalligst prufen zu wollen. Bci Vergleichung derselben mit denjenigen
anderer Firmen werden Sie finden, dass sic sehr niedrig gestellt sind, sodass
ich wohl hoffen darf, durch eine grossere Bestellung beehrt zu werden. Da
es fraglich ist, ob ich die Notierungen fur langere Zeit werde aufrecht halten

konnen, wird es in Ihrem eigenen Interesse sein, mir Ihren werten Auftrag
moglichst bald zukommen zu lassen.

5.

Remitiendome a mi circular me honro mandar a Vd. mis nuevos precios,

suplicando a Vd. quiera examinarlos. Confrontando los mismos con los de
otras casas, los encontrara Vd. que son muy bajos y puedo esperar de ser

honrado con grandes ordenes. Siendo dudoso si los precios puedan sostenerse

por mucho tiempo, conviene a sus intereses de Vd. de mandarme sus 6rdenes lo

mas pronto posible.
/.

Riferendomi alia mia circolare mi onoro di accompagnarvi i listini dei miei
ultimi prezzi, pregandovi di volerli esaminare. Confrontando gli stessi con

quelli di altre ditte, li troverete assai moderati, cosicche io oso sperare d'essere
onorato di maggiori ordini. Essendo dubbioso se i prezzi possano sostenersi
molto tempo, e nel vostro interesse di farmi avere i vostri pregiati comandi al

piu presto.
P.

Remettendo-me a minha circular tenho a honra de mandar a V. Ex*? meus
novos precos, supplicando a V. Ex< queira examinal-os. Confrontando os
mesmos com os de outras casas os encontrara V. Ex<* que sao muito baixos e

posso esperar de ser honrado com grandes ordens. Sendo duvidoso se os

prejos possam soster-se por muito tempo, convem a seus interesses de V. Ex<
de mandar-me suas ordens o mais prompto possivel.

R.

CcbiJiancb Ha MOH unpKyjiHpT>, n CHMT. MM%IO yaoBOJibCToie npeAcrasHTb BaMi.
Moft npeHcb-KypaHTb. Jlbiuy ce6 Hae>KHOfi, MTO npH cpaBnemH MOHXT> q-feHTb CT.

apyrwMH Bw HaHflere MOH U%HW 3H3MHTe;ibHO fleiueaiiiHMH. Ha ocHOBaniH ororo

no/iaraio, MTO AJIH Baci. 6bun> 6w pascieri. yaocTOHTb MCHH KpynHWMT> sanaaoM-b,
a T3KT. K3KT. H HC MOfy rapaHTHpOB3Tb 33 TO, MTO 3TH UtHH OCT3HyTCH BT> CM^t
flo/iroe epeMfl, H SM BSMTJ coBtToeajn., BT> Bamnxt we co6cTBeHHbixT> nHTepecaxi>,

MOHMT> H3CTOflmHMT> npefljio>KeHieMT> K3Ki> MOWHO

Orders. E.

Referring to your latest price list, please forward to me as quickly as

possible, by the cheapest route, the goods specified below, and draw on me
for the amount at three months, under advice.



COMMERCIAL LETTERS 677

F.

Me referant a votre nouveau prix-courant, je vous prie de m'expedier an

plus vite et par la voie la plus economique, les marchandises specifiees ci-

dessous. Veuillez, pour 1'equivalent de votre facture, disposer sur moi d'une
traite payable a trois mois de date sous avis.

G.

Ich nehme hoflich Bezug auf Ihre neueste Preisliste und ersuche Sie, mir

baldigst auf billigstem Wege nachstehende Waren . . . zu iibersenden.
Den Gegenwert Ihrer Faktur wollen Sie gefalligst in einer Tratte drei Monat
dato, unter gleichzeitigem Avis, auf mich entnehmen.

5.

Remitiendome al nuevo precio corriente, ruego a Vd. me despache lo mas
pronto por la via mas econ6mica las mercancias mencionadas a continuaci6n.
Sirvase Vd. por el equivalente de su factura. girar a mi cargo una letra a tres

meses fecha bajo aviso.

/.

Riferendomi al vostro nuovo prezzo corrente, vi prego di spedirmi al pin
presto per la via piu economica le merci qui sotto specificate. Vogliate,

per I'eqiuvalente della vostra fattura, far tratta sopra di me a tre mesi data
dietro avviso.

P.

Remettendo-me ao novo preco corrente rogo a V. Exca me despache o mais

prompto possivel pela via mais economica as mercancias mencionadas a con-

tinua9ao. Sirva-se V. Kxc
.

a
, pela importancia de sua factura, sacar a meu

cargo uma letra a tres meses de data depois de aviso.

R.

BT> CHjiy Bamero HOBtKuiaro npeHC-b-Kypaura CHMT> necTb HM%K> nepeaatb Baivn>

sanasT. iia HtKoropwe npeAMCTbi Bauieti roproBjiH, corjiacno npmioweHHOMy npn
CCMT. 3ai<a3HOMy .finery. BjiaroBOJibTe Bbicjiarb TOBapi. KaKi> MO>KHO CKOpte H

caMbiMi> SKOHOMHMH-feMiuHMT. cnoco6oMT> TpaHcnopTa, a sa npHquraioinyiocH no CMBTy

cyMMy BbicraBbTe na MBHH aeKcejib (nepeaoA'b) CPOKOMI> Tpii Mtcnqa CT>

Orders (by Post Card).
E.

Please send as quickly as possible by book post or parcels post the under-
mentioned articles with invoice. In case of non-execution of order please
advise per return.

Yours truly,
F.

Veuillez m'envoyer aussitot que possible sous bande ou par colis postal les

articles ci-apres, en y ajoutant la facture. Si 1'envoi ne pouvait pas se faire,

vous m'obligeriez par une prompte reponse.
Salutations distinguees

G.

Ich erbitte so bald als moglich unter Kreuzband oder mit Postpaket die

folgenden Artikel unter Beifiigung der Faktur. Bei Expeditionsverhinderung
wird um schnelle Benachrichtigung gebeten.

S.

Sirvase Vd. remitirme tan pronto como sea posible bajo faja 6 por paquete
postal los articulos siguientes, acompaflando la factura. Si el envio no se

pudiese hacer en seguida, le ruego una pronta contestaci6n.

S. S. S. ( su seguro servidor.)
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Favorite spedirmi subito sotto fascia od a mezzo pacco postale i seguenti
articoli, accludendo fattura. In caso non poteste far 1' invio, vi prego
avvertirmi prontamente.

Distinti saluti.

P.

Sirva-se remetter-me tao prompto como possivel sob faxa ou por pacote
postal os artigos seguintes, acompanhando a factura. Se o envio nao se

podesse fazer em seguida, the rogo uma prompta contestafao. De V. Sas.,

Mto. Attos. Venres. e Cros.

7?.

ripmiuiHTe, nowajiyMcra, utMi. cnopte no noMTt HHwenoHMCHOBaHHbie npeflMCTti
BMfecTt co CMCTOM-b. Bi> cjiyiat HeBbinojiHeHifl aanaaa H3BtcTnre nepeofl noirofl.

Bam.

Partnership.
E.

I have the honour to announce that I have this day taken into partnership
my assistant of many years' standing, Mr. . . . , so that the business will

in future be carried on under the style of ...
This new arrangement will enable us to extend our dealings, and to bestow

even greater care on the execution of orders entrusted to us by our clients.

Trusting for a continuance of past favours, I remain . . .

F.

J'ai 1'avantage de vous faire part par la presente que je me suis adjoint
des aujourd'hui comme associe M mon collaborates depuis nombre
d'annees deja, et qu'a 1'avenir ma maison continuera sous la raison . . .

Je ne doute pas qu'avec 1'appui de mon nouvel associe, il sera possible de
donner a notre maison un developpement plus important et d'apporter de plus
en plus de soins a 1'execution des ordres que notre honorable clientele voudra
bien nous Conner.
En vous priant de bien vouloir reporter sur la nouvelle maison la confiance

que vous m'avez si abondamment prouvee jusqu'a maintenant, j'ai 1'honneur de
vous saluer . . .

G.

Mit Gegenwartigem mache ich Ihnen die ergebene Mitteilung, dass ich am
heutigen Tage meinen langjahrigen Mitarbeiter, Herrn . . ., als Teilhaber in

mein Geschaft, welches in Zukunft die Firma . . . fiihren wird, aufgenommen
habe, wovon ich bitte gefalligst Vormerkung nehmen zu wollen.

Unterstutzt durch diese neue Arbeitskraft wird es moglich sein, unserm
Geschafte eine noch grossere Ausdehnung zu geben und den Auftragen der uns
beehrenden Geschaftsfreun de erhohte Sorgfalt zu widmen.

Mit der Bitte, das mir seither bewiesene Vertrauen in Zukunft auch der
neuen Firma erhalten zu wollen, begrusse ich Sie . . .

S.

Con la presente hagoaVd. la respetuosa comunicacion que en esta fecha he
admitido como socio en mi casa el Sr. ... que desde muchos afios esta

conmigo, y en lo sucesivo el firmara . . . y ruego a Vd. tome buena nota.

Apoyado de este nuevo colaborador me sera posible dar mayor extensi6n a
mis negocios y podre consagrarme con empeno a las ordenes de mis buenos

amigos.
Suplicando que la confianza con que hasta aqui Vd. me ha favorecido, sea

en lo futuro conservada tambien a la nueva casa, quedo de Vd. . . .
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I.

Colla presente vi faccio 1' ossequiosa comunicazione che in data d' oggi ho
ammesso conic socio ncl mio negozio il Sig. . . ., che da anni e con me, ilquale
in avvenire firmera . . ., del che io vi prego di voler prender nota.

Aiutato da questo zelante collaboratore mi sara possibile di dare una

maggior estensione al nostro negozio e poter consacrarmi con ogni possibile

premura agli ordini dei nostri onorati amici.

Colla preghiera che la fiducia che fino adesso mi avete dimostrata, sia in

future conservata alia nuova firma, vi saluto . . .

P.

Com a presente faco a V. Exca a respeitosa comnmnica^ao que nesta data
tenho admittido como socio em minha casa o Snr . . . que desde muitos' annos
esta commigo e no futuro elle assignara . . . e rogo a V. Exca tome boa nota.

Apoiado deste novo collaborador me sera possivel dar maior extensao a
meus negocios e poderei consagrar-me com empenho as ordens de meus bons

amigos.
Supplicando que a confian9a com que ate aqui V. Exca tern favorecido, seja

no futuro conservada tambem a nova casa, fico de V. Exca. . . .

7?.

CHMT> MCCTB HMtio AOBCCTM no Baniero CB-feAtHin, MTO a npHHHJTb KT> ce6t BT> fl-fe.no

BT> KaHecTB-fe TOBapHiya coTpyflHHKa Moero, r-Ha . . . , KoropbiH npHHHMajn>
yMacrie BT> MOCMTJ A^Jit BT> TCMeniH MHOPHXTJ Atr-b.

OTHbiHt SyACTb rjiacHTb : (H.H. nN.N).
CxasaHHoe HOBOB ycrpOHCTBO MHOPO noMOwerb HHMT. pacumpHTb iiam-b npyrb

AtflTe;ibHOCTH H yfltJiHTb eu;e BoJibiiie BHHManifl HHTepecaivvb naumx-b r.r.

Ha npoAOJDKeHie Bauieii B^arocKJiOHHOCTH KT naiueii cjjHpMt, npe6LiBaeMi.

Postponement of Payment.
E.

Your letter of ... came duly to hand. I am, much to my regret, unable to
forward the balance of your account as requested. Various large amounts due
to me, on which I relied, have not been received, whilst on the other hand,

many heavy cash items have had to be met. I must therefore ask you to

be so good as to grant me a further period of grace. I shall, of course, be

pleased to pay you the usual overdue interest.

Thanking you in advance for a favourable reply, I beg to remain . . .

F.

Votre honorSe du . . . est bien parvenue en son temps en mes mains, mais
a mon grand regret il m'a et6 absolument impossible de vous adresser jusqu'a
present le solde de mon compte. Des montants relativement considerables
sur la rentree desquels je comptais surement m'ont malheureusement fait

defaut, alors que d'autre part des paiements importants, auxquels je ne

pouvais en aucune fa9on me soustraire, etaient exiges a ma caisse. Je me vois

par consequent dans 1'obligation de vous prier de patienter encore un peu
et suis naturellement pret a vous bonifier les interets de retard d'usage.
En vous remerciant bien a 1'avance d'une reponse favorable, je vous

presente . . .

G.

Ihr wertes Schreiben vom . . . gelangte seinerzeit in meinen Besitz, doch
war es mir zu meinem Bedauern bis heute nicht moglich, Ihnen den falligen
Saldo zu iibermitteln. Grossere Betrage, auf deren Eingang ich mit Bestimmt-
heit gerechnet hatte, sind leider ausgeblieben, wiihrend auf der andern Seite

in letzter Zeit nicht unbedeutende Anspriiche an meine Kasse gestellt wurden,
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deren Befriedigung ich mich nicht entziehen konnte. Ich muss Sie daher

bitten, sich noch kurze Zeit zu gedulden und bin naturlich gern bereit, Ihnen
die handelsublichen Zinsen zu verguten. In Erwartung einer gunstigen
Antwort begrusse ich Sie . . .

S.

Su apreciable esta en mi poder, pero a mi pesar me veo por ahora imposi-
bilitado de remitir a Vd. el saldo vencido. Grandes sumas que yo habia
calculado recibir con seguridad, por desgracia no han llegado, mientras por
otra parte, en los ultimos tiempos se exigi6 mucho dinero de mi caja, que no

pude hacer a menos que pagar. Por eso ruego a Vd. tenga un poco de

paciencia por algun tiempo, estando pronto compensar a Vd. con los

intereses usuales.

En espera de una favorable respuesta, saludo a Vd. . . .

7.

La vostra pregiata del . . . ebbi a suo tempo, ma con dispiacere fin ad oggi
non mi fu possibile di mandarvi il saldo scaduto. Forti somme sulle quali io

avova contato con certezza, pur troppo non mi son giunte, e, dall' altra parte,
ultimamente molti pagamenti furono fatti dalla mia cassa ai quali non ho

potuto sottrarmi. Quindi devo pregarvi di aver ancora un poco di pazienza
per breve tempo, essendo ben disposto a pagarvi gl' interessi d* uso nel

commercio.
In attesa di una favorevole risposta, vi saluto . . .

P.

Sua estimada carta esta em meu poder, mas a meu pezar me vejo por agora
impossibilitado de remetter a V. Exca a saldo vencido. Grandes sommas que
eu tinha calculado receber com seguridade, por desgraca nao teem chegado,
e por outra parte, nos ultimos tempos se exigiu muito dinheiro de minha
caixa, que nao poude fazer a menos que pagar. Por esso rogo a V. Ex^ tenha
um pouco de paciencia por breve tempo, estando prompto a compensar
a V. Exca com os juros usuaes.
Em espera de uma favoravel resposta, saudo a V. Exca. . . .

7?.

Bauie noMTCHHoe FIHCBMO OTT> . . . no.nyMH.rrb H coep>KaHie ceG-fe saMtTHJi-b.

KT> cowajitmK) HC nMtio cewiaci. BOSMOKHOCTH yflOBJieTBOpHTb BaiiiCMy cnpa-
McejiaHiio o npHCbuwfe BaMi> ACHOKHaro nepeaoAa Ha npnmnatomiKcff

no CMery ocraroKb. FIpKMHHa aroMy ra, MTO MHorie H3T> MOHXT. KJiieHTOBb

HC onpaBflajiH CBOHXT> o63aTejibCTBi>, cpoMHbixi> KT. aroMy BPCMCHH, a

BwpyMKH GbiJin norjiomeHbi paanbiMii HeoTjiowHbiMH pacxoAHMH no
BT. BHfly TaKHXi HenpeHBHntHHbix-b o6cTOHTejibCTB-b noKOpHtMiue npoiuy Bad.
OTCpOMHTb nnaTCWb H3 HtKOTOpOe BpCMfl, 33 MTO H OXOTHO rOTOBTi H6CTH paSHUqy
BT> npoi;eHTaxT>.

PascMHTbiBan na Baiue BejniKOflyuiie, Gnuronapm Bad. sapante H npe6biBaro.

Recommendations.
E.

I am pleased to introduce to you my friend Mr. .... the bearer, who
intends to make a stay in your city for s6me time, in order to get an insight
into mercantile affairs. I take the liberty of recommending him to you and
shall be greatly obliged if you would assist him with advice, should he be in

need of such. I shall much esteem every kindness shown to him, and shall be

glad to find an early opportunity of reciprocating the same.
Should Mr. ... be in want of money, please make him advances up to
. . ., sending me advice, accompanied by his receipt and debiting my

account.
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F.

Je me permets d'introduire aupres de vous mon ami Mons. . . ., porteur
de la presente, qui se propose de faire un sejour d'un certain temps dans votre
ville pour se rendre compte de la situation du commerce de votre contree.

Je vous serais infiniment oblige, Monsieur, si vous vouliez bien lui reserver
votre meilleur accueil et le seconder de votre mieux dans tous les cas ou il

aurait besoin de recourir a vos bons conseils. Je vous remercie bien d'avance

pour tout ce que vous voudrez bien faire en sa faveur et me tiens, cela va sans

dire, entierement et avec plaisir a votre disposition en pareil ou tout autre cas.

Mons. . . . aurait-il besoin de fonds, je vous prie de bien vouloir lui faire

des avances jusqu'a concurrence de . . ., en en debitant mon compte par
avis accompagne de son re9u.

G.

Ich beehre mich, Ihnen in dem Uberbringer dieses meinen Freund, Herrn
. . . vorzustellen, der, um einen Einblick in die dortigen kaufmannischen
Verhaltnisse zu gewinnen, fur einige Zeit Aufenthalt in Ihrer Stadt nehmen
wird.

Ich gestatte mir, Ihnen Herrn . . . angelegentlichst zu empfehlen und
Sie zu bitten, ihm mit Ihrem geschatzten Rate zur Seite zu stehen und sich

meines Dankes sowohl, als auch steter Bereitwilligkeit zu Gegendiensten
versichert zu halten.

Sollte Herr . . . Geldmittel benotigen, so bitte ich ihm solche bis zum
Betrage von . . . gegen Quittung zur Verfiigung zu stellen und mir letztere

unter Anzeige, zur Erkennung Ihres Kontos zu ubersenden.

5.

Me honro de presentar a Vd. mi amigo el Sr. .... portador de la presente

quien deseando conocer las condiciones comerciales de esa, quiere quedarse algiin

tiempo ahi me permito de recomendarle dicho seftor y ruego a Vd. le asista

con sus buenos consejos, y cuente con mi reconocimiento y mi reciprocidad de
servicios.

Si el sefior tuviese necesidad de dinero tenga a bien de entregarle hasta
la suma de . . ., retirando recibo y mandarmelo, para acreditar en su cuenta
el valor correspondiente.

/.

lo mi onoro di presentarvi il mio amico, il Sig. . . ., latore della presente,
il quale per renders! conto delle condizioni commerciali di costi, restera alcun

tempo nella vostra citta. Mi permetto di raccomandarvelo premurosamente,
e pregovi di assisterlo coi vostri consigli. Nel ringraziarvi in anticipo, vi

accerto fin d'ora che son sempre pronto a contraccambiarvi in simili evenienze.

Dovesse il suddetto aver bisogno di danaro, vi prego di fargli avanzi sino

a . . ., avvisandomi, e nello stesso tempo mandarmi le sue ricevute che io vi

accreditero 1' equivalente nel vostro conto.

P.

Tenho o honor de apresentar a V. Exca meu amigo, o Snr . . . portador, da

presente, quern, desejando conhecer as condi9oes commerciaes dessa, quer
ficar-se algum tempo ahi me permitto de recommendar-lhe o dito Senhor e

rogo a V. Exca ihe assista com seus bons conselhos e conte com meu recon-

hecimento e minha reciprocidade de senses.
Se o Senhor tivesse necessidade de dinheiro tenha a bem de entregar-lhe

ate a somma de . . ., retirando recibo e mandar-m'o, para acreditar em sua

conta de V. Exca o valor correspondente.

R.

HacTOflmnMT> HMtio yflOBOJibCTBie peKOMCHflOBaTb BaMi> Moero npyra, npejrbHBH-
TCJ1H CHXl CTpOKT., TOCnonHHa . . .

, KOTOpblR HaMtpCBaCTCH npOCTOHTb BT> BaiueMT>

ropot npH6jin3HTejibHO napy HentJib CT> utjibio o3HaKOMJieHifl CT>

22A (1546)
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KOMMepqieft. noKOpHttttue npoiiiy Bad. onaabiBaTb eiwy npn naaoBHOCTH

coatftcTBie H iviamu.iMi. oGpaaoMi. pyKOBoaHTb ero BauiHivn> coB-feTOMi> H onuTHOCTbio.

ECJIH Mott apyn> o6paTMTC KT> Baiwb aa aenbraMH, BM MOKCTC BbiaoaTb eiwy

aa MOft CMCTT. noai HBottHbiMH pocnncK3MH ST. no/ivMeHJH ao cyMMbi. . .

Sapante Sjiaroaapio Baci. aa BCC, MTO VMHHHTC BT> nojibsy MOCFO apyra, r-Ha

NN, H roTOBbift KT> B3anMHbiMT> ycjiyraMTi npeBbisaio.

E.

I have had the pleasure to-day of making the acquaintance of Mr. ....
whom you recommended to me by your letter dated ... I shall be glad
to serve him in any way, and to assist him in attaining his object.

I have taken note that you have opened credit with me to the amount of

, . ., and I beg to state that I shall be at his service with cash, at any time
he may want it.

F.

J'ai eu le plaisir de faire aujourd'hui la connaissance de Mons. .... que
vous* me recommandiez par votre lettre du . . . Je suis charme d'avoir pu le

rencontrer a mon bureau et suis prt a lui rendre service de la maniere desiree,

afin de lui faciliter 1'atteinte du but qu'il se propose,
maniere desiree, afin de lui faciliter 1'atteinte du but qu'il se propose.

J'ai pris bonne note que vous accreditiez ce Monsieur chez moi jusqu'a
concurrence de ^ . . ., et je lui effectuerai promptement les versements qu'il
me demandera en me conformant a vos instructions.

G.

Mit Vergnugen machte ich heute die Bekanntschaft des Herrn .... den
Sie mir mit Ihrem werten Schreiben vom ... empfahlen. Ich habe mich
gefreut, inn bei mir begriissen zu konnen und bin gern bereit, ihm in gewunsch-
ter Weise zu dienen und zur Erreichung seiner Zwecke behilflich zu sein.

Ich nahm davon Notiz, dass Sie ihn bis zur Summe von ... bei mir
akkreditiert haben und sehe seinen diesbeziiglichen Wunschen gern entgegen.

5.

Con placer hoy hice el conocimiento del Sr. . . . que Vd. me ha recomen-
dado en su apreciable del ... He celebrado mucho de haber podido salu-

darle y con gusto estoy pronto a servirle en el modo deseado, y a serle util para
que obtenga su intento.

He tornado nota que Vd. le ha abierto en mi casa un credito hasta la suma
de . . . y con placer corresponded a los deseos de el.

/.

Con piacere oggi feci la conoscenza del Sig. . . . che nella vostra del . . .

mi raccomandaste. Lieto di averlo tra noi, sono dispostissimo a servirlo nel
modo desiderate, onde consegua il suo scopo.

Presi buona nota che voi gli avete aperto nella rhia Casa un credito fino

alia somma di . . . ed attendo con piacere i suoi comandi.

P.

Com prazer hoje fiz o conhecimento do Snr . . . que V. Ex< me tern recom-
mendado em sua estimada carta do ... Tenho celebrado muito de ter podido
saudar-lhe e com gosto estou prompto a servil-o no modo desejado e a ser-lhe
util para que obtenha seu intento.
Tenho tornado nota que V. Exca ihe tem aberto em minha casa um credito

ate a somma de . . . e com prazer corresponderei aos desejos delle.

R.

ceroaHH lecrb nosHaKOMHTbCfl CT> F-HOMT> . . . , KOtoparo BM OTpeKOMe-
MM* BauiHMTi nHCbMOMi> on. . . .

,
H HacTOHii;HMT> cntiuy ystpHTb BacT>,
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MTO n CT> yAOBOJibCTBicMi. CAtJiaio BCC aaBHCHiuee OTT> MCHH , na6bi cnocntuiecTBOBarb

ero HHTepecaiwb.
H Haajiewame ce6t Taione aaMtTHJTb 061. aKKpeaHTOBaHiH Ba.\ui r-na . . . y MCHH

no cyMMbi . . . H Becb.Ma paai> 6yay CJiy>KHTb eiwy aeaHcaMii HO BbicoTbi cKaaaHHoft

cyMMbi no BCHKOMY ero BocTpeSoBaniio.

Respite.
E.

In reference to your letter of the ... I am sorry to learn that you are

unable to forward the balance of your account amounting to ^ ... In

consideration of our many years' friendly relations, I am willing, as requested,
to await settlement for six months. I trust that at the expiration of that

time I may be favoured with a cheque.

F.

Par votre honoree du . . . vous m'informez que pour le moment il vous est

impossible de me regler votre solde debiteur de . . . Cependant en raison des
relations agreables que nous entretenons depuis de longues annees, je veux
bien consentir a retarder encore le terme de ce paiement d'une demi-annee.

J'ose cependant esperer qu'a cette epoque je pourrai compter sur le reglement
definitif de ce montant.

G.

Aus Ihrem geschatzten Schreiben vom . . . ersah ich, dass es Ihnen zur
Zeit nicht moglich ist, den mir zukommenden Saldo von . . . einzusenden,
und bin in Anbetracht unserer langjahrigen, angenehmen Geschaftsverbindung
gern bereit, Ihrem Wunsche zu entsprechen und den Abrechnungstermin
um ein halbes Jahr hinauszuschieben, und darf ich dann wohl auf piinktliche

Ausgleichung meines Guthabens rechnen.

S.

De su estimada carta del ... he podido ver que por el momento no le es

a Vd. posible de enviarme el saldo de su cuenta de . . ., pero estoy dispuesto,
teniendo en vista el mucho tiempo que estamos en relaciones, de acceder a
su deseo y acordarle seis meses de prorroga, debiendo yo en tal epoca contar
con el pago de mi haber.

/.

Dalla vostra grata del , . . rilevai che per il momento non vi e possibile
mandarmi il saldo corrispondente di . . . ; sono pero disposto, considerando
che siamo in relazione da molti anni, di soddisfare al vostro desiderio, e di

prolungarvi la scadenza per sei mesi, trascorsi i quali mi auguro che a dempirete
senz' altro al vostro obbligo.

P.

De sua estimada carta do ... tenho podido ver que pelo momento nao
Ihe e a V. Exca possivel enviar-me o saldo de sua conta de . . . mas estou

disposto, tendo em vista o longo tempo que estamos em redoes, de annuir
a seu desejo e conceder-lhe seis meses de proroga, devendo eu em tal epocha
contar com o pagamento do meu haver.

R.

H nojiyMHJiT> Bauie nonreHHoe HHCBMO OTT> . . . H conepwaHie ce6-fe aaM-femm,.

BT. BHny npencTaBJieHHbixT. BBMH oGcroHTejibCTBT,, jimuawinHXT, sacb BOSMOWHOCTH
o MHOIO cettMacb, n Ha ocnoBanin HauiHxi>

CKJioHCH-b wflatb BaMi AOJin> eme uiecTb MtcqeBT>, 6ynyMH BT.

MTO AO roro BpeMCHH Bainc nojiowCHie AO roro y^ymiiHTCH, MTO

HC TpyaHO ByaeTi. san^aTHTb MHt npHMHTaromyiocH cyMMy
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Respite (Reply).
E.

I am in receipt of your letter of . . ., and agree to the extension of the
time of payment, and shall be glad to receive an acceptance for the amount
in question.

F.

En possession de votre honoree du . . . je me declare d'accord avec vous
sur la prolongation du terme du paiement et vous prie de bien vouloir m'adresser
une acceptation du montant en question.

G.

Im Besitz Ihres werten Schreibens vom . . . erklare ich mich mit Ver-

langerung des Zahlungstermins einverstanden und bitte um Ubersendung
eines Accepts fur den genannten Betrag.

5.

Estoy en posesion de su apreciable del . . . y de acuerdo completamente
acerca de la prorrogacion del pago. Ruego a Vd. me remita una acceptacion
por la suma mencionada.

/.

In possesso della vostra pregiata del ... sono pienamente d' accordo circa

il prolungamento della scadenza e vi prego di mandarmi un' accettazione per
la menzionata somma.

P.

Estou de posse da sua estimada carta do ... e estou de acordo com V. Ex<
acerca da proroga9ao do pagamento. Rogo a V. Ex me remitta uma
acceita9ao pela somma mencionada.

R.

yaocTOBtpHH nojiyiCHie Bauiero yea>KaeMaro nncbMa OTT> . . ., H cor^aceHi Ha

npe;i:i(Kennbii: HOBBIH cpoKi njiarenca 11 nacTcmmnMi> noKOpHtiiuie npouiy npHC/iarb
Ha ycjioBJieHHyso cyjviMy.

Settlement of Accounts.

E.
Dear Sir,

In balancing my books I find that your account has not been cleared for two
years. I therefore ask you to make good this omission as soon as possible.
You know the value I attach to punctuality in business matters, and as you
doubtless share my opinion in this respect, I shall expect the payment of the
balance without further delay.

Awaiting your reply I am, Dear Sir,

Yours truly,

F.

Monsieur,
En examinant mes livres, je trouve a 1'instant que depuis deux ans votre

compte n'a pas etc regie. Vous savez. Monsieur, combien je tiens a la ponc-
tualite en affaires et ne doutant pas que ce principe ne soit aussi le votre,

j'espere que vous me ferez tenir le rdglement sans plus de delai.

Dans 1'attente de votre reponse, je vous presente, Monsieur, mes salutations

distinguees.

G.

Bei Durchsicht meiner Bucher finde ich soeben, dass Ihrerseits seit zwei

Jahren keine Abrechnung erfolgt 1st, und ich darf Sie daher wohl bitten,
das Versaumte baldmoglichst nachzuholen. Sie wissen, wie sehr ich auf
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Piinktlichkeit in geschaftlichen Angelegenheiten halte, und ich zweifle auch

nicht, dass Sie in dieser Beziehung gleicher Meinung mit mir sind, sodass ich

wohl umgehender Ausgleichung entgegensehen darf.

In Erwartung Ihrer Antwort zeichne ich
hochachtungsvoll,

S.

Muy senor mio :

Examinando mis libros encuentro que desde dos anos Vd. no ha saldado su

cuenta. Por este motive me permito rogar a Vd. me envie lo mas pronto
posible lo que Vd. me adeuda. Vd. sabe muy bien, como a mi me gusta
ia puntualidad en los asuntos comerciales, y no dudo que Vd. tendra la misma
opinion que yo, y espero de su bondad, me ponga en posesion del saldo sin

demora.
En espera de su respuesta saludo a Vd. atento y S. S.

Q. B. S. M.,

/S. S. Q. B. S. M. = seguro servidor que besa sus manos.)

/.

Pregiatissimo Signore,
Nell* esaminare i miei libri trovo che da due anni non avete pareggiato il

vostro conto. Voi sapete quanto io ci tengo alia puntualita negli affari,

e non dubito che avrete la stessa opinione, quindi vi sollecito, di saldare il

conto senza ritardo.

In attesa della vostra risposta vi saluto con distinta stima.

P.

Amigo e Senhor :

Examinando os meus livros encontro que desde dois annos V. Exca nao
tern saldado sua conta. Por este motive me permitto rogar a V. Exca me
envie, o mais prompto possivel, o que me deve. V. Exca sabe muito bem, como
me tenho a pontualidade nos assumptos commerciaes, e nao duvido que
V. Exca tera a mesma opiniao, e espero que me envie o saldo sem demora.
Em espera de sua resposta, subscrevo-me de V. Exca muito obrigado

venerador.

R.

FIpOXOAH Mp63T> MOH KHHFH, Kb KpaftHCMy MOCMy yflHBJlCHiK) o6H3py>KHJn>, MTO

BM BCC eme CBbiiiie nayx-b jrferb ne paacHMTajiHCb co MHOIO no npHiHTajommwcH
MHt CT> Bacb cyMMaiwb. Tarn* K3KT> n HC HaM-fepeHi. Soji-fee WASTB BaimiMi. no.nroMT>,

H CHMT> yS-feAHTCJibHtftiiie npouiy Baci> npHCJiarb MHt
nepeaofl-b Ha cyMMy. . .

npe6biBaio.

Transfer of Business.
E.

I beg to announce herewith that, owing to continued ill-health, I have
decided to make over my commission business (established in the year . . .),

to Mr. . . . from January 1st, with all assets and liabilities.

May I ask you to be so good as to extend to my successor the same favour
as hitherto shown to me. I feel sure you will find him prompt in meeting all

his engagements.
F.

Par la presente j'ai 1'honneur de porter a votre connaissance que des motifs
de sante m'ont oblige a ceder a partir du ler Janvier la continuation de mon
commerce de commission avec actif et passif a Mons. . . .

Je saisis cette dernidre occasion pour remercier mon honorable clientele de
la confiance qu'il lui a plu de m'accorder durant la periode de mon activite et

je la prie de bien vouloir la reporter sur mon successeur qui, j'en ai la certitude,
fera tout son possible pour la meriter.
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G.

Ich beehre mich, hierdurch die Mitteilung zu machen, dass ich mich infolge
anhaltender Kranklichkeit veranlasst gesehen habe, mein seit dem Jahre . . .

bestehendes Kommissionsgeschaft mit dem 1. Januar an Herrn . . . mit
Aktiven und Passiven abzutreten.

Mit dem Ersuchen, hiervon Kenntnis zu nehmen, verbinde ich gleichzeitig
die Bitte, das Wohlwollen, das Sie mir seit Jahren in so reichem Masse haben
zuteil werden lassen, auch auf meinen Nachfolger zu iibertragen, der sicher
nicht ermangeln wird. seinen Verpflichtungen in punktlichster Weise
nachzukommen.

5.

Tengo el honor de participar a Vd. que a causa de continua enfermedad, me
he visto obligado a ceder con el 1 de Enero mi negocio de comisiones, que
existe desde el ano .... con active y pasivo, al Senor . . .

Rogando a Vd. tome nota, le suplico que dispense a mi sucesor aquella
benevolencia con que desde afios Vd. me ha favorecido, convencido que el no
descuidara de cumplir puntualmente con sus compromisos.

7.

Mi onoro farvi sapere che in conseguenza di lunga malattia sono stato
costretto di cedere col 1 Gennaio il mio negozio di commissioni, esistente gia
dall* anno .... con attivo e passive al Sig. . . .

Pregandovi di prenderne nota, unisco la preghiera di voler accordare al mio
successore quella benevolenza che voi per tanti anni mi avete dimostrato. Dal
canto suo. io son certo che egli nulla trascureri per meritarla.

P.

Tenho a honra de partecipar a V. Ex^ que, a causa de continua enfermidade,
me tenho visto obrigado a ceder com o 19 de Janeiro meu negocio de commis-
soes, que existe desde o anno . . .

,
com active e passive, ao Senhor. . . .

Rogando a V. Exca tome nota, Ihe supplico que dispense a meu successor

aquella benevolencia com que desde annos V. Exca me tern favorecido,
convencido que elle nao descuidara de cumprir pontualmente com seus

compromissos.

R.

CHMT. noasojiflio ce6-fe AOBCCTH no Bauiero CBtfl-feHiji, MTO no cjiyiaio npoAOJiwHre-
6oJit3HH H Hame.Tb AJIH ce6 HCH36'fe>KHbiM'b nepeycrynHTb MOC KOMMHCCIOHHOC
ocHoeaHHoe BT> . . . roAy, BMtcrt co Bct.sui aKTHBaMH H naccHBaMH, r-ny . . .,

aH CT> 1-ro HHBapa.
npowy Baci OKasbisaTb MOCMy npeeMHHKy TO we caiwoe RjiaroBO-

KOHMT. Bbi ynocTOHBajiH MCHH no cnxT> nopi>, SyflyMH, ystpeHT., MTO OHT>

nocTaBHTT. ce6t aaaaMett co6/nonaTb BauiH HHTepecbi BT> caMofi jiymuefl Mtpt.

E.

Referring to the annexed circular, I have the honour to announce that I

have this day purchased the commission business, with all assets and liabilities,

hitherto carried on under the style of ... and that no alteration will be made
in its management.

Being possessed of sufficient capital and good business knowledge, I have

good reason to hope I shall succeed in giving every satisfaction to my clients

in the execution of the orders entrusted to me, and in meeting all engagements
promptly. The undermentioned firms will be ready to give all necessary
information as to my financial standing.

Trusting that you will continue the same favour which you have extended

to my predecessor, and asking you to take note oi my signature below. I

remain .
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F.

Me referant a la lettre circulaire ci-centre, j'ai 1'honneur de porter a votre
connaissance que je reprends dds ce jour avec 1'actif et le passif, la suite des
affaires de la maison de commission . . . et que je les continuerai sous mon
seul nom de la meme manidre que mon predecesseur.
Muni de capitaux amplement suffisants et de connaissances trSs developpees

de la branche et des affaires en general, je ne doute pas que je serai toujours
a meme d'executer a 1'entidre satisfaction de mes commettants, tous les ordres

dont ils voudront bien m'honorer.
Les maisons enumerees ci-dessous sont sur votre demande pretes a vous

renseigner sur 1'importance de mes ressources.

En vous priant encore de reporter sur moi la confiance que vous aviez

temoignee a mon predecesseur et de prendre note de ma signature ci-dessous,

j'ai 1'honneur de vous presenter. . . .

G.

Unter Bezugnahme auf nebenstehendes Rundschreiben habe ich die Ehre
zu Ihrer Kenntnis zu bringen, dass ich das unter der Firma . . . bestehende

Kommissionsgeschaft mit Aktiven und Passiven am heutigen Tage kauflich

erworben habe und unter meinem eigenen Namen ... in seitheriger, solider

Weise weiterfiihren werde.
Mit hinreichendem Kapital und guten Geschaftskenntnissen ausgestattet,

darf ich wohl hoffen, den Anforderungen meiner geschatzten Kundschaft

genugen und meinen Verpflichtungen in gehoriger Weise nachkommen
zu konnen. Die umstehend genannten Firmen werden auf Wunsch gern
bereit sein, fiber meine Vermogensverhaltnisse Auskunft zu geben.
Indem ich bitte, das meinem Vorganger geschenkte Vertrauen auch auf

mich zu ubertragen und von meiner umstehenden Unterschrift Kenntnis zu

nehmen, zeichne ich . . .

5.

Respecto a la circular que acompano, tengo el honor de participar a Vd.
que en esta fecha he comprado la casa de comisiones con el activo y pasivo
existente bajo la razon de . . . Yo continuare los negocios bajo mi propio
nombre y en el mismo modo como hasta ahora.

Provisto de capital suficiente, y de buenos conocimientos mercantiles, espero
poder satisfacer los deseos de mis estimados parroquianos y cumplir con
la mayor escrupulosidad con mis compromisos.
Las casas mencionadas aqui a la vuelta, si Vd. desea, estan prontas a dar

los informes sobre mis medios pecuniarios.
Esperando que Vd. transner tambien a mi la confianza de que se ha servido

honrar a mi antecesor, ruego a Vd. tome nota de mi firma y soy de Vd. . . .

I.

Riguardo all' acchiusa circolare, ho 1' onore di portare a vostra conoscenza
che in data d 1

oggi mi sono assunto, con attivo e passive, gli affari della Ditta
commissionaria . . . quali io continuero per mio proprio conto e alia stessa

maniera del mio predecessore.
Munito d' un capitale sufficiente e di buoni conoscimenti commerciali, mi

lusingo di poter soddisfare alle domande della mia stimata clientela ed

adempiere coscienziosamente i miei obblighi.
Le case qui a tergo menzionate, sono disposte a darvi informazioni riguardo

ai miei mezzi finanziari.

Pregandovi di accordarmi la fiducia colla quale avete favorito il mio
antecessore e di prender nota della mia firma, vi saluto . . .

P.

Pelo que diz respeito a circular que acompanho, tenho a honra de par-
tecipar a V. Exca que nesta data tenho comprado a casa de commissoes com o
activo e passive existente sob a razao de. . . . Eu continuarei os negocios
sob o meu proprio nome e no mesmo modo como ate agora.
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Provisto de capital sufficiente e de bons conhecimentos mercantis espero
poder satisiazer aos desejos de meus estimados freguezes e cumprir com a
maior escrupulosidade com meus compromissos.
As casas mencionadas aqui a volta, se V. Excadeseja, estam promptos a dar

os informes sobre meus meios pecuniarios.

Esperando que V. Exca continuara tambem a mim a confian9a de que
se tern servido honrar a meu antecessor, rogo a V. Exca tome nota da minha
assignatura e sou de V. Exca . . .

R.

Ha npHJioweHHUH npH ceMi> MHpKyjiflpi, HacTOfluimvn> HMtio
Baci. n3BtcTHTb, MTO ji npioSptJii. cero iHC.na on, r-Ha . . . ero KOMMHCcioHHoe

At.no, H3B-fecTHOe noAt (JuipMoii . . ., BM-fecrt co BC!;MH ero aKTHBaMH H naccHBaMH,
Una npOAOJiweHJH ero noni. TOH we caMott (JnipMofi.

MOHMI> nocTaTOMHWM'b cpeACTBaMi. H AO/iroji-bTHCMy onury, MH-fe,

Bno;iHt> BOSMOHCHO cjiywHTb HHTepecaMT> MOHXT> r.r. KJiieHTOBT>

BT> HUHBI,in>;ui hi'mil'M flJlH HHXT> Mfepfe. HHHCenOHMCHOBaHHblH 4>HpMbI OXOTHO
BaMi> Hy>KHbia CBtfltHifl o MOCMI> 4>nHaHCOBOMT. nojioweHiH.

npouiy Baci noAep>KHBaTb MCH BauiHM-b AOB-fepieMT,, KOHMI> Bbi

Moero npeAuiecTBCHHHKa, H, oGpaman Bauie SjiarocK/iOHHoe BHHMaHie
Ha MOK> noAnHCb, HH>Ke y cero, npeGuBaio.

Warning.
E.

I wrote you on the . . . calling your attention to the fact that the balance
of your account was then unpaid. Not having received it up to the present.
I again remind you, and ask you to be so good as to settle it on or before the
end of the present month.

Believe me to be, yours . . .

F.

Je vous confirme ma lettre du . . . par laquelle je me suis permis d'attirer

votre attention sur la situation de votre compte, en vous invitant en meme
temps a m'en faire tenir le reglement. N'etant pas encore en possession de la

couverture, je prends la liberte de vous rappeler a ma reclamation et compte
sur la remise de ce solde avant fin courant.
Dans cette attente, je vous salue . . .

G.

Ich erlaubte mir am . . ., Sie auf den Stand Ihrer Rechnung aufmerksam zu
machen und um gefallige Ausgleichung zu bitten. Da ich jedoch bis heute
noch nicht im Besitze der Deckung bin, so nehme ich mir die Freiheit, meine
Bitte zu wiederholen und sehe dem Eingange des Saldos noch vor Ablauf des
Monats entgegen.

In dieser Erwartmig begrusse ich Sie ...

S.

Me permit! en fecha . . . de llamar su atencion sobre el estado de su cuenta,

pidiendole por favor el saldo de la misma. No habiendo recibido hasta ahora
dicha suma, me tomo la libertad de repetii a Vd. mi suplica, y aguardo todavia
el importe a fines del mes.
En esta espera, saludo a Vd. . . .

/.

In data ... mi sono permesso di chiamare la vostra attenzione sullo stato
del vostro conto, pregandovi di pareggiarlo. Non essendo fino ad oggi al

coperto, mi permetto di ripetervi la mia preghiera nella lusinga di vedere
ancora 1' incasso prima che sia spirato il mese.

In quest' attesa vi saluto . . .
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P.

Eu me permitti em data de . . . de chamar a stia attei^ao sobre o estado
de sua conta, pidendo-lhe por favor o saldo da mesma. Nao tendo recebido
ate agora dita somma, tomo a liberdade de repetir a V. Exca minha supplica,
e aguardo ainda o importe antes do fim do mes.

Nesta espera, saudo a V. Exca . . .

R.

MOHMT. FIHCbMOMT. OTb TaKOFO TO MHCJia H HanOMHHJlT> B3MT>

MHt CT> Baci. oeraTKt BT> cyMMt . . . H npocHJit Bad co6jiaroBOJinTb n

MHt CKaaaHHyro cyMMy SeaoTjiarare^bHO AenewMbiM-b nepeBonoivvb. KT>

a ace eme orb Baci> HC HM-fejrb HHKaKnxT HSB-BCTIM, a noTOMy H BO HMH cnpasefljiH-
BOCTH H paAH Banieii we COSCTBCHHOH nojib3bi HacTOflmHMTj yStAHTejibHO npoiuy
Baeb orocjiaTb MH* cyMMy, o Koropoti HAETTI ptMb HC noawe KOHLja Tenymaro

Bi> o>Kii;;anin npeGbiBaio.

E.

I beg to refer to my letter of .... respecting the non-settlement of the
balance of ^ .... which is, as you know, considerably overdue. No answer

having been received up to the present, I again remind you of its non-payment.
Should the amount still remain unpaid by the . . ., I shall be compelled,
though much to my regret, to take legal steps for its recovery.

F.

Je vous ai ecrit en date du . . . au sujet de mon avoir se montant a . . .

en vous priant de bien vouloir m'en faire tenir le rfiglement, attendu que
comme vous le savez, celui-ci est echu depuis des mois deja. Etant sans

reponse devotrepart jusqu'a maintenant, je me vois dans 1'obligation de vous

rappeler encore une fois a ce paiement, en vous informant que, si d'ici au . . .,

je ne me trouve pas en possession de la somme ci-dessus, je me verrai et a
mon grand regret force par les circonstances de recourir a la voie juridique pour
obtenir la rentree de ma creance.

G.

Ich schrieb Ihnen am . . . und bat um Ausgleichung meines Guthabens
im Betrage von . . ., da Ihnen ja bekannt ist, dass dasselbe schon seit Monaten
fallig war. Da ich nun bis heute noch ohne Ihre Antwort bin, ersuche ich

Sie dringend, bis zum ... Zahlung zu leisten, andernfalls ich mich zu
meinem Bedauern gezwungen sehen wiirde, gerichtliche Schritte zur Erlangung
meines Geldes zu tun.

5.

He escrito a Vd. en fecha . . . respecto a mi haber de . . ., suplicandole
el pago, pues como Vd. sabe, desde meses habia espirado el plazo. Hasta

hoy no habiendo recibido ninguna contestaci6n, tengo que llamar otra vez la

atenci6n de Vd. Si Vd. no me manda el dinero sobredicho por el dia . . ., a mi
ran pesar estare forzado a proceder judicialmente para conseguir mi haber.

I.

lo vi scrissi il . . . riguardo al mio avere che ascende a . . . essendovi
ben noto, che tal somma 6 scaduta gia da mesi. Fin ad oggi sono senza

risposfa, e debbo ancora ricordarvi del pareggio. Dovessi io non esser in

possesso della menzionata somma per il . . ., mi rincrescerebbe assai di

verdermi obbligato di prender la via giudiziaria, per ottenere I'ammonto in

questione.

P.

Tenho escripto a V. Ex<^ em data de . . . respeito a meu haver de . . .

supplicando-lhe o pagamento, pois como V. Ex^asabe desde meses tinha espi-
rado o prazo. Ate hoje nao tendo recebido nenhuma contesta9ao, tenho que
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chamar outra vez a attei^ao de V. E5cW Se nao me manda a somma men-
cionada pelo dia ... a meu grande pezar estarei forfado a proceder
judicialmente para conseguir o meu haVer.

R.

CcbiJiancb Ha MOC nHCbMO OTT> . . . KacarejibHO ynjiarw c/i-fenyeMoft CT> Bac-b CBwine

(CTOJlbKO TO M-bCHMCBTi) CyMMbl . . ., H HaCTOJllUHMT> HaCTOHTCJIbHO FIOBTOpfllO MOC

TpeBoaaHie o6i> ynjiaT-fe cjitAyeMbixi. MH* CT> Baci> ACHerb, npnMCMT npeaynpe>KAajo
BacT>, MTO, ecjin BbiiuecKaaaHHaH cyMMa MHOIO He ByAerb nojiyMeHa orb Baci> AO
raKoro TO MHCJia, H'kno 6yACTb nepe;;ano cyny.

Miscellaneous Forms of Beginning Letters.

E.

Enclosed (herewith, annexed) 1 beg to hand you . . .

I am desirous of ...
I am favoured by your letter, esteemed (valued) letter . . .

I am glad (very glad, sorry, very sorry, I regret, much regret) to inform

(apprise) you . . .

I am in receipt (possession) of your letter, favour ...
I beg (have) to acknowledge the receipt of your letter, favour, esteemed

(valued) favour . . .

I beg to enclose (hand) you herewith . . ., beg to thank you . . .

I beg (beg leave, have the honour) to inform (apprise, acquaint) you, to say
that . . .

I beg to refer (referring) to my letter (my advice) of ...
I confirm (beg to confirm, confirming) my letter (my communication) of ...
I duly (in due course) received your favour of ...
I have the pleasure (honour) to inform (apprise, of informing, to communicate

to, make known to) you that . . .

I take the liberty of handing you enclosed . . .

I have duly (in due course, due time, just) received your letter, favour,
esteemed (valued) favour ...

I hereby beg [respectfully] to inform (acquaint, advise) you that . . .

I regret (much regret) to inform (apprise) you that . . .

I should be glad to hear . . .

In compliance (accordance, conformity) with . . .

In reply (answer, response, replying) to your letter, favour, esteemed (valued)
favour . . .

Referring (I beg to refer, with reference) to my letter, advice . . .

The purport (object) of this letter (of the present) is ...
Your favour (esteemed, valued letter) duly received, to hand '. . .

F.

En possession (possesseur) de votre honoree (estimee) lettre, votre honoree

(estimee) du . . .

En reponse (repondant) a votre honoree (estim6e) du . . .

J'ai bien (dument) re9u (en son temps) votre honoree (estimee) lettre du . . .

J'ai le regret (je regrette) de vous faire part du (de la, des) . . ., annoncer.

J'ai 1'honneur (1'avantage, le plaisir) de vous informer, faire part, faire savoir,

avertir, prevenir, annoncer, apprendre, communiquer, porter a votre

connaissance, donner avis . . .

Je prends la liberte (je me permets) de vous informer . . .

Je suis en possession de (possesseur de, j'ai bien re9u) votre honoree (estimee)
du . . .

Je viens de recevoir (je re^ois a 1'instant) votre honoree (estim6e) du . . .

Je viens vous laire part (vous informer) par la presente . . .

Je vous accuse (vous accuse par la presente, je viens vous accuser, accusant)

reception de votre . . .
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Je vous confirme (je viens vous confirmer) ma lettre du . . .

Le but de la presente est . . ., la presente (celle-ci) est pour . . .

Me referant (en me referant, je me refere) a ma [devouee] lettre du . . .

Par la presente (ma devouee du . . .) j'ai (j'ai eu) 1'honneur (1'avantage, le

plaisir) de vous faire part, vous informer, porter a votre connaissance . . .

Par votre honoree (estimee) du . . . vous m'informez, me faites part . . .

Revenant (donnant, faisant suite a) sur (le contenu de) ma lettre (devouee
du . . .

G.

Aus Ihrer geehrten Zuschrift vom . . . ersehe ich . . .

Der Zweck des Gegenwartigen ist, Ihnen mitzuteilen . .

Es freut mich sehr, Ihnen melden zu konnen . . .

s tut mir leid, Ihnen melden zu mussen . -. .

Gegenwartiges dient dazu, Ihnen an'zuzeigen . . .

Gegenwartiges hat zum Zweck, Ihnen zu berichten . . .

Hierdurch erlaube ich mir, Sie zu benachrichtigen . . .

Ich bedauere, Ihnen anzeigen zu mussen . . .

Ich beehre mich, Ihnen zu berichten . . .

Ich bestatige den Empfang Ihres Geehrten vom . . .

Ich bestatige mein Ergebenes vom . . .

Ich beziehe mich auf beiliegendes Zirkular . . .

Ich bin im Besitze Ihres werten Schreibens . . .

Ich empfehle das einliegende Zirkular Ihrer Aufmerksamkeit . . .

Ich empnng seiner Zeit Ihr Geehrtes (Ihren Brief) vom . . .

Ich habe soeben Ihren Brief ^rhalten
Ich habe das Vergniigen (es gereicht mir zum Vergniigen), Ihnen mitteilen zu

konnen . . .

Ich habe das Vergniigen, Ihnen den Empfang Ihres Briefes vom . . .

anzuzeigen.
Ich nehme Bezug auf mein Ergebenes vom . . .

Ich nehme mir die Freiheit, Ihnen mitzuteilen . . .

Ihr Geehrtes vom ... ist mir rechtzeitig zugekommen
Ihr Wertes vom 20 v. M. ist eben angekommen
Ihr Wertes vom . . . d. M. ist in meinen Handen
In Antwort auf Ihr Geehrtes vom . . .

In Beantwortung Ihres Briefes vom . . .

Mein letzter Brief, auf welchen ich mich beziehe, machte Ihnen die

Mitteilung . . .

S.

Acabo de recibir la apreciab'e (estimada) carta de Vd. (usted) . . .

Confirmo (tengo el honor de connrmar) a Vd. [mi ultima] carta fecha . . .

Con la presente hago (tengo el gusto de hacer)aVd. la respetuosa comunicaci6n

que . . .

Contesto a Vd. inmediatamente a su pregunta del . . .

En contestation (respuesta) a su apreciable (estimada, favorecida) carta
fecha . . .

En posesion (estoy in posesion) de su apreciable (estimada) fecha . . .

Esta (se halla, obra) en mi poder (posesi6n) su apreciable carta 14 de-Mayo . . .

He recibido oportunamente (a debido tiempo) la favorecida (estimada) de Vd.
fecha . . .

Me es grato (me honro de) comunicar (participar, hacer presente) a Vd. que . . .

Refiriendome a su pregunta (apreciada, estimada, favorecida) carta fecha . . .

Sirvase Vd. permitirmc- que le haga la siguiente pregunta . . .

Tengo el gusto (el honor, la honra) de participar (comunicar, advertir.

dirigirme) a Vd., de poner en conocimiento de Vd. . . .

7.

Ad evasione della vostra [pregiata, grata] lettera, della vostra pregiata
(stimata) del . . .
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Colla presente vi faccio (mi onoro di farvi) 1' ossequiosa comunicazione, che . .

Contestando subito alia [pregiata, stimata, grata] vostra del . . .

Ebbi la vostra [stimata, pregiata, grata] lettera del . . .

Ho il piacere (!' onore) di parteciparvi (informarvi, farvi sapere, farvi conoscere,
farvi parte) che . . .

In possesso (ricevuta) della [grata] vostra del . . .

In risposta alia (ad evasione della) vostra [stimata, pregiata, grata] del . . .

La vostra pregiata [stimata, grata] mi 6 giunta quest' oggi, quest' ora . . .

Mi 6 giunto (ho ricevuto) la vostra [grata, stimata, pregiata] lettera del . . .

Mi onoro (ho 1' onore) di accusarvi ricevuta (ricevimento) della vostra lettera

del ...
Mi permetto (ho preso la liberta) di spedirvi, mandarvi, rispondervi . . .

Mi pregio di portare alia vostra conoscenza, cognizione, che. . .

Ricevei a suo tempo la vostra stimata (grata) del . . .

Riferendomi (in relazione, riguardo) alia mia [devota] lettera, alia vostra

stimata del . . .

Son in possesso della [pregiata, stimata, grata] vostra lettera del . . .

Vi accuse ricevuta della vostra del . . .

P.

Acabamos de receber a sua cstimada carta.

Chegou-nos a tempo sua prezada circular (carta).

Cumprimos com o dever de informar-lhe que . . .

Cumpro meu dever de por em conhecimento de V. Exca-
Em seu devido tempo me foi entregue sua circular . . .

Em consequencia da dolorosa perda que acabamos de soffrer . . .

Em resposta a sua prezada de 10 do corrente . . .

Estamos de posse de sua prezada circular (carta) . . .

Folgamos muito participar-Jhes que . . .

Recebi a sua estimada carta de hontem . . .

Recebi em seu devido tempo sua prezada carta de 15 de Mar9O . . .

Referindo-nos a circular que esta de lado . . .

Sem nenhuma carta sua a contestar . . .

Serve a presente de Ihe participar que . . .

Sob os auspicios dos Senhores .... tomamos a liberdade de . . .

Temos a honra de Ihe communicar que acabamos de fundar uma casa de . . .

Temos a satisfac9ao (honra, o prazer, gosto) de informar, avisar a V. Exca

que (de Ihe participar que) . . .

Temos o honor de por em seu conhecimento que . . .

Tenho o gosto de participar-lhe (de levar ao conhecimento de V. Ex<) . . .

Tenho o desgosto de informar-lhe (participar-lhe) que . . .

Tenho presente a sua estimada carta . . .

Tomamos a liberdade de Ihes participar com a presente que . . .

BT. oTB-feTb na Bauie noMTCHHoe (yeawacMoe) rmcbMO OTT> . . .

Bauia (|mpMa MH-fe 6biJia orpeKOMCHAOBaHa . . .

CT> notsAKH, a HM-bjrb yAosojibCTBie aacrarb Bauie noMTCHHoe rmcbMO
Ch CHMT. MCCTb HMtlO npCnpOBCCTH B3MT. . . .

BT> nOKpbirie (ynjiary) npHMHTaiomnxcfl Baiwb no CMery (4>aKTypt). . .

M-b MOHXT> KHHFT, . . .

H3i> Baiuero nOMTCHHaro rmcbMa orb . . . a 3aKJiK)MHJTb (ycMorp-feji-b), MTO

KT> KpaftHCMy Moeivty cowajitmio (KT> HCMajiOMy Moeiviy oropieHiio) n
AOBCCTH AO Bamero CBtAtHiji, ITO . . .

MOHMTi npeAaHHbIMT> nHCbMOMTj OTT> . . . H HMtJTb MCCTb BaCT> H3BtCTHTb (yfl-feflOMHTb;

oBpaTHTb Baiue nniiM;mie na) . . .

6epy ce6t

HauiH niicbiwa MHHOBajiHCb BT> iiyrn
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HMtio yflOBOJibCTBie (MCCTB) BaMi> cooSmHTb
npenJio>KHTb) . . .

HenpeflBHfltHHbiH o6cTOHTejibCTBa aacraBJiHioT-b MCHH oGpatHTbCH KT> BaMi> . . .

OTat.nbHbiMT> KOHBepTOMi> nocbiJiaio BaMT. Mofl npeHd-KypaHTb (MOM oopasuw) . .

OcHOBbieancb Ha HauiHxi> aojirojitTHHXT. cnouieHiflXT> . . .

noflTBep>KAaH nojiyqenie Bamero noHTCHHaro nncb.\\a . . .

nofli> ocoSoH 6aHepo/ibio H Bbic/ia.Tb BaMi> ceronHH . . .

nojiyHHBT> Ha AHHXT. SoJibiuoH (cBtwifl) TpaHcnoprb TOBapOBT> . . .

nojibsyncb xopouiHMTj cJiyMaeMT., crrfemy Baivfb cooBiUHTb (npeaJio>KHTb) . . .

Flo peKOMCHaaqiH . . .

Flo nojiyweHiH cero SjiaroBOJibre cooBmHTb (Bbicjiarb, ornpaBHTb, npenpOBCCTH) . . .

Flo paacMOiptHiH MHOK> Bamero rosapa (BauiHxi> o6pa3uoBT>) . . .

FIpHjiaraH npw ceMi> . . .

npocMarpHBaH MOH KHHPM (Baun> CMCTI, Baiuy fyaKrypy, Baiiiij npeficb-KypaHTb),
o6napy>KHJiT> (Hamejii) , HTO . . .

CHMT. 6epy ce6t cao6oay (noaaojiHio ce6t) . . .

CHMT. MCCTb HMtio Baci> H3BtcTHTb (ya-feflOMHTb), MTO . . .

CHMTJ noflTBep>Kflaio nojiyMenie Bamero nncb.\ia (CMcra, nepesofla H npOM).
Ccbi.nancb na MOC nncbMO (Tejierpa^My H npoi) OTT> .

nojiyMCHie Baiuero nOMTCHHaro (yeawaeMaro) micbMa OTT. . . .

(ipeai. . . .)f MTo

nojiyHHjn. Bame noHTCHHoe nncbMO OTT. . . . H coaepwaHie ce6t

MyBCTByro ce6n BbiHywaenHbiMi. nepeaatb (coo6mnrb) BaMi>, MTO . . .

KT>

Miscellaneous Forms of Concluding Letters.

E.

Awaiting (I await) your answer, reply, advice, favour, the favour of your
[an early, a favourable] reply, your esteemed [further, valued] orders,
commands . . .

Believe me yours (to be, to remain yours) [very] truly, faithfully, obediently,

respectfully, sincerely . . .

Having nothing further to add (communicate) I am . . .

Hoping to hear from you [further] I am . . .

I am (remain, have the honour to be, to remain) yours [very] truly . . .

I shall be pleased to hear from you soon, at your earliest convenience . . .

I venture to hope, cherish the hope that . . .

Meanwhile (in the meantime) I am (remain, have the honour to be) yours
truly . . .

Soliciting the favour of a [an early] reply, of your [further] orders, your kind

patronage . . .

Thanking for your favour of .... your favours . . .

Thanking you in anticipation (in advance) I remain (I am) yours truly . . .

The favour of your [an] early reply (answer) will [much] oblige, will be

appreciated, esteemed . . .

Trusting for a favourable reply . . .

Trusting that this may lead to some profitable business between us ...
Trusting that we shall shortly be doing business together . . .

Trusting to receive (to be favoured with) your esteemed (valued, further)
orders . . .

Trusting you will excuse this liberty . . .

Wishing you the compliments of the season . . .

With compliments (kind regards, thanks) I am (remain) . . .

With many thanks . . .

Your early reply (reply at your earliest convenience, early attention) will

[much] oblige . . .

Yours [very] truly, faithfully, obediently, respectfully, sincerely . . .
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F.

Agreez (recevez), Monsieur, 1'expression de ma consideration distinguee, mes
sentiments respectueux . . .

Bien a vos services, j'ai 1'honneur de vous presenter . . .

Comptant sur une prompte r6pons. . .

Croyez-moi (veuillez me croire) votre (bien. tres) devoue serviteur ....
Dans 1'attente (1'agreable attente) de la suite de vos ordres, commandes, dc

votre r6ponse, d'une reponse favorable . . .

Dans 1'attente de vous lire (du plaisir de vous lire) je vous salue, Monsieur, avec

empressement, [bien] sincerement . . .

En vous priant de bien vouloir . . .

En vous remerciant bien a 1'avance pour, de . . .

En vous souhaitant bonne (la meilleure) reception . . .

J'ai 1'honneur d'etre (je suis, je demeure) avec [la plus haute] consideration,
avec [le plus grand] respect votre [bien, tres] d6voue (tres obeissant,

humble) serviteur . . .

J'ai 1'honneur de vous saluer (je vous salue) avec [la plus] parfaite (grande)
consideration, avec [le plus] grand respect, respectueusement, sincere-

ment, cordialement.

Je profite de 1'occasion (je saisis 1'occasion) pour vous presenter, renouveller,
reiterer . . .

Je serais [tres] heureux d'etre [bientot] favorise de vos [nouvelles] commandes,
commandes ulterieures, [nouveaux] ordres . . .

J'espere (j'aime a esperer, j'ose esp6rer) que vous voudrez bien me favoriser

de vos commandes ulterieures . . .

Je vous renouvelle (reitere) 1'assurance (1'expression) de ma parfaite
consideration . . .

Regrettant (chagrine, je regrette) de ne pouvoir vous servir, de vous etre

utile . . .

Sans autre (sans rien de plus, sans rien d'autre) pour aujourd'hui . . .

Toujours bien (constamment, entierement) devoue a votre service, vos

services, ordres, nouveaux ordres, agreables commandes . . .

Veuillez agreer (recevoir, je vous prie d'agreer, j'ai 1'honneur de vous presenter)
Monsieur, mes salutations (civilites) distinguees, empressees, mes sinceres

excuses . . .

Veuillez agreer, Monsieur, 1'assurance de ma consideration distinguee, ma
parfaite (haute) estime, mes sentiments [tres, les plus] distingues . . .

Veuillez agreer, Monsieur, 1'expression (1'hommage) de ma consideration [bien,

tres, la plus] distinguee, mes sentiments [tres, les plus] distingues,

respectueux . . .

Veuillez agreer, Monsieur, mes salutations [tres] empressees (distinguees), mes

respectueuses (bien sinceres) salutations. . . .

G.

Empfangen Sie im voraus meinen besten Dank und belieben Sie, vorkommen-
den Falls uber mich zu verfugen . . .

Erlauben Sie mir, Sie meines Eifers und meiner Punktlichkeit zu versichern . . .

Es wird mir stets angenehm sein, Ihnen in ahnlicher Weise dienen zu konnen.
Ich bedauere sehr, Ihnen so viel Muhe zu machen . . .

Ich bedauere, von Ihrem gutigen Anerbieten keinen Gebrauch machen zu
konnen . . .

Ich bitte Sie, mich mit einer Antwort zu beehren.
Ich danke Ihnen fur Ihr fruheres Wohlwollen und bitte Sie um die Fortdauer

Ihres Vertrauens.
Ich empfehle mich Ihnen mit vorziiglicher Hochachtung und Ergebenheit.
Ich ersuche Sie, bei ahnlichen Gelegenbeiten uber meine Dienste zu verfugen.
Ich freue mich, dass ich Ihnen dienlich sein konnte, und griisse Sie mit aller

Hochachtung.



COMMERCIAL LETTERS 695

Ich hoffe, dass Sie mir das bisher erwiesene Vertrauen auch ferner erhalten
werden . . .

Ihrer baldigen Riickausserung gewartig, empfehle ich mich . . .

Ihrer geneigten Antwort (geehrten Auftragen) gern entgegensehend, zeichne
ich . . .

In der Erwartung, bald etwas von Ihnen zu vernehmen . . .

In der Erwartung, dass Sie mir Ihr Vertrauen schenken werden . . .

In der Hoffnung, dass Ihnen meine Dienste willkommen sein mogen, empfehle
ich mich hochachtend und ergebenst . . .

In der Hoffnung, dass Sie frei fiber meine Dienste verfugen werden . . .

In Erwartung baldiger Antwort empfehle ich mich . . .

Mich Ihnen inzwischen empfehlend zeichne ich . . .

Mit dem Ausdrucke meiner vollkommenen Hochachtung zeichne ich . . .

Mit dem lebhaftesten Bedauern, dass ich Ihnen nicht zu dienen vermag,
zeichne ich . . .

Seien Sie iiberzeugt, dass ich gerne bereit bin, Ihnen Gegendienste zu erweisen
sobald Sie es wunschen . . .

S.

Anticipo a Vd. (usted) todas gracias . . .

Aprovecho (celebro) esta ocasion para ofrecerme de Vd. su mas atento y afmo.

[afectisimo] S. S. q. b. s. m. (= seguro servidor que besa sus manos).
Aprovecho esta ocasion para reiterar a Vd. mi estima y respeto S.S.

Aprovecho esta oportunidad para ponerme particularmente a las 6rdenes
de Vd., suscribiendome su afmo. (afectisimo) S. S.

Como siempre su atento y S. S.

Con todo afecto (toda consideracion) tengo el gusto de ofrecerme a sus esti-

mables 6rdenes muy atento S. S., tengo el gusto de ser su afmo. y S. S.

Con sentimientos de consideration atento queda de Vd. afmo. y S. S.

De Vd. (soy de Vd.) afectisimo S. S.

Deseando a Vd. un feliz y pr6spero ano nuevo (muchas prosperidades a la

entrada del ano nuevo) quedo de Vd. atento y S. S.

Doy a Vd. las mas expresivas gracias por . . .

En espera (la esperanza) de sus gratas (estimables) 6rdenes (sus agradables
noticias, de una respuesta favorable) se reitera (se suscribe) su atento S. S.

En espera de su contestaci6n (respuesta) queda de Vd. con toda conside-

racion . . .

En la creencia que me honrara Vd. con sus pedidos, me repito de Vd. afectisimo

S.S.
Entre tanto tengo el honor de ser de Vd. S. S., queda de Vd. S. S., saludo a

Vd. S. S.

Esperando ser favorecido de una respuesta [favorable] me suscribo de Vd. S. S.

Esperando sus (gratas) 6rdenes, ruego se sirva Vd. . . .

Esperando verme complacido (favorecido con sus 6rdenes) se repite (quedo)
de Vd. atento S. S.

Permitame ofrecer a Vd. mis respetos, y repetirme de Vd. atento S. S.

Queda con toda [la mayor] consideraci6n (como siempre) de Vd. (su mas)
atento y S. S.

Queda enteramente a sus estimables 6rdenes su afecto S. S.

Reciba Vd. mis felicitaciones entrando en el ano nuevo y creame siempre
su S. S.

Ruego (rogando) a Vd. que me honre con sus agradables 6rdenes, tome
nota . . .

Saluda a Vd. atentamente, su afectisimo S. S.

Se repite de Vd. (con todo afecto) atento y S. S.

Siempre a sus 6rdenes, soy de Vd. . . .

Sin mas (otra cosa, otro motivo, particular, objeto) por ahora (por hoy) queda
(soy) de Vd., me es grato repetirme a las ordenes de Vd. . . .

Sirvase Vd. tomar nota . . .
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Soy de Vd. seguro y atento servidor . . .

Suplico a Vd. tome nota y se sirva acusar recibo . . .

Tengo el gusto (honor) de ponerme (ofrecerme) aqui 4 sus (gratas) 6rdenes y
ser su (muy) atento y S. S.

Tengo el honor (la honra) de subscribirme (repetirme) su mas atento y S. S.

7.

Anticipandovi ringraziamenti . . .

Augurandovi (facendovi auguri di) un felice e prospero anno nuovo, anno
entrante . . .

Gradite (vogliate gradire) i miei [piu] distinti saluti, miei ossequi . . .

Ho il piacere (!' onore) di salutarvi (riverirvi) distintamente, con [distinta,

tutta] stima . . .

Ho 1' onore di professarmi devotissimo . . .

In attesa (nell* aspettazione) delle vostre (di pregiate, stimate vostre) com-
missioni, ordinazioni, di pregiati (stimati) vostri [copiosi] ordini, della
vostra risposta, di una (vostra) favorevole risposta, delle favorevoli vostre
notizie vi saluto (riverisco) distintamente, con [distinta, tutta] stima . . .

Intanto ho 1' onore di salutarvi (riverirvi) distintamente, con [tutta, alta]
stima . . .

Mi pregio comunicarvi, che . . .

Nella lusinga di vedermi tosto favorito di vostri [pregiati] ordini, comandi . . .

Pregandovi (vi prego) di gradire (di ben voler gradire) i miei [distinti] saluti . . .

Raccomandovi (mi raccomando) per ulteriori ordini . . .

Ringraziandovi (vi ringrazio) anticipatamente, in anticipazione . . .

Sempre disposto ai pregiati vostri ordini (sempre al piacere delle pregiate,
stimate vostre ordinazioni, commissioni, dei pregiati vostri ordini) con

[distinta, tutta] stima vi saluto, riverisco . . .

Sempre disposto a servirvi (sempre ai vostri ordini) vi riverisco (saluto)
distintamente . . .

Senz' altro (senza piu, null' altro occorrendo, non altro occorrente) per oggi . . .

Vi porgo anticipati ringraziamenti . . .

Vi prego (pregandovi, con preghiera) di (vogliate) aflfrettare le vostre com-
missioni, ordinazioni, i vostri [pregiati, grati] comandi, ordini . . .

Vi prego (pregandovi, con preghiera) di prenderne nota, distintamente (con
stima) vi saluto, riverisco . . .

Vi saluto (riverisco, salutandovi) distintamente, con [distinta, tutta, alta]
stima, con plena osservanza, ogni ossequio.

P.

Acceite os cumprimentos de seus attentos veneradores . . .

Acceitem a asseguracao da minha sincera amizade, seu attento venerador. . .

Aguardando (esperando) suas noticias, ficamos com considera9ao seus

obrigados amigos e criados . . .

Aguardando sua resposta, tenho a honra de repetir-me seu attento criado
e venerador ....

Aguardando sua resposta, ficamos de V. Ex seus muitos agradecidos criados

Dando-lhe nosso agradecimento particular, somos com toda a considera9ao,
Seus Criados Obrigados . . .

Desejando-lhes a feliz chegada da mercadoria, repito-me de V. Ex<^ attento
Criado Obrigado . . .

Em espera de sua resposta, tenho a honra de me assignar de V. Ex<* attento
servidor . . .

Esperando ser-lhe mais util em outra circumstancia, assigno-me com estima
e considera9ao seu attento criado . . .

Ficamos com a mais alta considera9ao e estima deV. Ex^ attentos veneradores
e criados .
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Ficando-lhes muitos obrigados, somos com estima e amizade seus veneradores
e criados . . .

No entretanto fico com a mais grande considerasao seu attento criado.

Na espera de que se servira honrar-nos com suas muito desejadas ordens,
com a maxima consideracao nos assignamos, Seus Attentos Veneradores.

Na espera de prezados seus favores, com toda estima, somos de V. Exca
Attentos Criados Obrigados . . .

Ropando-lhe se sirva tomar devida nota das nossas assignaturas, subscrevemo-
nos com estima e amizade seus attentos criados e veneradores.

Seni mais por cm quaiito sou de V. Exca amigo certo . . .

Sem mais por hoje somos com estima de V. Exca attentos veneradores . . .

Sempre as suas ordens, somos com toda estima de V. Exca. Attentos Criados

Obrigados . . .

Somos (sou) com estima e amizade . . .

7?.

B-b OH<HflaHin BauiHXt yaawaeMbix-b (cKopux-b) H3Btcriii npeSbiBaio (ocraiocb).
BT> o>KHAaHin Bauiero ptuiHTejibHaro oratTa (BaiunxT> pacnopflwemft; Baiim.xb

opyieHiM) ocraiocb . . .

,
HTO MOC npeAJiowenie (MOK Toeap-b) OKa/KercH AJIH Baci)

Baiwb 6/iaronojiyHHaro nojiyteiiia TOBapa . . .

BaMi> scero Jiyquiaro . . .

Sapante B^aroAapio Bac-b aa 6narocK^OHHbiii orstTT. (jiio6e3HbiH sanaai) H

npeGwBaio ....
JTbmy ce6a naAewaofl, MTO MOC npefljiOHCCHie (MOM TOBapi) aacjiywHTi, Bauiero

nojintflmaro yaawaeMaro OAoBpeHiji . . .

na BauiTa CKOpbifi JnoSeanbifl OTBfrrb, npeGbiBaio . . .

Ha CKOpoe H aKKyparnoe BbinojiHCHie Ba\in jwoero aanasa (rpeSoBaHifl) . . .

OXOTHO roTOBUH KTa BsanMiibiM'i, ycjiyraMi, ocraiocb . . .

OXOTHO npeAJiaraH BaMi> MOH noKopHtfluiiH ycjiyrn KI AajibHtiliiiHM-b BauiHMT.

Ocraiocb . . .

pebiBara . . .

CT> HerepntHieMT. owHAaro Bauiero neMeM-neHHaro oTBtra (BauiHxi.
Bauiero CMera, nepeaoAa, BCKcejiH ;

Bauiefi (jiaKTypu, Te^erpaMMbi)
TtMT. BpeiweneMb npeohiHUK) (ocraiocb)

N.B. The above formulae are arranged in alphabetical order in each

language, and not in order as translations.
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DECLENSIONS OF NOUNS

SINGULAR.
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DECLENSIONS OF NOUNS continued

SINGULAR.
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DECLENSIONS OF NOUNSomtittiMj

Ref. Gun-
No, der.

43 Fern
44
45
46
47 ,.

48
49
50
51

52 Neul
53
54 ,,

55
56
57
58 ,.

59
60
61
62

,,

63
64
65
66 ,,

67
68

Nominative. Genitive.

ajijien

KoniH

KOCTb
HOMb

pOHCb
.iiuiiiiHi.

AOMb
cejio

OKHO
HHCJIO

neOo

nepo
yxo
OKO
oncMO
H6J1OKO

OKOUIKO

oSjiaKO

cyAHO
Mope
cepAue
cojiHue

KOIlill

JiouiaAH

KOCTH
HOHH

P>KH
J1K)6BH

Marepn

cejia

OKua

He6a

nepa
yxa
OKa
njiena

nojioKa

OKOUlKa
oSjiaKa

cyAHa
MOpH
cepAqa
cojiuua

SINGULAR.

Dative. Accusative.

ajuiet

Koniu

KOCTH

P>KH
jiioOBt;

M3TCpH

ce/iy

OKHy

He6y
nepy
yxy
OKy

OKOUlKy

cyAHy
MOplO

cepAuy

Koniio

Iiistrumentativc. Prepositional.

Konieft

jiouiaAbio

KOCTbK)

IIOMbKD

pOH<b!0
:ii(jOi.ni,i.i

MBTCpblO

AOMCpblO
CCJIOMT.

OKHOMT.
MHCJ1OMT.

He60MT>

nepoMT.

yXOMT.
OKOMT.

HJICHOMT.

OKOU1KOMT.

CyAHOMT.

MOpCMT.

CepAU.6MT>

COJIHUCMT.

BT.

o

O KOCTH
o Homi
O p>KH

O

O AOMCpH
BT> ce^t
H3 OKU 1,

MllCJlt

BT. neOt
o nept
BT. yxt

Ha n^eq-fc

BT. OKOlUKb

wejianie Hcejianin

na
na
BT.

O CO^HU.T5

BT. 'A

O

PLURAL.

43 Fem.
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11. Irregular noun.
12. Irregular noun.
13. Irregular noun.
14. Irregular noun.
15. Irregular noun.
16. JTeju> is declined likewise.

17. Ocejrb, KOTCjn>, follow the same declension.
18. BOJIOCT. is declined in the same way.
19. POBI, poTi, uioB-b belong to the same category.
20. AH masculine nouns ending in

"
it
"

follow this declension, if animate.
21. All masculine nouns ending in

"
tt" follow this declension, if inanimate.

22. Nouns ending in
"

ifl
"

follow the same declension.
23. Similarly declined is Mypaeett.
24. Similarly declined is pyMefl.
25. To this declension belong all masculine nouns, if animate, ending in

"
b.

26. Hereto belong the masculine nouns of inanimates with the ending
"
b."

27. Similarly a few other nouns ending in
"
eHb

"
are omitting the

"
e
"

of the
end and are declined without same. Examples : KOpeHb, i<aMcnb, neHb, rpeCenb,
nepCTCHb, peMeiib, and others.

28. The "
o
"

of the end is omitted on the same principle as No. 27.

29. An irregular noun.
30. This the form of declension for all feminine nouns with ending

"
a," when

animate.
31. By this form are declined all inanimate nouns of feminine with

"
a."

32. Nouns ending in ra, Ka, xa follow this form. Examples : Hora, coxa.

33. This is the form for nouns ending in ua.

34. Feminine nouns ending in -wa, -ia, -ma, -iqa are declined after form 34.

Examples : nana, Mania, poma.
35. Nouns ending in

"
a
"
preceded by two consonants, the letter

"
o
"

is inserted
in the genitive plural between the two consonants.

36-38. Are variations of the above rule in the respect of using the letter
"

e

lor insertion in the genitive plural.
39-40. These the forms for feminine nouns with endings

"
a," animate and

inanimate, respectively.
41-42. Where "

H
"

is preceded by two consonants, the letter
"

e
"

or
"

o
"

is

inserted in the genitive plural, which in its turn assumes the form of a noun ending
in

"
a."

43. Nouns ending in
"

eji
"

follow this form.
44. Nouns ending in

"
ia

"
follow this form.

45-46. After this forms are declined the most of feminine nouns ending in
"

b,

animate and inanimate respectively.
47. By this form are declined feminine nouns ending in Mb, uib, mb. Examples

6pOUIb, BClUb.

48. Similarly declined is JIOKB.

49-51. Irregular nouns.
52. By this form are declined the majority of neuter nouns ending in

"
o."

53. Nouns containing two consonants before the final
"
o
"

insert the vowel
"

o,'

between the two consonants in the genitive plural.
54. The same rule with the difference that

"
e
"

is inserted in the genitive.
55. Irregular noun ; similarly declined is vyno.
56-63. Irregular nouns.
64. All neuters ending in

"
e
"

follow this form.
65-66. Irregular nouns.
67. Neuters ending in

"
me

"
follow the same form.

68. Neuters ending in
"

ie
"

follow the same form.
69-72. Irregular nouns.
73. All neuters ending in

" MH "
follow this form,

74-75. Irregular nouns.
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NOTES TO THE TABLE OF ADJECTIVES

GENERAL NOTES.

The endings of the adjectives are : oft, bift, ift, T> for masculine ; a:i, aa, bfl, ff

for feminine ; oe, ee, be, o for neuter.

The adjectives precede the nouns and coincide with them in gender, number,.
and case.

III. Any other part of speech with an adjective ending, such as certain nouns and

pronouns, the participle and all the ordinal numbers are declined like

adjectives. Examples : noprHott, HHmift, ynpaBJiflioinift, 3aB%HbiBaK>mift,.

KOTOpbltt, K3KOH, JIK>6HMbltt, XBajlCHMblft, FiepBblM, BTOpOH, TpCTift H npOH.

IV. In the plural the genders differ only in the nominative (except Nos. 6, 1r

13, 14, 20, 21, where there is no distinction whatever), the masculine

having for its ending ie, and the feminine and the neuter i. In all

the other cases they are all alike.

V. The accusative of masculine singular and of all the three genders plural is

authentic with the nominative, if applied to an inanimate noun; otherwise
it has the ending of the genitive.

NOTES.

1, 8, and 15. Adjectives with the endings roft, nott, xott, such as : TaKoft, ruioxoft,

I

follow these forms. Any other adjectives ending in -oft also follow the same forms
with that difference only that the hard letter

" u "
is used in all the cases, where

the forms show "
H
"

or
"

i."

2, 9, and 16. These forms are used for adjectives with the hard ending of
"

faift."

3, 10, and 17. Adjectives ending in rift, Kift, xift follow these forms. Examples
'

flOJirift, KptnKift.

4, 11, and 18. Adjectives ending in >Kift, lift, mitt, mitt follow these forms of

declension. Examples: paSoiitt, n-femitt, xomift.

5, 12, and 19. By these forms are declined all the adjectives with the soft

ending Hitt.

6, 13, and 20. By these forms are declined the adjectives formed of nouns and
denoting derivation of animals. Examples : coSaMitt jiatt

;
sojiHift soft

; BonoBbH

uiKypa.

7, 14, and 21. By these forms are declined the adjectives formed of nouns denoting
family relationships. Examples : OTUCBT>, TCTHHI,

GLOSSARY
iiiKypa

BOJIMJM BOtt

BTOpOft

floporott

3HMHUI
K3KOtt

KOTOpbltt

KptOKitt
JlK)6HMbIH

HH1IUH

OTUCBTi

nepBbift

23 (1546)

the hide of an ox
a wolf's howling
second

cheap
long
dear
the grandfather's
superintendent
of winter
what sort

which

strong
beloved
a beggar
the father's

the first

njioxott
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CONJUGATIONS OF SIMPLE (iMPERFECTIVE) VERBS

CONJUGATIONS OF SIMPLE (IMPERFECTIVE)
VERBS

PRESENT TENSE.
Ref.
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I. CONJUGATIONS OF SIMPLE (IMPERFECTIVE)
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PRESENT TENSE.
Ref.
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I. CONJUGATIONS OF SIMPLE (IMPERFECTIVE)
VERBS continued

THE PAST
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THE FUTURE TENSE

N.B. All the simple verbs, except No. 62, are formed of the verb GbiTb in the
future tense plus the Infinitive of the verb used.

Conjugation of the verb 6bm> (No. 62) in the future tense

H Gyay ; TW Gyaeuib ; OUT., OHH, OHO Gyaerb ; MM 6yneMT> ; BH Gyaere ; OHH, OHt, OHH 6yayTT>.

Examples of simple verbs expressed in the future tense

H Gyay paGorarb, TpeGoaaTb, aaeaTb, HCKatb, rwcaTb, npocHtb, rjinntib, rrfeTb

OHT.

OHH

OHO Gyaerb

Mbi GyaeMT.

Bbi GyaeTe

OHH, OHt, OHH

6y-ay-TT>

II. CONJUGATIONS OF THE PERFECTIVE VERBS
NOTE. The following table contains only a few exceptional verbs which have no

simile in the table I. Otherwise, any perfective verb must follow some of the forms
in the said table with the only difference that the present tense of the simple verb
is used as the future tense of the perfective.

PAST TEXSE. IMPERATIVE.

Ref.

No.
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II. CONJUGATIONS OF THE PERFECTIVE VERBS continued

FUTURE TENSE.

Ref.
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2. Verbs ending in
"
osaTb

"
follow this form. Examples: ToproaaTb, npoSosaTb

But the verb ynoBarb follows form No. 1.

3. Verbs ending in
"
esaTb

"
follow this form. Examples : ropesaTb, wesa-th.

But the verb HaMtpesaTbcn follows form 1.

4. If the ending
"
esaTb

"
is preceded by any of the following letters : r, K, x, w,

M, ui, m, it follows the form 4. Examples : GymesaTb, BpaMesaTb.
5. Verbs ending in

"
asarb

"
follow this form. Examples: BCTasarb, nponaaarb.

6. This is an irregular verb.

7. Irregular verb. Similarly conjugated are : eparb, wnatb, >npaTb.
8-12 are irregular verbs.

13. Some verbs ending in
" warb "

follow this form. Example :

14. Irregular verb.
15. Some verbs ending in

"
sarb

"
follow this form. Example :

16. Some verbs ending in
"
Karb

"
follow this form. Example :

17. Some verbs ending in CKarb
"

follow this form. Examples : nojiocnaTb,

pblCKBTb.
18-20. Irregular verbs.

21. Exceptional verb.

22. Irregular verb.
23. Similarly conjugated : cunarb, rpenarb, and a few others.

24. Irregular verb. Similarly conjugated is : nparb.
25-6 are exceptional deviations from form 1.

27. Some verbs ending in
"
Tarb

"
follow this form. Examples : ronraTb,

tuenrarb.

28. Some verbs with the same ending
"
rarb

"
follow this form. Examples:

KJICBCTaTb, CBHCTaTb.

29. A few verbs ending in
"
xarb

"
follow this form. Example : Maxatb.

30. Irregular verb.
31. Some verbs ending in

" iatb
"

follow this form. Examples :

32. Exception to form 1.

33. Verbs with ending
"
erb

"
follow this form. Example : ineperb.

34. By this form are conjugated a great number of verbs ending in
"

HTb,
the following exceptional and irregular forms. Examples : rcmopHTb,
UtHHTb, CTpOHTb, T3HTb.

35. Irregular verb. By the same form are conjugated also the following irregular
Verbs t BHTb, JIHTb, nHTb, llJHTb.

36. By this form are conjugated the verbs ending in
"
6Htb

"
such as

pySHTb, flOJlSHTb.

37. By this form are conjugated the verbs with ending
"
BHTb

"
such as :

C.iaBHTb, TpaBHTb.
38. By this form are conjugated the verbs with ending

"
flHTb," such as : 6ynTb,

BOflHTb, JlHAHTb, Cy^HTb.
39. This is a slight deviation from the preceding form.
40. Irregular verb.

41. Similarly conjugated are other verbs with ending
"
>KHTb." Examples:

CJiy>KHTb, Ty>KHTb.
42. This form is applied to verbs with the ending

"
3HTb," such as : B03HTb,

43-4 are considered exceptional forms.
45. Verbs ending in

" MHTb "
follow this form. Examples : rpoiwHTb, cpaMHTb.

46. Irregular verb.
47. By this form are conjugated the verbs with ending

"
nHTb." Examples :

KOHHTb, JiynHTb, TOriHTb.

48. Irregular verb.
49. Verbs with ending

"
CHTB

"
follow this form. Examples : BtcHTb, racHTb,

KpaCHTb.
50. This form is followed by verbs with ending

"
THTb." Examples :

MtTHTb, OJiaTHTb.

51. Verbs with ending
"
ctHTb

"
follow this form. Examples : rpyci-HTb,

MCTHTb.
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52. Irregular verb.
53. Similarly conjugated : PH^HT
54. Similarly conjugated are all verbs with ending

"
MHTB," such as

yqHTb.
55. Verbs with ending

" umtb "
follow this form. Examples : rptuiHTb,

56. Verbs with ending
"
mn-rb

"
follow this form. Examples : .nomHTb,

57. Verbs with ending
"
orb

"
follow this form. Examples : 6opoTb, no/iorb.

58. A deviation of the foregoing form.
59. Verbs ending in

"
Hyrb

"
follow this form. Examples : BH3HVTb,

60. To this form belong the following verbs : BjmyTb,

nyxnyTb. In the past tense they are conjugated : BWb-Jia-n

Mep3T>-jia-.no-jiH ; nyxi-Jia-jio-JiH, respectively.
61-2. Irregular verbs.

63. Irregular verb. Similarly conjugated are : KpwTb, MbiTb, HLITB, pwrb.
64. Irregular verb. Similarly conjugated is : cjibirb.

65. Irregular verb.

66. This is the form for all the verbs with ending
"
trb," save a few exceptions-

Examples : xyntTb, masttb, VM-feTb, KpacHttb, SorartTb.

67. Exception.
68. A few verbs with ending

"
fl-ferb

"
follow this form. Examples:

TOHyn>.
3H6HVTb,
-nii

; 3H6i.-jia-.no-.nH

KHirferb,

6/iecT-feTb.

69. Similarly conjugated is : CMorp-feTb.

70. Similarly conjugated is :

71. Similarly conjugated are
72. Irregular verb.
73. Exception.
74. Similarly conjugated is :

75. Similarly conjugated is :

76. Irregular verb.
77. Exception.
78. By this form are conjugated all the verbs with ending

exceptions. Examples :

79. Irregular verb.
80. Exception.
81. Irregular verb.
82. Irregular verb.

83. Irregular verb.

HTb," save a few-

84. Irregular verb.
85. Irregular verb.

Similarly conjugated are : BCSTH,

Similarly conjugated are : HCCTH, TPHCTH.

FHCCTH, MCCTH.

KpacTb.

Similarly conjugated are
86-7. Irregular verbs.
88. Irregular verb. Similarly conjugated are
89. Irregular verb.

90. Irregular verb. Similarly conjugated is :

91. Irregular verb. Similarly conjugated is : CKpecrb.
92-4. Irregular verbs.

95. Irregular verb. Similarly conjugated are : crepeMb
96-7. Irregular verbs.

98. Irregular verb. Similarly conjugated are : neib,
99-100. Irregular verbs.
101. Similarly conjugated :

102. Similarly conjugated :

103. Similarly conjugated : scraTb.

104.
'

105.

106. _
107
108.

109. Similarly conjugated npocTHTb.
110. Similarly conjugated yHHM-rowHTb.
Ill Similarly conjugated Hapyumfb, ptuiHTb.

GJIIOCTH, 6pecrH.

npoaarb.
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112. Similarly conjugated
113. Irregular verb.

114. Similarly conjugated
115. Similarly conjugated
116. Similarly conjugated
117. Similarly conjugated
118. Similarly conjugated
119. Irregular verb.

120. Irregular verb.

33HHTb.
BblttTH.

nponacfb.
BblMCCTb, npOMCCTb.
H306ptCTb.

GLOSSARY

NOTE. The figures at the side denote the number of the conjugation form.

Curb

CJIIOCTH

CopOTb
Cparb
CpecTH
<5pHTb

Cpocarb
<5pOCHTb

CblTb

95
35
75
85
66
57
24
85
48

1

108
38
4

62
14

B

BC3TH
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npOCTHTb
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Second Edition, revised. In demy 8vo, cloth gilt, 348 pp., 6s. net.

SHIPPING

SHIPPING OFFICE ORGANISATION, MANAGEMENT, AND ACCOUNTS.
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with numerous forms, 6s. net.
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CASE AND FREIGHT COSTS. The Principles of Calculation relating to the
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In crown 8vo, cloth, 62 pp., 2s. net.

BANKING AND FINANCE

MONEY, EXCHANGE AND BANKING, in their Practical, Theoretical, and

Legal Aspects. A complete Manual for Bank Officials, Business Men,
and Students of Commerce. By H. T. EASTON, Associate o) (he Institute

of Bankers. Second Edition, Revised. In demy 8vo, cloth gilt, 312 pp.,
6s. net.

FOREIGN EXCHANGE AND FOREIGN BILLS IN THEORY AND IN
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Bankers, etc., etc. In demy 8vo, cloth gilt, 227 pp., 7s. 6d. net.
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EASTERN EXCHANGE, CURRENCY AND FINANCE. By the same Author.
Second Edition. In demy 8vo, cloth, 375 pp., with 1 coloured and 6
black-and-white full-page plates, 12s. 6d. net.

FOREIGN EXCHANGE, A PRIMER OF. By the same Author. In crown
8vo, cloth, 108 pp., 3s. 6d. net.

PRACTICAL BANKING. By J. F. G. BAGSHAW, Certificated Associate of the

Institute of Bankers. With chapters on "The Principles of Currency,"
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BANK ORGANISATION, MANAGEMENT, AND ACCOUNTS. By J. F.

DAVIS, D.Lit., M.A., LL.B. (Lond.). In demy 8vo, cloth gilt, 165 pp.,
5s. net

BILLS, CHEQUES, AND NOTES. A Handbook for Business Men and
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B.A., LL.B. (Lond.), Barrister-at-Law. Third Edition. In demy 8vo,
cloth gilt, 214 pp., 6s. net.

BANKERS' SECURITIES AGAINST ADVANCES. By LAWRENCE A. FOGG,
Certificated Associate of the Institute of Bankers. In demy 8vo, cloth

gilt, 120 pp. 5s. net.

BANKERS' ADVANCES. By F. R. STEAD. Edited by SIR JOHN PAGET,
K.C. In demy 8vo, cloth., 120 pp., 6s. net.
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10s. 6d. net.

SIMPLE INTEREST TABLES. By WM. SCHOOLING, C.B.E. In crown 8vo,
cloth gilt, 188 pp., 21s. net.
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Certificated Associate of the Institute of Bankers. In crown 8vo, cloth,
152 pp., 2s. 6d. net.

DICTIONARY OF BANKING. A Complete Encyclopaedia of Banking Law
and Practice. By W. THOMSON, Bank Inspector. Third Edition,
Revised and Enlarged 1919. In crown 4to, half leather gilt, 642 pp.,
30s. net.
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THE COMPANY SECRETARY'S VADE MECUM. Edited by PHILIP TOVEY,
F.C.I.S. In foolscap 8vo, cloth, 2s. net.
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GUIDE FOR THE COMPANY SECRETARY. A Practical Manual and Work
of Reference for the Company Secretary. By ARTHUR COLES, F.C.I.S.

Second Edition, Enlarged and thoroughly Revised. With 75 facsimile
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Companies Clauses Act, 1845. In demy 8vo, cloth gilt, 432 pp., 6s. net.
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DICTIONARY OF SECRETARIAL LAW AND PRACTICE. A Compre-
hensive Encyclopaedia of Information and Direction on all matters
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HOW TO TAKE MINUTES. Edited by ERNEST MARTIN, F.C.I.S. In demy
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PROSPECTUSES: HOW TO READ AND UNDERSTAND THEM. By
PHILIP TOVE,Y, F.C.I.S. In demy 8vo, cloth, 109 pp., 2s. 6d. net.

INCOME TAX
INCOME TAX AND SUPER-TAX PRACTICE. Including a Dictionary of

Income Tax and Specimen Returns, incorporating the Consolidation
Act of 1918. Third Edition, Revised and Enlarged. By W. E. SNELLING.
In demy 8vo, cloth gilt, 450 pp., 15s. net.

INCOME TAX AND SUPER-TAX LAW AND CASES, including the

Finance Act, 1918. A Practical Exposition of the Law, for the use
of Income Tax Officials, Solicitors, Accountants, etc. Third Edition,
Revised. By W. E. SNELLING. In demy 8vo, cloth gilt, 432 pp.,
12s. 6d. net.

COAL MINES EXCESS PAYMENTS, Guarantee Payments and Levies for
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THE HISTORY AND ECONOMICS OF TRANSPORT. By ADAM W.
KIRKALDY, M.A., B.Litt., Oxford; M.Com., Birmingham; and ALFRED
DUDLEY EVANS. In demy 8vo, cloth gilt, 348 pp., 7s. 6d. net.

THE ECONOMICS OF TELEGRAPHS AND TELEPHONES. By JOHN LEE,
M.A., Traffic Manager, Post Office Telegraphs. ID crown 8vo, cloth gilt,
92 pp., 2s. 6d. net.

INDUSTRY AND FINANCE. (Supplementary Volume.) Edited by ADAM
W. KIRKALDY, M.A., B.Litt., M.Com. Dealing with the results of
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Construction. By C. MAXWELL TREGURTHA and J. W. FRINGS. Size,
6 in. by 9J in., cloth, 98 pp., with illustrations. 5s. net.

THE NEW BUSINESS. A Handbook dealing with the Principles of Adver-

tising, Selling, and Marketing. By HARRY TIPPER, President, Advertising
Men's League, New York. In demy 8vo, cloth gilt, 406 pp., 8s. 6(1. net.

SALESMANSHIP. By W A. CORBION and G. E. GRIMSDALE. In crown
8vo, cloth, 186 pp.. 2s. 6d. net.

COMMERCIAL TRAVELLING. By ALBERT E. BULL. In Crown 8vo. cloth

gilt. 174 pp., 3s. 6d. net.

THEORY AND PRACTICE OF ADVERTISING. ByAV. DILL SCOTT, PH.D.
In large crown 8vo, cloth, with 61 illustrations, 240 pp., 7s. 6d. net.

THE PSYCHOLOGY OF ADVERTISING. By the same Author. In large
crown 8vo, cloth, with 67 illustrations, 282 pp., 7s. 6d. net.

ADVERTISING AS A BUSINESS FORCE. By P. T. CHERINGTON. In demy
8vo, cloth, 586 pp., 7s. 6d. net.

THE PRINCIPLES OF ADVERTISING ARRANGEMENT. By F. A. PARSONS,
Cloth, 128 pp., illustrated, 7s. 6d. net.

HOW TO ADVERTISE. By G. FRENCH, Editor of the "Advertising News."
In crown 8vo., 8s. 6d. net.

THE MANUAL OF SUCCESSFUL STOREKEEPING. By W. A. HOTCHKIN.
In demy 8vo, 298 pp. , 8s. 6d. net.

ADS. AND SALES. By HERBERT N. CASSON. In demy 8vo, cloth, 167 pp.,
7s. 6d. net.

THE PRINCIPLES OF PRACTICAL PUBLICITY. By TRUMAN A. DE WEESE.
In large crown 8vo, cloth, with 43 illustrations, 269 pp., 7s. 6d. net.

PRACTICAL SALESMANSHIP. By N. C. FOWLER, Junr. In crown 8vo,
337 pp., 6s. net.

LAW
MERCANTILE LAW. By J. A. SLATER, B.A., LL.B. A practical exposition
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Colleges and Schools. Fourth Edition. In demy 8vo, cloth gilt, 464 pp.,
7s. 6d. net.
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COMPANIES AND COMPANY LAW. Together with the Companies (Con-
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(Lond.), of the Middle Temple, Barrister-at-Law. Second Edition,
Revised. In demy 8vo, cloth gilt, 348 pp., 6s. net.

COMPANY CASE LAW. By F. D. HEAD, B.A. (Oxon.), Barrister-at-Law.
In demy 8vo, cloth gilt, 314 pp., 7s. 6d. net.

THE LAW OF CARRIAGE. By J. E. R. STEPHENS, B.A., of the Middle
Temple, Barrister-at-Law. In demy 8vo, cloth gilt, 340 pp., 5s. net.

THE LAW RELATING TO THE CARRIAGE BY LAND OF PASSENGERS,
ANIMALS, AND GOODS. By 'S. W. CLARKE, Barrister-at-Law. In

demy 8vo, cloth gilt, 350 pp.. 7s. 6(1. net.
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THE LAW RELATING TO SECRET COMMISSIONS AND BRIBES (CHRIST-
MAS BOXES, GRATUITIES, TIPS, ETC.) ; THE PREVENTION OF
CORRUPTION ACT, 1906. By ALBERT CREW, Barrister-at-Law; Lee
Prizeman of Gray's Inn. In demy 8vo, cloth gilt, 198 pp., 5s. net.

BANKRUPTCY, DEEDS OF ARRANGEMENT, AND BILLS OF SALE. By
W. VALENTINE BALL, M.A., and G. MILLS, B.A., Barristers-at-Law.
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of Arrangement Acts, 1914. In demy 8vo, 364 pp., 5s. net.

PRINCIPLES OF MARINE LAW. By LAWRENCE DUCKWORTH, Barrister-

at-Law. Third Edition, Revised. In demy 8vo, about 400 pp. %
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cloth gilt, 200 pp., 6s. net.

RAILWAY (REBATES) CASE LAW. By GEO. B. LISSENDEN. In demy
8vo, cloth gilt. 450 pp., 108. 6d. net.

THE LAW RELATING TO THE CHILD: Its Protection, Education, and
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France, and Italy; and Bibliography. By ROBERT W. HOLLAND, M.A.,
M.Sc., LL.D., Barrister-at-Law. In demy 8vo, 166 pp., 5s. net.

GUIDE TO THE REGISTRATION OF BUSINESS NAMES ACT, 1916. By
KENNETH BROWN, Solicitor. In crown 8vo, paper boards, Is. net.

CONVEYANCING. By E. A. COPE. In crown 8vo, cloth, 206 pp., 3s. 6d.net.

WILLS, EXECUTORS, AND TRUSTEES. By J. A. SLATER, B.A., LL.B.
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INHABITED HOUSE DUTY. By W. E. SNELLING. In demy 8vo, cloth

gilt, 356 pp., 12s. 6d. net.
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M.A., LL.D. In crown 8vo, cloth gilt, 104 pp., 3s. 6d. net.

THE LAW OF EVIDENCE. By W. NEMBHARD HIBBERT. LL.D. Barrister-

at-Law. Second Edition, Revised. In crown 8vo, 144 pp., 5s. net.

THE LAW OF PROCEDURE. By the same Author. In demy 8vo, cloth

gilt, 122 pp., 6s. net.

BILLS, CHEQUES, AND NOTES. (See page 4.)
THE HISTORY, LAW, AND PRACTICE OF THE STOCK EXCHANGE.
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BUSINESS REFERENCE BOOKS
COMMERCIAL ENCYCLOPAEDIA AND DICTIONARY OF BUSINESS. A

reliable and comprehensive work of reference on all commercial subjects,
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student, and the modern man of affairs. Edited by J. A. SLATER, B.A..
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LL.B. (Lond.), of (he Middle Temple and North- Eastern Circuit, Barnster-
at-Law. Assisted by upwards of 50 specialists as contributors. With
numerous maps, illustrations, facsimile business forms and legal docu-

ments, diagrams, etc. In 4 vols., large crown 4to (each 450 pp.), cloth

gilt, 2 net Half-leather gilt, 2 12s. 6d. net.

BUSINESS MAN'S GUIDE. Seventh Revised Edition. With French, German,
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